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რედაკტორისაბან 

მოკლე ხანმეტი ლექციონარის გარდა, რომელიც უძველეს ხანას 

განეკუთვნება (დაახლოებით მე-7 საუკუნეს 1), მოგვეპოვება ოთხი 

ვრცელი ლექციონარი X-–-XI საუკუნეებისა. ესენია: 

1. ლაგურკისა ეტრატზე. იგი შედგება 174 ფურცლისაგან. ხა- 
წერია X საუკუნის მთავრული ასოებით ორ სვეტად. ხელნაწერს ბევ- 

რი აკლია. ! 

2. ლატალისა, იგი ეკუთვნოდა ლაჰელის წმ. გიორგის ეკლე- 

სიას, ამჟამად დაცულია მესტიის მუზეუმში ნაწერია ეტრატზე ორ 

სვეტად მთავრული ასოებით. შედგება 326 ფურცლისაგან. 

3 სინურისა, M#M 39 (ცაგარლით # 30). იგი შეიცავს 294 ფურ- 
ცელს ეტრატზე და გადაწერილია მთავრული ასოებით 982 წელს ცნო- 

ბილი მწერლის იოანე-ზოსიმეს მიერ. 

4. პარიზისა. ეს არის ხელნაწერი ეტრატზე # 3 პარიზის ნა- 

ციონალური ბიბლიოთეკისა. დაწერილია ლამაზი, წვრილი ნუსხა-ხუ- 

ცურით ორ სვეტად. ამჟამად შედგება 387 ფურცლისაგან. ეს ხელნაწე–- 

რი თბილისიდან გაუგზავნიათ კაპუჩინ მისიონერებს კონსტანტინეპოლ- 

ში, სადაც მას 1731 წლის 3 სექტემბერს მიუღწევია. აქედან იგი მოხ– 

ვედრილია ვატიკანის ბიბლიოთეკაში რომში, ხოლო ნაპოლეონ I-ის 
დროს პარიზს გადაუნაცვლებია. 

ამ ხელნაწერების ტექსტები შეისწავლა და სათანადო გამოკვლევა 

უძღვნა რომში მოღვაწე მიხეილ თარხნიშვილმა. ნაადრევი სიკვდილის 

გამო მ. თარხნიშვილი ვერ მოესწრო გამოქვეყნებას თავის ნაშრომი- 

სას, რომელიც მისი სიკვდილის შემდეგ გამოსცეს: I,6 ყIამიძ 160L- 

)0ისვ1L6C (06 169115 ძ0 ჰ6X058106)I) (V” –– VIII 31CCI6), 1. I, Cძ011C 
იმL M00001 ”მXCსI15ხ7I11, I,00721ი, 1909 (ქართული ტექსტი), L. 1L, 
LსისV72I0, 1960 (ლათინური თარგმანი ქართული ტექსტისა). 

ლექციონარების ხელნაწერთა შესწავლა, მათი ბიბლიური ტექსტე- 
ბის ამოწერა და სასტამბოდ მომზადება თავის დროს დავავალე დო- 
ცენტ სტეფანე ჩხენკელს, რომელმაც საკითხავები ამოწერა ოთხივე 

! ხანმეტი ლექციონარი (ფოტოტიპიური რეპროდუქცია). გამოსცა და ს“მთფონაა 

დაურთო ა. შანიძემ. 1944 (ძეელი ქართული ენის ძეგლები. საქართველოს სსრ 

მეცნიერებათ» აკადემიის გამოცემა, 1.).
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ასგაგე–გ 

ხელნაწერიდან, მაგრამ იგი ადრე გარდაიცვალა (1961 წ. 10 აგვის- 

ტოს) და არ დასცალდა, რომ ამოწერილი ტექსტი საბოლოოდ დაედ- 
გინა და გამოსაცემად მოემზადებინა. 

სტეფანე ჩხენკელის გადაწერილი ტექსტები განსვენებულის ოჯახ- 

მი დარჩა. მე ვიშუამდგომლე უნივერსიტეტის რექტორატის წინაშე 

(მაშინ რექტორად გახლდათ აკად. ე. ხარაძე), რომ ძველი ქართული 
ენის კათედრას შეეძინა სტეფანე ჩხენკელის გადმოწერილი ტექსტე- 
ბი, რის შედეგადაც განსვენებულის მეუღლეს მიეცა სათანადო თანხა 

უნივერსიტეტიდან. 

მე მრავალი სხვა საქმით ვიყავი დატვირთული და მიგვიანდებოდა 
ამ დიდძალი ძვირფასი მასალის სასტამბოდ მომზადება და მივჰმარ- 

თე ძველი ქართული ენის კათედრის წევრს (მაშინ დოცენტს, ამჟამად 

პროფესორს) კორნელი დანელიას, რომ მას სტეფანე ჩხენკელის და- 

წყებული საქმე განეგრძო და ბოლომდე მიეყვანა. კ. დანელია ბეჯი–- 
თად შეუდგა საქმეს 1975 წლიდან და ფილოლ. მეცნ. კანდიდატის ბედი- 

სა შავიშვილის დახმარებით სრულად ამოწერა დარჩენილი საკითხავე– 
ბი, ამას გარდა თვით სტ. ჩხენკელის ამოწერილები კი შეუდარა ხელ- 

ნაწერების ფოტოპირებს, შენიშნული შეცდომები ჩაასწორა და გამო- 

საცემად გამართა უცხო წყაროთა გათვალისწინებით. 

გადაწყდა, რომ პირველად გამოიცეს პარიზის ლექციონარის სა- 

კითხავები. მასალის დიდი მოცულობის გამო ამჟამად გამოდის მხო–- 

ლოდ ძველი აღთქმის საკითხავები. მათ მოჰყვება ახალი აღთქმის სა–- 

კითხავები, რომელიც უკვე მზად არის გამოსაცემად. 

-განხრახულია, რომ ლაგურკის, ლატალისა და სინური ლექციონა- 

რების საკითხავები ცალკე წიგნად გამოიცეს. 

14.VII.1984 

C. შანიძე



ლექციონარის ბიბლიური. საკითხავები 

ღდღაბადებაი 

თავი4 

1.135) ხოლო ადამ იცნა ევა, ცოლი თვსი, მიუდგა და ”შვა კავნ, და 
თქუა: მოვიგე კაცი ღმრთისა მიერ. 

2. და მერმე. შესძინა მობად და შვა აბელ, ძმაი” მისი. და იყო 
აბელ მწყემსი ცხოვართაი, ხოლო კაენ იქმოდა ქუეყანასა. 

3. და იყო, შემდგომად დღეთა მათ მოართუა კაენ მნაყოფთაგ.სნ 
ქუეყანისათა მსხუერპლად უფალსა. 

4. და აბელცა მოჰგუარა პირმშოთაგან ცხოვართა) მისთა და 
ცმელთაგან მათთა. და მოხედა ღმერთმან აბელს და მსხუერპლთა 
მისთა; 

5, ხოლო კაენს და მსხუერპლთა მისთა არა მოხედა ღმერთმან. და 
შეწუხნა კაენ ფრიად და შეიჭუა პირი მისი. 

6. და ჰრქუა უფალმან ღმერთმან კაენს: რაისათუს მწუხარე იქმენ 
და შეჭუვნა პირი შენი? 

7. უკუეთუ) არა მართლ შემოსწირე და არცა მართლ ჰყავ, სცოდე 
და დუმე§; და შენდავე იყოს მიქცევაი მისი, და შენ ჰმსთავრობდე მას. 

8. და პრქუა კაენ აბელს, ძმასა თჯსსა: განვიდეთ ველად. და იყო, 

ვითარცა განვიდეს იგინი ველად, აღდგა კაენ აბელს –– ძმასა თვსსა –– 
ზედა და მოკლა იგი. 

9. და ჰრქუა უფალმან ღმერთმან კაენს: სადა არს ძმაი შენი აბელი? 
ხოლო მან ჰრქუა: არა უწყი: ნუ მცველი ძმისა ჩემისაი ვარი მეა? 

10. და ჰრქუა მას უფალმან: რაი ესე ჰყავ? ჯმაი სისხლისა ძმისა 
შენისა” ღაღადებს ჩემდამო ქვეყანასა ზედა და შენ დაფარვასა ჰგო- 
ნებ ჩემგან. 

11. წყეულ იყავ შენ ქუეყანასა ზედა, რომელმან განაღო პირი 
თვსი შეწყნარებად სისხლისა ძმისა თვსისა ჯელთაგან შენთა. 

12. რამეთუ იქმოდი ქუეყანასა და არა შესძინოს ძალი მისი მოცე- 
მად შენდა. და კუნესით და ძწოლით იყო შენ ქუეყანასა ზედა. 

13, და ჰრქუა უფალსა ღმერთსა კაენ: უფროის არსა ბრალი ჩემი 

მოტევებისა ჩემისა? 

  

4,0. მწუხარძ.
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14. უკუეთუ განმაძებ მე პირისაგან ქუეყანისა და პირისაგან შენი–- 

სა დავეფარო, და ვიყო მე სულთქუმით და ძწოლით ქუეყანასა ზედა. 
და იყოს, ყოველმან რომელმან მპოოს მე, მომკლასა? 

15. IV) და ჰრქუა მას უფალმან ღმერთმან: არა ეგრე. ყოველმან, 
ღრომელმან მოკლას კაენი, შკდი შურის-გებასთ მიიღოს. და დასდვა 

უფალმან ღმერთმან სასწაული, რაითა არა მოკლას ყოველმან, რომელ- 
მან პოოს იგი. 

16. და გამოვიდა კაენ პირისაგან უფლისა ღმრთისა და დაემკვდრა 

ქუეყანასა ნაიდსა წინამე ედემსა. 

17. და იცნა კაენ ცოლი თვისი; მიუდგა და შვა ენუქი. და აღაშშნა 

ქალაქი და დასდვა სახელი ქალაქსა მას სახელი ძისა თვსისაი ენუქ. 
18. „და შვა ენუქ გაიდად, და გაიდად შვა მალელ, და მალელ შვა 

მათუსალა, და მათუსალა შვა ლამექ. 
19. და ლამექ მოიყვანნა ორნი ცოლნი; სახელი ერთისაი მის ადდა 

და მეორისით მის სელლა. 

20. და ადდა შვა იობელი. ესე იყო მამაი მყოფთა მათ კარვებისა–- 

თაი საცხოვრის მზრდელთაი. 

21. და სახელი ძმისა მისისა იობელ. ესე არს რომელმან გამოაჩი- 

ნა ებანი და ქნარი. 

22. და სელლაცა შვა თობელი. ესე იყო კუერით–ხურო, მჭედელი 
რკინისა და რვალისაი; ხოლო დაი თობელისი ნუიმა. 

23. ჰრქუა ლამექ ცოლთა თვგსთა ––- ადდას და სელლას: ისმინეთ 
კმისა ჩემისაი, ცოლთა ლამექისთა, და ყურად იხუენით სიტყუანი 

ჩემნი. რამეთუ კაცი მოვკალ წყლულებად ჩემდა და ჭაბუკი საგუმე- 
რელად ჩემდა. 

24. რამეთუ შვდ-გზის შური ძიებულ არს კაენისგან, ხოლო ლამე– 

ქისგან სამეოც და ათ შ2კდ-გზის. 

25. იცნა ადამ ევა, ცოლი თვსი, მიუდგა და შვა ძშ და დასდვა სა– 
ხელი მისი სეით და თქუა: რამეთუ აღმიდგინა მე ღმერთმან თესლი 
აბელის წილ, რომელი მოკლა კაენმან. 

26. და სეითს ესუა ძყ და დასდვა სახელი მისი ენუს. ესე ესვიდა 

ხადად სახელსა უფლისა ღმრთისასა. 

თავი 5 

1. ესე წიგნი არს 'მესაქმისა კაცთაისაი, რომელსა დღესა შეიქმნ> 
ადამი ხატად ღმრთისა. 

15, მოკლას) პოოს; მიღოს 23. საგურემელად; და (3)1-Lდა.
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2. შეიქმნა იგი მამაკაცად და დედაკაცად (36) და უწოდა სახელი 

მისი ადამ, რომელსა დღესა შექმნა იგი. 

3, ცხონდა ადამ ორასოც და ათ წელ და შვა მსგავსებისაებრ 
მისისა და ხატებისა მისისა ძ0 და დასდვა სახელი მისი სეით. 

4. და იყვნეს დღენი ადამისნი შემდგომად '"მობისა მის სეითისა 

შვდას წელ, და ისხნა მან ძეებ და ასულებ. 

5. და იყვნეს ყოველნი დღენი ადამისნი, რაოდენ ცხონდა, ცხრაას 

ოც და ათ წელ და მოკუდა. 
6. ცხონდა სეით ორას და ხუთ წელ და შვა ენუსი. 
7. და ცხონდა სეით შემდგომად შობისა მის ენუსისა შვდას და 

შვდ წელ და ისხნა ძეებ და ასულებ. 
8. და იყვნეს ყოველნი დღენი სეითისნი ცხრაას და თორმეტ წელ, 

და მოკუდა. 

9. ცხონდა ენუსი ას ოთხმეოც და,ათ წელ და შვა კაინან. 

10. და ცხონდა ენუსი შემდგომად შობისა მის კაინანისა “შმშვდას და 

ათხუთმეტ წელ და ისხნა ძეებ და ასულებ. 

11. და იყვნეს ყოველნი დღენი ენუსისნი ცხრაას და ხუთ წელ, და 
მოკუდა. 

12. ცხონდა კაინან ას სამეოც და ათ წელ და შვა მალელე. 
13. და ცხონდა კაინან შემდგომად შობისა მის მალელმსსა შვდას 

ორმეოც წელ და ისხნა ძეებ და ასულებ. 

14, და იყვნეს ყოველნი დღენი კაინანისნი ცხრაას და ათ წელ, და 

მოკუდა. 
15 ცხონდა მალელე ას სამეოც და ხუთ წელ და შვა იარედ. 
16. და ცხონდა მალელე შემდგომად შობისა მის იარედისა შვდას 

ოც და ათ წელ და ისხნა ძეებ და ასულებ. 

17. და იყვნეს ყოველნი დღენი მალელშსნი რვაას ოთხმეოც და 
ათხუთმეტ წელ და ისხნა ძეებ და ასულებ. 

18. ცხონდა იარედ ას სამეოც და ორ წელ და შვა ენუქი. 

19. და ცხონდა იარედ შემდგომად შობისა მის ენუქისა რვაას წელ 
და ისხნა ძეებ და ასულებ. 

20. და იყვნეს ყოველნი დღენი იარედისნი ცხრაას სამეოც და ოო 

წელ და მოკუდა. 
21. ცხონდა ენუქი ას სამეოც და ხუთ წელ და შვა მათუსალა. 

22. და სათნო ეყო ენუქი ღმერთსა შემდგომად შობისა მის მათუსა- 
ლაისა, და ცხონდა ორას წელ და ისხნა ძეებ „და ასულებ. 

ს,1– მალელმ,. 13. მალალესა. 16. მალელმ.
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23. და იყვნეს ყოველნი დღენი ენუქისნი რვაასს სამეოც და ხუთ 

წელ. 
24. და სათნო ეყო ენუქი ღმერთსა და არა იპოვა, რამეთუ გარდა- 

ცვალა იგი ღმერთმან. 
25 ცხონდა მათუსალა ას სამეოც და შკდ წელ და შვა ლამეჭმი. 

26. და ცხონდა მათუსალა შემდგომად შობისა მის ლამექისა შვდაა 

ოთხმეოც და ორ წელ და ისხნა ძეებ და ასულებ. 

27. და იყვნეს ყოველნი დღენი მათუსალაისნი ცხრაას სამეოც და 

ცხოა წელ და მოკუდა. 
28. ცხონდა ლამექი ას ოთხმეოც და რვა წელ და შვა ძმ. 

29. და დასდვა სახელი მისი ნოვე და თქუა: ამან განმისუენოს საქ- 

მეთაგან ჩუენთა და მწუხარებათაგან ჯელთა ჩუენთაისა და ქუეყანისა 
მისგან რომელი წყევა უფალმან ღმერთმან. 

30. და ცხონდა ლამექ შემდგომად შობისა მის ნოვშსსა ხუთას სა- 
მეოც და ხუთ წელ და ისხნა ძეებ და ასულებ. 

31. და იყვნეს ყოველნი დღენი ლამექისნი შვდას ორმეოც და ცა- 

მეტ წელ და მოკუდა. 
32. იყო ნოვე ხუთას წლის და შვნა ნოვე სამ ძფ0: სემ, ქამ და 

იაფეთ !. 

თავი 6 

1. და იყო, რაჟამს იწყეს კაცთა განმრავლებად ქუეყანასა ზედა, 

ასულებ ესხნეს მათ. 

2. და იხილნეს ძეთა მათ ღმრთისათა ასულნი იგი კაცთანი, რამეთუ 

შუენიერ იყვნეს, და მოიყვანნეს თავისა თკსისა ცოლებად ყოველ- 

თაგან, რომელი გამოირჩიეს. 
3. და თქუა ღმერთმან: არა დაადგრეს სული ჩემი კაცთა ამათ, რა–- 

მეთუ ჯორციელ არიან იგინი; იყვნენ დღენი მათნი ას და ათ წელ. 

4. ხოლო გმირნი იყვნეს ქუეყანასა ზედა მათ „დღეთა შინა, და შემ- 

დგომად მისა ვითარცა შევიდიან ძენი იგი ღმრთისანი ასულთა კაცთასა 

და შობდეს მათგან, იყვნეს გმირნი საუკუნითგან კაცნი იგი სახელოვან. 
5. და იხილა უფალმან ღმერთმან, რამეთუ განმრაგვლდეს უკეთუ- 

რებანი მათნი ქუეყანასა ზედა და ყოველივე |37) განიზრახვიდა გან- 
კრძალულად ბოროტსა გულსა თკსსა ყოველსა დღესა. 

36, ნოვესა. 

! 32-ე მუხლი მე-6 თავის 1 მუხლშია შეტანილი ბერძნული ტექსტის ზოგ გა- 

მოცემაში.
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6. და შეინანა ღმერთმან, რამეთუ შექმნა კაცი ქუეყანასა ზედა და 

განიზრახა. 

7. და თქუა ღმერთმან: აღვჯოცო კაცი, რომელი ექმენ, პირისაგა5 
მუეყანისა კაცითგან მიპირუტყუადმდე, და ქუეწარმავალითგან ვიდრე 
მფრინველადმდე ცისა; შევინანე, რამეთუ ვქმნენ იგინი. 

8. ხოლო ნოვე პოვა მადლი წინაშე ღმრთისა |162VI. 
9. ესე შობანი არიან ნოვფსნი: ნოვე კაცი მართალი იყო და სრულ 

ნათესავსა მას შორის; და სათნო-ეყო ნოვე ღმერთსა. 

10. და 'შვნა სამ ძც: სემ, ქამ და იაფეთ. 

11. და განიხრწნა (ქუეყანაი) წინაშე (163) ღმრთისა და აღივსო 
ქუეყანაი სიცრუვეთა მათთაგან. 

12. და იხილა უფალმან ღმერთმან ქუეყანაი, და იყო იგი განერწ- 
ილ, რამეთუ განხრწნა ყოველმან ჯორციელმან გხაი თვსი ქუეყანასა 

ედა. 
13. და პრქუა უფალმან ღმერთმან ნოვეს: ჟამი ყოვლისა კაცისა9 

მოიწევის წინაშე ჩემსა, რამეთუ აღივსო ქუეყანაი სიცრუვეთა მათთა- 

გან. და აჰა ესერა მე „გგანვხრწნე იგინი და ქუეყანაი. 

14. იქმენ თავისა შენისა კიდობანი ძელთაგან ულპოლველთა, ბუ- 

დედ-ბუდედ ჰქმნე იგი, მოჰკირო იგი მინაით, გარშთ ნავთითა. 

15. და ესრშთ ჰქმნე კიდობანი იგი: სამას წყრთა ჰყო სიგრძშ კი- 
დობნისაი მის და ერგასის წყრთა სივრცმ პისი და ოცდაათ წყრთა 

სიმაღლშ მისი. 

16. ხე–-შეკრებულად ჰყო კიდობანი იგი და ერთსა წყრთასა ზედა 
შეასრულო, ხოლო კარი კიდობნისაი მის ჰყო გუერდით კერძო, ქუე- 
შე და ზე სახლებად აღაშხნო იგი ძგიდედ-ძგიდედ. 

17. ხოლო მე აჰა მოვჰვადო წყლით-რღუნაი ქუეყანასა ზედა განხრ- 
წნად ყოველი პორციელი, რომელსა თანა არს სული ცხოველი ცასა 

ქუვშე, და რაოდენი-რაი იყოს ცასა ქუეშე, მოწყდეს. 
18. და დავამტკიცო აღთქუმაი ჩემი შენ თანა, და შეხვდე კიდობან- 

სა მას შენ და ძენი შენნი და ცოლი შენი და ცოლნი ძეთა შენთანი შენ 
თანა კიდობანსა მას. 

19. და ყოველთაგან საცხოართა და ყოვლისაგან ვპვორციელისა 
ორი –– მამალი და დედალი –– ყოველთაგან პირუტყუთა შეიყვანო კი- 
დობანსა მას, რაითა ჰზრდიდე თავისა შენისა თანა; მამალი და დედა–- 

ლი იყოს. 
20. ქუე-წარმავალი თესლად-თესლადისა მათისაი, ორი ყოვლისა- 

გან შევიდეს შენ თანა –– მამალი და დედალი –– გამოზოდად. 

= 6,2. ქუმწარმავალთაგან. 10. იაფშთ. 10, ნოვსს. 1ნ6. %ი9, ქუეშშ, გძიდედ 

ტძიდედ. 17. ქუეშშ. ზმ. ქუმწარმავალი.
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21. შენ შეიღე შენ თანა ყოველთაგან საზრდელთა, რაითა სჭამდე, 
IVI და შეიკრიბო თავისა შენისა, რაითა იყოს შენდა და მათდა საჭმ– 

ლად. 
22. და ყო ნოვე, ვითარცა უბრძანა უფალმან ღმერთმან. 

თავი? 

1. და ჰრქუა უფალმან ღმერთმან ნოვეს: შევედ შენ და ყოველი 
სახლი, შენი კიდობანსა მაჰს, რპმეთუ შენ ხოლო გიხილე მართლ წინა– 

შე ჩემსა ნათესავსა ამას შორის. 

2. ხოლო საცხოვართაგანი წმიდათაი შეიყვანო შენ თანა შვდი –- 
მამალი და დედალი ––-და პირუტყუთაგანი არა-წმიდათაი ორი -– მა- 

მალი და დედალი. 
3. .„.გამოხრდად თესლი ქუეყანასა ზედა!. 

4. მერმეღა სხუა შკდ დღე და მოვჰჯადო წყლით-რღუნაი ქუეყანა- 

სა ზედა ორმეოც დღე და ორმეოც ღამე; და აღვკოცო ყოველი აღმდ- 
გომი ქუეყანით. 

5. და ყო ნოვე ეგრე, ვითარცა უბრძანა უფალმან ღმერთმან. 
6. ხოლო ნოვე იყო ექუსას წლის და წყლით-რღუნაი იგი იყო 

ქუეყანასა ზედა. 
.7. და შევიდა ნოვე კიდობანსა მას, ძენი მისნი და ცოლი მისი და 

ცოლნი ძეთა მისთანი მის თანა წყლით-რღუნისა მისთვს. 

8. და მფრინველთაგანი და საცხოვართაგანი არა-წმიდათაი და ყო- 

ქელთაგან ქუეწარმავალთა ქუეყანისათა ?. 

9. ორ-ორი შევიდა კიდობანსა მას -– მამალი და დედალი, ვითარ– 
ცა უბრძანა უფალმან ღმერთმან ნოვეს. 

10. და იყო, შემდგომად შვდისა დღისა და წყლით-რღუნაი იგი 
იყო ქუეყანასა ზედა. 

11. მეექუსასესა წელსა ცხორებასა ნოვმსსა მეორესა თთუესა 
ოცდაათსა მის თთვსასა, ამას დღესა გამოეცნეს წყალნი უფსკრულთა- 

ნი და გარდამოსაქანელნი ცისანი განეხუნეს, 

12. და იყო წვმაი იგი ორმეოც დღე და ორმეოც ღამე. 

?. 1. ნოგმს, 4. ,„დღშ (ორივეჯერ), ღამს 8. საცხოეართაგან, ქუფწარმავალთა. 

მ. ნოვმს. 11. თთუმსა. 12. დღშ, ღამ0, 
1 მე-3 მუხლის დიდი ნაწილი გამოტოვებულია. 

2 ამ სიტყვას შეცდომით მიჰყვება მე-7, მე-8 მუხლების ტექსტი განმეორებით: 
ორი შევიდა კიდობანსა მას, ცოლი მისი და ცოლნი ძეთა მისთანი წყლით=ღრუ- 

ნისა მისთუს, და მფრინველთაგან და საცხოვართა წმიდათა დღა ყოველთაგან ქუტ 
წარმავალთა ქუეყანისათა.
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13. ამას დღესა შინა შევიდა ნოვე, სემ, ქამ და იაფეთ, ძენი ნოვშს- 

ნი, და ცოლი ნოვშსი და ცოლნი | 164) ძეთა მისთანი მის თანა კიდო– 
ბანსა მას შინა. 

14. და ყოველი მჭვეცე თესლად-თესლადი და ყოველი საცხოვარი 
თესლად-თესლადი შევიდა ნოვშს თანა, და ყოველი იძრვისი ქუეყანი- 
საი და ყოველი მფრინველი თესლად-თესლადი. 

15. შევიდა კიდობანსა მას, ორი ყოვლისაგან ვორციელისა, რო- 

მელსა თანა იყო სული ცხოველი. 

16, და ყოველი იგი შევიდა, მამალი და დედალი ყოვლისაგან ჯორ- 
ციელისა შევიდა, ვითარცა უბრძანა “უფალმან ნოვეს. და დაჰჭმა 

უფალმან ღმერთმან გარეშშ კიდობანი იგი. 
17. და იყო წყკლით-რღუნაი ორმეოც დღე და ორმეოც ღამე ქუე- 

ყანასა ზედა, და განმრავლდეს წყალნი იგი, და აღიღო კ“დობანი «გი 
და აღმაღლდა ქუეყანით. 

18. და დაიპყრა ყოველი და განმრავლდა ფრიად ქუეყანასა ზედ», 
და მიმოეტაცა კიდობანი იგი წყალთა ზედა. 

19. ხოლო დაიპყრეს ქუეყანაი წყალთა მათ ფრიად და დაფარნა 
მთანი მაღალნი, 

20. რომელნი იყვნეს ცასა ქუეშე, ათხუთმეტ წყრთა აღემატა წყა- 
ლი იგი და დაფარნა მთანი. 

21. და მოწყდა ყოველი ჯორცივლი იძრვისი ქუეყანასა ზელ, 

მფრინველთაი და პირუტყუთაი და მჯეცთაი ღა ყოველთა იძვრისთაი 

ქუეყანასა ზედა და ყოველი კაცი, 
22. და ყოველი, რომელსა აქუნდა სული ცხოველი, და ყოველი, 

რაოდენი იყო კჯმელსა ზედა, მოწყდა. 

23. და აღიჯოცა ყოველი აღმდგომი, რომელი იყო პირსა ზედა 
ქუეყანისასა, კაცითგან მიპირუტყუადმდე,„ და ქუეწარმავლი და 
მფრინველი ცისაი აღიჯოცნეს ქუეყანით. და დამთა მარტოი ნოვე დ» 
მისთანანი იგი კიდობანსა მას შინა. 

24. და აღმაღლდა წყალი იგი ქუეყანასა ზედა ასერგასის დღე. 

თავი 8 

1. და მოეჯსენა ღმერთსა ნოვე და ყოველნი იგი მჯეცნი და ყო- 
ველნი მფრინველნი, რაოდენნი იყვნეს კიდობანსა მას შინა; IV) ღა 

მოავლინა ღმერთმან ქუეყანასა ზედა ქარი, და დასცხრა წყალი იგი: 

13. იაფ0ო, ნოვესი. 16. ნოვეს) მოსშს, 17. დღ0,ღამშ, 20. ქუეშ“!. 

23. ქუფწარმავალთა. 24. დღ0,
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2. და დაეფარნეს წყარონი იგი უფსკრულთანი და გარდამოსაქა–- 
ნელნი ცისანი; და მოაკლდებოდა წყალი იგი. 

3. რაოდენ ვიდოდა ქუეყანასა ზედა, შემცირდებოდა და მოაკლ- 
დებოდა წყალი იგი. 

4. და შემდგომად ასერგასის დღისა დადგა კიდობანი იგი თთუესა 
მეშკდესა, ოცდაშვდსა მის თთვსასა, მთასა ზედა არარატისასა. 

5. ხოლო წყალი იგი ვიდოდა და მოაკლდებოდა ვიდრე მეათედ 

თთუედმდე, ხოლო მეათერთმეტესა თთუესა, პირველსა მის თთვსასა, 
გამოჩნდეს თავნი მთათანი. 

6. და იყო, შემდგომად მეორმეოცესა დღესა განაღო კარი კიდობ- 
ნისაი” მის ნოვე, რომელ ქმნა. 

7. და განავლინა ყორანი ხილვად, უკუეთუ დასცხრა წყალი იგი. 
და გამოვიდა და არღარა მიაქცია, ვიდრემდის განჯმა წყალი იგი. 

8. და განავლინა ტრედი შემდგომად მისა ხილვად, უკუეთუ დასცხ- 
რა იგი პირისაგან ქუეყანისა. 

9. და არა პოვა ტრედმან მან განსასუენებელი ფრთეთა თვსთაი და 
მოიქცა ნოვესა კიდობნადვე, რამეთუ წყალი იგი იყო პირსა ზედა 
ყოვლისა ქუეყანისასა და განყო ჯელი ნოვე და შემოიყვანა იგი კი- 

დობნადვე. 
10. და დაითმინა შკდ დღე სხუა დღა კუალად განავლინა იგი კი- 

დობნით. 

11. და მიაქცია მისავე ტრედმან მან მიმწუხრი და აქუნდა ფურცე– 
ლი ზეთის-ხილისაი რტოითურთ პერსა მისსა. მაშინ გულისხმა-ყო ნო- 
გე, რამეთუ დასცხრა წყალი იგი ქუეყანით. 

12. და მერმე და-ღა-ითმინა შკდ დღე და კუალად განავლინა ტრე- 
დი და არღარა შესძინა მიქცევად მისა. 

13. და იყო, ექუსას და I|165|) ერთსა წელსა ცხორებასა ნოვმსსა, 
პირველსა თთუესა ერთსა მის თთვსასა, მოაკლდა წყალი იგი ქუეყა- 
ნით !. 

15. და ეტყოდა უფალი ღმერთი ნოვეს და ჰრქუა: 

16. გამოვედ შენ მაგიერ კიდობნით, შენ და „ცოლი შენი და ძენი 
შენნი და ცოლნი ძეთა შენთანი. 

17. და ყოველი ჯორციელი, რაოდენი არს შენ თანა, და ყოველი 
მჯეცი მფრინველთაგან ვიდრე საცხოვარამდე და ყოველი ქუეწარმა- 

84. დღმ. 10. დღშ. 12. დღ. 13. თთუშსა 15. ნოვშს. 17. საცხოვარამდე 
(:სეა'), ქუშწარმავალი, 

1 აკლია მე-13 მუხლის ნაწილი და მე-14 მუხლი,
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ვალი იძრვისი ქუეყანასა ზედა გამოიყვანე შენ თანა და აღორძნდით 
ღა განმრავლდით ქუეყანასა ზედა. 

18. და გამოვიდა ნოვე და ფოლი მისი და ძენი მისნი და ცოლნი 
ძეთა მისთანი. 

19. და ყოველნი მჯეცნი და ყოველნი ქუეწარმავალნი და ყოველ- 
ნი მფრინველნი იძრვისნი ქუეყანასა ზედა თესლად-თესლადი. მათი ვა- 

მოვიდეს კიდობნით. 
20. და უშშნა ნოვე. საკურთხეველი უფალსა ღმერთსა და მოეღო 

ყოვლისაგან საცხოვართა ყოველთაი და ყოველთა მფრინველთა წმ?ი- 
დათაი და ყო ნოვე ეგრე და შეწირა ნოვე მსხუერპლი ღმრთისა სა- 

კურთხეველსა მას ზედა. 
21. და იყნოსა უფალმან სულად სულნელად. და თქუა უფალმან 

ღმერთმან: შევინანე, არღარა შევსძინო წყევად ქუეყანასა ზედა ს-ქ- 

მეთათვს კაცთაისა, რამეთუ მიდრეკილ არს გუნებაი კაცისაი სიკაბუ- 

კითგან თვსით; არღარა შევსძინო მოსრვად ყოვლისა ჯორციელისა, 
ვითარცა-ესე ვყავ. 

22. ყოველთა დღეთა ქუეყანისათა თესლი და მკაი, ყინილი ღა 
ცხელი, ზაფხული და ზამთარი, დღ0 და ღამშ არა დასცხრენ. 

თავი 9 

1. და აკურთხა უფალმან ღმერთმან ნოვე და ძენი მისნი და ჰრქვა 
მათ: აღორძნდით და განმრავლდით და აღავსეთ ქუეყანაი და უფლებ- 

დით მას ზედა; 

2. და ზარი თქუენი იყავნ ყოველთა ზედა მფრინველთა ცისათა, და 

ყოველთა ქუეწარმავალთა ქუეყანისათა,ა და თევზთა ზედა ზღვსათა 

და ჯელსა IV) ქუეშე თქუენსა მიგცე თქუენ; 
3. ყოველი ქუეწარმავალი, რომელი არს ცხოველი, თქუენდა იყოს 

საჭქმლად, ვითარცა მხალი თივისაა მიგცე თქუენ იგი საჭმლად ყო- 

ველი. 
4. გარნა ვორცი სისხლითურთ არა სჭამოთ, 

5. რამეთუ თქუენნიცა სისხლნი სულთა თქუენთანი გამოვიძანა 

ყოვლისაგან ჯელთა თქუენთაისა, და ჭელისაგან ძმისა კაცისა გამოვია- 
ძიო სული ცხოველი ძისა კაცისაი, 

6. რომელმან დასთხიოს სისხლი ესე (კაცისაი, ნაცვალად სისხლი- 

სა მისისა დაითხიოს სისხლი მისი), რამეთუ ხატად ღმრთეებისა შევქ- 

მენ კაცი. 

19. ქუმწარმავალნი. 
9,2. ქუშწარმავალთა, ქუეშშ. 3. ქუმწარმავალი,
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7. რამეთუ თქუენ აღორძნდით და განმრავლდით და აღავსეთ 
ქუეყანაი და უფლებდით მას ზედა. 

8. და ეტყოდა უფალი ღმერთი ნოვეს და ძეთა მისთა და ჰრქუა 

მათ: 

9. აჰა ესერა მე დავსდებ აღთქუმასა ჩემსა თქუენ თანა და ნათესა- 
ვისა თქუენისა თანა შემდგომად თქუენსა. 

10. და ყოველსა სულსა ცხოველსა, რომელ არს თქუენ თანა 

მფრინველითგან და პირუტყვთ და ყოვლით მკეცით ქუეყანისაით, 

რაოდენნი არიან თქუენ თანა, ყოველნი, რომელნი გამოვიდენ თქუენ 

თანა კიდობნით. 
11. და დავამტკიცო აღთქუმაი ჩემი თქუენ თანა, და არღარა მოსწყ- 

დეს ყოველი კორციელი წყლით-რღუნითა, და არღარა იყოს მერმე 

წყლით-რღუნაი განრყუნად ყოველი ქუეყანაი. 

12. ჰრქუა უფალმან ღმერთმან ნოვეს: ესე სასწაული არს აღთქუ- 

მისა მის ჩემისაი, რომელი დავდევ შორის ჩემსა და თქუენსა და შო- 

რის ყოვლისა სულისა ცხოველისა ნათესავად საუკუნოდ. 

13. მშვკლდსა ჩემსა დავსდებ ღრუბელთა შინა და იყოს სასწაუ- 

ლად აღთქუმისა ჩემისა შორის ჩემსა და შორის თქუენსა. 

14. და იყოს, რაჟამს მოვავლინო ღრუბელი ქუეყანასა და გამოჩნ– 

დეს მშკლდი იგი ჩემი ღრუბელთა შინა. 

15. და მოვიჯსენო აღთქუმაი იგი ჩემი, რომელ არს შორის ჩემსა 

და შორის თქუენსა და შორის ყოვლისა ვორციელისა ცხოველისა, და 

არა იყოს წყალი |166) რღუნისათ მოსპოლვად ყოვლისა ჯორციელისა. 

16. და იყოს მშკლდი იგი ჩემი ღრუბელთა შინა, ვიხილო და მო- 

ვივჯსენო აღთქუმაი იგი ჩემი საუკუნოი შორის ჩემსა და შორის ყოვ- 

ლისა სულისა ცხოველისა და შორის ყოვლისა პორციელისა, რომელ 

არს ქუეყანასა ზედა. 

17, ჰრქუა უფალმან ღმერთმან ნოვეს: ესე სასწაული არს აღთქუ- 

მისა ჩემისაი, რომელი დავდევ შორის შენსა და შორის ყოვლისა 

ვორციელისა, რომელი არს ქუეყანასა ზედა. 

18. იყვნეს ძენი ნოვფსნი, რომელნი გამოვიდეს კიდობნით: სემ, 

ქამ და იაფეთ. ქამ იყო მამაი ქანანისაი. 

19. ესე სამნი ძენი არიან ნოვფსნი, ამათგან განეთესნეს ყოველსა 

ქუეყანასა. 

20. (45V) და იწყო წოვე საქმედ ქუეყანისა და დაასხა ვენაჯი. 

 =·” 

ნ. ბოეშა. 12, ნოვზს, 14. გამოჩდეს (ასეას. 15, რღუნისაი | ხღგვსაი, 17. ნოვნს. 

18. იაფ9თ.
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21. და სუა ღვნოი მისგან და დაითრო და განშიშულდა სახლსა ში- 
ნა თვსსა. 

22. და იხილა ქამ ქანანელმან შიშულობაი მამისა თვსისა9ი და გა- 

ნიცინნა და გამოვიდა გარე და უთხრა ძმათა თვსთა. 
23. და მოიღეს სამოსელი სემ და იაფეთ და დასდვეს ორთავე 

მუჯლთა მისთა, და მოვიდეს ზურგ-შექცევით და დაფარეს შიშულობაი 
მამისა თკსისაი და პირნი მათნი ვერ მიაქცინეს და საშიშულმ მამისა 

მათისაი ვერ იხილეს. 
24. განიფრთხო ნოვე ღვნისა მისგან და გულისხმა-ყო, რაი-იგი 

უყო ძემან მისმან უმრწემფშსმან; 
25. და თქუა: წყეულ იყავნ ქამ, ყრმაი ეგე, და მონაი იყოს ძმა- 

თა თვსთაი. 
26. და თქუა: კურთხეულ არს უფალი ღმერთი სემისი, და იყოს 

ქამ მონა მისა. 
27. განავრცენ ღმერთმან იაფეთ, და დაიმკკდრენ საყოფელნი ქა- 

მისნი, და იყავნ ქამ მონა მათა. 

28. და ცხონდა ნოვე შემდგომად წყლით-რღუნისა სამას ერგასის 

წელ. და იყვნეს ყოველნი წელნი ნოვწსნი ცხრაას ერგასის წელ 
და მოკუდა. 

თავი 17 

1. ესე შობანი არიან ძეთა ნოვშსთანი: სემ, ქამ და იაფეთისნი. და 

ესხნეს მათ ძეებ შემდგომად წყლით-რღუნისა. 

2. ძენი იაფეთისნი: გამერ და მაგოგ, მადა და იოვიან, ელი და 

ფობელ, მოსოქ, თერა. 

3, და ძენი გამერისნი: ასქანეზ და რიფათ და თორგამა. 

4. და ძენი იოვიანისნი: ელის და თარსის, კიტელნი და რედელნსი. 

5. ამათ განიყვნეს ჭალაკნი ნათესავთანი ქუეყანასა მათსა, თითო- 

ეული ენად-ენადი ტომებსა მათსა და ნათესავსა. 
6. ხოლო ძენი ქამისნი: იქუს და იმ09ა, ტრემფოს და ნანტი 'I46|). 

7. ძენი ქუშისნი: საბა და ევლია და საბათა და რეგმა და ბაკათან. 

და ძენი რეგმაისნი: საბან და იუდა და დადან. 

23. დაფარშს. იაფშთ 24. ნოემ 26. იათსთ. 28. ნოევშ. 

10,1. იაფხთიანი. 4. იოვიანისნი| ორთანივე, სკიტელიი 7. დადან| ღან. 

! ოთხიეე საკუთარი სახელი დამახინჯებელია (იხ. გამოკვლევბ)-
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8, ხოლო ქუშ შვა ნებროთ. ესე იყო გმირი პირველ ქუეყანასა 

ზედ 
9. ესე იყო გმირი მონადირშ წინაშე უფლისა ღმრთისა. ამ-სთ–ს 

თქვან: ვითარცა ნებროთ გმირი. 

10. და იყო დასაბამი მეფობისა ბაბილოვნისაი ორექ და აქარ და 

ქალანე ქუეყანასა მას სილანისასა. 

11. მისვე ქუეყანისაგან გამოვიდა ასურ და აღაშშნა ნინევც და რუ- 
ბუთი ქალაქი ILდა ქალაქი|!, 

12. და დასამე შორის ნინევსა ქალაქსა (და შორის ქალაქსა|. ესე 
არს ქალაქი დიდი. 

15. და მესტრემ შვა ნოდელნი... 

14. და კოთომელნი!. 

15. და ქალან შვა სიდონ პირველად და ქეტელნი. 
16. და იობოსელნი და ამორეველნი და გერგესეველნი და სიხელი... 
18. და აოდელი და სამორეველი და ამათელი. და მისა შემდგომაღ 

გ-ნეთესნეს ესე ტომნი ქანანელთა. 

19. და იყვნეს საზღვარნი ქანანელთანი სიდონითგან (ვიდრე მო»-- 
ვადმდე გერარად და გახად), ვიდრე მოსლვადმდე სოდომად და გო- 

მორად, ადამალი და სობოიდი ვიდრე ლასლამდე. 

20. ესე ძენი ქამისნი ტომთა შორის მათთა და ენათა სოფელსა შო- 

რის მათსა და ნათესავსა მათსა. 
21. და სემის ესხნეს მათსაცა, მამასა ყოველთა ძეთა ებერისთა, ძმა- 

სა უხუცმსსა იაფეთისსა. 
22. ძენი მისნი ელამ და ასურ და არფაქსად და ლუდ და არამ და 

კანა. 

23. და ძენი არამისნი: ოს და ოლ, გოთერ და მოსუქ. 

24. და არფაქსად შვა კაინა, ხოლო კაინა შვა სალა, და სალა შვა 

ბერ. 

' 25. და ებერს ესხნეს ორ ძე; სახელი ერთისაი მის ფალეგ, რამეთუ 

დღეთა მისთა განიყო ქუეყანაი; სახელი ძმისა მისისაი იეკტან. 
26. იეკტანს ესუა ელმოდად და სალფა და ასორმოთ და ერაქ. 

27. და ოდღარა და იეზრელ, დაკელა, 

28. და გებალ და აბილმელ და საბელ. 

29. ...ყოველნი ძენი იეკტანისნი?. 

“
 

9. თქვინ 12. დასამე1სამოსნ0. 21. იაფმთისსა. 22. ასურჯ)სურ. 23. არამისნი| აგა- 
რისნი. 25. ძ0. იეკტან)იესტან. 26. იეკტანს) იესტანს. 27. და კელა. 29. იეკტანისი| იეს- 

ტანისნი, 
' მე-13 და მე-14 მუხლი ნაკლულია. 
2 29 ე მუხლი დასაწყისში ნაკლულია,
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30. და იყო დამკვდრებაი მათი მასშთს ვიდრე მოსლვამდე IV) სო- 
ფერად მზის აღმოსავალით. 

31. ესე არიან ძენი სემისნი ტომთა მათ შორის ენად-ენადი მათ= 
სოფლებსა. 

32. ესე არს ტომი ძეთა ნოვშსთაი მსგავსად ”შობისაებრ მათისა. 
ამათგან განეთესნეს ჭქალაკი ტომაღ-ტომადისანი ქუეყანასა ზეღა 
შემდგომად წყლით-რღუნისა. 

თავი 11 

1. და იყო ყოველი ქუეყანაი ერთად და ერთი სიტყუა0თ ყოველთაი. 
2. და იყო, ძრვასა მათსა აღმოსავალით პოვეს წველი| ქუეყანასა 

მას სინარისასა და დაემკვდრნეს მუნ. 
3, და პრქუა კაცმან მოყუასსა თუსსა: მოვ:დით და ექმნეთ ალიხი 

და გამოვაცხოთ ცეცხლითა. 
4. მოვედით ვიშშნოთ ქალაქი თავისა ჩუენისა და გოდოლი, რომ- 

ლისა თავი იყოს ვიდრე ცამდე. და ქყოთ თავისა ჩუენისა სახელი 

ვიდრე განთესვადმდე ჩუენდა პირსა ხედა ყოვლისა ქუეყანისასა. 
5, და გარდამოვდა ღმერთი ხილვად ქალაქისა მის და გოდლისა, რო– 

მელი-იგი იშფშნეს ძეთა კაცთა. 

6. და თქუა უფალმან: აჰა ესერა ნათესავი ესე ერთ არს და ენაი 
ერთი არს ყოველთაი, და ესე იწყეს ყოფად: და აწ არა მოაკლდეს 
მათ ყოველი, რაიცა დაიდვან გულსა მათსა საქმშ. 

7. მოვედით და შევჰრინეთ ენანი ჩუენნი, რაითა არა ესმოდი: 
კაცად-კაცადსა ჯმათ” მოყუსისა თვსისაი. 

8. და მიმოდასთესნა იგინი უფალმან პირსა ზედა ყოვლისა ქუეყა- 

ნისასა, და დააცადეს შშნებად ქალაქი იგი და გოდოლი. 

9. ამისთკს ეწოდა სახელი მისი შერევა, რამეთუ მუნ შეურინა 

ენანი ყოვლისა ქუეყანისანი და განაბნინა იგინი უფალმან ყოველსა 
ქუეყანასა ზედა. 

10. და ესე არიან შობანი სემისნი: სიმ იყო ნაშობი ასისა წლო- 
საი, რომელსა ჟამსა შვა მან არფაქსად, მერვესა წელსა შემღგომ სდ 

წყლით–რღუნისა. 

11. ცხონდა სემ შემდგომად შობისა მის არფაქსადისა ხუთას წელ, 
და ისხნა ძეებ და ასულებ და მოკუდა. 

12. ცხონდა არფაქსად ასოც და თოთხმეტ წელ, და შვა მან კაინან. 

–_–_ 

11,2. სინარისასა)'სინანისასა. 
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13. და ცხონდა არფაქსად შემდგომად შობისა მის კაინანისა სამას 
ოცდაათ წელ, და ისხნა ძეებ და ასულებ და მოკუდა. ცხონდა კაი- 

ნან ას და ათ (47) წელ, და შვა მან სალა. და ცხონდა კაინან მშემოგო- 
მად შობისა მის სალაისა სამას ოცდაათ წელ, და ისხნა ძეებ და ასუ- 

ლებ და მოკუდა. 
14. ცხონდა სალა ას ოცდაათ წელ და შვა მან ებერ. 

15. და ცხონდა სალა შემდგომად შობისა მის ებერისა სამას ოცდა- 
ათ წელ, და ისხნა ძეებ და ასულებ და მოკუდა. 

16. ცხონდა ებერ ასოც და თოთხმეტ წელ, და მვა მან ფალეგ. 
17. და ცხონდა ებერ შემდგომად შობისა მის ფალეგისა ორას სა- 

მეოც და ათ წელ, და ისხნა ძეებ და ასულებ და მოკუდა. 
18. ცხონდა ფალეგ ას ოც წელ და შვა მან რაგავ. 
19. და ცხონდა ფალეგ შემდგომად შობისა მის რაგავისა ორას ოც- 

დაათ წელ, და ისჩზნა მან ძეებ და ასულებ და მოკუდა. 

20. ცხონდა რაგავ ას და ათორმეტ წელ, და შვა მან სერუქ. 
21. და ცხონდა რაგავ შემდგომად შობისა მის სერუქისა შვდას 

წელ, და ისხნა ძეებ და ასულებ და მოკუდა. 
22. ცხონდა სერუქ ას ოცდაათ წელ და შვა მან ნაქორ. 

23. და ცხონდა სერუქ შემდგომად “ობისა მის ნაქორისა ორას 

წელ, და ისხნა ძეებ და ასულებ და მოკუდა. 
24. ცხონდა ნაქორ სამეოც და ცხრა წელ და შვა მან თარა. 

25. და ცხონდა ნაქორ შემდგომად შობისა მის თარაისა ას ოც და 

ცხრა წელ, და ისხნა ძეებ და ასულაბ და მოკუდა. 
26. ცხონდა თარა სამეოც და ათ წელ და შვნა მან აბრაჰამ და ნა–- 

ქორ და არან. 

27. ..და არან შეა ლოთ!. 

28. და მოკუდა არან წინაშე თარაისა, მამისა თკსისა ქუეყანასა მას, 
რომელსაცა იშვა, სოფელსა მას ქალდეველთასა. 

29. და მოიყვანეს აბრაჰამ და ნაქორ თავისა თგსისა ცოლნი. სახე- 

ლი ცოლისა აბრაჰამისი სარა და სახელი ცოლისა ნაქორისი მელქა, 

ასული არანისი, მამისა სექაისი. 

30. და იყო სარა ბერწ და არა შობდა. 

31, გამოიყვანა თარა აბრაჰამ, ძმ თვსი, და ლოთ, ძც არანისი, ძის 

წული მისი, და სარა, ძის ცოლი თვსი, და მოიყვანნა იგინი სოფელია 
მას ქალდეველთასა, და მოვიდა ვიდრე ქარანადმდე და დაეშშნა მუ. 

32. და იყვნეს დღენი თარაისნი ქარანს შინა ორას და ხუთ წელ, 
და მოკუდა თარა ქარანს შინა. 

  

  

' 27-ე მუხლი დასაწყისში ნაკლულია.
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თავი 12 

1. (287) და ჰრქუა უფალმან ღმერთმან აბრაჰამს: გამოვედ ქუე- 

ყანისაგან შენისა და სახლისაგან მამისა შენისა და მოვედ ქუეყანად, 

რომელი მე გიჩუენო შენ, 

2. და გყო შენ ნათესავად დიდად. და გაკურთხო შენ და განვა- 
დიდო სახლი შენი. (288) და იყო შენ კურთხეულ. 

3. და ვაკურთხნე მაკურთხეველნი შენნი და ვწყევნე მწვევარნი 

შენნი. და იკურთხეოდიან შენდამი ყოველნი ტომნი ქუეყანისანი. 

4. და წარმოვიდა აბრაჰამ, ვითარცა ეტყოდა მას უფალი, და მო- 

ვიდა მის თანა ლოთცა. ხოლო აბრაჰამ იყო სამეოც და ათორმეტის 
წლის, რაჟამს გამოვიდა ქუეყანით ქარანით. 

5. და მოიყვანა აბრაჰამ სარა ცოლი თვსი, და ლოთ, ძმისწული 

მისი, და ყოველი მონაგები მისი, რომელი მოეგო ქარანს შინა. გამოვი- 

დეს მოსლვად ქუაყანად ქანანისა და მოვიდეს ქუეყანასა მას ქანანელ- 

თასა. 

6. და მიმოვლო აბრაჰამ ქუეყანასსა მას და იხილა სიგრძმ მისი 
ეიდრე ადგილადმდე სვქემისა მუხასა მას მაღალსა. ზოლო ქანანელნი 
იგი მაშინ დამკვდოებულ იყვნეს ქუეყანასა მას. 

7. და ეჩუენა აბრაჰამს უფალი და ჰრქუა მას: ნათესავსა შენსა 
მივსცე ქუეყანათ ესე. და უშშნა მუნ აბრაჰამ საკურთხეველი უფალსა, 
რომელი-იგი ეჩუენა მას. 

8. და წარმოვიდა მიერ მთასა მას აღმოსავალით ბეთელდ. და აღ- 
მართა მუნ კარავი თვსი ბეთელი ზღკთ კერძო. და უშშნა მუნ საკუ4- 

თხეველი უფალსა და უწოდა ადგილსა მას სახლი ღმრთისაი. 

თავი 13 

1. |288) „და გამოვიდა აბრაჰამ ეგვპტით, იგი და ცოლი მისი და 

ყოველივე, რაიცა იყო მისი, და ლოთ მის თანა უდაბნოდ. 

2. აბრაჰამ იყო მდიდარ ფრიად საცხოვარითა და ვეცხლითა და 
ოქროითა. 

პ. და მოვიდა, ვინაიცა წარსრულ იყო უდაბნოით, სადა-იგი იყო 

კარავი მისი პირველად შორის ბეთელსა და შორის ანგეასა, 

4. ადგილსა მას საკურთხეველისასა, სადა-იგი აღეშშნა მას პირეე- 
ლად. და ხადა მუნ აბრაჰამ სახელსა უფლისა ღმრთისასა (VI. 

5. და ლოთ, ოომელი გამოვიდა აბრაჰამის თანა, იყო მისიცა ცხო- 
ვარი და ზროხაი და კარვები. 

18,4. სახელსა) სახლსა.
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6. და ვერ იტევდა ქუეყანაი იგი დამკ.ლდრებად ერთად, რამეთუ 

იყო მონაგები მათი ფრიად. და ვერ შემძლებელ იყვნეს დამკვგდრებად 

ერთბამად. 

7. და იყო ლალვაი შორის საცხოართა მათ და მწყემსთა აბრაჰამის- 
თა და ლოთისთაი. ხოლო ქანანელნი მას შინა მკვდრ იყვნეს ქუეყანა- 

სა მას. 

8. და ჰრქუა აბრაჰამ ლოთს: ნუ იყოფინ ლალვაი შორის შენსა და 

შორის ჩემსა და შორის მწყემსთა ჩუენთა, რამეთუ კაცნი ძმანი ვართ. 

9. ანუ არა აჰა ეგერა ყოველი ქუეყანაი წინაშე შენსა არს? გან- 
მეშორე ჩემგან: ანუ შენ მარცხენით და მე მარჯუენით, ანუ შენ მაC- 

ჯუენით და მე მარცხენით. 

10. და აღიხილნა თუალნი თვსნი და იხილა ყოველი სანახებე იოო- 

დანისაი, რამეთუ ყოველი იგი იყო სარწყავ ვიდრე დაქცევადმდე სო- 
დომისა და გომორისა. და იყო იგი ვითარცა სამოთხშ ღმრთისაი ქუე- 

ყანაი” ეგვპტისაი ვიდრე მოსლვადმდე სეგორად. 

11. და' გამოირჩია ლოთ: თავისა თვსისად ყოველი სანახები იოოდა- 

სისაი და წარმოვიდა ლოთ აღმოსავალით კერძო და განეშორა კა- 

ცად-კაცადი ძმისაგან თვსისა. 

12. და აბრაჰამ დაემკვდრა ქუეყანასა მას ქანანისასა, და ლოთ დაემ- 

კვდრა ქალაქებსა მას სანახებსა და დაემშნა·სოდომას შინა!. 

14. (18) და ჰრქუა უფალმან ღმერთმან აბრაჰამს შემდგომად გან- 

ყენებისა მის ლოთისა: აღიხილენ თუალნი შენნი ზეცად და იხილე 

თჯთ მაგიერად გზაი IVI, რომელსა-ეგე შენ სდგა, ჩრდილოით კერძო 
და მართლიად მზის აღმოსავალსა და ზღვთ კერძო. 

15. რამეთუ ყოველი იგი ქუეყანაი, რომელსა ხედავ, შენ მიგცე 

იგი და ნათესავსა შენსა უკუნისამდე. 

16. და ვყო ნათესავი შენი ვითარცა ქვშაი ზღვსაი. უკუეთუ ქვკშაი 

ხღვსაი აღ-ვინმე-რაცხოს, შენიცა ნათესავი რიცხუსა ქუეშე იყოს. 

17. აწ აღდეგ და მოზომე ქუეყანაი ეგე, სიგრძშ, და სივრცც, რამე– 

თუ შენ მოგცე ეგე. | 
18. იძრა და წარვიდა აბრაჰამ, მოვიდა და დაეშმნა მუხასა მას თანა 

მამბრესა, რომელ-იგი იყო ქებრონს შინა, და მუნ უქმნა საკურთხევე–- 

ლი უფალსა ღმერთსა. 

–   

9. მარჯუმნით. 12. ჯრდომას (ასეა!), 14. ზღვით, 16. ქუეშშ, 

' მე-13 მუხ-ის ტექსტი აკლია,
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თავი 14 

1 და იყო, მარავანდედობასა მას ამფალისსა, სენაარელთა მეფისა- 
სა, არიოქ, მეფშ ელადელთაი, და ქოდოლაგომორ, მეფ ელამელთაი, 

და თარგალ, მეფ წარმართთაი. 

2. მოსრულ იყვნეს ბრძოლად ბარრაისა, სოდომელთა მეფისათვს, 

და ბარსაისა, გომორელთა მეფისა, სენაჰარისა, ადამელთა მეფისა, და 

(სკმობორისა), სებოიმელთა მეფისა, და ბარაკ მეფისა, ესე იგი არს 

სეგორი. 

3. ესე ყოველნი მეფენი შეიზრახნეს და ერი იგი შეიკრიბეს კევსა 

მას მარილოანსა და მთასა ზედა და ზღუასა მას მარილოანსა. 

4. რამეთუ თორმეტ წელ დამონებულ იყვნეს ქოდოლაგომოო მე- 
ფესა მას და მეათცამეტესა წელსა განუდგეს მას. 

5. აწ წელსა მას მეათორმეტესა მოვიდა ქოდოლაგომორ, მეფმ იგი. 

და მეფენი იგი, რომელ იყვნეს მის თანა, და მოწყუდნეს მათ გმირნი 

იგი ასტარონს შინა და კარნამს, და მოსპეს ერი იგი ძრიელი ერთბა- 

მად მათ თანა, და უმელნი იგი, რომელ იყვნეს სავშს ქალაქისანი. 

6. და ქორომელნი იგი, რომელნი იყვნეს მთასა მას სეირსა ვიდრე 
საზღვრადმდე ბილეკომისა (!), რომელი დგას ფარნეს უდაბნოსა მას. 

7. მერმე მოიქცეს, მოვიდეს იგინი წყაროსა მას ზედა სასჯელისასა, 

რამეთუ ესე თავადი არს კადშ. და მოწყვ (19).დნეს მუნ მთავრები იგი 
ამალეკელთანი და ამორეველთან,ი რომელნი დამშნებულ იყვნეს 

ასასანთამარს შინა. 

8. აწ გამოვიდეს სოდომელთ მეფემან და ადამელთ მეფემან და სე– 
ბოიმელთ მეფემან, ბარაკ სეგორელთ მეფემან. განეწყვნეს და განემ- 

ზადნეს ბრძოლად მათ მეფეთა ჯევსა მას ადაოცთასა. 

9. ქოდალაგომორს, ელამელთა მეფესა, და თარგალს, წარმართთა 

მეფესა, და არიოქ, სერაჰელთა მეფესა –– ოთხნი ესე მეფენი შარავან- 

დედნი ხუთთა შარავანდედთა. 

10. და ვევები პდაოცისაი მის უყისაი უყსა თანა და გუბი გუბსა 
თანა, ესე იგი არს მალთითა და კუპრითა სავსშ. ივლტოდეს და გა- 
ნიბნინეს მეფ9 იგი სოდომელთა და გომორელთაი და შმთაცვვეს იგინი 
გუბსა მას, და რომელნი-იგი დაშთომილ იყვნეს, მთად კერძო წარივლ- 

ტოდეს, 
11. მიიწინეს მეფენი იგი და წარიღეს და წარტყუენეს მთით კერ- 

14, 1 სენაარელთა1სერაველთა. ქოდოლოგომორ. 2, სბუიმელთა. 4. თორმეტ (ასეა:). 

5. სავის|) საესშ, 8. მეფემან (ასეა' სამივეჯერ). 10, იგინი)იგი, 11. მოიწინეს.



24 დაბადებაი, თ. 14 
ააე_–_>ესს ლეთ“ 

ძოი იგი და ყოველი ნათესავი სოდომელთაი და ყოველი ფასი მათი და 
საცხოვარი და მონაგები ყოველი ტყუედ წარიღეს. 

12. წარტყუენეს ლოთცა, იმის წული აბრაჰამისი, და ყოველი ნა- 

ყოფი და მონაგები მისი და წარვიდეს. 

13. და მოიწია ღაღადის-მგდებელი აბრაჰამისა მუხასა მას წიაღ 

მამბრესა ძმათა მათგანი ესქორისთაი და ავხანისთაიი რომელნი-იგი 

იყვნეს ჯელ-ცემულ აბრაჰამისა. 

14. ესმა რალ აბრაჰამს, ვითარმედ წარიტყუენა ლოთ, ძმის წული 

მისი, აღდგა მუნთქუეს ოდენ, ანდერძ-ყო შვილთა მათ ველით სწავ- 

ლულთათ, მონათა თგსთაი, და დევნა-უყო კუალსა მათ მეფეთასა სამას 
ათურამეტითა ნიჟუგითა. 

15. და დაესხა შარავანდედთა მათ ღამე თავადი იგი და მონანი იგი 

მისნი მის თანა, IV) მოსრნა და მოწყვდნა თგინი. და დასდვა სახელი მას 

ველსა ველი შარავანდედთაი და ნეშტნი იგი მათნი მეოტად წარიქცინა 
მიქობადმდე, რომელ არს მარცხლ კერძო დამასკესა. 

16. და უკუმოიქცია ტყუშ იგი ყოველი რემაკთათ და ყოველი მო- 

ნაგები სოდომელთა მათ და გომორელთაი და ლოთ, ძმის წული თვსი, 
მოაქცია ყოვლითურთ ნატყუენავით და ფასი და მონაგები და ცოლები 
მათი და ყოველი ერი მათი. 

17. ვითარცა მოვიდა და მოიწია ღელესა მას სავშსსა, გამოეგებვო–- 

და მას მეფ იგი გომორელთაი, რაჟამს მოქცეულ იყო და მოვიდოდა 

იგი შემდგომად მოწყუედისა მის მეფეთაისა, შეემთხკა ველსა მას შა- 

რავანდედთასა, 

18. და მელქიზედეკ, მეფემან სალემისამან, გამოაგება მას პური და 

ღკნოი. და იყო იგი მღდელი ღმრთისა მაღლისაი. 

19. და აკურთხა მელქიზედეკ აბრაჰამი და თქუა: კურთხეულ იყავნ 

აბრაჰამი ღმრთისა მიერ მაღლისა, რომელმან ქმნნა ცანი და ქუეყა- 

ნაი. 

20. კურთხეულ იყავნ ღმერთი მაღალი, რომელმან მოგცნა მტერნი 
შენნი ქუეშე ფერჯთა შენთა. და მოიღო აბრაჰამ და მისცა მელქიზხზე– 
დეკს ათეული ყოვლისა მისგან ნატყუენავისაი. 

21. და ჰრქუა მეფემან სოდომელთამან აბრაჰამს: კაცები ეგე ხოლო 
ნატყუენავისაი მაგის მე მომეც, და ყოველი ეგე რემაკ ჭჯდალთაი და 

ფასი და ნაყოფი, რომელ დაჰყარე, ეგე ყოველი შენდა იყავნ. 

22. და ჰ“ კუა აბრაპაა მეფესა მას სოდოIჰმელთასა: აღვიპცრნე ჯელ– 

14. მუნთქუზს. 'მშვილთაი. 15. ღამC, მიქუაბადმდე. დამასკყს. 16. სოდომელ- 

აიი. 20. ქუეშშ. - 
–-
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ხი ჩემნი უფლისა მიმართ ღმრთისა მაღლისა, რომელმან ქმნნა ცანი 

და ქუეყანაი. 

23. ვითარმედ მკედისა ნაწყუედითგან მივამლის ტარადმდე არა მო- 

ვიღო ყოვლისავე ამისგანი, რომელი-ეგე მე შენ წინა მიყავ, რაითა არა 
სთქუა ხვალის ადრე, ვითარმედ: მე განვამდიდრე აბრაჰამი; 

24 (201). გარნა ესე ხოლო, რომელ-რაი ჭამეს სპარაზენთა ამათ, და 

ნაწილი ნადთაი ამათ ჩემთაი: ავნანისი და ესქურისი და მამბრმსი. 
ამათ ხოლო მიიღონ ნაწილი შენგან და განუტევნე იგინი. 

თავი 15 

L270) 1. და იყო, შემდგომად სიტყვსა მის და სიტყუაი უფლისა 
იყო აბრაჰამისა მიმართ და ჰრქუა: ნუ გეშინინ აბრაჰამ, მე შეგეწიო 
შენ, სასკიდელი შენი დიდ იყოს ფრიად. 

2. პრქუა აბრაჰამ: უფალო, რაი მომცე მე; ესერა დატევებულ 
ვარ უშვილოდ, ხოლო ძმ მასეკისი, სახლის წულისა ჩემისაი, ესე და–- 
მასკელი ელეაზარ. 

3. და თქუა აბრაჰამ, რამეთუ არა მომეც მე თესლი, ამან სახლის 

წულმან ჩემმან დამიმკვდროს მე. 
4. და მეყსეულად ვჯმაი იყო მისა და თქუა: არა დაგიმკვდროს შენ 

მაგან, არამედ რომელი გამოვიდეს შენგან მან დაგიმკვდროს შეხ. 

5, გამოიყვანა იგი გარე და ჰრქუა მას: აღიხილენ ზეცად და აღრა- 
ცხენ ვარსკულავნი, უკუეთუ უძლო აღრაცხად მათა. და ჰრქუა: ესრშთ 

იყოს ნათესავი შენი. 

6. და პრწმენა აბრაჰამს ლმერთი და შეერაცხა მას სიმართლედ. 

7. და ჰრქუა მას: მე ვარ ღმერთი, რომელმან გამოგიყვანე შენ 

სოფლისა მისგან ქალდეველთაისა, რაითა მიგცე შენ ქუეყანათ ე"ე 

სამკვდრებელად. 

8. IV) და პრქუა აბრაჰამ. უფალო, უფალო, რაითა უწყოდი, 

რაითა დავიმკვდრო იგი. 

9. და ჰრქუა მას უფალმან: მომგუარე მე დეკეული სამ წლისაი და 
გურიტი და ტრედი. 

10. მოიღო ესე აბრაჰამ და განახევრა იგი შორის და დააგო იგი 
პირსპირ ურთიერთას, ხოლო მფრინველი იგი არა განყო. 

11. გარდამოვიდოდა მფრინველი იგი ჯორცსა მას ზედა განფო- 

ფილსა; ხოლო აბრაჰამ მას თანა ჯდა. 

 ჟ_ 

16, 2 ელეაზარ) ევეაზარ,
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12. და დასლვასა ოდენ მზისასა განკვრვებაი დაეცა აბრაჰამსა ზედა: 
და აჰა ესერა შიში დიდი ბნელისაი მოიწია მის ზედა. 

13. და ჰრქუა აბრაჰამს: უწყებით 'უწყოდე, რამეთუ მწირ იყოს 

ნათესავი შენი ქუეყანასა უცხოსა და დაიმონნენ იგი და ბოროტსა 

უყოფდენ ოთხას წელ. 
14. ხოლო ნათესავსა მას, რომელსა ჰმონებდენ, ვსაჯნე მე და მი- 

სა შემდგომად გამოვიდენ აქა ჭურჭლითა მრავლითა. 
15. ხოლო წარხგდე მამათა შენთა მშუდობით განმხრდელ სიბერითა 

კეთილითა. 

16. ხოლო ნათესავი მეოთხშ მოიქცეს აქა, რამეთუ არღა აღსრუ- 
ლებულ არიან ცოდვანი ამორეველთანი აქამომდე. 

17. და იყო მზ დასავალსა; იყო ალი, და ალი ესე საჭუმილისაი 

მკუმულვარშ, „და ლამპარნი ცეცხლისანი, და განვლეს შორის განყო- 
ფილსა მას. 

18. მას დღესა შინა აღუთქუა ღმერთმან აბრაჰამსა აღთქუმაი და 

ჰრქუა: ნათესავსა შენსა მივსცე ქუეყანაი ესე. 

თამ8ზი 1? 

1. (20) და ეჩუენა უფალი ღმეოთი აბრაჰამს და ჰრქუა მას: მე ვარ 

ღმერთი შენი. სათნო-გიყავ შენ წინაშე ჩემსა და იყავ უბიწო. 

2. და დავდვა აღთქუმაი ჩემი შორის (ჩემსა და შორის) შენსა და 

განგამრავლო შენ ფრიად. 

ვ, და დავარდა აბრაჰამ პირსა ზედა თვსსა, და ეტყოდა მას უფა- 

ლი და ჰრქუა: 

4. აჰა ესერა ვჰყოფ აღთქუმასა ჩემსა შენ თანა, და იყო შენ მამა 

მრავალთა ნათესავთა. 

5. და არღარა გეწოდოს სახელი შენი აბრაამ, არამედ აბრაჰამ იყოს 

სახელი შენი, რამეთუ მამად მრავალთა ნათესავთა დაგადგინო შენ. 
6. და აღგაორძინო შენ ფრიად, და მეფენი შენგან გამოვიდენ. 

7. და დავამტკიცო აღთქუმაი ჩემი შორის შენსა და შორის ჩემსა 

და შორის ნათესავისა შენისა შემდგომად შენსა ვიდრე ნათესავისა 
მათისამდე აღთქუმაი საუკუნოი, რაითა ვიყო მე შენდა ღმრთად და 
ნათესავისა შენისა შემდგომად შენსა. 

8. (და მიგცე შენ და ნათესავსა შენსა შემდგომად შენსა) ქუეყა- 
ნაი ეგე, რომელსა ზედა შენ ჰმწიოობ, ყოველი ქუეყანაი ქანანისაი 

სამკვდრებელად საუკუნოდ, და ვიყო მე შენდა ღმრთად. 

16. აღმორეველთანი. 

17.8, ჰმსწირობ.
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9. და ჰრქუა უფალმან ღმერთმან აბრაჰამს: შენ აღთქუმაი ჩემი დაი– 

მარხო და ნათესავმან შენმან ვიდრე ნათესავადმდე მათა. 

10. და ესე არს აღთქუმაი ჩემი, რომელი დაიმარხო შორის შენსა 
და ჩემსა და შორის ნათესავისა შენისა შემდგომად შენსა ვიდრე ნა- 

თესავადIV)მდე მათა: წინადაცუეთად ყოველსა წულსა ნათესავსა 
შორის თქუენსა. 

11. და წინადაიცუითოთ ჯორცი წინადაცუეთილებისა თქუენისაი, 

და იყოს სასწაულად აღთქუმისა შორის ჩემსა და მორის თქუენსა. 

12. და ყრმამან რვისა დღისამან წინადაიცკთოს ყოველმან წულმან 

ნათესავსა შორის თქუენსა სახლისა შენისამან და ვეცხლით სყიდულ- 

მან, რომელი იყოს ნაშობი უცხო თესლისაი, რომელი არა არს ნათე– 

სავისა შენისაგანი. 

13. წინადაიცკთოს სახლის წულმან სახლისა 'მენისამან და ყოველ– 

მან ვეცხლით ფრდილმან. და იყოს აღთქუმაი ჩემი ჯვორცთა თქუენთა 

ზედა აღთქუმად საუკუნოდ. 
14. და ყოველმან წულმან, რომელმან არა წინადაიცვთოს ჯორცი 

წინადაცუეთილებისა მისისაი მერვესა დღესა, მოისპოს სული იგი ნა– 

თესავისაგან თგსისა, რამეთუ აღთქუმაი ჩემი განაქარვა. 
15. და ჰრქუა უფალმან ღმერთმან აბრაჰამს: სარას, ცოლსა შენსა, 

არღარა ეწოდოს სახელი მისი სარა, არამედ სარრა იყოს სახელი მისი. 

16. ვაკურთხო იგი და მოგცე შენ შვილი მისგან. და იყოს ნათესა- 

ვად დიდად, და მეფენი ნათესავისა მისისაგან გამოვიდენ. 

17. და დავარდა აბრაჰამ პირსა ზედა თვსსა, განიცინნა და იტყოდა 

გულსა თვგსსა და თქუა: უკუეთუ ასისა წლისასა ესუას, და უკუეთუ სა- 

რა ოთხმეოცისა წლისამან შვეს !? 

19. და ჰრქუა უფალმან ღმეოთმან აბრაჰამს: აჰა ესერა სარა გიშ- 
ვეს შენ ძმ და უწოდი სახელი მისი ისაკ. და დავამტკიცო აღთქუმაი 

ჩემი მის თანა აღთქუმად საუკუნოდ და ნათესავისა მისისა თანა შემ- 

დგომად მისა. 

თავი 18 

1. (169V) და ეჩუენა უფალი ღმერთი აბრაჰამს მუხასა მას თანა 
მამბრესა, ჯდა რაი იგი გარეშე კართა კარვისა მისისათა შუა სამხრის. 

2. და აღიხილნა თუალნი თვსნი აბრაჰამ და იხილნა, და აჰა ესერა 

სამ კაც მოვიდოდეს. და ვითარცა იხილნა იგინი აბრაჰამ, მირბიოდა 

  

19. მისსა. 

18,1. გარეშმ. 

1 მე-18 მუხლის ტექსტი აკლია.
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შემთხუევად მათა კარით კარვისა მისისაით, თაყუანის-სცა მათ ქუეყა- 
ნასა ზედა. 

3. და პრქუა: უფალნო, უკუეთუ !... 

31. (170)... უკუეთუ იპოვნენ ოც? და თქუა უფალმან: არა წარე- 
წყმიდო ოცთა მათთკვს. 

32. და თქუა აბრაჰამ: რამეთუ მაქუს-ღა სიტყუაი: უკუეთუ იპოვ- 
ნენ მას შინა ათ? და თქუა უფალმან: არა წარვეწყმიდო ათთა მათთკვს. 

33, და წარვიდა უფალი, ვითარცა დააცადა სიტყუად აბრაჰამისა. 
და აბრაჰამ მიიქცა ადგილად თვსა. 

თავი 19 

1. ხოლო ორნი იგი ანგელოზნი მივიდეს სოდომად მიმწუხრი. და 
იხილნა ლოთ ანგელოზნი იგი, აღდგა და მიეგებვოდა და თაყუანის-სცა 
მათ პირსა ზედა თვსსა ქუეყანასა ზედა. 

2. და ჰრქუა მათ: აჰა, უფალნო, მოაქციეთ კარვად მონისა თქუე- 
ნისა და დაიბანენით ფერჯნი თქუენნი და ცისკარს აღიმსთუეთ და წა- 

რემართენით გზასა თქუენსა მშკდობით. ხოლო მათ ჰრქუეს: არა, 
არამედ უბანთა ზედა დავადგრეთ. 

3. და იითძულა ლოთ და მოაქციეს მის თანა სახიდ მისა. და მოუმ– 

ზადა მათ სერი და უქმნა მათ უცომოი, ჭამეს და სუეს და იხარებდეს. 

4. ხოლო კაცნი იგი ქალაქისანი სოდომელნი გარე-მოადგეს სახლ- 
სა მისსა ჭაბუკითგან ვიდრე მოხუცებულადმდე, ყოველნი ერთბამად. 

5. გარე-მოადგეს ლოთს და ეტყოდეს: სადა არიან კაცნი იგი, რო- 

მელნი შემოვიდეს ღამე? გამოიყვანენ, რაითა თანა-ვეყვნეთ მათ. 
6. გამოვიდა მათ თანა ლოთ გარე და კარნი გამოჰვშნა, 

7. და პრქუა: ნუ ეგრე, ძმანო, ნუ იქმთ ბოროტსა. 

8. არიან ჩემნი ორნი ასულნი ქალწულნი, რომელთა არა იციან 
მამაკაცი, გამოვიყვანნე თქუენ თანა და უყავთ მათ, ვითარცა სათნო 

არს წინაშე თქუენსა, გარნა კაცთა ამათ ნუ ავნებთ, ვინაითგან შემო- 

გიდეს სართულსა სახლისა ჩემისასა. 

9, ხოლო მათ ჰრქუეს: წინა-მმოხუედ მწირობით და აწ მოსაჯულ 

ჩუენდა იქმნებია? აწ შენ ბოროტი გიყოთ უფროის ამათსა და 
ჰმსძლავრობდეს ლოთს ფრიად. და მიიწინეს შემუსრვად ბჭეთა. 

10. და გამოყვნეს ანგელოზთა IV) მათ კელნი მათნი და შემოი– 

ტაცეს ლოთ შინა სახლსა და კარწი სახლისანი დაჰვშნეს. 

  

19.5. ღამშ. 

1 ხელნაწერს ორი ფურცელი უნდა აკლდეს,
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11. და კაცნი იგი, რომელნი იყვნეს კართა ზედა მის სახლისათა, 

იგუემნეს სიბრმითა მცირითგან ვიდრე დიდადმდე და იწყეს ბორბა- 

ლებად და ძიებად სახლისა. 

12. პრქუეს კაცთა მათ ლოთს: არიან თუ აქა შენნი სიძენი, (ანუ 

ძენი), ანუ ასულნი, ანუ სხუათ ვინ ქალაქსა შინა, განიყვანენ ამიერ 

ადგილით. 

13. რამეთუ წარვსწყმედთ ჩუენ ქალაქსა ამას, რამეთუ ამაღლდა 

ღაღადებაი ქალაქისაი მის წინაშე უფლისა და მოგუავლინნა ღმერთ- 
მან შემუსრვად. 

14. გამოვიდა ლოთ სიტყუად სიძეთა მათდ„ რომელთა მიეყვანნეს 

ასულნი მისნი, და ჰრქუა: აღდეგით და განვიდეთ, რამეთუ შეჰმუუ- 

რავს უფალი ქალაქსა ამას. და უჩნდეს სიტყუანი ესე ბასრობ-ს წინა- 
შე სიძეთა მისთა. 

15. და ვითარცა ცისკარი იყო, ასწრაფობდეს და ეტყოდეს ანგე- 
ლოზნი იგი ლოთს: აღდეგ და განიყვანე ცოლი შენი და ასულნი შენ- 

ნი და განვედ, რაითა არა წარსწყმდით მორის ურჩულოებასა ამის ქა- 

ლაქისასა. 

16. და უპყოეს ველი ლოთს და ცოლსა მ“სსა და ორთა ასულთა 

მისთა წყალობასა მას უფლისასა მათ ზედა. 

17. და იყო, რაჟამს გამოიყვანნეს იგინი გარეშე ქალაქისა მისგან, 

ჰრქუეს მას: განირინე თავი შენი და ნუ უკუ-იხედავ გარე, ნუცა დას- 

დგები ყოველსა მას სანახებსა. მთად კერძო ივლტოდე, ნუუკუე მოჰ- 

კუდე. 

18. ჰრქუა მათ ლოთ: გევედრები, უფალნო ჩემნო, 

19. რამეთუ ვპოვე მადლი წინაშე თქუენსა და განადიდეთ წყალო– 

ბალ თქუენი, რომელსა ჰყოფთ ჩემ ზედა. რაითა ცხონდეს სული ჩემი, 

რამეთუ ვერ ძალ-მიც განრინებად მთად კ:ზმო, ნუუკუე მეწიოს ს-- 

კუდილი. 

20. რამეთუ ქალაქი ესე მახლავს მისლვად ჩემდა მუნ და შენ გამო 

განერეს და ცხონდეს სული ჩემი. 

21. ჰრქუა უფალმან: აჰა ეგერა თუალ-გახუენ მაგას სიტ(1711)ყუ-- 
სა ზედა, რაითა არა დავაქციო ქალაქი იგი, რომლისათვს სთქუ. 

22. იწრაფე უკუე შესლვად მუნ, რამეთუ ვერ ჰყო საქმშ ესე ვიდ- 

რე შესლვადმდე შენდა მუნ. ამისთკს ეწოდა სახელი ქალაქისაი მის 

სეგორ. 

23, მიერ მზშ აღმოეფინა, სადა მიერ ლოთ შეივლტოდა სეგორად. 

17, გარეშმ. 
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24. და უფალმან აწვმა ცეცხლი და წუნწუბაი სოდომოსა და გომო- 
როსა ზედა უფლისა მიერ ზეცით. 

25. და დააქცია ქალაქები მათი და ყოველი სანახები მათი და ყო- 
ველნი დამკკდრებულნი მას შინა და ყოველი მცენარშ ქუეყანისაი. 

26. და უკუ-მოიხილა ცოლმან ლოთისმან და იქმნა იგი ძეგლ მა- 
რილისა. 

27. და აღიმსთო აბრაჰამ განთიად და მოვიდა ადგილსა მას, სადა–- 
-იგი დგა წინაშე ღმრთისა. 

28. |და მიჰხედა| პირსა სოდომისა და გომორისასა და ყოვლისა 
მის ქალაქებისა სანახებისასა ხილვად: და აჰა ესერა ალი აღვიდოდა 
ქუეყანით, ვითარცა არმური საჭუმილისაი. 

29. და იყო, დაქცევასა მას უფლისა მიერ ქალაქებისა მის და სანა– 

ხებისასა მოევჯსენა ღმერთსა აბრაჰამ და გამოიყვანა ლოთ დაქცევი- 
სა მისგან და დააქცია ღმერთმან ქალაქი იგი, რომელსა შინა დამკვდ- 
რებულ იყო ლოთ. 

30. და გამოვიდა ლოთ სეგორით და დაჯდა იგი მთასა მას ზედა და 

ორნი ასულნი მისნი მის თანა, რამეთუ შეეშინა დამკვდრებად სეგოღრს 

შინა. და დაემკვდრა ქუაბსა მას შინა იგი და ორნი ასულნი მისნი მს 
თანა. 

თავი 20 

1. 121). იძრა და წარვიდა აბრაჰამ მზის დასავალით კერძო, მოვი- 
და და დაეშშნა შორის კადესა |და შორის) ასურსა და მუნ დაშშნე- 
ბულ იყო მწირობით გერალელთა კერძო. 

2. და თქუა აბრაჰამ ცოლისა თვსისაი, ვითარმედ: დაი ჩემი არს. 
მიავლინა აბიმელიქ, მეფემან გერალელთამან, და მიიყვანა სარა თავი– 
სა თვსისა ცოლად. 

3. ეჩუენა ღმერთი აბიმელიქს ჩუენებასა ღამისასა და ჰრქუა: უწ- 
ყოდე. რამეთუ მოჰკუდები მაგის დედაკაცისა გამო, რომელ-ეგე მო- 
გიყვანებიეს შენ შინდა ცოლად, რამეთუ მაგას ქმარი თკსი ზედა- 
ადგს. განეშორე, აბიმელიქ, ზრახვისა მაგისგან. 

4. და ჰრქუა აბიმელიქ ღმერთსა: უფალო ღმერთო, ნათესავი ერთი 
უცბობით და სიმართლით მო-ხოლო-მსპოა? 

5. არა-მე აბრაჰამ თვთ თქუა, ვითარმედ: დაი ჩემი არს? და დედა–- 

კაცმან მან თქუა, ვითარმედ: ძმაი ჩემი არს იგი? და მე გულითა 

წრფელითა და ჯელითა სიმართლისაითა მოვიყვანე იგი ცოლად ჩემდა. 

90.1, გერათელთა.
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6. ჰრქუა მას ღმერთმან: მეცა უწყი, რამეთუ გულითა წრფელითა 

ჰყავ ეგე, და შეგიწყალე შენ, რაითა არა სცოდო წინაშე ჩემსა შეხებე- 

თა მაგის დედაკაცისაითა. 
7. აწ მიეც დედაკაცი ეგე ქმარსავე თვსსა, რამეთუ კაცი ეგე წი- 

ნაისწარმეტყუელი არს. უკუეთუ დააყენო, უწყოდე, რამეთუ მოის- 

პო და ყოველივე, რაიცა არს სახლსა შენსა. 

8. და აღ-მსთო განთიად აბიმელიქ მეფემან და მოუწოდა მონათა 

თვსთა და ეტყოდა ყოველთა მათ სიტყუათა: შეეშინა ყოველთა ფრიად 

და დამდაბლდეს წინამე უფლისა ღმრთისა. 

9, მოუწოდა აბიმელიქ აბრაჰასს და ჰრქუა მას: რაი ესე საქმც 

ჰქმენ ჩუენ ზედა? ნუმცა შე-რაი-გცოდეთ შენ, რამეთუ მოავლინე ჩემ 

ზედა და მეფობასა IV) ჩემსა ცოდვაი დიდძალი? და საქმშ ესე, რო- 
მელ არავის უქმნიეს, მაქმენ ჩუენ. 

10. და ჰრქუა აბიმელიქ აბრაჰამს: მარქუ მე, რაი ესე ჰყავ? 
11. მიუგო აბრაჰამ და ჰრქუა: იქკთ ვეჭუდი გულსა შინა ჩემსა, 

ვითარმედ სოფელი ესე წარმართთაი არს, მე მომკლან და ცოლი ჩემი 

წარიყვანონ. 

12. ხოლო გულითა დადღცა ჩემდა არს მამ-თ და არა დედით, ხოლო 

აწ ცოლად ჩემდა არს. 

13. და იყო, რაჟამს გამომიყვანა მშე ღმერთმან სახლისაგან მამ-სა 

ჩემისა, ვარქუ დედაკაცსა ამას, ვითარმ-დ: ესე რაიმე სიმართლშ 
დაიმარხე ჩემთ2კს: ყოველსა ადგილსა, რომელსაცა შევიდეთ, მუნ თქუ, 

წვითარმედ: ძმაი არს) ჩემი, რაითა არა ქმნულკეთილობასა მაგას 

შენსა გხედვიდენ და მე მომკლან. 

14. და ვითარცა ესმა ესე აბიმილიქს, მოიღო მან ათასი სატირი 

მრჩობლი ვეცხლი, ცხოვარი და ზროხაი. მონები და მჯევლები ფრიად, 

და აღაგო დედაკაცი იგი და მისცა აბრაჰამს, ქმარსა თვსსა. 

15. და ჰრქუა აბიმელიქ მეფემან აბრაჰამს: აჰა ესერა ქუეყანალ 

ესე ჩემი შენ წინაშე არს: სადაცა გნებავს, დაეშძნი. 

16. და სარას ჰრქუა: აჰა ესერა ათასი სატირა ვეცხლი მ5ჩობლი 

მიმიცემიეს ქმარსა შენსა; იგი იყავნ შენდა პატივ პრრსა მაგას შენსა. 

რამეთუ თუალთა ჩემთა უნდა შენი და სხუათცა, რაი-იგი იყოს შენი, 

მიმიცემიეს მათ, რომელნი შენ თანა არიან. ამიერითგან მართლის მე- 
ტყუელ იყავ, აბრაჰამ. 

17. და ილოცა აბრაჰამ ღმრთისა მ-ამართ და განკურნა ღმერთმ.ნ 

აბიმელიქ და და ცოლი აბიმელიქისი და მონანი და მჭევალნი მისნი, 

და მაშინ შობად იწყეს. 

  

10. ჰყაე)ვყაე.



32 დაბადებაი, თ. 20--21 –22 
  

18. რამეთუ დაყენებულ იყო ყოველი მამაკაცი წესისაგან თვსისა 

და დაყენებულ იყო ყოველივე საშოი დედათა მათთაი და ყოველსა 
მას სახლსა აბიმელიქისსა სარაისთკვს, ცოლისა აბრაჰამისა. 

თავი 21 

1. და უფალმან ღმერთმან მოიძია სარა, |22) ვითარცა-იგი ეტყო- 

და; ყო უფალმან ღმერთმან სარაისთვს, ვითარცა-იგი აღუთქუა. 
2. და მიუდგა სარა და უშვა აბრაჰამს ძმ სიბერისა დღეთა ჟამსა 

მას რომელსა ეტყოდა უფალი ღმერთი. 

3. და უწოდა აბრაჰამ სახელი ძესა თვსსა ისაკ. 
4. და მოიქუა აბრაჰამ ძმ იგი თკსი ისაკი დღესა მერვესა და წინა- 

დასცკთა მას, ვითარცა ამცნო მას უფალმან ღმერთმან. 
5. და აბრაჰამ იყო ას წლის, რაჟამს ესუა ისაკი. 
6. და თქუა სარა: ნანდკლ საცინელ მყო მე ღმერთმან, რამეთუ ვის- 

ცა ესმეს, უხაროდის და მეცინოდის მე. 
7. და მრქუას, ვითარმედ: ვინ უთხრას აბრაჰამს, ვითარმედ ვშევ 

ძფ სიბერესა ჩემსა, და ყრმაი იყოს მკერდსა ჩემსა? 

8. აღორძინდა ყომაი იგი, და ყო აბრაჰამ ტაძრობაი დიდი დღესა 
მას, რომელსა განეყენა ძმ თვსი ისაკი ძუძუსა. 

თავი 22 

1. 1198) და იყო შემდგომად სიტყუათა ამათ IV) გამოცადა 
ღმერთმან აბრაჰამ და ჰრქუა მას: აბრაჰამ, აბრაჰამ. და თქუა აბრაჰამ: 
აქა ვარ, უფალო. 

2. და პრქუა მას: წარმოიყვანე ძმ ეგე შენი საყუარელი ისაკი და 
წარმოვედ შენ ქუეყანასა ერთსა მაღალსა და მუნ შეწირე მსხუერპ- 
ლად ზედა მთასა ერთსა, რომელსა გრქუა შენ. 

3. აღდგა აბრაჰამ განთიად და დაასხნა კარაულსა თკსსა და წარი- 
ყვანნა მის თანა ორნი მონანი და ისაკ, ძშ თვსი; და დაკოდა შეშაი 
მ' ხუერპლისა მისთკს, აღდგა და წარვიდა ადგილსა მას რომელსა 

ჰრქუა ღმერთმან. 
4. აღიხილნა აბრაჰამ თუალნი თვსნი და აჰა იხილა ადგილი იგი 

შორით. 

5. და ჰოქუა აბრაჰამ მონათა თვსთა: დასხედით თქუენ აქა კარაულ- 

თა თანა, მე და ყრმაი ესე მივიდეთ ადგილსა ერთსა, თაყუანის-ვსცეთ 

უფალსა და მოვიდეთ თქუენდავე. 
6. და წარიღო აბრაჰამ შეშაი იგი მსხუერპლისაი მის და აჰკიდა



დაბადებაი, თ. 22 ვვ 
  

ისაკს, ძესა თვსსა. და წარიღო ჯელითა თ-სითა ცეცხლი და მახკლი, 
და წარვიდეს ორნივე ერთად. 

7. ჰრქუა ისაკ მამასა თვსსა: მამაო, ხოლო მან ჰრქუა: რაი არს, 

შვილო? და მან ჰრქუა: აჰა ცეცხლი და შე-მაი; სადა არს ცხოვარი 
მსხუერპლად?მ? 88%. 

8. ჰრქუა მას აბრაჰამ: ღმერთმან იხილოს თავისა თვსისა ცხოვარი 
მსხუერპლად, შვილო. 

9. და წარვიდეს ორნივე ადგილსა მას, რომელსა ჰოქუა ღმერთმან. 

და აღაშშნა მუნ აბრაჰამ საკურთხეველი უფლისაი და დაასხა შეშაი 

და შეკრა ისაკი, ძმ თკსი, და დადვა საკურთხეველსა ზედა კერძო 

შეშასა მას. 

10. და მიყო ჭჯელი მისი მოღებად მახულისა და დაკლვად ძისა 

თვსისა,. 

11. და ეტყოდა მას ან„გელოზი ღმრთისაი ზეცით და ჰრქუა: |199| 

აბრაჰამ, აბრაჰამ. ხოლო მან ჰრქუა: აქა ვარ, უფალო. 

12. და ჰრქუა: ნუ მიჰყოფ ველსა შენსა ყრმისა მაგის ზედა, ნუცა 

ავნებ რას. აწ უწყი, რამეთუ გეშინის ღმრთისა, სადა არა პრიდე ძესა 

მაგას საყუარელსა შენსა ჩემთჯს. 

13. და აღიხილნა აბრაჰამ თუალნი თვსნი, იხილა: დღა აჰა ესერა 

ვერძი ერთი დამოკიდებულ იყო რქითა ნერგსა საბეკსა. და მივიდა აბ- 

რაჰამ და მოიბა ვერძი იგი და შეწირა მსხუგრპლად ისაკის წილ, ძი"ა 

თვსისა. 

14. და უწოდა აბრაჰამ (სახელი ადგილსა მას| უფალი იხილა, რა- 

მეთუ ჰრქვან დღეს მთასა მას უფალი გამოჩნდა. 

15. და უწოდა აბრაჰამს ანგელოზი უფლისაი ზეცით მეორედ 

და ჰრქუა: 

16. თავსა ჩემსა ვფუცავ, იტყვს უფალი, ვინაითგან ჰყავ ესე და 

არა ჰრიდე ძესა შენსა საყუარელსა ჩემთჯს, 

17. კურთხევით გაკურთხო შენ და განმრავლებით განვამრავლო 

ნათესავი მენი ვითარცა ვარსკულავნი ცისანი და ვითარვა ქვშა9 

%ზღვს კიდისაი; და დაიმკვდროს ნათესავმან შენმან ქალაქები მტერთა 

შენთაი; 

18. და იკურთხეოდიან ნათესავისა შენისა მიმართ ყოველნი ტომეი 

ქუეყანისანი. 
19. მიაქცია აბრაჰამ და მივიდა მონათა თვ-ვსთა თანა. აღდგეს და 

წარვიდეს ერთად და დაეშშნა აბრაამ ჯურღმულსა მას ფიცისასა. 

ვ ქართული ლექციონარი
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თავი 24 

2. (22) და იყო, შემდგომად მათ დღეთა სიტყუად იწყო აბრაჰამ 

მონათ-უხუცშსსა მას მისსა, რომელ-იგი იყო ჯელმწიფმ ყოველსა ზი- 

და სახლსა მისსა, და ჰრქუა მას: მოყავ ჩემდა ჯელი შენი და დამდევ 
წყვილთა ჩემთა. 

3. და მეფუცე უფალსა ღმერთსა ცისა და ქუეყანისასა, რაითა არა 
მოჰგუარო შენ ცოლი ძესა ჩემსა ისაკს ასულთაგან ქანანელთაისა, 

რომელთა თანა-ესე მე დაშმნებულ ვარ. 

4. არამედ მიხკდე შენ ქუეყანასა მას მკჯდრობისა ჩემისასა, ვინაი– 

იგი მე გამოსრულ ვარ, და მიხვდე შენ ნათესავისა მის ტომისა ჩემისა 

და მოჰგუარო შენ ისაკს, ძესა ჩემსა, ცოლი. 

5. და პრქუა მას ეზოის-მოძღუარმან მან: უფალო, ყოვლითაIV1ვე 

უწყებულ ვარ, რაიცა მიბრძანო, ხოლო ესე განვიგულო და მივიდე 

ბრძანებითა შენითა და დედაკაცსა მას თუ არა უნდეს მოსვლად ჩემ- 
და ჩემ თანა ქუეყანასა ამას, მე მივაქცევდე ძესა მაგას შენსა ქუეყა- 

ნასა მას, ვინაი-იგი შენ გამოსრულ ხარ? 

6. ჰრქუა მას აბრაჰამ: ეკრძალე თავსა შენსა, ნუ მიაქცევ ძესა 
ჩემსა. 

7. და არა სთნდეს უფალსა ღმერთსა ცათა და ქუეყანისასა, რო- 
მელმან გამომიყვანა მე სახლისაგან მამისა ჩემისა, ქუეყანისა მისგან 

მკვკდრობისა ჩემისა: და მეფუცა მე და მრქუა: შენ მიგცე ქუეყანაი 
ესე და ნათესავსა შენსა. არამედ მანვე თავადმან უფალმან წარგიძ- 

ღუანოს ანგელოზი თკსი წინაშე შენსა და წარგიმართნეს გზანი შენ- 
ნი, და მოჰგუარე შენ ცოლი ძესა ჩემსა ისაკს. 

8. და უკუეთუ არა ინებოს მან დედაკაცმან მოსლვად კუალსა შენ- 

სა ქუეყანასა ამას, უბრალო იყო შენ ფიცისა ამისგან, გარნა ყრმაი 
ესე ჩემი ნუ მიგყავნ მუნ. 

9. და დასდვა ჯელი თვსი ეზოის-მოძღუარმან მან წყვილთა ზედა 
უფლისა თვსისათა და ეფუცა იგი ამის სიტყვსათვს. 

10. და მოიბნა ათნი აქლემნი სააქლემოით უფლისა თვსისაით და 
ყოვლისაგან ფასისა წარიღო მის თანა; და აღდგა და წარვიდა მდინა- 

რეთა შუვა, ასურეთა ქალაქად ნაქორისა. 

11. და მიიბნა ადგილსა ერთსა და დააწვინნა აქლემნი მისნი გარეშე 

ქალაქსა მას წინაშე გუამსა ერთსა წყლისასა მიმწუხრი, მას ჟამსა 
ოდენ, რომელსა მერწყული გამოუტევიან მიერ ქალაქით. 

12. იწყო ზმნად და აღთქუმად გულსა შინა თკსსა ილოცვიდა 

94.11, გარეშმ.
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ღმრთისა მიმართ და თქუა: უფალო ღმერთო უფლისა ჩემისა აბრაჰა- 
მისო, წარ-ძი-თუ-მიმართო დღეს გზაი ესე ჩემი და ჰყო წყალობაი 

უფლისა ჩემისა თანა. 

13. და აწ მოწევნულ ვარ მე და ვდგა (23) მე წყალსა ამას თანა 

და ქალსახლისები ამის ქალაქისაი გამოვიდენ და მოვიდენ მერწყუ- 
ლეთა თანა ამის ქალაქისათა. 

14. და იყოს ქალწული ერთი, ვეჰრქუა ამათგანსა ერთსა, ვითარმედ: 

მოდრიკე სარწყული ეგე და მასუ, და მრქუას მე მუნთქუესვე: სუ შენ- 
ცა და აქლემნიცა შენნი ვარწყულნე მიგაძღომადმდე, უწყოდე, ვი- 

თარმედ იგი განგიმზადებიეს მონისა შენისა ისაკისთვს, და მით გუ- 

ლისხმა-ვყო, რამეთუ ჰყავ წყალობაი უფლისა ჩემისა აბრაჰამისთუს. 
15. ესე სიტყუანი იყვნეს-ღა პირსა მისსა, მუნთქუესვე მოვიდოდა 

რებეკა, ასული ბათოველისი, ძის წული მელქაისი, ცოლისა ნაქორი- 
სი, აბრაჰამის ძმისაი. 

16. და იყო იგი შუენიერ პირითა ფრიაღ. ქალწული იყო, არა იცო- 

და მამაკაცი. მოვიდა და მოიწია წყაროდ და აღავსო საოწყული იგი 

თვსი. 

17. მიეგებვოდა ეზოის-მოძღუარი იგი აბრაჰამისი და ჰრქუა მას: 

მასუ მე წყალი ეგე მცირედ. 
18. და ჰრქუა ქალმან მან: სუი()), უფალო, და აქლემთაცა მაგათ 

ვასუა. და იწრაფა მუნთქუესვე და გარდამოიღო სარწყული იგი თკსი 
და ასუა მას !. 

20. და წარაქცია ლაგკ3ნი “გი ავაზანსა და იწყო აღმოღებად 
წყლისა მის და ასუა აქლემთა ყოველთა. 

21. და კაცი ესე ხედვიდა და უკვრდა პირველად ქმნულებაი იგი 
ქალისაი მის და მერმე სიტყუაი იგი, რომელი იზმნა, და განიზრახვი– 

და გულსა თვსსა და გულს ეტყოდა, ვითარმედ: წარ-მე-–უმართებიესა 

ღმერთსა გზაი იგი მისი ანუ არა? 

22. და იყო, რაჟამს განძღეს აქლემნი იგი, მოვიდა მუნთქუესვე 

ოდენ ეზოის-მოძღუარი იგი და განჯსნა ფასსა მას თკსსა და აღმოი- 
ხუნა საყურნი ოქროისანი, რამეთუ იყო სასწორი მათი თითო სატირის 

მრჩობლის. და მოიხუნა სავლტენი ათისა ლიტრისანი IV) და შეასხნა 
ჯელთა მისთა. 

23. მაშინ კითხვად იწყო და ჰრქუა: ვისი შვილი ხარ? იყოს-მეა 

ადგილი სავანედ სახლსა შენსა? 

24. და მან ჰრქუა მას: ასული ბათოელისი ვარი მე მელქაისი, რო– 

მელი ესუა ნაქორს, ძმასა აბრაჰამისსა. 

! მე-19 მუხლის ტექსტი აკლია,
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25. და საჭმელი კაპრაულთათვს ჩუენსა სახლსა ფრიად არს და 

ადგილიცა ფართო არს სადგურად. 

26. და სთნა კაცსა მას გულსა შინა თვსსა და დადრკა და თაყუანის- 

-სცა უფალსა ღმერთსა და თქუა: 

27. კურთხეულ არს უფალი ღმერთი უფლისა ჩემისა აბრაჰამისი, 

რომელმან არა ცუდად ყო სიმართლ0 მისი და ჭეშმარიტებაი და მე 

წარმიმართა სახლსა ძმისა უფლისა ჩემისასა. 

28. და წარბიოდა ქალი იგი და უთხრა სიტყუაი იგი, რასა ეტყოდა 

კავი იგი სახლსა დედისა თვსისასა. 

29. და რებეკას ესუა ძმაი ერთი, სახელი ერქუა ლაბან. 

30. საყურნიღა და სავლტენი ესხნეს და სიტყუაი იგი ესმოდა, რა- 

სა-იგი დაი მისი ეტყოდა რებეკა, რამეთუ იტყოდა: ესრე მეტყოდა მე. 

აჰა კაცი იგი მირბიოდა წყაროსა მას თკთ შემთხუევად და სიტყუად, 

ვინ-ძი რაი არს კაცი იგი, ანუ რასა იტყვს. და ვითარცა მივიდა ლაბან 

წყაროსა მას, იხილა კაცი იგი, რამეთუ გარდაეჯადა და ზედა ადგა აქ- 

ლემთა მათ ავაზანთა მათ ზედა წყალთაისა. 

31. და ჰრქუა მას: წარმოგუალე შინა. მე მოვედ შენთვს, კურთხე- 
ულო ღმრთისაო! რასა სდგა გარე? სახლი შენთკვს განმიმზადებიეს ღა 
აქლემთათვს სადგური. 

32. და შე-რაი-ვიდა ეზოის-მოძღუარი იგი აბრაჰამისი ტაძართა მათ 

ლაბანისთა, გარდაჰჭადა აქლემთა მათ და დაუგეს ბ%0 და საჭმელი და 
წყალი დაბანად ფერჯთა მისთა და დაბანად ფერჯთა მისთანათა მათ 
ყრმათა. 

3ვ., და დაუდგეს მათ ტაბლაი. და ზე-აღდგა (24) ეზოის-მოძ- 

ღუარი იგი და ჰრქუა მათ: არა წეს არს ჩემდა პირველად პურისა 

ჯელისა მიყოფაი, ვიდრე არა ვიტყოდი სიტყუათა, რომელ მისხენ 

გულსა ჩემსა და ჰრქუეს: იტყოდე მდუმრიად. 

34. სიტყუად იწყო მან და თქუა: მონაი ვარი მე აბრაჰამისი. 

35. და უფალმან ღმერთმან აკურთხა უფალი ჩემი ფრიად და სცა 

მას საცხოვარი ძრიელად: ცხოვარი და ზროხაი, ოქროი და ვეცხლი, 

მონები და მჯევლები “და აქლემები. 
36, და უშვა სარა, ცოლმან მისმან, უფალსა ჩემსა ძმ ერთი სიბე- 

რესა მისსა და მას ყრმასა მისცა ყოველივე, რაიცა იყო მისი. 

37. და მე მაფუცა და მრქუა: ნუსადა მოჰგუარო შენ ცოლი ძესა 
ჩემსა ასულთაგან ქანანელთაისა, რომელთა შორის მე დაშფნებულ ვაო 

მსხემობით ქუეყანასა მას მაოსა. 

35. სცა)სცხა.
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38. არამედ აღსდგე. და მიხვდე სახლსა მამისა ჩემისასა და მოჰგუა- 
რო შენ ცოლი ძესა ჩემსა ისაკს !. 

49. არამედ ჯერ-თუ-გიჩნდეს თქუენ სიმართლით უფლისა მიმართ 
ჩემისა, მარქუთ მე; უკუეთუ სხუაი რაიმე იყოს, იგიკა მაუწყეთ მე, 

რაითა მივიქცე ანუ მარჯულ ანუ მარცხლ. 

50. მიუგეს ლაბან და ბათოველ და ჰრქუეს მას: უფლისა მიერ გა- 
მოვიდა ბრძანებაი ესე და ჩუენ ვერაი ველ–გუეწიფების მიგებად შე§- 
და სიტყუაი ფიცხელი კეთილისა გარეშე. 

51. აჰა ესერა არს რებეკა წინაშე შენსა; წარვედ და წარიყვანე, და 

ეყავნ ეგე ცოლად ძესა მას უფლისა შენისასა. 

52. და ვითარცა ესმნეს სიტყუანი ესე ეზოის-მოძღუარსა მას აბ- 

რაჰამისსა, 

53. აღაღო საფასეთა თვსთა და მოიღო ოქროი და ვეცხლი პატიო- 

სანი და მისცა რებეკას და ძღუენი მიუძღუანა ძმასა მისსა და დედასა. 

54, ჭამდეს და სუმიდეს მათ თანა ყოველნი, რომელნი იყვნეს, და 
განისუენეს მას ღამესა. და დილეულ აღ-რაი-დგეს, ჰრქუა მათ... IV) 

და წარვიდე უფლისა ჩემისა და ნუ დამაყენებთ?. 

59. ხოლო მათ წარგზავნეს რებეკა, დაი იგი მათი, ფასითურთ 

თკსით და ეზოის-მოძღუარი იგი და მონა-მჭევალნი მისნი. 

60. და აკურთხეს რებეკა, დაი მათი, და ჰრქუეს მას: დაი ეგე ჩუე–- 

ნი იყავნ ნათესავებად და ბევრებად და დაიმკვდრენ ნათესავმან შენ–- 

მან ქალაქები მტერთა შენთაი. 

61. აღდგა რებეკა და შიმუნვარნი მისნი და დასხნეს აქლემებსა და 

წარვიდენ მის კაცისა თანა. და წარიყვანა ეზოის+მოძღუარმან მან რე– 
ბეკა, და წარვიდეს. 

62. და ისაკ გამოსრულ იყო განცხრომად მიმწუხრი მახლობელად 

გუამსა წყლისასა, რამეთუ იგი დაშცნებულ იყო მზის აღმოსავალით 

კერძო. 

63. თუალნი აღიხილნა და იხილნა აქლემნი მომავალნი. 

64, მიიხილა რებეკა და იხილა ისააკი და გარდამოჯდა ადრიად აქ- 

ლემისაგან. 
65. და ჰრქუა ეზოის-მოძღუარსა მას: ვინ არს ისი კაცი, რომელი 

ვალს ველსა ზედა? ხოლო მან ჰრქუა: ესე არს უფალი ჩემი. და მან 
მოიღო მუნთქუეს-ოდენ ბიალონი და დაიბურა. 

  

50. გარეშმ. 

! აკლია 39--48 მუხლების ტექსტი. 

2 აკლია 55--58 მუხლების ტექსტი,
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66. და ეტყოდა ეზოის-მოძღუარი იგი ყოველთა მათ სიტყუათა, 
რაიცა-იგი იყო. 

67. მოვიდა ისაკ და შევიდა იგი სახლსა სარაისსა, დედისა თვსისა- 
სა, და შეირთო ცოლი თვსი რებეკა; და იყო იგი მისა ცოლად, და 

შეიყუარა იგი. 

თავი 25 

11. (39) და იყო, შემდგომად სიკუდილისა აბრაჰამისა აკურთხა 
ღმერთმან ისაკ, 00 მისი. და დაემკუდრა ისაკ ჯურღმულსა მას ზედა 
ფიცისასა... 

19. და ესე შობანი არიან ისაკისნი, ძისა აბრაჰამისნი: აბრაჰამ შვა 

ისაკ. 
20. და იყო ისაკ ორმეოც წლის, ოდეს მოიყვანა შინა რებეკა, ასუ– 

ლი ბათოელისი ასურისაი შუამდინარით, დაი ლაბანისი, ცოლად მისა. 

21. და ევედრებოდა ისაკ უფალსა ცოლისა მისისა რებეკაისთჯს, 
რამეთუ იყო იგი ბერწ. და შეისმინა მისი ღმერთმან და მუცლად-იღო 
რებეკა, ცოლმან მისმან. 

22. და იმღერდეს ყრმანი მუცელსა მისსა, და თქუა: უკუეთუ ეს- 
რმთ ყოფად არს ჩემდა, რაისათკს-მე ესე ჩემდა? და წარვიდა იგი კი– 
თხვად უფლისა მიერ. 

23. და ჰრქუა მას უფალმან: აჰა ეგერა ორი ნათესავი არს მუცელ- 
სა შენსა, და ორნი ძენი მუცლისა შენისაგან იყვნენ, და უხუცმშსი IV) 

ჰმონებდეს მრწემსა მას. 
24. და აღივსნეს დღენი იგი შობისა მისისანი, და იყვნეს მარჩბივ- 

ნი მუცელსა მისსა. 
25. და გამოვიდა პირმშოი იგი მწითური ყოვლად და ფაჩუნიერ 

ვითარცა ტყავი. და დასდვა მას სახელი ესავ. 
26. და მისა შემდგომად გამოვიდა ძმაი მისი და ჯელი მისი მო– 

ხუეულ იყო ბრჭალსა ესავისსა და უწოდა სახელი მისი იაკობ. იყაკ 
იყო სამეოც წლის, რომელსა.ჟამსა შვნა ესენი რებეკა. 

27. და აღორძნდეს ყრმანი ესე. და იყო ესავ კაცი მეცნიერ ნადი- 
რობად, მეველშ, ხოლო იაკობ კაცი უმანკოი, მყოფი სახლსა შინა. 

28. და უყუარდა მამასა მათსა ესავ, რამეთუ ნადირი მისი იყო 
საჭმლად მისა ხოლო რებეკას უყუარდა იაკობ. 

29. და შეგბოლა იაკობ გბოლვილი. და მოვიდა ესავ, ძმაი მისი, 

ველით დ.მაშურალი. 
30. და ჰრქუა ესავ იაკობს: მაჩუენე მე გემოთ მგბარისა მაგისგან 

”“ფქლისა, რამეთუ მოუძრულდი. ამისთვს ეწოდა სახელი მისი ედომ,
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31. ჰრქუა იაკობ ესავს: მომეც მე დღეს პირმშოებაი შენი. 
32. ჰრქუა მას ესავ: აწ ესერა მე მივახ აღსრულებად და რაი-ღა სარ–- 

გებელ არს პირმმოებაით ესე ჩემი? 

33, ჰრქუა მას იაკობ: მეფუცე მე დღეს. და ეფუცა მას და მისცა 
პირმშოებაი თვსი იაკობს. 

34. ხოლო იაკობ სცა ესავს პური და მგბარი ოსპნისაი. ჭამა და სუა; 
აღდგა და წარვიდა, და განაქარვა პირმშოებაი თვსი. 

თავი 26 

1. და იყო სიყმილი ქუეყანასა მას თკნიერ მის სიყმილისა, რომე- 
ლი-იგი იყო დღეთა აბრაჰამისთა. და მივიდა ისაკ აბიმელიქისა, მეფი- 

სა ფილისტიმელთაისა, გერარად. 

2. და ეჩუენა მას ღმერთი და ჰროქუა: ნუ შთახუალ ეგკპტედ და 

დაემკვდრე ქუეყანასა მას, რომელსაცა გრქუა შენ. 
3. და მწირობდ მას ზედა და ვიყო მე შენ თანა და გაკურთხო შენ, 

რამეთუ შენ და ნათესავსა შენსა მივსცე ესე ყოველი |40|) და დავამ–- 
ტკიცო აღთქუმაი ჩემი და ფიცი ჩემი, რომელი ვეფუცე აბრაპამს, მა- 

მასა შენსა. 
4. და განვამრავლო ხათესავი შენი ვითარცა ვარსკულავნი ცისანი, 

და მიგცე შენ და "ნათესავსა შენსა ყოველი ესე ქუეყანაი და იკურთ- 
ხეოდიან ხათესავისა შენისა მიმართ ყოველნი ტომნი ქუეყანისანი, 

5, ამისთკს რამეთუ ერჩდა მამაი შენი კმასა ჩემსა და დაიმარხ5ა 
მცნებანი ჩემნი და მჯული ჩემი და ბრძანებანი ჩემნი. 

6. და დაეშფნა ისაკ გერარეთს. 
7. და ჰკითხეს კაცთა მის ადგილისათა რებეკაისთვს, ცოლისა მისი– 

სა, და თქუა: „დათ ჩემი არს“. რამეთუ შეეშინა თქუმად, ვითარმედ: 

„ცოლი ჩემი არს“, ნუუკუე ვითარმცა მოკლეს იგი მათ რებეკაის გა- 
მო, ცოლისა მისისა, რამეთუ შუენიერ იყო იგი პირითა. 

8. და იყო იგი მრავალ ჟამ მუნ. შთახედა აბიმელიქ, მეფემან გე– 
რალელთამან და იხილა ისაკი, იმღერდა რაი რებეკათს თანა, ცოლისა 

თვსისა. 
9. მოუწოდა აბიმელიქ ისაკს და ჰრქუა მას: ცოლი სამე შენი იყო 

და რად სთქუ, ვითარმედ: დაი ჩემი არსო? ჰრქუა ისაკ: ვთქუ, ნუუ- 

კუე მოვკუედ-მცა მაგის გამო. 
10. და ჰრქუა მას აბიმელიქ: რაი ესე მიყავ ჩუენ? მცირედღა და 

შე-მცა-ეხო ვინმე მას ნათესავისა ჩემისაგან და მომჯადე ჩუენ ზედა 
უმეცრებაი. 

11. და უბოძანა აბიმელიქ ყოველსა მას ერსა თვსსა: ყოველი, რო-
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მელი შეეხოს კაცსა ამას და ცოლსა მისსა, სიკუდილისა თანა-მდებ 
იყოს. 

' 12. და სთესა ისაკ ქუეყანასა მას, და იყო მას წელსა ასეული იფქ- 

ლიასაი., და აკურთხა ღმეოთმან ისაკი. 

13. და განდიდნა კაცი იგი, ვიდოდა და უფროის იქმნებოდა, ვიდ- 

რე დიდ იქმნა ფრიად. 

14. და იყო მისა სამწყსო ზროხათაი და ცხოვართაი და ქუეყანისა 

საქმენი ფრიად. და ეშურებოდეს ფილისტიმელნი იგი. 

15. და ყოველი ჯურღმულები, რომელი თხარეს მონათა მამისა მი– 

სისა აბრაჰამისთა დღეთა მისთა, დაყვეს იგი ფილისIVI) ტიმელთა მათ 

და აღავსეს მიწითა. 

16. და ჰოქუა აბიმელიქ ისაკს: განვედ ჩემგან, რამეთუ უძრიელშს 

ჩემ-სა იქმენ ფრიად. 

17. და წარვიდა მიერ ისაკ და დაივანა ჯევსა მას გერარისასა და 
დაემშშნა მუნ. 

18. და მერმე თხარა ისაკ ჯურღმულები წყალთაი, რომელი თხარეს 
მონათა მამისა მისისათა და დაყვეს იგი ფილისტიმელთა მათ შემდგო- 

მად სიკუდილისა მამისა მისისა. და დასდვა მათ სახელები, რაიცა-იგი 

დაედვა მამასა მისსა. 

19. და თხარეს მონათა ისაკისთა ჯურღმულები ვევსა მას გერარი- 
სახა და პოვეს მუნ ჯურღმული წყლისა ცხოველისაი. 

20. და ჰლალვიდეს მწყემსნი იგი გერალელთანი მწყემსთა ისაკის– 
თა და ეტყოდეს, ვითარმედ: ჩუენი არს წყალი ესე. და უწოდა სახელი 

მისი ვნებაი, რამეთუ ავნეს მას. 

21. და წარმოვიდა მიერ და თხარა ჯურღმული სხუაი. და ეშჯოდეს 
იგინი მისთვსცა, და დასდვა მას სახელი მისი მტერობა. 

22. და წარმოვიდა მიერცა და თხარა ჯურღმული სხუაი, და არა 

ჰლალვ“დეს მისთვს. და დასდვა სახელი მისი ფართოება და თქუა: 

რამეთუ აწ განგკფართა ჩუენ უფალმან და აღგუაორძინნა ჩუენ ქუე- 

ყანასა, 

23. და აღმოვიდა მიერ ჯურღმულსა მას ფიცისასა. 

24. და ეჩუენა მას ღმერთი და ჰრქუა: მე ვარ უფალი ღმერთი მა– 

მისა შენისა აბრაჰამისი, ნუ გეშინინ, რამეთუ მე შენ თანა ვარ. გა–- 

კერთხო შენ და გახვამრავლო ნათესავი ძენი აბრაჰამისთვს, მამისა 

'მენიაა. 

25. და აღამშნა მუნ საკურთხეველი და ხადა მუნ სახელსა უფლი- 

სახა.
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თავი 27 

1. |98V) და იყო, რაჟამს დაბერდა ისაკ და დაუბრყვლდეს თუალნი 

მისნი და ვერ ხედვიდა, მოუწოდა ისაკ ძესა თკსსა ესავს უხუცმსსა 

და ჰრქუა მას: შვილო ჩემო ესა|ვ). და პრქუა ესავ: აჰა ესე ვარ, 

უფალო. 
2. და ჰრქუა მას ისაკ: მე ესერა დავბერდი და არა უწყი დღს იგი 

აღსრულებისა ჩემისაი. 

3, აწ აღიღე აბჯარი მენი, მშკლდი და კაბარჭი შენი და განვედ ვე– 

ლად და ინადირე ნადირი, 

4. და მომართუ და მიქმენ ჭამადი, რაითა ვჭამო და განვძღე, და 
გაკურთხოს შენ სულმან ჩემმან, ვიდრე-ესე ცოცხალღა ვარ და არა 
ძომკუდარ. 

5. ესმოდა ესე რებეკას, ეტყოდა რაი ისაკ ძესა თვსსა ესავს. და 

განგიდა ესავ ნადირობად მამისა თვსისათვს. 
6. რებეკა მოუწოდა ძესა თვსსა იაკობს და ჰრქუა მას: მესმოდა ძე 

მამისა შენისაი, ეტყოდა რაი ესავს, ძმასა შენსა, და ჰრქუა მას: 
7. მომართუ მე ნადირი და მიქმენ მე ჭამადი. ვჭამო და გაკურ- 

თხო შენ წინაშე უფლისა ღმრთისა შენისა, ვიდრე-ესე ცოცხალღა ვარ 

და არა მომკუდარ. 

8. აწ; შვილო ჩემო, ისმინე ჩე§ი, ვითარცა მე გრქუა შენ: 

9. მივედ არვესა მამისა შენისასა და მომგუარენ მე ორნი თიკანნი 
ჩჩვლნი და პოხილნი |99) და შეუქმნნე იგინი ჭამადებად მამასა შენსა, 

ვითარცა უყუარს მას. 

10. მიუპყარ მამასა შენსა, ჭამოს და გაკურთხოს შენ მამამან შენ–- 

მან, ვიდრე ცოცხალღა არს და არა მომკუდარ. ჰრქუა იაკობ: ძმაი ჩემი 

არს კაცი მატყიერი, ხოლო მე წყლტუ ვარ !. 

12. ნუუკუე მრევდეს მამაი ჩემი და ვიპოო მე წინაშე მამისა ჩე– 

მისა ვითარცა შეურაცხის-მყოფელი ერთი და მოვიღო მამისა ჩემისა– 

გან წყევა” და არა კურთხევაი. 

13. ჰრქუა მას დედამან მისმან: ჩემ ზედა იყავნ წყევა იგი, შვი- 
ლო; გარნა შენ ისმინე ჩემი და წარვედ და მომართუ, რასა-ესე გთხოვ 

შენ. 
მ 14. წარვიდა იაკობ სამწყსოსა მამისა თვსისასა და მოართუა დედა– 

სა თკსსა. და შეუქმნა დედამან მისმან საჭმელი, ვითარცა უყუარდა 

მამასა მისსა. 
15. და მოიღო ოებეკა სამოსელი ძისა თვსისა ესავისი, კე(თილი|!, 

რომელი ედვა მის თანა სახლსა შინა, და შეჰმოსა იგი იაკობს, ძესა 
თვსსა. 

  

! აკლია მე-10 მუხლის ტექსტი.
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16. და ტყავნი იგი თიკანთანი მოხვნა მკლავთა მისთა და შიშუელსა 
ქედსა მისსა. 

17. და მისცა საჭმელი და პური ჯელთა იაკობისთა. : 

18. და შეართუა იგი მამასა თვსსა და ჰრქუა: მამაო. და მან პრქუა: 

აქა ვარ. შენ ვინ ხარ, შვილო? 

19. და თქუა იაკობ: მე ვარ ესავ, პირმშოი ძ0ხ შენი: ვყავ, ვითარ- 

ცა მეტყოდე მე. აღდეგ და ჭამე ნადირისაგან ჩემისა, რაითა მაკურთ- 
ხოს მე სულმან შენმან. 

20. ჰრქუა ისაკ ძესა თვსსა: რაი არს, რამეთუ ადრე ჰპოვე, შვილო? 
და ჰრქუა: რამეთუ მომცა მე უფალმან ღმერთმან წინაშე ჩემსა. 

21. ჰრქუა ისაკ იაკობს: მომეახლე და ჭელი შეგახო შენ, შვილო, 
უკუეთუ შენ ხარ ძმ ჩემი ესავ, ანუ არა. 

22. და მიეახლა იაკობ მამასა თსსა და ჯელი შეახო და თქუა: ვმაი 
ესე ჯმათ იაკობისი, ხოლო ჭჯელნი ესე ჯელნი ესავისნი. 

23. და ვერ იცნა იგი, რამეთუ იყვნეს ჯელნი მისნი ვითარცა ჯელნწი 

ესავისნი ფაჩუნიერ. და აკურთხა იგი. 

24. და ჰრქუა: შენ ხარ ძშ ჩემი ესავ? IV) და თქუა: მე ვარ. 
25. და პრქუა: მომართუ ნადირებულისა შენისაი, რაითა გაკურთ- 

ხოს შენ სულმან ჩემმან. და მოართუა მას, და ჭამა. და შემოართუა 
ღვკნოი და სუა. 

26. და პრქუა მას ისაკ: მომეახლე მე და ამბორს-გიყო შენ, შვილო. 

27. და მიეახლა მას და ამბორს-უყო. და ეცა სულნელებაი სამოს- 

ლისა მისისაი, აკურთხა იგი და თქუა: აჰა ესერა სულნელებაი ძისა 
ჩემისაი, ვითარცა სულნელებაი აგარაკისა სავსისაი, რომელი აკურთხა 

უფალმან. 
28. და მოგეცინ შენ უფალმან ცუარისაგან ზეცისა და სიპოხისაგან 

ქუეყანისა და სიმრავლშ იფქლისა და ღვნისაი. 

29. და გმონებდენ შენ თესლნი და თაყუანის-გცემდენ შენ მთა- 
ვარნი; და იყავ შენ უფალ ძმისა შენისა ზედა და თაყუანის-გცემდენ 

შენ ძენი მამისა შენისანი; მწყევარნი შენნი წყეულ იყვნენ და მაკუ«”- 
თხეველნი შენნი კურთხეულ იყვნენ! 

30. და იყო, ვითარცა დასცხრა ისაკ კურთხევისა მისგან იაკობისა, 

გამოვიდა იაკობ პირისაგან მამისა თვსისა, და ესავ, ძმათ მისი, ნადი– 

რობით მოვიდა ნადირითურთ. 

31, და უქმნა მანცა საჭმელი მამასა თ2კსსა, მოვიდა და ჰრქუა მას: 

აღდეგინ მამაი ჩემი და ჭამენ ნადირისაგან ძისა თვსისა, რაითა მაკურ- 
თხოს მე სულმან შენმან. 

32. და ჰრქუა ისაკ, მამამან მისმან: ვინ ხარ შენ? ხოლო მან ჰოქუა: 

მე ვარ ძ8 შენი პირმშოი ესავ,.
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33, განუკვრდა ისაკს განკ.ლრვებითა დიდითა და თქუა: და ვინ იყო, 

რომელმან მინადირა მე ნადირი და შმემომართუა და ვჭამე ყოვლისა 

მისგან ვიდრე მოსლვადმდე შენდა, და ვაკურთხე იგი და იყავნ კურ- 

თხეულ? 
34. და იყო, ვითარცა ესმნეს ესავს სიტყუანი ესე ისაკისგან, მამისა 

თვგსისა, ღაღად-ყო ჯმითა დიდითა და მწარითა და თქუა: მაკურთხე მე- 
ცა, მამაო. 

35. პრქუა მას ისაკ: მოვიდა ძმაი შენი ზაკუვით და მიიღო კურთხე– 

ვაი შენი. 

36. და თქუა ესავ: სამართლად ეწოდა სახელი მისი იაკობ, რამეთუ 

ესე მეორედ შემიტყუვა მე: პირI100| ველად მიმიღო პირმშოებაი ჩე–- 

მი და აწ მიმიღო კურთხევაი ჩემი. ჰრქუა ესავ მამასა თვსსა: არარაი 

დამიმარხეა კურთხევაი ერთიცა, მამაო? 

37. მიუგო ისაკ ესავს და ჰრქუა: ვინაითგან უფალ ვყავ იგი შენ 

ზედა და ყოველნი ძმანი მისნი ვყვენ მისა მონა, იფქლითა და ღვნითა 

განვამტკიცე იგი, აწ შენ რაი გიყო, შვილო? 

38. პრქუა ესავ მამასა თკსსა: ერთი ხოლო ნუ არსა კურთხევაი 
შენი? მაკურთხე მეცა, მამაო. და ვითარცა შეწუხნა ესავ, და ღაღად- 

ყო კმითა დიდითა და ტიროდა. 

39, მიუგო ისაკ, მამამან მისმან, და თქუა: აჰა ესერა სიპოხისაგან 

ქუეყანისა იყოს მკვდრობაი შენი და ცუარისაგან ცისა ზეგარდამო. 

40. და მახკლითა შენითა სცხონდებოდი და ძმასა შენსა ჰმონებდე. 

ხოლო იყოს, ოდესმე განიჯსნე და განაგდო უღელი მისი ქედისაგან 

შენისა. 
41. და უთქუმიდა ესავ იაკობს კურთხევისა მისთკს, რომლითა 

აკურთხა მამამან მისმან, და თქუა ესავ გონებასა თვსსა: მოიწინენ დღე– 

ნი სიკუდილისა მამისა ჩემისანი, და მოეკლა ძმაი ჩემი იაკობ. 

42. უთხრეს! რებეკას სიტყუანი ესე ძისა მისისა უხუცესისანი. 

და მიავლინა და მოუწოდა ძესა თვსსა უმრწემყ0სსა და პრქუა მას: აჰა 
ესერა ძმაი შენი ესავ გითქუამს შენ მოკლვად. 

43. აწ, შვილო ჩემო, ისმინე ვმისა ჩემისაი: აღდეგ და წარივლტო- 

დე ლაბანისა, ძმისა ჩემისა, ქარანს. 

44. და იყავ მის თანა, 

45. ვიდრე გარე-მიიქცეს გულის-წყრომაი და რისხვაი ძმისა შენი–- 

საი შენგან და დაავიწყდეს, რაი-იგი უყავ მას. და მოვავლინო და მო– 

“–ეაეა–--- 

9?7,37. განვამტკიცმ. 

'" ასეა,
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გიწოდო შენ მიერ. ნუუკუე მოგკლას შენ და უშვილო ვიქმნე თქუენ 
ორთაგანვე ერთსა შინა დღესა. 

46. და ჰრქუა რებეკა ისაკს: მომეწყინა ცხორებაი ჩემი ასულთა- 

გან ქეტისთა. უკუეთუ მო-ღა-იყვანოს იაკობ ცოლი ასულIV|Iთაგან 
ამის ქუეყანისათა, რაი-ღა იყოს ცხორებაი ჩემი? 

თავი 28 

10. (102| განვიდა იაკობ ჯურღმულისა მისგან ფიცისა და წარვიდა 

ქარანდ. 

11. და მიემთხკა ადგილსა და დაიძინა მუნ, რამეთუ დაჰვიდოდა 

მზშ. და მოიღო ლოდი ლოდთაგან მის ადგილისათაი და დაიდვა სას- 

თუნალ მისა და დაწვა მას ადგილსა. 

12. და ჩუენებასა იხილვიდა: და აჰა ესერა კიბენი აღმართებულნი 

ქუეყანით, რომლისა თავი მიწდომილ იყო ცადმდე, და ანგელოზნი 
ღმრთისანი აღვიდოდეს და გარდამოვიდოდეს. 

13. ხოლო უფალი დამკვდრებულ იყო მას ზედა. და ჰრქუა: მე ვარ 

უფალი ღმერთი აბრაჰამისი, მამისა შენისაი, და ღმერთი ისაკისი. ნუ 

გეშინინ! ქუეყანაი” ეგე, რომელსა გძინავს, შენ მიგცე და ნათესავსა 
შენსა. 

14. და იყოს ნათესავი შენი ვითარცა ქვშაი ზღვსაი და განვრცნეს 

ზღუადმდე IV) და ჩრდილოდ და ბღურად და აღმოსავალად. და 
იკურთხეოდიან შენდამი ყოველნი ტომნი ქუეყანისანი და ნათესავისა 

შენისა მიმართ. 

15. და აჰა მე. შენ თანა ვარ, ვიდრეცა ხვდოდი. და მოგაქციო შენ 
ამასვე ქუეყანასა, რამეთუ არა დაგიტეო, ვიდრე არა ეყო მე ყოველი, 

როაოდენსაცა-იგი გეტყოდე შენ. 
16. და განიღვძა იაკობ ძილისა მისგან და თქუა: 
17. .,.ვითარ საშინელ არს ადგილი ესე! არა არს ესე სხუა, გარნა 

სახლი ღმრთისაი, და ესე არიან ბჭენი ცისანი. 

18. და აღდგა იაკობ განთიად და მოიღო ლოდი იგი მუნ, რომელი 
დაედვა სასთუნლად, და დაასხა ზეთი თავსა მის ლოდისასა. 

19. და უწოდა სახელი ადგილსა მას სახლლი ღმრთისაი, რამეთუ 
ულამაოს იყო სახელი პირველად ქუეყანისაი მის. 

20. და ილოცა ლოცვაი იაკობ და თქუა: უკუეთუ იყოს ღმერთი 
ჩემ თანა, დამიცვეს მე გხასა ამას, რომელსა მე მივალ, და მცეს მე 
პური საჭმლად და სამოსელი შემოსად. 

98, 19, ულამაოს) უზამაოს,
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21. და მომაქციოს მე ცოცხლებით სახლსა მამისა ჩემისასა, და 

იყოს უფალი ღმრთად ჩემდა. 
22. და ლოდი ესე, რომელი აღვდგი ძეგლად, იყოს სახლად ღმრთი- 

სა ჩემისა და ყოვლისაგან, რაოდენი-რაი მომცეს მე, ათეული მია- 

ცე შენ. 

თავი 29 

1. (47V) და წარვიდა იაკობ ქუეყანად მზის ალმოსავალისა ლაბა- 

ნისა ასურისა, ძისა ბათოველისა, ძმისა რებეკაისა დედისა იაკობისა 

და ესავისა. 

2. და მიხედა და იხილა ჯურღმული წყლისაი ველსა ზედა. და იჟვ- 
ნეს მუნ სამნი სამწყსონი ცხოვართანი, რომელნი განისუენებდეს, რა- 

მეთუ ჯურღმულისა მისგან ასვან სამწყსოთა მათთა. და დავდვა ლოდი 

პირსა ზედა მის ჯურღმულისასა. 

3. და შე (48) კრბიან მუნ ყოველი სკმწყსოი და მწყემსნი მათნი (და 

გარდააგორვიან ლოდი პირისაგან მის ჯურღმულისა და ასვან წყა:ლი 

ცხოვართა თვსთა და მერმე დასდვიან ადგილსავე თვსსა. 

4. და პრქუა იაკობ მწყემსთა მათ: ვინაი ხართ თქუენ, ძმანო? ხო- 

ლო მათ ჰოქუეს: ქანანელნი ვართ. 

5. ჰრქუა მათ იაკობ: იცეთა ლაბან, ძც ნ.ქორისი? ღა ჰრქუეს: ვ“- 

ცით. 

6. ჰრქუა მათ იაკობ: ცოცხლებით ა“აა? (და მათ ჰრქუ2ბვს: ცოუებ- 

ლებით არს|. და ვიდრე იგი ამას ეტყოდა მათ, აჰა ესერა რაქელ, ასუ- 

ლი ლაბანისი, მოვიდა სამწყსოთა თანა მამისა თ-კს“სათა. 

7. და ჰრქუა იაკობ: რამეთუ დღყ0 არს-ღა ფრიად, და არღა არს-ღა 
ჟამი შეკრებად სამწყსოისა; ასკთ წყალი სა?წყსოთა თქუენთა და წარ- 

ვედით. 

8. ხოლო მათ ჰრქუესბ: ვერ შემძლებელ ვართ ვიდრე შეკრებად ყო- 

ველთა მწყემსთა, და გარდააგორვონ ლოდი ესე პირისაგან ამის ჯურ- 
ღმულისა და მაშინ ვასუათ ცხოვართა ჩუენთა. 

9. და ვიდრე-იგი იტყოდეს-ღა ამას, აჰა ესერა რაქელ მოვიდოდა 

ცხოვართა თანა. 

10. და იყო, ვითარცა იხილა იაკობ –აქილ, ასული ლაბანისი. ძმისა 

დედისა თვსისაი, აღდგა და გარდააგორვა ლოდი იგი ჯურღმულისა 

მისგან და ასუა ცხოვართა მათ ლაბანისთა, დედის ძმისა მისისათა. 

99,2. ასჯია. 3. შეკრიბიან, ასგიან.
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11. და ამბორს-უყო იაკობ რაქელს, ხოლო მან ღაღად-ყო ვჯმითა 

დიდითა და ტიროდა. 
12. და უთხრა იაკობ. ვითარმედ: ძმაი მამისა შენისაი არს იგი და 

ძმ რებეკაისი. რაქელ იწრაფა და შევიდა შინა და უთხრა მამასა თვსსა 

სიტყუათა მისთაებრ. 

13. და ვითარცა ესმა ლაბანს სახელი იაკობისი, დის წულისა 

თკსისაი, იწრაფა განსლეად დაIVI შემთხუევად მისა და მოეხვა და 
ამბორს-უყო მას, და შეიყვანა იგი სახლსა თვსსა. და უთხრნა იაკობ 
ლაბანს ყოველნი სიტყუანი. 

14. ჰრქუა მას ლაბან: ძუალთა ჩემთაგანი და ჭორცთა ჩემთაგანი ხა- 

რი შენ. და იყო იგი მის თანა თთუე ერთ და დღეთა მრავალთა. 
15. და ჰრქუა ლაბან იაკობს: რამეთუ ძმაი ჩემი ხარი შენ, არა მმო- 

ნო მე ცუდად, არამედ მითხარ მე, რაი არს სასყიდელი შენი? 
16. ხოლო ლაბანს ესხნეს ორ ასულ. სახელი უხუცესისაი მის ლია 

და სახელი უმრწემმსისაი მის რაქელ. 

17. და იყვნეს თუალნი ლიაისნი ლბილ, ხოლო რაქელ იყო კეთილ 

ხილვითა და შუენიერ პირითა. 

18. და უყუარდა იაკობს რაქელ და ჰრქუა: გმონებდე შენ რაქე- 
ლისთკს, ასულისა შენისა უმრწემშსისა. 

19. ჰრქუა მას ლაბან: უმჯობშს არს იგი მიცემად შენდა ვიდრე 

სხუასა ქმარსა იყოფოდე ჩემ თანა. 

20. და ჰმონებდა იაკობ რაქელისთკს შკდ წელ. და იყვნეს მის წი- 
ნაშე წელიწადნი იგი ვითარცა მცირედნი დღენი სიყუარულითა მი- 

სითა. 
21. და ვითრაცა აღესრულნეს შკდნი იგი წელნი, ჰრქუა იაკობ ლა- 

ბანს: მომეც მე ცოლი ჩემი, რამეთუ აღესრულნეს დღენი დროისანი. 

22. და შეკრიბნა ლაბან ყოველნი კაცნი მის ადგილისანი და ყო 
ქორწილი. 

23. და ვითარცა იყო მწუხრი, მოიყვანა ლაბან ლია, ასული თვსი, 

და შეიყვანა იგი იაკობისა, და შევიდა მისა იაკობ. 

24. და მისცა ლაბან ლიას, ასულსა თვსსა, ზელფა, მჯევალი თვსი 

შიმუნვარად. 
25. და იყო განთიად, იხილა იაკობ, და იყო მის თანა ლია. ჰრქუა 

იაკობ ლაბანს: რაი ესე ჰყავ? ანუ არა რაქელისთვს გმონებდ შენ? და 
აწ რაისა შეურაცხ-მყავ მე? 

26. ჰრქუა მას ლაბან: არა არს ჩუენსა ადგილსა ეგრმთ-–უმრწემყსი- 

სა მიცემა უწინარშს.უხუცმსისა. 

_--–- ააა _– 

14. თთუმ.
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27. აწ აღასრულენ სხუანიღა შგდნი წელნი ამ”სთვს და მიგცე ესე- 
ცა საქმისათკს, რომელსა იქმოდი ჩემ თანა მერმე სხუათაღა შჯდთა 

წელთა. 
28. ყო ეგრშთ და აღასრულნა შვდნი წელნი. და მისცა მას ლაბან 

რაქელ, ასული თვსი, ცოლად. 
29. და მისცა ლაბან რაქელს, ასულსა თვ-ვსსა ბალა, მჯევალი თუსი, 

შმშიმუნვარად. 
30. და შევიდა იაკობ რაქელისა და შეიყუარა იგი უფროის ლიაი- 

სა. და იხილა ღმერთმან, რამეთუ საძულელ არს მისა, და განაღო სა- 
მოი მისი. ხოლო რაქელ იყო ბერწ!. 

32. და მიუდგა ლია და შვა ძშ. და უწოდა სახელი მისი რუბენ ჯა 
თქუა: რამეთუ იხილა ღმერთმან სიმდაბლმ ჩემი და მომცა მე შვილი. 
აწ შემიყუაროს მე ქმარმან ჩემმან. 

33, და მერმე მიუდგა და შვა ძმ მეორშ და თქუა, რამეთუ: იხილა 
ღმერთმან, ვითარმედ საძულელ ვიყავ, და მომცა მე ესეცა. და უწოდა 
სახლი მისი სვმეონ. 

34. და მერმე მიუდგა და შვა ძშ და თქუა: ამიერთგან ჩემთვს იყოს 
ქმარი ჩემი, რაწზეთუ უშევ მას ძშ. და უწოდა სახელი მისი ლევი. 

35. და მიუდგა მერმე და შვა ძშ და თქეა: აწ და მერმეცა აუვ:- 

რებდე უფალსა. ამისთვს უწოდა სახელი მისი იუდა. 

თავი 22 

1. I108) და აღიხილნა იაკობ თუალნი თკსნი და იხილა ბანაკი 

ღმრთისაი დაბანაკებული და შეემთხვნეს მას ანგელოზნი ღმრთისანი. 
2. ხოლო იაკობ თქუა, რაჟამს იხილნა იგინი: ბანაკი ღმრთისაი არს 

ესე. და უწოდა ადგილსა მას სახელი ბანაკებ. 
3, წარავლინნა იაკობ მოციქულნი წ-ნაშე ესავისა, ძმისა მისისა, 

ქუეყანად სეირდ, სოფელსა ედომისასა. 

4. ამცნო მათ და ჰრქუა: ესრე არქუთ უფალსა ჩემსა ესავს: ესრე 

იტყვს მონაი შენი იაკობ: ლაბანის თანა ვნწირობდ და ვყოვნე აქა- 

მომდე. 

5. და მოვიგე ზროხაი და ცხოვარი, მონაი და მჭევალი და მივავ- 

ლინე თხრობად უფლისა ჩემისა ესავ-სა, რაითა პოოს მონამან შენმ»ნ 

მადლი წინაშე შენსა. 

6. და მოვიდეს მოციქულნი იგი იაკობისა და ჰრქუეს: მივედ–თ 

ესავისა, ძმისა შენისა, და აჰა იგიცა მოვალს შემთხუევად შენდა და 

ოთხასი კაცი მის თანა. 

  

1 აკლია 31-ე მუხლის ტექსტი,
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7. ხოლო იაკობს შეეშინა ფრიად და ზრუნვიდა და განყო ერი იგი 

მისთანაი და ცხოვარი და ზროხაი ოთხად ბანაკად. 

8. და თქუა იაკობ: უკუეთუ მოვიდეს ესავ ბანაკსა ამას ერთსა და 

IV) მოსრას იგი, მეორე8 ბანაკი განერეს. 
9. და თქუა იაკობ: ღმერთო მამისა ჩემისა აბრაჰამისო და ისაკი- 

სო, ღმერთო, რომელმან მარქუ მე: წარვედ ქუეყანად საშოისა შენისა 

და კეთილი გიყო შენ. 
10. კმა არს ჩემდა ყოვლისაგან სიმართლისა და ყოვლისაგან ჭეშ- 

მარიტებისა, რომელი უყავ მონასა შენსა რამეთუ ამით კუერთხითა 
წიაღმოვვედ მდინარესა ამას. აწ ესერა ვიქმენ ორად ბანაკად. 

11. განმარინე მე ჯჭელთაგან ძმისა ჩემისა ესავისთა, რამეთუ მეში- 

ნის მე მისგან, ნუუკუე მოვიდეს და მომკლას მე და დედაი შვილთა 
ზედა. 

12. და შენ სთქუ: კეთილი გიყო შენ და ვყო ნათესავი შენი ვი- 
თარცა ქვშაი ზღვსაი, რომელი არა აღირაცხების სიმრავლითა. 

13. და დაიძინა მას ღამესა მუნ. და მოიღო, რომელი მოაქუნდა 
ძღუენი და მიუძღუანა ესავს, ძმასა თუსსა: 

14. თხაი ორასი, ვაცი ოცი, ცხოვარი ორასი, ვერძი ოცი. 

15. აქლემი ჯდალი და კიცუები მათ თანა ოც და ათი, ზროხაი (ფუ- 
რი ორმეოცი და| კუროი ათი, ვირი და კიცვ მათი ოცი. 

16. და მისცა ჯელთა მონათა სამწყსოი თვსი და ჰრქუა მათ: წარ- 
ვედით წინამე ჩემსა და განაშორეთ სამწყსოი სამწყსოსა. 

17. და ამცნო პირველსა და ჰრქუა. უკუეთუ შეგემთხჯგოს ესავ, 
ძმაი ჩემი, და გკითხოს შენ და გრქუას: ვისი ხარ ანუ ვიდრე ხუალთ, 

ანუ ვისი არს, რომელი-ესე ვალს წინაშე შენსა, 
18. არქუ შენ: მონისა შენისა იაკობისი; ძღუენი მიუძღუანა ესავს 

და აჰა იგი შემდგომად ჩემსა მოვალს. 
19. ესრეთ ამცნო პირველსა და მეორესა და მესამესა და ყოველთა- 

ეე, რომელნი ვიდოდეს წინაშე მისსა, და ჰრქუა: მის სიტყვსაებრ ეტ- 
ყოდეთ ესავს, რაჟამს გპოვნეს თქუენ მან. 

20. და არქუთ მას: აჰა მონაი შენი იაკობ მოვალს შემდგომად 
ჩუენსა. რამეთუ თქუა: მოვამშ„დო პირი მისი ძღუენითა მით, წინა- 
ისწარ ჩემსა წარძღუანულითა, და მისა შემდგომად ვიხილო პირი მი- 

სი; ვინ (1109) იცის, შემემთხვოს მე. 

21. და წინა-უძღოდა ძღუენი იგი წინაშე მისსა. ხოლო მან დაიძი- 
ნა მას ღამესა სავანესა მას. 

22. და აღდგა და მოიყვანნა ორნი იგი ცოლნი მისნი და ათერთმეტ- 
ნი ყრმანი მისნი და წარმოიყვანნა იგინი და წიაღმოჯდა წიაღმოსა- 

ვალსა მას იაბუკისასა.
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23, და წიაღმოიკრიბა ყოველივე, რაიცა იყო მისი. 
24. და დადგა მუნ მარტოი. და ერკინებოდა მას კაცი ვიდრე გან- 

თიადმდე. 

25. ვითარ იხილა, ვითარმედ ვერ უძლავს მისა მიმართ, ”შეახო 

ვრცელსა ბარკლისა მისისასა და დაუბუშა ვრცელი ბარკლისა იაკობი–- 

სი ბრძოლასა მას მის თანა. 

26. და ჰრქუა კაცმან მან: განმიტევე, რამეთუ აღმოვდა ცისკარი. 

ხოლო იაკობ ჰრქუა მას: არა განგიტეო, ვიდრემდის არა მაკურთხო მე. 

27. და მან ჰრქუა მას: რაი არს სახელი შენი? ხოლო მან ჰრქუა: 

იაკობ. 

28. მან ჰრქუა მას: არა გერქუას ამიერითგან იაკობ, არამედ ის- 

რამლ იყოს სახელი შენი, რამეთუ განძრიელდი ღმრთისა თანა და კაც- 

თა თანა ძრიელ L|იყო|!. 

29. ჰკითხა იაკობ და ჰრქუა: მითხარ მე, რაი არს სახელი შენი? და 

თქუა: რაისათკს იკითხავ სახელსა ჩემსა? და იგი არს საკვრველ. და 
აკურთხა იგი. 

30. და უწოდა სახელი ადგილსა მას ხილვაი ღმრთისაი, რამეთუ 

ვიხილე ღმერთი პირისპირ, და ცხონდა სული ჩემი. 

თავი 35 

9. (264VI და ეჩუენა ღმერთი იაკობს მერმეცა ლუზას, რაჟამს გა- 
მოვიდა იგი მდინარეთა ასურეთისათა. აკურთხა იგი ღმერთმან. 

10. და ჰრქუა: სახელი შენი იაკობ, ხოლო აწ არღარა გერქუას 

იაკობ, არამედ ისრაშლ იყოს სახელი შენი. 

11. და ჰრქუა მას ღმერთმან: მე ვარ უფალი ღმერთი შენი: აღორ- 
ძნდი და გამრავლდი, რამეთუ ნათესავნი და შესაკრებელნი თესლთანი 

იყვნენ შენგან, და მეფენი წელთაგან შენთა გამოვიდენ. 

12. და ქუეყანაი, რომელი მივეც აბრაჰამს და ისაკს, მიგცე შენ 

იგი, და შენდა იყოს და ნათესავისა შენისა შემდგომად შენსა. 
13. აღვიდა ღმერთი მიერ ადგილით, სადა-იგი ეტყოდა მას; 

14. და აღმართა იაკობ ძეგლი ადგილსა მას, სადა-იგი იტყოდა 

ღმერთი მის თანა, და შეწირა მას ზედა შესაწირავი და დაასხა მას ზე– 

და ზეთი. 
15. და უწოდა იაკობ სახელი ადგილსა მას, სადა-იგი ეტყოდა მას 

ღმერთი, ბეთელ. 
16. და აღიდგა კარავი მისი მიერ კერძო გოდოლსა მას გადერისსა. 

და იყო, რაჟამს მიეახლა იგი გაბრათად, მისლვად ქუეყანად იფართით, 

შვა რაქელ და შობასა მისსა ძნიად შობდა. 

4 ქართული ლექციონარი
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17. და იყო შობაი მისი ფიცხელ. და ჰრქუა ყრმისა-ამქუმელმან 
მან: ნუ გეშინინ, რამეთუ ძმ გესუა შენ. და იყო აღმოსლვასა სულისა 
მისისასა, რამეთუ მოკუდებოდა, უწოდა სახელი მისი ძშ სალმობისა 

ჩემისაი, (265) ხოლო მამამან მისმან უწოდა სახელი მისი ბენიამენ. 

19. და მოკუდა რაქელ და დაეფლა გხასა ზედა ეფართად, ესე იგი 
არს ბეთელი. 

20. და აღჰმართა იაკობ ძეგლი საფლავსა ზედა რაქელისსა, ესე არს 

შეგლი საფლავისა რაქელისი ვიდრე დღენდელად დღედმდე. 

თავი 27 

2. (78V) ხოლო იოსებ იყო აჩკდმეტის წლის და მწყსიდა ძმათა 

თკსთა თანა ცხოვართა. ყრმაღა იყო ძეთა თანა ბალაისთა და ძეთა 

თანა ზელფაისთა, ხარჭთა მამისა თვსისათა. და დასდვეს ბრალი ბორო- 

ტი იოსებს ისრამლისა მიმართ, მამისა მათისა. 

3. ხოლო იაკობს უყუარდა იოსები უფროის ყოველთა |79) ძეთა 
მისთა, რამეთუ შვილი სიბერისაი იყო. და უქმნის მას სამოსელი ჭრე- 

ლი მრავალფერი. 

4. ვითარცა იხილეს ძმათა მისთა, რამეთუ მამასა უყუარს იგი უფ- 
როის ყოველთა ძეთა მისთა, მოიძულეს იგი ძმათა თვსთა და ვერ ეძ- 
ლო სიტყუად მის თანა მშუდობით რაითურთით. 

5. ჩუენება იხილა იოსებ და უთხრა ძმათა თვსთა. 

6. და ჰრქუა მათ: ისმინეთ ჩუენებაი ესე, რომელი მეჩუენა მე: 

7. მეგონა მე, ვითარმედ თქუენ ჰკრეფღით მჭელეულსა შორის 

ველსა, და აღდგა მჭელეული ჩემი და აღემართა. ღა მოექცეს მჭელე- 
ულნი თქუენნი და თაყუანის-სცემდეს მჭელეულსა ჩემსა. 

8. ჰრქუეს ძმათა თკსთა: აწ მეფობით ნუ ჰმეფობდეა ჩუენ ზე- 

და? და შესძინეს სიძულილი მისი ჩუენებათა მათ მისთათვს. 

9. მერმე იხილა ჩუენებაი სხუაი და უთხრა იგი მამასა თვ-ვსსა და 
ძმათა და ჰრქუა მათ: აჰა მეჩუენა მე ჩუენებაი სხუაი, ვითარმედ მზმ0 

და მთოვარშ და ათერთმეტნი ვარსკულავნი თაყუანის-მცემდეს მე. 

10. შეჰრისხნა მამამან მისმან და ჰრქუა: რაი არს ჩუენებაი ესე, 
რომელი გეჩუენა შენ? აწ უკუე მოვიდეთა მოსლვით მე და დედაი 
შენი და ძმანი შენნი თაყუანის-ცემად “შენდა ქუეყანასა ზედა? 

11. ეშურებოდეს ძმანი მისნი. ხოლო მამასა მისსა დაემარხნეს სი- ' 

ტყუანი ესე. 

87.6(. მ-ხუენა.ა 7. მჭეულსა.
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12. და წარვიდეს ძმანი მისნი მწყსად ცხოვართა მამისა თვსისათა 
სვქემს. 

13. და ჰრქუა ისრაშლ იოსებს: ანუ არა ძმანი შენნი მწყსიან 

სკქემს? მოვედ და წარგავლინო შენ. ხოლო მან ჰრქუა: აქა ვარ. 
14. ჰრქუა მას ისრაშლ: წარვედ და იხილენ ძმანი შენნი, ვითარ-ძი 

ცოცხლებით არიან, და ცხოვარი იგი, და მითხარ მე. და წარვიდა იგი 
ღელეთაგან ქებრონისათა და მივიდა სვქემდ. 

15. და პოვა კაცმან ვინმე შეცთომილი ველსა ზედა. IV) ჰკითხა 
კაცმან მან: ვის ეძიებ? 

16. ხოლო მან ჰრქუა: ძმათა ჩემთა ვეძიებ; მითხარ მე, სადა აძო- 

ვებენ? 
17. ჰრქუა მას კაცმან მან: წარვიდეს ამიერ, რამეთუ მესმა მე მათი, 

იტყოდეს რაი, ვითარმედ წარვიდეთ დოთაიმს და წარვიდა იოსებ 

კუალსა ძმათა მისთასა და პოვნა იგინი .დოთაიმს. 
18. მათ წინაისწარ იხილეს იგი მომავალი შორით ვიდრე მიახლე– 

ბადმდე მისა ძმათა და განიზრახვიდეს ბოროტსა მოკლვად მისა. 
19. ჰრქუა კაცად-კაცადმან ძმასა თვსსა: აჰა ჩუენების მხილველი 

იგი მოვალს. 
20. აწ მოვედით და მო:|ლათ და მთავაგდოთ იგი ერთსა ჯურღზულ- 

თაგანსა და ვთქუათ, ვითარმედ მჯეცმან ბოროტმან შეჭამა იგი. და 
ვიხილოთ, რაი-ძი იყოს ჩუენებაი იგი მისი. 

21, ხოლო ესმა ესე რუბენს და განარინა იგი ჭელთაგან მათთა ღა 
ჰრქუა მათ: არა მოვკლათ იგი მოკლვით. 

22. ნუ დასთხევთ სისხლსა. შთააგდეთ ეგე ჯურღმულსა მას უდაბ- 
ნოისასა, ხოლო ჯელსა ნუ მიჰყოფთ მის ზედა, რაითამცა მან განა- 
რინა იგი და მისცა მამასა თვსსა (89). 

23. და იყო, რაჟამს მოვიდა იოსებ ძმათა მისთა თანა, განსძუარცეს 

იოსებს სამოსელი ყუავილოანი, ოომელი ემოსა, 

24. და მიიყვანეს და შთააგდეს იგი ჯურღმულსა მას. ხოლო ჯურ- 
ღმული იგი ცარიელ იყო, წყალი არა დგა. 

25. და დასხდეს ჭამად პურისა და აღიხილნეს თუალნი მათნი და 
აჰა ვაჭარნი იხილნეს მოგზხაურნი ისმაიტელნი, მომავალნი გალადით. 
და აქლემნი მათნი სავსე იყვნეს მკურის-კევითა და შთახშითა და მი- 

ვიდოდეს შთასლვად ეგვპტედ. 
26. ჰრქუა იუდა ძმათა თვსთა: რაი სარგებელ არს, უკუეთუ მოევკ- 

ლათ ძმაი ესე ჩუენი და დავსთხიოთ სისხლი მისი? 
27. მოვედით და მივჰყიდოთ IM) ისმაიტელთა იმათ, ხოლო კელი 

12. სჯქძმს. 13. სკქძსმს,ს 20. მოვკლაეთ. 22. რაითამცა)რამეთუ. 25. სავს0.
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ჩუენი ნუ იყოფინ მის ზედა, რამეთუ ძმაი ჩუენი არს. ისმინეს მისი 
ძმათა მისთა. 

28. და წარმოვიდეს კაცნი იგი მადიამელნი ვაჭარნი, და აღმოიყვა- 
ნეს იოსებ ისმაიტელთა მათ და შმთაიყვანეს იგი ეგუპტედ. 

29. მიაქცია რუბენ ჯურღმულსა მას და არა პოვა ჯურღმულსა მას 

შინა და დაიპო სამოსელი თვსი. 
30. და მიაქცია ძმათა თკსთა და თქუა: ყრმაი იგი აქა არა არს და 

ვიდრე-მე ვიდა? 
31. ხოლო მათ მოიღეს სამოსელი იოსებისი და დაკლეს თიკანი 

თხათაი ·და შებღალეს სამოსელი მისი სისხლითა. 
32. და მოუძღუანესს სამოსელი იგი ჭრელი, შეართუეს მამასა 

დასა და ჰრქუეს: ესე ვპოვეთ. იცან, უკუეთუ სამოსელი ძისა შენი- 
ალ აოხ. 

33. და თქუა: სამოსელი ძისა ჩემისაი არს. მპვეცმან ბოროტმან 
მიმტაცა იგი, მჯეცმან ბოროტმან შეჭამა იგი. 

34. და დაიპო სამოსელი იაკობ და ძაძაი შეიმოსა და ეგლოვდა ძე– 
სა თვსსა დღეთა მრავალთა. 

35. შეკრბეს ყოველნი ძენი და ასულნი მისნი და მოვიდეს ნუგე- 
შინის-ცემად მისა. და არა უნდა ნუგეშინის-ცემის. და თქუა: შთა- 
ვიდე ძისა ჩემისა თანა ჯოჯოხეთა. და სტიროდა მას მამაი მისი. 

36. ხოლო ისმაიტელთა მათ ვაჭართა მიჰყიდეს იოსებ ეგკპტეს 

პეტეფრეს, საჭურისსა მატაკარანსა. 

თავი 38 

1. და მას ჟამსა ოდენ წარმოვიდა იუდა ძმათაგან თვსთა და მივი- 
დოდა იგი კაცისა ვისმე ოდოლამელისა, რომელსა სახელი ერქუა 
ირას. 

2. და იხილა მუნ იუდა ასული ქანანელისაი, რომელსა სახელი ერ- 

ქუა სავა, და მოიყვანა და შეირთო იგი ცოლად. 

3, მიუდგა და შვა ძმ და უწოდა სახელი მისი 0რ. 

4. და მიუდგა მერმე და შეა ძშ და უწოდა სახელი მისი ავნან. 

5. და შესძინა მერმე (90) და შვა ძმ და უწოდა სახელი მისი სე- 
ლომ. ესე იყო ქაზბის, რაჟამს შვნა იგინი. 

6. და მოჰგუარა იუდა პირმშოსა ძესა თვსსა ცოლი, რომელსა სა- 

ხელი ერქუა თამარ. 

32. მოუძუანოს 36. ეგჯპტმს, პეტეფრმს.
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7. და იყო პირმშოი იგი ძწ მისი 8რ უკეთურ წინაშე უფლისა და 
მოკლა იგი ღმერთმან. 

8. ჰრქუა იუდა ავნანს: შევედ ცოლისა ძმისა შენსა და ესიძე მას 
და აღუდგინე თესლი ძმასა შენსა. 

9. გულისხმა-ყო ავნან, ვითარმედ მისად არა იყო თესლი იგი. და 

იყო, ვითარცა შევიდა ცოლისა მის ძმისა მისისა დასთხია თესლი 

ქუეყანასა, რაითა არა მისცეს ძმასა მისსა. 
10. ბოროტ იყო წინაშე ღმრთისა საქმშ ესე, რამეთუ იყო ესრმთ, 

და მოაკუდინა ესეცა უფალმან. 
11. პრქუა იუდა თამარს, სძალსა თვსსა: დაჯედ ქურივად სახლსა 

შინა მამისა თვსისასა, ვიდრემდის განმწკსნეს სელომ, ძხ ჩემი, რამე- 

თუ თქუა: ნუუკუე მოკუდეს ესეცა ვითარცა ძმანი მისნი. ხოლო 
თამარ წარვიდა და დაჯდა ქურივად სახლსა შინა მამისა თკსისა- 

სა (1171. 
12. და ვითარცა აღესრულნეს დღენი იგი, მოკუდა სავა, ცოლი იუ- 

დაისი, და ნუგეშინის-იცა გლოვისაგან იუდა და მივიდა მრისუველთა 

ცხოვართა თანა, და ირას, მწყემსი იგი მისი ოდოლამელი, თამნად. 

13. და უთხრეს თამარს, სძალსა მისსა, და ჰრქუეს: აჰა ესერა მა- 
მამთილი შენი აღვალს თამნად რისუვად ცხოვართა მისთა. 

14. და განიძუარცა თამარ სამოსელი თკსი ქურიობისაი”ი და შეი- 

მოსა სამოსელი, შეიმკო და დაჯდა ბჭეთა თანა ენანისათა, რომელ არს 

თანა-წარსავალსა თამნაისასა, რამეთუ იხილა, ვითარმედ განმწვსნა სე– 
ლომ, ძხ მი|სი, და მან) IV) არა მისცა იგი მას ცოლად. 

15. და იხილა იგი იუდა და აგონა, ვითარმედ მეძავი ვინმე იყოს, 

რამეთუ დაეფარა პირი მისი და ვერ იცნა იგი. 

16. და მიაქცია მისა გზისაგან და ჰრქუა: მიტევე მე შემოსლვად 

შენდა. ხოლო მან ჰრქუა მას: რაი მომცე მე, უკუეთუ შემოხკ-კდე ჩემ 

თანა? 

17. და ჰრქუა იუდა: მე მოგიძღუანო თიკანი თხათაი სამწყსოით. 

ხოლო მან ჰრქუა: მომეც მე წინდი ვიდრე მოძღუნებადმდე შენდა. 

18. ხოლო იუდა ჰრქუა: რაი წინდი მიგცე შენ? ხოლო 'მან ჰრქუა: 

ბეჭედი ეგე შენი და მძივი და კუერთხი, რომელი გაქუს ჯელთა შენ– 
თა. და მან მისცა მას და შევიდა მისა და მიუდგა მისგან. 

19. ხოლო იგი აღღგა და განიძუარცა სამოსელი იგი მისგან და 

შეიმოსა სამოსელი ქურიობისაივე. 

20. ხოლო იუდა მიუძღუანა თიკანი იგი თხათაი ჭელითა მწყემსი- 
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სა თვსისა ოდოლამელისაითა, რაითა მოი(ღოს წი|ნდი იგი დედაკაცი- 

სა მისგან |ხოლო მან არა) პოვა იგი. 

21. ჰკითხა კაცთა მის ადგილისათა: სადა არს მეძავი იგი, რომელი 

იყო ენანს გზასა ზედა? და მათ ჰრქუეს: არა არს აქა მეძავი. 
22. და მიიქცა მწყემსი იგი იუდაისა და ჰრქუა: არა ვპოვე; და 

კაცთა მის ადგილისათა თქუეს: არა არს მეძავი აქა. 
23. თქუა იუდა: აქუნდინ იგი მას. ნუუკუე. მოვიკიცხენით. მე მიუ- 

ძღუანე თიკანი ესე, ხოლო შენ არა ჰპოვე იგი. 

24. და იყო, შემდგომად სამისა თთკსა უთხრეს იუდას და ჰრქუეს, 

ვითარმედ: ისიძვა თამარ, სძალმან შენმან, და მიდგომილ არს სიძ- 

ვით. ჰოქუა იუდა: გამოიყვანეთ გარე და დაწვთ ცეცხლითა. 

25. და ვითარცა გამოჰყვანდა გარე, მიუვლინა მამამთილსა თვსსა 
და ჰრქუა: კაცისა მისგან, რომლისაი არს წინდი ესე, მისგან მიდგო- 

მილ ვარ; იცან, ვისი არს ბეჭედი ესე და მძივი და კუერთხი. 

26. ხოლო იუდა იცნა იგი და თქუა: მართალ არს თამარ ვიდრეღა 

მე, რამეთუ არა მივეც იგი ცოლად ძესა ჩემსა სელომს. და არ(118)- 

ღარა შესძინა მერმე ცნობად მისა, 

27. და იყო, რაჟამს შობდა იგი, იყვნეს მარჩბივნი მუცელსა მისსა. 

28. ერთმან გამოყო ჯელი. და მოიღო ამქუმელმან მან და გამოაბა 

მეწამული პელსა მისსა და თქუა: ესე გამოვიდა პირველად. 
29. და შეყო ჯელი მისი, მეყსეულად გამოვიდა ძმაი მისი და თქუა 

ამქუმელმან მან: რაისა განეღო შენთკს ღონე? და უწოდა სახელი მი– 
სი ფარეზ. 

30. და მისა შემდგომად გამოვიდა ძმაი მისი, და უწოდა სახელი 

მისი ზარა. 

თავი 39 

1. ხოლო იოსებ შთაიყვანეს ეგვპტედ და მიიყვანა იგი პეტეფრე, 

საჭურისმან ფარაოისმან, მზარაულთ-მთავარმან, კაცმან მეგკპტელმა5, 

პელთაგან ისმაიტელთაისა, რომელთა შთაიყვანეს იგი მუნ. 

2, ხოლო უფალი იყო მის თანა. და იყო კაც მაგებელ, და იყო 
სახლსა მას შინა კაცისა მის მეგკპტელისა წინაშე. 

3. ხოლო იცოდა უფალმან მისმან, რამეთუ უფალი იყო მის თანა, 

და რაოდენსა-რას იქმს, უფალი წარუმართებს მას. 

4. და პოვა მადლი იოსებ წინაშე მისსა და სათნო-ეყო იგი მას. დ» 
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დაადგინა იგი სახლსა თკსსა ზედა და ყოველივე, რაიცა იყო მისა, 
მისცა ჭელთა იოსებისთა. 

5. და იყო, შემდგომად დადგინებისა მისისა სახლსა ზედა მისსა და 

ყოველივე, რაიცა იყო მისი, მისცა ჯელთა მისთა, და აკურთხა ღმერთ- 

მან სახლი მეგკპტელისაი მის იოსებისთვს, და იყო კურთხევაი უფლი- 

საი ყოველთა ზედა მონაგებთა მისთა სახლსა შინა და აგარაკთა: 
6. და სცა ყოველივე, რაიცა იყო ჭელთა იოსებისთა, და არა იცო- 

და, რასა იქმოდა იოსებ, გარნა პური ოდენ, რომელ ჭამის მან. და იყო 
იოსებ შუენიერ ქმნულებითა და კეთილ იყო პირითა ფრიად. 

7. ამისა შემდგომად თუალ-აგნა ცოლმან მეგვპტელისამან, უფლი– 

სა თვსისამან, იოსებს და ჰრქუა მას: დაწევ ჩემ თანა. 

8. ხოლო მან არა ინება და ჰრქუა ცოლსა მას უფლისა თვსისასა: 
უკუეთუ უფალმან ჩემმან არაი უწყის ჩემთვს სახლსა შინა მისსა და 
ყოველივე, (რაი ა)რს მისი, მომცა (ჭელთა ჩემთა) IV) 

9. და არავინაი მმატს სახლსა ამას და არცა გარეშშ, რაი არს ველ- 
სა ჩემსა, თვნიერ შენსა ხოლო, რამეთუ ცოლი მისი ხარ, და აწ ვითარ 
ვჭზნე საქმშ ესე ბოროტი და ვცოდო წინაშე. უფლისა ჩემისა? 

10. და ეტყვნ დღითი დღედ და არა ერჩდა იოსებ დაწოლად მის 

თანა და თანა-ყოფად. 
11. და იყო ესევითარი დღს და შევიდა იოსებ სახხნდ საქმესა 

თვსსა და არავინ იყო სახლსა მას შინა. 

12. და შებმა-უყო სამოსელსა მისსა და ეტყოდა: დაწევ ჩემ თანა. 

ხოლო იოსებ დაუტევა სამოსელი თკსი და განვიდა და ივლტოდა 
მისგან. 

13. და იყო, ვითარცა დაუტევა სამოსელი მისი ჯელთა შინა მისთა 
და ილტოდა ''. 

14. მოუწოდა, რომელნი იყვნეს სახლსა მას შინა, ეტყოდა და ჰრქუა 
მათ: იხილეთ აწ, რამეთუ შემომგუარა ჩუენ მონაი ესე ებრაელი კიც- 

ხევად ჩუენდა: შემოვიდა დაწოლად ჩემ თანა და მე ვღაღად-ყავ კმი- 
თა დიდითა. 

15. და მას ვითარცა ესმა ვმაი ჩემი, რამეთუ აღწვიმაღლე|I, დაუ– 

ტევა სამოსელი მისი) ჩემ თანა და განვიდა გარე და ილტოდა 2. 
16. და დაიყენა სამოსელი იოსებისი მის თანა, ვიდრემდის მოვიდა 

ქმარი მისი სახიდ თვსა. 

17. და ჰრქუა მას: შემოვიდა მონაი ესე ებრაელი, რომელი შე– 
მოიყვანე, და მრქუა მე: დავწვე შენ თანა. 

9. არავინაი|) არაი ვინაი. 

! ასეა. 

1 ასეა.
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18. ვითარცა ესმა, რამეთუ აღვიმაღლე ვჯმაი ჩემი, დაუტევა სამო- 
სელი მისი ჩემ თანა და ივლტოდა და განვიდა გარე. 

19. ვითარცა ესმნეს სიტყუანი იგი ცოლისა თკსისაგან, რომელნი- 
იგი უთხრნა, ვითარმედ: ესე მიყო მე მონამან შენმან, განრისხნა გუ- 

ლის-წყრომითა. 

20. და მოიყვანა იოსებ და შესუა იგი საპყრობილესა, ადგილსა მას, 
სადაცა-იგი პყრობილნი მეფისანი იყვნეს. 

21. და იყო უფალი იოსების თანა და მოსცემდა მას წყალობასა და 

პოა მადლი წინაშე მესაპყრობილეთ-მოძღურისა მის. 

22. და მისცა მესაპყრობილეთ-მთავარმან მან საპყრობილე იგი 
ჭპელთა იოსებისთა და ყოველნი იგი პყრობილნი, რაოდენნი იყვნეს სა- 

პყრობილესა შინა. 

23. და ყოველი, რაიცა ქმნიან საპყრობილესა შინა, არა| 119) რაი 

იცოდა თავით თკსით მესაპყრობილეთ-მთავარმან მან არცა ერთი რაი2, 

რამეთუ ყოველივე იყო ჯელთა მისთა, ამისთვს რამეთუ უფალი იყო 
ის თანა და რაოდენსა-იგი იქმოდა იოსებ, წარუმართებდა ჯელთა 

შინა მისთა. 

თავი 42420 

1. (128) და იყო, შემდგომად სიტყუათა მათ შესცოდა მთავარმან 

ღვნის-მნემან მეფესა ეგკპტისასა და მეპურეთ-მოძღუარმან უფალსა 

მათსა მეფესა ეგვპტისასა- 

2. და განურისხნა ფარაო ორთავე მათ საჭურისთა, ღჯნის-მნესა და 

მეპურეთ-მოძღუარსა, 

3, და მისცნა იგინი საპყრობილედ მზარაულთ-მოძღურისა მის, ად- 

გილსა, სადა-იგი იოსებ პყრობილ იყო. 

4. და შეჰვედრნა იგინი მესაპყრობილეთ-მოძღუარმან მან იოსებს. 
და დგა იგი წინაშე მათსა, და იყვნეს იგინი საპყრობილესა მას შინა 

მრავალ დღე. 
5. და იხილეს ჩუენებაით ორთავე, კაცად-კაცადმან მათმან ღამე”სა 

ერთსა, ხილვაი იგი ჩუენებისაი, ღვნის-მნემან და მეპურეთ-მოძღუარ- 
მან, რომელნი იყვნეს მეფისა მის ეგვპტისანი, და ესენი იყვნეს საპყ- 
რობილესა შინა. 

6. შევიდა მათა იოსებ განთიად და იხილნა იგინი, და იყვნეს LVI 

შეძრწუნებულ. 
18. გარე#. 2, მესაპყრობილშთ,. 22. მესაპყრობილმ0თ-, საპყრრბილმსა-, 
23, საპყრობილშსა-, მესაპყრობილმთ-. 

40,,.. მთავარ, მეპურმთ-. 2. მეპურმშთ-. 4, მესაპყრობილმთ-, დღს. 5. 

მეჰურძთ-. –
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7. ჰკითხვიდა საჭურისთა მათ ფარაოისთა, რომელნი იყვნეს მის 
თანა საპყრობილესა შინა უფლისა თვსისასა, და ჰრქუა მათ: რაისათკს 

პირნი თქუენნი მწუხარე არიან? 

8. ხოლო მათ ჰრქუეს: ჩუენებაი ვიხილეთ და გამომეტყუელ არა- 

ვინ არს. პრქუა მათ იოსებ: ანუ არა ღმრთისა მიერ არს გამოთქუმა9 
მათი? მითხართ იგი მე. 

9. და უთხრა ღკნის-მნემან მან ჩუენებაი იგი თვსი და ჰოქუა: ძილ–- 

სა შინა ჩემსა ვხედევდ, და იყო ვენაჯი წინაშე. ჩემსა. 

10. და ვენაჯჭსა მას სამნი ძირნი, და იგი აღმოსცენდა, და აღორძა- 

და მორჩი, და მწიფე იყვნეს ტევანნი. 

11. და სასუმელი ფარაოისი ჯელსა ჩემსა და მოვიღე ყურძენი და 
გამოვწურე სასუმელსა შინა ფარაოისსა (და მივეც) სასუმელი იგია 

(ჯელსა მისსა). 
12. ჰრქუა მას იოსებ: ესე არს გამოთარგმანებაი მაგისი: სამნი იგი 

ძირნი სამნი დღენი არიან. 

13. სამნიღა დღენი წარჯდენ, და მოეჯსენოს ფარაოს სამთავროი 

იგი შენი და კუალად დაგადგინოს ღვნის-მნეობასავე შენსა, და მის–- 
ცე სასუმელი ფარაოისი ჯელსა მისსა პირველისაებრ მთავრობისა შე–- 
ნისა, ვითარცა-იგი იყავ პირის-მწდე. 

14. და მომიჯსენე მე თავით შენით, რაჟამს კეთილი გეყოს შენ, 

და ყავ ჩემ ზედა წყალობაი და მოიჯსენე ჩემთკვს წინაშე ფარაოისა, 

და განმიყვანოს მე საპყრობილისა ამისგან. 

15. რამეთუ პარვით წარმომიყვანეს მე ქუეყანით ებრაელთაით, და 

აქა არარაი ვქმენ ბოროტი და შემომაგდეს მე სახლსა ამას ჯურღმუ- 

ლისასა. 

16. და ვითარცა იხილა მეპურეთ-მოძღუარმან მან, რამეთუ: მართლ 
გამოუთარგმანა მას, და ჰრქუა იოსებს: მეცა ვიხილე ჩუენებაი: მე– 
გონა, ვითარმედ სამნი ლანკლანი სამინდოითა მედგნეს თავსა ჩემსა. 

17. ხოლო ლანკლასა მას ზედაკერძოსა იყო ყოვლისაგან სანოვაგი– 

სა, რომელსა ჭამნ მეფც ფარაო, ქმნული მეპურეთ-მოძღურისაი, და 

მფრი|1129) ნველნი ცისანი შეშჭამდეს ლანკლისა მისგან, რომელი იყო 
ზედა თავსა ჩემსა. 

18. მიუგო იოსებ და ჰრქუა: ესე არს შეტყუებაი მაგისი: სამნი 
იგი ლაკლანი სამნი დღენი არიან. 

19. სამნიღა დღენი წარჯდენ, მოგკუეთოს თავი შენი შენგან ფარაო 

  

7. მწუხარმს. 10. მწიფმ. 11. სამსუმელი. 13. მწდყ., 14. იასენ. 16. მეპურშთ-. 
17, მეპურმთ-.
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და დამოგკიდოს ძელსა, და შეჭამნენ მფრინველთა ცისათა ჯორცნი 
შენნი. 

20. და იყო, მესამესა დღესა დღ იყო შობისა ფარაოისი და სუმაი 
დიდი ყოველთა მონათა ფარაოისთაი; და მოეგსენა პატივი ღვნის-მნი- 

საი მის და პატივი მეპურეთ-მოძღუარისაი შორის მონათა მისთა. 

21. და კუალად დაადგინა ღკნის-მნ0 იგი მთავრობასავე თკ-სსა და 

მისცა სასუმელი ჯელსა ფარაოისსა. : 

22. ხოლო მეპურეთ-მოძღუარი იგი დამოჰკიდა ძელსა, ვითარცა- 
იგი გამოუთარგმანა იოსებ. 

23. ხოლო ღვნის-მნესა მას არა მოეჯსენა იოსებ, არამედ დაავი- 

წყდა. 
თავი 41 

1. (277) და იყო, შემდგომად ორისა წლისა მათ დღეთაისა (VI 
ჩუენებაი იხილა ფარაო, ეგონა, ვითარმედ დგა იგი მდინარისა კიდესა. 

2. «და აჰა ესერა მდინარისა მისგან გამოვიდეს შვდნი ზროხანი, შუე- 
ნიერნი ხილვითა და მსუქანენი ჯორცითა და ძოვდეს მდინარისა კი- 
დესა. 

3. და სხუანი შვდნი ზროხანი გამოვიდეს შემდგომად მათსა მდინა– 

რისა მისგან საძაგელნი ხილვითა, მჭლენი ჯორცითა და ძოვდეს მათ 

თანავე მდინარისა კიდესა. 

4. და შეჭამნეს მათ შკდნი იგი ზროხანი მუენიერნი და მსუქანენი. 
5. და განიღვძა ფარაო ჩუენებისა მისგან და მეორედ იხილვიდა 

კუალად ჩუენებასავე. და აჰა ესერა შკვდნი თავნი ჯუვილისანი აღმო- 

ვიდოდეს ძირსა ერთსა ზედა ძნეულნი და კეთილნი. 
6. და მერმე კუალად შვდნი თავნი აღმოჯდეს სხუანი მათ თანა 

განჯმელნი და შემწუარნი. 
7. .და შეჭამნეს მათ შვდნი იგი თავნი კეთილნი და რჩეულნი. და გა- 

ნიღვძა ფარაო, და აჰა ესერა იყო ჩუენებაი იგი, და შეძრწუნდა გუ- 
ლითა მისითა. 

8. და ვითარცა განთენა, მოუწოდა ყოველთა ბრძენთა და მეცნიერ- 
თა ეგკპტისათა და უთხრა მათ ჩუენებაი იგი. და არავინ იყო გამომთქ- 
უმელ და მეტყუელ და მთხრობელ მისა ძალსა მას ჩუენებისასა. 

9. და ჰრქუა ფარაოს ღკნის-მნემან მან, ვითარმედ ცოდვაი ჩემი 

მოვიჯსენე დღეს: 
10. შენ მრისხვედ, ფარაო, მონათა შენთა, და შემსხენ ჩუენ საპვე- 

20. შობისა)შუებისა 22. მეპურმთ-. 

41,5. შკდნი) ორნი, ჯოვილისანი,
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რობილესა მზარაულთ-მოძღურისასა, მე და მეპურეთ-მოძღუარი იგი. 
11. და ვიხილეთ ჩუენებაი ღამესა ერთსა მე და მანცა (278) თი- 

თოეულად ჩუენებისაებრ ჩუენისა. 

12. და იყო ვინმე მუნ ჭაბუკი ერთი მზარაულთ-მოძღურისაი ღა 

უთხართ მას ჩუენებაი იგი ჩუენი, და გამოგვცხადა. 

13. და იყო, ვითარცა-იგი განგკმარტა, ეგრეცა შეგუემთხვკა ჩუენ: 
მე მოვედ თკსსავე სამნოსა, ხოლო იგი დამოჰკიდე ძელსა, და მოკუდა. 

14. და მიავლინა ფარაო და მოიყვანა იოსებ საპყრობილისა მისგან. 
და უკუეცა მას თმაი და შეუცვალა მას სამოსელი თვსი, და იყო იგი 

წინაშე მისსა. 
15. და პრქუა ფარაო იოსებს: ჩუენებაი„ ვიხილე, და არავინ არს 

გამომეტყუელ მისა, ხოლო მესმა შენთკს ვითარმედ: რაჟამს გესმეს 
ჩუენებაი, განჰმარტი. 

16. მიუგო იოსებ და ჰრქუა: თვნიერ ღმრთისა ვერ ველ-მეწიფების 
მიგებად სიტყუათ უფლებასა შენსა. 

17. და ჰრქუა ფარაო იოსებს: ძილსა შინა ჩემსა ვიხილევდ: 
18. აჰა ესერა მე ვდეგ მდინარის კიდესა, და ვითარმცა მისგან გა– 

მოვიდეს მკდნი ზხროსანი, შუენიერნი ხილვითა, მსუქანენი ჯორცითა 

და ძოვდეს მდინარის კიდესა მას. 
19. და მერმე კუალად სხუანიღა შკდნი ზროხანი გამოვიდეს შემდ–- 

გომად მათსა, ხენეშნი და უშუერნი ხილვითა და მჭლენი ჯორცითა, რო– 
მელნი არასადა მეხილვნეს ეგვპტეს. 

20. და შეჭამნეს მათ შკდნი იგი ზროხანი კეთილნი და შუენიერნი. 
21. და არაი აჩნდა მუცელსა მათსა, ვითარმცა ეჭამა რაი, და იგინი 

იყვნეს ეგრევე მჭლე და უშუერ. 
22. და მერმე კუალად ვიხილევდ ჩუენებასა: და აჰა ესერა შვდნი 

თავნი პჯუვილისანი აღმოცენდეს წინაშე IV) ჩემსა, სავსენი და კე- 
თილნი. 

23. და მერმე კუალად შვდნი თავნი სხუანი ჯმელნი და შემწუარ- 
ნი აღმოვიდეს მათ თანავე 

24. და შეჭამნეს მათ შვდნი იგი თავნი სავსენი და მალენი. და 
უთხარ ესე ბრძენთა და მზრახვალთა ეგვპტისათა და ვერ შეუძლეს 
თხრობად ჩემდა. 

25. ჰრქუა იოსებ ფარაოს: ჩუენებაი შენი, მეფ8, ორივე ერთი არს, 

რამეთუ, რომელი ეგულების ღმერთსა, გეჩუენა შენ. 

26. მშკდნი იგი ზროხანი კეთილნი შვდნი წელნი არიან. 

  

10. მზარაულთ-|) მზარდულთ, მეპურშთ- 12. მზარაულთ-)მზარდულთ. 21. მჭლშ. 
22. ვოვილისანი,
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27. და შკდნი იგი ზროხანიცა, რომელ აღმოვიდეს შემდგომად მათ- 

სა მჭლენი, შკვდნი წელნი არიან, 

28. რომელთა შინა იყოს სიყმილი. 

29. სიტყუასა, რომელსა გეტყვ შენ, ფარაო, რაი-იგი ეგულების 
ღმერთსა, გეჩუენა შენ. აჰა ესერა შუდნი წელნი მოვლენან ფრიად ნა- 

ყოფიერებისანი ყოველსა ეჯგვპტესა. 

30. და მოვლენან შემდგომად მათსა სხუანი შკდნი წელნი სიყმი- 
ლისანი, რომელთა შინა დაივიწყოს ნაყოფიერებაი ქუეყანისაი სიყმი- 

ლისაგან, რომელი იყოს შემდგომად მათსა რამეთუ განსასტიკნეს 

ფრიად. 

32. ხოლო მეორედ დაქცევისათვს ჩუენებისა მის, რაითა უწყოდი, 

რამეთუ ჭეშმარიტ იყოს სიტყუაი ესე ღმრთისა მიერ და იწრაფოს 

უფალმან ყოფად ესე. 
33. აწ უკუე იხილე კაცი ბრძენი და მეცნიერი, რომელი დაადგინო 

ყოველსა ეგვპტესა, 
34. და ყავ ესრე, ფარაო: დაადგინე ადგიდ მთავარი ყოველსა ქუე- 

ყანასა და ხუთეული აღიღეთ ყოვლისა ნაყოფისა ეგვპტისაი შკდთა 

მათ წელთა ნაყოფიერებისათა. 

35. და შეკრიბეთ ყოველი საზრდელი შვდთა მათთ<-ს წელთა მო- 
მავალთა, და შეკრიბეთ იფქლი |279) ჯელსა ქუეშე ფარაოისსა, საზო- 

დელი ქალაქთა შინა დაიმარხეთ. 

36. ქუეყანისათვს შკდთა მათთკს წელთა სიყმილისათა, რომელ 
ყოფად არიან ქუეყანასა ეგუპტისასა, და არა მოისრას ქუეყანაი სიჟ- 

ძილითა. 

37. და სათნო-უჩნდეს სიტყუანი ესე წინაშე ფარაოისა და წინაშე 

ყოველთა მსახურთა მისთა. 

38. და ჰრქუა ფარაო მონათა მისთა: ვინაი ვპოოთ ჩუენ კაცი ესე- 

ვითარი, რომელსა თანა არს სული ღმრთისაი? 

39. და ჰრქუა ფარაო იოსებს: გაუწყა შენ ღმერთმან; არავინ არს 
კაცი სხუაი უბრძნშს შენსა, რომელმანცა გულისხმა-ყო ესრშთ. 

40. და აწ შენ იყავ სახლსა ზედა ჩემსა და პირსა შენსა ერჩდეს 

ერი ჩემი, და არარაი იყოს გარეშე შენსა თვნიერ საყდრისა ჩემისა. 

41. და ჰრქუა ფარაო იოსებს: აჰა ესერა დაგადგინე შენ ამიერ 
დღითგან ყოველსა ქუეყანასა ეგვპტისასა. 

42. და განიძუარცა ფარაო ბეჭედი თვსი და მისცა იოსებს; და შეჰ- 
მოსა მას ბისონი და მანიაკი ოქროისაი ყელსა მისსა, 

  

35. ქუეშშ.
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43. და აღსუა იგი ეტლთა შემდგომთა მისთა. და უბრძანა ქადა1გ-- 
ბად მის წინაშე, ვითარმედ დაადგინა იოსებ მთავრად ფარაო ყოველსა 
ქუეყანასა ეგვპტისასა. 

44. და ჰრქუა ფარაო იოსებს: მე, ფარაო, გეტყვ შენ, რამეთუ თვჯვნი- 

ერ შენსა არავინ აყოს ჯელი ქუეყანასა ეგვპტისასა. 

45. და უწოდა ფარაო სახელი იოსებს სუნთუფანერექ და მისცა 
მას ასენექ, ასული პეტეფრესი, ცოლად მისა მღდელისა მის მზის-ქა– 

ლაქისაი. 

46. ხოლო იოსებ იყო ოც და ათის წლის, რაჟამს შევიდა IVI წი- 
ნაშე მეფისა მის მეგვპტელთაისა. და გამოვიდა იოსებ ფარაოისგან და 

მოვლო ყოველი ეგვპტშ. 
47. და გამოიღო ქუეყანამან ნაყოფი ფრიად შვღთა მათ წელთა ნა- 

ყოფიერებისათა. 
48. და შეკრიბა იოსებ საზრდელი ფრიად შკდთა მათ წელთა ყო. 

ველსა ქუეყანასა ეგვპტისასა და დადვა სახრდელი ქალაქსა მას “შინა 

და ველთა ზედა «და გარემოის ქალაქებისა მის. 
49. და შეკრიბა იოსებ იფქლი ვითარცა ქჯშაი ზღვსაი, ვიდრე ვერ- 

ღარა აღრაცხეს, რამეთუ არა იყო რიცხვ. 

50. ხოლო იოსებს ესხნეს ორ ძე ვიდრე მოსლვაღმდე წელთა მაო 
სიყმილისათა, რომელნი უშვნა მას ასენექ ასულმან პეტეფრმსმა5, 

მღდელისა მზის-ქალაქისამან; 

51. და უწოდა სახელი იოსებ პირშმოსა ძესა მისსა მანასე, რამეთუ 
თქუა: რამეთუ დამავიწყა მე უფალმან ყოველი სალმობაი ჩემი და ყოი- 
ველივე მამისა ჩემისაი; 

52. ხოლო სახელი მეორისაი მის ეფრემ, «“ამეთუ თქუა: რამეთუ 

აღმაორძინა მე უფალმან სიმდაბლესა შინა ჩემსა. 

თავი 45 

· (I142VI რაჟამს გამოეცხადე ებოდა ირ“ სებ ძმათა თვსთა, 

2 აღიმაღლა ჯმაი ტირილით, ესმა ყოველთა მეგვპტელთა და მიეს- 

მა სახლსა ფარაოისსა. 

3. ჰრქუა იოსებ ძმათა თვსთა: მე ვარ იოსებ, ცოცხალდა არს მამაი 

ჩუენი? და ვერ მიუგეს ძმათა მისთა სიტყუაი თოსებს, რამეთუ შმეე- 

შინა და შეძრწუნდეს ფრიად. 

4. ჰრქუა იოსებ ძმათა თვსთა: მომეახლენით მე. და მიეახლნეს. და 
ჰრქუა მათ: მე ვარ ძმაი თქუენი იოსებ, რომელი მომყოდეთ მე ეგ“ 

უპტედ. 

50. ძმ. 51. მანასფ,
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5. ხოლო აწ ნუ ჰსწუხთ, ნუცა ფიცხელ გიჩს თქუენ, (რამეთუ) 
მსნომყიდეთ მე აქა, რამეთუ ცხორებისა თქუენისათვს მომავლინა ძე 

ღმერთმან წინაშე თქუენსა. 

6. რამეთუ ესე მეორცღა წელი არს სიყმილისაი ქუეყანასა ზედა, და 
მერმეღა სხუაი ხუთი ყოფად არს, რომელსა არა იყოს ჯნვაი, არცა 

ლეწვაი. 
7. და მომავლინა მე ღმერთმან წინა თქუენსა, რაითა დაშთეს ნეშ- 

ტი თქუენი ქუეყანასა ზედა გამოხრდად თქუენდა ნეშტად დიდად. 
8. ხოლო აწ არა თქუენ მომავლინეთ მე აქა, არამედ ლღმერთმა5 

მყო ვითარცა მამაი ფარაოისი და უფალი ყოველსა ზედა სახლსა მიას- 
სა და მთავარ ყოველსა ზედა ე„გვპტესა. 

9. იწრაფეთ აწ და აღვედით მამისა ჩემისა და არქუთ მას: ამას 
იტყკს ძმ შენი იოსებ: მყო მე ღმერთმან უფალ ყოველსა ქუეყანასა 
ეგუპტისასა შთამოვედ ჩემდა და ნუ ჰყოვნი. 

10. და დაემკვდრე ქუეყანასა გესემისასა, რომელ არს არაბიაისაი, 

და იყავ მახლობელად ჩემსა, შენ და ძენი შენნი და ძენი ძეთა შენ- 
თანი, ცხოვარი და ზროხაი შენი და რაოდენი-რაი არს შენი. 

11. და მე გამოგზარდო შენ მუნ. რამეთუ ხუთ წელღა და სიყმილი 
ყოფად არს, რაითა არა მოსწყდეთ შენ და ძენი შენნი და ყოველი მო- 
ნაგები შენი. 

12. აჰა ესერა თუალნი თქუენნი ხედვენ და თუალნი ბენიამენისნი, 

ძმისა ჩემისანი, რამეთუ პირი ჩემი გეტყვს (143) თქუენ. 

13. უთხართ მამასა ჩემსა ყოველი დიდებაი ჩემი ეგვკპტეს შინა, 

რაოდენი იხილეთ. და ადრე ყავთ და მოიყვანეთ მამაი ჩემი აქა. 
14. და მოეხვა ქედსა ბენიამენისსა და ტიროდა მას ზედა და ბენია- 

მენ ტიროდა ქედსა ზედა იოსებისსა. 
15. და ამბორს-უყოფდა ყოველთა ძმათა თკსთა და ტიროდა მათ 

თანა. და ეტყოდეს მას ძმანი მისნი. 
16. და მიიწია სიტყუაი ესე სახლსა ფარაოისსა, და უთხრეს, ვი- 

თარმედ: მოსრულ არიან ძმანი იოსებისნი. განიხარა ფარაო და ყო- 

გელმან სახლმან მისმან. 
17. ჰრქუა ფარაო იოსებს: არქუ ძმათა შენთა, რაითა ესრმთ ყონ: 

აღავსენით ძაძანი თქუენნი იფქლითა და წარვედით ქუეყანასა ქანანი- 
ასა. 

18. და წარმოიყვანეთ მამაი თქუენი და მოვედით ჩემდა. და მიგ- 

ცე თქუენ ყოველი კეთილი ეგვპტისაი და შჭამდეთ თქუენ ტვჩა ქუე- 
ყანისასა. 

46. 12. ეგჯპტრს.
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19. ხოლო შენ ამცენ ესრშთ, რაითა მიიღონ ურმები ქუეყანით ეჯ- 

კპტით ყრმათა თქუენთათვს და ცოლთა, და წარმოიყვანეთ მამაი თქუე- 

ნი და მოვედით ჩემდა. 
20. და ნუ ჰრიდებნ თუალი თქუენი ჭურჭელსა თქუენსა, რამეთუ 

ყოველი კეთილი ეგვპტისაი თქუენთვს იყოს. 

21. და ეგრშთ ყვეს ძეთა ისრამლისთა. და მისცა მათ იოსებ ურ- 
მები ბრძანებისაებრ ფარაო მეფისა და დაუგო მათ სახრდელი გხასა 
ზედა. 

22. და ყოველთა სცა მრჩობლი სამოსელი, ხოლო ბენიამენს სცა 

ორასი დრაჰკანი და ხუთი წყვილი თითოფერი სამოსელი. 

23. და მამასა მიუძღუანა ეგრფშთვე სახედ ათი ვირი, რომლისაგან 

ეკიდა ყოველი კეთილი, და ათი ჯორი, რომელსა აქუნდა პური საგხ- 
ლად მამისა თვსისა. 

24. და წარგზავნნა ძმანი თვსნი, და წარვიდეს. და ჰრქუა მათ იოსებ: 

ნუ გულს-იწყებთ გზასა ზედა. 

25. და აღმოვიდეს ქუეყანით ეგუპტით და მივიდეს ქუეყანაღ ქა- 
ნანისა იაკობისა, მამისა მათისა. 

26. და უთხრეს მას და ეტყოდეს, ვითარმედ: ცოცხალ არს ძშ შენი 

იოსებ და იგი მთავოობს ყოველსა ქუეყანასა ეგკპტისასა. და განუკვრ- 

და გონებასა თვსსა და არა ჰრწმენა მათი. 

27. და უთხრობდეს მათ ყოველთა სიტყუათა «ოსების მიერ, რო- 

მელთა-იგი ეტყოდა მათ. და ვითარცა იხილა ურმები იგი, რომელი 

მიუძღუანა იოსებ, რაითა წარიყვანონ იგი, მამინ განცკხოველდა სული 

იაკობისი, მამისა მათისაი. 
28. თქუა ისრაშლ: დიდ არს ესე ჩემდა, უკუეთუ იოსებ, ძცს ჩემი, 

ცოცხალ არს. მივიდე და ვიხილო ვიდრე სიკუდილდ ჩემდადმდე. 

თავი 426 

1. წარვიდა ისრაფხლი, იგი და ყოველივე მისი, და მოვიდა ჯურღმულ- 
სა მას ფიცისასა და შეწირა მსხუერპლი ღმრთისა მამისა თვსისა ისა- 
კისთვს. 

2. ჰრქუა ღმერთმან ისრაშლს ჩუენებასა ღამისასა: იაკობ, იაკობ! 

ხოლო მან ჰრქუა: აქა, უფალო. 

3. ჰრქუა მას ღმერთმან: მე ვარ ღმერთი მამათა შენთაი, ნუ გეში- 
ნინ შთასლვად ეგკპტედ, რამეთუ ნათესავად დიდად გყო შენ. 

4. და მე აღმოგიყვანო შენ მიერ სრულიად. და იოსებ დაგასხნეს 

ჯელნი თუალთა შენთა.



ნ4 დაბადებაი, თ. 48--50 
  

თავი 48 

1. (265) და იყო შემდგომად სიტყვსა მის და უთხრეს იოსებს, ვი–- 
თარმედ მამაი შენი უძრულ არს. და წარმოიყვანნა ორნი ძენი მისნი: 
ეფრემ და მანასე. და მოვიდა იაკობისა. 

2. და უთხრეს იაკობს და ჰრქუეს: აჰა ესერა ძშ შენი იოსებ მო- 
ვალს შენდა. განძრიელდა ჯისრამლ|) და დაჯდა ცხედარსა ზედა თვსსა. 

3. და ჰრქუა იაკობ იოსებს: ღმერთი ჩემი მეჩუენა მე ლუზას, 
ქუეყანასა ქანანისასა, და მაკურთხა მე, 

4. და მრქუა: აღგაორძინო შენ და გყო შენ ნათესაგად კრებულად, 
და მიგცე შენ ქუეყანაი ესე და ნათესავსა შენსა შემდგომად შენსა 

სამკვდრებელად საუკუნოდ. 
5. აწ ორნი ესე ძენი შენნი, რომელნი გისხენ შენ ეგვპტეს, ჩემნი 

არიან. ეფრემ და მანასე, ვითარცა რუბენ „და სვმეონ, იყვნეს ჩემდა. 

6. ხოლო შვილის შვილ, რომელ გესხნენ, შენდა იყვნენ, და სახე- 
ლითა ძმათა შენთაითა იწოდნენ ნაწილსა მათსა. 

7. მე რაჟამს მოვიდოდე შუამდინარით ასურეთისაით, მოკუდა რა- 

ქელ, დედაი შენი, ქუეყანასა ქანანისასა; ვითარ მოვიწიე ცხენთ-სარ- 
ბიელსა მას ქუეყანასა მას ქაფრათაისასა, მისლვად ეფრათად, დავჰ- 
ფალ იგი გზასა ზედა ცხენთ-სარბიელსა, ესე იგი არს ბეთლემი. 

თავი 50 

15. (290) ვითარცა იხილეს ძმათა იოსებისთა, რამეთუ აღესრუ- 
ლა მამაი მათი, თქუეს: ნუუკუე ძვრი მოიჯსენოს ჩუენთვს იოსებ ღა 
მოგუაგოს მოსაგებელი ჩუენი ყოვლისა მისთკს ბოროტისა, რომელი 

უყავთ მას? 
16. და მოვიდეს იოსებისა IVI და ჰრქუეს: მამამან შენმან გაფუცა 

შენ ვიდრე აღსრულებადმდე მისა, 

17. და გრქუა: ძვრი მიუტევე, ურჩულოებანი და შეცოდებანი მათ- 

ნი, რამეთუ ბოროტი გიყვეს შენ. აწ თავს-იდევ შეცოდებაი მსახურ- 
თა მამისა შენისათაი. და ტიროდა იოსებ სიტყუასა -მას მათსა ზედა. 

18. და მოუჯდეს და ჰრქუეს მას: ჩუენ მონანი შენნი ვართ. 

19. და ჰრქუა მათ იოსებ: ნუ გეშინინ თქუენ, რამეთუ ღმრთისაი 
ეარი მე. 

20. თქუენ ზრახეთ ჩემთკს ბოროტი, ხოლო ღმერთმან განმზადა 

კეთილი, რაითა იყოს ვითარცა-ესე დღეს, რაითა გამოიზარდოს ედი 

მრავალი. 

48,1, მანას0. 5. მანასყ. 7. ბეთლემი) ბეთელი,
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21. და ჰრქუა მათ: ნუ გეშინინ, მე გამოგზარდნე თქუენ და სახლნი 
თქუენნი. და ნუგეშინის-სცა მათ და ეტყოდა გულისაებრ მათისა. 

22. და დაემკვდრა იოსებ ეგვპტეს, იგი და ძმანი მისნი და ყოვე– 
ლი სახლი მამისა მათისაი. და ცხონდა იოსებ ას და ათ წელ. 

23. და იხილნა იოსებ ყრმანი ეფრემისნი მესამედ ნათესავად, და 

ძენი მაქირისნი, ძისა მანასესნი, რომელნი განიპოხნეს წიაღთა იოსე- 
ბისთა. 

24. ეტყოდა იოსებ ძმათა თვსთა და პრქუა მათ: მე მოვკუდები; 

მოხედვით მოხედვა ყოს ღმერთმან და განგიყვანნეს თქუენ ამიერ 
ქუეყანით ქუეყანასა მას, რომლისათვს ეფუცა უფალი მამათა ჩუენთა: 

აბრაჰამს, ისაკს და იაკობს. 

25. და აფუცა იოსებ ძეთა ისრაშლისათა და ჰრქუა: მოხედვასა მას, 

ოდეს მოგხედოს თქუენ ღმერთმან თანა-აღიხუენით ძუალნი ჩემნი 

თქუენ თანა. და აღესრულა იოსებ ას და ათისა წლისაი. და დაეფლა 

იგი საფლავსა ეგვპტეს შინა. 

24. ეგუპტშს. 

-5 ქართული ლექციონარი



გამოსლვათა9 

თავი 1 

1. (43V) ესე სახელები არს ძეთა ისრაზლისათაი, რომელნი შევი– 
დეს ეგვპტედ იაკობის თანა, მამისა მათისა, თითოეული ყოვლითურთ 

სახლით მათით: 

2. რუბენ, სუმეონ, ლევი, იუდა, 

3, იზაქარ, ზაბულონ, 

4. დან, გად, ნეფთალემ8, ასე4<, ბენიამენ. 

5. ხოლო იოსებ იყო-ვე ეგკპტეს. ყოველი სული იაკობისგანი სა- 
მეოც და ათხუთმეტ. 

6. აღესრულა იოსებ და ყოველნი ძმანი მისნი და ყოველი ნათესავი 
პირველი. 

7. ხოლო ძენი ისრამლისანი აღორძნდეს, განმავლდეს და ძრიელ 

იყვნეს, რამეთუ განამრავლებდა მათ ქუეყანაი იგი ფრიად. 

8. აღდგა მეფც8 სხუაი ეგ>კპტეს, რომელმან არა იცოდა იოსები, 
9. და პრქუა ნათესავსა თვსსა: აჰა ესერა ნათესავი ესე ძეთა ისრა– 

ლისათაი გამრავლებულ არს ფრიად «და ძრიელ არიან უფროის 
ჩუენსა. 

10. (44) მოვედით და ვიზრახოთ მათ ზედა, რაითა ნუუკუე გამ- 

რავლდენ. „და რაჟამს შეგუემთხკოს ჩუენ ბრძოლაი, შეერთნენ იგინი 

მტერთა ჩუენთა და გუბრძოდინ! ჩუენ და ესრშთ განვიდენ ქუეყა- 

ნით ჩუენით. ' 

11. და დაადგინნა მათ (ზედა) ზედა-მდგომელნი საქმისანი, რაითა 

ბოროტსა უყოფდენ საქმითა; და უშშნნენ ქალაქნი ძრიელნი ფარაოს: 

პითონი და რამესი ჯდა ონი|I, რომელ არს მზის-ქალაქი. 

12. და რაოდენ-იგი დაამდაბლებდა მათ, ესენი უფროის განძრი- 
ელდებოდეს, და სძაგდეს მეგუპტელთა მათ ძენი ისრამლისანი. 

13. და მსძლავრობდეს... 

14. და აჭირვებდეს ცხორებასა მათსა საქმითა ფიცხელითა თიჯისა 

1,4. ლეფთალემქმ 5. ეგვპტსს. 8. ეგჯპტყს 10. ნუკუე. 11. უშმნნეს, რამშსი, 

პითონი)ფასონი. 

1 ასეა.
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და ალიზისაითა და ყოვლითა საქმითა ველისაითა და ყოველსავე საქ– 
მესა მათსა, რომლითა დაიმონებდეს მათ სასტიკებითა. 

15. და ჰრქუა მეფემან ყრმისა-ამქუმელთა მათ ებრაელთა(სა|, სა- 

ხელი ერთისაი მის სეფორა და მეორისა მის ფუა: 
16. რაჟამს აღიქუმიდეთ ყრმებსა მას ებრაელთასა, უკუეთუ წული 

იყოს, მოჰკლით; უკუეთუ ქალი იყოს, განარინით. 

17. ხოლო ყრმისა-ამქუმელთა მათ ეშინოდა ღმრთისა და არა ყვეს 
ეგრე, ვითარცა უბრძანა მათ მეფემან ეგკპტისამან, და აცხოვნებდეს 

ყოველსა წულსა. 
18. მოუწოდა ფარაო, მეფემან ეგჯპტისამან ყრმისა-ამქუმელთა 

მათ და ჰრქუა: რაისათვს ჰყავთ საქმშ ესე და აცხოვნებთ წულსა? 
19. ჰრქუეს ყრმისა-ამქუმელთა მათ ფარაოს: არა ვითარ დედანი 

ეგუპტელთანი ეგრშთ დედანი ებრაელთანი არიან, რამეთუ შვიან-ღა 
პირველად ვიდრე შესლვადმდე ჩუენდა და მაშინღა შემიწოდედ ჩუენ. 

20. კეთილსა უყოფდა ღმერთი ყრმისა-ამქუმელთა მათ და განმრავ– 
ლდებოდა ერი იგი და განძრიელდებოდა ფრიად. 

21. ხოლო ე'მინოდა ყრმისა-ამქუმელთა მათ, და იქმნეს თავისა მა– 

თისა სახლები. 

22. უბრძანა ფარაო ყოველსა მას ერსა თვსსა და პრქუა: IV) ყო- 
ველსა წულსა, რაოდენსა შობდენ ებრაელნი, მდინარესა შთააბნევდით. 

თავი 2 

1. იყო ვინმე ტომისაგან ლევისი, და მოიყვანა მან ასულთაგან ლე– 

ვისთა, და იყო იგი მისა ცოლად. 

2. და მიუდგა და შვა ძშ. და ვითარცა იხილეს ყრმაი იგი მკვრცხედ, 

ჰმალვიდეს მას სამ თთუე. 

3, და ვითარ ვერ ეძლო დამალვად მისა, მოიღო დედამან მისმან 

კიდობანაკი და მოკირა შინაით, გარმთ კირითა, ნაფთითა და ფისითა და 

შთადვა ყრმაი იგი მას შინა და დადგა იგი წყურნობოანსა (I) შინა. 

4. და ხედვითა დაი მისი შორით, რაითა ცნას, რა-ძი შეემთხვოს მას. 

5. შთავიდა ასული ფარაოისი ბანად მდინარესა მას, და შიმუნვარ–- 

ნი მისნი თანა-უვიდოდეს მას ამიერ და იმიერ მდინარის კიდესა მას. 
მიხედა და იხილა კიდობანაკი იგი მწყურნობოანსა მას შინა და მიავ- 

ლინა შიმუნვარი თკსი და მოიღო იგი. 

6. აღაღო მას და იხილა ყრმაი იგი, რამეთუ ტიროდა კიდობანაკსა 

5, 2. თთუშ. 5. მიიხედა (?)
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მას შინა, და განარინა იგი ასულმან ფარაოისმან და თქუა: ყრმათაგა5 

ებრაელთა არს ესე. 

7. პრქუა დედის დამან მის ყრმისამან: გნებავსა, დედუფალო, რაი- 
თა მოუწოდი დედაკაცსა მზარდულსა ებრაელთაგანსა და გიწოებდეს 
ყრმასა მაგას? 

8. ჰრქუა ასულმან ფარაოისმან: გუალე, წარვედ და მოუწოდე. და 
მოუწოდა დედასა მის ყრმისასა. 

9. და ჰრქუა ასულმან ფარაოისმან: დამიმარხე ყრმაი ეგე და მი- 

წოებდ მაგას და მიგცე სასყიდელი შენი. და მიიყვანა დედამან მისმან 

ყრმაი იგი და აწოებდა მას. 

10. და ვითარცა აღორძნდა ყრმაი იგი, მოჰგუარა ასულსა ფარაოი- 

სსა, და იყო იგი მისა ძედ, და უწოდა მას სახელი მისი მოსე, რამეთუ 

წყლისაგან გამოვიღე ეგე. 
11. და იყო, დღეთა მრავალთა განმწვსნა მოსე და გამოვიდა ძმათა 

თვსთა თანა ძეთა ისრაზლისათა და იხილა სალმობაი იგი მათი და მშრო- 

მა-. მიხედა და იხილა მეგკპტელი, რომელი |45) სცემდა კაცსა ებ- 
რაელსა ძმათა მისთაგანსა ძეთა ისრამლისათა. 

12. ხოლო მან მიმოიხილა აქა და იქი და არავინ იხილა, სცა და 

მოკლა მეგვპტელი იგი და დაჰფლა ქვშასა. 

13. მერმე კუალად გამოვიდა მეორესა დღესა და იხილნა ორნი 
კაცნი ებრაელნი, რომელნი იბრძოდეს, და ჰრქუა მათ: კაცნო, თქუენ 

ძმანი ხართ, რაისა ავნებთ ურთიერთას. 

14. ხოლო რომელი-იგი ავნებდა მოყუასსა, აჭენა მას და ჰრქუა: 

ვინ დაგადგინა შენ მთავრად და მსაჯულად ჩუენ ზედა? ანუ მოკლვაი- 

ცა ჩემი გნებას, ვითარცა მოჰკალ გუშინ მეგკპტელი იგი? შეეშინა 

მოსეს და თქუა: უკუეთუ ესრეთ განცხადნა სიტყუაი ესე? 

15. ესმა ფარაოს საქმშ ესე და ეძიებდა მოკლვად მოსესა. ივლტო- 

და მოსე პირისაგან ფარაოისისა. წარვიდა და დაეშშნა ქუეყანასა მას 
მადიამისასა და დაჯდა იგი ჯურღმულსა მას წყლისასა. 

16. ხოლო ქურუმსა მას მადიამისასა ესხნეს შვდ ასულ და მწვყსი- 
დეს იგინი ცხოვართა იოთორის მამისა მათისათა. 

17. მოვიდეს მწყემსნი იგი და წარასხეს ცხოვარნი იგი. აღდგა 
მოსე და განარინნა მწყემსთა მათგან და აღმოუვსო მათ წყალი იგი და 
ასუა ცხოვართა მათთა. 

18. და შე-რაი-ვიდეს იგინი რაგუელისა, მამისა მათისა, ჰრქუა მათ: 

რაისა იწრაფეთ მოსლვად დღეს? 

10. მოს0. 11. მიიხედკ (?) 14. მოსშს, 15. მოსშსა, მოსმ. 16. ქურომსა, იგინი)იგ».
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19. ხოლო მათ ჰრქუეს: კაცმან ვინმე მეგვპტელმან განმარინია' 

ჩუენ მწყემსთაგან და გკსუა წყალი საცხოვართა ჩუენთა. 
20. ხოლო მან ჰრქუა: აწ სადა არს? და რაისათვს დაუტევეთ გარე? 

მოუწოდეთ კაცსა მას და ჭამოს პური ჩუენ თანა. 
21. და დაემკვდრა მოსე კაცისა მის თანა და მისცა მას სეფორა,: 

ასული თვსი, ცოლად. 

22. და მიუდგა დედაკაცი იგი და შვა ძმ და უწოდა სახელი მისი' 

გერსამ, რამეთუ თქუა: მწირ ვარი მე ქუეყანასა უცხოსა. ხოლო სახე“ 

ლი მეორისაი მის ელიაზარ, რამეთუ ღმერთი მამისა ჩემისაი შემეწია 

მე და ვჯელთაგან ფარაოიწVIსთა მივჯსნა მე. 

23. (65VI) შემდგომად დღეთა მათ აღესრულა მეფ0 იგი მეგკპტელ- 
თაი, და სჭირდა ძეთა ისრაყლისათა საქმითა თივისაითა და ალიხისაი– 

თა, და იწყეს ღაღადებად და ურვად უფლისა მიმართ. 

24. და ესმა უფალსა სულთქუმაი იგი მათი, რომლითა აჭირვებდეს 

მეგვპტელნი იგი. და მოეჯსენა უფალსა აღთქუმაი იგი თვსი აბრაჰამი– 

სა მიმართ, ისაკისა და იაკობისა, 
25. და მოხედა უფალმან ძეთა ისრაVლისათა და გამოეცხადა მათ. 

თავი 3 

1. და მოსე მწყსიდა ცხოვართა იოთორისთა, სიმამრისა თვსისათა, 

ქურუმთ მოძღურისა მის მადიამელთაისა, წარასხა ცხოვარი თგსი და 
წარვიდა უდაბნოდ და აღვიდა მთასა მაღალსა ქორებს. 

2. და ეჩუენა მას ანგელოზი უფლისაი ალითა ცეცხლისაითა მაყუ– 
ლოვანით გამო და იხილა, რამეთუ მაყუალი იგი აღადყდების ცეცხლი– 

თა და არა შეიწუების. 
3, თქუა მოსე: წარვიდე და ვიხილო ხილვაი ესე დიდი, რამეთუ არა 

დაიწუების მაყუალი იგი. 

4. ვითარცა იხილა, რამეთუ მივალს ხილვად მისა, უწოდა უფალმან 
მაყლოანით გამო და ჰრქუა: მოსე! ხოლო მან პრქუა: |66) რაი არს, 

უფალო ღმერთო? 
5. და პრქუა უფალმან მოსეს: ნუ მოეახლები აქა, წარივადენ ჯამლ– 

ნი ფეოჯთაგან შენთა, რამეთუ ადგილი ეგე, რომელსა შენ სდგა, ქუე– 

ყანაი წმიდაი არს. 
6. და ჰრქუა მას: მე ვარ ღმერთი მამისა შენისაი, ღმერთი აბრაჰა– 

მისი, ღმერთი ისაკისი და ღმერთი იაკობისი. გარე-მიიქცია პირი მისი 

მოსე, რამეთუ ეშინოდა მიახლებად წინაშე უფლისა. 

ვ, 1. მოსს. 3. მოსშ/ს 4. მოსშ. 5. მოსს, 6. მოსშ.
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7. პრქუა უფალმან მოსეს: ხილვით ვიხილე ძვრი ერისა ჩემისაი, 
რომელ არს ეგვპტეს, და ღაღადებაი მათი მესმა საქმის მაწუეველთა 

მათთაგან, რამეთუ ვიხილე ჭირი იგი მათი. 

8. და გარდამოვვედ განრინებად მათა ჭელთაგან მტერთა მათთაისა; 

და გამოყვანებად მათა მიერ ქუეყანით და შევიყვანნე იგინი ქუეყანა- 
სა მას კეთილსა „და ფრიადსა, ქუეყანასა, რომელსა გამოდის სძ0 და 

"თთაფლი, ადგილსა მას ქანანელთასა და ფერეზელთასა, ეველთასა და 
გერგესეველთასა, იობოსელთასა და ქეტელთასა. 

9. და აწ ღაღადებაი ძეთა ისრამლისათალ მოიწევის ჩემდა და მე 

ვიხილე ჭირი იგი მათი და სულთქუმანი მათნი, რომელსა აჭირვებენ 

მათ მეგკპტელნი იგი. 

10. აწ მოვედ და მიგავლინო შენ ფარაო მეფისა მეგვპტელთაისა, 
და გამოიყვანე. ერი ჩემი, ძენი ისრაშლისანი, ქუეყანით ეგვპტით. 

11. და ჰრქუა მოსე უფალსა: ვინ ვარ მე, რამეთუ მივიდე ფარაო 
მეფისა მეგკპტელთაისა და გამოვიყვანნე ძენი ისრამლისანი ქუეჭა- 
ნით ეგვპტით? 

12. ეტყოდა უფალი მოსეს და ჰრქუა, რამეთუ: მე ვიყო შენ თანა 
და ესე იყავნ სასწაულად შენდა, რამეთუ მე მიგავლინო შენ, რაითა 
გამოიყვანო ერი ჩემი ქუეყანით ეგკპტით, რაითა მსახურებდენ ღმერ- 

თსა მთასა ამას. 

13. პრქუა უფალსა მოსე: აჰა IV) ესერა მე მივიდე ძეთა ისრამლი- 

სათა და ვპრქუა მათ: ღმერთმან მამათა თქუენთამან მომავლინა ზე 

თქუენდა, და მკითხვიდენ ღათუ და მრქუან: რაი არს სახელი მისი, 

რაი ვპრქუა მათ? 

14. ჰრქუა მას უფალმან: მე ვარ, რომელი ვარ. და ჰრქუა: ესე არ- 

ქუ ძეთა ისრამცლისათა: რომელი-იგი არს, მან მომავლინა მე თქუენდა». 

15. მერმე კუალად ჰრქუა უფალმან მოსეს: ესრე არქუ ძეთა ისრა- 

8ლისათა: უფალმან ღმერთმან მამათა თქუენთამან მომავლინა მე 
თქუენდა, ღმერთმან აბრაჰამისმან, ღმერთმან ისაკისმან და ღმერთმან 
იაკობისმან. ესე არს სახელი ჩემი საუკუნოს და საჯსენებელი ჩემი 
თესლითი თესლადმდე. 

16. მივედ და შეკრიბენ მოხუცებულნი ძეთა ისრაცლისათანი და 
არქუ მათ: უფალი ღმერთი მამათა ჩუენთაი მეჩუენა ჩუენ, ღმერთი 

აბრაჰამისი, ღმერთი ისაკისი და ღმერთი იაკობისი და თქუა: მოხედ- 
ვით მოგხედო შენ ბოროტის ყოფისათვს მეგუვპტელთაისა. 

17. და შეგიყვანნე ქუეყანასა მას ქანანელთასა და ქეტელთასა, ფე- 

7. მოს0, ეგვპტმს. 11. მოსს. 12. მოსს. 13. მოს0, 15. მოსშს,
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რეზელთასა და ეველთასა, გერგესეველთასა და იობოსელთასა და ამო– 
რეველთასა, ქუეყანასა, რომელსა გამოდის სძყ და თაფლი. 

18. ისმინონ ვმისა შენისაი, და შეხვდე შენ და მოხუცებულნი ძე– 

თა ისრაზლისათანი მეფისა მეგუპტელთაისა და ჰრქუა მას: უფალი 

ღმერთი ებრაელთაი მიწესს ჩუენ, განვიდეთ სამისა დღისა გზასა 
უდაბნოსა ზედა, რაითა მსხუერპლი შევწიროთ უფლისა ღმრთისა 

ჩუენისა. 

19. ხოლო მე ვიცი, რამეთუ არა განგიტევნეს მეფემან მეგკპტელ- 

თამან განსლვად, უკუეთუ მე არა პველითა მტკიცითა და მკლავითა 

მაღლითა. 
20. განვირთხა ველი ჩემი მათ ზედა და |67) დავსცე ეგკპტეა 

ზედა ყოვლითა საკკრველებითა, რომელი ეყო მათ შორის; და მისა 

შემდგომად განგიტევნეს თქუენ. 
21. და მოვსცე მადლი ერსა ჩემსა წინაშე მეგვპტელთა; ხოლო რა–- 

ჟამს გამოხვდოდით, არა გამოხკდეთ ცარიელნი; 

22. არამედ ითხოვენ დედაკაცმან მოძმისაგან თკსისა და თანა-მო- 
„კარვისაგან თკსისა ჭურჭელი ოქროისა და ვეცხლისაი და სამოსელი 

და გამოტყუენენით მეგკპტელნი იგი; და შეჰმოსეთ იგი ძეთა და 

ასულთა თქუენთა. 

თავი 4 

1, მიუგო მოსე უფალსა და ჰრქუა: უკუეთუ არა ჰრწმენეს ჩემი, 
„არცა ისმინონ ჯმისა ჩემისაი, რამეთუ მრქუან მე: არა გეჩუენა უფალი, 

რაი ვჰრქუა მათ? 
2. ჰრქუა უფალმან მოსეს: რაი არს ეგე ჭჯელთა შენთა? ხოლო მან 

ჰრქუა: კუერთხი. 
3. ჰრქუა მას უფალმან: მიაგდე ეგე ქუეყანასა. და მიაგდო იგი 

„ქუეყანასა, და იქმნა იგი გუელ; და ჰილტოდა მოსე მისგან. 

4. ჰრქუა უფალმან მოსეს: მიყავ ჯელი შენი და უპყარ ბოლოი მა- 

გისი. და მან მიყო ველი მისი და უპყრა ბოლოი მისი, და იქმნა იგი 

კუერთხვე კელთა შინა მისთა. 

5. რაითა ჰრწმენეს შენი, ვითარმედ გეჩუენა შენ ღმერთი მამათა 
შენთაი, ღმერთი აბრაჰამისი, ღმერთი ისაკისი და ღმერთი იაკობისი. 

6. მერმე კუალად ჰრქუა მას უფალმან: შეყავ ჯელი შენი უბეთა 

შენთა. და მან შეყო ჯელი მისი უბეთა მისთა დღა გამოიღო ჯელი 

 "“-"““შ' 

21. მეგვიპტელთა. 

4,2. მოსს 3. მოს. 4. მოს0ყს.
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უბეთაგან თკსთა, და იქმნა ჭჯელი მისი ვითარცა თოვლი სპეტაკ. 
7. ჰრქუა მას უფალმან: შეყავ ჯელი შენი უბეთა შენთა. და მან 

შეყო ჯელი უბეთა მისთა და გამოიღო ჯელი უბეთაგან თვსთა და კუა- 
ლად მოეგო ფერსავე პჯორცთა მისთასა. 

8. ჰრქუა მას უფალმან: უკუეთუ არა ჰრწმენეს შენი, არცა ისმი- 

ნოს სასწაულისა მის პირველისაი, IVI ისმინონ ვმისა შენისაი სასწა- 

ულისა მისგან მეორისა. 

9. უკუეთუ არა ისმინონ შენი ორთავე ამათ სასწაულთაგან, არცა 

ისმინონ ვჯმისა შენისაი, მოიღო წყალი მდინარისაგან და დასთხიო იგი 

ჯმელსა, და იყოს იგი სისხლ ქუეყანასა ზედა. 

10. და ჰრქუა მოსე: გევედრები, უფალო, ვერ მეტყუელ ვარ გუ- 
შინდითგან და ძუღუანდითგან, არცა ვინაითგან იწყე სიტყუად მონისა 

შენისა. 

11. ჰრქუა უფალმან მოსეს: ვინ მოსცა კაცსა პირი? ანუ ვინ შექმ- 
ნა მსმენელი და ყრუი, მეტყუელი და ბრმაი და მხედველი? ანუ არა 

მე, უფალმან? 

12. ხოლო აწ წარვედ და მე აღვაღო პირი შენი, რასა იტყოდი. 
13. და ჰრქუა მოსე: გევედრები, უფალო, სხუაი ვინ გამოირჩიე, 

რომელი მიავლინო შემძლებელი. 
14. და განრისხნა უფალი გულის-წყრომით მოსეს ზედა და ჰრქუა: 

ანუ არა ეგერა აჰრონ, ძმაი შენი ლევიტელი? ვიცი, რამეთუ სიტყჯთ გე- 

ტყოდის შენ იგი. და აჰა ეგერა გამოჟეგებვოდის შემთხუევად შენდა, 
გიხილოს შენ და განიხაროს გულსა მისსა. 

15. და შენ უთხრა მას და მისცნე სიტყუანი ჩემნი პირსა მისსა, 

და მე. აღვაღო პირი შენი და პირი მისი და გასწაო თქუენ, რაი ჰყოთ. 
16. და იგი ეტყოდის შენ წილ ერსა მას და იგი იყოს პირ შენდა და 

შენ ეყავ მას ღმრთისა მიმართ. 

17. და კუერთხი ესე მიიღე ჯელთა შენთა, რომლითა იქმოდი სას- 
წაულებსა. 

18. წარვიდა მოსე და მიიქცა იოთორისა, სიმამრისა თვსისა, და 
პრქუა მას: წარვიდე და მივიქცე ძმათა ჩემთა, რომელნი არიან ეგვპ- 
ტეს, და ვიხილნე, ვითარ-ძი ცოცხლებით არიან. და ჰრქუა იოთორ 
მოსეს: ვიდოდე ცოცხლებით. |85) და შემდგომად დღეთა მათ აღეა- 
რულა მეფშ იგი მეგკპტელთაი. 

19. და ჰრქუა უფალმან მოსეს მადიამს შინა: გუალე,.წარვედ შენ 

ეგვატედ, რამეთუ მოწყდეს ყოველნი, რომელნი ეძიებდეს სულსა 
ენსა. 

10. მოსმ. 11. მოსმს, 13. მოს0. 14. მოსმს. 16. მოსშ, ეგჯპტრს, მოსშს. 19. მოს0ს.
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20. ხოლო მოსე წარიყვანა ცოლი თვსი და ყრმანი მისნი და დასხნა 

კარაულსა და მიიქცა ეგვპტედ, და მოიღო მოსე კუერთხი იგი ღმრთი–- 

სა მიერ ჭელითა თვსითა. 

21. და ჰრქუა უფალმან მოსეს: მი-რაი-ხკდოდი შენ და მიიქცე 

ეგკპტედ, იხილე, ყოველი ნიშები, რომელიIV) მივეც ჯელსა შენსა, 
ჰქმნე იგი წინაშე ფარაოისა. ხოლო მე განვაფიცხო გული ფარაოისი, 

და არა გამოუტეოს ერი იგი. 

22. ხოლო შენ არქუ ფარაოს: ამას იტყვს უფალი: ძც8 ჩემი პირმ– 

შოთი -- ისრა8ცლი. 

23. გამოუტევე ერი ჩემი, რაითა მსახურებდენ მე. ხოლო Lუკუე- 

თუ) შენ არა ინებო გამოვლინებაი მათი, იხილე, ნუუკუე მოვკლა ძ0 

ეგე შენი პირმშოი. 

24. და იყო, გზასა ზედა სავანესა მას შეემთხკა ანგელოზი უფლი– 

საი, ეგულებოდა მოკლვაი მისი. 

25. და მოიღო სეფორა ქარსი და წინადასცვთა ძესა თვ-კსსა და შე– 
ურდა ფერჯვთა თვსთა და თქუა: დადგა სისხლი წინადაცუეთისა ძისა 

ჩემისაი 

26. და წარვიდა მისგან ანგელოზი იგი, რამეთუ თქუა, ვითარმედ: 

დადგა სისხლი წინადაცუეთისა ყრმისა ჩემისაი. 

27. და ჰრქუა უფალმან აჰრონს განვედ შემთხუევად მოსშსა 

უდაბნოდ. და განვიდა შემთხუევად მისა მთასა მას ღმრთისასა და ამ–- 

ბორს-უყო მას. 

28. და უთხრნა მოსე ყოველნი ესე სიტყუანი უფლისანი, რომლი– 

სათვს მოავლინა, და ყოველნი სასწაულნი, რომელნი ამცნნო! მას. 

29. მოვიდეს მოსე და აჰრონ და შეკრიბნეს მოხუცებულნი ძეთა 

ისრამლისათანი. 

30. და ეტყოდა აპრონ ყოველთა სიტყუათა რომელთა ეტყოდა 

ღმერთი მოსეს, და ქმნა სასწაულები წინაშე ერისა მის. 

31. და ჰოწმენა ერსა მას და განიხარეს, რამეთუ მოხედა უფალმან 

ძეთა ისრამლისათა და იხილა ჭირი იგი მათი. და მოდრკა ერი იგი და 

თაყუანის-სცეს უფალსა. 

20. მოსშ (1,2 21. მოსს, 23. ინებე 25. სეფორრა 28. მოსს 30. მოსლ0.. 

! ასეა.
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თავი 5 

1. და ამისა შემდგომად მოვიდეს მოსე და აჰრონ წინაშე ფარაოისა 

და ჰოქუეს მას: ამას იტყვს უფალი ღმერთი ისრაშლისაი: გამოავლინე 
ერი ჩემი, რაითა მსახურებდენ მე უდაბნოსა ზედა. 

2. და ჰრქუა ფარაო: ვინ არს უფალი, რომლისაი ვისმინო ვმისა მი- 
სისაი. რაითამცა განუტევენ ძენი ისრაშლისანი? არა ვიცი უფალი დ. 

ისრამლი მე არა განუტეო. 

3. ჰრქუეს მას: ღმერთი ებრაელთაი მიწესს ჩუენ, განვიდეთ სამიჯა 
დღისა გზასა, რაითა შევწიროთ მსხუერპლი უფლისა ღმრთისა ჩუე- 

ნისა, ნუუკუე შეგუემთხკოს ჩუენ სიკუდილი |86) ანუ მახკლი. 

4. ჰრქუა მათ ფარაო, მეფემან მეგვპტელთამან: რათსათვს, მოსე და 

აჰრონ, გარდააქცევთ ერსა ჩემსა საქმისაგანჩ წარვედით კაცად-კაცა- 
დი საქმესა თვსსა. 

5. და თქუა ფარაო: აჰა ესერა განმრავლებულ არს ერი ესე ქუე- 

ყანისაი. ნუუკუე დავაცადოთ მათ საქმისაგან. 
6. და ბრძანა ფარაო საქმის მაწუეველთა მათ და მწიგნობართა: 

7. არღარა შესძინოთ მიცემად ბხბყფყ ალიზისა საქმესა, ვითარ-იგი 
გუშინდელსა და ძუღუანდელსა დღესა, იგინი წარვიდენ და შეკრიბო§ 
თავისა თვსისა ბზშ, 

8. დაწესებული იგი ალიზისა საქმისაი, რომელსა იქმედ დღითი 
დღედ, დაასდვათ მათ, ნურარას დააკლებთ; რამეთუ სცალს და მის 

გამო ღაღადებენ და იტყვან: განვიდეთ და შევწიროთ მსხუერპლი უფ- 

ლისა ღმრთისა ჩუენისა. 

9. და დაამძიმეთ საქმფ ეგე კაცთა მაგათ და ზრუნვიდენ მას, და 

ნუ ზრუნვენ სიტყუათა ცუდთა. 

10. და ასწრაფებდეს საქმის მაწუეველნი იგი და მწიგნობარნი ერ- 

სა მას და ჰრქუეს: ამას იტყკს ფარაო: არღარა გეცეს თქუენ ბზმ. 

11. და წარვედით და შეკრიბეთ თავისა თქუენისა ბზშ, სადაცა 

ჰპოოთ, და არა დააკლოთ დაწესებული თქუენი არცა ერთი. 

12. და განიბნია ერი იგი ყოველსა ქუეყანასა ეგვპტისასა შეკრე- 
ბად წუელისა ბზედ. 

13. ხოლო საქმის მაწუეველნი იგი ასწრაფებდეს და ეტყოდეს: 
აღასრულეთ საქმშ თქუენი განწესებული, ვითარცა-იგი ოდეს ბზს 

გეცემოდა. 
14. და იტანჯნეს მწიგნობარნი იგი ძეთა ისრამლისათანი, რომელნი 

იყვნეს დადგინებულ მათ ზედა მაწუეველთა მათგან ფარაოისთა, და 

.6, 1. მოსს. 3, მახვილი 4. მოსს. 10. მაწუველნი.
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ეტყოდეს: რად არა აღასრულეთ წესი იგი ალიზხისაი, ვითარცა-იგი 

გუშინ და ძუღუან, ეგრევე ღღეს? 
15. შევიდეს მწიგნობარნი იგი ძეთა ისრაცლიIVIსათანი წინაშე ფა– 

რაოისა, ღაღადებდეს და ეტყოდეს: რაისათ,ს ესომთ უყოფ მონათა 
შენთა? 

16. ბზესა არა გუცემენ და ალიზხსა მასვე გუეტყკედ საქმედ? და 

აჰა ესერა მონანი შენნი ტანჯულ არიან; ავნებ ერსა შენსა. 

17. ჰრქუა მათ ფარაო: გცალს და მოცალე ხართ და მისთვს იტყვთ: 

განვიდეთ “და ვმსახუროთ უფალსა ღმერთსა ჩუენსა. 

18. ხოლო აწ წარვედით ღა იქმოდეთ, რამეთუ ბზ არა გეცეს 

თქუენ და დაწესებული იგი ალიზისაი მომცეთ მე. 
19. და ვითარცა იხილნეს მწიგნობართა მათ ძეთა ისრამლისათა 

თავნი თკსნი ბოროტსა შინა, იტყოდეს რაი: არა დააკლოთ განწესე- 
ბული იგი ალიხი დღისაი, 

20. შეემთხკვნეს მოსეს და აჰრონს, მო-რაი-ვიდოდეს შემთხუევად, 

ვითარცა გამო-ოდენ-სსრულ იყვნეს ფარაოისგან. 
21. და ჰრქუეს მათ: იხილენ თქუენი უფალმან და საჯენ, რამეთუ 

საძაგელ ჰქმნენით სულნელებანი ჩუენი წინაშე ფარაოისა და წინაშე 

მსახურთა მისთა მიცემად მახკლი ველთა მათთა და მოკლვად ჩუენდა. 

22. მიაქცია მოსე უფლისა და ჰრქუა: უფალო, რად ბოროტი უყავ 

ერსა მას, რაისათვს მომავლინე? 

23. ვინაითგან მოვედ ფარაოისა სიტყუად მისა სახელითა შენითა, 
· 
ბოროტსა უყოფენ ერსა მას და არა მოივგსენე ერი შენი. 

თავი 6 

1. და ჰოქუა უფალმან მოსეს: იხილე, რაი უყო მე ფარაოს, რამე–- 

თუ ჯელითა მტკიცითა გამოვიყვანნე მე იგინი ქუეყანით ეგვპტით. 

2. ეტჟყჟოდა ღმერთი მოსეს და ჰრქუა: მე ვარ უფალი, 

3, რომელი ვეჩუენე აბრაჰამს, ისაკს და იაკობს, ღმერთი ვარი მა– 

თი, და სახელი ჩემი უფალ არს, არა ვაუწყე მათ. 

4. და დავამტკიცე აღთქუმაი ჩემი მათა მიმართ მიცემად მათა ქუე– 

ყანაი იგი ქახანისაი, რომელსა ზედა მწირობდეს, წრომელსა იყოფო- 

დეს) მას ზედა. 

5. და მესმნეს სულთქუმანი იგი ძეთა ისრამლისათანი, ვითარ-იგი 

მეგკპტელნი ·„დაიმონებდენ მათ, და მო|87)ვივჯსენე აღთქუმაი იგი 

თქუენი. 

16. გჯეტყჯედ. 17. მოცალ1ს.· 20. მოსსცსს,., 22. მოსშ. 

0. 1. მოსშს, ეგჯიპტით. 3. მოსშს. 
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6. მივედ და არქუ ძეთა ისრაშლისათა: მე ვარ უფალი ღა გამო–- 

გიყვანნე თქუენ მძლავრებისაგან მეგკპტელთაისა და გივსნნე თქუენ 

კირთებისაგან მათისა და განგარინნე თქუენ მკლავითა მაღლითა და 

სასჯელითა დიდითა. 

7. და ვიყო მე თქუენდა ღმრთად და სცნათ, რამეთუ მე ვარ უფა- 
ლი ღმერთი თქუენი, რომელმან გამოგიყვანნე თქუენ მძლავრებისაგან 

მეგვპტე ლთაისა. 
8. და შეგიყვანნე თქუენ ქუეყანასა მას, რომელსა განვირთხ ჯელი 

ჩემი მიცემად იგი აბრაჰამსა, მიგცე თქუენ იგი ნაწილად მე. უფალ- 

მან. 

9. ეტყოდა მოსე ძეთა ისრამლისათა ესო8თ, და არა ისმინეს მისი 

სულმოკლეობისაგან მათისა და საქმეთა ფიცხელთა. 

10. ეტყოდა უფალი მოსეს და ჰრქუა: 

11. მივედ და ეტყოდე ფარაო მეფესა, რაითა გამოუტევნეს ძენი 

ისრამლისანი ქუეყანით ეგვპტით. 

12. იტყოდა მოსე წინაშე უფლისა და თქუა: აჰა ესერა ძეთა ისრა- 

ყლისათა არა ისმინეს ჩემი და ვითარ ისმინოს ჩემი ფარაო, რამეთუ 

უტყუ ვარ?! 
13. და ჰრქუა უფალმან მოსეს და აჰრონს და უბრძანა ფარაოისა 

მიმართ, მეფისა მეგვპტელთაისა, რაითა გამოიყვანნენ ძენი ისრაფყლი- 

სანი ქუეყანით ეგვპტით. 
29. (104) და ეტყოდა უფალი მოსეს და ჰრქუა: მე ვარ უფალი; 

ეტყოდე ფარაოს, რაოდენსა გეტყოდი მე შენ. 

30. და თქუა მოსე: აჰა ესერა მე ჯმაIV)-წულილ ვარ. ვითარ ისმი- 

ნოს ჩემი ფარაო? 

თავი? 

1. და ჰრქუა უფალმან მოსეს: აჰა ეგერა მიგეც შენ ღმრთად ფა- 
რაოს, და აჰრონ, ძმაი შენი, იყოს შენდა წინაისწარმეტყუელ. 

2. შენ ეტყოდე, რაოდენსა მე გამცნებ შენ, და აჰრონ, ძმაი შენი, 

ეტყოდის ფარაოს, რაითა გამოავლინნეს ძენი ისრამლისანი ქუეყანით 

ეგუპტით. 
3, ხოლო მე განვაფიცხო გული ფარაოისი და განვამრავლნე სას- 

წაულნი და ნიშნი ჩემნი ქუეყანასა მას ეგვპტისასა. 

4. და არა ისმინოს თქუენი ფარაო. და დავდვა ჯელი ჩემი ეგვპ- 

9. მოს. 10. მოსის. 13, მოსშს. 29. მოსყს. 30. მოსშ. 

7? 1. მოსმს.
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ტესა ზედა და გამოვიყვანო ძალითურთ ერი ჩემი, ძენი ისრამლისანი 
ქუეყანით ეგკპტით შურის-გებითა დიდითა. 

5. და ცნან ყოველთა მეგკპტელთა, რამეთუ მე ვარ უფალი; გან– 
ებრთხა ჯელი ჩემი ეგკპტესა ზედა და გამოვიყვანნე ძენი ისრამლისა– 
ნი შორის მათსა. 

6. ყვეს მოსე და აჰრონ, ვითარცა უბრძანა მათ უფალმან. 
7. მოსე იყო ოთხმეოცის წლის, ხოლო აჰრონ ოთხმეოც და სამ 

წლის, რომელსა ჟამსა ეტყოდეს ფარაოს. 

8. ეტყოდა უფალი მოსეს და აჰრონს და ჰრქუა: 

9. უკუეთუ გეტყოდის თქუენ ფარაო და გრქუას: მიჩუენე ჩუენ 
სასწაული ანუ ნიში, ჰრქუა აჰრონს, ძმასა შენსა: მოიღე კუერთხი ეჯჭე, 
რომელ არს ჯელსა შენსა, და მიაგდე წინაშე ფარაოისა და წინაშე 
მსახურთა მისთა და იქმნეს იგი ვეშაპ. 

10. შევიდეს მოსე და აჰრონ წინაშე ფარაოისა და წინაშე მსახუC- 
თა მიLთა და ყვეს ეგრე, ვითარცა უბრძანა მათ უფალმან. და მიაგდო 

იჰრონ კუერთხი იგი წინაშე ფარაოისა და წინაშე მსახურთა მისთა, 
ღა იქმნა იგი ვეშაპ. 

11. მოუწოდა ფარაო ბრძენთა და გრძნეულთა მათ ეგვპტისათა. და 
ყვეს ეგრე გრძნებითა მათითა: 

12. და მიაგდო კაცად-კაცადმან კუერთხი თვსი, და იქმნეს იგინი ვე– 

შაპ. და მთათქნა იგინი კუერთხმან აჰრონისმან, კუერთხნი იგი მათნი. 

13, და განიფიცხა გული ფარაო და არა ჰოწმენა მათი, (1105) ვი- 

“თარცა ეტყოდა მათ უფალი. 

14. ჰრქუა უფალმან მოსეს: დამძიმებულ არს გული ფარაოისი 
არა გამოტევებად ერი ჩემი. 

15. მივედ ფარაოისა განთიად, რამეთუ ეგერა იგი გამოვალს ხვალე 
'წყალსა მას ზედა, და დასდგე შენ წინაშე მისსა კიდესა მის მდინარი– 
სასა და კუერთხი იგი მოიღო ჯელთა შენთა, რომელი გარდაიქცა 

გუელაჯ 
16. და პრქუა: უფალმან ღმერთმან ებრაელთამან მომავლინა მე 

“შენდა და თქუა: გამოავლინე ერი ჩემი, რაითა მსახურებდენ უდაბნოსა 

ზედა. და აჰა ეგერა არა ისმინე აქამომდე. 

17. ამას იტყვს უფალი: აჰა ესერა მე უხეთქნე კუერთხითა ამით, 
რომელ არს ჯელსა ჩემსა, წყალსა მდინარისასა და გარდაიქცეს სისხ- 

ლად. 
18. და თევზნი იგი მდინარისანი მოწყდენ და დაყროლდეს მდინა- 

6. მოსყს 8. მოსშს 10. მოსმ. 14. მოსშს.
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რ0 ეგე და ვერ ეძლო მეგკპტელთა მათ სუმად წყალი იგი ჰდინარი- 

საი მის. 

19. ჰრქუა უფალმან მოსეს: მიიღე კუერთხი ეგე შენი და განირთხ 
ველი შენი წყალთა ზედა ეგვპტისათა და მდინარეთა ზედა მათთა და 
ყოველთა შესაკრებელთა მათთა, და იყოს სისხლი ყოველსა ზედა 
ქუეყანასა, ხეთა და ქვათა. 

20. ყვეს ეგრე მოსე და აჰრონ, ვითარცა-იგი უბრძანა მათ უფალ- 
მან. და აღიპყრა აჰრონ კუერთხი იგი მისი და სცა წყალთა მდინარისა- 
თა წინაშე ფარაოისა და წინაშე მსახურთა მისთა, და გარდაიქცა წყა- 
ლი იგი მდინარისაი მის სისხლად. 

21. და თევზნი მდინარისანი მოწყდეს და დაყროლდა მდინარწ 
იგი, და ვერ ეძლო სუმად მეგკპტელთა მათ წყალი იგი მდ”-ნარისაი 
მის, და იყო სისხლი ყოველსა ქუეყანასა ეგვპტისასა. 

22. და ყვეს ეგრე გრძნეულთა მათ ეგვპტისათა გრძნებითა მათი- 
თა. და განფიცხნა გული ფარაოისი და არა ისმინა მათი, ვითარცა-იგი 

ჰრქუა მათ უფალმან. 

23. მიიქცა ფარაო სახიდ თკსა და არა დაამტკიცა გონებაი« თვსი 
არცაღა მას ზედა. IVI 

24. თხარეს ყოველთა მეგკპტელთა გარემო მდინარესა მ-ს, რაი– 
თამცა სუეს წყალი მდინარისა მისგან. 

25. და აღესრულნეს (შკდ) დღენი შემდგომად გუემისა მის უფ–- 
ლისა მიერ მდინარისა მის. 

თავი 8 

1. ჰრქუა უფალმან მოსეს: შევედ შენ ფარაოისა და არქუ მას: ამას 
იტყკს უფალი: გამოავლინე ერი ჩემი, რაითა მსახურებდენ მე. 

2. უკუეთუ არა ინებო გამოვლინებაი მათი, აჰა ესერა ვგუემნე ყო-- 
ველნი საზღვარნი შენნი მყურითა. 

3. და გამოჯდეს მდინარისა მისგან მყუარი და აღმოჯდეს და შევი- 
დეს სახლსა შენსა და საუნჯეთა სასუენებელისა შენისათა და ცხედარ- 
თა შენთა და სახლთა მსახურთა შენთასა და ერისა შენისასა და თბე-- 
სა შენსა და თორნესა შენსა. 

4. და შენ ზედა და ერსა შენსა ზედა და მსახურთა შენთა აღმოჯ– 
დეს მყუარი. 

19. მოს0Lს, ხმთა 20. მოსმ0. 

8, 1. მოსშს. 
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5. ჰრქუა უფალმან მოსეს: არქუ აჰრონს, ძმასა შენსა: განირთხ 

ჯელი შენი ვევნებსა და წყურნებსა და აღმოიყვანე მყუარი. 
6. და განირთხა აჰრონ ჭჯელითა თვსითა კუერთხი იგი წყალთა ზე– 

და ზღვსათა და აღმოიყვანა მყუარი და დაფარა ქუეყანაი ეგვპტისაი. 

7. ყვეს ეგრევე გრძნეულთა მათ და აღმოიყვანეს მყუარი ყოველ– 

სა ქუეყანასა ეგვპტისასა. 
8. მოუწოდა ფარაო მოსეს და აჰრონს და ჰრქუა მათ: ილოცეთ 

ჩემთკს უფლისა მიმართ, და მოისპოს ჩემგან მყუარი ესე და ერისაგან 
ჩემისა, და განუტეო ერი ეგე და მსახურებდენ უფალსა. 

9. ჰრქუა მოსე ფარაოს: განაჩინე ჩემდამო დღშ, ოდეს ვილოცო. 
შენთკს და მსახურთა შენთათკს და ერისა შენისათკს, და მოისპოს 
მყუარი სახლთა შენთაგან და ერისა შენისაგან, გარნა მდინარეთა ხო– 
ლო შინა დაშთეს მყუარი. 

10. და მან ჰრქუა: ხვალე. ჰრქუა მას მოსე: ეგერა სთქუ, რაითა 

უწყოდი, რამეთუ არავინ არს სხუაი უფლისა გარეშე. 

11. და მოისპოს (106) მყუარი სახლისაგან შენისა და ეზოთაგან. 

შენთა და მდინარეთა ხოლო შინა დაშთეს. 

12. გამოვიდეს მოსე. და აჰრონ ფარაოისგან. და ღაღად-ყო უფლი– 
სა მიმართ განრინებისა მისთკვს მყუარისა, ვითარცა-იგი თქუა ფარაო. 

13. და ყო ეგრე მოსე, ვითარცა ჰრქუა უფალმან, და მოწყდა მყუა–- 

რი სახლთაგან მათთა და ველისაგან მათისა. 

14. და შეკრბა იგი ზვნ-ზკნად და დაყროლდა ქუეყანაი. 

15. ვითარცა იხილა ფარაო, რამეთუ ეცა მას მოლხინებაი, დაიმძი– 

მა გული მისი და არა ისმინა მათი, ვითარცა ეტყოდა მას უფალი. 

16. და ჰრქუა უფალმან მოსეს: არქუ აჰრონს, ძმასა შენსა: განირთხ: 

პელითა შენითა კურთხი ეგე ღა ეც მიწასა ქუეყანისასა და იყოს 
მუმლი კაცთა შორის და საცხოვართა და ყოველსა ქუეყანასა ეგვპ- 

ტისასა. 
17. განირთხა ჯელითა თვსითა აჰრონ კუერთხი იგი მიწასა ქუეყა-. 

ნისასა, და იყო მუმლი კაცთა და ოთხფერჯთა და მიწასა ქუეყანისასა 

და ყოველსა ეგვპტესა. 
18. ყვეს ეგრევე გრძნეულთა მათ ეგვპტისათა გოძნებითა მათითა, 

რაითამცა გამოიყვანეს მუმლი, და ვერ უძლეს. და იყო მუმლი იგი კაც- 

თა ზედა და პირუტყუთა. 

19. ჰრქუეს ფარაოს გრძნეულთა მათ თითი ღმრთისაი არს ესე- 

  

5. მოსმს 8. მოსმს 9. მოსს 10. ხვალმ, მოსი, გარეშმ. 12. მოსშ, განრი- 

ნებისა)ჯგანჩინებისა. 16. მოსის: 17. ეგჯპტშსა.



80 გამოსლვათაი, თ. 8 
  

და განფიცხნა გული ფარაოისი და არა ისმინა მათი, ვითარ-იგი ეტ- 

ყოდა უფალი. 
20. (I124) ჰრქუა უფალმან მოსეს: აღიმსთვე განთიად და დადეგ 

წინაშე ფარაოისა, რამეთუ აჰა იგი გამოვალს წყალთა მათ მდინარის 
კიდესა, და არქუ მას: ამას იტყკს უფალი: გამოავლინე ერი ჩემი, 

რაითა მსახურებდენ მე უდაბნოსა ზედა. 
21. უკუეთუ არა ინებო გამოვლინებაი მათი, აჰა მე მოვავლინო შენ 

ზედა და მსახურთა შენთა ზედა და სახI(125|)ლთა თქუენთა ზედა ძაღ- 
ლის-მწერი და აღვავსნე სახლნი მეგვპტელთანი ძაღლის–-მწერითა. 

22. და ვადიდო მას დღესა შინა ქუეყანაი იგი გესემისაი, რომელსა 
ზედა არს ერი ჩემი. და არა იყოს მუნ ძაღლის-მწერი, რაითა სცნათ, 
რამეთუ მე ვარ უფალი ღმერთი ყოელისა ქუეყანისაი. 

23. და მოვსცე განჩინებაი შორის ერსა ჩემსა და შორის ერსა 
შენსა და ხვალე იყოს სასწაული ესე. 

24, და ყო უფალმან ეგრმთ, და მოიწია ძაღლის-მწერი, სიმრავლც0 
ფრიად სახლსა ფარაოისსა და სახლსა მსახურთა მისთასა და ყოველ- 
სა ქუეყანასა ეგუპტისასა, და მოისრა ქუეყანაი ძაღლის-–მწერითა მით. 

25. მოუწოდა ფარაო მოსეს და აჰრონს და პრქუა მათ: წარვედით» 

და შეწირეთ უფლისა ღმრთისა თქუენისა მსხუერპლი ქეუეყანასავე 

თქუენსა. 

26. ჰრქუა მას მოსე: ვერ შესაძლებელ არს ეგრმთ ყოფად, საძაგე- 

ლი ეგვპტისაი შევწიროთ უფლისა ღმრთისა ჩუენისა. უკუეთუ საძაგე- 
ლი ეგვპტისაი შევწიროთ წინაშე. მისსა, ქვითა განვიტკნნეთ. 

27. არამედ უდაბნოდ განვიდეთ და მუნ შევწიროთ ღმრთისა ჩუე- 
ნისა, ვითარცა მრქუა ჩუენ უფალმან. 

28. და თქუა ფარაო: მე განგავლინნე თქუენ და მსახურეთ უფალსა 

ღმერთსა თქუენსა უდაბნოს. არამედ არა შორად გასწურთეთ განსლ- 
ვად. და ილოცეთ უკუე ჩემთვსცა უფლისა მიმართ. 

29. ჰრქუა მას მოსე: აჰა ესერა მე განვიდე შენგან და ვილოცო 
ღმრთისა მიმართ და წარვიდეს ძაღლის-მწერი შენგან და ერისა შენი- 

საგან ხვალე. არამედ ნუღარა სცთები, ფარაო, ვითარმცა არა განუტე- 

ვე ერი მსახურებად უფლისა. 

30, გამოვიდა მოსე ფარაოისგან და ილოცა ღმრთისა მიმართ, ვი- 
თარცა თქუა მოსე. 

31. და მოისპო ძაღლის-მწერი იგი მისგან და მსახურთა მისთაგან 

და ერისა მისაგან და არა დაშთა მისგანი არცა ერთი. 

  

20. მოსს: 23, ხვალშ. 25. მოსის 26. მოსშ. 29. მოსმ. 29. ხვალმ. 

ვ0. მოსმ (ორჯერვე).
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32. და დაიმძიმა გული ფარაო მას ჟამსა შინა და IV) არა ინება 
გამოვლინებაი ერისაი მის. 

თავი 9 

1, ჰრქუა უფალმან მოსეს: შევედ ფარაოისა და არქუ მას: ამას 
იტყვ,ს უფალი ებრაელთაი: გამოავლინე ერი ჩემი, რაითა მსახურებ- 
დენ მე უდაბნოსა ზედა. 

2. უკუეთუ არა ინებო გამოვლინებად ერი ჩემი, არამედ მერმეცა 
კუალად იპყრო-ღა, 

3. აჰა ესერა ჯელი უფლისაი იყოს საცხოვარსა შენსა ზედა, რო- 
მელ არს ველსა გარე, ცხენებსა ხედა და კარაულებსა ზედა, აქლე– 

მებსა, ცხოვარსა და ზროხასა სიკუდილი დიდი ფრიად. 

4. და ვიდოდი მე შორის ცხოვართა ძეთა ისრამლისათასა და აღა 

მოკუდეს საცხოვართაგანი ძეთა ისრაზლისათაი არცა ერთი. 
5. და მოსცა უფალმან განჩინებაი და თქუა: ხვალევე ყოს უფალმან 

სიტყუაი ქუეყანასა ზედა. 
6. და ყო უფალმან სიტყუაი და მოისრა ყოველი საცხოვარი მეგ 

ვპტელთაი, ხოლო საცხოვართაგანი ძეთა ისრაწლისათალ არა მოკუდა 

ერთიცა. 

7. და იხილა ფარაო, რამეთუ არა მოკუდა საცხოვართაგანი ძეთა 

ისრამლისათაი არცა ერთი. და დაიმძიმა გული ფარაო და არა გა- 

მოავლინა ერი იგი. 
8. ეტყოდა უფალი მოსეს და აჰრონს და ჰრქუა: მოიღეთ თქუენ 

პელითა სავსშ ნაცარი საჭუმილისაგან და აღაფქურიეთ იგი წინაშე 

ფარაოისა და წინაშე მსახურთა მისთა. 

9. და იყავნ მტუერი ყოველსა ქუეყანასა ეგვპტისასა, და იყოს კაც- 

თა და ოთხფერვთა ფაქლი გამომტკუფოლვარმ9 გამოსხზმით კაცთა ზედა 

და ოთხფერჯთა და ყოველსა ქუეყანასა ეგვპტისასა. 

10. და მოიღეს ნაცარი იგი საჯუმილისაგან წინაშე ფარაოისა და 
აღაფქურიეს ცად. და იყო ფაქლი გამომტკუფოლვარწ გამოსხმით კაც- 

თა ზედა და ოთხფერჯთა. 

11. და ვერ ეძლო გრძნეულთა მათ წინა-დადგომად მოსესა ფაქ- 
ლისა მისგან, რამეთუ იყო ფაქლი იგი გრძნეულთა მათ ზედაცა „და ყო- 
ველსა ქუეყანასა ეგვპტისასა. 

12. განფიცხნა გული ფარაოისი და არა ისმინა მისი I1261), ვითარ– 

ცა-იგი უბრძანა უფალმან მოსეს. 
  

9, 1. მოსმს 2, იპყრობღაა 5. ხვალმვე 8. მოსს. 12. მოსმ0ს. 

ი ქართული ლექციონარი
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13. ჰოქუა უფალმან მოსეს: აღიმსთუე ხვალე წინაშე ფარაოისა და 
არქუ მას: ამას იტყ>კს უფალი: გამოავლინე ერი ჩემი, რაითა მსახუ- 
რებდენ მე უდაბნოსა ზედა, 

14. რამეთუ აწ ჟამსა ამას მოვავლინო შენ ზედა ყოველნივე შემ- 
თხუევანი ჩემნი გულსა შეხსა და მსახურთა შენთასა და ერსა შენსა 
ზედა, რაითა უწყოდით, რამეთუ არავინ არს ჩემებრ ყოველსა ქუე- 
ყანასა ზედა; 

15. ხოლო აწ მივავლინო შენ ზედა ველი ჩემი და დაგცე შენ ქუე- 
ყანით. 

16. რამეთუ და-ვე ამისთვს-იმარხე, რაითა ვაჩუენო ძალი ჩემი შენ 

ზედა, და რაითა განითქუას სახელი ჩემი ყოველსა ქუეყანასა; 
17. რამეთუ კუალად მერმეცა იპყრობ-ვეღა შენ ერსა ჩემსა არა 

გამოვლინებად მათა. 
18. აჰა ესერა მე ვაწვმო ამას ჟამსა ოდენ ხვალე სეტყუაი დიდჭქა- 

ლი ფრიად, რომელ ეგევითარი არასადა იყო ქუეყანასა ზედა ეგვპტი- 
სასა, ვინაით დღითგან დაებადა ვიდრე აქა დღედმდე. 

19. ხოლო აწ შენ იწრაფე და შეკრიბე საცხოვარი შენი და რაო- 
დენი-რაი არს ველსა გარე, და რომელი არა შევიდეს სახლსა, დაეცეს 

მას და მოკუდეს. 
20. რომელთა-იგი ეშინოდა სიტყვსა მის უფლისაგან მსახურთა 

მათ ფარაოისთა, შეკრიბეს საცხოვარი მათი სახლებსა. 

21. ხოლო რომელი არა ერჩდა გონებითა სიტყუასა მას უფლისა- 
სა დაუტევეს საცხოვარი მათი ველსა ზედა. 

22. ჰრქუა უფალმან მოსეს: განირთხ ჯელი შენი ზეცად და იყოს 
სეტყუაი ყოველსა ქუეყანასა ეგვპტისასა, კაცსა ზედა და საცხოვარსა 
და ყოველსა მწუანვილსა ველისასა. 

23. განირთხა ჭელი თგსი მოსე ზეცად და უფალმან მოსცა ქუხილი 
და სეტყუაი და მიმოვიდოდა წყალი ქუეყანასა ზედა; და აწვმა უფალ- 
მან სეტყუაი ყოველსა ქუეყანასა ეგვპტისასა. 

24. იყო სეტყუაი იგი, და ცეცხლი სეტყუასა მას შინა აღადყდე- 
ბოდა. ხოლო სეტყუაი იგი იყო დიდ ფრიად, რომელ არა ყოფილ იყო 
ეგვპტეს, ვინაითგან იყო ნათესავი მას ზედა. 

25. და დასცა სეტყუამან მან ყოველსა ქუეყანასა ე.გვპტისასა კა- 
ცითგან მიპირუტყუ IV) ადმდე და ყოველი მწუანვილი მოსრა სეტყუა- 
მან და ყოველი ხ0 ველისაი შემუსრა "საეტყუამან. 

26. ხოლო ქუეყანასა მას გესემისასა, სადა-იგი იყვნეს ძენი ისრა9- 
ლისანი, არა იყო სეტყუაი. 

11. მოსშს; ხვალლშ. 18. ხვალმ. 22. მოს0ს 23. ხვალ0; მოსყ. 24. ეგვპტმშს.
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27. მიავლინა ფარაო და მოუწოდა მოსეს და აჰრონს და ჰრქუა 
მათ: ვცოდე აწლა უფლისა მიმართ. უფალი მართალ არს, ხოლო მე და 

ერი ჩემი შეცოდებულ ვართ. 

28. ილოცეთ ჩემთვს უფლისა მიმართ და დასცხრენ ყოფად ქუხილ- 

ნი ესე უფლისანი და სეტყუაი და ცეცხლი, და განგავლინნე თქუენ 
და არღარა შესძინოთ დადგომად. 

29. ჰრქუა მას მოსე: ვითარცა განვიდე ქალაქით, განვიპყრნე ჯელნი 

ჩემნი ღმრთისა მიმართ, და ჯმანი ესე დასცხრენ, და სეტყუაი და 

წკმაი არღარა იყოს მერმე, რაითა სცნათ, რამეთუ უფლისაი არს ქუე– 

ყანაი 

30. ხოლო შენ და მსახურნი შენნი გიცნი, რამეთუ არა გეშინის 
ღმრთისა. 

31, სელი და ქრთილი იგუემა, რამეთუ ქრთილი წარმო-ოდენ-დგო- 

მილ იყო და სელი თესლოოდა. 

32. ხოლო იფქლი და ასლი არა იგუემა, რამეთუ მცხუედ იყო. 

33, გამოვიდა მოსე გარე ქალაქით ფარაოისგან და განიპყრნა ჯელ– 

ნი თვსნი უფლისა მიმართ, და ქუხილი იგი დასცხრა, და სეტყუაი და 
წვმაი არღარა დასწუთა ქუეყანასა ზედა. 

34. ვითარცა იხილა ფარაო, რამეთუ ქუხილნი იგი დასცხრეს და 

სეტყუაი და წვმანი, შესძინა ცოდვად და დაიმძიმა გული მისი და მსა– 
ხურთა მისთაი. 

35. და განიფიცხა გული ფარაო და არა გამოუტევნა ძენი ისრაშ- 
ლისანი, ვითარცა ეტყოდა უფალი მოსეს. 

თავი 10 

1. (145V) ეტყოდა უფალი მოსეს და ჰრქუა: შევედ და ეტყოდე 
ფარაოს, რამეთუ მე განვაფიცხო გული მისი და მსახურთა მისთაი, 

რაითა შემდგომითი შემდგომად მოვიდენ სასწაულნი ჩემნი მათ ზედა, 

2. რაითა უთხრობდენ ყურთა შვილთა თქუენთასა, რაითა მოვკიცხნე 

მეგკპტელნი იგი, და სასწაულნი ჩემნი, რომელნი ვყვნე მათ შორის, 
და ცნან, რამეთუ მე ვარ უფალი. 

3, შევიდეს მოსე და აჰრონ წინაშე ფარაოისა და ჰრქუეს: ამას 

იტყვს უფალი ღმერთი ებრაელთაი: ვიდრემდის არა გნებავს შეკდიმე– 

ბაი? გამოავლინე ერი ჩემი, რაითა მსახურებდენ მე. 

4. უკუეთუ არა ინებო გამოვლინებად ერი ჩემი, აჰა ეგერა გამო–- 

27. მოსსს, 29. მოსშ. 33. მოსშ. 35. მოსყს. 

10, 1. მოსშს.
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ვავლინო ამას ოდენ ჟამსა ხვალე მკალი ფრიად ყოველთა საზღვართა 

შენთა. 

5. და დაფაროს ქუეყანაი, და ვერ უძლო ხილვად ქუეყანისა, და 
შეჭამოს ყოველი ნეშტი, რომელი დაუშთა სეტყუასა, და შეჭამოს ყო- 
ველი ხ0, მცენარV ქუეყანისაი. 

6. და აივსნენ სახლნი შენნი და სახლნი მსახურთა შენთანი და ყო- 
ველი სახლები ყოვლისა ქუეყანისა ეგკპტისაი, რომელ არასადა ეხილ- 
ვა მამათა შენთა, ვინაით დღითგან იქმნა ქუეყანასა ზედა. და მიაქცია 
და გამოვიდა მოსე ფარაოისგან. 

7. ჰრქუეს ფარაოს მსახურთა მისთა: ვიდრემდის იყოს ტანჯვაი 
ესე ჩუენ ზედა? განუტევენ კაცნი ესე, რაითა მსახურონ უფალსა 
ღმერთსა მათსა. აწ არა უწყი, რამეთუ წარწყმდა ეგვპტე? 

8. და მოაქციეს მოსე და აჰრონ ფარაოისა პრქუა მათ ფარაო: 
განვედით და მსახურეთ უფალსა ღმერთსა თქუენსა. ვინ და ვინ არიან, 

განვავლინნე იგინი? 

9. ჰრქუა მას მოსე: ჭქაბუკითურთ ჩუენით და მოხუცებულით მი- 
ვიდეთ, ძით და ასულით, ცხოვრით და ზროხით ჩუენით, რამეთუ არს 

დღესასწაული უფლისა ღმრთისა ჩუენისაი. 

10. ჰრქუა მათ ფარაო: იყავნ ეგრე, უფალი თქუენ თანა! რამეთუ 

განგავლინებ თქუენ, არამედ ნუუკუე პურჭპელიცა თქუენი? იხილოთ, 
ბოროტი წინა-გიც თქუენ. 

11. ნუ ეგრე, არამედ განვედით მამანი ხოლო და მსახურეთ უფალ- 

სა ღმერთსა თქუენსა, რამეთუ ეძიებთ-ვე ამას თქუენ. და გამოასხნეს 
იგინი (1460) პირისაგან ფარაოისისა. 

12. ჰრქუა უფალმან მოსეს: განირთხ ჭელი შენი ქუეყანასა ეგჯპ- 
ტისასა და აღმოვედინ მკალი და შეჭამოს ყოველი მწუანვილი ქუე:- 
ყანისა” და ყოველი ხილი ხეთაილ, რაოდენი-რაი დაუშთა სეტყუასა. 

13. და აღიპყრა ჯელითა მოსე კუერთხი იგი ზეცად და უფალმან 
მოავლინა ქარი სამხრით ქუეყანასა მას ზედა დღე ყოველ და ღამე 
ყოველ. და ვითარცა განთიადი იყო, და ქარმან მან სამხრისამან აღმო- 
იღო მკალი. 

14. და მოიღო იგი ყოველსა ქუეყანასა ეგკპტისასა მრავალი 
ფრიად; უწინარშს მისა არა იყო ეგოდენი მკალი და მისა შემდგომად 
მერმე არავე იყო ეგრშთ. 

15. და დაფარა პირი ქუეყანისაი, და განიხრწნა ქუეყანაი, და შეჭა- 

მა ყოველი მწუანვილი ქუეყანისაი და ყოველი ხ09 ნაყოფიერი, რაო- 

  

6. მოსს. 7. ეგგუპტს. 8. მოსს, 12. მოსმს,დ 13. მოსი, დღშ, ღამშ.
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დენი დაუშთა სეტყუასა. არა დაშთა ნედლი ხეთა შორის, არცა ერთი 

ყოვლისაგან მწუანვილისა ყოველსა ქუეყანასა ეგვპტისასა. 
16. წრაფით მოუწოდა ფარაო მოსეს და აჰრონს და პრქუა მათ: 

ვცოდე წინაშე უფლისა ღმრთისა თქუენისა და თქუენდა მიმართ. 
17. თავს-იდევით შეცოდებაი ესე ჩემი და ილოცეთ ჩემთვკვს უფ-“ 

ლისა მიმართ ღმრთისა თქუენისა და აღიღეთ /ჩემგან სიკუდილი ესე. 
18. გამოვიდა მოსე ფარაოისგან და ილოცა უფლისა მიმართ. 
19. და მოავლინა უფალმან ქარი სასტიკი და მძლავრი ზხღკთ და 

აღიღო მკალი იგი და შმთაყარა იგი ზღუასა მასს მეწამულსა და არა 

დამთა არცა ერთი ყოველსა ქუეყანასა ეგვპტისასა. 
20. და განაფიცხა უფალმან გული ფარაოისი, და არა გამოუტევნა 

ძენი ისრაშლისანი. 
21. ჰრქუა უფალმან მოსეს: განირთხ ჯელი შენი ზეცად, და იყოს 

ბნელი, წყუდიადი არმური ყოველსა ქუეყანასა ეგვპტისასა!. 

23. და არავინ იხილა კაცმან ძმაი თვსი სამ დღე, ხოლო ძეთა ის– 
რამლისათა იყო ნათელი ყოველსა ადგილსა, ვიდრეცა ვთდოდეს. 

24, მოუწოდა ფარაო «მოსეს და აჰრონს და ჰრქუა მათ: განვედით 
და მსახურეთ უფალსა ღმერთსა თქუენსა, გარნა ცხოვარი და ზროხაი 

თქუენი დაუტევეთ და ჭურჭელი წარიღეთ თქუენ თანა (VI. 
25. ხოლო მოსე ჰრქუა: არამედ შენცა მცე რაი მსხუერპლები და 

შესაწირავი, რომელ შევწიროთ უფლისა ღმრთისა ჩუენისა. 

26. ..ვიდრე მისლვადმდე ჩუენდა მუნ?. 

27. განაფიცხა უფალმან გული ფარაოისი, და არა ინება გამოვ- 

ლინებაი მათი. 

28. ჰრქუა ფარაო მოსეს: განვედ ჩემგან და ეკრძალე თავსა შენსა 
და ნუღარა შესძინებ ხილვად პირსა ჩემსა, რამეთუ, რომელსა დღესა 

მეჩუენო მე, მოჰკუდე. 

29. ხოლო მოსე თქუა: ვითარცა სთქუ, არღარა გეჩუენო პირსა 

შენსა. 

თავი 11 

1. და ჰრქუა უფალმან მოსეს: ერთიღა გუემაი მოვავლინო ფარაოის 
ზედა და ყოველსა ეგვპტესა ზედა და მისა შემდგომად განგავლინნეს 

16. მოსშს. 21. მოსს 23. დღს. 24. მოსს 28. მოსძს. 

11, 1. მოს0ს. 
! 22-ე მუხლის ტექსტი აკლია. 
9 26-ე მუხლის მხოლოდ მცირე ნაწილი (ბოლო) არის მოცემული, დანარჩევი 

გამოტოვებულია.
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თქუენ ამიერ. ხოლო რაჟამს განგავლინებდეს თქუენ, განსხმით გახ- 
გასხნენ თქუენ ყოვლითურთ. 

2. ეტყოდე ფარულად ყურთა ერისათა და ითხოოს კაცად-კაცად- 
მან მახლობელისაგან თვსისა და (დედაკაცმან მოძმისაგან თკსისა ჭურ- 

ჰელი ოქროისა და ვეცხლისაი და სამოსელი და გამოტყუენენით 

მეგკპტელნი იგი. 

3. და უფალმან მოსცა მადლი ერსა თვსსა წინაშე მეგკპტელთა მათ 
ფრიად და წინაშე ფარაოისა და მსახურთა მისთა. 

4. და თქუა მოსე: ამას იტყვს უფალი: „შუაღამეს ოდენ მე. შევიდე 
ეგკპტესა შორის. 

5. და მოწყდეს ყოველი პირმშოი ეგკპტისაი პირმშოითგან ფარაო- 

ისით, რომელი ზის საყდართა ზედა, ვიდრე პირმშოდმდე მჯევლისა, 

რომელი ზის ფქვილთა თანა, და ვიდრე პირმშოდზმდე ყოვლისა პი- 

რუტყგსა. 

6. და იკოს ღაღადებაი ყოველსა ეგკპტესა, რომელ ეგევითარი 

არასადა ყოფილ იყოს მერმე. 

7. ხოლო ყოველთა შორის ძეთა ისრამლისათა არა გაძრას ძაღლ- 
მან ენა” თვსი კაცითგან მიპირუტყუადმდე, რაითა იხილოთ, რაოდე- 

ნი-რაი ყოს უფალმან შორის ეგუპტესა და შორის ძეთა ისრაფშლისათა. 

8. და მოვიდოდიან ჩემდა ყოველნი და თაყუანის-მცემდენ და მე–- 

ტყოდიან: განვედ შენ და ყოველი ერი შენი, რომელსა «უძღუ. და მისა 

შემდგომად განვიდე. და განვიდა მოსე ფარაოისგან გულის-წყრომით. 

9. ჰრქუა უფალმან მოსეს: არა ისმინოს თქუენი ფარაო, რაითა 

განვ (147) ამრავლნე სასწაულნი და ნიშნი ჩემნი ეგვპტესა ზედა. 

10. ხოლო მოსე და აჰრონ ყვეს სასწაულები და ნიშები ესე ქუე- 

ყანასა მას ეგვპტისასა წინაშე ფარაოისა, ხოლო გან-ვე-აფიცხა უფალ- 

მან გული ფარაოისი და არა ინება გამოვლინებად ძენი ისრამლისანი 

ქუეყანისაგან მეგკპტელთაისა. 4 

თავი 12 

1. (199) სიტყუად იწყო უფალმან მოსშსა და აჰრონისა ქუეყანასა 

მას ეგვპტისასა და თქუა: 

2. თთუმ პირველი ესე იყავნ თქუენდა თავად თთუეთა, თთუმ 
პირველი თთუეთა შინა წელიწადისათა. 

3. აწ მივედ შენ და ეტყოდე ყოველთა კრებულთა ძეთა ისრა8ცლი- 
სათა: IV) ათსა ამის თთკსასა მოიღონ თითოეულად კრავი ერთი თეს- 

  

4. მოსწ. შუაღამმს, ეგჯპტმსა. 9. მოსს. ეგჯუპტმსა. 10. მოსშ,
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ლად-თესლად და ტომად-ტომად, განიყონ, კრავი იგი სახიდ გამოი- 
ღონ. 

4. უკუეთუ მცირედ იყვნენ სახლსა მას და ვერ შემძლებელ იყენევ 

ჭამად კრავისა მის, შეიყვანონ მეზობელი თკსი სახლად, მსგავსად 
რიცხვსა მის კაცთაითსა მიიღონ თითოეულად, ვითარცა ეყოფოდის 

კრავი Cგი. 
5. ვერძი მოხზუერი იყავნ სრულად თქუენდა; საცხოვარისა მისგან 

ცხოვართაისა და თხათაისა) მოიღონ იგი. 
6. და იყოს თქუენდა დამარხულ კრძალვით ვიდრე ათოთხმეტადმდე 

თთვსა მის, დაკალნ იგი კრებულმან ძეთა ისრამლისათამან მიმწუხრი. 

7. და მოიღონ სისხლისა მისგან და მონიშნონ ორთავე წყირთლთა 
ზედა ბჭეთასა და ზღურბლთა ზედა მის სახლისათა, რომელსა შინა შე– 

ჭამონ იგი მათ. 
8. და შეჭამონ კრაეი იგი მასვე ღამესა მიმწუხრი შემწუარი ცეცი- 

ლითა და უფუველი პური და ველის-ყრდელი ჰამონ. 
9. ხოლო შეჭამონ კრავი იგი ესრე სახედ. ნუ უფუველი ჭამონ, 

ნუცა წყლითა მგბარი, არამედ მწუარი ცეცხლითა ჭამონ, ტფილი შ-;- 
ქამონ და ადრე შეჭამონ, თავ-ფერჯი ნაწლევითურთ შეჭამონ. 

10. და ნეშტსა ნურას დაუტევებთ განთიად, ნუ განაწევნ, ძუალსა 
ნუ განსტეხედ; რომელი ნეშტად დაშთ-ს მისგანი, ცეცხლითა დაწვთ. 

11. და ჭამდენ მას ესრე სახედ: კუერთხი ჯელთა, სარტყელი წელთა, 

კამლი ფერჯთა, მალიად-მალიად სწრაფლ შეჭამედ, რამეთუ ზატიკი 
არს უფლისაი. 

12. და განვლო მე ქუეყანაი ეგვპტისაი მას ღამესა და ვგუემო ყო– 

ველი პირმშოი ქუეყანასა ეგვპტისასა კაცითგან მიპირუტყუადმდე და 

ზედა ყოველ|200|სა ქუეყანასა ეგკპტისასა აღვადგინო შურის-გებაი, 
რამეთუ მე ვარ უფალი|!. 

13. და იყოს სისხლი იგი თქუენდა აღსანიშნველად ზედა სახლებ–- 

სა მას, რომელსა შინა იყვნენ ძენი ისრამზლისანი, რომელთა შინა და:– 
შყნებულ იყვნენ, მოვიხილო მე სისხლი იგი აღნიშნული ზედა ბჭე– 

თა მათ და დაგიფარნე თქუენ დაცვად თქუენდა გუემისა მისგან რისხ- 

ვისაისა, რაჟამს გარდამოსრულ ვიყო და მოვსრვიდე პირომშოთა მათ 
ეგკპტისათა. 

14. და იყოს თქუენდა დღმ იგი საჭჯსენებელად, დღესასწაულად ზა– 

ტიკობად უფლისა თესლთა მიმართ ყოველთა, შჯული სიხარულისაი 
უკუნისამდე, თავი დღესასწაულთაი მათ წელიწადეულთაი. 

19, ქ. ტომად-ტომად)ტომად. 13. აღსანიშველად, იყვნენ)იყვნეს. 
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15. მუდ დღე უფეველი შჭამით და პირველით დღითგან ვიდრე ბა- 
ლაროჯობათა მათ განაქარვეთ ყოველი ცომი სახლისაგან თქუენისა. ყო- 

ველმან რომელმან ჭამოს პური თბისაგან მფუველისაი მოსპოლვით 

მოისპოს კაცი იგი ისრამლისაგან პირველით დღითგან მიდღედმდე 

მეშვდედ. 
16. რამეთუ დღც იგი პირველი წოდებულ: წმიდა უფლისა. და 

დღ იგი უფლისაი წოდებულ არს წმიდაი უფლისაი. ყოველივე საქ– 
მც ხარკით მსახურებასა მათ დღეთა შინა ნუვინ იქმთ !, გარნა ერთი 

იგი საქმშ, რომლისა თვნიერ არარაით განეგების ყოვლისა კაცისა საქ– 
მედ, ესე ხოლო იქმნებოდენ თქუენდა. 

17. და ეკრძალენით მცნებასა აზას, რამეთუ) დღესა (ამას) გამო- 
გიყვანებ თქუენ ქუეყანისა მისგან მეგკ>პტელთაისა და გეპყარნ თქუენ 

დღმ იგი თესლითი თესლადმდე თქუენდა შჯულად საუკუნოდ. 
18. იწყოთ თქუენ ათორმეტით დღითგან მის თთ-კსაით პირველი- 

საით ჭამად უფუველისა მწუხრითგან ვიდრე დღედმდე მეოცედ მძღუ- 
რაღ თთუვსა მის მიმწუხრად. 

19. IVI და შგდ დღე ნუ იყოფინ ცომი სახლთა თქუენთა. ყოველ- 

მან რომელმან ჭამოს ცომოვანი, მოისპოს კაცი იგი ერისაგან ძეთა ის- 

რამლისათა გარეშე მოსრულთა მათ მწირთა და შვილთა ბუნთა მათ 

მონათაგან სოფლისა მის თქუენისათა. 

20. რაითურთით მფუველსა ნუვინ ჭამნ ყოველთა შინა სამკვდრე– 

ბელთა თქუენთა, არამედ უფუველი ჭამეთ. 

21. მოუწოდა მოსე მოხუცებულთა მათ ძეთა ისრამლისათა და 

პრქუა მათ: გუალეთ, მოიღეთ თქუენ თითოი კრავი ტომად-ტომად 
თქუენდა, დაკალნ იგი ზატიკად უფლისა. 

22. უსუპი კონაი ერთი საპკურებელად და დააწეთ სესხლსა მას კრა– 

ვისასა და აღნიშნეთ თქუენ ზედა წყირთლთა მათ ბჭეთასა და ზღურ- 
ბლთა მათ, ხოლო თქუენ ნუ გამოხუალთ კაცად-კაცადი კართა ზედა 

სახლისა თქუენისათა მიგანთიადმდე. 

23, რომელსა ჟამსა გარდამოვდეს უფალი მოსპოლვად მეგვპტე ლ- 

თა მათ, იხილონ სისხლი იგი სამსავე მას კერძოსა ბჭეთასა და თანა- 
წარჰჯღეს ბჭეთა მათ თქუენთა და არა მიავლინოს მომსრველი, სი- 
კუდილისაი მტარვალი შესლვად სახლებსა მას თქუენსა და მოსრვად 
პირმშოისა მის თქუენისა. 

15. დღძ, მფუვისაი. 18, უფოველის. 19. დღი, შვილთა)შიშვილთა 21. მოსშ. 

22. მიგაანთადმდე. 

1 გაუმართავია წინადადება, მოსალოდნელი იყო: ყოველსა საქმესა... ნუვინ იქმთ.
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24. და დაიმარხეთ სიტყუაი ესე შჯულად საუკუნოდ თავისა თქუე– 
ნისა უკუნისადმდე. 

25. უკუეთუ შეხჯდეთ ქუეყანასა მას, რომელი მოგცეს უფალმან 
ღმერთმან თქუენმან, ვითარცა-იგი გეტყოდა თქუენ დამარხვად თქუენ- 

და მსახურებაი ესე |)... 
27. და შენ ჰრქუა მას: მსხუერპლი არს ესე პასექისა უფლისაი, 

რომელმან დაიფარნა სახლნი ძეთა ისრაშლისათანი ეგვპტეს შინა, რა– 
ჟამს მოსრვიდა ეგვპტესა, რამეთუ სახლნი ჩუენნი იჯსნნა. 

28. და მოდრკა ერი იგი (2011) და თაყუანის-სცეს უფალსა და წარ–- 

ვიდეს და ყვეს ძეთა ისრამლისათა, ვითარცა ამცნო მოსე და აჰრონ, 

ეგრეცა ყვეს. 
29. და იყო შუაღამეს ოდენ, მოწყვდა უფალმან ყოველი პირმშოი 

ეგკპტისაი პირმმოითგან ფარაოისით, რომელი ჯდა საყდართა ზედ), 

ვიდრე პირმშოდმდე მჯევლისა, რომელი ზის ფქვილთა თანა, და 
გიდრე პირმშოდმდე ყოვლისა პირუტყვსა. 

პ0. და აღდგა ფარაო ღამე და ყოველნი მსახურნი მისნი და ყო- 

ველნი მეგვპტელნი; და იყო ღაღადებაი დიდი ყოველსა ეგვპტესა, რა- 
მეთუ არა იყო სახლი, რომელსა არა იყო მკუდარი. 

31. მოუწოდა ფარაო მოსეს და აჰრონს ღამე და ჰოქუა მათ: აღდე- 
გით და განვედით ერისაგან ჩემისა თქუენ და ძენი ისრამლისანი, ვი– 
დოდეთ და მსახურეთ აუფალსა ღმერთსა თქუენსა ვითარცა-იგი 

იტყვთ. 
32. და ცხოვარი და ზროხაი თქუენი განასხით და ვიდოდეთ, ვი- 

თარცა სთქუთ, არამედ მაკურთხეთ მეცა. 

33. და აწუევდეს მეგვკპტელნი იგი ერსა მას სწრაფით განსხმად 

მათა ქუეყანით მათით, რამეთუ თქუეს: ნუუკუე მოვწყდეთ ყოველვეი. 

34. და მოიღო ერმან მან ცმელი იგი შესუარვადმდე თბისა მის, 

შეყოფილი სამოსლითა მათითა და აღიკიდეს იგი ზურგსა მათსა. 

35. ხოლო ყვეს ძეთა ისრამლისათა, ვითარცა უბრძანა მათ მოსე. 

და ითხოვეს ჭურჭელი ოქროისა და ვეცხლისაი და სამოსელი მეგვპ- 

ტელთაგან. 
36. და მოსცა უფალმან მადლი ერსა თვსსა წინაშე მეგვპტელთა და 

მოსცეს მათ, რასაცა სთხოვდეს იგინი. და გამოტყუენნეს მეგკპტელ- 
ნი იგი. 

27. ეგკპტშს. 28. მოსი. 29. შუაღამშს, 30. ღამმ. 31. მოსშს, ღამ0. 35. მოსშ. 

! 26-ე მუხლის ტექსტი აკლია.
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37. და წარმოვიდეს ძენი ისრამზლისანი რამშსით სოქოთად ექუსა- 
სი ათასი მამაკაცი მკვრცხლი გარეშე ჭურჭლისა მათისა. 

38. და მრავალი მწირი თანა განჰყვა მათ, და ცხოვარი და ზროხაი 

და კარაული ფრიად. 

39. IV) და შეიცხვეს ცმელი იგი, რომელი გამოიღეს ეგკპტით, 
ყურბეულად უცომოდ, რამეთუ ვერ შესუარეს იგი, და გამოასხნეს იგი– 

ნი მეგკპტელთა მათ, რამეთუ ვერ შეუძლებდეს თავს-დებად და ვერ- 
ცა იქმნეს მათ სახოდელი საგზლად. 

40. ხოლო მწირობაი ძეთა ისრამლისათაი და მამათა მათთაი ეგვპ- 

ტეს და ქარანს ოთხას ოც და ათ წელ. 

41. და იყო, შემდგომად ოთხას ოც და ათისა წლისა გამოვიდა ერი 

იგი ეგვპტით ღამე. 

42. პირველი საჯუმილავი არს ესე უფლისა” გამოყვანებაი მათი 
ქუეყანით ეგკპტით. იგი ღამყ არს ესე პირველი საცავი უფლისაი, ყო– 

ველთა შორის ძეთა ისრაშლისათა იყოს ესე და ნათესავსა მათსა. 

თავი 34 

28. (279VI და იყო მუნ მოსე მთასა ზედა წინაშე უფლისა ორმეოც 
დღე და ორმეოც ღამე, პური არა ჭამა და წყალი არა სუა. და დაწერ- 
'ნა მუნ ფიცართა მათ ზედა ბრძანებანი იგი აღთქუმისანი: ათისა მის 
მცნებისა შჯულისანი. 

29. და ვითარცა იყო ჟამი გარდამოსლვისა მოსესი მიერ მთით, და 
ორნი იგი ფიცარნი ჯელთა შინა მისთა. და ვითარცა გარდამოვიდა იგი 
მთისა მისგან, არა უწყოდა მოსე, ვითარმედ დიდებულებაი გარდამოს- 
რულ იყო და დადგრომილ პირსა მისსა. 

30. და იხილა აჰრონ |280) და ყოველთა ძეთა ისრაცმყლისათა პირი 
მოსესი, რამეთუ დიდებულ იყო ხატი პირისა მისისსსთსყ დიდებითა 
ღმრთისაითა. ზარი განჰჯდა, რამეთუ შეეშინა და ივლტოდეს და ვერ 

მიეახლებოდეს. 
31. უწოდა მათ მოსე ვჯმითა, და მოიქცეს მისა აჰპრონ და ყოველი 

მთავარნი მის ერისანი. და იწყო სიტყუად მოსე. 
32, მაშინღა მოეახლებოდეს მას ყოველნი ძენი ისრამლისანი. და 

ამცნებდა მათ ყოველთა ბრძანებათა, რომელთა ეტყოდა მას უფალი 
-მთასა ზედა სინასა. 

33, და ვითარცა აღასრულა მოსე ბრძანებაი იგი მათა მიმართ, დაი- 

ბურა საბურველი პირსა მისსა. 

37. გარეშმ. 40. ეჯჯპტმს, 41. ღამმ. 
ვ4, 28. დღ0, ღამყ. 31. მოს0.
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34. და ვითარცა შევალნ მოსე წინაშე უფლისა, მოეძუარცის სა- 
ბურველი და ვიდრე გამოსლვადმდე, და რაჟამს გამოვიდის სიტყუად 
ერისა მ-ს, დაიბურის საბურველი პირსა. 

35. რაბეთუ ვერ ხედვიდეს ძენი ისრაშლისანი პირსა მოსესსა, ოა–- 

მეთუ დიჯებათ უფლისაი გარდამოსრულ იყო და დადგრომილ პირსა 
მისსა. 

თაზი 40 

15. (25212VI და იყო, თთუესა მას პირველსა, მეორესა წელსა გა- 

მოსლვასა მათსა ეგკპტით, თთვს თავსა აღემართა კარავი იგი. 
16. და დადგნა სუეტის თავნი იგი მისნი და განუთხინა მოქლონი 

იგი დღა აღჰმართნა სუეტნი მისნი. 
17. და განჰმარტა ეზოები იგი კარავსა მას და დაჰბურა საბურვე- 

ლი იგი კარვისაი მის ზედა ზედა კერძო, ვითარცა-იგი უბრძანა უფალ–- 
მან მოსეს. 

18. და მოიხუნა საწამებელნი იგი და მთასხნა იგინი კიდობანსა 

მას და განუთხინა უღელნი იგი ქუეშე კიდობანსა მას. 

19. და შეიღო კიდობანი იგი შინაგან კარავსა მას და დაჰბურა სა–- 

ბურველი კარვისაი მის და დაფარა კიდობანი იგი საწამებელისაი, ვი– 
თარცა უბრძანა უფალმან მოსეს, 

20. და დადგა ტაბლაი |313|) იგი კარავსა მას შინა საწამებელისა– 
სა ჩრდილოით კერძო გარეშე კრეტსაბმელისა მის კარვისა მის საწა– 
მებელისასა. 

21. და დააგო მას ზედა პური იგი შესაწირავი წინაშე უფლისა, ვი– 
თარცა უბრძანა უფალმან მოსეს; 

22. და დადგა სანოვაგშ იგი კარავსა მას შინა საწამებლისასა ჩრდი– 

ლოით კერძო გარეშე კრეტსაბმელისა კარვისა მის საწამებელისა ად– 
გილსა მას სამხრით კერძოსა. 

23. და დადგნა სასანთლენი მისნი მის ზედა წინაშე უფლისა, ვი– 

თარცა უბრძანა უფალმან მოსეს. 

24. და დადგა საკურთხეველი იგი ოქროისაი კარავსა მას შინა სა– 

წამებელისასა წინაშე კრეტსაბმელისა მის. 

25. და აკუმია საკუმეველი აღზავებული მას ზედა, ვითარცა უბრ- 

ძანა უფალმან მოსეს 1. 

40, 156. თთუმს. 17. მოსმს,V 18. ქუეშშ/ე 19. მოსშს 20. გარეშშ. 
21. მოსს. 22. გარეშშბ. 25. მოსფშს. 

.! 26ე მუხლის ტექსტი არ მოიპოვება. 
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27. და დადგა საკუერთხი იგი ნაყოფთაი კართა ზედა კარვისა მის 
საწამებელისათა!. 

31. და აღდგა ეზოი იგი გარემო კარავსა მას და საკე“თხეველსა 

მას ზედა და აღასრულა მოსე ყოველივე იგი საქმშ. 

32. და დაფარა ღრუბელმან მან კარავი იგი საწამებლისაი, და 
აღივსო დიდებითა უფლისაითა კარავი იგი. 

33, და ვერ ჭელ-ეწიფა მოსეს შესლვად კარავსა მას საწამებელი- 
სასა, რამეთუ აგრილობდა მას ღრუბელი იგი და დიდებითა უფლისაი- 
თა აღივსო კარავი იგი. 

31. მოსშს. 

1 28–-30-ე მუხლების ტექსტი არ მოიპოვება.
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თავი 20 

“23. (276V) და ჰრქუა უფალმან მოსეს !... 

25. წარიყვანე აჰრონ და ელიაზარ, ძშ მისი, და აღიყვანენ იგინი 
ორსა მთასა, წინშე ყოვლისა კრებულისა. 

26. და განსძუარცე აჰრონს სამოსელი მისი და შეჰმოსე ელიახაროს, 

ძესა მისსა; და შეეძინენ და მოკუედინ მუნ. 

27. და ჟო მოსე ეგრე, ვითარცა უბრძანა უფალმან, და აღიყვანნა 
იგინი ორსა მთასა წინაშე ყოვლისა კრებულისა. 

28. და განსძუარცა აჰრონს სამოსელი თვსი და შეჰმოსა იგი ელია– 

ზარს, ძესა მისსა, 

29. და მოკუდა აჰრონ თხემსა მის მთისასა, და გარდამოვიდეს მოსე 

და ელიაზარ მიერ მთით. 

30. და იხილა ყოველმან კრებულმან, რამეთუ მოკუდა აჰრონ, და 

სტიროდეს აჰრონს ოც და ათ დღე ყოველი სახლი ისრამლისაი. 

თავი 22 

1. |50V) და აღიძრნეს ძენი ისრაშლისანი და დაიბანაკეს აღმოსა- 

ვალით კერძო მოაბისა, იორდანესა ზედა, იერიქოით კერძო. 

2. და იხილა ბალააკ, ძემან სეფორისმან, ყოველი, რაიცა უყო ის- 

რაყლმან ამორეველთა; 

3. და შეეშინა მოაბსა ერისა მისგან, რამეთუ ფრიად მრავალ იყვ- 

ნეს, და ზარი განჰჭდა მოაბსა პიოისაგან ძეთა ისრაშლისათა. 

4. და ჰოქუა მოაბ მოხუცებულთა მადიამისათა: აწღა აღალოშ- 
ნოს კრებულმან ისრამყლისამან ყოველი, რაიცა იყოს გარემოის ჩუე- 
ნსა, ვითარცა აღალოშნის ზროხამან მწუანვილი თივისაი. და ბალააკ, 

ძ8 სეფორისი, მეფე მოაბისაი, იყო მას ჟამსა ოდენ. 

5. და მოავლინნა მოხუცებულნი მოციქულად სბალაამისა, ძისა 

90, 23. მოსშს, 25. იგინი|იგ. 27. იგინი|იგი- 29. მოს0, დღშ. 
ია. მ. დაიბანაკშს. 

1 23-ე მუხლის ნაწილი და 24-ე მუხლი არ მოიპოვება.
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ბეორისა, ფათურაისა, რომელ არს მდინარესა ზედა, და ქუეყანასა ზე- 

და ერისა თვსისასა გამოცდად მისა და ჰრქუა მას... 

26. (51)... იწროსა, რომლისა ვერ იყო მისაქცეველ მარჯულ, ვერ– 

ცა მარცხლ. 

27. და იხილა ვირმან მან ანგელოზი იგი ღმრთისაი და ღაჯდა იგი 

ქუეყანასა ფერჯთა ზედა ბალაამისთა. და განრისხნა ბალაამ და სცემ–- 
და კუერთხითა ვირსა მას. 

28. და აღუღო ღმერთმან პირი ვირსა მას და ჰრქუა ბალაამს; რაი 
გიყავ, რამეთუ- ესე მეც მე სამ-გზის? 

29. და ჰრქუა ბალაამ ვირსა მას: რამეთუ დამიწუნე, და თუმცა 

მქონდა მახვლი ჯელსა შინა ჩემსა, მუნთქუესვემცა განგგუმირე შენ. 

30. და ჰოქუა ვირმან მან ბალაამს: არამე იგი ვირი შენი ვარია, 

რომელსა ხედა სჯდი სიჭაბუკით შენითგან ვიდრე მოდღენდელად 

დღედმდე? ანუ შეურაცხებით შეურაცხ-გყავ შენ? და მან თუქუა: არა, 

31. და განახუნა ლმერთმან თუალნი ბალაამისნი, და იხილა ანგე– 

ლოზი უფლისაი, მდგომარშ წინაშე ვირსა, და მახული ჭდილი ჯელსა 

მინა მისსა, და დადრკა თაყუანის-ცემად პირსა ზედა. 
32. და ჰრქუა მას ანგელოხმან ღმრთისამან: რად ეც ვირსა მაგას 

შენსა ესე სამ-გზის? და აჰა ესერა მე გამოსრულ ვარ დაბრკოლებად 
შენდა. არა მართალ არს გზაი ეგე შენი წინაშე ჩემსა; 

33. და მიხილა მე ვირმან მაგან შენმან და მიაქცია ჩემგან და ესე 

სამ-გზის. აწ შენმცა მოგკალ და ესემცა განვარინე. 

34. და ჰრქუა ბალაამ ანგელოზსა მას: უფალო, ვცოდე, რამეთუ არა 

ვიცოდე, რამეთუ შენ სდგა გზასა ზედა დაყდუნებად ჩემდა; და აწ თუ 
არა გთნავს შენ, უკუნვიქცე. 

35, და ჰრქუა ანგელოზმან მან |ბალაამს1): მივედ კაცთა მათ თანა, 

გარნა სიტყუაი, რომელი გრქუა შენ, დაიკრძალე სიტყუად. და წარვი- 

და ბალაამ მთავართა თანა ბალააკისთა. 

36. და ესმა ბალააკს, ვითარმედ მოვალს ბალაამ, და მოვიდა წინა– 

-მიგებებად მისა ქალაქად მოაბისა IV სახღვართა ზედა არნონისა- 
თა, რომელ არს კიდეთა საზღვართასა. 

37, ჰრქუა ბალააკ ბალაამს: არა მოვავლინენა შენდა ხადილად? 
რაისათგს არა მოხუედ ჩემდა? ანუ ნანდკლ ვერ შემძლებელ ვარა პა– 

ტივის-ცემად შენდა? 

38. პრჭუა ბალაამ ბალააკს: აჰა ესერა მოვედ შენდა; აწ შემძლე– 

ბელ მე რაი ვიყოა სიტყუად რასამე? გარნა სიტყუაი, რომელი მომ– 

ცეს მე ღმერთმან პირსა ჩეგსა, ესე ვთქუა. 

5. ფართურაისა, 29. განგგურიმე.
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39. და მოვიდა ბალაამ ბალააკის თანა და მოვიდეს ქალაქთა ბალა– 
აკისთა. 

40. და დაკლა ბალააკ ცხოვარი. და ზროხაი და მიუძღფანა ბალაამს, 

დღა მთავარნი იყვნეს მუნ. 

41. (|82V) და იყო განთიად, წარიყვანა ბალააკმან ბალაამი და აღი– 

ყვანა იგი ძეგლსა ზედა ბალაამისასა და აჩუენა მიერ მცირედი რაიმე 

მის ერისაგანი. 

თავი 23 

1. და ჰრქუა ბალაას ბალააკს: მიქმნენ მე აქა შუდნი ბომონნი და 
დამიმზადენ შუდნი ზუარაკნი და შვკდნი ვერქნი. : 

2. და ყო ეგრე ბალააკ, ვითარცა ჰრქუა ბალაამ, და შეწირა ზუარა–- 

კი და ვერძი ბომონსა მას ზედა. 
3. და ჰრქუა ბალაამ ბალააკს: დადეგ მსხუვრპლსა შენსა ზე:და, და 

წარვიდე და (83) გამომეცხადოს მე ღმერთი ჩუენებით, და სიტყუაი, 

რომელი გამოაჩინოს, გითხრა შენ. და დადგა ბალააკ შესაწირავსა მას 
მისსა ზედა. 

4. და ბალაამ მივიდა კითხვად მისა ღმრთისა, და მივიდა მართლ. და 

გამოეცხადა ღმერთი ბალაამს და ჰრქუა ბალაამ: შუდნი ბომონნი მიმ–- 

ზადებიან და შემიწირავს ზუარაკი და ვერძი ბომონსა მას ზედა. 
5. და მოსცა უფალმან სიტყუაი პირსა ბალაამისსა და Iჰრქუ:): 

ესრე არქუ. 

6. და მიიქცა მისსა, ხოლო იგი დგა მრგულიად-დასაწუველთა მათ 
მისთა ზედა და ყოველნი მთავარნი მოაბისანი მის თანა; და იყო სული 

ღმრთისაი მის ზედა. 

7. და აღიღო იგავი თკვსი და თქუა: შუამდინარით მომხადა მე ბა– 

ლააკ მეფემან მოაბისამან მთავართაგან ალმოსავალისათა და თქუა: მო– 

ვედ და დაწყევე იაკობი, და მოვედ და დაწყევე იარამლი, 
8. რაი ვსწყეო, რომელსა არა სწყევს უფალი? ანუ რაი დავწყეო, 

რომელსა არა სწყევს ღმერთი? 

9. არამედ თავთაგან მთათალსა ვიხილო იგი ბორცუთაგან განვიცა- 

დო იგი; აჰა ესერა ერი მარტოი დაეშმნოს და შორის წარმართთა შე– 
ირაცხოს. 

10. ვინ გამოიძია ნათესავი იაკობისი ანუ ვინ აღრაცხოს დასები 
ისრამლისაი? მოკუედინ სული ჩემი სულისა თანა მართალთაისა, და 

იყავნ ნათესავი ჩუენი ვითარცა ნათესავი მათი. 

11. და ჰრქუა ბალააკ ბალაამს: ოაი9 ესე მიყავ ჩუენ? წყევად მტეო– 

თა ჩემთა მოგხადე შენ და აჰა ესერა აკურთხენ კურთხევით. 
    

ავ 9, თავთაგან)მთათაგან.
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12. და ჰრქუა ბალაამ ბალააკს: არა ვთქუა, რომელი მომცეს ღმერ- 

თმან პირსა ჩემსა, ამას ვეკრძალო სიტყუად? 

13. და ჰრქუა მას ბალააკ: მოვედ ჩემ თანა მერმეცა ადგილია 
"სხუასა, ვინაი არა იხილო იგი მიერ, არამედ მცირედი რაიმე მისი 

იხილო, და დაწყევე იგი მიერ. 

14. და წარიყვანა იგი IV) აგარაკით ებგურთაით თავად გამოთლი- 

ლისად და აღქმნნა მუნ შჯკდნი ბომონნი და შეწირა ზუარაკი და ვერ- 
ძი ბომონსა მას ზედა. 

15. და ჰრქუა ბალაამ ბალააკს: დადეგ მსხუერპლსა მაგას შენსა ზე- 
და და მე მივიდე კითხვად ღმრთისა. 

16. და შეემთხვა ღმერთი ბალაამს და მოსცა სიტყუაი პირსა მისსა 
ღა პრქუა: მიიქეც ბალააკისა და ესრე არქუ. 

17. და მოიქცა იგი. და ბალააკ დგა მრგულიად-დასაწუველსა. მას 

მისსა ზედა და ყოველნი მთავარნი მის თანა. და ჰრქუა მას: 

რაი გრქუა შენ ღმერთმან? 

18. ღა აღიღო იგავი თკსი და თქუა: აღდეგ, ბალააკ, ისმინე და 

ყურად-იღე მოწამემან, ძემან სეფორისმან. 

19. არა თუ ვითარცა კაცი არს ღმერთი განღვძებად და არცა ვი- 
თარცა ძმ კაცისაი რისხვად. მან თქუას (და) არა ყოს? თქკს და არა 

დაადგრის? 

20. აჰა ესერა კურთხევად მიწყიეს; ვაკურთხო და არა მოვაქციო. 
21. არა იყოს შრომაი შორის იაკობსა არა იხილოს სალმობაი 

შორის ისრამლსა, უფალი ღმერთი მისი მის თანა არს და დიდებულ- 

ნი მთავარნი შორის "მისა, 

22. ღმერთი არს, რომელმან გამოიყვანა იგი ეგკპტით; ვითარცა 

დიდებაი მარტორქისაი. 

23. რამეთუ არა არს ზმნაი შორის იაკობსა, არცა მისნობაი შორის 
ისრამლსა, ჟამად-ჟამად ეთხრას იაკობსა და ისრამზლსა, რაიცა ქმნას 

ღმერთმან. 

24. აჰა ესერა ერმან, ვითარცა ლეკუმან ლომისამან, განიღვძოს და 
ვითარცა ლომი იბრდღუენდეს; არა დაიძინოს, ვიდრემდის არა ჭამოს 

ნადირი და სისხლი წყლულთაი სუას. 
25. და ჰრქუა ბალააკ ბალაამს: წუცა წყევით სწყევ მას და ნუცა 

კურთხევით აკურთხევ მას. 

26. მიუგო ბალაამ ბალააკს და ჰრქუა მას: არა გეტყოდეა შენ და 
გარქუ, ვითარმედ: სიტყუაი, რომელი მრქუას (84) ღმერთმან, იგი 
ვყო? 

  

16. შეემთხჯი. 19. მან თქუას)შენ სთქუ. 22. დიდებაი)ნება. 24. განაღწჯძოს.
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27. და ჰრქუა ბალააკ ბალაამს: მოვედ და მიგიყვანო სხუასა ად- 
გილსა, სთნდეს თუ ხოლო ღმერთსა და დაწყევე იგი მიერ. 

28. და წარიყვანა ბალააკმან ბალაამი თავსა მას ზედა ფოგორისაბა, 
რომელი მიიწევის უდაბნოდ. 

29. და ჰრქუა ბალაამ ბალააკს: მიქმნენ მე აქა შვდნი ბომონნი და 
დამიმზადენ მე შკდნი ზუარაკნი და შვდნი ვერძნი. 

30. და ყო ეგრე ბალააკ, ვითარცა ჰრქუა მას ბალაამ, და შეწირა 
ზუარაკი და ვერძი ბომონსა მას ზედა. 

თავი 24 

1. და იხილა ბალაამ, რამეთუ კეთილ არს წინაშე უფლისა კურთხე- 

ვაი იგი ისრაცლისაი, არა მივიდა კითხვად უფლისა, ვითარცა-იგი 

ჩუეულ იყო ჭმნებითა, და მიიქცია პირი თვსი უდაბნოდ. 
2. და აღიხილნა თუალნი თკსნი ბალაამ და იხილა ისრაშლი დაბა– 

ნაკებული ნათესავად-ნათესავად და იხილა სული ღმრთისაი მის ზედა. 

3. და აღიღო იგავი თვსი და თქუა ბალაამ, ძემან ბეორისმან, კაც– 

მან, რომელ ჭეშმარიტად ხედვიდა; 

4. რომელმან ხილვაი ღმრთისაი იხილა ძილსა შინა ზე მხილვარი–- 

თა თუალითა თვსითა: 

5. ვითარ კეთილ არიან სახლნი შენნი, იაკობ, და კარავნი შენნი, 

ისრამლ! 

6. ვითარ მაღნარნი ბორობანნი და ვითარცა სამოთხენი მდინარეთა 
ზედა და კარავნი, რომელ აღდგნა უფალმან და არა კაცმან, და ვითარ– 

ცა ნაძკ წყლის კიდესა. 

7. გამოჯდეს ნათესავისაგან მისისა და ეუფლოს ნათესავთა მრა- 

ვალთა, და ამაღლდეს მეუფებაი მისი და აღორძნდეს. 

8. ღმერთი უძღოდა მათ ეგვპტეს; ვითარცა მარტორქისა დიდებაი 
მისი; შეჭაზნეს ნათესავნი მტერთა მისთანი და სიპოხიშ მისი ტვნი- 

თურთ გამოსწოოს და ისრითა მისითა ერეოდის მტერთა. 

9. ინაჭჯით განისუენოს ვითარცა ლომმან და ვითარცა ლეკუმან ლ-ი- 

მისამან, IV) ვინ აღადგინოს იგი? მაკურთხეველნი მისნი კურთხეულ 

იყვნენ და მწყევარნი მისნი წყეულ იყვნენ. 

10. და განრისხნა გულის-წყრომით ბალააკ მის ზედა და შეიტყუ- 

ელნა ველნი თვსნი, და ჰრქუა ბალააკ ბალაამს: წყევად მტერთა ჩემთა 

მოგხადე შენ და აჰა ესერა კურთხევით აკურთხენ მესამედ. 

ა+X, 8. ეგჯპტშს, 

7 ქართული ლექციონარი
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11. და აწ ივლტოდე ადგილად შენდა. ვთქუ, ვითარმედ გადიდო 
შენ, და აწ ჯუებულ იქმენ დიდებისაგან ჩემისა. 

12. და ჰრქუა ბალაამ ბალააკს: არა მოციქულთაცა შენთა, რომელ 

მოავლინენ ჩემდა, ვარქუ-მეთქი. 

13, მო-ღათუ-“მცეს ბალააკ სახლი სავსშ ვეცხლითა გინა ოქროა- 

თა, ვერ შეუძლო გარდასლვად სიტყუასა უფლისასა ყოფად მისა კე– 

თილად ანუ ბოროტად თავით ჩემით არამედ რაოდენი მრქუას მე 

უფალმან, ესე ვთქუა მე. 
14. და აჰა ესერა წარვალ (ადგილდ ჩემდა); მოვედ და გაზრახიი, 

რაი უყოს ერმან მან ერსა მაგას შენსა აღსასრულისა დღეთა. 
15. და თქუა ბალაამ, ძემან ბეორისმან, რომელსა ჭეშმარიტად ეს- 

მოდეს სიტყუანი ღმრთისანი. 

16. და მეცნიერ იყო მეცნიერებასა ღმრთისასა და ხილვაი ღმრთი- 

საი იხილა ძილსა შინა, ზე ხილულ იყვნეს თუალნი მისნი. 

17. უჩინო მას და არა აწ; ჰნატრო და არა მახლობელად. გამობრ- 

წყინდეს ვითარცა ვარსკულავი იაკობისგან, და აღდგეს კაცი ისრაშ- 
ლისაგან და მოსრნეს მთავარნი მოაბისანი. 

თავი 25 

5. (276V) და ჰრქუა მოსე ნათესავთა ისრამლისათა: მოკალნ კა– 

ცად-კაცადმან სახლეული თვსი, რომელნი შეიგინნეს ბელფეგორეს. 

6. და მოვიდა მუნ კაცი (277) ძეთაგან ისრასცლისათაი. და მიეახლა 

დედაკაცსა მადიამელსა წინაშე მოსესა და წინაშე ყოვლისა კრებული– 

სა ძეთა ისრამლისათა. და იგინი სხდეს და ტიროდეს წინაშე კარვისა 
მის საწამებელისა. 

7. და იხილა ფინეეზ, ძემან ელიაზარისმან ძისწულმან აჰრონის 

მღდელისამან, და აღდგა კრებულისა მისგან და მოიღო ჰოროლი ჭე– 

ლითა თვსითა. 

8. და მიუჯდა იგი კაცსა მას ისრაიტელსა საპიტალოესა შინა. და 

სცა ჰოროლი და განგუმირნა იგინი საშოსა ზედა ორნივე: კაცი იგი 

ისრაიტელი და დედაკაცი იგი მადიამელი. დღა დასცხრა წყლულებაი 

იგი ძეთაგან ისრამლისათა. 

9. და იყვნეს, რაოდენნი მოისონეს წყლულებითა მით, ოც და ოთხ 

ათას. 
10. და ეტყოდა უფალი მოსეს და ჰრქუა: 

11, ფინეეზ, ძემან ელიაზარისმან, ძის წულმან აჰრონ მღდელისა–- 

25, 5. მოსმ. 8. განგუმირნა) განგურიმნ. 10. მოსმს.
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მან, დააცხრვო რისხვაი ჩემი ძეთა ზედა ისრამლისათა, რამეთუ შუ– 
რის–გება ყო ჩემთკვს მათ ზედა და არა მოვსრენ ძენი ისრამლისანი. 

12. ესრე არქუ მას: აჰა ესერა აღგითქუამ აღთქუმასა მას მშვდობი- 
სასა. 

13, და იყოს შემდგომად მისა და ზნათესავისა მისისა აღთქუმაი 
საუკუნოი მღდელობისაი, ამისთკს რამეთუ შურდა ღმრთისა თვსისაი 
და იჯსნნა ძენი ისრაფლისანი.



მეორე ქჯჯულთა9 

თავი 6 

4. (52) ისმინე, ისრაყლ, უფალი ღმერთი შენი უფალი მხოლოი 

არს. 
5. და შეიყუარო უფალი ღმერთი შენი ყოვლითა გულითა შენითა 

და ყოვლითა ძალითა შენითა. 
6. და იყვნენ სიტყუანი ესე, რომელთა გამცნებ შენ დღეს, გულ- 

სა შენსა. 
7. და იტყოდი მათ ჯდომასა შენსა სახლსა შინა და სლვასა შეხსა 

გზასა ზედა, და წოლასა და აღდგომასა შენსა. 
8. და შეიბნე იგინი სასწაულად ჯელსა შენსა და იყვნენ შეურყე- 

ველ წინაშე თუალთა შენთა. 
9. და დასწერნე წყირთლთა სახლისა შენისათა და ეხოთა შენთა. 
10. და რაჟამს შეგიყვანოს შენ უფალმან ღმერთმან შენმან ქუეყა- 

ნასა მას, რომლისათვს ეფუცა მამათა თქუენთა აბრაჰამს, ისაკს და 

იაკობს მოცემად შენდა ქალაქები დიდ-დიდი და კეთილი, რომელ 
შენ არა აღაშშნე, 

11. და სახლები სავსშ ყოვლითა კეთილითა, რომელ შენ არა აღავ– 
სენ, ჯურღმულნი აღმოკუეთილნი, რომელ შენ არა აღმოჰკუეთე§, ვე- 

ნაჭოვანნი და ზეთის–-ხილოვანნი, რომელ შენ არა დაჰნერგენ, და სჭამ– 

დე რაი და განსძღებოდი. 
12. ეკრძალე თავსა შენსა, ნუუკუე. დაივიწყო უფალი ღმერთი შე– 

ნი, რომელმან გამოგიყვანა შენ ქუეყანით ეგკპტით სახლისაგან კირთე- 
ბისა. 

13. უფლისა ღმრთისა შენისა გეშინოდენ და მას IV) მხოლოსა 

მსახურებდი და სახელსა მისსა ფუცევდი. 
14. არა მიხვდე შედგომად ღმერთთა უცხოთა, ღმერთთა მათ წარ- 

მართთასა, რომელნი იყვნენ გარემოის თქუენსა. 

15. რამეთუ ღმერთი მოშურნე არს, უფალი ღმერთი შენი, რომელ 

არს შენ თანა, ნუუკუე განგირისხნეს უფალი ღმერთი შენი და მოგს- 
რას შენ პირისაგან ქუეყანისა. 

6, 15. მოშურნს0,
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16. არა განსცადო უფალი ღმერთი შენი, ვითარცა-იგი განცადეს” 
გამოცდასა მას. 

17. დაცვით დაიცვნე მცნებანი უფლისა ღმრთისა შენისანი და სა– 
მართალნი მისნი, რაოდენთა გამცნებ შენ. 

18. და ჰქმნე კეთილი და სათნო წინაშე უფლისა ღმრთისა შენია»ა, 

რაითა კეთილი გეყოს შენ, შეხვდე და დაიმკვდრო ქუეყანაი იგი კე– 
თილი, რომლისათკს ეფუცა ღმერთი მამათა შენთა 

19. განდევნებად ყოველთა მტერთა შენთა პირისაგან შენისა, ვრ-“ 
თარცა-იგი გეტყოდა შენ უფალი. 

20. და იყოს, რაჟამს-იგი გკითხვიდეს შენ ძწ შენი ხვალე და 

გრქუას: რაი არიან წამებანი ესე და სამართალნი, რომელ გამცნო 
თქუენ უფალმან? 

21. და შენ უთხარ ძესა შენსა: მონაი ვიყავ ფარაოისი ეგკპტეს 

შინა და გამომიყვანა მე უფალმან ველითა მტკიცითა და მკლავითა 
მაღლითა. 

22. და მომცა ჩუენ სასწაულები და ნიშები დიდ-დიდი, ბოროტი 

ეგვპტეს ფარაოს და სახლსა მისსა წინაშე ჩუენსა. 
23. და ჩუენ მიჯსნნა მიერ, რაითა შემიყვანნეს ჩუენ და მომცეს 

ჩუენ ქუეყანაი ესე, რომლისათკს ეფუცა უფალი ღმერთი ჩუენი მა- 

მათა ჩუენთა მოცემად ჩუენდა. 
24. და გუამცნო ჩუენ უფალმან ღმერთმან ჩუენმან ყოველთაგან 

სამართალთა, რაითა გუე'შმინოდის უფლისა ღმრთისა ჩუენისა, და რა5–- 

თა კეთილი გუეყოს ჩუენ ყოველთა დღეთა და ვცხონდეთ, ვითარცა– 

-ესე დღეს. 
25. და მოწყალებაი იყოს ჩუენ შორის, უკუეთუ დავიმარხნეთ ყო– 

ველნი ესე მცნებანი წინაშე უფლისა ღმრთისა ვითარცა მამცნო 
ჩუენ უფალმან. 

თავი 7 

1. უკუეთუ შეგიყვანოს შენ უფალმან ღმერთმან შენმან ქუეყანა- 

სა მას, რომელსა შეხუალ დამკვდრებად მას შინა, და აღიხუნეს ნათე– 

სავნი იგი დიდ-დიდნი და მრავალნი პირისაგან 1. 

21. (53). რამეთუ უფალი ღმერთი შენ შორის არს, ღმერთი დიღი 

დღა ძრიელი. 
22. და მოსპნეს უფალმან ღმერთმან შენმან ნათესავნი იგი პირი- 

საგან შენისა მცირედ-მცირედ; ვერ ჯველ-გეწიფების ადრე მოსრვაი 

  

20. ხვალმ. 21. ეგჯპტმს 22. ეგჯპტშს. 

' არ მოიპოვება 2-–-20 მუხლების ტექსტი.
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მათი, რაითა არა ქუეყანაი მოოჯრდეს და მჯეცი ველისაი განმრავლ- 
დეს შენ ზედა. 

23. და მოგცნეს იგინი უფალმან ღმერთმან შენმან ჭელთა შენთა, 
და წარსწყმიდნე იგინი წარწყმედითა დიდითა. 

24. და მოგცნეს მეფენი მათნი ჭჯელთა თქუენთა და წარწყმიდოს 
სახელები მათი ჯელისაგან თქუენისა და წარწყმდენ იგინი ადგილით 
მათით; არავინ წინა-აღგიდგეს თქუენ წინაშე პირსა თქუენსა, ვიდრე 
მოსრნეთ იგინი. 

25. გამოქანდაკებულნი კერპნი მათნი დაწუენით ცეცხლითა, ნუ 
გული გითქუამნ ოქროსა და ვეცხლსა მათსა მოღებად თავისა შენი"ა 

მისგან, ნუუკუე სცთე, რამეთუ საძაგელ არს იგი უფლისა ღმრთისა 
შენისა. 

26. და არა შეიღო საძაგელი სახიდ შენდა, და შეჩუენებულ იყო 

შენ ვითარცა იგინი; მოწყინებით მოიწყინო და მოძაგებით მოიძაგო, 

რამეთუ შეჩუენებულ არს. 

თავი 8 

1. (72) ყოველთა ამათ მცნებათა, რომელთა გამცნებ თქუენ დღეს, 

დაიმარხენით ყოფად, რაითა სცხონდეთ და განპმრავლდეთ და დაიმკ- 
უდროთ ქუეყანაი იგი, რომლისათვს ეფუცა უფალი მამათა თქუენთა. 

2. და მოივსენოთ ყოველივე იგი გზაი, რომელსა მოგიყვანა შენ 
უფალმან ღმერთმან შენმან უდაბნოსა მას, რაითა განგაბოროტოს და 

გამოგცადოს შენ და გამოცადოს გული შენი, და-ძი-–იმარხნე მცნებანი 

მისნი ანუ არა. 

3. და ბოროტი გიყო შენ, დაგამშია შენ, და გაჭამა მანანაი უდახ- 

ნოსა ზედა, რომელი არა იცოIV) დეს მამათა შენთა, რაითა გითხრას 

შენ, რამეთუ არა ხოლო პურითა ცხონდების კაცი, არამედ ყოვლითა 

სიტყკთა, რომელი გამოვალს პირისაგან ღმრთისა, ცხონდების კაცი. 
4. სამოსელი შენი არა განკფდა შენგან, ფერჯი შენი არა გამოგ4- 

კუფეს. 
5, და სცნა გულითა შენითა, რამეთუ ვითარცა-ვინ სწავლინ კაცი 

შვილსა თვსსა, ეგრშთ ,„გსწავლიდა შენ უფალი. 

6. და დაიმარხენ მცნებანი უფლისა ღმრთისა შენისანი სლვად გზა- 

თა მისთა და რაითა გეშინოდის მისა. 

7. რამეთუ უფალსა ღმერთსა შენსა შეჰყავ შენ ქუეყანასა მას კე- 
თილსა და ფრიადსა, სადა-იგი ვევნი წყალთანი და წყარონი უფსკრულ- 

თანი გამოვლენ ველთაგან მისთა; 

8, 4. გამოგტკუფზს.
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8. ქუეყანაი იფქლისა და ქრთილისაი, ვენაჭოანი და ლეღოანი, 

ბროწეულისაი, ქუეყანაი ზეთის-ხილისაი, ზეთისა და თაფლისაი; 

9. ქუეყანაი, რომელსა ზედა არა ნაკლულევანებით სჭამდენ პურსა 
შენსა, და არა გაკლდეს მას ზედა, რომლისა ქვანი მისნი არიან რკინა, 
და ქვათაგან მისთა გამოჰკუეთნე რვალნი. 

10. სჭამდე „და განსძღებოდი, და აკურთხევდე უფალსა ღმერთსა 
“შენსა ქუეყანასა მას კეთილსა, რომელი უფალმან ღმერთმან შენმ',ნ 
მოგცეს შენ. 

11. ეკრძალე თავსა შენსა, ნუუკუე დაივიწყო უფალი ღმერთი შე- 

ნი, ვითარმცა არა დაიმარხენ მცნებანი მისნი და სამართალნი მისნი, 

რაოდენთა გამცნებ შენ დღეს. 
12. ნეუკუე სჭამდე რაი და განსძლებოდი და სახლებსა კეთილსა 

იშშნებდე და დაიმკვდრო მას შინა; 

13. ცხოვარი და ზროხაი და განგიმრავლდეს შენ, ოქროი და ვეცხ- 

ლი შენი და ყოველი, რალ იყოს შენი; 

14. და აჰმაღლდე გულითა შენითა და დაივიწყო უფალი ღმერთი 

შენი, რომელმან გამოგიყვანა შენ ქუეყანით ეგკპტით სახლისაგან კირ- 
თებისა; 

15. რომელმან მოგიყვანა შენ უდაბნოსა მას დიდსა და საშინელსა, 

სადა-იგი გუელი და ღრიაკალი კბენდა 73) და სადა-იგი არა იყო 
წყალი, რომელ-მან გამოგიდინა შენ წყაროი წყლისაი კლდისაგან: 

16. ..რომელი არა იცოდე შენ, არცა მამათა შენთა, რაითა ბორო- 

ტი გიყოს მენ და გამოგცადოს და კეთილი გიყოს შენ უკუანაისკნელ. 

17. ნუ იტყკ გულსა შენსა, ვითარმედ ძალმან ჩემმან და სიმტკიცე– 
მან მკლავისა ჩემისაჰან მიყო მე ძალი ესე დიდი. 

18. და მოიჯსენო უფალი ღმერთი შენი, რამეთუ მან მოგცა შენ 

ძალი ყოფად ძრიელებისა, რაითა დაამტკიცოს აღთქუმაი მისი, რომელ 

ეფუცა მამათა შენთა, ვითარცა-ესე დღეს. 
19. და იყოს, უკუეთუ დავიწყებით დაივიწყო უფალი ღმერთი შე- 

ნი და მიხვდე შედგომად ღმერთთა უცხოთა და მსახურებდე მათ, გი–- 
წამებ თქუენ ცასა და ქუეყანასა, წარწყმედით წარსწყმდეთ. 

20. ვითარცა-იგი სხუანი ნათესავნი, რომელნი უფალმან ღმერთ–- 

მან წარწყმიდნა პირისაგან შენისა, ეგრე წარსწყმდეთ ამისთკს, რამე- 

თუ არა ისმინეთ ჭჯმაი უფლისა ღმრთისა თქუენისაი. 

თავი 9 

1. ისმინე, ისრაყლ: შენ წიაღხუალ დღეს იორდანესა შესლვად და 
დამკკდრებად ნათესავთა მრავალთა დიდთა და უძრიელშზსთა თქუენსა 

და ქალაქთა მოზღუდვილთა ვიდრე ცადმდე;
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2. ერსა დიდსა და ფრიადსა და ასაკ-ლგრძელთა ძეთა ენაკისთა, სა- 
და-იგი იყავ და გესმინა: ვინ წინა-აღუდგეს წინაშე ძეთა ენაკისთა? 

3. და სცნა დღეს, რამეთუ უფალი ღმერთი შენი ესე წარგიძღუეს 

წინაშე პირსა შენსა. ცეცხლ განმლეველ არს უფალი ღმერთი შენი. 

ამან მოსრნეს და ამან თავადმან უფალმან წარიქცინეს იგინი პირისა- 

გან თქუენისა და წარწყმიდნეს იგინი ადრე, ვითარცა-იგი გრქუა შენ. 
4. ნუუკუე სთქუა გულსა შენსა, რაჟამს მოსრნეს უფალმან ღმერ- 

თმან შენმან ნათესავი ესე პირისაგან შენისა, ვითარმედ: სიმართლისა- 

თ<კს ჩემისა მომიყვანა მე უფალმან დამკვდრებად ქუეყანასა ამას კე- 

თილსა, IV) არამედ უღმრთოებისათკს მათ მნათესავთაისა (მოსრნა 
იგინი უფალმან) პირთსაგან შენისა. 

5. არა თუ სიმართლისა შენისათვს და არცა სიღირსისათვს გულისა 

შენისა შეხუალ დამკკდრებად ქუეყანასა მათსა, არამედ უღმრთოები- 
სათვს მათ ნათესავთაისა უფალი მოსრავს პირისაგან შენისა, და რაი- 

თა დაამტკიცოს აღთქუმაი თვსი, რომელ ეფუცა მამათა შენთა აბრა- 

ჰამს, ისაკს და იაკობს. 

6. და სცნა დღეს, რამეთუ არა სიმართლისა შენისათკს უფალი 
ღმერთი შენი მიგცემს შენ ქუეყანასა მას კეთილსა დამკვდრებად. რა- 

მეთუ ერი ქედ-ფიცხელი ხარი შენ. 

7. (93) მოიჯსენე და ნუ დაივიწყებ, რაოდენ-იგი განარისხე უფა- 

ლი ღმერთი შენი უდაბნოსა ზედა, ვინაით დღითგან გამოხუედ ქუე- 
ყანით ეგვპტით ვიდრე მოსლვადმდე ადგილსა მას, ურჩებით აღასრუ- 

ლეთ უფლისა მიმართ. 

8. და ქორებსცა განარისხეთ უფალი ღმერთი. და განრისხნა თქუენ 

ზედა მოსრვად თქუენდა. 

9. და აღსლვასა მას ჩემსა მთად მოღებად ორთა მათ მცნებათა 
შჯულისათა, რომელი-იგი დაგიდვა შჯული უფალმან, და ვიყავ მთასა 

მას ზედა ორმეოც დღე. და ორმეოც ღამე, პური IV) არა ვჭამე და 
წყალი არა ვსუ. 

10. და მომცნა მე უფალმან ორნი ფიცარნი ქვისანი, დაწერილნი 
თითითა ღმრთისაითა, და მას წერილ იყვნეს ყოველნი სიტყუანი 

ღმრთისანი, რომელთა იტყოდა უფალი თქუენდა მიმართ. 

11. და იყო, მეორმეოცესა დღესა და მეორმეოცესა ღამესა მომც- 

ნა მე უფალმან ორნი იგი ფიცარნი შჯულისანი. 

12. და მრქუა მე: აღდეგ და გარდაგუალე ამიერ ადრე, რამეთუ 
უსჯულო იქმნა ერი იგი შენი, რომელი აღმოიყვანე ქუეყანით ეგვპ- 

9, 9. დღ0, ღამ.
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ტით, და გარდაჰვჯვდეს 'გზისა მისგან, რომელი ამცენ მათ, რამეთუ იქმ- 

ნეს თავისა თვსისა კერპი. 
13, და მრქუა მე (უფალმან): გეტყოდე შენ ერთ-გზის და ორ- 

–გზის და გარქუ: ვიხილე ერი ესე, და აჰა ესერა ქედ-ფიცხელი არს. 

14. მაკადე და მოვსრნე იგინი და აღვჯოცო სახელი მათი ცასა 
ქუეშე; და გყო შენ ნათესავად დიდად და უძრიელმს ამათსა ფრიად. 

15. და მოვიქეც და გარდამოვჯედ მიერ მთით, და მთაი იგი ეგხე– 
ბოდა ცეცხლითა. და ორნი იგი ფიცარნი ჭელთა შინა ჩემთა. 

16. და ვიხილე, რამეთუ სცოდეთ წინაშე უფლისა ღმრთისა თქუე- 
ნისა და იქმენით თავისა თქუენისა კერპი და გარდაჰვედით გხისა მის–- 
გან, რომელი „გამცნო თქუენ უფალმან ღმერთმან თქუენმან. 

17. და მოვიხუენ ორნი იგი ფიცარნი და დავსთხიენ ორთაგანვე 
ჯელთა ჩემთა და დავშუსრენ იგინი წინაშე თქუენსა. 

18. და ვევედრე წინაშე უფლისა, ვითარცა-იგი პირველ, მეორედ 

ორმეოც დღე და ორმეოც ღამე, პური არა ვჭამე და წყალი არა ვსუ 
ყოველთა ცოდვათა თქუენთათვს, რომელ სცოდეთ ყოფად ბოროტი 
წინამე უფლისა ღმრთისა განრისხებად იგი. 

19. და შეშინებულ ვარ გულის-წყრომისა მისისა და რისხვისა, რა– 

მეთუ განრისხნა უფალი თქუენ ზედა სრულიად მოსრვად თქუენდა. 
და შეისმინა ჩემი უფალმან მას ჟამსა შინა. 

20. და აჰრონის ზედა განრისხნა უფალი ფრიად მოსპოლვად მისა; 

და ვილოცე აპრონისთვს მას ჟამსა შინა. 
21. და ცოდვაი იგი თქუენი, რომელ ჰქმენით, (94) ვბოი იგი მო- 

ვიღე და დავწვ იგი ცეცხლითა, შევმუსრე და მოვგალე ფრიად, ვიდ- 
რემდის იქმნა იგი ვითარცა მტუერი, და შთავაბნიე გჯევსა მას, რომელი 

გარდამოვალს მთისა მისგან. 
22. და ცეცხლით შემწუარსა მას და გამოცდასა მას და საფლავთა. 

მათ ზედა გულის-თქუმისათა განმარისხებელ იყვენით უფლისა ღმრთი- 
სა თქუენისა. . 

23. და ოდეს წარგავლინნა თქუენ უფალმან კადშთ ბარნისაით და: 
'გრქუა: აღვედით .და დაიმკვდრეთ ქუეყანაი, რომელი მიგეც თქუენ, და 
ურჩ ექმნენით უფალსა ღმერთსა თქუენსა ღა სიტყუათა მისთა და 

არა გრწმენა მისი, არცა ისმინეთ ჯმისა მისისაი; 

24. და ურჩ ექმნენით უფალსა, ვინაითგან გამოგიცხადა თქუენ. 
25. და ვევედრე წინაშე უფლისა ორმეოც დღე და ოომეოც ღამქე,. 

რაოდენ-იგი ვევედრე, რამეთუ თქუა უფალმან მოსრვაი თქუენი. 
26. და ვილოცე უფლისა მიმართ და ვთქუ: უფალო ღმერთო, მეუ– 

14. ქუეშშ. 18. დღშ, ღამ. 25. დღ0, ღამ0.
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ფეო ღმერთთაო, ნუ მოსრავ ერსა შენსა და ნაწილსა შენსა, რომელ 

იჭსენ ძალითა შენითა დიდითა, რომელნი გამოიყვანენ ქუეყანით ევგ- 

ვპტით კელითა მტკიცითა და მკლავითა მაღლითა. 

27. მოიჯსენე აბრაჰამ, ისაკ და იაკობ, მსახურნი შენნი, ნუ ჰხედავ 

სიფიცხესა ამის ერისასა, უღმრთოებასა და ცოდვასა მათსა. 

28. ნუუკუე იტყოდიან მკვდრნი მის ქუეყანისანი, ვინაი-–იგი გამო- 

მიყვანენ ჩუენ, და თქუან, რაზეთუ: ვერ შეუძლო უფალმან შეყვანე- 
ბად ქუეყანასა მას, რომელი ჰრქუა მათ მიცემად, რამეთუ სძულდეს 

იგინი და მისთვს განიყვანნა მოსრვად უდაბნოსა ზედა. 

29. და ესე ერი შენი და ნაწილი შენი, რომელი გამოიყვანე ქუეყა- 

ნით ეგუპტით ძალითა შენითა დიდითა და მკლავითა შენითა მაღლითა. 

თავი 10 

1. მას ჟამსა შინა მრქუა მე უფალმან: გამოთალენ თავისა შენისა 
-ფიცარნი ქვისანი, ვითარცა პირველნი იგი, და ალმოგუალე ჩემდა 
მთად და ქმენ შენ კიდობანი ძელისაი. 

2. და დაწერენ ფიცართა IV) მათ სიტყუანი იგი, რაოდენნი წე- 

-რილ იყვნეს ფიცართა მათ პირველთა, რ»ამელ შეჰმუს4ენ, და დასხენ 

იგინი კიდობანსა მას. 

3. და ვქმენ კიდობანი იგი ძელთაგან ულპოველთაი, და გამოვჰკუე- 

-თენ ორნი იგი ფიცარნი ქვისანი, ვითარცა პირველნი იგი, და აღვედ 

მე მთად, და ორნი იგი ფიცარნი ჯელთა შინა ჩემთა. 

4. და დაწერნა ფიცართა მათ წერილისა მისებრ პირველისა ათნი 
სიტყუანი, რომელთა იტყოდა უფალი თქუენდა მიმართ მთასა მას ზე– 

და შორის ცეცხლსა, -და მომცნა მე იგინი უფალმან. 

5. და მოვიქეც და გარდამოვედ მიერ მთით და შთავსხენ ფიცარნი 
იგი კიდობანსა მას, რომელ ექმენ, და იყვნეს იგინი მუნ, ვითარცა მამ- 
ცნო მე უფალმან. 

6. და ძენი ისრაყლისანი აღიძრნეს ბეროთით ძეთაგან იოაკიმისთა. 

და მუნ მოკუდა აჰრონ და დაეფლა, და მღდელობდა ელიაზარ, ძმ 

მისი, მის წილ. 

7. და მიერ აღიძრნეს კადკადდღ და |კად|კადით ––- იტაბედ, ქუეყა- 
"ნად კჯევისა მის ნაწილთაისა. 

8. მას ჟამსა შინა განაჩინა უფალა5ნ ტოპი ლევისი აღებად კიდო–- 

  

27. სიფიცხლმსა. 

10, 6. ბეროთით) ბეთორით.



11 შჯულთაი, თ. 10 107 
  

ბნისა შჯულისა უფლისა წარდგომად წინაშე უფლისა მსახურებად და 
ლოვვად სახელითა მისითა ვიდრე აქა დღედმდე. 

9. ამისთვს არა არს ლევიტელთა ნაწილი და სამკკდრებელ შორეს 
ძმათა მათთა, უფლისა ღმრთისა ნაწილ არს მათა, ვითარცა ჰრქუა მათ. 

10. და მე ვდეგ მთასა მას ზედა ორმეოც დღე და ორმეოც ღამე 
და შეისმინა ჩემი უფალმან მას ჟამსა შინა და არა ინება «მოსრვაი 
თქუენი. 

11. და მრქუა მე უფალმან: ვიდოდე, წარვედ წინაშე ერისა მაგის 
და შეხვდეთ და დაიმკვკდროთ ქუეყანაი, რომლისათვს ვეფუცე მამათა 

მათთა მიცემად მათა. 

12. I110V) და აწ, ისრაშლ, რასა უფალი ღმერთი ეძიებს შენგან? 
არამედ რაითა გეშინოდის მისა და ხვდოდი ყოველთა გზათა მისთა, (ია 

შეიყუარო იგი და მსახურებდე უფალსა ღმერთსა შენსა ყოვლითა 
გულითა შენითა და ყოვლითა სულითა შენითა. 

13. და დაიცვნე მცნებანი უფლისა ღმრთისა შენისანი და სამარ– 
თალნი მისნი, რაოდენსა გამცნებ შენ დღეს, რაითა კეთილი გეყოს შენ. 

14. აჰა ესერა უფლისა ღმრთისა შენისა არიან (ცანი და) ცანი 

ცათანი და ქუეყანაი და ყოველი, რაი არს მას შინა; 

15, რამეთუ მამანი თქუენნი გამოირჩინა შეყუარებად იგინი, და 

გამოირჩინა ნათესავნი მათნი შემდგომად მათსა თქუენ უფროის ყო- 

ველთა ნათესავთა, ვითარცა-ესე დღეს. 

16. და აწ წინადაიცვთეთ გულ-ფიცხელობაი ეგე თქუენი და ქედი 
თქუენი არ(111)ღარა განიფიცხოთ: 

17. რაძეთუ უფალი ღმერთი თქუენი ესე არს ღმერთი დიდი და 
ძრიელი, ღმერთი ღმერთთაი და უფალი უფალთა, რომელმან არა 
თუალ--ახუნის, არცა მიიღის ქრთამი. 

18. ყვის სასჯელი მწირისაი, და უყუარან მას იწირნი„ მოცემად 

მათა პური და სასუმელი. 

19. გიყუარდინ თქუენცა მწირნი, რამეთუ თქუენცა მწირ იყვე- 

ხით ქუეყანასა მას ეგვპტისასა. 

20. უფლისა ღმრთისა გემინოდენ და მას მხოლოსა მსახურებდი 
და სახელსა მისსა ფუცევდი. 

21. რამეთუ იგი თავადი არს უფალი ღმერთი შენი, რომელმან ყო 

ღიდ-დიდი, რომელი იხილეს თუალთა შენთა. 

22. სამეოც და ათხუთმეტითა სულითა შთავიდეს მამანი თქუენნი 
ეგკპტედ, ხოლო აწ ესერა გყვნა თქუენ უფალმან ღმერთმან თქუენმან 

ვითარცა ვარსკულავნი ცისანი სიმრავლითა. 

8. დღეღმდს. 10. დღს, ღამშ, 15. შეყუარებად| შეყვანებად.
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თავი 11 

1. და შეიყუარო უფალი ღმერთი შენი და დაიცვნე საცავნი მისნი 

და სამართალნი მისნი და მცნებანი მისნი და მსჯავრნი მისნი ყოველ–- 
თა დღეთა. 

2. და სცნათ, რამეთუ არა ყრმანი თქუენნი რომელთა არარაი 
იცოდიან, არცა იციან სწავლაი უფლისა შენისაი და -დიდებულებანი 

და ნიშნი მისნი 

3. და სასწაულნი, რომელ ქმნნა შორის ეგვბტესა და ქუეყანასა 

მათსა. 

4. და რაი-იგი უყო ერსა მას ეგკპტისასა: ეტლები მათი და ცხენე– 

ბი მათი ვითარ-იგი წარღუნნა წყალმან მან მეწამულისა ზღვსამან წი– 
ნაშე პირსა თქუენსა, რაჟამს-იგი გდევნიდეს შედგომად თქუენსა, და 

წარწყმიდნა იგინი უფალმან ღმერთმან თქუენმან ვიდრე დღენდელადღ 

დღედმდე; 
5. და რაოდენი გიყო თქუენ უფალმან ღმერთმან თქუენმან უდაბ- 

ნოსა ზედა, ვიდრემდის მოხუედით თქუენ ადგილსა მას; 

6. დღა რაოდენი უყო დათანსა და აბირონს, ძეთა ელიაბისთა, ძისა 
რუბენისთა: ვითარ-იგი განაღო პირი ქუეყანამან და შთანთქნა იგინი 

და სახლები მათი და კარვები მა(თი და ყოველი მონა) IV)გეზი მათი 
შორის ყოველსა ისრამლსა. 

7. თუალნი თქუენნი ხედვიდეს ყოველთა საქმეთა უფლის» ღმრთი- 

სათა დიდღ-დიდთა, რაოდენნი ქმნნა ჩუენ შორის. 
8. დაიმარხენით ყოველნი მცნე|ბანი მი|)სნი, რაოდენსა 65: 2ამცნებ 

შენ „დღეს, რაითა სცხონდეთ და განჰმრავლდეთ და დაიმკვდროოთ ქუე- 

ყანაი იგი, რომელსა წიაღხუალთ თქუენ იორდანესა დამკკდრებად; 

9. რაითა დღეგრძელ იყვნეთ თქუენ ქუეყანასა ზედა, რომლისა- 

თვს ეფუცა უფალი მამათა თქუენთა მოცემად მათა და ნათესავთა 

მათთა შემდგომად მათსა ქუეყანაი, გამომდინარშ სძისა და თაფლისაი. 

10. რამეთუ არს ქუეყანაი იგი, რომელსა მიხუალთ 'დამკვდრებად 
მას ზედა, არა ვითარ ქუეყანაი ეგვპტისაი არს, ვინაი-იგი გამოხუედ 
შენ, რაჟამს იგი სთესიან, მორწყიან ფერჯითა ვითარცა მტილი მხალ- 
თაი. 

11. ხოლო ქუეყანა იგი მთოვანი და |ველოვ)ანიდ წრომელაა 
თქუენ შეხუალთ დამკვდრებად), ზეცით გარდამო წვმისასა სუმიდეს 

წყალსა. 

12. ქუეყანაი, რომელსა უფალი ღმერთი შენი ხედავს მარადის, 

11, 4. შემდგომად)შდ. 5. ვიდრემდის)ვ“ს 9. დღმგრძელ 11. სუმიღე-
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თუალნი უფლისა ღმრთისა შენისანი მას ზედა არიან დასაბამითგან წე– 
ლიწადისაით ვიდრე აღსრულებადმდე წელიწადისა. 

13. უკუეთუ სმენით ისმინნეთ ყოველნი მცნებანი მისნი, რაოდენ– 
თა მე გამცნებ შენ დღეს, რაითა გიყუარდეს უფალი ღმერთი შენი და 
ჰმსახურებდე მას ყოვლითა გულითა შენითა და ყოვლითა სულითა 

შენითა. 
14. მოსცეს წვმაი ქუეყანასა შენსა ჟამსა თვსსა მსთუაი და მცხუე– 

დი, და შეიღო იფქლი შენი და ღვნოი შენი და ზეთი შენი. 
15. და მოსცეს თივაი ველთაი საცხოვართა 'მენთა, და სჭამდე რათ 

და განსძლებოდი. 
16. ეკრძალე თავსა შენსა, ნუუკუე განვრცნეს გული შენი, და გარ– 

დაჰჯდე თაყუანის-ცემად ღმერთთა უცხოთა. 

17. და გულის-წყრომით განგირისხნეს უფალი ღმერთი შენი, და 
დააყენოს ცაი, და ქუეყანამან არა გამოსცეს ნაყოფი თვსი, (112) და 

წარსწყმდეთ თქუენ ადრე ქუეყანისა მისგან კეთილისა, რომელი-იგი 

მოგცეს თქუენ უფალმან. 

18. და დაისხენით სიტყუანი ესე გულთა თქუენთა და სულთა თქუ- 
ენთა და შეიბენით იგინი სასწაულად პჯელთა თქუენთა, და იყვნენ 
შეურყეველ წინაშე თუალთა თქუენთა. 

19. და ასწავნე იგინი შვილთა თქუენთა სიტყუად ჯდომასა სახლ–- 
სა შინა და სლვასა გზასა ზედა და წოლასა და აღდგომასა. 

20. და დასწერნე იგინი წყირთლთა სახლისა შენისათა და ბჭეთა 

თქუენთა. 
21. რაითა დღეგრძელ იყვნეთ თქუენ და ძენი თქუენნი ქუეყანასა 

ზედა, რომლისათვს ეფუცა უფალი მამათა თქეენთა მოცემად თქუენ- 
და, ვითარცა დღენი ცისანი ქუეყანასა ზედა. 

22. და იყოს, უკუეთუ ისმინნეთ ყოველნი მცნებანი, რაოდენთა მე 

გამცნებ შენ ყოფად დღეს, რაითა გიყუარდეს უფალი ღმერთი შენი 
და ხკდოდი ყოველთა გზათა მისთა და შეეყვნეთ მას. 

23, განასხნეს უფალმან ღმერთმან ყოველნი ესე ნათესავნი პირი- 
საგან თქუენისა და დაიმკ.ვდროთ თესლები მრავალი და უძრიელმსი. 

24. ყოველსა ადგილსა, რომელსა დასდგათ კუალი ფერჯთა თქუენ- 
თაი უდაბნოითგან წინაშე ლიბანისა და მდინარედ დიდად ევფრათად 
ღა ვიდრე ზღუადმდე მზის დასავალისა, იყოს საზღვარი თLქუენი|. 

25. არავინ წინა-აღგიდგეს წინაშე პირსა თქუენსა; შიში და ზარი 
დასდვას უფალმან ღმერთმან თქუენმან ყოველსა ზედა პირსა ქუეყანი- 
სასა, რომელსა მიხკდეთ მას ზედა, ვითარცა-იგი გეტყოდა თქუენ. 

21. დღაგრძელ.
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26. აჰა ეგერა მიგცემ წინაშე თქუენსა დღესა კურთხევასა და წყე- 
ვასა. 

27. კურთხევასა, უკუეთუ სმენით ისმინნეთ მცნებანი „უფლი'ა 
ღმრთისა თქუენისანი, რაოდენთა გამცნებ მე თქუენ დღეს. 

28. და წყევასა, უკუეთუ სცთეთ გზისა მისგან, რომელი გამცენ, და 
მიხკდეთ ღმერთთა უცხოთა მსახურებად, რომელნი თქუენ არა იცნით. 

29. (131VI და იყოს, რაჟამს შეგიყვანოს შენ უფალმან ღმერთმან 
ქუეყანასა მას, რომელსა წიაღხუალთ მუნ დამკვდრებად მას ზედა, ღა 

მოგცეს კურთხევაი მთით გერაზნით და წყევაი მთით გებალით. 
30. ანუ არა აჰა ეგერა იორდანესა უკუანა კერძო გზხასა მჩის და- 

სავალისასა, ქუეყანასა ქანანისასა რომელი დამკკდრებულ არს მზ-ს 

დასავალით, მახლობელად მუხასა მას მაღალსა? 

31. რამეთუ თქუენ წიაღხუალთ იორდანესა. შევედით და დაიმკვ–. 

დრეთ ქუეყანაი იგი, რომელი უფალმან ღმერთმან თქუენმან მოგც:ს 

თქუენ ნაწილად ყოველთა დღეთა, რაოდენ ცოცხალ იყვნეთ თქუენ 
ქუევანასა ზედა. 

თავი 12 

2. წარწყმედით წარწყმიდეთ თქუენ ყოველი ადგილი, რომელსა- 
მსახურებდეს მუნ წარმართნი კერპთა მათთა მთათა ზედა მაღალთა, 
ბორცუთა და ყოველთა ხეთა მაღნარისათა. 

3, დაარღგეთ ბომონები მათი და მოკაფეთ სერტყები მათი და გა- 
მოქანდაკებულხი კერპნი მათნი დაწუენით ცეცხლითა და წარწყმიდეთ. 
სახელები მათი მიერ ადგილით. 

4. ხოლო თქუენ არა ესრშთ უყოთ |132) უფალსა ღმერთსა თქუ- 
ენსა: 

5. არამედ ადგილსა მას, რომელიცა გამოირჩიოს უფალმან ღმერთ- 
მან თქუენმან ერთსა შინა ტომსა თქუენსა სახელების-დებად სახელი. 
მისი მუნ და გამოიძიეთ და შევედით მუნ. 

6. და შეწირეთ მსხუერპლი იგი თქუენი მუნ და შესაწირავი და პირ- 
ველთა ნაყოფთა თქუენთანი და ნებსითნი თქუენნი და აღსაარებისა. 
თქუენისანი, პირმშონი ზროხათა თქუენთანი და საცხოცართა თქუენ- 
თანი. 

7. და სჭა–მდეთ თქუენ მუნ წინაშე უფლისა ღმრთისა თქუენისა და-· 
იხარებდეთ ყოველსა ზედა, რომელსა მიჰყოთ ჯელი თქუენი, თქუენდა 

იყოს სახლი თქუენი, ვითარცა-იგი გაკურთხა შენ უფალმან ღმერთ-.- 
მან "შენმან. 

19, 2. ხმთა.
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8. არა ჰყოთ ესრშთ, ვითარცა-ესე ჰყოფენ დღეს აქა კაცად-კაცა- 
დი ნებასა თავისა თვსისასა წინაშე მისსა; 

9. რამეთუ არღა მოსრულ ხართ თქუენ აქამომდე განსასუენებელ– 
სა, როშელ-იგი უფალმან ღმერთმან თქუენმან მოგცეს თქუენ. 

  

10. წიაღვედით იორდანესა და დაემკვდრენით ქუეყანასა მას, რო– 

მელ-იგი უფალმან ღმერთმან თქუენმან მოგცეს თქუენ, და განგისუე– 
ნოს თქუენ მტერთაგან თქუენთა გარემო, და დაემკვდრნეთ კრძა-. 

ლულებით. 

11. და იყოს ადგილი, რომელი გამოირჩიოს უფალმან ღმერთმან 
თქუენმან წოდებად სახელი მისი მას ზედა, მუნ შესწირვიდეთ ყოველ- 
სა, რაოდენსა გამცნებ თქუენ დღეს: მსხუერპლები თქუენი და შესა- 

წირავები თქუენი და პირველი ნაყოფი ჯელთა თქუენთაი და მისაცემე– 

ლი თქუენი და ყოველივე რჩეული ძღუენთა თქუენთაი, რაოდენიცა 
აღუთქუთ უფალსა ღმერთსა თქუენსა. 

12. და იხარებდეთ წინაშე უფლისა ღმრთისა თქუენისა თქუენ დ» 
ძენი” თქუენნი და ასულნი თქუენნი, მონანი თქუენნიი ლევიტელი, 
რომელი იყოს ბჭეთა თქუენთა, რამეთუ არა არს მისა ნაწილ, არცა 
სამკკვდრებელ თქუენ მორის: უფალი ღმერთი ნაწილ არს მათა. 

13. ეკრძალე თავსა შენსა, ნუუკუე შესწირო მსხუერპლი შენი 
ყოველსავე ადგილასაა, სადაცა იხილო; 

14. არამედ ადგილსა მას, რომელიცა გამოირჩიოს უფალმან ღმერთ– 

მან თქუენმან IV) ერთსა ქალაქთა შენთაგანსა, მუნ შესწირო მსხუერპ- 

ლი შენი და მუნ ჰყო ყოველი, რაოდენსა გამცნებ შენ. 

15. არამედ ყოვლითა გულს-მოდგინებითა შესწირო და შჭამო 

ჯორცი კურთხევისა მისებრ უფლისა ღმრთისა შენისა, რომელი მოგცა 

შენ ყოველთა შინა ქალაქთა: არა-წმიდაი იგი შენ შორის და წმიდაი 

იგი ერთბამად შჭამო' ვითარცა ქურციკი და ირემი. 

16. გარნა სისხლი არა შჭამო; ქუეყანასა დასთხიო იგი ვითარცა 

წყალი. 
17. ვერ ჭელ–გეწიფების ჭამად ქალაქთა შინა შენთა ათეული იფ1–- 

ლისა შენისაი და ღვნისა შენისაი, და ზეთისა შენისაი და პირმშოი 

ზროხათა შენთაი და ყოველივე აღნათქუემი შენი, რაოდენიცა აღუთ- 

ქუთ, და აღსაარებისა თქუენისაი და პირველი ნაყოფი ჯელთა თქუენ- 
თაი. 

18. არამედ წინაშე უფლისა ღმრთისა თქუენისა შჭამოთ ადგილსა 

მას, რომელიცა გამოირჩიოს უფალმან ღმერთმან შენმან, შენ და ძემან
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შენმან, (და ასულმან შენმან), მონამან და მჯევალმან შენმან, და მწირ- 

მან მან, რომელი იყოს ქალაქთა შენთა, და იხარებდეთ წინაშე უფლი- 

სა ღმრთისა თქუენისა ყოველსა ზედა, რომელსა მიჰყო ჯელი შენი. 

19. ნუუკუე დაუტეო ლევიტელი იგი, რაოდენ ცოცხალ იყოს ქუე- 
ყანასა ზედა. 

20. უკუეთუ განავრცნეს უფალმან ღმერთმან შენმან საზღვარნი 
შენნი. ვითარცა გეტყოდა შენ, და სთქუა: „ვჭამო ჯორცი“, უკუეთუ 
გული უთქუმიდეს სულსა შენსა ჭამად ჯორცისა ყოვლითა გულის- 
თქუმითა სულისა შენისაითა, შჭამო ჯორცი. 

21. უკუეთუ შორს იყოს ადგილი იგი, რომელი გამოირჩიოს უფალ- 
მან ღმერთმან შენმან წოდებად სახელი მისი მუნ, და შესწირო ზრო- 

ხათა შენთა და ცხოვართა შენთა და რაოდენიცა მოგცეს შენ უფალ- 
მან ღმერთმან შენმან, ვითარცა-იგი გამცნო შენ, და შჭამო ქალაქთა 
შინა შენთა მსგავსად გულის-თქუმისა შენისა. 

22. ვითარცა-იგი იჭამების |133) ქურციკი და ირემი, ეგრშთ ჭა- 
მე იგი; არა-წმიდაი შენ შორის და წმიდაი იგი შენ შორის ეგრშთვე 
შჭამდეთ. 

23. ეკრძალე ფრიად არა ქამად სისხლისა, რამეთუ სისხლი მისი 
სული არს, და არა იჭამოს სული ჯორცისა თანა. 

24. არა შჭამოთ იგი; ქუეყანასა დასთხიოთ იგი ვითარცა წყალი. 
25. არა შჭამოთ იგი, რაითა კეთილი გეყოს შენ და ძეთა შენთა შემ- 

დგომად შენსა, უკუეთუ ჰყოთ კეთილი და სათნოებაი წინამე უფლი- 

სა ღმრთისა შენისა. 
26, ხოლო წმიდაი იგი შენი და რაოდენი-რაი იყოს შენი და აღნა- 

თქუემი შენი მიიღო და მიხვდე ადგილსა მას, რომელი გამოირჩიოს 

უფალმან ღმერთმან შენმან წოდებად სახელი მისი მუნ. 
27. და ჰყო მსხუერპლები იგი შენი მუნ და ჯორცი შესწირო უფ- 

ლისა ღმრთისა შენისა საკურთხეველსა ზედა, ხოლო სისხლი მოაპკუ- 

რო გარემოის საკურთხეველსა და ჯორცი იგი შეშჭამო. |152|). 

28. დაიმარხენინ და ისმინენ ყოველნი სიტყუანი, რომელთა მე გამ- 
ცნებ შენ დღეს, რაითა კეთილი გეყოს შენ და ძეთა შენთა საუკუ- 

ნოდ. და უკუეთუ ჰყო კეთილი და სათნოებაი წინაშე უფლისა ღმრთი- 
სა შენისა, 

29. და უკუეთუ მოსრნეს უფალმან ღმერთმან შენმან ნათესავნი 
იგი, რომელთა შეხუალ შენ დამკვდრებად ქუეყანასა მას პირისაგან 

შენისა, დაიმკ,ვდრო იგი და დაეშშნო ქუეყანასა მათხა. 
30. ეკრძალე თავსა შენსა, ნუუკუე შეუდგე კუალსა მათსა შემდ- 

18. მწირმან მან)მწირი იგი. 
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გომად მოსრვისა მათისა პირისაგან შენისა, ნუ გამოეძიებ კერპთა მათ- 
თა და იტყვ: ვითარცა-ესე ჰყოფენ წარმართნი კერპთა მიმართ მათთა, 

ვყო ეგრევე მეცა. 
31. არა უყო ესრე უფალსა ღმერთსა შენსა, რამეთუ საძაგელი 

რომელი უფალმან ღმერთმან მოიძულა, უყოფენ კერპთა მათთა, ძეთა 

და ასულთა მათთა დაუწუვიდეს ცეცხლითა კერპთა მათთა. 

32. ყოველთა სიტყუათა რომელთა გამცნებ შენ დღეს, ესე დაი- 

მარხენ ყოფად; არა შესძინო მათ, არცა დააკლო. 

თავჭი 13 

1. უკუეთუ აღდგეს თქუენ შორის წინაისწარმეტყუელი ანუ ჩუე- 
ნების მხილველი და გცეს თქუენ სასწაული ანუ ნიში; 

2. რომელსა გეტყოდის: მივიდეთ და ვმსახუროთ ღმერთთა უცხო- 

თა, რომელნი არა იცნოდეთ. 
3, არა ისმინოთ მის წინაისწარმეტყუელისაი გინა ჩუენების მხილ- 

ველისაი მის, რამეთუ გამოგცდის თქუენ უფალი ღმერთი თქუენი, 

რაითა სცხაI(თ), უკუეთუ გიყუარდეს უფალი ღმერთი თქუენი ყოვ- 

ლითა გულითა თქუენითა. 
4. შედგომად უფლისა ღმრთისა თქუენისა ვიდოდეთ და მისა გე– 

შინოდეთ და მცნებათა მისთა იმარხევდით და ვჯმასა მისსა ისმენდით 

და მას შეეძინენით. 

5. და წინაისწარმეტყუელი იგი და ჩუენების მხილველი მოკუედინ, 

რამეთუ გეტყოდა შენ ცთუნებად, რაითა არა შეუდგე უფალსა ღმერთ- 
სა შენსა, რომელმან გამოგიყვანა შენ ქუეყანით ეგვპტით და რომელ– 

მან გიჯსნა შენ მონებისაგან განშორებად შენდა IV) გზისაგან, რომე– 

ლი გამცნო უფალმან ღმერთმან შენმან სლვად მას შინა; და მოსპეთ 

უკეთური შორის თქუენსა. 
6. უკუეთუ გევედრებოდის ძმაი შენი მამითი, გინა თუ «დედითი, 

გინა ძშ შენი, გინა ასული, გინა თუ ცოლი შენი, რომელი იყოს წი–- 

აღთა შენთა, გინა მეგობარი შენი, სწორი თავისა შენისაი, და იდუ- 

მალ გრქუას: მივიდეთ და ვმსახუროთ ღმერთთა უცხოთა, რომელუი 
არა იცოდენ შენ და მამათა შენთა, 

7. ლმერთთაგან წარმართთაისა, რომელნი იყვნეს გარემოის თქუ- 

ენსა მახლობელად, გინა თუ განშორებულად შენგან კიდითგან ქუეყა- 
ნისაით ვიდრე კიდემდე ქუეყანისა; 

8. არა ინებო მის თანა, არცა ისმინო მისი და არცა ჰრიდოს თუალ- 

მან შენმან მას ზედა, არცა დაჰფარო იგი მისგან. 

13, 4. შედგომად) შ“დ. 

8 ქართული ლექციონარი
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9. არამედ თხრობით უთხრა მისთვს, და ჯელი შენი იყავნ პირ- 

ველად მოკლვად მის ზედა და ჭელნი ყოვლისა ერისანი უკუანაისკ- 
ნელ. 

10. და ქვა დაჰკრიბეთ მას და მოკუდეს, რამეთუ ვითარცა ეგულ- 
ვა განდგინებაი უფლისაგან ღმრთისა შენისა, რომელმან გამოგიყვანა 

ზენ ქუეყანით ეგუპტით, სახლისაგან კირთებისა. 
11. და ყოველსა ისრაყლსა ესმეს და ეშინოდეს და არღარა შესძი– 

ნოს ყოფად მერმე სიტყვსა მისებრ ბოროტისა თქუენ მორის. 

12. უკუეთუ გესმეს ერთსა ქალაქთაგანსა რომელ-იგი უფალმან 
ღმერთმან თქუენმან მოგცა თქუენ სამკვდრებელად. 

13. ვითარმედ განვიდეს კაცნი უსჯულონი ჩუენგანნი და განადგი- 

ნნეს ყოველნი დამკუდრებულნი ქალაქისა მათისანი, და თქუას: განვი- 

დეთ და ვჰმსახუროთ ღმერთთა უცხოთა, რომელნი არა იცნოდეთ. 
14. და გამოიკითხო ·და გამოიძიო ფრიად, და აჰა ესერა ჭეშმარი- 

ტად და ცხადად ყოფილ არს საძაგელი იგი თქუენ შორის. 

15. მოსრვით მოსრნეთ ყოველნი დამკვდრებულნი ქალაქისანი პი– 

რითა მახვლისაითა (153) და შეჩუენებულ ჰყოთ იგი და ყოველივე, 

რაიცა იყოს მას შინა. 

16. და ყოველივე ნატყუენავი მისი შეჰკრიბოთ გზასა ზედა მებო- 
ძირთა თანა და მოსწუათ ცეცხლითა ქალაქი იგი და ყოველი ნატყუ- 
ენავი მისი ყოველმან ერმან წინმე უფლისა ღმრთისა შენისა, და 

იყოს ქალაქი იგი ოჯერ უკუნისამდე და არღარა აღეშშნოს მერმე. 

17. არარაი შეიძინო ჯელითა შენითა შენაჩუენებისა მისგან, რაი- 

თა მოიქცეს უფალი რისხვისაგან გულის-წყრომისა და მოგცეს შენ 

წყალობაი და შეგიწყალოს შენ და განგამრავლოს შენ, ვითარცა-იგი 
უფუცა მამათა შენთა. 

18. უკუეთუ ისმინოთ ჯმაი უფლისა ღმროისა თქუენისაი დამარხ- 

ვად და ყოფად, რაოდენსა მე გამცნებ შენ დღეს, და ჰყო სათნოებაი 

და კეთილი წინაშე უფლისა ღმრთისა შენისა. 

თავი 14 

1. შვილნი იყვნეთ უფლისა ღმრთისანი, მკუდარსა ზედა არა ეტ- 
ყებდეთ, არცა იჩინო ნიში ვაჯისაი პირსა შენსა. 

2. რამეთუ ერი წმიდაი ხარ უფლისა ღმრთისა შენისაი, და შენ გა- 

მოგირჩია უფალმან ღმერთმან ყოფად თავისა თვსისა ერად მოგე- 

13 თქუეას)თქ“ს. იცოდეთ 16. მებოძირთა)მიბოძრილთა.
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ბულად ყოველთაგან ნათესავთა, რომელნი არიან პირსა ზედა ყოველ- 
სა ქუეყანისასა. 

3, და არა სჭამოთ ყოველივე საძაგელი. 

თავგი :4 

1. (113) და აღვიდა მოსე არაბოთს მოაბისასა, მთასა ზედა ფაა- 
გასა რომელ არს პირსპირ იერიქოსა, და უჩუენა მას უფალმან. 

2. ..ყოველი იგი ქუეყანაი ეფრემისი და მანასშსი და ყოვ-ლი იგი 
ქუეყანაი” იუდათსი დასასრულადმდე ზღვსა. 

3, და ყოველი უდაბნ (ოი და ყოველი იგი) IV) გარემო სოფლები, 

რომელი იყო ველთა მათ იერიქოისათა, ქალაქები იგი დანაკის-კუდო- 

ვანი, ვიდრე სეგორადმდე. 

4. და პრქუა უფალმან მოსეს: ესე არს ქუეყანაი იგი, რომლისათკს 
ვეფუცე აბრაჰამს, ისაკს და იაკობს და ვარქუ, ვითარმედ: ნათესავსა 
შენსა მივსცე ქუეყანაი ესე. აწ ეგერა გიჩუენე, თუალთა შენთა იხი- 
ლეს, ხოლო შენ არა შეხვდე მუნ. 

5. და მოკუდა მოსე, მონაი უფლისაი, ქუეყანასა მოაბისასა სიტყ- 
კთა უფლისაითა. 

5. და დაეფლა იგი გეზს, მახლობელად სახლსა მას ფეგერისსა, და 

არავინ იცის საფლავი მისი მოდღენდელად დღედმდე. 
7. და იყო მოსე ვითარ ას ოცის წლის, რაჟამს მოკუდა, და არა 

დაუბრყკლდეს თუალნი მისნი, და არცა იცვალა ქმნულებაი პირისა 
მისისაი. 

8. და დაიტირეს მოსე ძეთა ისრაშლისათა არაბოთს მოაბისასა, 

კიდესა იორდანისა მდინარისასა, პირსპირ იერიქოსა, და დაიტირეს 
ოც და ათ დღე. და აღესრულნეს დღენი იგი ტირილისა მისისანი. 

9. და ისუ, ძხ ნავფხსი, აღივსო სულითა სიბრძნისაითა, რამეთუ მო- 

სე დაასხნა ჯელნი მისნი მას ზედა, და ერჩდეს მას ყოველნი ძენი ის- 
რაცმლისნი და ყვეს, რაიცა-იგი უბოძანა ღმერთმან მოსეს. 

10. და არა აღდგა წინაისწარმეტყუელი შორის ისრაზშლსა მსგავსი 
მოსშსი, რომელ-იგი უფალსა შეესწავა პირსპირ, 

11. ყოვლითა მით სასწაულებითა და ნიშებითა, ვიდრე-იგი მიავ- 
ლინა უფალმან ყოფად სასწაულებისა ქუეყანასა მას ეგკპტისასა ფა– 
რაოს ზედა და ყოველთა მონათა მისთა და ყოველსა ქუეყანასა; 

12 საკვრველნი იგი დიდ-დიდნი, ჯელი იგი მტკიც8 და მკლავი იგი 
მაღალი, რომელი ყო მოსე წინაშე ყოვლისა ისრაწლისა. 

84, 1. მოსს, 2. ზღჯსა)ქუეყანისა. 4. მოსმს 5. მოსშ. 

8. დაიტირშს მოსშ, დაიტირშს, დღშ. 9. მოსშ, მოსშს. 

 



ისუ ნავესი 

თავი 4 ' 

4. (363) და მოუწოდა ისუ ათორმეტთა მათ კაცთა მთავართა 

ძეთა ისრამლისათა, ერთსა თითოისაგან ნათესავსა. 

5. და ჰრქუა მათ ისუ: წარვედით ჩემ თანა წინაშე უფლისა შო- 

რის იორდანესა და გამოირჩიედ კაცად-კაცადმან და აღიღენ ლოდი 

ერთი მჯართა თვსთა ზედა მსგავსად რიცხ>კსა მის ტომისა ისრახცლი- 
სა, 

6. რაითა ისხნენ იგინი თქუენდა საწამებლად საუკუნოდ, რაითა, 

რაჟამს გკითხვიდეს შენ ძმ შენი ხვალე და გრქუას: რათ არიან ლო- 

დნი ესე? 

7. შენ უთხრა ძესა შენსა და ჰრქუა, რამეთუ მოაკლდა იორდანე 

პირისაგან კიდობნისა შჯულისა უფლისა ყოვლისა ქუეყანისა, რაჟამს 
წიაღმოვიდეს იგინი მას ზედა; და იყვნენ ლოდნი იგი თქუენდა საჯ- 

სენებელად საუკუნოდ ძეთა შორის ისრამლისათა. 

8. (და ყვეს ეგრწთ ძეთა ისრამლისათა, ვითარცა უბრძანა უფა- 

ლმან იLუს, და აღიხუნეს ათორმეტნი ლოდნი საშუვალ იორდანესა|, 

ვითარცა უთხრნა უფალმან ისუს დასასრულსა მას წიაღმოსლვისა 

ძეთა ისრამლისათა და მოიხუნეს მათ თანა ბანაკად და დასხნეს 

იგინი მუნ, 

9. ხოლო აჰმართნა ისუ სხუანიცა ათორმეტნი ლოდნი მუნვე იო- 

რდანესა შინა, რაჟამს წიაღმოვიდოდეს იგინი იორდანესა,ა რამეთუ 
მათ ხედა დგეს ფერჯნი მღდელთანი, რომელთა მოაქუნდა კიდო- 

ბანი იგი შჯულისა უფლისაი, და არიან იგინი მუნ ვიდრე დღენდე- 

ლად დღედმდე. 
10. და დადგეს მღდელნი იგი, რომელთა აქუნდა კიდობანი იგი 

შჯულისა უფლისაი იორდანესა შინა, ვიდრე აღასრულნა ისუ ყო- 
ველნი სიტყუანი, რომელ ამცნნა უფალმან ისუს თხრობად ერისა 

მის, და ისწრაფა ერმან და წიაღმოვდეს. IVI 

11. წდა იყო, ვითარცა) წიაღმოესრულა ერი იგი წიაღმოსვლად, 
წიაღმოკდა კიდობანი იგი შჯულისა უფლისაი, და ლოდნი იგი მოა- 
ქუნდეს წინაშე მათსა.
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თავი 10 

7. (275V) და აღვიდა ისუ გალგალით, იგი და ყოველი ერი მისი 

მის თანა ბრძოლითა. 

8. და ჰრქუა ღმერთმან ისუს: ნუ გეშინინ მათგან, რამეთუ ჭე– 
ლთა თქუენთა მიმიცემიან იგინი და არავინ დაგიდგეს მათგანი წი- 
ნაშე თქუენსა. 

9. და მიისწრაფა მათა ისუ მეყსეულად ღამე ყოველ, მივიდა გა– 
ლგალით. 

10. და შესულიბნა იგინი უფალმან პირისაგან ძეთა ისრაწზლისა- 
თა და შემუსრნა იგი უფალმან შემუსრვილებითა დიდითა გაბაონს 
შინა და დევნა უყვეს მათ აღსავალსა მას ბოთ(ო)რონისასა. და მოს- 
რვიდეს მათ მიაზეკადმდე. 

11. და რაჟამს ივლტოდეს იგინი პირისაგან ძეთა ისრაშლისათა 
ჩაღმართსა მას ბეთორონისასა და უფალმან დასდვა მათ ქვაი სე–- 
ტყვსაი ცით გარდამო ვიდრე აზეკადმდე. და იყვნეს უმრავლშწს მომ- 
კუდარნი იგი ქვითა მით სეტყვსაითა ვიდრე რომელნი-იგი მოწყვ- 
დნეს ძეთა ისრაწლისათა მახკლითა ბრძოლასა შინა. 

12. მაშინ იტყოდა ისუ უფლისა მიმართ მას დღესაკდ რომელსა 
მოსცნა უფალმან ღმერთმან ამორეველნი ძეთა ისრამლისათა, რა- 

ჟამს შემუსრნა უფალმან ღმერთმან გაბაონს შინა და "შეიმუსრნეს 
იგი პირისაგან ისრამლისა. და თქუა ისუ: დადეგინ მხყ გაბაონს 
ზედა და მთოარ0 ჯევსა ზედა აილონისასა, ვიდოე ვჰბრძო ერსა ამას, 

13. და დადგა მხV და მთოარშ დადგომით, ვიდრე სძლო მტერთა 

მათ. (276) და აჰა ესერა ესე ყოველი წერილ არს წიგნსა მას სიმარ– 
თლისასა: და დადგა მზ შოვრის ცასა და არა ვიდოდა დასავალად 
დღის ერთის. 

14. და არა იყო ესევითარი დღს პირველი, ვითარმცა ისმინა ღმე– 

რთმან კაცისაი, რამეთუ უფალი ჰბრძოდა ისრაზლისა თანა. 

თავი 22 

1. (90) მას ჟამსა მოუწოდა ისუ ძეთა რუბენისთა და ძეთა გა- 
დისთა და კერძოსა ტომსა მანასცსსა. 

2. და ჰრქუა: თქუენ გესმა ყოველი, რომელი გამცნო მოსე, მო– 

ნამან უფლისამან, და ისმინეთ ჭმისა ჩემისაი ყოვლისა მისებრ, ვი–- 

თარცა-იგი გამცნო თქუენ. 
    

10, 9. ღამე. 10. გაბაონს) გარს. 11. ბეთორონისასა)| გეთორონისას. 12. 
აილონისასა) სილოანისასა. 

99, 2. მოსშ0.



118 ისუ ნავესი, თ. 22 
  

3. და არა დაუტევნეთ ძმანი თქუენნი ამათ დღეთა და უმრავლმ- 

სთა ვიდრე დღენდელად დღედმდე. დაიმარხენით მცნებანი უფლისა 
ღმოთისა თქუენისანი. 

4. ხოლო აწ დააცხრვნა უფალმან ღმერთმან თქუენმან ძმანი ჩუ- 

ენნი, ვითარცა ჰრქუა მათ; აწ უკუე მიიქეცით და წარვედით სახიდ 

თჟუენდა ქუეყანპსა მას მკვდრობისა თქუენისასა, რომელი-იგი მოგ- 
კა თქუენ მოსე წიაღ იორდანესა. 

5. არამედ დაიმარხეთ ფრიად ყოფად მცნებათა მათ და რჩულთა, 

ლომელ გამცნო მოსე, მონამან უფლისამან, რაითა გიყუარდეს უფა- 
ლი ღმერთი თქუენი IV) და ხ.ადოდით ყოველთა გზათა მისთა, და 

ეკრძალნეთ მცნებათა მისთა, და იყვნეთ სამკ,ლდრებელ და ჰმსახურე- 
ბდეთ მას ყოვლითა გულითა თქუენითა და ყოვლითა ს”ულითა 

თქუენითა, 

6. და აკურთხნა იგინი ისუ და წარგზავნნა, და წარვიდეს ვანად 

თვა. 

7. და კერძოსა ტომსა მანასშსსა მისცა მოსე ბასანით კერძო და 

წარავლინნა. და, რაჟამს წარავლინნა იგინი ვანად თკვსა აკურთხნა 
იგინი ისუ. 

8. და ესრეთ ჰრქუა მათ. ხოლო იგინი საფასითა დიდითა წარვი- 

დეს ვანად თკვსა და საცხოვარი დიდძალი ფრიად, რამეთუ განიყვეს 
ნატყუეზავი მტერთა მათთაი ძმათა თანა. 

9. და წარვიდეს ძენი რუბენისნი და ძენი გადისნი და კერძო 
ტომი მანასმსი ძეთაგან ისრამლისათა სელემით, ქუეყანით ქანანი- 
საით, მისლვად გალადდ, ქუეყანასა მას სამკკდრებელისა მათისასა, 

რომელი-იგი დაიმკ,დრეს ბრძანებით “უფლისაითა კველითა მო- 

ს0'.ითა, 

10. და მივიდეს იგინი გალადდ იორდანისასა, რომელ არს ქუე- 

ყანასა ქანანისასა, და აღაშშნეს ძეთა რუბენისთა და ძეთა გადისთა 

და კერძომან ტომმან მანასშსმან ბომონი იორდანესა ზედა, ბომონი 

დიდი ხილვად. 

11. და ესმა ძეთა ისრაწლისათა და თქუეს: აჰა ესერა აღაშშნეს 

ძეთა რუბენისთა და ძეთა გადისთა და კერძომან ტომმან მანასწსმან 

ბომონი "ახზღვართა ქუეყანისასა ქანანისათთ გალადს ითორდანისასა 
წიაღ ძეთა ისრამლისათა, 

12. და შეკრბეს ძენი ისრამზლისანი სელომს აღსლვად და ბრძო- 

ლად მათა, 

4. მოსშ. 5. მოსმს. 7. მოსე) მონ. 9. გალადდლ) გალილეად 10. გალადდ) 
გოლიოთად, აღაშყნნეს,ს 11. გალადს) გოლიოთს.
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13. და მიავლინეს ძეთა ისრამლისათა ძეთა მიმართ რუბენისთა 
და ძეთა გადისთა და კერძოისა მის ტომისა |91) მანას8"”ა ქუეყანად 

გალადისა ფინეეზ, ძყ ელიაზარისი, ძისა აჰრონისი„ მღდელთ-მოძ- 

ღურისაი. 

14. და ათნი მთავარნი მის თანა, მთავარი ერთი სჰპხლისაგან მამა- 

თაისა ყოველთაგან ტომთა ისრაშლისათა; მთავარნი სახლთა მამათნი 
იყვნეს ათასოსთავნი ისრამლისანი. 

15. და მივიდეს იგინი ძეთა თანა რუბენისთა და ძეთა თანა გადის– 
თა და კერძოისა მის ტომისა მანასშსა ქუეყანად გალადისა და ეტყო- 
ღეს მათ და ჰრქუეს: 

16. ამას იტყკს კრებული ძეთა ისრამლისათაი: რაი არს ცოდ- 
ვა- ესე, რომელი სცოდეთ წინაშე უფლისა ღმრთისა ისრაშლისა გა–- 
რე-მოქცევად დღეს უფლისაგან, და აღამშნეთ თქუენ თავისა თქუე- 
ნისა ბომონი და განსდეგით თქუენ უფლისაგან? 

17. მცირე-მე არსა თქუენდა ცოდვაი” იგი ფოგორისაი,ი რამეთუ 
არა განწმედილ ვართ მისგან ვიდრე აქამომდე, რამეთუ იყო რის- 

ხვალ მისთვს კრებულსა ამას უფლისასა? 
18. და თქუენ გარე-მიიქეცით უფლისაგან, და უკუეთუ გარე-მიი- 

ქეცით თქუენ დღეს უფლისაგან, და ხვალე ყოველსა ზედა ისრაშლსა 
იყოს რისხვაი. 

19. და აწ უკუეთუ მცირე არს ქუეყანაი ეგე მკვდრობისა თქუე- 
ნისაი, წიაღმოვედით ქუეყანასა ამას სამკკდრებელისა უფლისასა, სა– 
და დამკკდრებულ არს კარავი იგი უფლისაი, და დაიმკვლდრეთ ჩუენ 
შორის და უფლისაგან ნუ განსდგებით ამისთვს, რამეთუ აღაშშნეთ 

თქუენ ბომონი გარეშე საკურთხეველსა უფლისა ღმრთისა ჩუენისასა. 
20. ანუ არა აქარ, ძემან ზარაისმან ცოდვაი ცოდა შენაჩუენე- 

ბისა მ-'-გან და ყოველსა კრებულსა ზედა ისრასლისასა იყო რის- 

სხვაი ღმრთისაი და ესე მარტოღა იყო, ნუუკუე მარტოი მოკუდაა 
მისითა მით ცოდვითა? 

21. მიუგეს ძეთა რუბენისთა და ძეთა გადისთა და კერძომან 
III ტომმან მანასფსმან ათასისთავთა მათ ისრაწლისათა და ჰრქუეს: 

22. ღმერთი ღმერთი უფალი არს და ღმერთმან ღმერთმა5 უფალ- 
მან იცის და ისრამლი თავადმან იცის, უკუეთუ განდგომილებით 
ვცოდეთ წინაშე უფლისა, ნუმცა მიჯსნის ჩუენ უფალი ამას დღეჯბა. 

23. უკუეთუ ვაშშნოთ თავისა ჩუენისა ბომონი, რაითა განვდგეთ 
უფლისაგან ღმრთისა ჩუენისა რაითა შევწიროთ მის ზედა შესა- 

    

13. გალადისა| გალიოთის. 15. გალადისა)| გალიონის. 17. მცირშ-მე. 19. მცირ». 

გაღრეშშ.
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წირავი მსხუერპლთაი ანუ ვყოთ მის ზედა შესაწირავი ცხორებისაი, 

თავადმან უფალმან იძიენ. 

24. არამედ მოშიშითა სიტყვთა ვემენით ესე და ვთქუთ: ნუუკუე 

ხვალე თქუან შვილთა თქუენთა შვილთა მომართ ჩუენთა: „რაი არს 

თქუენი უფლისა ღმრთისა ისრაფშლისა თანა? 

25. და რამეთუ საზღვარი დადვა უფალმან შმორის თქუენსა და 
ჩუენსა იორდანე, და არა არს თქუენდა ნაწილი უფლისა თანა“; და 

უცხო ქმნენ ძეთა თქუენთა ძენი ჩუენნი, რაითა არა მსახურებდენ 

უფალსა. 
26. და ვთქუთ ესრე ყოფად, რაითა ვაშშნოთ ბომონი ესე არა თუ 

მსხუერპლთათვს, არცა შესაწირავთა, 

27. არამედ რაითა იყოს ესე საწამებელად შორის თქუენსა და 
ჩუენსა და შორის შვილთა თქუენთა და ჩუენთა შემდგომად ჩუენ- 
სა, რაითა მსახურებდენ მსახურებასა უფლისასა წინაშე მისსა ნაყო- 

ფთაგან ჩუენთა და მსხუერპლთა ჩუენთა და შესაწირავთა ჩუენთა, 

და არა თქუან შვილთა თქუენთა შვილთა მომართ ჩუენთა, ვითარ- 

მედ: არა არს თქუენდა ნაწილ უფლისა თანა. 

28. და ვთქუთ: უკუეთუ იყოს, სადა-მე იყოს და იტყოდიან ჩუენ- 

და მომართ გინა თუ ნათესავთა ჩუენთა მომართ ხვალე? და თქუან: 

იხილეთ აწ მსგავსები საკურთხეველისა უფლისაიი რომელი ქმნეს 

მამათა ჩუენთა არა ნაყოფთათკს და არცა მსხუერპლთათვს, არამედ 

საწამებელ არს შორის ჩუენსა და თქუენსა და შორის შვილთა ჩუენ- 

თა და თქუენთა. 

29. ხოლო ნუ იყოფინ განდგომაი ჩუენი უფლისაგან დღენდელ- 
სა (92) ამას დღესა, ვითარმცა განედეგით უფლისაგან და ვაშშნეთ 

საკურთხეველი ნაყოფთათკ<კს და შესაწირავთა მშვდობისათა და მსხუ- 

ერპლთათ,სსყყ ცხორებისთა თვნიერ საკურთხეველისა «უფლისა 
ღმრთისა ჩუენისა, რომელ არს წინაშე კარავსა მისსა. 

30. და ვითარცა ესმა ესე ფინეეზს მღდელსა და ყოველთა მთა- 

ვართა კრებულისათა, რომელნი იყვნეს მის თანა სიტყუანი ესე, 
რომელთა ეტყოდეს ძენი რუბენისნი და ძენი გადისნი და კერძო 

ტომი მანასშსი, სთნდეს სიტყუანი ესე. 

31. და ჰრქუა ფინეეზ მღდელმან ძეთა ოუბენისთა და ძეთა გა- 
დისთა და კერძოსა ტომსა მანასშსსა: დღეს ვცან, რამეთუ ჩუენ თა- 
ნა არს უფალი, ამისთკს რამეთუ არა სცოდეთ წინაშე “უფლისა 
ღმრთისა ცოდვაი. 

24. რაი) არაი,
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32. და მიიქცა და წარვიდა ფინეეზ მღდელი და მთავარნი იგი 

მათ თანა ძეთაგან რუბენისთა და ძეთაგან გადისთა და კერძოისა 

ტომისა მანასშსისა ქუეყანით გალადით ქუეყანასა მასს ქანანისასა 

ძეთა მიმართ ისრაშლისათა და უთხრნეს მათ სიტყუანი ესე. 

33. და სათნო უჩნდა მათ სიტყუაი ესე, და აკურთხეს ღმერთი 

ძეთა ისრამლისათა და ეტყოდა ფინეეზ ძეთა ისრამლისათა და 

ჰრქუა: ნუღარა ახუალთ ბრძოლად მათა და მოსრვად ქუეყანისა მის 

შეთა რუბენისთა და ძეთა გადისთა და კერძოისა მის ტომისა მანას- 

შსა, და დაეშშნნეს იგი მთასა ზედა. 

34, და დასდვა ისუ სახელი ბომონსა მას ბომონი რღოუბენისი და გადი- 

სი და კერძოისა მის ტომისა მანასშსი და ჰრქუა მათ, ვითარმედ: საწამე–- 

ბელ არს ეLე შორის მათ.ა, რამეთუ უფალი ღმერთი ღმერთი მათი 

არს. 

თავი 24 

30. (276) და შემდგომად ამისა მოკუდა ისე. ძც ნავესი, მონაი 

ღუფლიბაი, ას და ათისა წლისაი. 

31. და დაჰფლეს იგი საზღვართა მათ შინა ნაწილისა მისისათა,. 

თამნაქარს შინა, მთასა ეფრემისასა, ჩოდილოით მთასა გალაადსა, და 

მუნ დასხნეს მის თანა საფლავსა მას, რომელ დაჰფლნეს იგინი, და– 

ნაკნი იგი ქვისანი რომლითა წინადააცკთა გალგალს შინა რაჟამს 

გამოიყვანნა იგინი ეგვპტით, ვითარცა უბრძანა უფალმან. მუნ არიან 

მოდღენდელად დღედმდე. 
32. და ძუალნი იოსებისნი გამოიხუნეს ეგჯპტით ძეთა ისრამყლი- 

სათა და დაჰფლნეს სიკიმას შინა ნაწილსა მას აგარაკისასა რომელი:· 

მოიგო იაკობ ამორეველთაგან, რამეთუ იყვნეს იგინი სიკიმას შინა. 

მოიგო იგი ასითა ტარიგითა და მისცა იოსებს ნაწილად. 

33. და იყო, ამისა შემდგომად ელიაზარ, ძმ აჰრონისი„ მღდელი 

აღესრულა და) მღდელობაი მისი, და დაეფლა 'ალადს შინა ფინეზ 

ძისა თკსისა, რამეთუ მისცა მას მთასა ეფრემისასა. მას დღესა შინა 

მოიღეს კიდობანი იგი შჯულისაი და მიმოაქუნდა მათ შორის ფი- 

34. ღმერთი (2)) მთ ი. 
94, 33. ღმერთთა)ღ ა.
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ნეზს, რამეთუ მღდელობდა ელიახარ, ძისწული მამისა თვსისა, ვი- 
დრე მოხიკუდილდმდე და დაეფლა გაბაოთს შინა თკ-კსსავე. ხოლო 
ძენი ისრაშლისანი წიაღვიდეს კაცად-კაცადი ადგილსა თვსსა (V) 
და მსახურებდეს ძენი ისრაწლისანი ასტარტეს და ასტოთს ღმერთთა 
წარმართთასა, რომელნი იყვნენ გარემოის მათსა. და მისცნა იგინი 

ჯელთა ეგლომისთა მეფისა მოაბისათა და ეუფლა მათ ათურვამეტ 

ელ



მსაჯულთაი 

თავი 2 

1. |67) და აღმოვიდა ანგელოზი უფლისაი გალგალით სალონდ, 

ბეთელდ სახლსა ზედა ისრამყლისასა და პრქუა მათ: აღმოგიყვანნა 
თქუენ უღალმან ქუეყანასა მას, რომლისათკვს ეფუცა მამათა თქუენ–- 

თა მიცემად თქუენდა და გრქუა თქუენ: არა განვაქარვო აღთქუმაი 
ჩემი უკუნისამდე. 

2. და თქუენ არა ჰყოთ აღთქუმაი მსხდომთა ამათ ქუეყანისათა= 
და არც: ღმერთთა მათთა თაყუანის-სცეთ, არამედ კერპნი მათნი შე–- 
ჰმუსრნეთ და საკურთხეველნი მათნი დაარღვნეთ. და არა ისმინეთ 
ჯმისა ჩემისა9, ოდეს ესე ჰყავთ. 

3. და მე ვთქუ: არღა(V)რა შევსძინო ცვალებად ერსა, რომელ– 

თაი ვთქუ განჯდაი მათი პირისაგან თქუენისა, და იყენენ იგინი თქუენდა 

საცთურ. 

4. დ: იყო. რაჟამს იტყოდა ანგელოზი იგი სიტყუათა ამათ ყო- 

ველთა ძეთა მიმართ ისრამლისათა, აღიღეს ჯმაი მათი ერმან მან და 

ტიროდეს. 

5. ამისთვს ეწოდა სახელი მას ადგილსა ტირილის. და შეწირეს 

მუნ შესაწირავი უფლისა. 

6. და განუტევა ისუ ერი იგი. და წარვიდეს ძენი ისრაშლისანი 

კაცად-კ:ცადი სახიდ თვსა. 

7. და ჰმონებდეს ძენი ისრამლისანი (უფალსა) ყოველთა დღეთა 

ისუისთა და ყოველთა დღეთა მოხზუცებულთასა, რომელნი დღეგრძელ 

იყვნე" შემდგომად ისუისა, რომელთა უწყოდეს საქმ ღმრთისაი, 

რომელ ყო ისრამლისათვს. 
8. და აღესრულა ისუ, ძწ ნავშსი, მონაი ღმრთისაი, ას და ათისა 

წლისა, 

0. და დაჰფლეს იგი საზღვართა შინა სამკვდრებელისა მისისათა 
ოამნაქაოს შინა, მთასა ეფრემისასა, ჩრდილოით კერძო მთასა გაზსა. 

10. და ყოველნი იგი ნათესავნი შეეძინნეს მამათა და აღდგა ნა- 

თესავი სხუაი შემდგომად მათსა, რომელთა არა იცოდეს უფალი და 

საქმენი. რომელ ქმნნა ისრაწლსა ზედა. 

9, 1. ბეთელდ)1 ბეთლემდ 2. ჰყოთ|) ჰვა თ. 3. საცთორ 7. დღმგრჰეჯე,
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11. და ყვეს ბოროტი წინაშე უფლისა და მსახურებდეს იგინი 

ბალაამსა. 
12. და დაუტევეს უფალი ღმერთი მამათა მათთაი, რომელმან გა- 

მოიყვანნა იგინი ქუეყანით ეგკპტით და ვიდოდეს იგინი კუალსა 

ღმერთთა უცხოთასა, რომელნი იყვნეს გარემოის მათსა, და» განარის- 

ხეს უფალი. 
13. და მსახურებდეს ბაალსა და ასტარტესა. 

14. და განრისხნა გულის-წყრომით უფალი ისრამლსა ზედა და 

მისცნა იგინი ჯელთა წარმტყუენველთა მათთასა და წარტყუენნეს 
იგინი. და მისცნა იგინი ჯელთა მტერთა მათთასა შორის +ოეელთა, 

რომელთა თანა ისიძვიდეს. 

15. და ჯელი უფლისაი იყო მათა ბოროტე|88)ბად. ეითარცა 

თქუა და ვითარცა ფუცა; და აჭირვა მათ ფრიად. 

16. და აღუდგინა მათ მსაჯული და განარინნა იგინი კველთაგან 

წარმტყუენველთა მათთაისა. 

17. და მსაჯულთაი მათ არავე ისმინეს, რამეთუ ისიძეულეს კუ- 

ალსა ღმერთთა უცხოთასა და თაყუანის-სცემდეს, და განარისხეს 

უფალი და გარდააქციეს ადრე გზისა მისგან, რომელსა ვიდოდეს მა- 

მანი მათნი სმენად მცნებათა უფლისათა, და არა ყვეს ეგრე. 

18. და აღუდგინა მათ უფალმან მსაჯული, და იყო უფალი მსაჯუ– 

ლისა მის თანა, და განარინნა იგინი ჯელთაგან მტერთა მათთაისა ყოველ- 

თა დღეთა მის მსაჯულისათა, რამეთუ განისუენა ღმერთმან კუნესისა- 

გან მათისა პირისაგან მაჭირვებელთა მათთაისა. 

19. და ვითარ მოკუდის მსაჯული იგი, მიიქციან და კუალად გან- 

იხრწნნიან უფროის მამათა მათთაისა სლვად ღმერთთა უცხოთა მაა- 

ხურებად მათა და თაყუანის-ცემად, და გზისაგან მათისა ფაცხლისა 

არა მოიქციან. 

20. და განრისხნა უფალი გულის-წყრომით ისრაშლაა ზედა დ.ა 

თქუა: რამეთუ რაოდენ-გზბის დაუტევა ნათესავმან ამან აღთქუმაი 
იგი ჩემი, რომელი ვამცენ მამათა მათთა, და არა ისმინეს კჰისა ჩე- 

მისა9ძ. 

21. და მე არღარა შევსძინო მოსპოლვაი კაცისაი პირისაგ-აა” მა- 

თისა ნათესავთა მათგან, რომელნი დაუტევნა ისუ. 

22. და დაუტევნა, რაითა მათ შორის გამოცადოს ისრაცლი, და- 

-ძი-იმარხნენ გზანი უფლისანი მას შინა, ვითარ-იგი დაიმარხნეს მამა- 

თა მათთა, ანუ არა. 

13. ასტარტმსა, 14. მათთასა (1-–2)) მისთას. 15. აჭქირვო.
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23. და დაუტევნა უფალმან ნათესავნი ესე და არა მოსრნა იგინი 
ადრე და Iარა| მისცნა იგინი ჯელთა ისუისთა. 

თავი 3 

1. დ: ესე არიან ნათესავნი, რომელნი დაუტევნა ისუ, რაითა გა–- 
მოცადოLს მათ შორის ისრამლი ყოველთა, რომელIV)Iთა არა უწყო- 
დეს ყოველნი ბრძოლანი ქანანისანი. 

2. ნათესავთათკს ძეთა ისრამლისათა, რაითა ასწაონ მათ ბრძო–- 

ლაი, ხოლო პირველთა მათ არა უწყოდეს. 
3. ესგ ხუთნი მთავარნი უცხო თესლთანი და ყოველი ქანანელი 

და სიდონელი და ეველი, რომელი მკვდრ იყო ლიბანს, მთით გალბანა 
ერმონისაით ვიდრე ლობებამდე. 

4. და ყო მათ მორის, რაითამცა განცადა ისრამშლი ხილვად, ის- 
მინენ თუ მცნებანი უფლისანი, რომელნი ამცნნა მამათა მათთა ჭე– 

ლითა 0ოამსითა. 
5. და ძენი ისრამლისანი დაემცნნეს შორის ქანანელისა, ქეტე–- 

ლისა და გერგესეველისა, ამორეველისა და ფერეზეველისა და იო- 
-ბოსელისა. 

6. და მოიყვანნეს ასულნი მათნი ცოლად თავისა თვსისა და ასუ–- 
ლნი მათნ- მისცნეს ცოლად ძეთა მათთა, და მსახურებდეს ღმერთთა 

მათთა წინაშე უფლისა. 
7. და დაივიწყეს უფალი ღმერთი მათი და მსახურებდეს ბალაამს 

და სეოტყჟებბა. 
8. და განრისხნა უფალი გულის-წყრომით ისრამლსა ზედა და 

მო,ცცნა «გინი ჭელთა ქუსარსათომისთა, მეფისა ასურეთისათა, მოს- 

ოპოტომიაისა! მდინარეთაისა, და ჰმონებდეს რვა წელ. 
9. და ღაღად-ყვეს ძეთა ისრაყლისათა უფლისა მიმართ, და აღუ- 

დგინა მაცხოვარი ისრამლსა, და განარინნა იგინი (გოთონიელ) ძე- 
მან კენესისმან, ძმისა ქალებისმან უმოწემმშსმან. 

10. და ისმინეს მისი. და იყო მის ზედა სული ღმრთისაი, და გა- 

ნვიდა ბრძოლად; და მისცა უფალმან ჯელთა მისთა ქუსარსათომი, 

მეფ ასურეთისაი; და დამძიმდა ჯელი მისი მის ზედა. 

11. და დამშვდნა ქუეყანაი ერგასის წელ. (100 V) და მოკუდა 
გოთენ- ლ, ძხ კენეზისი. 

12. და შესძინეს ბოროტის ყოფად ძეთა ისრამლისათა წინაშე 

8.7, სერტყე ლსა. 

! ასეა.
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უფლისა. და განაძძრიელა უფალმან ეგლომ, მეფც მოაბისაი, ისრა- 
წლსა ზედა, რამეთუ ყო მან ბოროტი წინაშე უფლისა. 

13, და მიიყვანნა მან მის თანა ყოველნი ძენი ამონისხნლ და ამა- 

ლეკი, და მოვიდა და მოსრა ისრაშლი და დაიმკუდრა ქალაქი იგი 
ფინიკელთაი. 

14. და ჰმონებდეს ძენი ისრაფლისანი ეგლომ მეფესა მოაბისასა 

ათრვამეტ წელ. 
15. ღაღად-ყვეს ძეთა ისრამლისათა უფლისა მიმართ; ლღა აღუ- 

დგინა ღმერთმან მაცხოვრად აოდ, ძწ გერაისი, ძისა იემენისი, კაცი 

ორითავე მარჯუმ. და მიუძღუანეს ძეთა ისრაწლისათა ძღუენი ვე- 

ლითა მისითა ეგლომ მეფესა მოაბისასა. . 

16. და იქმნა აოდ წთავისა თვსისა| მახული ორპირი; სიგოძშ მისი 

მტკაველ ერთ. და შეიბა იგი კუართსა ქუეშე. 

17. ბარკალსა ქუეშც8 მარჯუენესა. 

17. და მიუპყრეს ძღუენი იგი ეგლომ მეფესა მოაბისასა; და იყო 

ეგლომ კაცი თავის-მოთნ8 ფრიად. 

18. და იყო, რაჟამს დაასრულა რმეწირვაი ძღუენისაი” და წარავ-. 

ლინნა მეძღუნენი იგი. 
19. ეგლომ მოაქცია ქანდაკებულთაგან, რომელ იყვნეს გალგალს.. 

ჰრქუა მას აოდ: სიტყუაი მაქუს საიდუმლოი შენ თანა. ჰრქუა 2გლომ: 

ყოველნი გან-რე-დეგით, და განვიდეს მისგან ყოველნი წინაშე-მდგო- 

მელნი მისნი. 

20- და აოდ შევიდა მისა, და იგი ჯღა ქორსა მას ზედა საზაფხუ-. 
ლოსა. პროქუა მას აოდ: სიტყუაი ღმრთისაი” (მაქუს მე) შენ თანა, 
მეფმ. და აღდგა საყდრით მისით ეგლომ მეფშ მახლობლად მისა. 

21. და იყო, აღდგომასა მას მისსა მიყო ველი მარცხენშ აოდ და 

აღმოიღო მახკლი ბარკლისაგან მარჯუენისა მისისა და განსწონა იგი 

მუცელსა ეგლომისსა, 

22. და შეაგდო ტარიცა უკუანა |1011)1 წყლულსა მას, და დაყო 

პოზანმან მან პირი წყლულისაი მის, რამეთუ არა გამოჯდა მახვლი იგი 

მუცლით მისით. 

23. გამოვიდა აოდ გარე და დაჰჯშნა კარნი მის ქორისანი ღა დაჰ-. 

კლიტნა იგინი. 

24. და წარვიდა: და მონანი მისნი შევიდეს და იხილე": და აჰა. 

ესერა კარნი მის ქორისანი დაჭჯშულ იყვნეს, და თქუეს: ნუუკუე ჯდეს. 

სავარძელთა მათ სასუენებელთა მარტოი სენაკსა შინა. 

14. ათრვამეტ) ათორმეტ. 16. ქუეშს 17. მარჯუმნეს. 21. იგინი) იგი.
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25. და ელოდეს სირცხკლით, და არავინ იყო განმღებელ კართა 

მათ ქორისათა. და მოიღეს კლიტშზ და განაღეს. და აჰა უფალი მათი 
დაცემულ იყო ქუეყანასა ზედა და მომკუდარ. 

26. და აოდ განერა, ვიდრე-იგი აჟღავნებოდეს-ღა, და არავინ 

იყო, რომელმანმცა შეახნა მას. და იგი გარე-წარჯდა ქანდაკებულთა. 

მათ და განერა ასაროთას. 
27. და იყო, რაჟამს მოვიდა აოდ, დაჰბერეს ნესტუსა რქისასა 

მთასა ეფრემისასა, და შთაჯდეს ძენი ისრაშლისანი, და იგი წინაშე 

მათსა. 
28. და ჰრქუა მათ: მოვიდოდეთ ჩემსა უკუანა, რამეთუ მოგცნა 

უფალმან ღმერთმან მტერნი თქუენნი, მოაბი ჯელთა შინა თქუენთა. 
და შთავიდეს უკუანა მისსა, ისწრაფეს და დაიპყრეს წიაღსავალი იო–- 
რდანისაი და მოაბისაი და არა უფლეს კაცსა წიაღსლვად. 

29. და მოსრეს მოაბი მას ჟამსა შინა ვითარ (ათი) ათასი ოდენ 
კაცი ყოყელნი მბრძოლნი და ყოველი კაცი ძრიელ და არა განერა 

მამაკაცი. 
30. და კდემულ იქმნა მოაბი მას დღეს შინა ჯელსა ქუეშე ისრა– 

ცლისასა; და დამშკდნა ქუეყანაი ოთხმეოც წელ. და შჯიდა მათ აოდ 

ვიდრე სიკუდიდმდე. 

თავი 6 

34. (138) და სულმან ღმრთისამან განაძრიელა გედეონ და დაჰ– 

ბერა ნესტუსა რქისასა: და აღიზახა აბიეზერ უკუანა მისსა. 

35. და მიავლინა მოციქული ყოველსა მავასესა და აღიზახა მან–- 

ცა უკუანა მისსა, და წარავლინნა მოციქულნი ახსერდ და ზაბულო5დ 

და ნეფთალემდ და აღვიდეს და მიეგებვოდეს მას. 

36. და თქუა გედეონ ღმრთისა მიმართ: უკუეთუ განარინო ჯელითა. 

ჩემითა ისრამლი, ვითარცა-ესე სთქუ, 

37. აჰა ესერა მე დავდვა საწმისი ერთი მატყლისაი კალოსა შინა, 

და იყოს ცუარი საწმისსა ხოლო ზედა, და ყოველსა ქუეყანასა იყოს 

ჯმელი, უწყოდი, რამეთუ განარინო ჯელითა ჩემითა ისრამლი, ვი- 

თარცა სთქუ. 

38. და იყო ეგრე, და აღიმსთო გედეონ ხვალისაგან და დაწურა 

საწმისი იგი და გამოჯდა ცუარი მის საწმისისაგან სავს9ყ კონქი ერ- 

თი წყალი. 

25. სირცხჯილით 28. იწრაფვს, დაიპყრსს 30. ქუეშმშ. 
6, 34, აბიეზერ) აბინე-ზერ 35. ნეფთალემდ) ლეფთალემდ.
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39. და ჰრქუა გედეონ ღმერთსა: ნუ განჰრისხხები გულის-წყრო- 

მით ჩემ ზედა და ვთქუა-ღა მერმეცა, ერთჯერ გამოვცადო კუალად 

საწმისითა: იყავნ სიჯვმელშ საწმისსა ხოლო ზედა, და ყოველსა ქუე- 
ყანასა იყავნ ცუარი. 

40. და ყო ღმერთმან ეგრმთ მას ღამესა შინა: და იყო სივმელმ0 

საწმისსა ხოლო ზედა, და ყოველსა ქუეყანასა იყო ცუარი. 

თავი ? 

1. და აღიმსთო იერობოამ, ესე არს გედეონ, და ყოველმან ერმან 

მისმან და დაიბანაკეს ქუეყანასა მას ალოედისასა; და ბანაკი მადია- 

მისაი და ამალეკისაი იყო ჩრდილოით კერძო მისა ბორცუთაგან აბო- 

რშთ ღელესა შინა. 

2. და ჰრქუა უფალმან გედეონს: ჯეკმა არს ერი ეგე, რომელ არს 

შენ თანა, რამეთუ მივსცე მე მადიამი ჭჯელთა მათთა, ნუუკუე იქადღ- 

IVსIოს ჩემ ზედა ისრამლმან და თქუას, ვითარმედ: ველმან ჩემმან 

განმარინა მე. 

3. და ჰრქუა მასს უფალმან აწ ეტყოდე ყურთა ერისათა და 

არქუ მათ: რომელი მედგარ და მოშიშ არს, უკუნიქეცინ და წარემარ- 

თენ მთით გალადისაით. და უკუნიქცა ერისა მისგანი წოც და) ორ 

ათასი კაცი და (ათ) ათასი დაშთა. 

4. ჰრქუა „უფალმან გედეონს: ფრიადეე არს ერი ეგე; შთაიყვა- 

ნენ ეგენი წყლად, და გამოცადენ ეგენი მუნ. და იყოს, რომლისაი 

გრქუა შენ მისლვაი მისი შენ თანა, მივიდეს, და რომლისაი არა გრქუა 
შენ, ესე არა მივიდეს შენ თანა. 

5. და შეიყვანა ერი იგი წყლად. ღა ჰრქუა უფალმან გედეონს: 

ყოველმან რომელმან წბას ენითა თ>კსითა წყლისაგან ძაღლებრ, დაა- 
დგინო იგი თკსა,ა და ყოველი, რომელი დადრკეს მუჯლთა თვსთა 

ზედა სუმად, განადგინო იგი თვსა. 
6. და იყო რიცხვ ყოველთა, რომელთა წბეს ენითა თვსითა, სამას 

კაც. და ყოველმან შემდგომმან ერისამან დაიდგნეს მუჯლნი მათნი 
სუმად წყლისა. 

7. და პრქუა უფალმან გედეონს: სამასითა ამით კაცითა, რომელ- 

თა წბეს, განგარინნე თქუენ და მივსცე მადიამი ჭჯელთა შენთა, და 
ყოველი იგი ერი უკუნიქეცინ კაცად- კაცადი ადგილსა თვსსა. 

8. და თანა-მიიღეს საგხალი ერისა” ჯელითა მათითა და ნესტუნი 

39, ქუეყანასა) ქყნა. 

1. დაიბანაკშს.
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მათნი, და ყოველი კაცი ისრაზლისაი განუტევა საყოფლად თუაა და 

სამასნი ხოლო კაცნი დაიყენნა. ხოლო ბანაკი მადიამისაი იყო ქუემო 

კერძო ღელესა შინა. 

9. და იყო, მას ღამესა ჰრქუა მას უფალმან: აღდეგ და შთავედ 
ადრე ამიერ ბანაკად, რამეთუ მიმიცემიეს იგი ჯელთა შენთა. 

10. უკუეთუ გეშინის შენ შთასლვად, შთავედით შენ და ფარა, 

მონაი შენი, ბანაკად; 

11. და გესმეს, რასა იტყოდიან იგინი; ამისა შემდგომად განძრი- 

ელდინ ჯელითა (139) და შთაუჯედ ბანაკსა მას. და შთავიდა იგი და 

ფარა, მონაი მისი, ერგასისთა კერძო, რომელ იყვნეს ბანაკსა შინა. 

12. და მადიამ და ამალეკ და ყოველნი ნამობნი აღმოსავალით 

კერძონი დაბანაკებულ იყვნეს ღელესა მას შინა ვითარცა მკალე 

სიმრავლითა, და აქლემებისა მათისაი არა იყო რიცხვ, სიმრავლშ ვი- 

თარცა ქვშაი, რომელ არს კიდესა ზღვსასა. 

13. და შევიდა გედეონ. და აჰა ესერა კაცი ერთი უთხრობდა მო–- 

ყუასსა თკსსა ჩუენებასა და ჰრქუა: აჰა ესერა სიზმარი, რომელი მე– 

ზმანა: და აჰა ესერა ჯუეზალ ერთი პური ქრთილისაი, მგორვალშ ბანა–- 

კსა შინა მადიამისასა, და მიიწია მიკარვადმდე მადიამისა, ეკუეთა მას 

და დაამჯუა იგი, და დაეცა იგი. 

14. მიუგო მოყუასმან მან მისმან და ჰრქუა: სხუათ ნურარაი არს 

ესე. არამედ მახკლი გედეონისი, ძისა იოასისი ისრაიტელისაი; რამე- 

თუ მისცა ღმერთმან მადიამი და ყოველი ბანაკი ესე. 

15. და იყო, ვითარ ესმა გედეონს თხრობაი იგი ჩუენებისაი და 

განმარტებაი მისი, თაყუანის-სცა უფალსა და მიიქცა ბანაკად ისრა- 

8ლისა და ჰრქუა მათ: აღდეგით, რამეთუ მოგუცა უფალმან ბანაკი 

მადიამისაი ჯელთა ჩუენთა. 

16. და განყვნა სამასნი იგი კაცნი სამად დასად და ჯელთა მისცა 

ნესტუები იგი რქისაი და ჩაფები ახლები და ლამპრები ჩაფებსა 

მას შინა. 

17. და ჰრქუა მათ: ჩემგან იხილეთ და ეგრეცა ყავთ; და აჰა ესე– 

რა მე შევიდე შუა ბანაკა მას, და იყოს, ვითარცა ვყო, ეგრეცა 

ყავთ. 

18. და დავჰბერო ნესტუსა მე და ყოველთა ჩემ თანა დაჰბეროთ 

თქუენცა ნესტუთა რქისათა გარემო ბანაკსა და სთქუათ მახვლი 

ღმრთისაი და გედეონისი! 

19. და შევიდა გედეონ და ასი კაცი მის თანა ერთ კერძო ბანაკსა 
პირველსა ოდენ საჯუმილავსა ღამისასა და განღკძებით განაღIVIვძნა 

14. იოასისი1 იოსიაისი; 16. განყვნა| გ”ნოყვანნა. 

9 ქართული ლექციონარი
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მჯუმილნი იგი, და დაჰბერეს ნესტუსა მას რქისსა და შემუსრეს 

ჩაფები იგი. 

20. და იპყრეს ჯელითა მარცხენითა მათითა ლამპრები იგი და 

ჯელითა მარჯუენითა ნეჯტუები რქისაი. 

21. და დადგა კაცად-კაცადი თკს-თვს გარემო ბანაკსა და რბიო- 
და ყოველი იგი ბანაკი. 

22. და დაჰბერეს ნესტუბა და ივლტოდეს, და დაჰბერეს სამასთა 

მათ ნესრუთა რქისათა. და ყო უფალმან მახ.ული კაცისაი მოყუა- 
Lსა თკსსა ზედა და ყოველსა შინა ბანაკსა, 

23. და ივლტოდა ბანაკი იგი ვიდრე ბეთხეტადმდე და მიკიდედ- 

მდე აბელ+«მალელშსად ტაბათდ კერძო. და აღიზახა კაცმან ნეფთა- 

ლემით და ასერით, და ყოველმან მანასშსმან დევნა უყვეს უკუანა 

მადიამ“ა. 

24. და მოციქულნი წარავლინნა გედეონ ყოველთა საზღვართა 

ეფრემისთა და ჰრქუა: შთამოვედით და მოეგებვოდეთ მადიამელთა 

და უსწვრეთ! მათ დაპყრობად წყლისა მიბეთბერამდე და იორდანედ. 
და ღაღად-ყო კაცმან ეფრემისმან და დაიპყრეს წყალი ბეთბერადმდე 

და იორდანედ. 

25. და შეიპყრნეს ორნი იგი მთავარნი მადიამისანი –- ორებ და 

ზეებ, და მოკლეს ორებ სურუბეს და ზეებ მოკლეს იაკებზეებს. და 

დევნა უყვე. მადიამსა და თავი ორებისი და ზეებისი მოართუნეს 

გედეონს. 

თავი 8 

1. (147) და ჰრქუეს გედეონს კაცთა მათ, რომელთა შთამოუს- 

წრვეს: რაი არს სიტყუაი ესე, რომელი მიყავ ჩუენ რამეთუ არა 

მხადენ ჩუენ, რაჟამს განხ:დოდე შენ წყობად მადიამისა? და ესჯო- 
დეს მას ფრიად. 

2. და პრქუა მათ გედეონ: რაი ვქმენ აი ვითარ-ეგე თქუენ 

იტყკთ? არა უმჯობმს არსა საკუფხლველი იგი ეფრემისი ვიდრე არა 
სასთულებელი აბიეზერისი? 

3. რამეთუ ჯელსა თქუენსა მოგცნა უფალმან მთავარნი იგი მადი- 

ამისანი ორებ და ზეებ, და რაი შევსძინე მე ყოფად, ვითარ-ეგე თქუ- 
ენ? მაშინ დააცხრვნა გულნი მათნი სიტყვთა ამით. 

20. მარჯუმნითა. 23. ტაბათდ) დაბად, ნეფთალემით) ლეფთალემით, მანასმსმან|) 

ასერმან. 25. სურ უბისა, იაკებL ზეებისა. 

1 ახჟა.
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4. და მოვიდა გედეონ იორდანედ და წიაღმოვჯვდა იგი და სამაანი 
კაცნი მის თანა სულშემოკლებულნი და მშიერნი. 

5. და ჰრქუა გედეონ კაცთა მათ სოქოთისათა: ეცით პური სახრ- 

დელად ერსა ამას ჩემსა, რომელ არს ჩემ თანა, რამეთუ ჰმშის, რა- 

მეთუ მე ვსდევნი ზებეს და სალმანას, მეფეთა მადიამისათა. 

6. და ჰრქუეს მას კაცთა მათ სოქოთისათა: აწ ნუ თავი ზეებესი 

და სალმანაისი ჯელთა შენთა შინა არს, და ვსცეთ ერსა შენსა პური? 
7. მაშინ ჰრქუა მათ გედეონ: არა ეგრე, არამედ რაჟანს მომცეს 

მე უფალმან ზებეე და სალმანა ჯელსა ჩემსა, მე დავწერტნე ჯოო- 

ცნი თქუენნი ეკლითა უდაბნოისაითა და კუროისთავითა. 

8. და წარვიდა მიერ და მოვიდა ფანუელდ და ეტყოდა მათ ეგრე– 
ვე. მიუგეს მას) კაცთა მათ ფანუელისათა, ვითარცა ეტყოდეს კაცნი 

იგი სოქოთისანი. 

9. და ჰრქუა გედეონ კაცთა მათ ფანუელისათა: რაჟამს მოვიქცე 

მე მშვდობით ბრძოლისა (მისგან), (IV) დავარღკო გოდოლი ესე. 

10. და ზებეე და სალმანა იყვნეს კარკარას შინა ღა ბანაკი მათი 

მათ თანა ვითარ ათსუთმეტ ათას ოდენ. რომელნი განრინებულ იყ- 

ვნეს ყოვლისა მისგან ბანაკისა ძეთა მზის აღმოსავალითა. და რო- 

მელნი-იგი დაცემულ იყვნეს მახვლითა, იყენეს ასოც ათას კაცნი 

მახვლისანი. 
11. და აღვიდა გედეონ გზასა მას დამკვდოებულთა კარვისათა 

მზის აღმოსავალით ნააბისა და წინაშე ნაბეასა დღა დაესხ ბანაკსა 

მას და მოსრა იგი, ხოლო ბანაკი იგი მათი უზრუნველ იყო მიერითგან, 
და მეყსეულად დაესხნეს იგინი. 

12. და ივლტოდეს ზებეე და სალმანა; და დევნა უყო გედეონ და 

შეიპყრნა ორნი იგი მეფენი მადიამისანი, ზებეე და სალმანა, და ყო- 

ველი ბანაკი მათი განიბნია. 

13. და მოიქცა გედეონ, ძმ იოასისი, ბრძოლისა მისგან აღმართსა 

მას თანა არესისასა. 

14. და შეიპყრა ყრმაი ერთი კაცთაგან სოქოთი(სათა) და ჰკი- 
თხა მას სასხელები) კაცთა სოქოთიასათა9ი, და აღწერნა გედეონ მთა- 

ვარნი და მოხუცებულნი სოქოთისანი სამეოც და ათჩვდმეტი კაცი. 

15. და მოვიდა გედეონ მთავართა საათ ზედა სოქოთისათა და 

პრქუა მათ: აჰა ზებეე და სალმანა ჯელთა ჩემთა არიან, რომელთათ– 
კს მაყუედრეთ მე და სთქუთ: ნუ თავი ზებეესი და სალმანაისი ჭე–- 
ლთა შენთა არიან და ესცეთ ერსა შენსა პური? 

ს, 9. დაგარღჯო. 13. იოასისი) იოსიაისი.
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16. მაშინ შეიპყრნა გედეონ მთავარნი იგი და მოხუცებულნი ქა- 

ლაქისანი და მოიღო ეკალი და კუროისთავი და ტანჯნა იგინი მით, 

კაცნი იგი სოქოთისანი. 

17. და გოდოლი იგი ფანუელისაი დაარღვა და კაცნი იგი მის ქა- 

ლაქისანი მოწყვდნა. 

18. და ჰრქუა ზებეეს და სალმანას: ვიდრე ადგენით კაცნი იგი, 
რომელ მოსწყკდენით თაბორს შინა? და მათ ჰრქუეს: ვითარცა შენ, 
ეგრეცა «გინი იყვნეს და შენ მათსა მსგავს ხარი, ხატნი მათნი ეგრე 

იყვნეს, ვითარცა ძენი მეფეთანი. 

19. და ჰრქუა გედეონ): (148) ძმანი ჩემნი იყვნეს და ძენი 
დედისა ჩემისანი. ყხოველ არს უფალი: უკუეთუმცა არა მოგეწყვ- 

დნეს იგინი, არცამცა მე მოგწყვდენ თქუენ. 

20. და ჰრქუა გედეონ იეთერს, ძესა თკსსა: აღდეგ და მოწყვდენ 

ეგენი. და ვერ იჯადა ყრმაბან მან მახული შიშითა, რამეთუ ყრმაღა 

იყო. 

21. და ჰრქუა მთ ზებეე და სალმანა: აღდეგ შენ და მომწყვდენ 
ჩუენ თკთ, რამეთუ ვითარცა კაცი, ეგრეცა ძალი მისი არს. და აღ- 

დგა გედეონ და მოწყვდნა ზებეე და სალმანა. და მოიღო მანიაკები 

იგი, რომელი იყო ყელთა აქლემთა მათთასა. 

22. და ჰრქუეს კაცთა ისრამლისათა გედეონს: მთავრობდ ჩუენ 

ზედა და ძენი შენნი და ძენი ძეთა შენთანი, რამეთუ შენ განმარინენ 

ჩუენ ჯელთაგან მადიამისათა. 

23. და პრქუა მათ გედეონ: არა გმთავრობდე მე თქუენ ზედა, 

არცა გმთავრობდეს თქუენ ძშ ჩემი, არამედ უფალი გმთავრობდეს 

თქუენ. 
24. და ჰრქუა მათ გედეონ: ვითხოვ მე თქუენგან თხოვასა ერთსა: 

მომეცინ მე კაცად-კაცადმან თქუენმან საყური ერთი ნატყუენავი- 

საგანი, რამეთუ საყური ოქროისაი ესხა მათ, რამეთუ ისმაიტელ 

იყვნეს. 

25. და ჰრქუეს მათ: მიცემით მიგცეთ. და განიპყრა გედეონ სა- 

მოსელი თკსი და შთაუგღებდა მუნ კაცად-კაცადი საყურსა ოქრო- 
«სასა ნატყუენავისა მისგან. 

26. და იყო სასწორი საყურებისაი მის ოქროისაი, რომელ ითხო- 

ვა მათგან, ათას და 'შმკდას სასწორ თკნიერ მანიაკებისა მის და მძი- 

ვისა და სამოსლისა ძოწეულისა და რაი-იგი იყო მეფეთა” მათ მა- 
დიამისათა-” გარნა ფარღულებისა მის, რომელი-იგი იყო ყელსა აქ- 

ლემთა მათთასა. 

  

16. იგინ-) იგი-ი 18. თაბორს|) ბოთორს,„ 26. ფარღელებისა. 
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27. და შექმნა იგი გედეონ ევფუთად და დადგა იგი ქალაქსა 
თკ.სა ევფრათას, და მიიქცა ყოველი ისრამყლი მსახურებად მუნ, და 

ექმნა იგი გედეონს და სახლსა მისსა საცთურ. 

28. და დამდაბლდა მადიამი წინაშე ძეთა ისრამლისათა და ვე- 

რღარა შესძინეს აღებად თავისა მათისა და დამშვდდა ქუეყანაი ორ- 

მეოც წელ დღLეთა გედეონისთა|!. (VI : 
29. და წარვიდა იორობოამ, ძ0 იოასისი, ასე თავადი არს გედეომ, 

და დაემკვდრა სახლსა თვსაა. 
30. და გედეონისნი იყვნეს ძენი სამეოც და ათნი, რომელნი გა“ 

მოსრულ იყენეს წყვილთაგან მი-თა, რამეთუ ცოლნი მრავალნი ეს 
ხნეს მას. 

31. და ხარჭმან მისმან, რომელი იყო სიკიმას, უშვა მანცა ძ0, და 
უწოდა სახელი მისი აბიმელიქ. 

32. და მოკუდა გედეონ, ძშყ იოაLისი, სიბერითა კეთილითა და და– 
ეფლა საფლავსა იოასისსა, მამისა თკვსისასა ევფრათად, მამისა ეზ- 
რისა. 

33, და იყო, ვითარცა მოკუდა გედეონ, გარდაიქცეს ძენი ისრაც- 
ლისანი და ისიძვიდეს კუალსა ბალამისსა და დაიდვეს თავისა თვსისა 
ბაალბერითის თანა აღთქუმაი, რაითა იყოს იგი მათა ღმრთად. 

34, და არა მოიჯსენეს ძეთა ისრამლისათა უფალი ღმერთი მათი, 

რომელმან იჯსნნა იგინი ჭელთაგან მტერთა მათთაისა გარემოის. 
35, და არა ყვეს წყალობაი სახლსა იოარობოლისა, ესე იგი არს 

გედეონ, ყოელისა მიებრ, რომელი ყო კეთილი ისრამლსა შორის.



რუთი 

თავი 1 

1. (54V) და იყო, დღეთა მათ, რაჟამს სჯიდეს მსაჯულნი, იყო 

სიყმილი ქუეყანასა ზედა. და წარვიდა კაცი ბეთლემით იუდაისით 

მახემობად აგარაკ-ა მოაბისასა, იგი და ცოლი მისი და ძენი მისნი. 
2. და იყო სახელი მისი კაცისაი” აბიმელიქ და სახელი ცოლისა 

მისისაი ნოიმი და სახელი ორთ. ძეთა მისთაი მალეონ და ქელეონ 

ეფრათელნი ბეთლემით იუდაისით. და მივიდეს აგარაკსა მას მოაბი- 
სჯა და იყვნეს მუნ. 

3. და მოკუდა აბიმელიქ, ქმარი იგი ნოიმისი, და დაშთა იგი და 

ძენი მისნი. 

4. და ისხნეს მათ ცოლნი მოაბელნი. სახელი ერთისაი მის ური- 
ფა და სახელი მეორისაი მის რუთ; და იყოფოდეს მუნ ათ წელ. 

5. და მოწყდეს ორნივე იგი ძენი მისნი, მალეონ და ქელეონ (55), 
და დაშთა დედაკაცი იგი მარტოი ორთაგან ძეთა მისთა და ქმრისაგან 

თვაისა, 

6. და აღდგა დედაკაცი იგი და ორნივე ძის ცოლნი მისნი და მო– 

იქცეს აგარაკით მოაბისაით სოფლად ჰურიასტანის,ა რამეთუ ესმა 

მათ აგარაკსა მოაბისასა, ვითარმედ მოხედა უფალმან ერსა თვასა 

მოცემად მათა პურისა. 

7. და გამოვიდა ადგილისა მისგან, სადა იყო მუნ, და ორნივე იგი 

ძის ცოლნი მის) თანა. და მოვიდეს გზასა, რაითამცა მიიქცეს ქუე- 

ყანად იეცდაისა. 

8. და ჰრქუა“ ნოიმი ორთა მათ ძის ცოლთა მისთა: წარვედით აწ, 

ასულნო, და მიიქეცით სახიდ დედისა თვსისა; და ყავნ უფალმან 

თქუენ თანა წყალობაი, ვითარცა-იგი ჰყავთ მომკუდართა მათ თანა 
და ჩემ თანა. 

9. მოგეცინ თქუენ უფალმან და ჰპოებთმცა განსუენებასა თითო- 

ეული სახლსა შინა ქმრისა თვსისასა, და ამბორს-უყო და უჯმნა მათ. 
და მათ აღიმაღლეს ჯმაი მათი და ტიროდეს. 

10. და ჰრქუეს: შენ თანა მოვიდეთ ერად შენდა, 

  

1, 1, მისი) მისნნთ 4. ისხნეთ.
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11. და· ჰრქუა მათ ნოიმი: უკუნიქეცით, ასულნო ჩემნო, და წა- 

რვედით; რად მოხუალთ თქუენ ჩე? თანა? ნუუკუე ამიერითგან შვი- 
ლნი არიანა მუცელსა ჩემსა და იგინი იყვნენ ქმრად თქუენდა? 

12. არამედ მიიქეცით აწ, ჰსულნო ჩემნო, ამისთვს რამეთუ და+ 

ებერდი და არღარა შემპლებელ ვარ ქმრის სუმად. უკუეთუმცა ვთქე: 

„არღარა არს ჩემ თანა ძალ“, და შე-ღა-ვეყო ქმარსა და ვშვნე ძენი. 

13. და მათ ელოდით თქუენ, ვიდრემდის განმწვ-ნენ, და მათთვს 

ნუ დაგიყენნე, რაითა ი'ხნეთ თქუენ ქმარ? ნუ ეგრე, ასულნო ჩემ- 

ნო, რამეთუ განმიმწარდა მე უფროის თქუენსა, რამეთუ ჯელი უფ“- 

ლისა9ი გამოვიდა ჩემ ზედა. 
14. და მათ აღიმაღლეს ჭმაი მათი და ტიროდე"ბ. და ამბორს–-უყო: 

ფდეს დედამთილსა თვსსა. და ამბორას-უყო ურიფა და მიიქცა და 

წარვიდა სახიდ თვსა, ხოლო რუთ შეუდგა მას. 

15. და ჰრქუა ნოიმინ რუთს: აჰა ესერა უკუნიქცა შილი შენი 
ერისა (VI თვსისა და ღზერთთა თვსთა: მიიქეც აწ შენცა უკუანა ში- 

ლისა შენისა, 
16. მიუგო რუთ და ჰრქუა მას; ნუ შემემთხუევინ მე ეგე ყოფად. 

ვითარმცა დაგიტევე შენ და მივიქეც და წარვედ მე შენგან: არამედ 

ვიდრეცა მიოხვდოდი შენ, მოვიდოდი მე, და სადაცა შენ იყო, შენცა 
მე ვიყო. ერი შენი –– ერი ჩემი, და ღმერთი შენი –– ღმერთი ჩემი. 

17. და რადაც შენ მოჰკუდე, მუნცა მე მოვკუდე და შენ თანა 

დავეფლა. ესე მიყავნ მე უფალმან და ესე შემძინენ. რამეთუ სიკუ- 

დილმან განყენება ყოს შენ შორის და ჩემ შორის. 

18. ხოლო მან ვითარცა იხილა, რამეთუ დაამტკიცა ესრემთ მის– 

ლვად მის თანა, და დასცხრა მიერითგან სიტყუად მისა მიმართ. 

19. და წარვიდეს ორნივე და მოვიდეს ბეთლემდ. და იყო, ვითარ- 

ცა მიიწნეს იგინი ბეთლემდ, ოხრიდა ყოველი იგი ქალაქი მათ ზედა 

და თქუეს: უკუეთუ ნანდჯლეე ესე არს ნოიმი? 
20. და ჰრქუა მათ: აწ ნუ მხადით მე ნოიმით, არამედ მარქუთ მე 

განმწარებულ, რამეთუ განმწარდა ჩემ ზედა მძიმე ფრიად. 

21. რამეთუ წარვედ მე სავსშ და მოვიქეც მე ცარიელი; და რაი- 

სა მხადით მე ნოიმით, რამეთუ უფალმან დამამდაბლა მე და ძრიელმან 
ბოროტი მიყო მე? 

22. და მოიქცა ნოიმი და რუთ, ძის ცოლი მისი, მის თანა, მოვიდეს 

ქუეყანასა მოაბისაით და ესენი მოვიდეს ბეთლემდ დასაბამსა ოდენ 

მკისა ქრთილისასა. 

11. რად) რადად. 21. მე(4))-+- უფალმან. 
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თავი 2 

1. და იყო ნოიმის ქმრისაი მუნ კაცი მეცნიერი; ხოლო კაცი იგი 

იყო მდიდარ ძალითა ნათესავისაგან აბილმელიქისი და სახელი მისი 

ბოოზ. და სცა ნოიმინს სახლი საქურიოი ყოფად მას შინა. 

2. და პრქუა ნოიმინს რუთ: მივიდე ყანად და ვკრიბო თავი უკუ- 

ანა მომკალთა, სადაცა ვპოო მადლი წინაშე მათსა. და ჰრქუა მას: 

ვიდოდე, ასულო. 
3. და წარვიდა კრებად ყანასა უკუანა მომკალთა; და მიემთხვა 

მიმთხუევით ნაწილსა მას აგარაკისა ბოოზისსა, რომელი იყო აგარა- 

კ“საგან აბილმელიქისი. |67V|I 

4. და აჰა ესერა ბოოზ მოვიდოდა ბეთლემით და ჰრქუა |681) 

მომკალთა მათ: უფალი თქუენ თანა და მათ ჰრქუეს: გაკურთხენინ 

შენ ღმერთმან! 

5. და ჰოქუა ბოოზ მონასა მას მისსა, ზედა-მდგომელსა მომკალ- 

თასა: ვინ არს ჭაბუკი ესე? 

6. მიუგო მონამან მან და ჰრქუა ბოოზს: დედაკაცი მოაბელი არს, 

რომელი მოვიდა ნოიმინს თანა ქუეყანით მოაბისაით, 

7. და თქუა: ვკრიბო თავი და შევკრიბო 'შორის მჭელეულსა შე- 

მდგომად მომკალთა. და მოვიდა და დადგა ვიდრე აქამომდე და არა 

განისუენა მცირედცა ყანასა ამას შინა. 

8. და ჰრქუა ბოოზ: შენ გეტყკ, ასულო: ნუ წარხუალ სხუასა ყა- 

ნასა, ნუცა განეშორები ამიერ, არამედ აქა შეეყავ მჯევალთა ჩემთა 

თანა. 

9. და თუალნი შენნი ეგნენ ყანასსა ამას ზედა; სადაცა მკიდენ, 

შეუდეგ მათ. აჰა ესერა მიბრძანებიეს მონათა ჩემთადა რამეთუ 

არა(ს) გეტყოდიან შენ. და ოდეს გწყუროდის, მოვედ ჭურჭლად და 
Lუ, ვინაიცა სუან მონათა ჩემთა. 

10. და დავარდა პირსა ზედა თკსსა და თაყუანის-სცა ქუეყანასა 

ზედა. და ჰრქუა ბოოზს: რამეთუ ვპოვე მადლი წინაშე თუალთა 
შენთა და მიცან მე, და მე ვარ უცხოი...· 

11. მიუგო ბოოხ და ჰრქუა: თხრობით მითხრეს მე, რაოდენი 

უყავ დედამთილსა მას შენსა შემდგომად სიკუდილისა ქმრისა შე- 
ნისა და დაუტევე მამაი და დედაი შენი და ქუეყანაი შენი და მო- 
ხუედ ერისა, რომელი არა იცოდეს გუშინ და ძუღუან. 

12. მოგაგენ უფალმან საქმისა ამის წილ შენისა, და იყავნ სას– 

ყიდელი შენი სავსებით უფლისა მიმართ ღმრთისა ისრამყლისა, რომე- 
ლი მოხუედ სასოებად ქუეშე ფრთეთა მისთა. 

12. ქუეშმ.
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13. ხოლო მან პრქუა მას: მიპოვნიესმცა მადლი წინაშე შენსა, 
რომელმან ნუგეშინის-მეც და ეტყოდე გულსა მჯევლისა შენისასა, 

და მე ვიყო ამიერითგან ვითარცა ერთი მჯევალთა შენთაგანი. IXI 

14. და ჰრქუა ბოოზ: ჟამსა პურის ჭამისასა მოვედ აქა და ჭამე 
პური და დააწე პური შენი ძმარსაა. და დაჯდა რუთ ერთ კერძო მო- 

მკალთა მათ, და შეუსუარა მას ბოოზ ჯალი, და ჭამა და განძღა და 
დაუშთა. 

15. და აღდგა და იწყო კრებად თავისა. და ამცნო ბოოზ მონათა 
თვსთა და ჰრქუა, რაითა მჭელეულსა შორის კრიბოს თავი, და ნუ 

ჰკდემთ. 

16. არამედ თავს-დებით თავს-იდევით და ეცით მაგას საჭმლისა- 

გან თქუენისა, და ჭამდეს და კრებდეს თავსა, და ნუ ჰრისხავთ მაგას. 

17. და კრიბა ყანასა მას შინა ვიდრე მწუხრადმდე და გამოწმიდა, 
რომელი-იგი კრიბა, და იყო სათუელ ერთ ქრთილი იგი. 

18. და აღიღო და შევიდა ქალაქად. და იხილა დედამთილმან მის– 

მან, რომელი-იგი შეეკრიბა, და მოიღო რუთ და მისცა მას, რომელი– 

იგი დაუმთა ნეშტი, რომლისაგან განძღა. 

19. და ჰრქუა მას ნოიმი: სადა ჰკრიბე, ასულო, სადა ჰყავ ესო- 

დენი ესე? კურთხეულმცა არს, რომელმან-იგი გიცნა შენ! და უთხრა 

რუთ დედამთილსა თვსაა, სადა-იგი კრიბა, და უთხრა: სახელი კა- 

ცისაი მის, რომლისა თანა ევკრიბე, ჰქუიან! მას ბოოზ. 

20. ჰრქუა ნოიმინ ძის ცოლსა თვსსა: კურთხეულ იყავნ კაცი იგი 

უფლისა მიერ, რამეთუ არა დაუტევა წყალობაი თკსი ცოცხალთა და 

მკუდართა ზედა. და ჰრქუა მას ნოიმინ: მახლობელ არს კაცი იგი 

ჩუენდა და ნათესავცა ჩუენდა არს. 

21. ჰრქუა რუთ დედამთილსა თვსსა, რამეთუ: მრქუა მე კაცმან 

მან, ვითარმედ: მჯევალთა ჩემთა თანა შეეყავ, ვიდრემდის აღასრუ- 

ლონ ყოველი სამკალი, რაოდენიცა არს ჩემი. 

22. ჰრქუა ნოიმინ რუთს: კეთილ, ასულო, რამეთუ გახუედ მვჯე– 

ვალთა მისთა თანა, რაითა არავინ გემთხკნენ შენ სხუანი კაცნი ყა- 

ნასა სხვსასა. 

23. და 'შეეყო რუთ მჯევალთა ბოოზისთა კრებად თავისა, ვიდრე– 

მდის დაასრულეს მკაი ქრთილისაი; ღა შევიდა რუთ და იყოფვოდა 

დედამთილისა თვსისა თანა. 

  

! ასეა.
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თავი 3 

1. (69) ჰრქუა მას ნოიმინ, დედამთილმან მისმან: ასულო, აწ არა 

მე გიძიოა შენ განსასუენებელი, რაითა კეთილი გეყოს შენ? 

2. და ეგერა ბოოზ მეცნიერი ჩუენი არს, სადა-იგი მჯევალთა მის“ 

თა თანა იყავ შენ, და იგი შეჰკრებს ქრთილსა კალოსა თუსსა ამას 

ღამეჯა,. , 

ვ. და შენ დაიბანე და იცხე და შეიმოსე სამოსელი შენი და აღვედ 

შენ კალოდ მისა და ნუ გამოეცხადები შენ კაცსა მას ვიდრე აღსრუ- 
ლებადმდე მისა ჭამისა და სუმისა. 

4. და იყოს, რაჟამს დაწვეს, დაისწავე (ადგილი! იგი, და მი- 

ეედ და იპყარ სამოსელი ფერკჯით კერძო მისა და დაწევ. და მან 
გკითხოს, რაი-იგი ჯერ-იყოს შენდა ყოფა. 

5, და მან ჰრქუა: ყოველივე, რაიცა მრქუა, და ვყო. 

6. და შთავიდა კალოსა მას და ყო ეგრე, ვითარცა ამცნო დედამ- 

თილმან მისმან. 

7. და ჭამა ბოოზ და სუა, და განმხიარულდა გული მისი, და მივი– 

და დაწოლად ნაწილსა მას საწოლისა მისისასა ხოლო რუთ მივიდა 

ფარულად და აღყო სამოსელი ფერჯით კერძო და დაწვა. 

8. და იყო, მშუვაღამეს ოდენ განიღვძა და განჰკრთა კაცი იგი და 

შეძრწუნდა, რამეთუ დედაკაცი წვა ფერჯით კერძო მისა. 

9. და ჰრქუა მას ბოოზ: ვინ ხარ შენ? ხოლო მან ჰრქუა: მე ვარ 

მჯევალი შენი რუთ, და გარდმომდევ სამოსელი შენი მჯევალსა შენ- 

სა, რამეთუ ნათესავ ჩემდა ხარ, 

10. ჰრქუა მას ბოოზ: კურთხეულ იყავ შენ უფლისა მიერ, პსუ- 

ლო, რამეთუ კეთილი ჰქმენ უკუანაისკნელი ესე წყალობაი უფროის 

პირველისა, რამეთუ არა მიხედენ შენ შედგომად ჭაბუკთა, გინა თუ 

გლახაკისა ვისამე, გინა თუ მდიდრისა. 

11. და აწ, ასულო, ნუ გეშინინ, და რაიცა მრქუა, ეყო შენთვს, 

რამეთე იცის ყოველმან ნათესავმა ერისამან, რამეთუ დედაკაცი 

ძრიელებისაი ხარ შენ. 

12. და აწ IV) ჭეშმარიტად ნათესავ ვარ; არამედ არს სხუაი ნა- 
თესავი, Iხუაი, უმახლობელმსი ჩემსა. 

13. იქცეოდე ამას ღამესა, და იყოს, ხვალისაგან უკუეთუ გითვ- 

სოს შენ, თჯა-გეყავნ; უკუეთუ არა უნდეს თ>კსობაი შენი, გითვსო 

მე. ცხოველ არს უფალი. 

14. და დაწვა და დაიძინა ფერჯთა თანა მისთა ვიდრე ხვალისა- 

  

ვ, 8, ღამშს.
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დმდე. და აღდგა იგი უადრმსს, ვიდრემდე იცნას კაცმან მოყუასი თვსი. 

და ჰრქუა ბოოზ: ნუმცა ვინ უწყის, რამეთუ დედაკაცი მოვიდა კა- 

ლორა ამას. 

15. და ჰრქუა ბოოზ: მომიპყარ სამოსელი შენი, რომელი გაცვეს 

შენ, და განჰმარტე! ხოლო მან მიუპყრა. და გარდაუწყო ექუსი სა- 

წყაული ქრთილისაი და დასდვა იგი მას ზედა. 

16. და შევიდა იგი ქალაქად დედამთილისა თ<-სისა თანა. ჰრქუა 

მას ნოიმი: რაი არს, ასულო? ხოლო მან უთხრა ყოველი იგი, რაიცა- 

რაი ჰრქუა მას კაცმან მან. 

17. და ჰრქუა მას: ექუსი ესე საწყაულ.. ქრთილისაი მომცა მე და 

მრქუა მე: ცარიელი ნუ შეხუალ დედამთილისა შენისა თანა. 

18. ხოლო მან ჰრქუა: დაჯედ, ასულო, ვიდრემდის გულისხმა- 
პყო შენ, ვითარ-იგი არა დავარდეს სიტყუაი; რამეთუ არა დაიდუ- 
მოს კაცმან მან, ვიდრემდის არა აღაარულოს სიტყუაი იგი დღესვე. 

თავი 4 

1. (106) და აღვიდა ბოოზ ბჭეთა ზედა და დაჯდა მუნ. და აჰა 

ესერა ნათესავი იგი წარმოვიდოჯა, რომლისათვს თქუა ბოოზ. და 

ჰრქუა ბოოზ: მოაქციე და დაჯედ აქა საიდუმლოო!. და მოაქცია და 

და დაჯდა მუნ. 

2. და მოიყვანა ბოოზ ათი კაცი მოხუცებულთაგანა IVI მის 

ქალაქისათაი და ჰრქუა მათ: დასხედით! და დასხდეს. 

3. ჰრქუა ბოოზ ნათესავსა მაL: ნაწილი იგი ქუეყანისაი მის, რო- 

მელ არს ძმისა ჩუენისა ელიმელიქისი, მიეცნ მნოიმინს რომელ- 

იგი მოვიდა ქუეყანით მოაბისაილთ. 

4. და მე ვთქუ, ვითარმედ: ვაუწყო ყურთა შენთა. ჰრქუა მას: 
მოიგე ამათ წინაშე, რომელნი სხენან, და მოხუცებულთა წინაშე 
ერისა ჩემისათა: უკუეთუ ეშვილები, ეშვილე; უკუეთუ არა ეშვი- 

ლები, მითხარ მე, რამეთუ არავინ არს შენსა გარეშე ნათესავ, და 

შემდგომად შენსა მე ვარ. ხოლო მან ჰრქუა: მე ვარ, ვეშვილო. 

5. და თქუა ბოოზხ: დღესა მას, რომელსა მოიგო ქუეყანაი იგი 

ჯელისაგან ნოიმინისა და რუთისგან მოაბელისა, ძის ცოლისა მისი- 

სა, რომლისა მოკუდა ქმარი მისი, სამკკდრებელი იგი მისი მოიგე თა- 
ვისა შენისა, რომლისაგან აღუდგინო მკვდრი მკუდარსა მას სამკვდრე- 
ბელსა მისსა. 

4, 3. ელიმექის.ი 4. გარეშშ. 

' ასეა.
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6. ჰრქუა მნათესავმან მან: ვერ ჭელ-ეწიფების თავსა ჩემ- 

სა შვილებად, ნუუკუე განვრყუნე სამკვდრებელი ჩემი არამედ 

ეშვილე საშვილებელაა მას ჩემსა ზედა, რამეთუ მე ვერ ძალ-მიც 
შვილებად. ! 

7. და ესე სამართალი იყო პირველ ისრამლსა საშვილებელსა 

ზედ:; რაითა დაემტკიცოს ყოველი სიტყუა”, განიძუარცის კაცმან ჯამ- 

ლი თვსი და მისცის მოყუასსა თვსსა, რომელი ეშვილებინ საშვილე- 

ბელა მისსა ზედა. და ესე იყო საწამებელ ისრაშლსა შორის. 

ზ. და პრქუა ნათესავმან ბოოზს: მიიღე თავისა შენისა საშვილე- 

ბელი იგი ჩემი. და განიძუარცა ჯამლი თვსხი და მისცა მას. 
9. ჰოქუა ბოოზ მოხუცებულთა მათ და ყოველსა ერსა მოწამე 

ხართ თქუენ (107) დღეს, რამეთუ მომიგებიეს მე ყოველი ელიმე+ 

ლიქისი და ყოველი, რაოდენი არს ქელეონისი და მალეოპისი ველი- 

საგან ნოიმინისა. 

10. და რუთისა მოაბელისა, ცოლი მალეონისი მოვიგე თავისა 

ჩემისა ცოლად აღდგინებდ სახელი მკუდრისაი მის სამკვდრებე- 

ლსა მისსა ზედა. და არა აღიჭოცოს სახელი მკუდრისაი მის ძმათა- 

გან მისთა და ტომთაგან ადგილისა მისისათა. მოწამემცა ხართ თქუ- 

ენ დღეს. 
11. მიუგო ყოველმან ერმან, რომელნი სხდეს ბჭეთა ზედა, და 

ჰრქუეს: მოწამე ვართ და მოხუცებულთა მათ ჰრქუეს მოეცინ 
უფალმან ცოლსა მას შენსა, რომელი შემოვალს სახლსა შენსა, ვი- 

თარცა რაქელს და ლიას, რომელთა აღაშმნეს ამათ ორთავე სახლი 

ი: რაშლისაი; და ყვეს ძალი ეფრათას და წოდებად სახელი ბეთლემს. 
12. და იყავნ სახლი შენი ვითარცა სახლი ფარეზისი, რომელ უშვა 

თამარ იუდას, ნათესავსა შენსა, და მოგეცინ შენ უფალმან მჯევლისა 

მაგისგან შენისა შვილი. 
13. და მოიყვანა ბოოზ რუთ, და იყო იგი მისა ცოლად. და შევი- 

და მისა და მისცა მას უფალმან მიდგომილებბი და შვა ძფ. 

14. და ეტყოდეს დედანი იგი ნოიმინს და ჰრქუეს: კურთხეულ 

არს უფალი, რომელმან დაგიმტკიცა შენ დღეს შვილიერებაი წო- 

დებად სახელი შენი ისრახლსა შორის, 

15. და იყოს იგი შენდა მოსაქცეველ |სულისა|... სიბერისა შენი- 

სა, რამეთუ სძალმან შენმან შეგიყუარა შენ და შვა ძშ, რომელ არს 

უმჯობცს შენდა უფროის შვდთა ძეთა, 
16. და მოიქუა ნოიმინ ყრმაი იგი და დაისუა წიაღთა თ2ვსთა და 

ექმნა მა) მპოხელ. 

12. სახლი) სახელი.
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17. -.და უწოდეს სახელი მისი იობედ. ესე არს მამაი იესშსი, მა- 

მისა დავითისი. 

18. 

19. 

20. 

21. 

22. 

და ესე არიან შობანი ფარეზისნი: IV) ფარეზ შვა ეაჰრომ. 
ესრომ შვა არამ. არამ შვა ამინადაბ. 

ამინადაბ შვა ნააომ. ნასომ შვა სალმონ. 
სალმონ შვა ბოოზ. ბოოზ შვა იობედ. 
იობედ შვა იესშ. იეს0 შვა დავით მეფშ.



I მეფეთა 

თავი 1 

1. (58) კაცი ვინმე იყო არმათემელი სეფაისაი, მთისაგან ეფრე- 

მისი, და სახელი მისი ელკანა, ძძ იერემელისი, ძისა თოვისი, ძ”სა 

სოფისი არმათემით. 

2. ამას ესხნეს ორ ცოლ: სახელი ერთისაი მის ანა და სახელი 

მეორისაი მის ფენანა. და ესხნეს ფენანას ყრმანი, ხოლო ანას არა 

ეLუა ყრმა. 

3. და აღვიდის კაცი იგი ქალაქით თვსით არმათემით ჟამითი ჟა- 

მად თაყუანის-ცემად და Cხუერპლისა შეწირვად სელომს. და იყე- 

ნეს ორნი იგი ძენი ელისნი, ოფნი და ფინეზ, მღდელნი უფლისანი. 

4. და მოიწია დღშ იგი, და შეწირა ელკანა მსხუერპლი და მის- 
ცა ფენანას, IV) ცოლსა თვსა, და ყოველთა ყრმათა მისთა ნაწილები 

ძეთა და ასულთა; 

5. ხოლო ანას მიცა ნაწილი ერთი, რამეთუ არა ესუა მას ყრმა; 

გარნა უყუარდა ელკანას) ანა უფროის ფენანაისა, და უფალმან და- 

უჯჭშა საშოი მისი და არა სცა მას შვილი. 

6. და ურვისა მისგან და ჭირისა მისისა იტყოდა, რამეთუ არა 

Lცა მას შვილი, არამედ დაუჯშა საშოი მისი. 

7. ესრშთ ყვის წელიწადითი წელიწადად მრავლით ჟამითგან: 

აღვიდის იგი ქმრისა თვჯსისა თანა ტაძარსა მას უფლისას, ესრმთ 
განარისხებნ თავსა თვLსა, ტირნ და არა ჭამნ იგი. 

8. ჰრქუა მას ქმარმან მისმან: რაისა სტირ და არა სჭამ და რაისა- 

თვს გჭუვის გული შენი? არა უმჯობშს ვარა შენთკს უფროის მრავ- 
ლისა შვილისა? 

9. და აღდგა იგი შემდგომად პურის ჭამისა მათისა სელომს. და 

ელი მღდელი ჯდა სავარბძელთა ზედა წინაშე ბჭეთა ტაძოისა უფ- 

ლ სათა. 

10. და იგი სალმობითა გულისაითა ილოცვიდა უფლისა მიმართ, 

ტირილით ტიროდა; 

11. და აღუთქუმიდა აღთქუმასა უფალსა და იტყოდა: ადონა 

უფალო, ილიო საბაოთ, უკუეთუ მოხედვით მომხედო სიმდაბლესა 

1, 2. ყრმანი) ყრმა,
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ზედა მჯევლოსა შენისასა, მომივსენო და მომცე თესლი მამაკაცისაი, 

მიცემით მიგცე წინაშე შენსა ვიდრე სიკუდიდმდე მისა, ღვნოი და 

სათრობელი არა სუას და რკინაი არა აღვიდეს თავსა მისსა. 
12. და იყო, რაჟამს განამრავლნა ანა ლოცვანი მისნი წინაშე უფ- 

ლისა, ელი მღდელი ერჩდა პირსა მისსა. 

13. და იგი იტყოდა გულსა შინა მ-L"ა, გარნა ბაგენი ხოლო მის–- 

ნი იძრვოდის, ხოლო ვმაი მისი არა გამოვიდოდა, და ეგონა ელი", 

ვითარმედ სთრავს. 

14. პრქუა მას ყრმამან ელისმან: ვიდრემდ-ს გთრაევს? განიქარ– 

ვე ღკნოი ეგე და წარვედ უფლისა პირისაგან. (591 
15. მიუგო ანა და ჰრქუა: არა, უფალო, რამითუ დედაკაცი ვა“ 

მე ფიცხელთა დღეთაი, და ღკნოი და სათრობელი არა მისუაბს და 
განვჰფენ ლოცვათა ჩემთა წინაშე უფლიბა. 

16. წუ ჰგონებ მჯევალსა შენსა ვითარცა ა 'ოლთაგან უღორსთა- 

ლსა. რამეთუ მრავლითა ურვითა და -ულმოკლებითა ჭირ-სალთა დად- 

ნობილ ვარ აქამომდე. 

17. მოუგო ელი და ჰოქუა მას: წარვედ მშვდობით, და ღმერთმ:ნ 

ისრაშლისამან მოგეცინ შენ ყოველი თხოვაი შენი, რომელი ითხო: 

შენ მისგან. 
18. და თქუა ანა: ვპოეე მადლი მჯევალმან შენმან წინაშე შენსა. 

უფალო. და წარვიდა დედაკაცი იგი გზასა თვსსა, ჭამა, და სუა 

ქმრისა თვარა თანა, და პირი მიკი არღარა იყო მჟუხარშ, 

19. და აღიმსთუეს „განთიად ხვალისაგან და თაყუანის-სცეს უფა- 

ლსა, და წარვიდეს ქალაქად თვსა არმათ-მდ. და შევიდა ელკანა ცო- 
ლისა თვსისა ანაისა, და მოეჯსენა იგი უფალსა. 

20. და «ყო. ჟამსა ოდენ მაო დღეთაბა მიუდგა დედაკაცი იგი და 

შვა ძმ და უწოდა Cახელი მოსი სამოელ, რამეთუ თქუა: უფლისა 

მიერ საბაოთისა ვითხოვე ესე. 

21. და აღვიდა კაცი იგი ელკანა და ყოველი სახლი მისი შეწი- 

რვად მსხეერპლისა სელომს და ყოველთა ათეულთა ქუეყანისა მი- 

სისათა შეწირვად უფლისა. 

22. ხოლო ანა არა აღვიდა. არამედ ჰრქუა ქმარსა თვ=ხსა: ვიდრე 

ყრმისა აღსლვადმდე არა აღვიდე. არამედ ოდეს ძუძუსა განეყენოს, 
მაშინ აღვიდეს ჩემ თანა და ეჩუენოს პირა უფლისასა და იყოს 

ეგე მუნ. 
23. ჰრქუა მას ელკანა, ქმარმან მისმან: ყავ, რაიცა კეთილ არა 

წინაშე თუალთა შენთა: ჯედ შენ აქა. ვიდრემდის ძუძუსა განგეყე- 

19 აღიმსთუმს,
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წოს ეგე: არამედ დაამტკიცენ უფალმან ყოველივე გამოსრული პი- 
რი: აგან შენისა და დაჯდა დედაკაცი იგი მუნ და აწოვებდა ყრმასა 

მას, ვიდრემდის „განეყენა IVI ძუძუსა. 

24. და აღვიდა «გი სელომს, რაჟამს განეყენა იგი ძუძუსა, ზუა- 
რაკითა სამწლისაითა, პურითა და სათუელითა და სამითა საწყაუ- 

ლითა ღვნითა, და შევიდა იგი ტაძარსა უფლისასა სელომდ, და ყრმაი 

იგი მათ თანა. 

25. და მოჰგუარეს იგი წინაშე უფლისა; და დაკლა მამამან მის- 

მან გსხუერპლები «დღეთა მათ, რომელ-იგი ყვის ჟამითი ჟამად უფ- 

ლისა; და მოჰგუარა ყრმაი იგი და დაკლა ზუარაკი, და წარმოუდგი- 

ნა ანა, დედამან მისმან, ყრმაი იგი ელის. 

26. და ჰრქუა: ჩემდა მოიხილე, უფალო; ცხოველ არს სული შე- 

ნი. მე ვარ დედაკაცი იგი, რომელი ვდეგ წინაშე შენსა, რაჟამს-იგი 

ვილოცევდ. 
27. და მომცა შე უფალმან თხოვაი ჩემი, რომელი ვითხოვე მის- 

გან: 
28. და მე ვასახურო ესე უფალსა ყოველთა დღეთა, რაოდენღა 

იყოს ესე. და თაყუანის-სცა მუნ უფალსა. 

თავი 2 

1. ილოცა და თქუა ანა: განირიელდა გული ჩემი უფლისა მი- 

მართ, და ამაღლდა რქაი ჩემი ღმრთისა მიმართ, მაცხოვრისა ჩემისა- 

გან ვცნა პირი ჩემი ზედა მტერთა ჩემთა, განვიხარე მე მაცხოვარე- 

ბითა შენითა. 

2. რაზეთუ არავინ არს წმიდაი შენებრ, უფალო, და არავინ არს 

წმიდაი შენსა გარეშე; და არავინ არს მართალ ღმრთისა ჩუენისა- 

ებრ. 
3. ნუ იქადით, ნუცა იტყკთ მაღალსა გარდარეულად, ნუცა აღმო- 

ვალნ მდიდრად „იტყუაი პირისაგან თქუენისა; რამეთუ ღმერთი არს 

მეცნიერებათა უფალი და ღმერთმან განმზადნეს საქმენი თვსნი. 

4. ნშვლდები ძრიელთაი მოუძრულდა, და უძრულნი შეიმოსნე"ს 

ძალითა. 

5. ზუებულთა პური მოაკლდა, და მშიერთა დაიპყრეს ქუეყანაი; 
რამეთუ ბერწ:ა მას ესხნეს შკდ შვილ და შვილმრავალი იგი მოუ- 

ძრულდა. 

25, უფლისასა) დ თისსა. დღეთაი. 

2, 2, გარეშ. 3. მეცნიერებათაი,
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6. უფალმან მოაკუდინის და აცხოვნის, მთააგდის ჯოჯოხეთა»ა და 
აღმოიყვანის. |60|) 

7. უფალმან დააგლახაკის და განამდიდრის, დაამდაბლის და აღა- 
მაღლის. 

8. აღადგინის ქუეყანისაგან გლახაკი და სკორეთაგან აღამაღლის 
დარდომილი!, რაითა დასხდენ იგინი ძრიელთა თანა ერისა მისისა- 
თა, და საყდარნი დიდებისანი დაუმკვდრნეს მათ. 

9. მოანიჭის თხოაი მლოცველთა მისთა და აკურთხნის წელიწად- 

ნი მართლისანი; არა არს სიმტკიც8 ძრიელებაი კაცინაი. 

10. უფალმან უძრულ ყვნის ჯდომნი? თვსნი. უფალი წმიდა არს. 
ნუ იქადინ ბრძენი სიბრძნითა თვითა, ნუცა იქადინ ძრიელი ძალითა 

თვაითა, ნუცა იქადინ მდიდარი სიმდიდრითა თვითა, არამედ ამჰა 

ზედა იქადოდენ რომელი-იგი იქადოდის გულისხმის-ყოფასა და 
ცნობასა უფლისასა, ყოფად სარჩელი სამართალი ქუეყანასა ზედა. 
უფალი ამაღლდა ცათა შინა, და იქუხნა. თავადმან განსაჯნეს კიდენი 

ქუეყანისანი სიმართლითა თვსითა, მოაცეს ძალი მეუფესა ჩუენსა 

და აღამაღლოს უფალმან რქაი ცხებულისა თვსისაი. 
11. და დაუტევეს ყრმაი იგი მუნ წ-ნაშე უფლისა და წარვიდეს 

ქალაქად თვსა არმათემდ. (62) ღა ყრმაი იგი სამოელ იყო ?ბახურ 
წინაშე უფლისა ელი მღდელისა თანა. 

12. ხოლო ძენი ელი"სნი იყენე" ბილწ და არა იცოდეს უფალი, 

13. და სამართალსა მღდელობი“ აა ყოვლისა მ“სგან მღდელობისა 
მიიღებდეს. და მოვიდის, ოდეს შეაგბიან ჯორცი, და ფუცხკ სამპი- 

რი აქუნ ჯელსა მისსა, 

14. და შთაყვის იგი ემბაზსა ანუ აიავLა, ანუ ქუაბსა, ანუ ქოთა- 

ნსა და ყოველი, რომელი მიემთხვის. მოიღის მღდელმან მან თავისა 

თვსოად. და ესრშთ უყოფდეს ყოველსა ისრამლსა, რომელნი მოვ- 

ლენან შეწორვად სელომს წინაშე უფლისა. 

15. და ვიდრე კუმევადმდე საკუმეველისა წინაშე უფლის (VI 
მოვიდის ყრმაი იგი მღდელისაი მის და ჰრქვს კაცსა მას შემწირვე- 

ლსა: მომეც მე ჯორცი წუადი მღდელისათვს. და არა მოვიღო ჭო- 

რცი მგბარი სიავისაგან. 

16. და ჰრქვს კაცმან მან შემწირველმან: იკუმიოს-ღა პირეელად 
ცმელი, ვითარცა-იგი ჯერ-არს, და მაშინ მიიღე ყოვლისაგან, ვი- 
თარცა გული-უთქუამს სულსა შენსა. და მან ჰრქვს მას: არა, აწ მო–- 
მეც ჩუენ, არათუ მოვიღო მძლავრობით. 

8. ძრიელთა თანა) +ძრიელთა. 13. ფუცხჯი. 
  

ასეა,ა ? ასეა. 

10 ქართული ლექციონარი
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17. და ცოდვაი იგი კაცთაი მათ დიდ იყო წინაშე უფლი»ა, რა- 

მეთუ შეურაცხ-ჰყოფდეს მსხუერპლთა მათ უფლისათა. 
18. და ყრმაი იგი ხამოელ იყო მსახურ წინაშე უფლისა და ემო- 

ა მ. „ამოსელი ევფუთ ბარი. 

19. და ორკეცი მცირშ ფრთ0 უქმნის დედამან მისმან და მიარ- 
თვს ჟამითი ჟამად. რაჟამს იგი აღვალნ ქმრისა თკსისა თანა შეწი- 

რვად მ.ხუერპლ.ა მათ დღეთა»ა. 

20. და აკურთხა ელი ელკანა და ცოლი მისი ანა და ჰრქუა: მო- 

გეცინ უფალმან თე,ლი ცოლისა მაგისგან შენისა ამი»V„ წილ თანა- 

ნადებო,ა, რომელ-ეგე აზ-.ახურეთ წინაშე უფლისა. და წარვიდა კა- 

ცი იგი ადგილად თუესა. 
21. და მოხედა უფალმან ანას, და შვნა სამ ძე და ორ ასულ. და 

განდიდნა ყრმალ იგი სამოელ წინაშე უფლისა. 

22. და მოხუცებულ იყო ელი ფრიად. და ესმოდა, რასა-იგი უყო- 

ფდე» ძენი მ-ნი ძეთა ი«-.რაცლისათა. 

23. და პრქვ) მათ: რაისათვს ეგრშთ იქმთ სიტყვაა ამისებო, რო- 

მელი მესმის პირო“ აგან ერი”ა უფლისა?!. 

25. უკუეთუ შეცოდებით შესცოდის კაცმან კაცსა, ილოცვედ მი- 

სთვს კაცნი უფლისა მიმართ. უკუეთუ უფალსა შესცოდო., ვინ ილო- 

ცოს მისთკს? და არა ისმენდეს ჯმასა მამისა მათისასა, რამეთუ ნე– 

ბით უნდა უფალ“ა განრყუნაი მათი. 

26. და ყრმაი იგი სამოელ ვიდოდა და განდიდნებოდა; და იყო 

“გი სათნო უფლისა და კაცთა. 

27. და მივიდა კაცი ღმრთისაი ელისა და ჰრქუა მა": ამას იტყვს 

უფალი: გამოცხადებით გამოვეცხადე სახლსა შამოსა (63) რენისასა, 

ვიდრე იყვნეს-ღა იგინი ეგვპტეს მონად ფარაოისა, 

28. და გამოვირჩიე სპხლი მამი»ა შენი:აი ყოველთაგან ტომთა 

ოხრამლისათა ჩემდა მღდღელად აღსლვად საკურთხეველსა ჩემსა და 

კუმევად Lაკუმეველისა და აღებად ევფუდისა და მივეც სახლაა მამი- 
ხა შენიასა ყოველი იფქლი ძეთა ირსამლისათაი ააჭმლად. 

29. და რაისათ,ს მიხედეთ თქუენ საკურთხეველსა ჩემსა და 
მსხუეოპლთა ჩემთა ურცხვნოითა თუალითა და ადიდენ ძენი შენნი 

უფროის ჩემსა კურთხევად მათთვს პირველად ყოველი ნაყოფი 

მჰხუერპლთაი სახლისა ისრამლისაი? 

30. ამისთვს ესრე იტყვს უფალი ღმერთი ისრაცლისაი: ვთქუ, 
ვითარმედ: სახლი შენი და სახლი მამისა შენისაი ვიდოდიან წინაშე 

21). ძს 30. ეL40, 
! 24-ე მუხლის ტექსტი არ მოიპოვება.
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ჩემსა უკუნისამდე; და აწ იტყკს უფალი ღმერთი: ნუსადა იყოფინ, 

არამედ მადიდებელნი ჩემნი ვადიდნე და შეურაცხი:-მყოფელნი ჩემ- 

ნი შეურაცხ-ვყვნე. 

31. აჰა ესერა დღენი მოვგლენან, იტყვს უფალი, და მოვარა ნა- 
თესაეი შენი და ნათესავი სახლისა მამისა შენი+აი, 

32. და არა იყოს მოხუცებული ტაძარსა შინა ჩემსა. 

33. და აღვჯოცო შენგან კაცი საკურთხეველი ;აგან ჩემისა, რაითა 

ეჯუებოდის თუალთა შენთა, და დადნებოდის გული მისი, და ყო- 

ველი დაშთომილი სახლისა შენისაი დაეცეს მახვლითა კაცთაითა. 
34. და ესე იყოს სა წაულად შენდა, რომელი მოიწიო, ორთა მა- 

გათგან ძეთა შენთა: ერთსა შინა დღესა მოწყდენ ოფნე და ფინეზ 
ერთბამად ორნივე. 

35. ღა აღვადგინო ჩემდა მღდელი "არწმუნოი, რომელმან ყოვე- 

ლივე გულისა ჩემისაი ყოს, და უშძმნო მა, სახლი სარწმუნოი, და 

ვიდოდის იგი წინამე ცხებულისა ჩემისა ყოველთა დღეთა, 

36. და იყოს, ყოველი ნეშტი სახლისა შენისაი მოვიდეს თაყუ:- 

ნის-ცემად შენდა დანგითა ვეცხლითა და ერთითა IV) კჯუეზითა 

პურითა და ჰრქუას: დამადგინე მე ერთ–ა ოდენ სამღდელობა შენსა 

ჭამად პურისა. 

თავი 3 

1. და ყრმა” იგი სამოელ იყო მსახურ წინაშე უფლისა, წინაშე 

ელი მღდელოსა; და სიტყუაი უფლიააი იყო პატიოსან მათ დღეთა 

შინა, და არა იყო ხილვაი განჩინებიბა9ი. 

2. და იყო მათ დღეთა შინა, ელი- ეძინა ადგილსა თვსსა, და თუ- 

ალთა მისთა იწყეს დამძიმებად. და ვერ ეძლო ხილვად. 

3, სანთელსა ღმრთისასა ვიდრე აღნთებამდე: და სამოელს ეძინა 

ტაძარსა შინა, „ადა დგა კიდობანი იგი ღმრთისაი. 

4. და უწოდა უფალმან სამოელს და ჰრქუა სამოელ, სამოელ! 

და თქუა სამოელ: აჰა ესერა ვარ. რაისა მიწეს მე? 
5. და მივიდა იგი ელისა. და პრქუა მას ელი: არა გიწოდე შენ, 

მივედ და დაიძინე, შვილო. და მივიდა და დაიძინა. 
6. და შესძინა უფალმან წოდებად მისა მეორედ და ჰრქუა: სა- 

მოელ, სამოელ! და აღდგა სამოელ, პივიდა ელისა და ჰრქუა მას: 
აჰა ე.ერა ვარ, რამეთუ მიწოდე მე. და ჰრქუა მას: არა გიწოდე შენ, 
მივედ და დაიძინე, მვილო!. 

8, 4. უფალ. 5. შვილი. 
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8. და მერმე შესძინა უფალმან წოდებად მისა მესამედ და ჰრქუა 

მას: სამოელ, სამოელ! და აღდგა და მივიდა იგი ელისა და ჰრქუა: 

აჰა, აქა ქარ, რამეთუ მიწოდე. და გულისხმა-ყო ელი, რამეთუ უფა- 

ლი უწოდს ყრმასა მას, 

9. და ჰრქუა ელი სამოელს: მიიქეც და დაიძინე, “შვილო. და 

იყოს, ოდეს გიწოდის შენ, თქუ: იტეოდენ უფალი, რამეთუ ესმის 

მონასა. და წარვიდა სამოელ და დაიძინა ადგილსა თვსLა. 

10. და მოვიდა უფალი და დაადგრა მას ზედა და უწოდა ეგრევე 

სახედ და ჰრქუა მას: სამოელ, სამოელ! და ჰრქუა სამოელ: იტყო- 

დენ უფალი, რაზეთუ ესმის მონასა. 

11. და ჰრქუა უფალმან სამოელს: აჰა ესერა მე ვყვნე სიტყუანი 
(64) ჩემნი «-რაშლ"სა შორის, ვითარმედ ყოველსა რომელსა ესმო- 

დის იგი, ოხრიდენ ორნივე ყურნი მისნი. 

12. მა) დღესა შინა აღვადგინო ელის ზედა ყოველი, რაოდენ“ა 

ვეტყოდე „ახლ'ა ზედა მისსა; ვიწყო და აღვასრულო. 

13. და შენ უთხარ, ვითარმედ: შური ვიძიო სახლისა მისისაი ვი- 

დრე უკუნისამდე საცრუვისათვს ძეთა მისთაის,ა რამეთუ ძვრაა 

იტყოდეს ღმოთისათვა, და არა ასწავლიდა მათ. 
14. და არა ეგრე ვეფუცე სახლსა ელისსა საკლველებითა და მსხუ- 

ეოპლებითა «უკუნისამდე. 

15. და დაიძინა სამოელ ვიდრე განთიადმდე: და აღიმსთო გან– 

თიად და განახუნა კარნი ტაძრისა უფლისანი; და სამოელს ”შეეშ“5ა 

თხრობად ჩუენებისა მის. 

16. და ჰრქუა ელი სამოელს: შვილო, სამოელ! და ჰრქუა სამოელ: 

აჰა, აქა ვარ, უფალო. 

17. და ჰრქუა მას ელი: რაი არიან სიტყუანი იგი, რომელნი ით- 

ქუნეს შენდა მომართ ამას ღამესა? ნუ დამიმალავ სიტყუათა მათგა- 
ნსა ნურარას. 

18. და უთხონა მას სამოელ ყოველნი იგი სიტყუანი და არა და- 

უმალა მათგანი ერთიცა. და თქუა ელი: ყავნ თავადმან უფალმან, 

რაი-იგი კეთილ არა წინაშე თუალთა მისთა. 

19. და განდიდნა სამოელ; და უფალი იყო მის თანა; და არა და- 

ვარდებოდა სიტყუათა მისთაგანი ქუეყანასა ზედა. 

20. და ცნა ყოველმან ისრაშლმან დანითგან ვიდრე ბერსაბადმღე. 

ვითარმედ სარწმუნო არს სამოელ წინაისწარმეტყუელად უფლისა. 

12. ყო:;ე=“ | ყრეელსა.
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21. და შესძინა უფალმან გამოცხადებაი სელომს, რამეთუ გამო- 

ეცხადა სამოელს. და სარწმუნო იქმნა სამოელ წინაისწარმეტყუელაჯ 
უფლისა ყოვლისა ისრამლისა კიდითგან ქუეყანისაით ვიდრე კიდედმდე 

მისა. და ელი მოხუცებულ იყო ფრიად, და ძენი იგი მისნი ვიდოდეს 

სლვით და ბოროტ იყო გზაი იგი მათი წინაშე უფლისა. 

თავი § 

8. (701 ...2გეთელთა მათ: მოვედინ კიდობანი ეგე ღმრთისაი გეთს. 

9. და მისლვასა მისსა იყო ჯელი უფლისაი ქალაქსა მას ზედა და 
შეძრწუნებაი დიდი ფრიად, და ტანჯნა კაცნი მის ქალაქისანი მცი+ 

რითგან დიდადმდე და გუემნა იგინი საგურკველითა მათითა. და იქ- 

მნეს გეთელთა მათ თავისა მათისაი საგურკველი ოქროისაი. 

10. და წარავლინეს კიდობანი იგი ღმრთისაი აკალონდ, და ღა“ 

ღად-ყვეს ასკალოვნელთა მათ და ჰრქუეს: რალ:ა მოეცით კიდობანი 

ეგე ღმრთისა ირსამლისაი? 

11. და კუალად ეგენ ადგილ“ავე თვასა, და არა მოგუსრნეს ჩუენ 

და ქალაქი ჩუენი. რამეთუ იყო მოსრვაი დიდი ქალაქსა მას შინა. 

12. და ვითარცა შევიდა კიდობანი იგი ღმრთისა ისრაშლისაი მუ5 

და ცოცხალნი იგუემნეს საგურკველითა მათითა, და აღმაღლდა ღა- 

ღადებაი იგი მათი ვიდრე ცამდე. 

თავი 6 

1. და იყო კიდობანი იგი ღმრთისაი ქუეყანასა მას უცხო თეს- 

ლთასა შვდ თთუე, და აღმოაცენა ქუეყანამან მათმან თაგვ. 

2. მაშინ მოუწოდეა უცხო თესლთა ქურუმთა მათთა და თქუე:»: 

რაი-მე ვყოთ კიდობანი ესე ღმოთისაი? მაუწყეთ ჩუენ, რაითა წარ- 

ეავლინოთ იგი ადგილადვე თვ»ა. 

3. და მათ თქუეს: უკუეთუ წარავლინებთ კიდობანსა მას მჯული- 

სა უფლისა ღმრთისა ისრაცლისასა, ნუ წარავლინებთ ცარიელსა, 

არამედ მიეცით მას ტანჯვისა მისთვს. და მაშინ განიკურნნეთ, უკუ- 

ეთუ არა განგეშოროს ველი მისი თქუენგან. 
4. და მათ ჰრქუეს: რაი მივსცეთ ტანჯვისა მისთკს? ხოლო მისა- 

ნთა მათ ჰრქუეს: 

  

0, 1. თთუშ. თაგჯი.
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5. რიცბხუთა მათებრ მთავართა უცხო თესლთა ხუთი საგურკველი 
ოქოოისაილ. ღამეთუ შეცოდებაი არს თქუენ შორის მთავართა თქუ- 

ენთა და ერ-ა თქუენაა, და ხუთი თაგჯ ოქროისაი, მსგავსი თაგუთა 

IXI მათ, რომელნი განჰრყუნიან ქუეყანასა თქუენსა. 

6. და რალსათვა დაიმძიმებთ გულთა თქუენთა, ვითარც»-იგი დაი- 

მჭიმა ეგკპტემან და ფარაო გული მათი? ანუ არა რაჟამს მოკიცხნა 

«გინი, მაშინღა გაზუტევნეს იგინი და გამოვიდეს? 

7. და მოიღეთ აწ და ქმენით ურემი ახალი და ორნი ზროხანი 
პიოველშობილნი თვ-ვნიერ ჯბოთა მათთა და შეაბენით იგინი ურემაა 
მას, და ჯბონი მათნი გარე-უკუნ-იბენით სახიდ. 

8. და მოიღეთ კიდობანი იგი და დადგით ურემსა მას ზედა «და 
ჭურჭელი იგი ორქოიLსაი მიეცით მას ტანჯვისათკა, და არა დასდვათ 

დაღებით ბერაექთანი გუერდით კეოძო მისა; 

9. და იხილეთ გზასა მას საზღვრისა მისისასა, ვითარ-ძი მივი- 

დოდი»: უკუეთუ ბეთსხამით კერძო მივიდოდის, მან მიყო ჩუენ ბო- 
როტი ესე დიდი: უკუეთუ არა, რაითა ვცნათ, რამეთუ არა ჭელი მი- 

„ი შეხებულ არს ჩუენდა, არამედ შემთხუევძთთ რაიმე შემემთბვა 
ჩუენ. 

10. და ყვეს ეგრშთ უცხო თესლთა მათ, და მოიბნეს ორნი ზრო- 
ხანი პირველშობილნი და შეაბნეს ურემსა მას და ჯბონი შეაყენნე» 

სახლსა. 

11. და დადგეს კიდობანი იგი ურემსა მას ზედა და საგურკველე- 
ბი იგი და თაგუები ოქროისაი. 

12. და წარიმართეს ზროხათა მათ გზასა მჰს შესავალსა ბეთსამი- 

ერთაა გხას: ვიდოდეს და არ» დაშურებოდეს და არცა მიაქ- 
ვევდეს მარჯუენით გინა მარცხენით; და მთავარნი იგი უცხო თეს- 

ლთანი შეუდგეს და მივიდოდეს მათ თანა ვიდრე საზლვრადიდე ბე- 

თა)ამ“ა. 

13, და ბეთსხამელნი იგი მკიდეს სამკალსა იფქლისსა ღელესა 

შინა: და აღოხილნეს თუალნი მათნი და იხილეს კიდობანი იგი მო- 

მავალი და განიხა(71|რეს და მიეგებზვოდეს მას. 

14. და ურემი იგი შევიდა ყანასა მას ოსშს ბეთს.ამელისასა და და- 

დგე» კიდობანი იგი ლოდსა მას თანა დიდსა და დღაკოდუს შეშაი იგი 

ურმიააი მის და ზროხანი იგი შეწირნეს მსხუერპლად უფლისა. 
15. და ლევიტელთა მათ აღიღეს კიდობანი ოგი ღმრთისა” და 

ჭეოროჰელი «გაე ოქროისაი მის თანა და დადგეს ლოდსა მას თცანა დიდ- 
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სა, და კაცთა მათ ბეთსამელთა შეწირეს ვახუერპლი და შესაწირავი 

მა- დღესა შინა უფლისა. 

16. და ხუთნი იგი მთავარნი უცხო თე:ლთანი ხედვიდეს და მი- 

იქცეს ასკალონდ მა.» დღესა შინა. 
17. და ესე არიან საგურკველნი «გ ოქროისანი, რომილნი მო-- 

ცნეს უცხო თესლთა ტანჯვისათკ:სა უფალა: აზოტისაი ერთი, გაზა0- 

საი ერთი, ასკალონისაი ერთ”. გეთისაი ერთი, აკარონისაი ე“ თი. 
18. და ხუთნი თაგუნი ოქროიLანი ყოველთა მათ ქალაქთა უცხო 

თესლთანი ხუთთა მათგან საზთავროთა ქალაქთა მოზღედვილთა ვი 

დრე დაბნებადმდე ფერეზელთა და ვიდრე ლოდ:დმდე დიდად, სა“ 
და დადგეს კიდობანი იგი მას ზედა, აგარაკსა მას ოსმ) ბეთაამე“ 

ლიააჩა. 

19. (260V) და არა აუწყეს ძეთა “აქონისთა კაცთა მათ ბეთსხა- 

მელთა, რაჟამს იხილეს კიდობანი იგი მჯულისა უფლიაი. და მოა- 

რა მათგანი უფალმან ერგასი ათასი და სამეოც და ათ კაცი ერსა 

შორის. და ეგლოვდა ერი იგი ამისთვ.. რამეთუ მოკრნა უფალმან 

წყლულებითა დიდღთა ფრიად. 

20. და თქუეს კაცთა მათ ბეთსამიესათა: ვინ შემძლებელ არა 

სლვად წინაშე უფლისა და ვიაა-მე აღვიდე» კნდობაი შჯული-ა 

უფლისაი ჩუენგან. 
21. და მიავლინნეს მოციქულნი მკვდრთა მიმართ კარიათიმი-ათა 

და ჰრქუეს. მოაქციეს (261) კიდობანი ღმრთისაი უცხო თესლთა," 

გარდამოგუალე და აღიღეთ იგი თქუენ. 

თავი 7? 

1. და მოვიდეს კაცნი იგი კარიათიმისანი და აღიღეს კიდობანი იგი 

შჯულისა უფლისა” და შეიღეს იგი სახლსა ამინადაბი”|ს)ა, რომე- 

ლი იყო ბორცუ:ა ზედა, და წმიდა ყვეს ძმ ელიაზარისი ცვად კი- 

დობანსა შჯულისა უფლისასა. 

2. და იყო, ვინაითგან დღით დაიდგა კიდობანი იგი უფლისაი კა- 

რიათიმს, განმრავლდეს დღენი იგი. და იყო ოც წელ |102) და მოი- 
ქცა ყოველი სახლი ისრაფლისაი უფლისაი მას დღესა შინა. 

3. და ჰრქუა სამოელ ყოველსა მას სახლსა ისრამლისასა: უკუე- 

თუ ყოვლითა გულითა და გონებითა მოიქცეთ უფლისა და განიშორ- 

ნეთ თქუენგან უცხონი იგი კერპნი და სერტყები იგი საზსახურე- 

7, 1. ამინადაბისა) აბედადისა, ბურცუსა.
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ბელთა თქუენთაი და განჰმხადნეთ გულნი თქუენი მხოლოისა 

ღძოთისა მსახურებად, და მან განგარინნეს თქუენ ჭელთაგან უცხო 

თე-ლთაისა. 

4. გულს-იდგინეს და განაგდეს მათგან ძეთა ისრამლისათა ბა- 

ალი და სერტყები სამსახურებელთა მათთაი და კერპები იგი ასტარო- 

ნიკალ და 1 „ახურებდეს „უფალსა. , 

5. (103) სიტყუად იწყო მათა სამოელ და პრქუა: შეკერბინ ყო- 
ველი ერი ირასამლისაი მასეფთას და ლოცვაი ვყო თქუენთჯს უფლი- 

სა მიმართ. 

6. და შეკობა ყოველი იგი ერი ისრამლისაი მასეფთას; და მოი– 

ღეს წყალი და აპკურეს ქუეყანასა ზედა წინაშე უფლისა და მარ- 
ხვა” ყვეს მას დღესა შინა და თქუეს: ეცოდეთ წინაშე უფლისა. რა- 
მეთუ შჯიდა სამოელ ძეთა ისრაშლისათა მასეფთას. 

7. და გრძნობაი იყო უცხო თესლთაი მათ ყოველთაი, და შეკ- 
რბეს ძენი ისრახლისანი მასეფთას. და ერის კრებაი ყვეს ყოველთა 
მთავართა უცხო თესლთა მათ, და მოუჯდეს უცხო თესლნი იგი ზედა 
ისრამლსა. ესმა რა ესე უკუე ძეთა ისრამლისათა, შეეშინა და შე- 

ძოწუნდეს პირისაგან უცხო თესლთაისა. 

8. და ჰრქუეს ძეთა ისრამლისათა საბოელს: ნუ დასცხრები ყო- 

ეტლთა დღეთა ლოცვად უფლისა მიმართ, რაითა გვჯსნეს ჩუენ ჭე- 
ლთაგან უცხო თესლთა). და ჰრქუა სამოელ: ნუ იყოფინ ჩემდა და- 

ტევებაი ლოცვისაი უფლის» ღმრთისა მიმართ ისრამლისათვს. 

9. ...და შეისმინა მისი უფალმან. 

10. და ვიდრე სამოელ შესწირვიდა მსხუერპლსა მას, მოვიდეს და 

მოიწინეს უცხო თესლნი იგი განმზადებულნი წყობად იასრაშლსა 

ზედა. და ქუხდა უფალი უცხო თესლთა მათ ზედა ვმითა საშინელითა 

კრჩხიალებისაითა; შეძოწუნდეს, შეშინდეს და ძლევასა მიეცნეს წი- 

ნაშე ისრაშლთა მათ უცხო თესლნი იგი. 

11. და გამოჯდეს კაცნი ისრამლისანი მასეფთით და დევნა უყვეს, 

და ეწინეს და მოსრნეს, და ნეშტნი იგი მეოტად წარიქცინეს ბეთუ- 

რადმდე. 

12. და მოიღო სამოელ ლოდი ერთი და აჰმართა იგი შორის მა- 

სეფთასა და შორის განწყობილსა მას, და უწოდა სახელი მისი აბე- 

ნეზერ, რომელი ითარგმანების ლოდი შეწევნისაი„ რამეთუ აქამომდე 

წეგუეწია ჩუენ უფალი. 
13. და დაამდაბლნა უცხო IV) თესლნი იგი და არღარა შესძინეს 

  _ 

12. აბენეზერ) აბენერეზ.
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ზედა-მი,ლვად საზღვართა ისრამლისათა; და იყო ველი უფლისაი 

იარამლასა ზედა ყოველთა დღეთა სამოელისთა. 

თაგვი 16 

1. (8IVI და პრქუა უფალმან ღმერთმან სამოელს: ვიდრემდის 

ეგლოვ შენ საულს, რამეთუ მეცა განმიშორებიეს იგი არღარა მეფო- 

ბად ისრამლსა შორის? და ჰრქუა უფალმან ღმერთმან სამოელს: აღ– 
ავსე რქათ ეგე შენი ზეთითა და მოვედ და მიგავლინო შენ (Lიესცსა| 

ბეთლემდ, რამეთუ ვიხილე ძეთა შორის მისთა ჩემდა მეფედ. 

2. და ჰრქუა სამოელ: ვითარ მივიდე? და ესმეს საულს და მომ- 

კლას მე. ჰრქუა მას უფალმან: წარიბ ჯელითა შენით დეაკეული 
ზროხათაი და თქუ, ვითარმედ: მსხუერპლისა შეწირვად უფლისა 

მ-ვალ. 

3. და ხადო იესეს და ძეთა მისთა მსხუერპლსა მას ზედა და გა- 

უწყო, რაი ჰყო შენ; და სცხო მეფედ ჩემდა, რომლისაი გრქუა შენ. 

4. და ყო ეგრე სამოელ, ვითარცა ეტყოდა მას უფალი. და მივი– 

და (82) ბეთლემზდ, და განუკვრდა მოხუცებულთა მის ქალაქისა- 
თა მისლვაი იგი მისი, და ჰრეუეს: მშკღდღობით არსა შემოსლვაი ეგე 

შენი, მხილველო? 

5. და ჰრქუა: მშკდობით, მსხუერპლისა შეწირვად. უფლისა მო- 

ვალ; განწმიდენით და ინაჯ-იდგით დღეს ჩემ თანა მსხუერპლსა ამას 

ზედა, და განწმიდნა იესე და ძენი მისნი და ხადა მათ მსხუერპლსა 

მას ზედა. 

6. და იყო მოსლვასა მას მათსა, იხილა ელიაბ და თქუა, ვითაო- 

მედ: წინაშე უფლისა-მე არსა ცხებული მისი? 

7. ჰრქუა უფალმან სამოელს: ნუ ხედავ პირსა მაგისასა ნუცა 
ქმნულებასა სიმწკსისა მაგისისასა, რამეთუ შეურაცხ-ვყავ ეგე. რამე– 

თუ არა ვითარცა კაცმან იხილის, ეგრე ხედავნ ღმერთი, რამეთუ კა– 

ცი ხედავნ პირსა, ხოლო ღმერთი ხედავს გულთა. 

8. და მოუწოდა იესე ამინადაბს, და მოვიდა წინაშე პირსა სა- 
მოელისსა და თქუა: არცა ესე გამოირჩია უფალმან !. 

10. და წამოიყვანნა იესე შკდნი ძენი მისნი წინაშე სამოე(ლი- 

სა), და ჰრქუა სამოელ იესეს: არა გამოირჩია უფალმან ამათგან. 

11. ჰრქუა სამოელ იესეს: ესოდენ არიან ყრმანი შენნი? ჰრქუა 

  

106, 3 იესშს. 5. იდესშ. 8. იესშ. 10. იესშს. 11. იესშ, იესშს. 

! მე-– მუხლის ტექსტი არ მოიპოვება.
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იესე: არს-ღა ერთი უმცირსაი, და მწყსის იგი სამწყსოსა. და ჰრქუა 

”|ამოელ იესეს: მიავლინე და მოიყვანე იგი, რამეთუ არა ინაჯჭ-ვიდგა 

ეიდრე მოსლვადმდე მისა აქა, 

12. და მიავლინა იე+ე, და მოიყვანა დავით წინაშე სამოელისა, 

და იყო იგი მწითურ პირითა და შუენიერ თუალითა და კეთილ ხი- 

ლვითა უფლისაითა. და ჰრქუა უფალმან სამოელს: აღდეგ და სცხე 

მა ა 

'' „წინაშე ძმათა მისთა, და მოიწია სული წმიდაი დავითის ზე- 

და ათ დღითგან და მერმეცა. და აღდგა სამოელ და წარვიდა არ- 

მათემდ. 

14. და სული უფლისაი განეშორა საულს, და “შეიპყრა იგი სუ- 

ლმან ბოროტმან უფლისა მაერ და შეაშთობდა მას. 

15. და ჰრქუეს მონათა მისთა: აჰა ესერა სული ბოროტი უფლისა 

მიერ შეგაშთობს შენ. 

16. თქუედ. უფალო, მონათა შენთა წინაშე შენსა, და, უძიოთ 
უფალია ჩუენ.ა კაცი, IV) რომელმან იცოდი) გალობა” ქნარითა. 

და რაჟამს იყოს აული იგი ბოროტი შენ ხედა ღმრთისა მიერ, და გა- 

ლობდეს ქნარითა მისითა, და კეთილ იყოს შე უნდა და განგისუენოდის 

შენ. 

17. და ჰრქუა საულ მონათა თვსთა: მიძიეთ მე კაცი, რომელმან 

იცოდი გალობაი და მოიყვანეთ იგი ჩემდა. 

18. მიუგო ერთმან მონათა მისთაგანმან და ჰრქუა მას: მე ვიხი- 

ლე ძეთაგან იესშსთაი ბეთლემს, რომელმან იცის გალობაი, და კაცი 

იგი არს გულისზმის-მყოფელი, მჯნე ბრძოლასა, ძრიელ ძალითა და 

ბრძენ სიტყკთა და კეთილ საქმითა, არამედ უფალი არს მის თან.. 

19. და მიავლინა საულ მოციქული იესმსა და ჰრქუა: მომიგლინე 

მე დავით, 99 შენი, რომელი არს სამწყსოსა გარე. 

20. და მოიბა იესე კარაული და აჰკიდა მას სათუელი პურისაი 

და თხიერი ღჯნითა და თიკანი ერთი თხათაი და მიუძღუანა ჯელითა და- 
ვისითა, ძისა თვაისაითა, საულს. 

21. და წარდგა წინაშე მისსა, და იყო დავით მიმრთუმელ მშკლდ- 

კაბარჭისა მისისა. 

22. და მიავლინა საულ იესმსა და ჰრქუა: დეგინ დავით წინაშე 

ჩემსა, რამეთუ პოვა მადლი წინაშე თუალთა ჩემსა. 

23. და არნ, ოდეს მოიწიის სული იგი ბოროტი უფლისა მიერ სა- 

12. იესმ.. 18. მჯნმ. 20. «ესმ. 
1 მე-12 მუხლის ბოლო და მე-13-ის დასაწყისი არ მოიპოვება.
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ულის ზედა, მოიღის დავით ქნარი ველითა თკვსაითა და გალობნ; და 
განისუენის საულ, და კეთილ არნ მისა, და განემორის მისგან სული 
იგი ბოროტი: 

თავი 17 

1. (120V) და “შმეკრბა უცხო თესლთა მათ ბანაკები მათი ბრძო–- 

ლად ისრამლისა და შეკრბეს იგინი სოქოთს ჰურიასტანისჰ-ა და დაი- 

ბანაკეს შორის სოქოთსა (და შორის აზეკას ეფერმენისასა|!. 

2. დ(ა) საულ და კაცნი იგი ისრასლი|(სანი შეკ)რბეს და დაიბა- 

ნაკეს ღელესა მას მაღნარისასა; ესენი ამიერ და იგინი იმიერ. და 

განეწყვნეს წინაშე უცხო თესლთა ბრძოლად. 

3. და უცხო თესლნი იგი განეწყვნეს და დადგეს მთა”ჯა ერთ კე- 
რძო და ისრაშლი მთასა მას ამიერ, და ღელმ „იგი შორის მათახა. 

4. და გამოვიდა კაცი განწყობილისაგან უცხო თესლთაისა, გო- 

ლიათ იყო სახელი მისი, გეთელი: სიმაღლც0 მისი ოთხ წყრთა და 

მტკაველ. 
5. და ჩაფხუთი რვალისაი ედგა თავსა მისსა; და თორნშ ჯაჭუე- 

დი ემოსა მას; და იყო სასწორი თორნისაი მის ხუთას სიკლა ოვა- 

ლისაი და რკინისაი; 

6. და საწმართულნი რვალი„ანი ესხნეს წელთა მისთა, და ასპი- 

დი რვალისაი შორის ბეჭთა მიათა; 
7. და ტარი ლახურისა მისისაი ვითარცა ლვილი მქსოველთაი, 

და ლახუარი მას ზედა ექუსას სიკლა რვალისა. და რომელსა აქუ5- 
L121| და საჭურველი მისი, წინა-უვიდოდა ეწინარცს მისსა. 

8. და ღაღად-ყო განწყობილიაა მიმართ ისოამლისა და ეტყოდა 

მათ: რაისათვს გამოხუალთ წყობად და ბრძოლად ჩუენ წინაშე? ანუ 

არა მე ვარ უცხო თესლი და თქუენ ებრაელნი საულისნი? გამოირ– 

ჩიეთ თავისა თქუენისა კაცი, და გარდამოგუალენ ჩემდა. 

9. უკუეთუ უძლოა ჩემ თანა ბრძოლად და მომკლას მე, ვიყვნეთ 

თქუენდა მონა; უკუეთუ მე ვსძლო და მოვკლა, იყვენთ ჩუენდა 
მონა და გუმონებდით ჩუენ. 

10. და თქუა უცხო თესლმან მან: აჰა ესერა მე ვაყუედრე გან- 

წყობილსა მას ისრამსლისასა დღეს; მომეცით მე კაცი და მარტოდ 

_ ვეწყვ5ეთ ორნი. 

11. და ესმნეს საულს და ყოველსა ისრამლსა სიტყუანი იგი 

უცხო თესლისანი, და განჰკრთეს და შეეშინა ფრიად. 

17, 1 დაიბანაკმს, 3. მთასა (1,2)) მათსა.
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12. და დავით იყო ძშ კაცისა ევფრათელისაი; ესე იყო ბეთლემით 

ბურიაატანით და სახელი მისი იესე, და ამას ესხნეს რვა ძე, და კაცი 

ეზე მოხუცებულ იყო დღეთა საულისთა და გარდასრულ წელთა 

მრავალთა. 

13. და განვიდეს სამნი იგი უხუცშსნი ძენი მისნი საულის თანა 

ბრძოლად. და ესე არს სახელები სამთა მათ ძეთა მისთაი, რომელნი 

განსრულ იყვნეს ბრძოლად: ელიაბ პირმშოი, შემდგომი ამინადაბ და 

მესამფ სამაა. 

14. და დავით იყო უმრწემფმსი და სამნი ესე უხუცშსნი განვიდეს 

საულის თანა ბრძოლად. 

15. და დავით წარვიდოდა საულისგან და მიიქცა მამისა 

სამწყსოდ ცხოვართა მამისა თვსისათა ბეთლემს. 

16. და წარმოდგის უცხო თესლი იგი მსთუად და მწუხრი _ და 

დგან წინაშე განწყობილსა მას ისრამლისასა და ესრშთ ყვის ორმე- 

ოცთა მათ დღეთა. 

17. და ჰრქუა იესე ძესა თკსსა დავითს: მიართუ 

სათუელი ესე ჯალისაი ამის და ათი ესე ჯუსეზალი პური) IVI და 
მივედ ბანაკად ძმათა შენთა; 

18. და ათი ესე ხაჭქუაი დონდოლი შეართუ 

იკითზე ძმათა მშკდობაი და ანბავი მომართუ და მითხარ მე სიცოც- 

თვსისა 

ძმათა შენთა 

ათასის–თავსა, და 

ხლფ0 მათი. 

19. დ საულ და ყოველი ისრამლი ჰბრძოდეს ღელესა მას უცხო 
თესლთა მათ. 

20. და აღიმსთო დავით და დაუტევნა ცხოვარნი თვსნი მცველსა 

დღა წარიღო, ვითარცა ამცნო მას იესე; და შევიდა იგი ბანაკად 

ერისა მის, რომელი განსრულ იყო ბრძოლად, და ღაღადებაი დიდი 
იყო ბანაკსა მას. 

21. და განეწყვნეს ძენი ისრამლისანი ბრძოლად და უცხო თეს- 

ლნი იგი განეწყვნეს წინაშე ძეთა ისრამლისათა. 

22. და დავით დადვა ჭურჭელი თკვსი და მისცა ჯელთა ჭურჭლის 
მცველისათა და მირბიოდა ბანაკად განწყობილსა მას ბრძოლისასა 
და მოიკითხნა ძმანი თკსნი მშკდ(ობით|!. 

23. (დ)ა ვიდრე იგი ეტყოდა-ღა მათ, და აჰა ესერა კაცი იგი 

ამალეკელი აღმოვიდოდა, რომლისა სახელი გოლიათ ფილისტიმელი, 
რომელი იყო გეთით, განწყობილისაგან უცხო თესლთაისა, და იტ- 

12. იესშ. ძმ. 17. იესს. 18. ძმათა. 20. იესშ.
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ყოდა იგი სიტყვLსა მისებრ თვაისა, და ესმნეს “იტყუანი ეLე დავითას 

და ყოველსა კაცსა ისრამლისასა!, 
25. და თქუა კაცმან ისრამლისამან: ჰხედავთა კაცსა იმას, რომ- 

ელი აღმოვალს, რამეთუ ყუედრებად ისრამლისა აღმოვალს; და 
კაცმ.ნ რომელმან მოკლას. განამდიდროს იგი მეფემან სიმდიდრითა 

თვსითა და ასული მისი მისცეს მას ცოლად და სახლი მამისა მისი- 

საი ყოს თავისუფალ იარაცმლსა შორის. 

26. და ეტყოდა დავით კაცთა მათ, რომელნი დგეს მის თანა: 

რაი-მე ეყოს კაცსა მას, რომელმან მოკლას უცხო თესლი ესე და 
მოსპოს ყუედრებაი ისრამლისაგან? და ვინ არ, უცხო თესლი ესე 

წინადაუცუეთელი, რომელმან აყუედრა განწყობილ.ა ღმრთისა ცხო- 

ველისასა? 

27. და პრქუა მა) ერმა§ (122) მან სიტყვისა მსებო და ეტყოდეს: 

ესრმთ უყოს კაცსა მას, რომელმან მოკლას ესე. 

28. ლა ესმა ესე ელიაბ), ძმასა მ-ას უხეცშ..აა ეტყოდა ოაი 

იგი კაცთა მათ. და განურისხნა დავ-თს გულის-წყრომით ღა ჰრქუა: 

რაისათვს მოსრულ ხარ აქა და ვისდა დაგიყრიან მცირენი იგი ცხო- 

ეარნი უდაბნოსა ზედა? ზე ვიცი ამპარტავანებალ შენი და უკვთურებაი 
გულისა შენისაი, რამეთუ არა ხილეად გარნა ბრძოლისა მოსრულ 

ხარ შენ. 

29. დღა პრქუა დავ-თ: რაი მიყოთფ-ეს აწ? ანუ არა სიტყვთა ოღენ 

ვიტყოდეა? 
30. და წარვიდა “ხუასა ადგილსა ღა თქუა ე.ოშთ. და ჰრქუეს 

მას სიტყვსა მისებრ პირველისა. 

31. და ესმნეს სიტყუანი ესე დავითისნი. რომელთა იტყოდა. და 

უთხრნეს საულს, და შეიყვანეს საულის წინაშე. 

32. და თქუა დავით: ნუ შეწუხნებინ გული მეფისა ჩემისა” ამ»- 
სთვს, რამეთუ მონაი შენი განვიდეს და ჰბრძოდის მკს. 

33. და ჰრქუა საულ დავით":: ვერ ძალ–-გიც განსალვად და ბრძო- 

ლად, უცხო თესლისა მოს თანა. რამეთუ შენ ყრმა ხარ და იგი მამა- 
კაცი არს და მბრძოლი სიჭაბუკითგან თვსით. 

34. და ჰრქუა საულს დავით: მწყემსი იყო მონალ შენი სამწყსო- 

სა მამისა თვსისასა, და ორაჟანა მოვიდის) ლომი ანუ დათჯვ და აღიღის 
ცხოვარი კოლტისაგან, 

35. განვიდი შემდგომად მისა და მოეკლი იგი და გამოუღი პირი- 

საგან მისისა; და უკუეთუ მოაქციის, უპყრი ყია9 მისი, ვგსცი და მო- 

ვაკუდინი იგი. 

20. წინადაცუეთილი. 
I 24-ე მუხლის ტექსტი არ მოიპოვება,
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36. ლომსა და დათუსა კლვიდა მონაი შენი და იყავნ უცხო თეს- 

ლი ესე წინადაუცუეთელი ვითარცა ერთი მათგანი. მე განვიდე და 

მოვკლა იგი და მოვსპო ყუედრებაი ისრაცლისაგან. და ვინ არს წი- 

ნადაუცუეთელ- ე'ე. რომელი აყუედრებს“ განწყობილსა ღმრთიბა 

ცხოველისა„ა? 

37. და თქუა დავსთთ უფალმან; რომელმან გან|) IVIმარინა მე 

პირისაგან ლომისა და ჯელთაგან დათვსათა, მანვე განმარინოს მე 

ჭ-ლთაგან ამის უცხო თესლისა წინადაუცუეთელისათა. და ჰრქუა 

+აულ დავითს: განვედ, და უფალი იყავნ შენ თანა. 

38. და შეჰმოსა საულ დავითს საჭურველი თუსი და ჩაფხუთი 
რვალისაი დაადგა თავსა მიL»ა და შთააცუა მას თორნშ. 

39. და მშეირტყა დავით მახვლი გარეშე თორნესა მას და კელობ- 

და დავით სლვასა მას შინა მისსა, რამეთუ უჩუეველ იყო. და ჰრქუა 
დავით საულა: ეერ განვიდე აზით, რამეთუ არა ჩუეულ ვარ. და გა- 
ნიძუარცა იგი მი"გან. 

40. და მო-ღო არგანი ჭელთა მისთა და გამოირჩინა ხუთნი ქვა- 

ნი მრგუალნი და შთაLხნა იგინი ვაშკარანსა მას მწყემსთასა, რომელი– 

იგი იყო მისი შთასადებელი, და შურდული L..) აქუნდა ჯელთა მის- 
თა და მიუჯდა კაცსა მას უცხო თესლსა. 

41. და მოვიდოდა უცხო თესლი იგი მოსლვით და მოეახლებოდა 

ღავითს. და კაცი იგი, რომელსა აქუნდა ფარი მისი წინა-უვიდოდა 

(მა"1. 

42. და მოხედა მას უცხო თე”ლმან მან გოლიათ და იხილა დავი- 

თი და შეურაცხ-ყო იგი, რამეთუ ყრმაღა იყო იგი და თავადი იგი 

მწითურ იყო და შუენიერ თუალითა. 

43. და ჰრქუა უცხო თესლმან მან დავითს: ძაღლი ნუ რაი ვარა, 

რამეთუ გამოხუედ არგნითა და ქვითა ჩემ ზედა? და სწყევდა უცხო 

თესლი იგი კერპთა მიმართ თვსთა. 
44. და ჰრქუა უცხო თესლმან მან დავითL: მოვედ ჩემდა, და მე 

მ-ვ-ცნე ჯორცნი შენნი საქმლად მფრინველთა ცისათა და მკჯეცთა 

ქუეყანისათა. 

45. და დავით პრქუა უცხო თესლსა მას: შენ მოხუალ ჩემდა მახ- 

კლითა და ლახურითა დ|ა| ფარითა, მე მოვალ შენდა სახელითა 
უფლია ძალთაისა, ღმრთისა განწყობილია ამის ისრამლისაითა, 

(123) რომელია აყუედრე შენ დღეს. 
46. და შეგაყენოს შენ დღეს უფალმან ღმერთმან ჯელთა ჩემთა 

-_- ჯა უგეოლთდოელოვიოჯეულო 
28, წინადაკჯეთილი, წინადაცუეთ-ლი 17. წინადაცუეთილისათა,ს 39. გარეშ, 

39. ამითა. 45. რომელსა) რამეთუ.
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და მოგკლა და აღვიღო თავი შენი შენგან და მივსცე გუამი შენი და 

გუაბები ბანაკისა მს უცხო თეალთანი ამა) დღე:ა შინა საჭმლად 

მფრინველთა ცისათა და მჯეცთა ქუეყანისათა და ცნას ყოველმან 

ქუეყანანან, რამეთუ არა ღმერთი ი:რამლსა შორის; 

47. და ცნას ყოველმან კრებულმან, რამეთუ არა მახკლითა, არცა 

ლახურითა «ჯჭ.ნეს ღმერთმან, რამეთუ უფლი-აი არს ბრძოლაი, და 

მოგუცნეს ჭჯჭელთა ჩუენთა. 

48. და აღდგა უცხო თესლი იგი და მოეახლა ბრძოლად დავითისა 

და დავით იწრაფა და განვიდა განწყობილისა მი»გ:5 მიგებებად უცხო 

თე:ლო-ა მ-ს. 

49. და მიყო ჯელი თკვსი ვაშკარანაა მას და მო-ღო ქვაი ერთი და 

განტტყორცა და სცა უცხო თესლსა მას მუბლსა, და განვიდა ქვაი 

იგ ჩაფხუთიაგან ზუბლად მიაა. და დაეცა იგი ღაქცევით ქუეყა- 
ნაა ზედა, 

59. და განძრიელდა დავით უფროის უცხო თესლისა მის შურდუ- 

ლითა მეთ და ქვითა მა, დღესა შინა და საცა უცხო თესლსა მას და 

მოკლა «გი: და მახვლი არღა იყო ველსა მი-სა. 
51. და მირბიოდა დავ”თ და დაადგა მას ზედა და უპყრა მახკლსაა 

მია და გამოსტაცა ქარქამისა მ“. ი-აგან და მოჰკუეთა თავი მისი 

მახვლითა მით. და ვითარცა იხილეს უცხო თე-ლთა მათ, რამეთუ 

მოკუდა ძრიელი იგი მათი, ივლტოდეა. 

52. და აღდგეს კაცნი იგი ისრაძლისანი და იუდალსი,, ლაღად- 

ყვეს და სდევდეს უცხო თესლთა მათ ვიდრე შესავალამდე? გეთისა 
და ვიდრე ბჭედმდე ასკალონისა. და დაეცნეს წყლულნი გზა-ა ზედა. 

ბჭეთასა და ვიდრე გეთამდე. 
53. და მოიქცე.» კაცნი იგი ირამლიასანი და მოვიდეს შემდგო- 

2ად უცხო თეალთა მათ და წარმოტყუენე3) ბანაკი მათი. 

54. და მოიღო დავით IV) თავი იგი ეცხო თეალოისალი მის და შე- 

იღო «ერუ:ალშმდ და საჭურველი მისი დადვა საყოფელსა თვხა. 

55. და ვ“თარცა იხილა საულ დავით“ გან-რალ-გიდოდა ბრძოლად 

უცხო თესლისა მის, ჰრქუა აბინეზეოს, მთავარსა ერისა მისისასა: 

ვისი ძელი არ) ჭაბუკი ესე? მიუგო და ჰრქუა აბინეზერ: ცხოველ არ. 

Lული შენი, უფალო მეფე, არა ვიცი. 

56. და ჰრქუა საულ: ჰკითხე, ვისი ძე არს კაბუკი ესე. 

57 და ვითარცა მოიქცა მოკლვი-ა მი„»გან უცხო თე–:ლთაიაა. 

5. ძყV, აბინერეზს, აბინერ”ეზ, მეფშ. 56. ჰშ, 

"ასეა. ? ასეა. 
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წარმოიყვანა იგი აბინეზერ და შეიყვანა იგი წინაშე საულისა და თა- 

ვი “გი უცხო თესლისაი მის აქუნდა ჯელთა მისთა. 

58. და ჰრქუა მას საულ: ვისი ძე ხარ, ჭაბუკო? (და) ჰრქუა და- 

ვით: ძე ვარი მე მონისა შენისა იესშსი ბეთლემელისაი. 

თავი 18 

1. და შევიდა დავით წინაშე საულისა და აღასრულნა სიტყუანი 
მისნი მისა მიმართ: და იხილა იგი იონათან, ძემან მეფისამან, და შე–- 

ეყო სული მისი სულსა დავითისსა და შეიყუარა იგი იონათან სული- 

სა თვსისა თანა. 

2. და წარიყვანა იგი საულ მიერ დღითგან და არღარა მიუტევა 

იგი სახიდ მამისა თვსისა. 

3. და აღითქუეს იონათან და დავით აღთქუმაი, რამეთუ შეიყუა- 
რა იგი "ულისა თგსისაებრ Lული მოყუსისა თვსისათ. 

4. ლა განიძუარცა იონათან სამოსელი თვსი, რომელი ემოსა მას, 

ლა მასცა დავითს ჭაჯვ მისი და ვიდრე მახულადმდე მისა და მშგლდად 
და სარტყლად. 

5. და დაადგინა იგი საულ კაცთა მათ ზედა მბრძოლთა; და განვი- 

დოდა დავით და შემოვიდოდა, და გულისხმა-ჰყოფდა ყოველსა შინა 

საქმესა. ვიდრეცა ავლინებდა მას საულ; და სათნო უჩნდა იგი ყო- 

ველსა მას ერსა და წინაშე თუალთა მონათა მისთა. 

6. და რაჟIმს შევიდოდეს იგინი, მო-რაი-ქცეულ იყო დავით მო- 

კლვისა მისგან უცხო თესლისა, (124) და გამოვიდოდა მძნობრები 

ღა მაქებელები მიგებებად დავითისა და შემთხუევად საულისა მეფი- 

Lა ყოველთაგან ქალაქთა ისრამლისათა, ქებად და ძნობად და შე- 

Lხმ-დ ბობღნებითა, ნესტუებითა და შესხმითა და ქნარებითა. 

7. ღა სიხარულით შეა'ხმიდეს დედანი იგი მძნობარნი და იტყო- 

დე': მოსრა საულ ათასეული და დავით –– ბევრეული. 

8. და განრი',ხნა საულ გულის-წყრომით და ბოროტ უჩნდა რ 

ტყუალ” ესე ფრიად წინაშე მისსა, და თქუა საულ: მისცეს დავითს 

ბევრეული და მე –– ათასეული: და რაიღა აკლს მას გარნა მეფობაი" 

9. და იყო Lაულ მიერითგან ქუე-გამხედველ დავითისა მიერ დღი- 

თგან და მიაღსასრულამდე. 

57. აბინერეხს 58. ძყ. 

ზნ, 4 ემოსა) იმოსა. 6. მოკლეისა) მოკლის.ა 9. ქუშ-გამხედველ.
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თავი 23 

25. (149) და წარვიდა საულ და კაცნი იგი მისნი მოძიებად და- 

ვითისა. და უთხრეს დავითს, და შთავიდა იგი კლდესა მას უდაბნოსა 

სასმენელსა!. და ეLმა საულს და დევნა-უყო უდაბნოსა მას სმენისასა 

კუალსა დავითისსა. 

26. დოდა საულ და კაცნი მისნი ერთ კერძო მთასა მას 

ერთსა, და დავით ფარულად ვიდოდა პირისაგან საულისა. და საულ 
და კაცნი იგი მისნი მიუმჯრობდეს დავითს და კაცთა მათ მისთა შე– 
პყრობაილ მათი უნდა. 

27. და მოციქული მოიწია საულისა და ჰრქუა: იწრაფე და მო- 
ვედ. რამეთე უცხო თესლნი მოუტევნეს ქუეყანასა ჩუენსა. 

28. და მოიქცა საულ არღარა დევნად შემდგომ.დ დავითისა და 

წარვიდა მიგებებად უცხო თესლთა მათ: ამისთკს ეწოდა IV) ადგი- 

ლხა მას კლდძშ განყენებისაი. 

თავი 24 

1. და აღმოვიდა დავით მიერ და დაჯდა იგი იწროთა მათ ში5ა 

გაადისათა?. 
2. და იყო, ვითარცა მოიქცა (საულ) დევნად უცხო თესლთა მათ, 

უთხრეს მას და ჰრქუეს: აჰა ესერა დავით უდაბნოსა მას გაადისასა 

არს. 

3, და წარიყვანნა მის თანა სამ ათასნი რჩეულნი ყოვლისაგან 

ისრაშლისა და წარვიდა მოძიებად დავითისა და კაცთა მათ მისთა 

წინაშე Iსანადიროსა მას ირემთასა. 

4. და მოვიდა კოლტსა მას სამწყსოთასა, რომელი იყო გზასა ზე– 
და. და იყო მუნ ქუაბი, და შევიდა საულ მომზადებად; და დავით 

და კაცნი იგი მისნი იყვნეს შინაგანსა მას ქუაბსა და სხდეს. 

5. და ჰრქუეს დავითს კაცთა მათ მითა: აჰა ესერა დღყ იგი, 
რომელსა გრქუა შენ უფალმან: ზე მოგცე შენ მტერი შენი ჯელთა 
შენთა, და უყავ მას, რაიცა-იგი სათნო არს წინაშე თუალთა შენთა. 

და აღდგა დავით და მოჰკუეთა იდუმალ კიდე იგი ქლამინდ-ისა სა- 

ულისი. 

6. და იყო, ამისა შემდგომად შეინანა დავით გულსა თვსსა, რა- 
მეთუ მოჰკუეთა კიდე იგი ქლამინდისა მისისაი. 

  

98, 26. დავითისსა) დ“თისა. 

' მოსალოდნელი იყო: უდაბნოსა მ აონისასა. 
2 მოსალოდნელი იყო: ენგადისათა. 

LI ქართული ლექციონარი
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7. და ჰრქუა დავით კაცთა მათ მისთა: ნუ იყოფინ ჩემდა უფლი- 

სა მიერ, არა ვყო სიტყუაი ეგე უფლისა ჩემისა ზედა ცხებულსა უფ- 

ლისასა მიყოფად ჯელი ჩემი მის ზედა, რამეთუ ცხებული უფლისაი 
არ“ იგი. : 

8. და არწმუნა კაცთა მათ მისთა დავითთ მით სიტყკთა და არა 

უტევა მათ აღდგომად და მოკლვად საულისა. და აღდგა საულ და 

განვიდა მიერ ქუაბით გზასა მას თუსსა. 
9. და გამოვიდა დავითცა შემდგომად მისა მიერ ქუაბით და 

ღაღად-ყო დავით საულისა მიმართ და თქუა: უფალო ჩემო მეფე! 
და მოიხილა საულ გარე, და მოდრკა დავით პირსა ზედა თვსსა ქუე- 
ყანად და თაყუანის-სცა. 

10. და ჰრქუა დავით საულს: რაისათვს ისმენ სიტყუასა ერი”"ასა, 

რომელნი გეტყკან შენ, ვითარმედ: |დავით) ეძიებს სულსა შენსაო? 
11. და აჰა ესეოა ამას დღესა იხილეს თუალთა შენთა, |150| 

ვითარ-ესე მომცა შენ უფალმან ჯელთა ჩემთა ქუაბსა ამას შინა, და 
არა ვინებე მოკლვაი შენი და გრიდე შენ და ეთქუე: არა მივყო ჭელი 

ჩემი უფალსა ჩემსა ზედა, რამეთუ ცხებული უფლისაი არს ესე. 

12. და აჰა ესერა კიდე ქლამინდისა შენისაი ჭელსა ჩემსა: მე მო- 

გკუეთე კიდე ქლამინდისა შენისაი და არა მოგკალ შენ. და ცან და 

იხილე დღეს, რამეთუ არა არს სიცრუვე ჯელთა ჩემთა, არცა შეურა- 

ცხება, არცა უსჯულოება და არცა შე-რაი-გცოდე შენ და შენ შე- 

უდეგ სულ.ა ჩემსა მიღებად მას. 

13. საჯენ უფალმან შორის შენსა და შორის ჩემსა და შურ-მაგენ 

მე შენგან, რამეთუ ჯჭელი ჩემი არა იყოს შენ ზედა. 

14. ვითარცა-იგი თქვან იგავი პირველთა მათ, ვითარმედ: უსჯუ- 

ლოთაგან გამოვდეს ცოდვაი. და ჭჯელი ჩემი არა იყოს შენ ზედა. 

15. და აწ ვის სდევ მეფშ ისრამლისაი? ანუ ვისა უკუანა გამო- 

ხუალ? ძაღლისა ერთისა და გრწყილისა. 

16. იყავნ უფალი განმკითხველ და მსაჯულ შორის შენსა და ჩე- 

მსა, და იხილენ უფალმან და საჯენ სასჯელი ჩემი და გამომეცინ სა- 

მართალი ჯელთაგან შენთა. 

17. და იყო, ვითარცა დაასრულნა დავით სიტყუანი ესე საულისა 

მიმართ, ჰრქუა საულ: ჭმაი შენი არს, შვილო დავით? და ჰრქუა და- 

ვით: მონაი შენი ვარ, უფალო ჩემო მეფე. და აღიმაღლა ვჯმაი საულ, 

ტიროდა. 

    

94, 9. მეფ. 11, ჩემსა) ჩექ 12. სიცრუვმ. 13. იყო. 14. თქვიან. იყო, 

17. მე« წყ.
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18. და ჰრქუა დავითს: მართალ ხარ მენ უფროის ჩემსა, რამეთუ 
შენ მომაგე მე კეთილი და მე მიგაგე შენ ბოროტი: 

19. და შენ თვთ მითხარ მე დღეს, რომელი მიყავ მე კეთილი, 
ვითარ-იგი შემაყენა უფალმან ჯელთა შენთა. და არა მომკალ მე. 

20. და ვითარცა-იგი ვინ პოვის მტერი თჯვსი ჭირსა შინა და განა- 
რინის იგი გზასა კეთილსა? და უფალმანცა მიგაგოს კეთილი, ვ–თა- 

რცა-ესე ჰყავ დღეს. 
21. აჰა ესერა მე უწყი, რამეთუ ჰმეფობდე, და დაემტკიცოს მე– 

ფობაი ისრამლისაი ჭელსხა შენსა. 
22. დღა აწ მეფუცე მე უფლისა მიმართ, რაითა არა მოსრა ნათე– 

სავი ჩემი შემდგომად ჩემსა IV) და ნუცა განაქარვებ სახელია ჩე- 
მსა სახლიLაგან მამისა ჩემისა. 

23. და ეფუცა დავით საულს, და საულ წარვიდა სახიდ თვსა: და 
დავით და კაცნი იგი მისნი აღმოვიდეს მესერაღმდე იწრო"ა მას. 

თავი 28 

1. (25L) და იყო. მათ დღეთა შეკრბეს უცხო თესლთა ბანაკები 
ბრძოლად ისრაშლისა. და ჰრქუა ანქუშ დავითს: უწყებით უწყოდე. 
რამეთუ გამოხვდე ჩემ თანა ბრძოლად და კაცნი შეზნი შენ თანა. 

2. და ჰრქუა დავით ანქუზა: აწ ესრშთ სცნა. რაი გ“ქმნეს მონა– 

მან შენმან. და ჰრქუა ანქუმ დავითს: მე ესრეთ ზურგის-მცემელ 

და მთავრად დაგადგინო ყოველთა დღეთა. 

1, სამოელ მოკუდა და ეტყებდა მას ყოველი «სრამლი, და დაჰ- 

ფლეს იგი არმათენს, ქალაქსა თკ.სა და საულ აჯოცნა ყოველნი 

მუცლით-მეზღაპრენი და ქუეყანით-მცნობელნი. 

4. და შეკრბეს უცხო თეალნი და დაიბანაკეს ჩსომანს. და' შეკ- 

რბა საულ და ყოველი კაცი ისრამლისაი და დაიბანაკეს გელბოელს. 

5. და იხილა საულ ბანაკი იგი უცბო თესლთაი და შეეშინა ფრი- 

ად და განჰკრთა გული მისი. 
6. და იკითხვიდა საულ უფლისა მიერ, და არარაი მიუგო მას 

უფალმან ძილსა შინა და გამოცხადებათა ღა წინაისწარმეტყუელთა 

მიერ. 

7. L26) და ჰრქუა საულ მონათა თვსთა მიძიეთ მე დედაკაცი 

მუცლით-მეზღაპრმ, და მივიდე მისა და გამოვიძეო მისგან. და ჰოქუეს 

მას მონათა მისთა: აჰა ესერა დედაკაცი მუცლით-მეზღაპრშ აენდ- 

ორს შინა. 

26 მიაგოს. 

25, 4. უცხო თესლთა, დაიბანაკყს.
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8. და იცვალა საულ სამოსელი თასი და შეიმოსა სამოსელი 

სხუაი. და წარვიდა საულ და ორნი მონანი მისნი მის თანა, და მივიდეს 

დედაკაცისა მის ღამე. და ჰრქუა მას ხაულ: მიმისნე მე მუცლით- 

მეზღაპრეობითა შენითა და აღმომგუარე, რომლისაი გრქუა შენ. 
9. და ჰრქუა მას დედაკაცმან მან: უწყი-მეა, რაი ყო საულ? ვი- 

თარ-იგი მოLრნა მუცლით-მეზღაპრენი და ქუეყანით-მცნობელნი, და 

შენ რაისათვს სსაფრჯეს მიგებ სულსა ჩემსა? 

10. და ეფუცა მას საულ და ჰრქუა: ცხოველ არს უფალი, არარაი 
შეგემთხვოს შენ ბოროტი სიტყკთა ამით. 

11. და ჰრქუა დედაკაცმან მან: ვინ აღმოგგუარო შენ? და ჰრქუა 

"აულ: სამოელ აღმომგუარე მე. 

12. და იხილა დედაკაცმან მან სამოელ და ღაღად-ყო ჯმითა დი- 
დითა და თქუა: რაისათვს შემიტყუვე მე? საულ შენ ხარ. 

13. და ჰრქუა საულ: ნუ გეშინინ; რაი იხილე, თქუ. და ჰრქუა 

დედაკაცმან მან საულს: ღმერთნი ვიხილენ, აღმომავალნი ქუეყანით. 
14. და ჰრქუა საულ დედაკაცსა მას: რაი სცან? ჰრქუა მან საულს: 

კაცი ზურგ-მაღალი აღმოვალს ქუეყანით და მოუბლარდნიეს მას ორ- 

კეცი. და ცნა საულ, ვითარმედ სამოელ არს, და მოდრკა პირსა ზედა 

ქუეყანისასა და თჰყუანის-სცა მას. 

15. და ჰრქუა სამოელ: რაისათკს შემაურვებ მე აღმოსლვად ჩემ- 

და? და ჰრქუა საულ: მჭირს მე ფრიად, და უცხო თესლნი მბრძვანან 
მე, და ღმერთი გჰნმეშორა ჩემგან და არღარა ისმინა ჩემი და არცაღა 

წჯელითა წინაისწარმეტყუელთაითა, არცა საძილთა, არცა გამოცხა- 

დებით, და აწ მოგხადე შენ, (VI) რაითა მაუწყო, რაი ვყო. 

16 და ჰრქუა მას სამოელ: რაისათკს მკითხე მემ? რამეთუ უფა- 

ლი განგეშორა შენგან და არს იგი მოყუასსა შენსა თანა. 

17. და ყო ეგრე, ვითარცა იტყოდა ჯელითა ჩემითა: განხეთქა 

უფალმან მეფობაი შენი ველისაგან შენისა და მისცა იგი მოყუასსა 

შენსა დავითს. 

18. რამეთუ არა ისმინე ვმაი უფლისაი და არა აღასრულე რის- 

ხვაი გულის-წყრომისა მისისა” ამალეკსა ზედა; პმის სიტყვსათვა 
გიყო შენ უფალმან ღმერთმან ესრშთ. 

19. და ამას დღესა მისცეს უფალმან ისრამლი შენ თანა ჯელთა 
უცხო თესლთასა და ხვალე შენ და ძმ შენი იონათან და ბანაკი ის- 

რამლისაი მისცეს უფალმან ჯელთა უცხო თესლთასა. 

20. და საულს დგომისაგან თკსისას ქუეყანასა ზედა შეეშინა 
ფრიად სიტყუსა მისთკს, რომელთა ეტყოდა სამოელ„ და არღარა 

8, ღამს), 9. საფრჯმს.
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იყო მერმე მის თანა ძალი, რამეთუ არღა ეჭამა პური მას დღესა დღე 

ყოველ. ' 
21. და შევიდა დედაკაცი იგი და იხილა, რამეთუ სულ-მოკლე 

იქმნა საულ, და ჰრქუა მას: ჰჰა ესერა ისმინა მჯევალმან შენმან ვმი– 

სა შენისაი- და დავიდევ სული ჩემი ჯელთა ჩემთა და ვისმინენ სიტ- 

ყუანი შენნი რომელთა მეტყოდე მე. ! 
22. აწ ისმინე მჯევლისა შენისა ჯმაი; და დაგიგო პური და ჭამე; 

და იყოს შენდა ძალი, რამეთუ გზასა სლვად ხარ შენ: 
23. და არა უნდა ჭამად. და აიძულეს მას მონათა მათ მისთა: მა“ 

შინ ისმინა სიტყკთა მათითა და აღდგა იგი ქუეყანისაგან და დაჯდა 
სავარძელთა ზედა. 

24. ხოლო დედაკაცსა მას ედგა ვბოი სახლსა შინა, და იწროაფა 
და დაკლა და მოიღო ფქვილი და შესუარა და შექმნა იგი უცომოდ. 

25, და მოიღო წინაშე საულისა და მონათა მისთა; და ჭამეს და 

აღდგეს და წარვიდეს მას ღამესა. 

თავი 29 

1. და შეიკრიბეს უცხო თესლთა მათ ყოველი ბანაკი მპთი აფეკს; 

და ისრაშლმან დაიბანაკა ნაინს! იეზრაელისა. 

2. და მთავარნი იგი უცხო თესლთანი წარმოვიდეს, ასეული და 

ათასეული; და დავით და კაცნი მისნი წარI27|) მოვიდეს უკუანა ან- 

ქუშის თანა. 
3. და თქუეს მთავართა მათ და ერისთავთა უცხო თესლთა: 

ვინ არიან კაცნი ესე, რომელნი წარმოვლენ? და ჰრქუა ანქუშ მთა- 

ეართა მათ უცხო თესლთა: ესე არს დავით, მონა- საულ მეფისა ის- 

რამლისაი, რომელი მოვიდა ჩემ თანა; და ესე მეორყ წელი არს 

და არარაი ვპოვე მე ბრალი მის თანა არცა ერთი, ვინაით დღითგან 

შემოვიდა ჩემ თანა ვიდრე აქამომდე. 

4. და განრისხნეს მის ზედა მთავარნი იგი უცხო თესლთანი და 

ჰრქუეს ანქუშს: მიაქციენ კაცნი იგი და მივიდენ თკსსავე ადგილსა, 

სადაცა დაგიდგინებიან იგინი მუნ, და ნუ მოვლენ ჩუენ თანა ბრძო- 

ლად, რაითა არა იყოს ძვრის მზრახვალ ბანაკისა ჩუენისა და რაითა 

დაეგოს უფალსა თვსსა თავებითა მით კაცთაითა. 

5. არა ესე პრსა დავით, რომელსა შეასხნიიდის მძნობარნი და 

იტყოდეს: მოსრა საულ ათასეული და დავით –– ბევრეული? 
6. და მოუწოდა ანქუშ დავითს და ჰრქუა მას: ცხოველ არს უფა- 

20. დღმ. 

1 მოსალოდნელი იყო: აენდორ!..
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ლი,. რამეთუ წრფელ და კეთილ ხარ წინაშე თუაპლთა ჩემთა, განს- 

ლვაი შენი და შემოსლვაი შენი ჩემ თანა ბანაკსა ამას, და არარაი 

ვპოვე შენ თანა ბიწი, ვინაითგან მოსრულ ხარ ჩემ თანა ვიდრე დღე– 

ნდელად დღედმდე: და წინაშე თუალთა უცხო თესლთასა არა კეთი- 

ლად შჩან შეხ: 

7. და აწ მიიქეც და წარვედ მმშკდობით და ნურას ჰყოფ ბორო- 
ტ-ა წინამე მთავართა ამათ უცხო თესლთა. 

8. და ჰოქუა დავით ანქუშს: რაი გიყავ შენ, ანუ რათ ბოროტი 

პპოვე წმონიაა შენისა თანა), ვინაითგან ვარ შენ წინაშე, ვიდრე 
ჰქამომდე, რაითა არა მოვიდე და ვჰბრძოდი მტერთა უფლისა ჩემი- 

სა მეფისათა? 

9. მიუგო ანქუშ და ჰოქუა დავითს: ვიცი, რამეთუ სათნო ხარ 
წინაშე თუალთა ჩემთა, ვითარცა ანგელოზი ღმრთისაი, და ერისთა- 
ვნი ესე უცხო თესლთანი იტყვან: არა მოვიდეს იგი ჩუენ თანაო. 

10. და აწ აღიმსIVIთუე განთიად შენ და ყრმათა შენთა, რომელ- 
ნი არიან შენ თანა, და. წარვედით ამიერ ადგილით, და სიტყუასა ბო- 
როტზსა ნუ დაიდებ გულსა შენსა. აღიმსთუეთ გზასა თქუენსა და გა– 
ნგითენეს თქუენ. 

11. და აღიმსთო დავით და კაცთა მათ მისთა განთიად ცვად ქუ- 

ეყანპსა მას, და უცხო თესლნი იგი ჰბრძოდეს ისრა8ხლსა. 

თავი 31 

1. და ივლტოდა ერი ისრპმლისაი პირისაგან უცხო თესლთაისა 

და დაეცნეს წყლულნი იგი მრავალნი მთასა ზედა გელბოესა. 

2. და შეჰმართეს უცხო თესლთა მათ საულს და ძეთა მისთა და 

წყლეს იონათან და ამინადაბ და მელქისობ, ძენი საულისნი. 

3. და დამძიმდა ბრძოლაი იგი საულის ზედა; და პოვეს იგი კა- 

ცთა მოიჯართა და წყლეს იგი უპესა ქუეშე. 

4. და ჰოქუა საულ მენუჟიბესა თკსსა: იჯადე მახვლი შენი და 

გპნმგუმირე მე, ნუუკუე მოვიდენ უცხო თესლნი და მომკლან მე და 

მემღერდენ. და არა ინება მენიჟუბემან მან, რამეთუ შეეშინა ფრიად, 

და მოიღო საულ ჯრმალი თვსი და დაეცუა მას ზედა. 

5. და ვითარცა იხილა მენიჟუბემან მან, რამეთუ (მოკუდა საულ), 

დაეცუა მახგლ სა თგსსა ზედა და მოკუდა მის თანა. 

29, 7. მშეუიდობით 8. ვპოვე.ე 10. აღიმსთუმთ. 

81, 3, ქუეშშ. 4. განმგუმირე) განგმგურიმე.
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6. და მოკუდა საულ და სამნი ძენი მისნი და მენიჟუბე იგი მისი 

მას დღესა და ყოველნი კაცნი ერთბამად, 
7. და ვითარცა იხილეს კაცთა მათ ისრამლისათა, რომელნი იყ- 

ვნეს წიაღ-კერძო ღელესა მას და წიაღ იორდანესა, რამეთუ იგვლტო- 
და ერი ისრამლისაი, და მოკუდა საულ და ძენი მისნი, (დაუტევნეს 

ქალაქნი თჯანი და ივლტოდეს. და) მოვიდეს უცხო თეალნი და დაე- 
მკვდრნეს. 

8. და იყო, ხვალისაგან მოვიდეს უცხო თესლნი იგი განძუარ– 

ცვად მომწყუდართა მათ და პოვეს საულ და სამნი ძენი მისნი, დაცე“ 

გულნი მთ» -ა ზედა გელბოლსა, 

9. და თავაბი მოჰკუეთეს მათ და განძუარცნეს იგინი და წარიღეს 

საჭურველი მათ,ი და მიიღეს ქუეყანად უცხო თესლთაისა, და ახარე- 

ბდეს კერპთა მათთა და ერსა მათსა. 

10. და შეიღეს საჭუ(281რველი იგი საულისი ასტრატიონისა და 

გუამი მისი მოაგეს ზღუდეთა ბეთშანისათა. 

11. და ესმა მისთგს მკვდრთა იაბის გალადისათა, რაი-იგი უყვეს 

უცხო თესლთა მათ საულს და ძეთა მისთა, 
12. აღდგეს ყოველნი ღამე კაცნი ძრიელებისანი და წარვიდეს და 

წარიღეს გუამი საულისი და იონათანისი, ძისა მისისაი, ზღუდისაგან 
ბეთშანისა, და მოიხუნეს იგინი აბინდ და დაწუნ-ს იგინი ცეცხლითა. 

13. და მოიხუნეს ძუალნი მათნი და დაჰფლნეს იგინი ქუეყანასა 
იაბინისასა და იმარხვიდეს შჯდ დღე.



II მეფეთა 

თავი 1 

1. |281 და იყო, შემდგომად სიკუდილისა მის საულისა დავით 

გარე-მოქცეულ იყო მოწყუედისა მისგან ამალეკთაისა, და იყო და- 

ვით სეკელაკს შინა ორ დღე. 
2. და იყო დღესა მესამესა და აჰა ესერა კაცი მოვიდა ბანაკით 

ერისა მისგან, რომელი იყო საულის თანა, და სამოსელი მისი დაე- 

პო და მიწაი გარდაესხა თავსა მისსა. და შევიდა იგი წინაშე დავითი- 

სა და დავარდა იგი ქუეყანასა პირსა ზედა თვსსა და თაყუანის-სცა მას. 

3. ჰრჭუა მას დავით: ვინაი მოხუალ შენ? ხოლო მან ჰრქუა: ბანა- 
კისაგან იარაშლისა განრინებულ ვარ. 

4. ჰრქუა მას დავით: რაი არს ამბავ- მითხარ მე. ხოლო მან 

ჰოქუა: ივლტოდა ერი იგი ბრძოლისაგან მიერ ბანაკით, და დაეცნეს 
მთავარნი ერისანი, და საულ და ძ8 მისი იონათან მოწყდეს. 

5. და ჰრქუა დავით კაცსა მას, რომელი უთხბრობდა: ვინაი უწყი, 
რამეთუ მოკუდა საულ და იონათან, ძშ მისი? 

6. პრქუა კაცმან მან: შეჩქუეფებით შეცკვეს მთასა მას გელ- 
ბოლა»ა, და საულ დაყრდნობილ იყო მახვლსა მისსა ზედა, და ეტლე– 

ბი და მთავარნი შეემთხვნეს მას. 
7. და მოიქცა გარე, მიხილა მე და მიწოდა. 

8. და მრქუა მე: IV) ვინაი ხარ შენ? და ვარქუ: ამალეკელი ვარ 
მე. 

9. (და მრქუა მე): დამადეგ და ·'მომკალ მე, რამეთუ წშეუპყრიე 
მე ბნელსა ბოროტსა და სული ჩემი ჩემ: თანაღა არ". 

10. დავადეგ და მოვკალ იგი, უწყოდე, ვითარმედ ვერღარა ცხო- 
ნდეს შემდგომად დაცემისა მისისა. და მოვიხუენ შარავანდედნი თა- 

ვისაგან მისისა და სავლტენი, რომელნი იყვნეს მკლავთა მისთა, და 

მოგაოთუენ იგინი უფალსა ჩემსა. 

11. ვითარცა ესმა ესე დავითს, იპყრა სამოსელი თკ-კსი და მოიპო 

იგი და ყოველთა კაცთა მის თანა; 

12. ტიროდეს და ეტყებდეს და იმარხვიდეს საულისთვს და იო- 
ნათანისთვს, ძისა მისისა, და ერისათვს ისრაცსლისა, და სახლისათვს 

იუდაისა ვიდრე, მწუხარადმდე, რამეთუ დაეცნეს მახვლითა. 

|), 1. დღშ. 
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13. და ჰრქუა დავით კაცსა მას, რომელი უთხრობდა: ვინაი ხარ 

შენ? ხოლო მან ჰრქუა მას: ძე ვარი მე კაცისა მწირისა ამალეკელი– 

საი, 

14. ჰრქუა მას დავით: ვითარ არა შეგეშინა მიკოფად ველი შენი 

და განგუმერად ცხებული უფლისაი? , 
15. და მოუწოდა დავით ერთსა მონათა მისთაგანსა და ჰრქუა: 

მოიყვანეთ ეგე და ემთხგვენით მაგას. და დასცეს და დაამჯუეს იგი 

ქუეყანასა. 
16. და ჰრქუა მას: სისხლი შენი თავსა შენსა ზედა, რამეთუ პი- 

რომან შენმან თქუა, ვითარმედ: მე მოვკალ ცხებული უფლისაიო. 

17. და გოდებდა დავით გოდებასა მას საულის ზედა და იონათა– 

ნის, ძისა მისისა, და სახლისათუს ისრაცლისა. 

თავი 5 

1. (373V) და მოვიდეს ყოველნი ტომნი ისრამლისანი დავითისა 
ქებრონდ და ჰრქუეს მას: აჰა ესერა ჩუენ ძუალნი შენნი და ჯორ- 

ცნი შენნი ვართ. 

2. და გუშინ და ძუღუან, ვიდრე იყო-ღა საულ მეფედ ჩუენ ზედა, 
შენვე იყავ განმყვანებელ და შემომყვანებელ ისრამლისა,„ და შენ 

გრქუა უფალმან, ვითარმედ: შენ დამწყსო ერი ჩემი ისრაცლი, და 

შენ იყავ წინამძღუარ და მთავარ ისრაცლისა. 
3, და მოვიდეს მოხუცებულნი ისრამლისანი დავითისა ქებრონდ 

და აღუთქუა მეფემან დავით აღთქუმაი ქებრონს წინაშე უფლისა, 

და სცხეს მუნ დავითს მეფედ ყოველსა ისრამლსა ზედა. 

4. ნაშობი იყო ოც და ათისა წლისჰი დავითთ მეფობასა თვსსა 

და ორმეოც წელ მეფობდა იუდასა ზედა. 
5. და შკდ წელ და ექუს თთუე მეფობდა იერუსალშმს და ოც 

და ცამეტსა წელსა ყოველსა ზედა იერუსალმშმსა და იუდასა. 

6. წარვიდეს დავით მეფფ და ყოველი ერი მის თანა იობოსელი- 
სა მის, რომელი-იგი დამკ,კდრებულ იყო ყოველსა მას ქუეყანასა. 
და ეუწყა დავითს, რამეთუ იტყოდეს იობოსელნი იგი, ვითარმედ 

არა მოვიდეს აქა დავით, რამეთუ ჯდომად აღუდგეს მას ბრძანი და 
მკელობელნი და იტყოდეს: ნუ მოვალნ აქა დავით. 

7. და მიიწია დავით და დაიპყრა ციხის-ციხს იგი სიონისაად” და 

თქუა: ესე არს ქალაქი დავითისი. 

13. ძ0. 14. განგუმერად) განგურებად. 15. ემთხჯიენით, 

ნ, 5. თთუმ.
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8. და უბრძანა დავით მას დღესა შინა და თქუა: ყოველმან, რო- 

მელმან დასცეს იაბოსელი იგი მახვლითა, აიღენ ბრმათა მათ ზედა 

და მკელობელთა და მოსრნენ იგინი, რომელთა სძულდა სული დავი- 

თის”; რამეთუ ამის გამო თქკან სიტყვს ჯერად, ვითარმედ: ბრმანი 

და მკელობელნი ნუ შევლენედ ტაძრად უფლისა. 
9. და დაემკკდრა დავით ციხის-ციხესა მას და უწოდა მას ქალაქი 

დავითისი. და აღაშყნა ქალაქი იგი გარემოის ბორცუსა მას და მას 

შინა აღიქმნა სახლი თვსი. 

10. და ვიდოდა დავით სრბით და განდიდნებოდა და უფალი ყო- 
ელისა-მპყრობელი იყო მის თანა. 

თავი 6 

12, (261) დღა წარვიდა დავით აღმოღებად კიდობნისა მია” შჯუ- 

ლისა უფლისა სახლისაგან აბედადისა ქალაქად დავითისა სიხარუ- 

ლითა. 

13. და იყენეს მის თანა, რომელთა მოაქუნდა კიდობანი იგი უფ- 
ლისაი, შმკდნი კრებულნი |. .) და საკლვე(ლნი| ზუარაკთა და 

ვაცთაი,. 

14. და დავით სცემდა ქნარსა აღრთულსა წინაშე 'უფლისა, და 

ემო.ა სამოსელი იქცევისი. 

15. დჰ დავითს და ყოველსა ისრამლსა აღმოაქუნდა კიდობანი იგი 

უფლისაი დიდითა ჯმითა საყკრისაითა. 

16. და იყო. ვითარცა მიიწია კიდობანი იგი ვიდრე ქალაქადმდე 

დავითისა. და პელქოლ, ასული საულისი, გარდამოიჭკრობდა სარკუ- 

პლით და იხილა დავით მეფშ, იმღერდა რაი და როკვიდა და ქნარსა 

სცემჯა წინაშე უფლისა, და შეურაცხ-ყო იგი გულითა) თვსითა. 

17. და შეიღეს კიდობანი იგი უფლისა” და დადგეს ადგილსა 

ღჯსსა შინაკან კარავსა მას, რომელი აღამშნა დავით და შეწირა 

დაკით მოგულიად-დასაწუველი და დასამშვდებელი; 
13. ჯა აღასრულა დავით და შეწირნა ყოვლად-დასაწუველნი იგი 

სსხუირპლთანი (VI. და დასამშვდებელნი; 

(2. დაასხა ერი იგი სახხალითა უფლისა ჩუენისა ყოვლისა-მპყრო- 

ბალიაალღა, ყოკელე ერი, დანითგან ვიდოე ბერსებამდე; და ყოველ- 

ა პოსა ისოაშლეისასა, მამაკაციოგან ვიდრე დედაკაცამდე. თითოეულ- 
პვოეზალ ეოთი პული და დრონი კოოცი და ლელანგოი ტა- 

«აა, ლაოკიდოდა ყოველ. იგი ერი კაცად-კაკადი სახიდ 

> 2 

· = · · - 
აა ღა პომქვა დავათ კუთთხეკად სახლისა თვისა.
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თავი 2 

4. (215)... და-თუ-იმარხნენ შვილთა შენთა გზანი ჩემნი და ვი- 
დოდიან წინაშე ჩემსა ჭეშმარიტებით ყოვლითა გულითა მათითა და 

ყოვლითა გონებითა მათითა, არა მოვაკლო ნათესავი შენი საყდარ- 

თა ისრამზლისათა. 

5. და აწ შენ თვთ უწყი, რაი მიყო მე იოვად, ძემან შაროელი–- 
სმან, და რა95-იგი უყო ორთა მათ ერისთავთა ისრამლისათა: აბინე- 
რეზა, ძესა ნერისსა, და ამითარს!, ძესა იესთერისსა, ერძსთავთა მათ 

იუდაისთა, რამეთუ მოწყკდნა იგინი და იძია სისხლი ღუაწლისა9ლ 

ჟამსა მშვდობისასა და დასთხია სისხლი უბიწოი ცხოვრებასა ჩემსა 
და ცხოვრებასა ნაშობისა მუცლისა ჩემისასა და ჯამლთა ჩემთა, რო–- 

მელნი მეLხნეს ფერჯთა ჩემთა. 

6. და აწ ყავ შენ მისთვს სიბრძნითა შენითა და ნუ შთაავლინებ 

სიბერესა მისხა მშკდობით ჯოჯოხეთა. 

7. და ძეთა მათთკს ბერზელის გალადისათა ჰყო წყალობაი და 

ჰყვნე იგინი პურისმტე ტაბლასა შენსა, რამეთუ ესენი მსახურებდე"ს 

წინაშე ჩემსა, რაჟამს ვიელტოდე მე პირისაგან აბესალოშისა, ძმისა 

შენისა. 

8. და სემეე, 99 გერაისი იემენელისაი, რომელი-იგი გაბადომერით 

იყო, იგიცა მწყევდა მე წყევასა სიმწარისასა დღესა მას რომელსა 

წარვიდოდე მე კიდედ იორდანისა ბანაკითურთ მეოტად, რაჟამს მო- 

მეგებვოდა მე იგი. და ვეფუცე მას და ვარქუ, ვითარმედ: არა მოგ–- 
კლა შენ მახვლითა. 

9. ხოლო შენ ნუ განამართლებ მ#,, რამეთუ კაცი ბრძენი ხარ 
შენ, და გულისხმა-ყავ, რაი-იგი უყო 6ას, და შთაჰვადო სიბერ8 მისი 

სისხლითა ჯოჯოხეთა. 

10. და დაიძინა დავით მამათა თვსთა თანა და დაეფლა ქალაქსა 

თუსსა. 

  

9, 6. მისსა) ჩემსა. 7. პურისმტმ. 

! მოსალოდნელი იყო: ამესას, იეთერისსა.
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თავი 7 | 

51. (314) და აღასრულა მეფემან სოლომონ ყოველი იგი საქმშც 

რომელი ქმნა ტაძარსა მას უფლისასა. და შეიღო სოლომონ სიწმიღყ 
იგი დავითის, მამისა თვსისაი, და ყოველი სიწმიდყფყ სოლომონისი, 

ვეცხლი და ოქროი, და ყოველი ჭურჭელი იგი მისცა საფასედ ტა- 

ძარსა მას უფლისჰსა. 

თავი 8 

..მპას ჟამსა შეკრიბნა სოლომონ ყოველნი იგი მოხუცებულნი 
ისრაწლისანი ყოვლით მთავრითურთ მსგავსად განაწილებისა მის მა- 

მათაისა ქალაქად დავითისით. 

2. და მოკრბეს სოლომონ მეფისა ყოველნი იგი ძენი ისრაშლისანი 

თთუესა მას ანთანემსა, რომელ-იგი არს თთუშ მეშკდშ, და მოვიდეს 

ყოველნი მოხუცებულნი ისრაზლისანი. 

3. და აღიღეს მღდელთა მათ კიდობანი იგი უფლისაი და კარა- 

ვი იგი წამებისაი, 
4. და ყოველი იგი სამსახურებელი სიწმიდისა,ის რომელი-იჯვი 

იყო კარავსა მას შინა საწამებელისასა, და შეიღეს მღდელთა (VI 
მათ ლევიტელთა. 

5. და მეფშ სოლომონ და ყოველი ერი ძეთა ისრამლისათაი მო- 

კრებულ იყვნეს წინაშე კიდობნისა მის და დჰსწყდიდეს ზროხასა და 
ცხოვარსა ურიცხუსა სძმრავლითა. 

6. და შეიღეს მღდელთა მათ შინაგან კიდობანი იგი აღთქუმისაი 
ადგილსა დაბირსა, სახლსა მას წმიდასა წმიდათასა, ფრთეთა ქუეშე 

ქერაბინთასა. 
7. და განეფინნეს ფრთენი ზედა ადგილსა მას დასადგმელსა კი- 

დობნისასა და დაფარეს ქერობინთა კიდობანი იგი და სიწმიდენი მის- 

ნი ზეშთა. 

8. მოადგეს ზედა სიწმიდეთა მათ და ხედვიდეს თავნი განწრე- 

დილთაი სიწმიდეთაი მათ პირისპირ დაბირსა და გამომართ არა გა- 

მოჩნდეს, +" 

9. და პრარაი იდვა კიდობანსა მას შინა გარნა ორნი იგი ფიცარ- 

ნი აღთქუმისანი, რომელნი-იგი დჰსხნა მას შინა ქორებს რომელი 
აღუთქუა უფალმან ძეთა ისრამლისათა შემდგომად გამოსლვისა მა- 

თიხა ქუეყანისა მისგან მეგჯპტელთაისა, 

10. და ვითარცა გამოვიდეს მღდელნი იგი სიწმიდეთა მათგან, და 
ღრუბლითა აღივსო ტაძარი იგი უფლისაი,
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11. და ვერ დგეს მღდელნი იგი მსახურებასა მას ღრუბლისა მის- 

გან, რამეთუ დიდებითა უფლიწაითა აღივსო ტაძარი იგი. 

12. მას ჟამსა სიტყუად იწყო სოლომონ და თქუა: უფალმან თქუა 
მფარველ ყოფაი ნისლითა. 

13. უშზნე მს ტაძარი სამკვდრებელად საყდრისა მისისა უკუნი- 

Lამდე. 

14. და მიექცა სოლომონ მეფ და აკურთხა ყოველი ისრაშლი. 

და ყოველი იგი ერე ისრამლისაი დგა. 
15. და თქუა სოლომონ: კურთხეულ არს უფალი ღმერთი ისრაშ- 

ლიკა” დღის, რომელი იტყოდა პირითა |315) თვსითა დავითისთვს, 
მამისა ჩემისა, ჭელითა თვსითა აღასრულა და თქუა: 

16 რომლით დღითგან გამოვიყვანე ერი ჩემი «რაშლი ქუეყა- 

ნით ეგკპტით, არასადა გამოვირჩიე ქალაქთაგანსა ერთ.'ა ნაწილ!ა 

ისრამლისასა შენებად! ტაძარი სახელისა ჩემისაი ჯა გამოვირჩიე და- 

ეითი წ“ნამძღურად ერისა ჩემისა ისრამლის.. 
17. ღა იყო გულა დავითის, მამია ჩემრაა, ვითარმცა უზძეა 

ტაძარი 'ახელი'ს» უფლისა9ძ. 

18. და ჰრქუა უფალმ:ნ დავით"), მამა ჩემსა: ამისთვს რამეთუ 

მოჯდა გულა შენსა შშნებად ტაძარი სახელისა ჩემისაი, კეთილ ა5ს, 
რამეთუ მოჯდა გულსა შენსა. 

19. ხოლო არა შენ ჰქმენ ტაძარი იგი. არამედ შეილმან 'შმენმად, 

რომელი გამოვიდეს წყვილთაგან შენთა, მან მიქნნეს „ახლი სასელი“ა 

ჩემისაი. 

20. და წარჰმა ·თა უფალმან სიტყუალ იგი. რომელ“ა იტყოდა: და 
აღმმართა მე დავითის წილ, მამისა ჩემისა, და დამსუა საყდართა 

ისრამლისათა, ვითარცა თქუა უფალმან: და აღვაშშნე სახლი სახე- 

ლისა უფლისა ღმრთი“ა იLრაშლისაი. 

21. და განუნზადე ადგილი დასადგმელი კიდობნისა მის შჯული- 

სა უფლისაი, რომელი-იგი აღუთქუა უფალმან მამათა ჩუენთა გამო- 

ყვანებასა მათსა ქუეყანით ეგვპტით. 

22. და დადგა სოლომონ წ“ნამე პირი.პ-რ საკურთხეველისა უფ- 

ლისა და წინაშე ყოვლქესა მის ერისა ისრამშლი:ა და აღიპყრნა ჯელ- 

ნი თვსნი ზეცად, 

23. და თქუა: უფალო ღმერთო «.რაშლისაო- არავინ არს შენ 
მიერ ცათა შინა და ქუეყანასა ზედა, რომელმან დაუმარხე აღთქუ- 
მაი და წყალობაი.., 

ს ასეა,
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24. მონასა ზენაა დავითს, მამასა ჩემსა რომელსა ეტყოდე და 

სთქუ: ჯელ-თა შენითა აღა.რულე, ვითარცა-ესე დღეს დღე LVI. 
25. და აწ. უფალო ღმერთო ისრამლისაო, დაუმარზე მონასა შე- 

წა ღავითა, მაზა.ა ჩემ-ა, რომელსა ეტყოდე მას და სთქუ: არა მოა- 
კლდეს შენგან კაცი წინაშე პირსა ჩემსა, რომელი სჯიდეს საყდარსა 
ურამლი- ასა, გარნა ეკრძალნენ შვილნი შენნი გზათა ჩემთა სლვად 
წინაშე ჩემსა. 

26. და აწ, უფალო ღმერთო ისრაცლისაო, სარწმუნო იყავნ სი- 

ტყუაი შენი, რომელსა ეტყოდე მონასა შენსა დავითს, მამასა ჩემსა. 

27. და თუ ჭეშმარიტად დაიმკვდროს ღმერთმან კაცთა შორის, 
უკუეთუ ცანი ცათანი ვერ შემძლებელ არიან შენდა, აწ ვითარ-მე სა- 

ხლი ესე, რომელ აღვაშცნე სახელისა შენისაი, იყოს საყოფლად 

შენდა? 
28. და აწ უფალო, მოხედე ლოცვასა მონისა შენისასა, უფალო 

ღმერთო ისრამლეისაო, სმენად ლოცვჰასა მონისა შენისასა, რომელი 
დგას წინაშე შენ“ა შენ თანა დღეს. 

29. იყვნენ თუალნი შენი მოხედვად დღე და ღამე ადგილსა 
ამას, რომლისაი სთქუ, ვითარმედ: იყავნ სახელი ჩემი მას შინა სმე- 
ნად ლოცვა, რომელი აწ გევედრების მონაი შენი ადგილსა ამას 

დღე და ღამე. 
30. და ისმინე ჯმაი მონისა შენისაი და ერისა შენისა ისრაშლისაი, 

რომელნი თაყეანი“ -გცემენ ადგილსა ამას, და შენ ისმინო ადგილსა 

მკვდრობისა შენისასა ცათა %ინა და შენ ჰყო მიტევებაი, 
31, რაოდენიცა-ვინ შეცოდებულ იყოს კაცად-კაცადღი მოყუსისა 

მომართ თვსი!ა, და თუ ვინმე აღიღოს წყევაი წყევად ვირსამე. და აღი- 
აროს წინაშე საკურთხეველწჩა ამის ტაძრისასა, 

32. და შენ ისმინო ზეცით. ჰყო და Iშჯიდე ერსა მინა ისრამლსა 
უსჯულოებასა უსჯულოისსსა მიგებად მსგავსად გზათა მისთა მისა- 
გებელი თავსა მისსა და განმართლებად სამართლისა მოგებად 
მ+გ| 316) ავსად სამართლისა. 

33. და მოუძრულებასა ერისა შენისა ისრამლისასა წინაშე მტერ“რ- 
თა, რამეთუ რაჟამს ცოდონ შენდა მიმართ და მოიქცენ შენდა და 
აუარონ სახელსა შენსა და ილოცვიდენ და გევედრებოდიან ტაძარაა 

ამას შინა, 
34. და შენ ისგინო მათი ზეცით და (მიუტევნე ცოდვანი ერსა 

შენსა ისრაყლსა და აქცინე იგინი ქუეყანასავე მას რომელი მიეც 
მამათა მათთა, 

  

ს,პ4. დღძ. 29. დღ. ღამმ; 31. რაოდენიცა) რა“ცა. 32. შჯიდეს,
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35. დაყენებასა წვმისასა, არა ყოფად წვმი:ა, რაჟამე) ცოდონ შე- 

ნდა მიმპრთ და ილოცვიდენ ადგილსა ამპჰს და აუარონ სახელჩა შენ- 

სა და მოიქცენ ცოდვათაგან თკსთა, რაჟამს მოაუძრულნე იგინი, 
36. და ისმინო ზეცით და მოუტევნე ცოდვანი მონათა შენთა და 

ერა შენსა ისრაშლ“ს და გამოუცხადნე მათ გზანი კეთილნი სლვად 
მას შინა და მოსცე წვმაი ქუეყანასა შენსა, რომელი მიეც ერ»ა შენ- 

სა „ამკვდრებელად. 
37. და თუ სიყმილი იყოს ქუეყანჰსა ზედა, გინა თუ სიკუდილი, 

ანუ თუ ცელხლით მოწუვაი, ანუ მგრაგნელი, ანუ მკალი. გინა გეს- 
ლი, ანუ აჭირვებდეს მათ მტერი ერთსა ქალაქთაგანსა თკსსა და ყო- 
ველი შესამთხუეველი და ყოველი სალმობაი, 

38. ყოველი თხოაი და ლოცვაი, რომელი იყოს ყოვლისა კაცისაი 

და ყოვლისა ერისა შენ“ ა ისრაშლი"აი, ვითარ-რაი ცნას კაცად-კა- 
ცადმან წალმობაი გული:ა თვსისაი და აღიპყრნე: ჯელნი ტაძარსა 
ამIL., 

პ9. და შენ ისმინო ზეცით განმზადებულით სამკკვდრებელოთ შე- 

ნით და მოუტეო C-გავსად გზათა 2-.თა, ვითარ სცნა გული მისი. 
რამეთუ შენ ზხოლომან იცნი გულნი ყოველთა კაცთანი. 

40. და ეში(V)ნოდის შენდა ყოველთა დღეთა, რაოღენ ცხონდენ 

პირსა სედა ქუეყანისა"ა, რომელი მიეც მამათა მათ ჩუენთა. 
41. და უცხოი ოგი, რომელი არა იყოს ერისა შე5რსა ისრამლისა- 

განი, და იგი მოსრულ იყოს ქუეყანით შორით, (.-დაცა მი მენ-ლ 

იყოს სპჰხელი შენი ღიდებული და ჯელი:ა შენისა დიდ“სა ძრიელისა9ი 

და მკლავისა შენისა განრთხმულისაი. 
42. და მოვიდენ და თაყუპნის-გცენ ადგილია ამას. 

43. და შენ ისმინო ზეცით განმზადებელი სამკკდოებელით შენით 

და ჰყო მაგავსად ყოვლისავე, რაჩაცა ითხოვდეს) შენდამე უცხო თე- 
სლი იგ”, რაითა ცნან ყოველთა ნათესავთა ქუეყანისათა სახელი შენი. 
და ეშინოდის შენგან ერსა შენა ისრამლ“ა და ცნეს, რამეთუ ჩახე- 

ლი შენი წოდებულ არს ზედა ტაძარსა ამას. რომელი აღვაშფშნე. 
44. და თუ განვიდეს ერი შენი ბრძოლად მტერთა თვსთა გხასა, 

რომელსა მიავლინნე იგინი, და ილოცვიდენ სახელია მიმართ უფ- 

ლისა გზასა მას ქალაქიოსპაა, რომელი გამოირჩიე, და ტაძარსა ამა". 

რომელი აღვაშშნე სახელისა შენისაი, 

45. და ისმინო ზეცით ლოცვისა და თხოი:ა მათისა” და ჰყო 
მათა სამართალი და შენდობაი, 

46. რომელი შეგცოდეს შენ, რამეთუ არავინ არს კაცი. რომელმან 

46, რამეთუ| რაათა, 
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არა ცოდოს. და თუ სოავლინო მათ ზედა და მისცნე იგინი წინაშე 
მტერთა. და წარტყუენნენ იგინი წარმტყუენველთა მათთა ქუეყანასა 

მტერთა შორიელთასა, გინა თუ მახლობელთასა, 
47. და მოაქცინენ გულნი თკLნი ქუეყანასა მას, რომელსა მიი- 

ტყუენნენ. და მოიქცენ და გევედრებოდიან ქუეყანასა ტყუეობისასა 
და თქუან: ვცოდეთ, ურჩულოი ვეყავთ. 

48. და მოიქცენ (317) ყოვლითა გულითა თვსითა და ყოვლითა 

ძალითა მათითა ქუეყანასა მას მტერთასა,„ რომელსა მიიტყუენნეს 
იგინი მუნ, და ილოცვიდენ შეჩდამი კუალად-გებისათვს ქუეყანადვე 
თვსა, რომელი მიეც მამათა მათთა და ქალაქებისა ამის, რომელ–ლ გა- 
მოირჩიე და ტაძრისა ამისთკს, რომელი აღვამშნე სახელისა შენი- 
სათვს, 

49. და ისმინო ზეცით, განმზადებულით სამკკდრებელით შენით, 

ლოცვისა და თხოისა მათისაი, 

50. და ჰყო სამართალი და მიუტევნე უკეთურებანი მათნი, რო- 
მელი ცოდეს შენდა მომართ და ყოველი იგი შეურაცხებაი, რო- 

მელ შეურაცხ-გყვეს შენ, ღა შეიწყალნე იგინი წინაშე წარმტყუენ- 
ველთა მათთა და ჰყო მათთკს წყალობაი, 

51. რამეთუ ერი შენი და სამკვდრებელი შენი არს, რომელნი გ»+- 
მოიყვანენ ქუეყანით ეგკპტით, შუა ბრძმედისა მის რკინის გამომა- 
დნობელისა. 

52. ღა იყვნენ თუალნი შენნი და ყურნი შენნი მორჩილ ლოც- 
ვასა მონისა შენისა ისრაშლისასა სმენად მსგავსად ვედრებისა მა- 
თოსა, 

53. რამეთუ შენ გამომირჩიე შენდა სამკკდრებელად ყოვლისა 
ერისა ქუეყანისაისა, ვითარცა ეტყოდე მოსეს, მონასა შენაა, გამო- 
ყვანება”ა მას მამათა ჩუენთასა ეგვპტით, უფალო, უფალო. მას ჟა- 
მსა შინა სიტყუად იწყო სოლომონ და თქუა ტაძრისა მძსთვს, ვითა- 
რცა აღასრულა, მზშ დაადგინა ცათა შინა უფალმან და თქუა დამ- 
„პდროებად ნისლ!ა: მიშშნე მე სახლი შეუნიერი დამკვდრებად მას 
შინა განახლებად. აჰა ესერა წერილ არს ესე ყოველი წიგნჩა მა" 
შინა შემა”ხმე ლთაჩა, 

54. და იყო, ვითარცა აღასრულა სოლომონ უფლისა მიმართ ყო- 
ველი იგი ლოცვაი და თხოა,, აღდგა წინაშე საკურთხეველსა მ» 
უფლისასა, სადა-იგი მუჯლIV)-დაბნევით დგა ზედა მუჯლთა თვსთა 
და ველნი თვსნი ზეცად აღეპყრნეს. 

  

47. მიიტყეენნენ| მიეტევნენ. 53. უფალო (2) +უფალო.
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55. და აღდგა და მიექცა და აკურხთა ყოველი იგი ერი ისრაშლი- 
საი ჯმითა მაღლითა და თქუა: 

56. კურთხეულ არს უფალი ღმერთი დღეს, რომელმან მოსცა გა– 
სუენებაი ერსა ამას თ>კვსსა ისრამლსა მსგავსად ყოვლისა მის სი- 
ტყკსა თკსისა, რომელსა იტყოდა, ღა არა გარე-წარჰჯდა სიტყუაი 

ერისა” ყოველთაგან სიტყუათა მისთა, რომელთა ეტყოდა მოსეს, 
მონასა თვსსა. 

57. იყავნ უფალი ჩუენ თანა, ნუ დამაგდებნ ჩუენ... 
58. განდრეკასა გულთა ჩუენთასა მისგან სლვად ყოველთა გხა- 

თა მისთა და დაცვად ყოველთა მცნებათა მისთა, რომელ ამცნო მა- 

მათა ჩუენთა. 
59. და იყვნედ სიტყუანი ესე ჩემნი, რომელთა ვილოცავ წინაშე 

უფლისა ღმრთისა ჩემისა დღე და ღამე ყოფად სამართალი ჩემი მო– 

ნისა ამის შენისაი და ყოფად სამართალი ერისა შენისა ისრამლისაი 

დღე და ღამე, 
60. რაითა ცნას ყოველმან ერმან ქუეყანისამან, რამეთუ შენ ხარ 

უფალი ღმერთი, და არავინ არს სხუაი შენსა გარეშე. 
61. იყვნენ გონებანი ჩუენნი განსრულებულ “უფლისა მიმართ 

ღმრთისა ჩუენისა უბიწოებით სლვად. მსგავსად ბრძანებათა მისთა 

დაცვად სამართალთა მისთა, ვითარცა-ესე დღეს დღე. 
62. და მეფშ და ყოველი ისრაშლი მის თანა შესწირვიდეს შესა- 

წირავსა წინაშე უფლისა. 
63. და შეწირა მეფემან სოლომონ შესაწირავი დასამშკდებელთაი, 

რომელ შეწირა უფლისა ზრ”როხაი ოც და ორ ათას და ცხოვარი ას 
და ოც ათას. და ყო სპტფურია სახლისა მის უფლისაი მეფემან და 

ყოველთა ძეთა ისრა8მვლისათა. 
64. (318) მას დღესა შინა განწმინდა მეფემან ეზოი იგი, რომე– 

ლი იყო პირსპირ ტაძარსა მას უფლისასა, რამეთუ მუნ ყვნა მრგუ- 

ლიად-დასაწუველნი იგი და ცმელი იგი დასამშვდებელთაი, რამეთუ 

ტაბლა9ი იგი სპილენძისა მცირ იყო, რომელი დგა წინაშე უფლი- 
სა, რამეთუ ვერ დაიტია მრგულიად-დასაწუველნი იგი დასამშკდებე–- 
ლნი. 

65. და ყო სოლომონ მას დღესა შინა დღესასწაული და ყოველ- 
მან ისრამლმან მის თანა კრება დიდ გამოსავალითგან ემითისალთ, 

ვიდრე მდინარედმდე ეგეკპტისა წინაშე უფლისა ღმრთისა ჩუენისა 

56. მოსშს. 59. დღV და ღამძ (1). 60. გარეშმ. 64. მრგულიადღ 

დასაწვეველნი()) 65. დღესსასწაული. 

12 ქართული ლექციონარი
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ტამარსა მას. რომელ აღაშშნა. ჭამდეს და სუმიდეს და იხარებდეს 
წინაშე უფლისა ღმრთისა ჩუენისა შუდ დღე. 

66. და შუდ ღამე. დღესა მას მერვესა განუტევა ერი იგი და აკუ- 
რთხეს ზეფშ და წარვიდეს თითოეული სამკვდრებელად თვსა სიხა- 

რულითა გულისაითა განმხიარულებულნი ყოველთა მათ კეთილთა 
ზედა, რომელ ყო უფალმან დავითიLსთუვს მონისა თკსისა და ერისა 
თვიაისა ისრამლისა. 

თავი 19 

9. |258) ..სიტყუაი ღმრთისაი იყო მესამესა წელსა ელიაისა 

მიმართ და ჰრქუა: რაისა ხარ შენ, ელია, აქა? 

10. (და ჰრქუა ელია|: შემშურდა შური უფლისა ყოვლისა-მპყრო- 

ბელისაი, რამეთუ დაგიტევეს შენ ძეთა ისოაცმლისათა, საკურთხევე- 

ლნი შენნი დაარღკნეს, წინაისწარმეტყუელნი შენნი მოწყვდნეს მა- 
ხვლითა დი ეძიებენ სულჩაცა ჩემსა მიღებად. 

11. ლა ჰრქუა: გამოხვდე შენ ხვალე და დასდგე შენ მთასა მაგას 

წინაშე ღმრთისა. და აჰა უფალი წარჰვიდოდი», და ქარი დიდი ძრი- 

ელი, რომელი დაარღუევდღეს მთათა ღა შეჰმუსრვიდეს კლდეთა წი- 

ნაშე უფლისა: და არა ქარსა მას (შინა) უფალი; და შემდგომად ქა- 

რისა მის –- ძრვაი; და არა ძრვასა მას (მინა) უფალი; 

12. და შემდგომად ძრვია მის –- ცეცხლი, და არა ცეცხლსა 
მას (შინა) ფუუფალი: და შემდგომად ცეცხლისა მის –- კჯმაი ნიავისა 

წულილისა", და მაშინღა –– უფალი. 

13. და იყო, ვითარცა უასმა ელიას, დაიფარა პირი მისი ხალენი- 

თა, გამოვიდა და დგა ქუეყანასა მას თანა. და აჰა იყო მისა ჯმაი და 

ჰრქუა: რაძაა ხარ შენ, ელია, აქა? 

14. და თქუა ელია: შემშურდა მე შური უფლისა ყოვლისა-მპყრო- 

ბელისაი, რამეთუ დაუტევეს აღთქუმაი შენი ძეთა ისრამლისათა, სა- 

კურთხეველნი შენნი დაამჯუნეს, წინაისწარმეტყუელნი შენნი მო- 

წყვდნეს მახგლითა და ეძიებენ სულსაცა ჩემსა მიღებად. 

15. და ჰრქუა მას უფალმან: წარვედ. და მიიქეც გზასა შენსა და 
მიხვდე გზასა მას “უდაბნოისასა დჰმასკით კერძო და სცხო აზაელს 

მეფედ ასურასტანსა ზედა; 
16. და იუს, ძესა ნამესისსა, სცხო მეფედ ისრამლსა ზედა; და 

ელისეს, ძესა საპატისსა, სცხო წინაისწარმეტყუელად შენ წილ. 

65. დღ. 66. ღამყ. მეფმ) მფ“0. 

19, 11. შეს(2)+წინაშ.ე 13. დაიფარა) დაიპარა.ა 16. იუს) ისუს. ნამესისსა| 

ნავშსსა.
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17. და იყოს, რომელი განერეს მახ,-ლაა:ს აზაელისსა, IV) მოკლას 

იგი იუ, და რომელი განერეს მახვლსა იუისსა, მოკლას იგი ელისე. 

18 და დაუტეო შენ ისრამლისაგანი შმვგდ ათჰსი მამაკაცი ყოვე- 

ლთა, რომელთა არა შეუდრეკიან მუჯლნი მათნი ბაალისა, და ყოველი 
პირი, რომელთა არა თაყუანის–უცემიეს მას. 

  

17, იუ) იუდა, იუისსა) იუდაისსა, ელისფშ.



I მეუფეთა 

თავი 2 

1. (206) და იყო, აყვანებასა მას ელიაისსა უფლისა მიერ ძლით 

ვითარცა ზეცად, და წარვიდეს ელია და ელისე გალგალით. 

2. ჰრქუა ელია ელისეს: დადეგ შენ აქა, რამეთუ უფალსა მიუ- 

ვლინებიე ვიდრე ბეთელდმდე. და ჰრქუა ელისე: ცხოველ არს უფალი 
და ცხოველ +-ს სული შენი, არა დაგიტეო შენ. და მოვიდეს იგინი 

ბეთელდ. 
3. და მოვიდეს ძენი წინაისწარმეტყუელთანი, რომელნი იყვნე" 

ბეთელს, შემთხუევად მისა და ჰრქუეს: უწყი-მეა რამეთუ დღე?" 

მიიყვანებს უფალი უფალსა შენსას თავისაგან შენისა“ და ჰრქეა 

ელისე: მეცა უწყი, თქუენ დუმენით. 
4. და ჰოქუა ელია ელისეს: დადეგ შენ აქა რამეთუ “უფალLა 

მიუვლინებიე ვიდრე იერიქოდმდე. და ჰრქუა ელისე: (ყხოველ არს 

უფალი და ცხოველ არს სული შენი, არა დაგიტეო შენ. და მოვიდე! 
«ერიქოდ. 

5. და მოუჯდეს ძენი იგი წინაისწარმეტყუელთანი, რომელნი იყი. 

ნეს იერიქოს, და ჰრქუეს ელისეს: უკუეთუ უწყი, რამეთუ დღე" 
უფალი (V) აღამაღლებს უფალსა შენსა თაეძსაგან შენისა? პოქუა 

ელისე: მეცა უწყი, თქუენ დუმენით. 
6. და ჰრქუა ელია ელისეს: დადეგ შენ აქა, რამეთუ უფალსა მ-- 

უვლინებიე ვიდრე იორდანედმდე. და ჰრქუა ელისე: ცხოველ არ! 
უფალი და ცხოველ არს სული შენი, არა დაგიტეო შენ. და წარვიდე. 
იგინი. 

7. და ერგასისნი კაცნი, ძენი წინაისწარმეტყუელთანი, მოვიდ:! 
და დადგეს მორის მათსა შორსრე, ხოლო იგინი დგეს იორდანეს: 

ზედა. 
8. და მოიღო ელია ხალენი თვსი, შეკეცა დპ სცა წყალთა მათ, დ: 

გპნიყო წყალი იგი იმიერ და ამიერ, და განვიდეს ორივე ჯმელად. 
9. და იყო, ვითარცა განვიდეს იგინი, ჰრქუა ელია ელისეს: ითხო- 

  

9, 1 ელისმ. 2. ელისს, ბეთლემადმდე, ელისს, ბეთლემდ. 3. ბეთლემ. 

ელისს. 4 ელისხს, მიუვლინები. 5. ელისს, ელისს. 6, ელისს. ელ.L 

9, ელისმა.
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ვე, რაი გიყო შენ ვიდრე ამაღლებასა ჩემსა შენგან. და ჰრქუა ელი- 

სე: იყავნ სული ეგე, რომელ არს შენ ზედა, მრჩობლი ჩემ ზედა. 

10. და ჰრქუა ელია: განაფიცხე თხოვაი ეგე; გარნა თუ მიხილო 

მე ამაღლებული შენგან, გეყავნ ეგრე, უკუეთუ Lარა|), ვერ იყო". 
11. და იყო, სლვასა ოდენ მათსა და სიტყუასა, აჰა ესერა ეტლნი 

ცეცხლისანი და ცხენნი ცეცხლისანი, და განამორეს ურთიერთას. და 

აღიტაცა ელია ძრვით ვითარცა ზეცად. 

12: ხოლო ელისე ღაღადებდა: მამაო, მამაო, ეტლო ირ ამლისაო 

და მჯედარო მისო! მერმე არღარა იხილა იგი. და უპყრა ელისე სა> 
მოსელი იგი მისი და განაპო იგი ორგან!: 

14. და მოიღო ელისე ხალენი იგი ელიაისი, რომელი დაეცა მის 

ზედა, და სცა წყალთა მათ, და არა განიპო წყალი იგი. და თქუა ელი– 

სე: სადა არს ღმერთი იგი ელიაბსი აფფო? და სცა წყალთა მათ ეს- 
რმთ მეორედ; და განიყვნეს წყალნი იგი იმიერ და ამიერ და გან- 

ვიდა იგი ჯმელად. 
15. და იხილეს იგი ძეთა.... 

თავი 5 

9. (365) და მოვიდა ნემან ეტლებითა და ჰუნებითა და დადგა 

კართა სახლისა მის ელისცსთა. 

10. და გამოავლინა მისა ელისე და ჰრქუა: მივედ და იბანე იორდა- 
ნესა შკდ-გზის და მოიქცეს სხეული შენი შენადვე და განსწმდე. 

11. და განრისხნა ნემან და წარვიდა და თქუა: მე ვჰგონებდ, ვი- 

თარმედ გამოვიდეს ჩემდა და ხადოდის სახელსა უფლისა ღმრთისა 

თვკსისასა და დამდვას ჯელი მისი კეთროვნებასა ამას, და განვწმიდნე 

მე კეთროვნებისა ამისგან. 

12. არა უმჯობშს არიანა აბანა და ფარფარა, მდიხარენი იგი და- 

მპსკოისანი„ ვიდრე იორდანე და ყოველთა წყალთა ისრამლისათა? 

IV) რად არა მივიდე და დავიბანო მათ შინა და განვწმდე? და მიიქცა 
და წარვიდა გულის-წყრომით. 

13. და წარმოუდგეს მონანი მისნი და ეტყოდეს მას: მამაო, დიდი 

თუმცა გრქუა შენ წინაისწრმეტყუელმან, არა-მემცა წეს იყოა ყო- 
ფად? აცადე, თუ გრქუა შენ: იბანე და განსწმდე. 

14. და შთაჯდა ნემან და განიბანა იორდანესა შკდ-გზის მსგავსჰდ 

  

9. ელისშ. '12. ელისს. 14. ელისი. 
წ, 12. აბანა| აბრანა, ფარფარა) ფარფათა. 
'! მე-13 მუხლის ტექსტი არ მოიპოვება.
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სიტყვსა მისებრ ელისესისა. და მოიქცეს ჯორცნი მისნი და იქმნნეს 

ვითარცა ყრმისა ჩჩკლისანი, და განწმიდნა კეთროვნებისა მისგან. 

15. და მოიქცა ნემან ელისმსა, იგი თავადი და ყოველივე ბანა- 

კი მისი, და მოვიდა და დადგა წინაშე მისსა და თქუა: აწ უწყი, რა- 

მეთუ არა არს ღმერთი ყოველსა ქუეყანასა: გარნი ისრამლსა შო- 

რის. 

თავი 13 

14. (251V) და ელისე დასნეულდა სნეულებითა მით რომლითა 

მო-ცა-კუდა. და მოვიდა მისა იოას, მეფშ (ისრცლისაი|), და ტირო- 

და იგი წინაშე მისა და ჰრქუა მას: მამაო, მამაო, ეტლო ისრამლისაო. 

და მჯედარო მისო. 

15. და პრქუა მას ელისე: მოიღე მშკლდი «და ისარი. და მოიღო 
მის წინაშე მმკლდი და ისარი. 

16. და ჰრქუა მეფესა ისრამლისასა: მიყავ ჭელი შენი მშვლდსა 

მაგას! და მოსდვა ჯელი მისი მშულდსა მას; და დაასხნა ჯელნი თვსნი 

ელისე ჯელთა მათ ზედა მეფისათა, 

17. და ჰრქუა მას: განახუენ სარკუმელნი აღმოსავალით, და მან 

განახუნა. წდა ჰრქუა ელისე; სტყორცე! და სტყორცა). და თქუა ელისე; 

ისარი მაცხოვარებისა უფლისაი და ისარი ძრიელებისა ასურეთსა! და 

მოისრას ასურეთი აფეკს აღსასრულადმდე. 

18. და ჰრქუა ელისე მეფესა ისრაცლისასა: მოიღე მშკლდი შე- 
ნის! და მოიღო; და ჰქუა მასს ელისე: სტყორცე ქუეყანასა და 
სტყორცა ქუეყანასა მეფემან სამ-გზის, და დასცა მეფემან. 

19. და შეწუხნა კაცი იგი ღმრთისაი და ჰრქუა მას: უკუეთუმცა 

(254) გეტყორცა ხუთ-გზის, გინა თუ ექუს-გზის, მაშინმცა სრული- 
ად Iმოსარ ასურეთი. 

20. და მოკუდა ელისე და დაჰფლეს იგი. და ახოანნი მოაბისანი 
მოვიდეს ქუეყანასა მას მერვესა მას წელსა. 

21. და იყო, ვითარ დაჰფლვიდეს იგინი კაცსა მას, და იხილნეს 

მტეობარნი იგი, დააგდეს მკუდარი იგი საფლავსა მას ზედა ელისშსსა; 
და შთაგორდა და შეეხო ძუალთა ელისმსთა და ცხონდა; და აღდგა 
ფერვგთა თვსთა ზედა. 

„ 

12, 14, ელისს. 15. ელისშ. 16. ელის0. 17, ტლისშ. აფეკს აღსასრუ„ 

ლაღმდე| ასკაფესამდე. 18. ელის0 (1), 20, ელისს. 21, მტეობარნი) მხეობარნი,
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თავი 5 

22. |381) და შთაიბუა გულმან ჩემმან შჯული მეცნიერებისაი; 

ვიწყე სიტყუად წინაშე ანგელოზისა მიერ მეცა, 
23. და ვთქუ: უფალო, ყოველთაგან მაღნართა ქუეყანისათა და 

ხეთაგან გამოირჩიე შენდად ვენაჯი; _ 

24. და ყოველთაგან ადგილთა სოფლისათა გამოირჩიე ”წშენდად 

იატაკი ერთი; | 

25. და ყოველთაგან უფსკრულთა ქუეყანისთა და ზღუათაგან 
ადიდე შენდად ერთი IV) და ყოველთაგან ქალაქთა შმნებულთა ჩი- 

ნებულ ჰყავ შენდად და წმიდა ჰყავ სიონი. : 

26. და ყოველთაგან დაბადებულთა მფრინველთა Lახელ-სდებ შე- 
ხდად ტრედსა ერთსა; და ყოველთაგან დაბადებულთა შენთა სათნო 

იყავ ცხოვარი ერთი. 

27. და ყოველთაგან შექმნულთა შენთა ერ საზეპურო ჰყავ ერი 

შენი ისრამლი; და ყოველთაგან გამოცდილთა ნათესავთა შჯული მო- 
ჰმადლე ერსა, რომელიცა შეიყუარე. 

28. და აწ, უფალო, რად მიგიცემიეს ერთი იგი წინაშე მრავალთა? 

რამეთუ აგინე ერთი იგი ძირი უფროის ყოველთა ძირთა და დააბნიე 

ერთი იგი შენი მხოლოდ-შობილი ყოველთა თანა. 

29. და დასთრგუნე მცვალებელნი შჯულისა შენისანი... 

30. უკუეთუ სიძულილით მო:ძულე ერი შენი, ჭჯელთა შინა შენ– 

თა ჯერ-არს Lწავლაი. 

თავი 8 

6. (344) ეჰა უფალო ყოვლისა-მპყრობელო,.... მომეც ჩუენ ნაყო- 
ფის გამომღებელი გული და მუშაკები გონებისა, რომლისგან 

იპოოს ნაყოფი, რაითა შეუძლოთ ცხორებად ყოველმან განხრწნა- 

დმან, და პოონ წყალობაი. 

7. რამეთუ ერთმაბად და ერთად ჭელთა შენთა შექმნულნი ვართ, 
ვითარცა შენ უწყი: 

8. რამეთუ განაცხოველი, რაჟამს შეჰქმნი საშოა შინა გუ'მი და 

მოსცნი ასონი და დაიცვი სიცხისაგან და წყლისა შენი იგი შექმნუ-
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ლი, უფალო, და ცხრა თთუე იტკრთის იგი შენმანვე შექმნულმან და 
დაბადებულმან, რომელი-იგი შეჰქმენ მის თანა. 

9. და მითურთით სიტყუამან შენმან დაიცვის და მერმე მოსცის 

საშომან ნამარხევი იგი. 

10. და უბრძანი ერთსხა ასოისა მისგანსა ძუძუსა განპოხებად "სძი- 
თა, 

11. მერმე სძითა განპოხებული იგი შენი შექმული არნ ვიდრე 

მრავლად ჟამამდე შენითა განგებითა განსრულებული იგი ასოი და 

გეწყალინ.  , 
12. რამეთუ განჰზარდი იგი შენითა მოღუაწებითა და განსწავლი 

იგი შენითა შჯულითა და გულისხმა-უყვი მას შენითა მეცნიერებითა, 

13. და მოაკუდინი იგი ვითარცა შენი დაბადებული და აცხოვნი 

იგი ვითაოცა შენივე შექმნული. 

14. აწ უკუე წარ-მე-სწყმიდოა კაცი ესოდენით შრომითა შექმნული 

იგი შენი და ბრძანებული, და ძნიად შრომითა განწესებული იგი შენი, 

უკუეთუ შე-ვე რაისა-ჰქმენ კაცი იგი? 
15. ხოლო აწ ვთქუა ყოველისავეთკს უფროისღა, რომელ შენ 

მიბრძანე, და ერისა შენისაი, რომლისა მელმის. 

16. და სამკკდრებელისა შენისათკ,ს მე ვჭუვი და ნათესავისა 

იაკობისთვს მე შეძრწუნვებულ ვარ. 

17. ამისთვს ვიწყო ლოცვად შენ წინაშე ჩემთკს და მათთჯს, რამეთუ 

გხედავ მე ყოველთა მკვდროთა ქუეყანისათა ბრკუმასა. 

18. არამედ მესმა მე სჯულისაგანცა და დაბადებისა, რომელ ყო- 

ფად არს. 

19. ამისთვს ისმინე ლოცვისა ჩემისა” და ყური მოყავ სიტყუათა 

პირისა ჩემძსათა. 

20. უფალო, რომელი დამკვდრებულ ჩარ საუკუნითგან უკუნისა- 

მდე, რომელი სიმაღლესა ზედა მაღალთასა იქცევი, რომლესაი საყო–- 

ფელი ზესკნელს აერთა შინა, 
21. რომლისაი საყდარი –– უძლეველ, და დიდებაი –- მიუწდო- 

მელ, რომლისა წინაშე დგანან ერნი ანგელოზთანი შიშით და ძწო- 

ლით, რომლისა-იგი სიტყუანი სულად და ცეცხლად გაოდაიქცევიან, 

რომლისაი სიტყუაი –– დამყარებული, და თქუმული ჰგიეს უკუნისა- 

მდე, ' 
22. რომლისაი განგებაი –- მტკიცე, და ბრძანებაი –- საშინელ, 

რომლისა მოხედვაზან განაჯმის უფსკრულნი, და '·მრისხანებამ დაა“ 

დნვნის მთანი, და ჭეშმარიტებაი წამებულ არს. 
  

ყ, 8. თთუმ. 22. მტკიცმ.
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23. ისმინე, უფალო, ვმაი მონისა შენისაი, და ყური მოყავ ლო- 

ცვასა, ქმნულთა შენთასა, და მოხედე ვედრებასა ჩემსა. 
24. რამეთუ ვიდრე ვარ-ღა ცხორებასა ჩემსა ვიტყოდი, და ვი- 

დრე ვარ-ღა გონებასა ამას, გლოცვიდე. ნუ მოჰხედავ, უფალო, ცო- 
დვათა ერისა შენისათა, არამედ მოხედე მსახურებასა მონათა შე- 

ნთასა. 

25, ნუ მოიხილავ (345) საქმეთა ზედა უსჯულოისათა, არჰმედ 

მოიხილე მათ ზედა, რომელნი წადიერებით შენთა აღთქუმათა იმა- 

რხვენ. 

26. ნუცა მოიჯსენებ ამათ:აა, რომელნი უკეთურებით იქცევიან წი–- 
ნამე შენსა, არამედ ბოიჯჭსLსენე მათი, რომელნი წადიერებთთ შიშსა 

შენსა ერწმუნებიან. 
27. ნუცა ჯერ-გიჩნ, უფალო, წარწყმედად მათი, რომელთა სახე– 

ნი პირუტყუთა მინსგავსებულ არიან, არამედ მოიხილე მათ ზედა, 

რომელნი ბრწყინვალებითა შჯულისა შენისაითა სწავლულ არიან, 

28. ნუცა განპჰრისხნები მათ ზედა, რომელნი Lსიბოროტითა მჯეც- 

თა უძვრშს არიან, , 
29. არამედ მოიჯსენე სიყუარული მათი, რომელნი მარადის დი- 

დებასა შენსა ესვენ. 
30. ხოლო ჩუენცა და ჩუენსა პირველნიცა ხრწნილებისა სახესა 

დავადგერით. 

31. ხოლო შენ, უფალო, ჩუენ ცოდვილთათვს მოწყალე წოდე– 

ბულ ხარ. 

32. აწ უკუეთუ რომელთა-ესე საქმც არა გუაქუს, და გინდეს შე– 

წყნარებაი ჩუენი სრულიად, მაშინ მოწყალე იყავნ სახელი შენი. 

33, რამეთუ მართალნი, რომელთანი საქმენი წინაშე შენსა არიას, 

თვსთა საქმეთაგან მოიღონ მოსაგებელიცა. 
34. ანუ რაი არს კაცი, რომლისა ზედამცა არა განჰრისხენ, ანუ 

რალი-მე არს ნათესავი კაცთაი, რომლისთვსმცა არა განჰმსწარდი ამი- 

სთვს? 

35, უფალო, ჭეშმარიტად არავინ არს ნაშობთჰაგანი კაცთაი, რო- 

მელმანმცა არა შეგცოდა შენ. 

36. არამედ შენ ქველის-მოქმედ წოდებულ ხარ ჩუენ ზედა; ამით 
განცხადებულ იყოს სულგრძელებაი შენი, უფალო, ოდეს შეიწყალ- 

ნე, რომელთა არა აქუნდეს ძალი საქმეთა კეთილთაი. 

31. მოწყალშე. 212. მოწყალწ.



იობი 

თავი I 

1. (37VI) კაცი ვინმე იყო სოფელსა მას შინა ავსიტისასა, რომელ- 

სა სჰხელი ერქუა იობ. და იყო კაცი იგი ჭეშმარიტ, უბიწო, მართალ; 

ღმრთის მსახურ, განყენებულ ყოვლისაგან საქმისა ბოროტისა. 

2. და იყვნეს ძენი მისნი შკდ და ასულნი მისნი სამ. 
3. და საცხოვარი მისი შკდ ათპს, აქლემი სამ ათას, “ღლეული 

კარი ხუთას, ვირი ჯდალი მძოვარი ხუთას და მსპხურთა სიმრავლც 

ფრიად, და საქმენი მისნი დიდ იყვნეს ქუეყანასა ზედა. და იყო კა- 
ცი იგი აზნ»ურ მზის აღმოსავალისაითგანი. 

4. და შეკრბიან ძენი მისნი ერთად და ყვიან ტაძრობაი დღითი 

დღე და მიიყვანნიან სამნიცა იგი დანი მათნი მათ თანა ჭამად და 

5. და ვითარცა აღესრულნიან დღენი იგი სუმისა მათისანი, მიავ- 
ლინის იობ და განწმიდნის იგინი, აღდგის განთიად და შეწირის მსხუ- 

ერპლი რიცხკსაებრ მათისა (38) და ზუარაკი ერთი ცოდვისათვს სუ- 

ლთა მათთაისა, რამეთუ თქვს იობ: ნუსადა ძეთა ჩემთა გონებასა მა- 

თსა ბოროტი მოვდეს. ესრშთ ყვის იობ ყოველთა დღეთა მისთა. 
6. და ვითარცა იყო დღს ესევითარი და მოვიდეს ანგელოზნი 

ღმრთისანი წარდგომად წინაშე ღმრთისა, და ეშმაკიცა მოვიდა და 

დადგა მათ თანა. 

7. ჰრქუა უფალმან ეშმაკსა მას: ვინაი მოხუალ შენ? მიუგო ეშ- 

მაკმაი და ჰრქუა უფალსა: მომივლიეს ყოველი ქუეყანაი და გან- 

მიხილავს ცასა ქუეშე და აწ აქა ვარ. 

8. და ჰრქუა უფალმან: მიხედეა გონებითა შენითა მონასა ჩემსა 

იობს? რამეთუ არავინ პრს მისებრ ქუეყანპსა ზედა კაცი უბრალოი, 
ჭეშმარიტ, ღმრთის მაახურ, განშორებულ ყოვლისაგან საქმისა ბო- 

როტისა. 

9. მიუგო ეშმაკმან წინამე უფლისა და თქუა: ნუუკუე მედად მსა- 
ხურებს იობ უფალს!..? 

10. ანუ. არა შენ მოზხღუდე გარემოის მისსა და შინაგანი სახლისა 

1, 4. დღითი დღს. 7. ქუეშმ. 9. მედად) მეტად.
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მისისაი და გარეშშ, რაი არს მისი, ყოველი მოიცევ? საქმენი ჯელთა 
მისთანი აკურთხენ და საცხოვარი მისი მრავალ ჰყავ? 

11. არამედ მიავლინე ველი შენი და შეახე ყოველსა, რაოდენი- 

რაი აქუს, პირითაღა გაკურთხოს შენ? 

12. მაშინ ჰრქუა უფალმან ეშმაკსა მას: აჰა ესერა ყოველი, რაიცა 

არს მისი, მიესცე ჯელთა შენთა, არამედ მას ნუ შეეხები. და გამოვი–- 

და ეშმაკი იგი პირისაგან უფლისა. 
13. და იყო ესევითარი დღმ, და ძენი იობისნი და ასულნი მისნი 

სუმიდეს სახლსა შინა ძმისა მათისა უხუცმსისასა. 

14. და აჰა ესერა ღაღადისი ერთი მოიწია იობისა და ჰრქუა მას: 

უღლეული ვართაი ჭნვიდა და რემაკი ჯდალთა ვირთაი ძოვდა წახლო- 

ბელად მჰთსა, 
15. და მოვიდეს მტყუენველნი და წარტყუენნეს და მონანი იგი 

მოსრნეს; განვერი მე მარტოი და მოვედ თხრობად შენდა. 
16. და ვიდრე იგი ამას ეტყოდა ოდენ, მოვიდა სხუაი ღაღადისი 

და ჰრქუა იობს: ცეცხლი გარდამოჯდა ზეცით და დაწუა ცხოვარი 

იგი და IV) მწყემსნი იგი შეჭამნა ეგრევე; განვერი მე მარტოი და 

მოვედ თხრობად შენდა. 
17. და ვიდრე იგი ამას ეტყოდა ოდენ, მოვიდა სხუაი ღაღადისი 

და ჰრქუა იობს: მჯედრები განიყო სამად გუნდად და გარე–მოადგეს 

აქლემებსა მას, და წარტყუენეს იგი და მონანი იგი მოწყვდნეს 

მახვლითა; განვერი მე მარტო9 და მოვედ თხრობად შენდა. 

18. და ვიდრე იგი ამას ეტყოდა ოდენ. მოვიდა სხუაი მოციქუ- 

ლი და ჰრქუა იობს: ძენი შენნი და ასულნი შენნი ჭამდეს და სუმი- 

დეს ძმისა მათისა უხუცესისა; 
19. და მეყსეულად ქარი დიდი მოჯღა უდაბნოით და ეკუეთა 

ოთხთა კიდეთა სახლისათა, და ყრმათა შენთა დაეცა სახლი «იგი, და 

მოწყდეს; განვერი მე მარტოი და მოვედ თხრობად შენდა. 
20. და ესრფთ აღდგა იობ და დაიპო სამოსელი თვსი, და აღიპარ- 

სა თმაი თავისა თკსისაი და დავარდა ქუეყანასა ზედა და აღდგა, 
დამხედ თაყუანის-სცა უფალსა პირსა ზედა თვსსა, 

21. და თქუა: მო-ვე შიმუელისრულ ვიყავ მუცლისაგან დედისა 

ჩემისა, შიმუელივე მივიქცე მუნვე ქუეყანად. უფალმანცა მომცა და 

უფალმანცა მიმიღო. ვითარცა უნდა, ეგრეცა ქმნა; და იყავნ სახელი 

უფლისაი კურთხეულ უკუნისამდე. 
22. ამას ყოველსა ზედა, რომელი შეემთხვა მას. არაი შესცოდა 

იობ წინპშე უფლისა, არცა რაი თქუა უგუნურებაი ღმრთისა მიმართ. 
  

21. მიმიღო) მომიღო.
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თავი 2 

1. (41VI და ვითარცა იყო დღ0 ესევითარი, მოვიდეს ანგელოზნი 
უფლისანი წარდგომად წინაშე უფლისა, და ეშმაკიცა მათ თანა. 

2. და ჰრქუა უფალმან ეშმაკსა მას: ვინაი მოხუალ შენ? მაშინ 

ჰოქუა ეშმაკმან წინაშე უფლისა: განმივლიეს ცასა ქუეშე და მომი” 

ხილაეს ყოვლითურთ; აწ შენ წინაშე ვარ. 

ა. და ჰრქუა უფალმან: იხილე აწ სამე მსახური ჩემი იობ? რამე- 

თუ არავინ არს მისებო ქუეყანასა ზედა კაცი უბიწო, ჭეშმარიტ, 
ღმოთის მსახურ, განმორებულ ყოვლისაგან საქმისა ბოროტისა; და 

მერმე კუალად აქუს-ვე-ღა უმანკოებაი, ხოლო შენ სთქუ მონაგები 

მიხი ცუდად წაოწყმედად. 
4. მიუგო ეშმაკმან მან და თქუა წინჰზე უფლისა: ტყავი ტყავისა 

წილ და ოაოდენი-რაი არს კაცისა, სულისა თვსისათვს მიუზღის. 

5. არა ეგრე, არამედ მიავლინე ჭჯელი შენი და შეახე ძუალთა ძი- 

სთა, უკუეთუ განმარტებულად თაყუანის-გცეს, გინა თუ გაკურთხევ- 

დეს შენ. 

6. და ჰრქუა მას უფალმან: აჰა ეგერა მიგცემ შენ მას, გარნა სუ- 
ლსა მისსა ერიდე. 

7. და გამოვიდა ეშმაკი იგი უფლისაგან და დასცა წყლულებაი 

ბოროტი ფერჯითგან ვიდრე თავადმდე და შეჭურა იგი ფაქლითა. 

8. და მოიღო იობ კეცი, რაითა წუთხსა იხუეტდეს, და დაჯდა 

იგი. სკორეთა ზედა გარეშე ქალაქსა. 

9. და ვითარცა ჟამი მრავალი წარჯდა, ჰრქუა მპს ცოლმან მისმან: 

ვიდრემდის დაგითმენიეს და არას იტყუვ? აჰა ესერა მოველი (42| 

ჟამსა მცირედღა და მოიწიოს სასოებაი, მაცხოარებაი მისი. აჰა ესე- 
რა წარწყმდა საჯსენებელი შენი ქუეყანით. ძენი და ასულნი იგი მუ- 

ცლისა ჩემისანი, ტკივილნი ჩემნი და სალმობან,სი რომელთათვს 

ცუდად დავშუერ რუდუნებითა; შენ ეგერა თავადი მყრალობასა მა- 

ტლთასა ჰზი და ღამეთა ათევ აერთა ქუეშე; და მე შეცთომილი და 

მსახური ადგილითი ადგილად და სახლითი სახლად მოველოდი მზე- 

სა, ოდეს-მე დაჰჯდეს, რაითა განვისუენო შრომათაგან ჩემთა და სა- 

ლმობათა, რომელთა მოუცავ მე. აწ თქუ ნურაი (სიტყუაი) უფლისა 

მიმართ და მოჰკუდე. 

10. ხოლო იობ მიხედა მას და ჰრქუა: ვითარცა ერთი უგუნურ- 

თაგანი დედათაი იტყვ; უკუეთუ კეთილი იგი მოვიღეთ კველისაგან 

2, 2. ქუეშმ. ზ. გარეშ, 9. ქუეშც.
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უფლისა, ბოროტი ეერ მოვითმინოთა? ამას ყოველ“ა ზედა, რომელი 

შეემთხვა მას, არარაი ცოდა წიობ|)) ბაგითა თუსითა წინაშე უფლისა. 

11. და ვოთარცა ესმა სამთა მათ მეგობართა ყოველი იგი ბორო- 
ტი, რომელი მოიწია მის ზედა, მოვიდეს კაცად-კაცადი სოფლებისა- 
გან თვისა ხილვად მისა, რაი-იგი შეემთხვა 2:1: ელიფას, თემანელ- 

თა მეფშ, ბალ–ლდად, საექელთა მთავარი, სოფარ, მინელთა მეფშ: და 
მოვიდეს მისა ერთბამად ნუგეშინის-ცემად მისა და ხილვად. 

12. და ვითარცა იხილეს იგი შორით, ვერ იცნეს ლღაღად-ყვეს 
ჯმითა დიდითა და ტიროდეს; და დაიპეს კაცად-კაცადმან Lამოსელი 
თკსი და მაწაი გარდაისხეს თავთა მათთა. 

13. და დასხდეს მის თანა შვდ დღე და არავინ მათგანი იტყოდა რას. 

რამეთუ ხეღვიღეს წყლულებთა მსა დიდ“ა და ბოროტ.» 

თავი 3 

1. და ამისა შემდგომად აღაღო იობ პირი თოვსი და სწყევდა დღეთა 

თქსთა. ' 

2. და თქუა: 

ვ, წარწყმდინ დღძ0 იგი, რომელ“ა მე ვიშევ. და ღამშ «გი, რო- 

მელა თქუეს: წული არსო. 

4. ღამშ იგი იყავნ ბნელ, და ნუ გამოლძიოს იგი უფალმ:ნ ზეგ:- 

რდამო, ნუცა მოვალნ მის ზედა ნათელი; 

5. დაიპყარნ იგე ბნელმან და აჩრდილმან სიკუდილ-სამან; 

6. ნუ იყოფინ იგი დღედ წელიწადისად, ნუცა შეერაცხებონ დღე- 
თა თთუეთასა; 

7. არამედ ღანშ იგი იყავნ სალმობით და ნუ მოვალნ მის ზედა 
სიხარული. 

8, არაწედ წყევენ იგი, რომელმან წყეოს დღშ იგი, რომელ-იგი 

ჯელთ–დებად ვალს ვეშაპაა მას დიდსა. 

9. დაბნელდედ ვარსკულავნი მძა ლამიანი და ნუ დაადგრებინ, 

ნუცა განათთლებად მოვალნ და ნუცა იხილავენ მზესა აღმომავალსა. 

10. რამეთუ არა დაჰჯშნა ბჭენი «აშოისა დედისა ჩემისანი და გა- 

ნმაშორა სალმობაი თუპლთაგან ჩემთა. 

11. რაისათკს მუცელსა შინა არა მოეკუედ. სამოით რაილი გამო- 

ვედ, ღა არა მეყსეულად წარვწყმდი? 

  

11. მეგობართა! + მათ. 13. დომ, 

ქ, 9. დაბნელდინ,
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12. ანუ რაისკთკს შემემთხვნეს მე მუჯლნი? ანუ რაისათვს ძუძუ- 

თა განმზარდე"ს? 

13. აწმცა დაწოლილ ვარ და დაყუდებულ, და-მცა-ვიძინე და გან- 

ვისუენე. 

14. მეფეთა თანა, მზრახვალთა ქუეყანისათა, რომელნი იზახებდეს 
მახკლითა მათითა. 

15. ანუ მთავართა თანა, რომელთაი ფრიად იყო ოქროი, რომე- 
ლთა აღავსნეს სახლნი მათნი ვეცხლითა. 

16. ანუ ვითარცა მორყუნილი რაი გამოვდის საშოით, ანუ ვი- 

თარცა ჩჩკლთა, რომელთა არა იხილეს ნათელი. 
17. მუნ უღმრთოთა აღაგზნეს გულის-წყრომაი რისხვისაი, მუნ გა- 

ნისუენეს მაშურალთა ჭორცითა. 
18. ერთბამად საუკუნეთა მათ არა ესმეს მათ ჯხაი ხარკის მკრე- 

ბელთაი. 

19. მცირშ და დ-დი მუნ ერთ არს და მსახური უშიშ უფლისა 

თვსისა. 

20. რაისათვს-ლმე მოეცა განმწარებულთა ნათელი და ცხორებაი, 

რომელნი სალმობასა შინა არიან სულნი? 

21. რომელთა სწამდის სიკუდილი და ვერ 'მიემთხვნიჰნ და ეძიე- 

ბენ მას ვითარცა საფასესა. 
-22. (43) და მხიარულ იქმნიან, რაჟამს მიემთხგ;ნიან. 

23. რამეთუ სიკუდილი კაცისა გახსუენება არს და შეაყენა ღმე- 

რთმან მათ ზედა. 

24. უწინარშს საზრდელისავე მისა სულთქუმანი მოწევნად ვცრე- 

მლოვი შეყენებული შიშითა. 

25. რამეთუ შიში, რომლისათვს ვზრუნევდი, მოიწია ჩემ ზედა, 

და რომელსა ვეჭუდი, შემემთხვა მე. 

26. ვერცა მშკდობით ვიყავ, ვერცა ყუდროებით, ვერცა განვი- 

სუენებდ, და მოიწია ჩემ ზედა რისხვაი, 

! თავი 4 

2. |49) ნუუკუე მრავალ-გზის თქუმულ არიან შენდამი შრომანი: 
ძალსა მაგას სიტყუათა შენთასა ვინ-მე დაუთმოს? 

3. და ღათუ შენ განსწავლენ მრავალნი და ჯელთა უძრულთასა 

ნუგეშინის-გეცა, 

21. საფაLმსა,
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4. და სნეულნი აღგედგინნეს და მუჯლთა უღმრთოთასა კადნიე- 

რება გეცა, 

5. აწმცა მოწევნულ არს შენ ზედა სალმობაი და შეგეხოს შენ, 

ხოლო შენ იწრაფე. 

6. ანუ არა აწ შიში ეგე მენი არს უგუნურებით და #ა+ოებაი 

შენი და უკეთურებაი გზათა შენთა9? 
7. აწ მოიჯსენე, ვინ-მე წმიდა იყო და წაIVIრწყმდა, ანუ ოდეს 

სადა ჭეშმარიტნი ძირითურთ აღიფხურნეს? 
8. ვითარცა სახედ ვ-ხილენ, რომელნი უჯეროსა ჯნვიდეს, ხოლო 

რომელნი სთესვენ, მათ Lალმობაი მოიმკონ. 

9. ბრძანებითა უფლისაითა წარწყმდენ და Iულითა რისხვისა მი- 

სისაითა განირყუნენ. 

10. ძალი ლომისაი და ჯნაი ლომისა ძუვისაი, ზახებაი ვეშაპთა9 

დაშრტა. 

11. ჯინჭველ-ლომი მოისპო, რამეთუ არა იყო მათა საჭმელ: ლე- 

კუთა ლომისათა დაუტევეს ერთმანერთი. 

12. უკუეთუმცა რაიმე სიტყუაი ჭეშმარიტი ყოფილ იყო თქზუ- 
ლთა შინა მათთა, არაიმცა რაი ბოროტი შიმთხუეულ იყო შენდა. აწ 

ანუ არა უფალი არს, რომელმან ასწავის გულისხმ-.-ყოფა” ღა მეც- 

ნიერებაი? 

13. შიშითა და ოხოითა ღამისალთა დაეცეს შიში კაცთა ზედა. 

14. ზარი შემემთხკა მე, და შიმი დიღი და ძუალნი ჩემნი შე- 

ძოწუნდეს. 

15. და სული პირად ჩემდა მოიწია. შეძღწუნდეს ძუალნი და ჯო- 

რცნი ჩემნი. 

16. აღვდეგ და პრა ვიცან თავი ჩემი, ვიხილე და. არა იყო ხატი 
წინაშე თუალთა ჩემთა, არამედ ნიავი და ჯმაი ხოლო მესმოდა. 

17. აწ რაი? უკუე წმიდა სამე იყოს კაცი წინაშე უფლისა, ანუ 
საქმეთა თვ+-თაგან უბიწო იყოს კაცი? 

18. ანუ მონათა თვსთა არა-მე არწმუნოს და ანგელოზთათვს 

დრკუი რაიმე განიზრახა? 

19. ხოლო დამკვდრებულნი იგი სახლსა შინა თიჯისასა, რომელნი–- 

ესე მისვე თეიჯისაგანნი ვპრთ, რაოდენ დასცნა იგინი მღილის სსახედ? 

20. და განთიადითგან მწუხრადმდე არა არიან, რამეთუ ვერ ეძლო 

მათ თავთა თვსთა შეწევნად და წარწყმდეს. 

21. მოჰბერა მათ ზედა და განჯმეს, რამეთუ არა აქუნდა მათ 

სიბრძნშ.
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თავი 5 

1. ჰხადოდი-ღა შენ. უკუეთუ ვინმე გერჩდეს, გინა თუ ანგელო- 

ზთაგანი წმიდათაი იხილო. 

2. რამეთუ უგუნური იგი რისხვამან მოკლის, ხოლო შეცთომილი 

იგი მოაკუდინის შურმან. 
3. (50) მე ვიხილენ უგუნურნი, რომელთა ძირნი დაებნეს, არა- 

მედ მეყსეულად შეიჭამა როჭიკი მათი. 
4. განიშორნეს ძენი მათნი ცხორებისაგან და დაიქენჯნებოდეს 

იგინი კართა ზედა უნაკლულევანშსთასა და არავინ იყო განმარი- 
ნებელ მათა. ' 

5. რამეთუ რაი-იგი მათ შეკრიბეს, მართალთა შეჭპმეს, და იგინი 
ბოროტისაგან ვერ განერნეს; გამოიწოვენ ძალი მათი. 

6. რამეთუ არა ქუეყანით გამოჯდეს ბნელი, არცა Iმთათაგან აღმო- 

ცენდეს რალმობაი, 

7. არამედ კაცი იშვების სალმობად: მართუენი ყანჩთაჩნი მაღალთა 

ფრინვენ. ' 

8. ყრა ეგრე, არამედ მე უფალსა ქევედრებოდი და ღმერთსა ყო- 

ვლისა-მპყრობელსა გხადოდი, 

მშ. რამეთუ ქმნნა დიდ-დიდნი და გამოუთქუმელნი, დიდებულნი 
და საკვრველნი, რომელთაი არა არს რიცხვ. 

10. რამეთუ მოსცის წკმაი ქუეყანასა და მოავლინის წყალი ცასა 

ქუეშე. 
11. რომელმან ქმნნის მდაბალნი მაღალ და წარწყმედულნი აღ- 

ჰმართნის, 

12. დააგნის ზრახვანი წარმათთანი და არა ქმნეს ჯჭელთა მათთა 

ჭე შმარიტებაი. ! 

13, რომელი წარეწიის ბრძენთა გონებითა და ზრახვაი იგი მრა- 

ეალმთხზველთაი განაქარვის. 

14. დღისი შეემთხკოს მათ ბნელი და შუასამხრის იჩქუეფებოდიან 

ვითარცა შუაღამე; 

15. წარწყმდენ იგინი ბრძოლასა შინა, უძრული იგი განერინ ჭე- 

ლოსაგან Iძრიელისა. 

16. იყავნ უძრულისაი მის სასოი, და ცრუძსაი მის პირი დაიყავნ. 

17. ხოლო ნეტარ არს კაცი, რომელსა ამხილა ღმერთმან; სწავლ.- 

სა ყოვლისა-მპყრობელისასა ნუ განეშორები, 

  

0, 4, უნაკლულევანმ0თასა, 7. მართუმნი; 10, მოსცეს, ქუეშც. 14. ღამშ.
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18. რამეთუ მან ალმის და კუალად-მოაგის; დასცა და ჯელთა მი- 

სთა განკურნეს იგი. 

19. ექუს-გზის ბოროტისაგან გიჭსნეს შენ, და მეშვდესა მას კრა 

შეგეხოს შენ ბოროტი. 

20. სიყმილსა შინა გიჭსნეს შენ სიკუდილისაგან, IV) ბრძოლასა 

შინა ჯელისაგან მახვლისა განგპრინოს შენ. 

21. გუემისაგან ენისა დაგიფაროს შენ, და არა გეშინოდის შენ 
ბოროტისაგან მომავალოსა. 

22. ცრუთა და უსჯულოთა ეკიცხევდე და მპჯეცთაგან ველურთა 
არა გეშინოდის შენ. 

23. რამეთუ მჯეცნი ველისანი დაგემორჩილნენ  შენ.---–---. 

24. მაშინ სცნა, რამეთუ მშკდობა არს სახლსა შენსა და წესმან 
სახლისა შენისამან არა ცოდოს. 

25. მაშინ სცნა, რამეთუ მრავალ არს ნათესავი შენი და შვილნი 
შენნი, ვითარცა ყუავილი ველისაი, 

26. და მოხვდე საფლავად ვითარცა იფქლი ჟამძხააი, ჟამსა თვსსა 

მომკილი, და ვითარცა ზკნი კალოისაი, ჟამად-ჟამად შეკრებული. 

27. აჰა ესერა ესრშთ გამოვიკულიეთ და ესე არს, რომელი გუა- 

სმიეს, ხოლო შენ ცან თავისა შენისაი, რაი გიქმნიეს. 

თავი 6 

2. (53) უკუეთუმცა ვინ წონით აღწონნა რისხვანი ჩემნი და სალ– 

მობანი ჩემნი აღიხუნა სასწორითა ერთბამად, 

3, ქვშისამცა ზღკსა უმძიმშს იპოვნეს. არამედ ვითარ ვჰგონებ, 

სიტყუანი ჩემნი ვიდრემე არიან ამაო. 

4. რამეთუ ისარნი უფლისანი განწონილ არიან გუამსა ჩემსა, 

რომელთა გულის-წყრომაი გამოსწოვს სისხლსა ჩემსა. რაჟამს ვიწყი 

სიტყუად, დამწერტედ მე. 
5. აწ რაი? ნუუკუე ცუდად ჯმობნ კანჯარი ველური? არამედ სა– 

ზოდელსა ეძიებნ. გინა თუ „აღღუტევის ჯმაი ჯარმან ბაგასა ზედა, რო- 

მელა აქუნ სახრდელი? 

6. ანუ თუ იჭამოსა პური თვკნიერ მარილისა? ანუ არნ გემოი სი- 

ტყუათა თა|ნა) ცწუდთა|? 
7. IV) ვერ ველ-ეწიფების დაცხრომად სულსა ჩემსა რამეთუ 

მყრალად ეხედავ საჭმელსა ჩემსა ვითარცა სულმყრალობასა ლომი- 
სასა. 

8. უკუეთუ მომცეს მე უფალმან და მოიწინენ თხოვანი ჩემნი, და 
ხასოებაი მომცეს მე უფალმან. 

13 ქართული ლექციონარი
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9. იწყო უფალმან და მწყლა მე, ხოლო სრულიად ნუ მომკლავნ 

მე. 

10. იყავნ ჩემდა ქალაქი ესე საფლავ, რომლისა ზღუდეთა ზედა 
ვიქცეოდე: არა ვერიდო, რამეთუ არა ვტყუვი სიტყუათა ღმრთისა- 

თა წმიდათა. 

11. რაი არს ძალი ჩემი, რამეთუ დავითმინო? ანუ რაოდენ არს 

ჟამი ჩემი, რამეთუ თავს-იდვას სულმან ჩემმან? 

12. ანუ თუ ძალი ლოდისაი არსა ძალი ჩემი, ანუ ჯორცნი ჩემნი 

არიან რვალისანი? 

13. ანუ პრა-მე მას ვესევდი? შეწევნაი მისი ჩემგან განმეშორა. 

14. განმწუართა მე წყალობაი შენი, და მოღუაწებამან უფლისა- 

ბან უგულებელს-მყო მე. 
15. არა მომხედეს მე მახლობელთა ჩემთა, ვითარცა ნაღუპოევი 

მოვაკლდი და ვითარცა ღე წლვ1აი წარმჯდეს მე. 
16. რომელთა-იგი ეშინოდა ჩემგან აწ ესერა ზედა-ღამერსხმიან 

მე ვითარცა თოვლი; და ვითარცა მყინვარი დაყინებული. 

17. დადნის ჟამსა სიცხისასა, და ვერ საცნაურ პრნ ადგილი მისი, 

18. ეგრეცა მე დავშთი ყოველთა მიერ, წარეწყმდი და სახლისაგან 

განვვარდი. 

19. იხილენით გზანი თემანელთანი და ალაგნი სობონელთანი, რო- 

2ელნი მოსაზღერე არიან. 

20. და სირცხვკლისა თანა-მდებ იყვნენ, რომელნი-იგი ქალაქებსა 

და ჩაფასესა ესვენ. . 

21. აწ ეგერა თქუენცა ჩემ ზედავე მოსრულ ხართ უწყალოდ. ვი- 

თარცა ესე ჩემი იხილეთ წყლულებაი, შე-მცა-გეშინა. 

22. აწ რაი? ანუ თქუენგან ვითხოვ რას, ანუ თქუენისა ძალისა 

ნუ რას მოქენე ვარ, 

23. ვითარმცა გან-ვითარ რაი-მარინეთ ჭელთაგან მტერთაისა, 

მიჯ„ენით მე? 

24. მასწავეთ მე და დავდუმნე; უკუეთუ რას შეცთომილ ვარ, 
მითხართ მე. 

25. (54) არპმედ ჰგუანან რაიმე სიტყუანი ჭეშმარიტნი უნდოსა, 
რამეთუ არა თქუენგან რასმე ძალსა ვეძიებ. 

26. არცა მხილებამან სიტყუათა თქუენთამან დამადუმოს მე, და 

არცა თქმული ეგე სიტყუათა თქუენთაი თავს–ვიდვა. 

27. გარნა ესე ვითარცა ობოლსა ზედა-მომივალთ მე და ზედა- 
მახლდებით მეგობარსა თქუენსა. 

6, 12. ლოდისაი) ლომისაი. 19, სობონელთანი) იობოსელთანი, მოსაზღერყ.
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28. აწ ესერა მიგხედო პირსა თქუენსა და არა ვტყუო. 
29. დასხედით და ნუ იყოფინ სიცრუვშ და კუალად სამართალსა 

მიერთენით. 

30. რამეთუ არა ერს ენასა ჩემსა სიცრუვშ, ანუ არა ენაი ჩემი 

გელისხმის-ყოფისა იწურთის? 

თავი ? 

1. აწ რაი-მე განსაცდელ არს ცხოვრებაი კაცისაი ქუეყანასა ზედა 
და ვითარცა მოსასყიდლისა მდღევრისა ცხორებაი მისი? 

2. ანუ ვითარცა მსახურსა რაი ეშინინ უფლისა თვსისაგა და 
ძწინ აჩრდილიოსაგან მისისა, ვითარცა სასყიდლით დადგინებული, როო=“ 

მელი მოელინ სასყიდელჩა თვსსა? 

3. ეგრევე მე დავითმინენ თთუენი ცუდნი, და ღამენი სალმობი–- 

Lანი მოცემულ არიან ჩემდა. 

4. ოდეს დავწვი, ვთქუ: ოდეს-მე განთენეს? და აღ-რაი-ვდგი, კუ– 
ალად: ოდეს-მე დამწუხრდეს? რამეთუ აღვივსი მე სალმობითა მწუ–- 
ხრითგან ვიდრე განთიადმდე. 

5. შებღალულ «არიან ჯორცნი ჩემნი საძაგებელითა მატლთაითა, 

და დავადნობ ნაძოსა ქუეყანისასა წუთხისა Iხუეტითა. 

6. ხოლო ცხორებაი ჩემი არს უსულმცირმშს სიტყკსა; წარწყმდა 

ცუდად სასოებაი ჩემი. 

7. მოვიჯსენე, რამეთუ სული არს ცხოვრება92 ჩემი და არღარა მო–- 

იქცეს თუალი ჩემი ხილვად კეთილისა- 

9. ვითარცა ღრუბელი რაი გარდასწმდის ცასა უკეთუ ”შთაჯდეს 
კაცი ჯოჯოხეთად, არღარა აღმოვდეს. 

10. არცაღა მოიქცეს სახლსა თვსსა, არცაღა იცნას იგი ადგილიან 

თვLმან. 

11. აწ უკუე არცაღა მე ვერიდო პირითა ჩემითა, ვიტყოდი ურვი–- 

თა სულისა ჩემოსაითა, აღვახუნე ბაგენი ჩემნი სი(V)მწარითა ”შე– 

ყენებულმან. 

12. ზხღუაი ნუ ვარი მე, ანუ ვეშაპი რამეთუ დააწესენ ჩემ ზედა 

საცონი? 

13. აღვიხუენ თავით ჩემით სიტყუანი ჩემნი საწოლსა ჩემსა 

ზედა. 

14. მაშინებ მე საძილითა ჩუენებისაითა შემაძრწუნებ მე; 

1, 1, მღდევრის. 3. თთუმნი 10. მოიქც/ცეს.
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15. განმაშორებ სულსა ჩემსა გუაჰმისაგან ჩემისა რა სიკუდილითა 

ძუალნი ჩემნი შეჰმუ"რენ. 

16. არა უკუნისამდე ცხოველ ყოფად ვარ, რაითა დავითმინო; გა–- 
ნმეშორენით ჩემგან, რამეთუ ცუდად არს ცხოვრებაი ჩემი. 

17. რაი არს კაცი, რამეთუ განადიდე იგი? ანუ რამეთუ ჰხედავ 

გონებითა მას? 

18. ანუ მოხედვა ჰყო მისთ=კს განთიადმდე და განსუენებაი ჰსა- 

ჯო მისთვს? 

19. ვიდრემდის არა მაცადებ მე, რაითა შთავნთქნე სნერწყუვანი 
ჩემნი სალმობით? 

20. უკუეთუ ვცოდო, რაი ძალ-მიც სიტყუად შენდა, რომელმან 

იცი გონებაი კაცთაი? და მე რაისა მდევ მვედრებელად შენდა, და 

ვარ მე შენდა ვითარცა ტკრთი? 
21. და რაისათკს არა ჰყავ ურჩულოებათა ჩემთა დავიწყებაი და 

განწმედაი (ცცოდვათ| ჩემთაი? აწ ესერა მიწად მივალ და განთიადმდე 

არღარა ვიყო- 

თავი 9 

2. (73V) ჭეშმარიტად ვიცი, რამეთუ ეგე ეგრმთ არს. ვითარ-მე 
იყოს კაცი მართალ წინაშე უფლისა? 

3, და ღათუ უნდეს სასჯელად მისა, არავე ისმინოს მისი, რაითა 
არა სიტყუა-უგოს მას ერთისა სიტყვსა მისისათუს ათასეულისა მის- 

ან. 

· 4. რამეთუ ბრძენ არს გონებითა, ძრიელი და დიდი, ვინ-მე გან- 

ფიცხნეს მის წინაშე და დაუთმოს მას? 

5. რომელმან დაარღვნის მთანი, და არა ცნიან” რომელმან დაა:- 
მცირნის იგინი რისხვითა; 

6. რომელმან შეძრის ყოველი ცასა ქუეშე საფუძველითგან, და 
სუეტნი მისნი შეირყინენ; 

7. რომელმან ჰრქუას მზესა და არა აღმოჰვდეს და ვარსკულავთა 

დაჰბეჭდოს; 
8. რომელმან გარდაართხნა ცანი მხოლომან და ვალს იგი ზღუასა 

ზედა ვითარცა ჯმელსა; 
9. რომელმან შექმნნა ჯომნი და მწუხრისა ვარსკულავნი და ჩრდი- 

ლოისა ურემ-ვჯარნი და საუნჯ0 სამხრისაი; 

10. რომელმან ქმნნა დიდ-დიდნი და გამოუკულეველნი, რომელ- 

თაი არა არს რიცხვ, დიდებულნი და «განსაკვრვებელნი. 

ის, 5. იგი-ი 6. ქუეშმ.
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11. უკუეთუ ზედა-გარდამჯდეს მე, ვერ ვიხილო; უკუეთუ თანა- 
წაომჯდეს, ეგრეცა ვერ ვცნა. 

12. უკუეთუ გარდაცვალოს, ვინ მოაქციოს იგი? ანუ ვინ ჰრქუას 
მას, ვითარმედ: რად ესI741რე ჰყავ? 

13. რამეთუ მან გარე-წარაქციის რისხვაი, მის მიერ მოდრკის ვე-“ 
შაპი ცასა ქუეშე. 

14. უკუეთუ თავადმან ისმინოს ჩემი, ანუ თუ განიკითხნეს სი- 
ტყუანი ჩემნი, 

15. და ღათუ ვიყო მართალ, არავე ისმინოს ჩემი, სამართალთა 

მისთა ვევედრებოდი. 
16. და ღათუ ისმინოს ჩემი, არავე მრწმენეს, ვითარმედ ისმინა 

ჩემი. 
17. ნუუკუე წყუდიადითა შემმუსროს მე. რამეთუ მრავალნი შე- 

მუსრვანი ყვნა ჩემ ზედა ცუდად. 

18. არა მიტევება მე სულისა აღმოტევებად, რამეთუ აღმავსო მე 

სიმწარითა. 

19. და რამეთუ ძალითა ძრიელ არს, ვინ-მე სამართალთა მი-თ:” 

წინა-აღუდგეს? 

20. და ღათუ ვიყო მართალ, პირი ჩემი სცთებოდის-ვე: ვიყო ღა- 

თუ უბრალო, ეგრეცა გულარძნილადვე გამოვჩნდე. 
21. და ღათუ უღმრთო ვიქმნე, არა ვიცი სულითა ჩემითა, გარნა 

ესე, რამეთუ მიღებულ არს ცხორებაი ჩემი. 

22. ამისთკს ვთქუ: დიდნი და ძრიელნი წარწყმიდნის რისხვამაჩ, 

23. რამეთუ უკეთურნი განსაკვრვებელითა სიკუდილითა მოწყდენ, 

არამედ მართალნი ჩაცინელ იქმნენ. 
24. რამეთუ მიცებზულ არიან ჯელთა უღმრთოთასა, პირნი მსაჯუ–- 

ლთა მისთანი დაფარნეს სირცხვლმან. 

25. რამეთუ ცხორებაი ჩემი არს უსულმცირმს მრბოლისა: წარი–- 

„ვლტოდის და არა იხილოს. 

26. ანუ თუ არნ ნავთა გზისა სლვაი და კუალი, ანუ ორბისა მფრი– 
ნვალისაი, რომელი ეძიებნ სახრდელსა? 

27. და თუმცა ვთქუ რაი, დამავიწყდის სიტყუასა შინა, დავიდრი- 
კო პირი ჩემი, სულთ-ვითქუნე, 

28. და ვძრვიდე ყოეელთა ა-ოთა ჩემთა. ვიცი, რამეთუ არა უბ- 

რალოდ დამიტეო მე. 

29. და რამეთუ ვარ მე უღმრთო, რაისა არა მოვკუედი? 

13, ქუეშშ.
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30. გან-ღათუ-ვიბანო თოვლითა და განვწმიდნე ვჯელითა წმიდითა, 

31. ფროიადვე მწინIVIკულთა შემაგდე მე. მომიძაგა მე სამოსელმპნ 
ჩემმან. 

32. არა ჩემებრი კაცი ხარ, რაითამცა სიტყუაი მიგიგე შენ, რაითა 

მოვიდეთ ურთიერთას სასჯელსა. : 

33. უკუეთუმცა ვინ იყო ჩუენ შორის შუა-მდგომელი და მამხი- 

ლებელი და რომელმან ისმინოს ორთაივე! 

34. განმაშორე ჩემგან კუერთხი მისი და შიში მისი ნუ შემაძრწე- 

ხებნ მე. 
35. და არა მეშინოდის, რაითა ვიტყოდი, რამეთუ არა ეგრე შემი- 

ცხობიეს თავსა ჩემსა. 

თავი #10 

1. რაოდენ-ესე დავშურები სულითა ჩემითა, სულ-თქუმით აღმო- 

უტევნე მას ზედა სიტყუანი ჩემნი, ვიტყოდი სიმწარითა სულისა 

ჩემისაითა« პყრობილი. 

2. და ვპჰრქუა უფალსა: ნუ უღმრთოებასა მასწავებ მე? და რაი- 
სათვს ესრმ8თ დამსაჯე მე? 

3. ანუ კეთილ არს შენდა, უკუეთუ შეგცოდო შენ, რამეთუ გა- 

ნმიშორე ქმნული ჯელთა შენთაი და ზრახვასა უღმრთოთასა ერჩი? 

4. ანუ ვითარცა კაცი 'ხეედავნ, ეგრე ხედავ შენ? 

5. ანუ ცხორებაი შენი კაცობრივი არს, ანუ წელნი შენნი კაცი- 

სანი? 

6. რამეთუ გამოიძიენ უსჯულოებანი ჩემნი და ცოდვანი ჩემნი 

გამოიკულიენ. 
7. ესე იცი, რჰპმეთუ არა უღმრთო ვიყავ, არამედ ვინ არს, რომელ- 

მან ჭჯელთა შენთაგან განმარინოს მე? 

8. ჯელთა შენთა შემქმნეს მე და დამბადეს მე და მისა შემდგო- 

მად მიმაქციე და დამეც. 

9. მოიჯსენე, რამეთუ თიჯაი შემქმენ მე და მუნვე მიწად მიმა- 

ქციე მე; 
10. და ვითარცა სძ0 მომწუელე მე და შემყავ მე სწორად ხაჭუ- 

აისა. 

11. ტყავითა და ჯორცითა შემმოსე მე, ძუალითა და ძარღვთა შე- 
მამტკიცე მე; · 

12. ცხორებაი და წყალობაი დასდევ ჩემ ზედა და მოხედვაი 
შენი სცვიდა სულსა ჩემსა. 

10, 10, შემაყავ.
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13. ესე მაქუს შენ თანა; ვიცი, რამეთუ ყოველივე ძალ–გიც და უძ- 

რულებალ არა არს შენ ზედა. 

14. ვცოდო ღათუ, და-ვე-მიცვე; და უსჯულოებათა (75) ჩემთა- 

გან არავე უბრალო მყავ. 

15. უკუეთუ უღმრთო ვიქმნე, ვაი მე; და ღათუ ვიყო მართალ, 

არავე ძალ-მიც ზე-ახილვად, რამეთუ სავსე ვარ გინებითა. 

16. მონადირებულ ვარ ვითარცა ლომი კლვად. კუალად მომაქ- 

ცექ და ბოროტად მტანჯავ მე. 
17. და გჰნაახლებ ჩემ ზედა განკითხვათა ჩემთა, რამეთუ რისხვი- 

თა დ–დითა მიჯმიე მე და მოაწიენ ჩემ ზედა განსაცდელნი. 

18. რაისათვს მუცლით გამომიყვანე მე, და არა მოვკუედი? თუა- 
ლმანმცა არა მიხილა მე! 

19. და ვითარცა არა ყოფილი ვიქმენ, რაისათკს საშოითვე არა სა– 

ფლავად მივიქეც? 
20. ანუ არა მცირედ არიან ჟამნი ცხორებისა ჩემისანი? მაცადე 

მე, რაითა მცირედ განვისუენო 

21. ვიდრე მოსლვადმდე ჩემდა, ვინაი არა მოქცევად ვარ... 

22. ქუეყანად ბნელისა მი) საუკუნოისა, სადა-იგი არა არს ნა- 

თელი, აოცა ხილვად ცხორებაი კაცთაი. 

თავი 12 

2. (94V) და აწ თქუვნცა სამე კაცნიკე ხართ: ანუ თქუენ თანა 
აღესრულა სიბრძნ0. 

3. რამეთუ ჩემიცა გული თქუენებრი... 

თავი 16 

2. |1121) მასმიეს ეგევითარი მრავალი, ნუგეშინის-მცემელნო ბო– 
როტნწო ყოველნო. 

3. აწ რაი? ნუუკუე დაწესებულებაი რაი არს სიტყუათა შინა სუ- 

ლისათა? ანუ რაი შე|გაურ)ვა შენ, რამეთუ სიტყწუას-მიგებთ|)? 

4. IV) მეცა თქუენ ზედა ვიტყოდი. უკუეთუმცა მას შინა იყო 
სული თქუენი სულისა ჩემძაა წილ. 

5. და მერმე ზედა-მიგიჯდე თქუენ სიტყკთა და შევხარო თავი 
ჩემი თქუენ ზედა. 

18. თუალმანმცა) თუცფამანმცა.
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6. იყავნ ძალი პირსა ჩემსა, და „განძრვად ბაგეთა ჩემთა არა ვერიდო. 

7. ვიტყოდი ღათუ, არა მტკიოდის წყლულებაი ჩემი, და ღათუ 

ვდუმნე, არავე უმცირმ8ს ვიწყლა? 
8. ხოლო აწ შრომა-მცა განცკბრებულსა და დამპალსა; შემიცევ 

მე და სჰწამებელ იქმნა. 

9. და აღდგეს ჩემ ზედა სიცრუვენი ჩემნი, წინაშე პირისპარ კუა- 
ლად-მაგო. 

10. რისხვაი მეწია და დამამჯუა მე. და დაიღრგინნა ჩემ ზედა კბი- 

ლნი მისნი. ისარნი განსაცდელთანი დამსჭუალნა ჩემბ ზედა. 

11. ისრის პირნი მისნი თუალთა ჩემთა განმწონნა მახვლი მცა 

მუჯლთა ჩემთა და ერთბამად მეწინეს მე. 

12. მიმცა მე უფპლმან ჯელთა ცრუთასა და “უღმრთოთა ზწედა 

შე) მაგდო მე. 

13. (მშკდობასა) შინა განმაქარვა მე; მიპყრნა მე თმანი ჩემნი და 
დამფხურნა მე და დამადგინა მე ვითარცა მსტუპრი. 

14. გარე-მომადგეს მე ლახუროსანნი და განმწონეს თირკუმელთა 
ჩემთა; ურიდად დასთხიეს ქუეყანასა ზედა ნავღელი ჩემი. 

15. დამცეს მე დაცემაი დაცემასა; მოარბიეს ჩემ ზედა მძლავრთა. 

16. ძაძაი შემაკერეს ტყავსა ჩემსა, ხოლო ძალი ჩემი ქუეყანჰსა 

ზედა დაშრტა. 

17. მუცელი ჩემი შეიწუების ტირილითა, და წარბთა ჩემთა აჩ- 

რდილი სიკუდილისაი, 

18. სიცრუმ არა იყო ჯელთა ჩემთა; ლოცვაი ჩემი წმიდა იყო. 

19. ქუეყანაო, ნუ დაჰფარავ სისხლსა ჯორცთა ჩემთასა, ნუცა 

იყოფინ ადგილი ღაღადებისა ჩემისაი. 

20. და აწ ესერა ცათა შინა არს მოწამშ ჩემი და რომელმან იცის 

ჩემი მაღალთა შინა. 

21. მიიწიენ ლოცვაი ჩემი უფლისა და მის წინამე წთოდედ თუა- 

ლნი ჩემნი. 

22. იყავნ მამხილებელ კაცისა წინა უფლისა და 08 კაცისაი -- 

მოყუსისა თვსისა. 

23. წელნი რიცხუთანი მოწევნულ არიპნ და გზასა მას (1131) 

რომელსა პრღარა მოქცევად ვარ, მივალ მე. 

  

17. ტირილითა) ტკივილით. 22. წთოდედ) წთოთედ.
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თავი 1? 

1. და მოვისპობი სულითა მიმოტაცებული; ვევედღები დაფლვა-ა 

და ვერ მივემთხვე. 

2. ვიურვი, დავშურები და რაი-მე ვყო? 

3. რამეთუ მიმპარეს მონაგები ჩემი უცხოთა. ვინ არს ესე? ველი 
მომეცინ მე. 

4. რამეთუ გული მათი დამალეს გონიერებისაგან ამისთვს არა 
აღამაღლნეს იგინი. 

5. ნაწილი მიუთხრას უკეთურებისაი; თუალნი მისნი ძეთა მისთა 

ზედა დადნეს. 
6. დამდევ მე სასიტყუელად თესლებაა შორის, და საცინელ მათა 

ვიქმენ. 

7. დაბრმობილ არიან რისხვისაგან თუალნი ჩემნი მოცვულ ვარ 

მე დიდძალად ყოველთა მიერ. 
8. უკკრდა ჭეშმარიტთა ამას) ზედა და მართალი უსჯულოთა ზე- 

და (აღდეგინ|. 
9. აქუნდინ მორწმუნე"ა გზაი თვსი, და წმიდამან მოიღენ ჯელითა 

თვსითა ნუგეშინის-ცემაი. 

10. არა ეგრე, არამედ ჭჯდებოდეთ; მოვედით, რამეთუ არა ვჰპო- 

ვებ თქუენ თანა ჭეშმარიტებასა. 
11. დღენი ჩემნი წარჯდეს მყრალობასა შინა და განსთქდა აპკაი 

გულისა ჩემოსაი. 
12. ღამშ იგი დღედ დადვეს, ნათელი ახლოს არს წინაშე პირსა 

ბნელისასა. 

13. და-ღათუ-ვითმინო, ჯოჯოხეთი არს სახლ ჩემდა, და წყუდიად- 

სა შინა დარეცილ არს სარეცელი ჩემი. 

14. სიკუდილსა ვხადი მამად ჩემდა და დედად ჩემდა და დად –- 

საძაგელებასა. 

15. სადა უკუე არს სასოებაი ჩემი? |ანუ კეთილი ჩემი) ოდეს- 

მე ვიხილო? 

16. ანუ ჩემ თანა ჯოჯოხეთა შთავიდენ, გინა თუ ერთბამად მიწად 

დავკდეთ? 

თავი 19 

2. (133) ვიდრემდის დააშრობთ სულა ჩემსა და დამჯსნით მე 
სიტყკთა? 

3. გარნა ცანთ ხოლო, რამეთუ უფალმან მიყო მე ესრფთ. ძვრ-ა 
ჰზრახავთ ჩემთვს და ურცხვნოდ ზედა-დამესხმით მე.
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4. ჰშ, ჭეშმარიტად შეცთომილ ვარ, და ჩემ ზედა დადგრომილ 

არს საცთური სიტყუად სიტყუათა, რომელი არა ჯერ-იყოს. სიტყუა- 

ნი ჩემნი ცთებიან და არა ჟამსა. 

5. უტევენ, რამეთუ ჩემ ზედა ჰმაღლოვით და ზედა-მომივალთ 

ყეედრებით. 
6. ცანთ, რამეთუ უფალი არს, რომელმან ესრშთ აღძრნა, ძნე– 

ლოვანნი მისნი ჩემ ზედა აღამაღლნა. 

7. აჰა ესერა ვიცინოდი ყუედრებასა დ არა ვიტყოდი, ვღაღადებ, 

და არა არს სამართალი. 

8. გარემო ჩემსა მოზღუდეილ არს, რამეთუ პირსა ჩემსა ბნელი 

დამდვა 
9. და დიდებაი ჩემი განმძუარცა ჩემგან და მიმიღო გვრგვნი თა- 

ვისაგან ჩემისა. 

10. დამარღვა გარემოის ჩემსა და წარვვედი. მოჰკუეთა ვითარ- 

ცა 80 სასოებაი ჩემი, 

11. და ბოროტად რისხვით მიჯმია მე. IV) შეურაცხიე მე ვითარ- 

ცა მტერი. 

12. და ერთბამად მოიწინეს განსაცდელნი მისნი ჩემ ზედა: გზათა 

"ჩემთა გარე–მომადგეს მე მზირნი. 

13. ძმანი ჩემნი განმეშორნეს ჩემგან, იცნეს უცხოი ვიდრეღა მე. 

მეგობარნი ჩემნი უწყალო მექმნნეს. 

14. არად შემრაცხეს მე მახლობელთა ჩემთა, და რომელთა იცო- 

დე» სახელი ჩემი, დამივიწყეს მე 

15. მოძმეთა სახლისა ჩემისათა და მსახურთა ჩემთა, უცხო ვი- 

ყავ წინაშე მათსა. 

16. მსახურსა ჩებსა უწოდე და არა ისმინა ჩემი, და პირი ჩემი 

ექენებოდა 
17. და ევედრებოდა ცოლსა ჩემსა. მოვხადე ძეთა ხარჭთა ჩემთა. 

18. ხოლო მათ უკუნისადმდე განმწირეს მე. რაჟამს აღვდგი, ჩე- 
მთკს ძვრსა ზრახვედ. 

19. მომიძაგეს მე, რომელთა მიცოდეს მე; და რომელთა ვჰყუა- 
რობდი, ჩემ ზედა აღდგომილ არიან. , 

20. ტყავსა შინა ჩემსა დალპეს ჯორცნი და ძუალნი ჩემნი კბილ- 
თა შინა თქუენთა გქონან. 

21. შემიწყალეთ მე, შემიწყალეთ მე, მეგობარნო ჩემნო, რამეთუ 

ჯელი უფლისაი შეხებულ არს ჩემდა. 

19, 10. დამარღვია. 11. მტერი) მტუერი.
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22. რაისათკს მდევნით მე ვითარცა-იგი უფალი და ჯორცთა ჩემ- 

თაგან ვეო განსძღებით? 

23, ვინ მომცეს მე დაწერად სიტყუანი ჩემნი და დადებად იგინი 
წიგნსა მ-ნა უკუნისამდე 

24. -აწერელითა რკინისაითა და ბრპენისაითა, გინა თუ კლდესა 

ზედა გაჭმოწერად?მ 
25. ვიცი, რამეთუ საუკუნ8 არს, რომელსა ჯსნაი ჩემი ეგულების 

ქუეყანით. 
26. აღდგინებად ტყავი ჩემი, რომელმან თავს-ისხნა ესე, რამეთუ 

უფლისა მიერ აღესრულნეს ესე ჩემ ზედა, 
27. რომელნი თავით ჩემით მიცნობიან, რომელი თუალმან ჩემმან 

იხილა ღა არა სხუამან, რამეთუ ყოველნი აღსრულებულ არიან წი- 

აღთა ჩემთა. 

28. უკუეთუ სთქუათ: რასა-მე ვიტყოდით წინაშე მისსა? რამეთუ 

ძირნი L-ტყუათანი ეპოვნეთ მას შინა. 

29. გეშინოდენ თქუენცა დაფარულისა მისთვს, რამეთუ გულის–- 

წყრომა უსჯულოთა ზედა მოიწიოს და მაშინ ცხნან, სადა არს მათი 

იგი სინა5თლშ. 

თაგი 21 

2. (153) ისმინეთ, ისმინეთ სიტყუათა ჩემთაი, რაითა არა იყოს 

ვსე თქ ნ მიერ ნუგეშინის-ცემა ჩემდა. 

3, მაცადეთ მე, რაითა ვიტყოდი, უკუეთუ არა მეცინოდით მე. 

4. აწ კაცისაი ნუ არსა მხილებაი ესე ჩემიმ ანუ რაისა განვრი- 

სხნე? 

5. მომბედეთ მე და გიკვრდინ. და კელი დაიდევით პირსა თქუენსა. 

6. უკუეთუ მოვიჯსენო, ვისწრაფი ეგრე, რამეთუ მქონან ჯორცთა 

ჩემთა "ალმობანი. 

7. რაისათვს-მე უღმრთონი ცოცხალ არიან და დაძუელებულ სიმ- 

დიდრესა ზედა თჟუსსა? 

8. თეალი მათი ნებისაებრ მათისა, და შვილნი მათნი წინაშე თუა- 

ლთა მათთა. 

9. სახლნი მათხი სავსე არიან, შიში არასადა და ტანჯვაი უფლი- 

სამიერი არა არს მათ თანა. 

10. IV) ფურმან მათმან მუცლად-იღო და არა მოაგდო, განერა 

მაკშ მათი და არა შეცოდა. 
- 

ა). 9. სავსმ. 10. შეცოდა1 შეეცოდა.
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11. და ჰგიან იგინი ვითარცა ცხოვარნი საუკუნენი; ყრმაბი მათნა 

იმღერიან. 

12. აღუღებიეს ქნარი და ეძახი და იხარებენ ჯმითა სიხარულისა- 

ითა. 

13. რამეთუ აღასრულეს კეთილსა შინა ცხორებაი მათი ღა განსა- 
სუენებელსა ჯოჯოხეთისასა დაიძინეს. 

14. ჰრქუეს ფუფალა: განმეშორე ჩემგან ცნობად გზათა შენთა 

არა მნებავს!. 
16. რამეთუ ჯელთა შინა მათთა იყო კეთილი, საქმესა უღლმრთო- 

თახა იგი არა ხედავს. 

17. არა ხოლო ეგრე, არამედ უღმრთოთაცა სანთელი და–-ვე-მრტეს, 

და მოიწიოს მათ ზედა დაქცევაი, და სალმობაპან” შეიპყრნეს იგინი 

ოისხვისაგან. 

18. და იყვნენ იგინი ვითარცა ბზენი წინაშე ქარსა, გინა ვითარცა 
მტუერი, რომელი აღიღის ნიავ–ქარმან. 

19. მოაკლდეს ძეთა მათთა ნაყოფი, და მოაგოს მათ, ცნას. 

20. იხილონ თუალთა მისთა კლვაი თვსი და უფლისაგან ნე განე–- 

შორებიედ. 

22. აწ არა-მე უფალი არსა, რომელმან ასწავის გულისხმის-ყოფაი 

და მეცნიერებაი, და იგი თავადი ბრძენთა განიკითხავს? 

24. და ნაწლევნი მათნი სავსე არიან ცმელითა, ტვნნი მათნე განფე– 

ნილ არიან. 

25. ხოლო იგი აღესრულოს სიმწარითა სულისაითა და არა ჭამონ 

არარაი კეთილი. 

26. და ერთბპჰმად მიწასა ზედა დაიძინონ და სიხენეშემან დაფარნა 

იგინი. 

27. ვითარ გიცნი თქუენ, კადნიერებით ზედა-დამესხმით. 
36. ვითარ ნუგეშინის-მცემთ მე ცუდად? ხოლო თქუენ მიერ და- 

დუმებაი ჩემდა არა იყოს. 

თავი 25 

2. |64V) რალ-მე უკუე აწ წინაისწარ-იგავ ანუ შიში მის მიერ. ოო- 
მელმან ქმნა ყოველი ყოვლითურთ მაღალთა შინა? 

3. ნუვინ ჰგონებნ ვითარმედ დროებაი” რაიმე არს განსაცდელთა, 
ვიეთ ზედა-მე არა მოიწევის მზირი ეგევითარი მის მიერ? 

24. სავსშს. 26. სიხენეშწმან. 
, მე-15 მუხლის ტექსტი არ მოიპოვება,
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4. ე-თარ-მე იყოს კაცი მართალ წინაშე უფლისა, ანუ ვინ-მე გა- 

ზიწმიდოს თავი ნაშობმან დედათამან? 

5. უკუეთუ უბრძანოს მთოვარე“-ა, არა გამობრწყინდეს; ვარსკუ- 
ლავნი არავე წმიდა არიან მის წინაშე. 

6. აცადე თუ: კაცი ხენეშ და ძ0 კაცრსა= მატლ. 

ავრ“ 

თავი 26 

2. ვ-ს კერძო ხარ, ანუ ეძსი შეწევნაი გეგულების? არა-მეა წრო- 
მელი) მრავლითა ძალითა და მკლავი მისი ძრიელ არს? 

3, ანუ ვის ახრახო? არა-მეა რომლისაგან არს ყოველი სიბრძნყ0? 

არა ნე-ე ვის შეუდგე? არა-მეა რომლისაგან არს ყოველი სიმდიდოყ 

ძრიელებისა9? 

4. გი) ნიუთხრენ სიტყუანი? სული ეგე ვისი არს, რომელი გამო– 

ვალს შენგან? 

5. ნუ გმირთა მაჭენონ მე ქუეშე კერძო წყალთა და მოძმეთა მითა. 

6. შიმუელ არს ჯოჯოხეთი წინაშე მისა და არა არს საფუძველი 

წარსაწყმედელისაი. 

7. განპმარტის ბღუარი არარასა ზედა და დამოჰკიდის ქუეყანა95 

არარასა ზედა. 

8. შეაყენნის წყალნი ღრუბელთა მისთა, და ვერ განსთქდეს ღრუ- 

ბელნი ქუეშე მისსა. 

9. რომელსა უპყრიეს პირი საყდრისაი და გარდაართხნის მის ზედა 

ღრუბელნი მისნი. 

10. ბრძანებით მოამრგულოს ცაი. წინაშე პირსა მისსა ძწის ყოვე- 

ლი აღსრულებადმდე ბნელსა შინა ნათელი. 

11. და სუეტნი ცათანი აღფრინდეს და განჰკრთეს შერისხვითა მი- 

სითა. 

12. ძალითა დააცხრვო ზღუაი და ბრძანებითა მისითა დარეცილ 
არს ღელვაი მისი. 

13. და კლიტეთა ცისათა ეშინია მისა. ბრძანებითა მოაკუდინა (65) 

ვეშაპი იგი განდგომილი. 

14. აჰა ესერა ესე არს ნაწილი გზათა მისთაი და მერმე კუალად 
სიღრმშ სიტყუათაი ვისმინო მას შინა, და ძალი იგი ქუხილისა მისისაი 

ეინ იცის, ოდეს სადა-მე იყოს? _!) 

ას, 5. ქუეშშს 8. ქუეშშ 10, მოამრგუალო.
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თავი 27 

2. (126) ცხოველ არს უფალი, რომელმან ესრყთ დაზ-აჯა მე, და 

"'ყოვლისა-მჰყრობელი, რომელმან განამწარა სული ჩემი. 

3. ვიდრე საშუმინველი ესე ჩემ თანა-ღა იყოს და სული საღგრთო+ 

ცხვრთა შინა ჩემთა, 

4. ნუ იტყკედ ბაგენი ჩემნი უსჯულოებასა, არცა სული ჩემი იტყო- 

დის სიცრუვესა. 

5. ნწუ იყოფინ, ვითარმცა მართლად გამოგაჩინენ თქუენ ე–ჯრე სი- 

კუდიდმდე ჩემდა, რამეთუ არა განვიშორო უმანკო | 1271ებაი, 

ნ. ვიდრე სიმართლესა ვერჩდე და არა გარდავაქციო. რამეთუ 

არა შემიცნობიეს თავსა ჩემსა უსჯულოებისა საქმშ. 

7. არა ეგრე, არამედ დაღათუმცა იყვნეს მტერნი ჩემნი ღა და1- 

ცევაი უღსრთოთაი, და რომელნი აღდგომილ არიან ჩემ ზედა ვითარ- 

ცა წარწყმედაი უსჯულოთაი. 

8. და რაი-მე არს სასოებაი უღმრთოთაი, რამეთუ გულ-პყრობილ 

არს? ესვიდეს-ღა თუ უფალსა, გან-–მე-ერესა? 

9. ანუ ვედრებაილ ჩემი ისმინოსა უფალმან? ანუ მო-ღათუ-ებ|მეს 

მას ურვაი, 

10. აქუნდეს-მე რაი კადნიერებაი წინაშე მისსა? გინა თე ხადო- 

დის, ისმინოს მისი? 

11. არამედ აწ გითხრა თქუენ, რაი-იგი არს ჯელთა შინა უფლისა- 
თა, და რაი–იგი არს ყოვლისა-მპყრობელისა თანა, არა ვტყუო. 

12. აჰა ესერა ყოველთა იცით, რამეთუ ცუდად და ამაოდ ზედა- 

-დამესხმით მე. 

13. ესე არს ნაწილი კაცისა უღმრთოისაი უფლისა მიერ, და მონა- 
გები ძრიელთაი მოიწიოს ყოვლისა-მპყრობელისა მიერ მათ ზედა. 

14. და ღათუ განმრავლდენ ძენი მათნი, საკლავადვე მიეცნენ: გინა 

თუ განმწკსნენ, პურის მთხოველვე იქმნენ; ხოლო რომელნი ცოცხალ- 

ღა იყვნენ, შვილნი მათნი სიკუდილითა მოესრულნენ. 

15. ქურივი მათი არავინ შეიწყალოს. 

16. და ღათუ შეიკრიბონ ვითარცა მიწაი ვეცხლი და ვითარცა 

თიკაი შეიკრიბონ ოქროი, 

17. ესე ყოველი შეიკრიბონ მართალთა და ფასი იგი მათი ჭეშმ:- 

რიტად აღიჰყრან. 

18. და იქმნას სახლი მისი ეითარცა მღილი და ვითარცა დედაზხზარ- 

ღლი. 

22, 2. ყოვლისა მპყრობელმა6. 14, საკლავადვე) ნაკლულადვე 18. იქმნა:.
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19. მდიდარმან დაიძინა და არღარა შესძინოს; თუალნი მისნი აღი–- 

ხილნა და არღარა არს. 

20. რამეთუ შმეემთხკნეს ვითარცა წყალნი ხალმობანი, და ღამე წა– 

რიღო იგი არმურმპან.. „ა ” 

21. აღიღოს იგი სიცხემან და წარიღოს და · განაბნიოს იგი ადგილით 
თვსით. 

22. და დაესხპს მის ზედა და არა ერიდოს, ჭჯელისაგან მისისა სივ- 
ლტოლეთ ივლტოდის. 

23, დაიტყუელნეს მის ზედა ჯეIV)ლნი მისნი, და წარიღოს იგი 

ადგილით მისით. 

თავი 28 

1. რამეთუ არს ადგილი ვეცხლისაი. ვინაი იქმნება, და ადგილი 

არს ოქროისაი, ვინაი გავალს. 

2. რამეთუ რკინაი ქუეყანით გამოვალს, და რვალი ვითარცა ქვა= 

გამოირღუევის. 

3, წესი დაუდვა ბნელსა და ყოველი და:ჰ.რული მან გამოიკითხოს: 

ლოდი ბნელისაი და აჩოდილი სიკუდილიააი, 

4. განკუგთაი ჯევისაი მტუერიLსაგან; ხოლო რომელთა დაიგიწყნენ 

გზანი მართალნი, მოუძრულდენ კაცთაგან 

5. |268VI) ქუეყანალ, და მისგან პური აღმოსცენდეს და ქუეშე მის- 

სა იქცეოდის ვითარცა ცეცხლი. 

6. ადგილი არს, რომლისა საფირონი არიან ქვანი მისნი |და მი- 

წად –- ოქროი მისი|1. 

7. და არს ადგილი, |269) რომლისაი-იგი არა იცის მფრინველმან, 

და ვერ მიხედა მას თუალმან ოობისამან. 

8. არა დათრგუნეს იგი ძეთა ამპარტავანთა, არა წარვლო იგი ლომ- 

მან. 

9. და კლდისა მწუერვალთა ზედა განიპყონა ჯელნი თვსნი, დაამ– 
ჯუნა მთანი, 

10. და მორევნი უფსკრულთანი განხეთქნა; ყოველივე პატიოსნე- 

ბაი იხილა თუალმან მისმან. 

11. და სიღრმენი იგი მდინარეთანი გამოაცხადნა დ აკურთხა ძალი 

იგი ნათლისაი. 

20. წყალნი) წყლულნი, ღამშ. 
58, 4. ჭევისაი)ჯელისაი, მტუერისაგან) მტერისაგან. 5. ქუეშმ. 8. ამპარტავანთასა.
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თავი 29 

2. (60) ვინმცა მყო მე დღეთა მათებრ პირეელთა და წელთა მათ, 
რომელთა-იგი მცვიდა უფალი ჩემი? 

3. ოდეს-იგი ბრწყინვიდა სანთელი მისი ზედა თავსა ჩემსა; ოდეს- 

„იგი ვიდოდე ნათლითა მისითა ბნელსა შინა: 

4. ოდეს-იგი ვიყავ შუებულ გხათა ჩემთა... 

5. ოდეხ-იგი ვიყავ გხათა ჩემთა სიმართლითა დიდითა ფრიად, და 

გარემოის ჩემსა –– მონანი ჩემნი; 

6. ოდეს-იგი გამოდიოდა გხათა ჩემთა ერბოი, და მთათა ჩემთა 

გამოეცემოდა Lსძძ; 

7. რაჟამს-იგი განვიდი ქალაქად, და მსთუად უბანთა ზედა დაიდ- 

გმოდეს სავარძელნი ჩემნი; 

8. მიხილიან მე ჭაბუკთა და დამემალნიან, და მოხუცებულნი ყო- 

ველნი ზე-აღმიდგიან; 

9. მთავარნი დადუმდიან სიტყუად ჩემ წინაშე და ჯელი პირსა და- 

იდვიან; 

10. ხოლო რომელთა ესმოდა ჩემი, მნატრიდიან მე, (VI და ენაი 

მათი სასასა მათსა აექკს; 

11. რამეთუ ყურსა რომელსა ესმა, მნატრა, და თუალმან რომელ- 
მან მიხილა, მერიდა მე; 

12. რამეთუ განვარინი გლახაკი პჯელთაგან ძრიელისათა და ობო- 

ლსა, რომელსა არა აქუნ მწშ, შევეწიი; 

13. „კურთხევაი წარწყმედულისაი) ჩემ ზედა მოვიდოდა და პი- 

რა ქურივისაი მაკურთხევდა მე; 

14. და სიმართლი შემემოსა მე, შევიმკვე სამართალი ვითარცა სა- 

მოელი; 

15. თუალი ვიყავ ბრმათაი და ფერჯი ვიყავ მკელობელთაი; 

16. მე ვიყავ მამაი უძრულთაი; და სასჯელი, რომელი არა ვიცოდი, 

გამოვიძიი; 

17. შევმუ-რნი შუანი ცრუთანი და შორის კბილთა მათთა გამო- 

უღი ნატაცები!; 

22. ...და მხიარულ იქმნნიან, უკუეთუ სადა ვეტყოდი მათ. 
23. ვითარცა ქუეყანაი წყურიელი, რომელი მოელინ წყალსა, ეგ- 

რეცა ესენი ელიედ სიტყუათა ჩემთა. 
24. უკუეთუ განვიცინი მათა მიმართ, არავე ჰრწამნ; და ნათელი 

პირიკა ჩემისაი არა დავარდებოდა. 

პს, 10. ესმოდა! ესმის. 
'! მე-18 მუხლიღან 22-ის II ნახევრამდე ტექსტი არ მოიპოვება.
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25. გამოვიძინი გზანი მათნი და დავჯდი მთავრად მათა, დამკვდრე– 
ბულ ვიყავ ვითარცა მეფ შორის ახოანთა და ვითარცა სნეულთა ნუ– 
გეშინის-ვსცემდ. 

თავი 30 

I. აწ ესერა მეცინიან მე უნაკლულევანშსნი ჩემსა: აწ ესერა მასწა– 
ვებენ ზოგს რასმე, რომელთანი შეურაცხ-მეყვნეს მამანი მათნი, რო–- 
მელნი არა შემერაცხნეს სწორად ძაღლთა მძოვართა ჩემთაისა. 

2. და ძალი იგი ჭელთა ჩემთაი რაოდენ არს ჩემდა? მათ ზედა წარ– 
წყმდა აღსასრული ნაკლულევანისაი. 

3. სიყმილსა შინა იყვნეს, რომელნი ვიდოდეს ურწყულსა გუშინ 

იწროებასა და უბადრუკებასა; 
4. რომელნი-იგი მდელოსა კრებდეს მთათა შინა, რომელთაი მხა– 

ლი იყო მათა საჭმელ; უპატიონი და განქარვებულნი და ნაკლულე– 
ვანნი ყოვლისაგან კეთილისა, რომელნი ძირსაცა ხეთასა იცოხნიდეს 

სიყმილოსაგან დიდისა. 

5. აწ ესერა ჩემ ზედა აღდგომილ არიან მპარავნი, 

6. რომელთანი Lახლნი მათნი იყვნეს ჯურელნი კლდისანი. 

7. შორის საოხნეთა ღაღადებს, |61) რომელნი ქარქუეტითა ვე–- 

ლისალითა იზარდებოდეს, 

8. უგუნურთა შვილნი და უპატიოისა სახლისანი. 

9. აწ ესერა ქნარი მათი მე ვარ, და სასიტყუელად ვაქუ მე.- 

10. მომიძაგეს მე და განდგეს ჩემგან შორად და პირსა ჩემსა წინა– 

შე არა მერიდნეს ნერწყუვად. 
11. (119) და აღახუნა უფალმან კაბარჭთა მისთა და გამაბოროტა 

მე და აღვრნი ამისხნა წინაშე პირსა ჩემსა. 

12. და მარჯუენით მცენარესა აღდგომილ არიან: ფერჯი მისი გა- 

ნირთხა და გზა უყო ჩემდამო ალაგთა წარსაწყმედელისა ჩემისათა. 

13. და შემემუსრნეს ალაგნი ჩემნი, რამეთუ განმძუარცა სამოსე- 

ლი ჩენ“. და ისარნი მისნი დამასრივნა მე. 
14. და მიზამს მე, რაიცა უნებს მას. სალმობათა შინა ჩემთა შებ- 

ღალულ ვარ მე. 
15. და კუალად მომექცევიან მე სალმობანი ჩემნი; წარჯდა სასო- 

ებაი ჩემი ვითარცა ქარი, და ვითარცა ღრუბელი –– ცხორებაი ჩემი. 

16. და აწ ჩემგან განვიდეს სული ჩემი. და მოცემულ აოიან ჩემდა 
დღენი ალმობისანი და ღამენი კუნესისანი. 

17. ძუალნი ჩემნი შეიწუებიან, და ძარღუნი ჩემნი დაჰჯსნდებიან. 

  

30. 12. მცენარესა) ცემად, უყო) ყო 13. დამასრივნა) დამასრულნა. 

14 ქართული ლექციონარი



210 ირბი თ. 30--31 
  

18. დიდითა ძალითა მისითა შებმა-მიყო სამოსელსა ჩემსა და ვი–- 
თარცა საყელმ კუართი ჩემი გარე-მომაპო. 

19. შემრაცხა მე სწორად თივისა, მიწისა თანა და სწორად ნაცრი- 
სა დადვა ნაწილი ჩემი. 

20. ვღაღადებ შენდამი, უფალო, და არა ისმენ ჩემსა. დადგეს და 
განმიცადეს მე. 

21. და ზედა-მომიჯდეს უწყალოდ; ჭჯელითა მტკიცითა მტანჯავ მე. 

22. და განაწე+ენ ჩემ ზედა სალმობანი და განმაგდე მე ცხორე- 

ბისაგან ჩემისა. 

23. ვიცი, რამეთუ სიკუდილმან შემმუსრა მე, რამეთუ (სახლი)! ყო- 
ვლისა მოკუდპვისა მიწაი არს. 

24. უკუეთუმცა ვითაჰრ ძალ-მედვა თავსა ჩემსას ველისა-მიყოფად 
_ გინა თუმცა ვის ვევედრე სხუასა და მიმისნა რაი ესე. 

_ 25. რამეთუ უძრულთა ზედა ვტიროდე და სულთ-ვითქუემდ, ვი- 

ხილი რაი კაცი წურვასა|) IV) შინა. 

26. მე მოველოდი კეთილსა, აჰა ესერა შემემთხვნეს «რმე დღენი 
ბოროტნი. 

27. მუცელი ჩემი დუღს და არა დადუმნეს; მომეწივნეს დღენი სი- 
გლახაკისანი. 

28. და სულ-თქუმით ვალ მე თგნიერ ჭიმისა. და ვდგა მე კრებულსა 
შორისა და ვღაღადებ. 

29. ძმა ვიქმენ დედაჭუავთა და მოყუას -- სირთა. 

30. ტყავი ჩემი დადნობილ არს დიდძალად და ძუალნი ჩემნი სი- 

ცხოსაგჰნ. 

31. გარდამექცა მე სიხარული ჩემი გლოვად და მხიარულებაი 
ჩემე ტირილად. 

თავი 31 

1. აღთქუმაი აღუთქუ ძმათა ჩემთა და არა გულისხმა-ვყავ ქალ- 

წულსა ზედა. 
2. და მერმე გან-ვე-უყო უფალმან ზეგარდამო სამკვდრებელი უნა- 

კლულოი მაღლით გამო? 

3. ვაი წარწყმედასა ცრუთას: და უცხოსა საქმესა, რომელნი იქ- 

მან ურჩულოებასა! 

4. I71) ანუ არა თავადმან იხილნეს გზანი ჩემნი და ყოველნი გზა- 
ნი ჩემნი აღრაცხნეს? 

5. უკუეთუ სრულ ვიყავ მე მლაღობელთა თანა, გინა თუ იწრაფა 

ფეოვმან ჩემმან ზაკუასა,
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6. რამეთუ ვდეგ უღელსა ზედა მართალსა, და იცის ღმერთმან უმა- 
ნკოებაი ჩემი. 

7. უკუეთუ გარდა-სადა-აქცია ფერჯნან ჩემმა5 გზისაგან მისისა, გი- 
ნა თუ მისდევდა თუალთა ჩემთა გული ჩემი, ანუ თუ ჯელი ჩემი 
შფევახე ქრთამსა, 

8. მემცა მითესავს და სხუანიმცა ჭამენ, IV) და უძირომცა ვარ 
ქუეყანასა ზედა. 

9. უკუეთუ მისდევდა გული ჩემი ცოლსა სხვსასა, ანუ თუ და-სადა– 
-ვჯედ მზირად კარსა მისსა, 

10. სათნომცა ეყოფის ცოლი ჩემი სხუათა, და ყრმანი ჩემნი და–- 
მდაბლდენ. 

11. რამეთუ გულის-წყრომაი რისხვისაი არს დაუპყრობელი, შეგი– 

ნებაი ქმრის-ცოლისაი. 
12. რამეთუ ცეცხლი არს აღგზებული ყოვლით კერძო, ვიდრეცა 

ვიდეს, და ძირითურთ წარწყმდეს. 
13. ანუ გდრიკე სადა სარჩელი მონისა ჩემისაი, ანუ მჯევლისა ჩე– 

მიჯა9, თ-ჯიედ რა9 ჩემ წინაშე. 

14. (129) რაი-მე ვყო, უკუეთუ განკითხვასა ჩემსა ჰვოფდეს უფა- 

ლი? გინა თუ მოხედვასა-–,და მეტყოდის, რაი-მე სიტყუაი მიუგო? 
15. ანუ ვითარცა მე, ეგრეცა იგინი იყვნეს საშოსა შინა; ვიყვენით 

მაავე შინა მუცელსა? 
16. უძრულთა ოდეს სადა რაი უკჯმდა, და დავაკლეა? ანუ თუალნი 

ქურივისანი ოდეს სადა შევაურვენ? 
17. ანუ თუ პური სადა ვჭამე მარტომან და ობოლსა არა ვეც? 
18. რამეთუ სიჭაბუკით ჩემითგან ვზრდიდი მათ ვითარცა მამაი, 

დედის მუცლით ჩემითგან უძეღუ მათ. 
19. ანუ უგულებელს-სადა-მე-ვყავ შიშუელი და დარდომილი! არა 

შევმოხე? 
20. და უძრულნი ყოველნი მაკურთხევდეს მე, რამეთუ ნარისუე– 

ვისაგან ცხოვართა ჩემთაისა განტფებოდეს ბეჭნი მათნი. 
21. ანუ თუ გან–სადა-ვირთხ ჯელი ჩემი ობოლსა ზედა გულ-პყრო- 

ბით, ვითარმედ მრავალ შეწყნარება არს ჩემIVI თანა? 

22. წარ-მცა-მვარდების მკლავი ჩემი მჭრითგან და ჯელი ჩემი 

იდაყვთგან შეიმუსრენ. 
23. რამეთუ შიშსა უფლისასა შევეპყარ მე და სიტყუათა მისთა 

ვერ დაუთმო. 

  

ა). 18. უძეღუ) უძლე. 
! ასეა.
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24. გინა თუ დავჰფალ მიწასა შინა ოქროი, გინა თუ ანთრაკთა პა- 

ტიოყანთა ვქაევდ? 

25. ანუ თუ ვიხარებდ დიდძალსა ზედა სიმდიდრესა ჩემსა, ანუ 

თუ რიცხუთა ზედა დავადევ ჯელი ჩემი? 

26. ანუ თუ არა ვბედევდ მზესა აღმომავალსა და შთამავალსა და 
მთოვარესა მოკლებულსა და სავსესა, რამეთუ ამათ ზედა არს? 

27. ანუ თუ სადა სცთა იდუმალ გული ჩემი და ჯელი ჩემი დავი- 
დევ პირსა ჩემსა დჰ ვაკოცე? , 

28. ესეპცა უსჯულოებად შემერაცხების დიდად, რამეთუ ვტყუვე- 
მცა წისაშე ღმრთისა მაღლისა. 

29. ანუ მო-სადა-მცხრებოდა დაცემაი მტერისა ჩემისაი და თქუა 

სადა გულმან ჩემმან; ვაშა? 

_ 30. ესმის-მცა ყურსა ჩემსა წყევაი ჩემი და მისათხრობელმცა ვარ 
მე ერისაგან 'ძკრად. 

31. მრავალ-გზის სადა მითქუემს მჯევალთა ჩემთა: ვინ მომცეს 
ჩუენ ჯორცთა მისთაგან განძღებად? ფრიად ტკბილ ვიყავ ჰე. 

32. გარეშშ უცხოი არა სადა დადგაა სახლსა ჩემსა, რამეთუ კარი 

ჩემე ყოველთათვს მომავალთა გჰნღებულ იყო? ა 
33, გინა თუ ვცოდე სადამე ნებსით და დავმალე ცოდვა” იგი 

ჩემი? 

34. რამეთუ არა შევიკდიმე მე სიმრავლესა ერისასა თხრობაი ჩე- 

მი, ე თუ უძრული განუტევე ცარიელი წიაღითა? 
35. ვინმცა მასმინა მე ესე? რამეთუ ჯელისაგან უფლისა მეშინოდა. 
36. რამეთუ ჯელით-წერილით თუ ვისიმე მაქუნდა, და მჯართა ჩე- 

მთა დავიდევ. 

37. და განეხეთქე და მივეც მათ და არარაი მოვიღე თანა-ნადებისა 

მისგანი. 

38. და არცა ქუეყანამან სადა სულთ-ითქუნა ჩემთ>ვს და არცა 
ურნატი მისი ტიროდა ერთბამად. , 

39, გინა თუ ძალი მისი შევ (130|)ჭამე მე მარტომან, ანუ სადა და- 

ვიპყარ ქუეყანაი და სული ქუეყანის უფლისაი მის შევაწუხე, 
40. იფქლისა მის წილმცა აღმომიცენდების მე ჯინჭარი და ქრთი- 

ლისა წილ –“ მაყუალი. 

თავი 38 

2. (204)! ვინ არს ესე, რომელი მიმალავს მე ზრახვათა და შეუკ- 

რებიან ზრახვანი გულსა თვსსა და ჩემგან ჰგონებს დაფარვად? 
    

ა 1-ლი მუზლის ტექსტი არ მოიპოვება.
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ვ, შეირტყენ ვითარცა მამჰკაცმან წელნი, მე გკითხვიდე და შენ 

მომიგებდი მე: 

4. სადა იყავ, ოდეს დავაფუძნებდ მე ქუეყანასა? მითხარ მე, იცი 

თუ გულისხ (მ-ს)-ყოფაი|. 

5. ვინ დადვა საზომი წმისი|), იცი თუ? ანუ ვინ და(დ1ვა საბელი” 
საზომისა მისისაი? 

6. ანუ რასა კარშიკნი მისნი დამსჭუალულ არიან? ანუ ვინ არს, 

რომელმჰკნ დადვა წლო1დი იგი საკიდური მას (ზედა)? 
7. რაჟამს შეიქმნნეს ვარIჯს)კულავნი, მაქებდე (ს) მე ჯმითა დიდ“– 

თა ყოველნი ანგელოზნი ჩემნი, 
8. დავჰჯაშ ზღუაი ბჭეებითა, ოდეს იგი იშვებოდა, დედის მუცლით 

გამოვიდოდა. 
9. დავდევ ღრუბელი მას ზედა სპამოსლად და ნისლითა წარვჰგრა- 

გნე იგი. 
10. დაუსხენ მას საზღვარნი და დავაგენ მას კლიტენი და ბჭენი. 

11. და ვარქუ მას: აქამომდე მობვდე და არა გარდაჰჯდე, არამედ შენ 
ზედავე შეიმუსრნენ ღელვანი შენნი. 

12. ანუ შენ ზედა განვაწესე ნათელი იგი განთიადისაი, ღა მთი- 

ებმან იცნა თვსი იგი წესი 

13. მიწევნად ფრთეთა ქუეყანისათა IVI Iდა გან) ბნევად უღმ–- 

რთონი (|მისგან|. 

14. ანუ შენ მოიღე ქუეყა|ნით) მიწაი და თიჯაი შეჰქმენ ცხოვე- 

ლად წდა) მეტყუელად და დაა|დ|)გინე იგი ქუეყანასა ზედა? 
15. (ან)უ შენ მოუღე ნათელი უ|სღ)მრთოთა და მკლავნი) ამპა– 

რტავანთანი წშენ) შეჰმუსრენ? 

16. მი-მე-სწრ)უულ ხარა წყაროსა Iამა)ს ზღვსასა, ანუ კუაწ(ლI- 

თა უფსკრულთასა სრულ ხარ? 
17. გან-მე-გეხუნესა შიშით ბჭენი სიკუდილისანი, ანუ მეკარეთა 

ჯოჯოხეთისათა გიხილეს და შეძროწუნდეს? 

18. ანუ სწავლულ ხარ სივრცეLა ქუეშე? მითხარ მე, (ა|)ნუ რა–- 

ბამ არს, 

19. რომელსა ადგილსა იქცევის ნათელი, ანუ რომელი ადგილი 
არს ბნელისაი? 

20. მი-ხოლო თუ-იყვახო სახღვართა მათთა, გინა თუ შენი ალა–- 

გნი მათნი? 

21. მეცნიერ ხარა, ვინ უწყის, მაშინ შობილ იყო და რიცხუნი 

წელთა შენთანი ფრიად იყვნენ? 

  

86. 18. ქუეშს. 20. მიხოლოთუმიყვანო.
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22. მი-მე-სრულ ხარა საუნჯეთა თოვლისათა, ანუ საუნჯენი სე- 
"ტყვსანი გიხილვან? 

23. რამეთუ დაუნჯებულ არიან დღედ მტერთა და ლალვისა და 

ბრძოლისა? 

24. ანუ ვინაი გამოვალს თრთ=კლი, რომელი განეფინების სამხრით 

ცასა ქუეშე? მითხარ მე. 

25. ანუ ვინ განუმზადის წკმისა სპსტიკისა დინებაი და გხაი ნა- 

დირთაი!? 

28. ვინ არს წვმისა მამაი, ანუ ვინ არს, რომელმან შვნა შანთნი 

ნათლისანი? 

29. ვისისა მუცლისაგან გამოვალს მყინვარი, ანუ ნეფხვაი ცათა 

შინა? 

30. ვინ შვა, რომელი გარდამოვალს ვითარცა წყალი მდინაო0, 

ანუ პირნი უღმრთოთანი ვინ დაადუმნა? 

31. გულისხმა-გიყოფიანა საკრველნი კომთან-, ანუ ზღუდენი 

ორიონთანი შენ განახუენ?? 

33. ანუ იცნი-მეა საქცეველნი ცისანი, ანუ ცასა ქუეშე ერთბა- 

მად რაოდენნი ქმნულ არიან? 

34. უწოდია ღრუბელთა ჯმითა (205) და ძწოლით წყლითა მრავ- 

ლითა მძაფრითა გერჩდენ შენ? 

35. ანუ წარ-მე-ავლინნეა მეხის-ტეხანი? წარვიდენ და გრქუან 

შენ: აქა ვართ. 

36. ანუ ვინ მოსცა დედათა სიბრძნშ ქსელისაი გინა ჭრელისა მე- 

ცნიერებაილ? 

37. ანუ ვინ აღრაცხნა ღრუბელნი რიცხკთა და ცანი ქუეყანად მო- 

დღოიკნა? 

38. განფენილ არს ვითარცა მიწაი მტუერი, შევამტკიცე იგი ვი- 

თარცა ლოდი საკუბოი, 

39, ანუ შენ უნადირე ლომთა საზრდელი და სულნი ვეშაპთანი გა- 

ნაძღენ, 

40. და შიშნეულ არიან, საწოლსა თკვსსა ზედა სხენან იგინი მა- 

ღნპრLა შინა და მზირიან? 

41. ანუ ვინ განუმზადა ყორანსა სახრდელი, რამეთუ მართუენი 

შინი უფლისა „მიმართ ღაღადებენ, შეცთომილნი სახრდელსა ეძი- 

ებეხ: 

24. ვუეშმ. 31. ორიონთანი) ურენთან. 33. ქუეშმ. 
1 26-ე და 27-ე მუხლების ტექსტი არ მოიპოვება. 

2 32-ე მუხლის ტექსტი არ მოიპოეება, შდრ. იობ. 9, 9.



იობი,თ. 39 915 

თავი 39 

1. უკუეთუ სცნა ჟამი შობისა ირემ-ვაცთაი კლდეთა შინა, ანუ 
შენ დაუმარხე რალმოშაი ირემთაი? 

2. და აღრაცხენ თთუენი შობისა მისისანი სავსებით, ანუ სალ- 

მობანი მათნი განჰჭანენ? 

3. და განუზარდენ მართუენი მისნი თჯვნიერ შიშისა და სალმობანი 
მათ მოუვლინენ? 

4. დასთხიენ შვილნი მათნი, განმრავლდეს შობითა, განვიდენ და 

არა მოაქციონ თავით თვსით. 

5. ანუ ვინ განუტევა კანჯარი თავისუფლად და საკრველნი მისნი 

განჯსნნა? 

6. ვყავ საზრდელად მათა უდღაბნოი და საყოფლად მათა ქუეყა- 

ნაი მარილოანი. 

7. ეკიცხევნ სიმრავლესა ქალაქისასა, ბრალობაი ხარკის მკრე–- 
ბელთაი არა ესმინ. 

8. და განიმსტოვრნის მთანი საძოვრად მისა და შემდგომად კუ- 
ალსა ყოვლისა მდელოისასა ეძიებნ. 

9. ანუ ინებოს-მეა მარტორქამან მონებად შენდა ანუ დაწოლად 

ბაგასა შენსა? 

10. ანუ შე-მე-უIVIკრა საბლითა უღელი მისი, ანუ ზიდვიდეს 

ურნატაა შენსა ველსა ზედა? 

11. გინა ესვიდე მას, რამეთუ დიდ არს ძალი მისი და მიუტეო 

მას საქმ შენი? 

12. გრწამსა, ვითპრმედ მოგაგოს თესლი შენი და შეიღო იგი 

კალოსა შენსა? 
13. ფრთითა განსცხრებინ მჭურინავი, უკუეთუ მიუდგეს სირა- 

ქლემი და იხვ. 
14. რამეთუ დაუტევნის ქუეყანასა ზედა კუერცხნი თვსნი, მიწა- 

სა შინა აცხობნ. 

15. და დაავიწყდა, სადა-იგი დააბნია, და მჯეცთა ველისათა დათ- 

რგუნიან. 

16. განფიცხნეს შვილნი მისნი, ვითარცა არა მისნი, ცუდად და- 

შურა თვნიერ შიშისა. 

17. რამეთუ დაადუმა ღმერთმან მის ზედა სიბრძნმ და არა განუ- 

წესა მას გულისხმის-ყოფაი. 
18. ჟამად-ჟამად სიმაღლესა აღიმაღლის, ეკიცხევნნ ცხენსა და 

ზედა-მჯდომელსა. 

ვი, 1. შობისა 3. მართუზნი 13. მჭურინავი| მჭრინავი.
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19. პნუ შენ შეჰმოსე ცხენსა ძალი და შეარტე ქედსა მისსა მიშიე? 

20. და შეასხ მას საჭურველი და დიდებაი მკერდსა მისსა და 

კადნიერებაი? 

21. აღმოიფხურინ ფერჯითა ველსა ზედა, იზახებნ და განვალნ 

ველად ძალითა. 

22. შემთხუევასა იარისასა ეცინინ და არა გარე-იქცის მახვლი–- 

საგან. 

23. მის ზედა ოხრინ მშვლდი და მახული ლახურისა და თორ- 

ნისა ძრვაი. 

24. და რისხვითა განრყუნის ქუეყანი და არა ჰრწამნ, ვიდრემ- 
დის დაჰბეროს ნესტუმან. 

25. ნესტუმან რაი აუწყის, თქვს, ვითარმედ: ვპშა! შორითვე ეცის 

სული ბრძოლისაი, ზედა-მისლვაი და ღაღადებაი. 

26. ანუ შენითა სწავლითა დადგის ქორი, განიპყრნის ფრთენი. 

თვსნი და შეუძრველად დგან, ხედავნ ჩრდილოით კერძო? 

27. ანუ შენითა ბრძანებითა ამაღღლდის ორბი და ყანჩი და დაჯდის 

მართუეთა ზედა 

28. და იქცევინ მწუერვალთა |206|) ზედა კლდისსათა და ფარულად 

მუნ არნ. 

29. და ეძიებნ საზრდელსა: შორს თუ არნ, თუალნი მისნი ხედვენ. 

30. და მართუენი მისნი შეიბღალნიან სისხლითა; სადაცა არნ მძო- 

რი, მეყსეულად მუნცა იპოვნიან. 
31. და მიუგო უფალმან ღმერთმან იობს და ჰრქუა: 

32. აწ ნუუკუე საპსჯელსა შემძლებელისა თანა ერიდები? რომელი 

ამხილებდეს ღმერთსა, მიეგოს მას სიტყუაი. 

33, მიუგო იობ, და ჰრქუა უფალსა: 
34, რაისა-ღა მე ვისაჯები სწავლასა შინა და ვამხილებ უფალსა 

და მესმნეს ესოდენნი-ესე არარასა ამას და მე რაი სიტყუაი უპოო: 

ესოდენისა მიმართ? ჯელი დავიდვა პირსა ჩემსა. 

35. ერთ-გზის ვიტყოდი და მეორედ არღარა შევსძინო. 

25, ნესტუსა. 27. მართუმ თა.



იგავნი სოლომონისნი 

თავი 1 

1. (382) იგავნი სოლომონისნი, ძისა დავითისნი, რომელი მეფობ- 

და ისრაყლსა ზედა, 

2. ცნობად სიბრძნისა და სწავლულებისა, ცნობად სიტყუათა გო- 

ნიერებისათა 

3. და შეწყნარებად ქცევითა სიტყუათა, ცნობად ჭეშმარიტებისა 
ღა სიმართლისა და სასჯელთა წარმართებად. 

4. რაითა მისცეს უმანკოთა მეცნიერებაი და ყრმათა ჩჩკლთა გუ–- 

ლისხმის-ყოფაი და მეცნიერებაი, 
5. რომელთაი ისმინოს ბრძენმან და უბროძნწს იყოს, ხოლო გულის- 

ხმის-მყოფელმან მოღუაწებაი მოიგოს. 

6. ცნას იგავნი, დაფარულნი სიტყუანი, თქმულნი ბოძენთანი, და 

იგავნი. 

7. დასაბამი სიბოძნისაი –- შიში უფლისაი; გულესხმა კეთილ ყო- 
ველთა, რომელთა ყონ იგი; და მსახურებაი მისი კეთილ ღმრთისა მი– 
მართ; შიში უფლისაი -- დასაბამი ცნობისაი; სიბრძნმ და სწავლუ- 

ლებაი უცებთა შეურაცხ-ყვიან. 

8. ისმინე, შვილო, სწავლაი მამისა მშენისაა და ნუ განეშორები 

შჯულსა დედისა შენისასა. 

9. რამეთუ გვრგჯნი მადლისაი დაიდგა თავსა შენსა -და მანიაკი ოქ- 

როიძსა95–– ყელსა შენსა. 

10. (65) შვილო, ნუ გაცთუნებენ შენ კაცნი უღმრთონი, ნუცა 

ინებებ მათ თანა. : 

11, გლოცვიდენ ღათუ და გეტყოდიან: მოვედ ჩუენ თანა და გუე– 
ზიარე სისხლთა და დავარწყუათ ქუეყანასა სიცრუვით სისხლი უბრა- 

ლოი 

12. და შთავთქათ იგი ვითარცა ჯოჯოხეთმან ცხოველი და აღვა- 
ღოთ ქუეყანით საჯსენებელი მისი 

13. და მონაგები მისი მრავალფერი ჩუენ დავიპყრათ და აღვავსნეთ- 
სახლნი ჩუენნი ნატყუენავითა, 

14. ნაწილი შენი შემოპოიე ჩუენ თანა და ზოგად პავასიკი მოვი– 
გოთ ყოველთა, ვაშკარანი ერთი იყავნ ჩუენ ყოველთაი,
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15. ნუ ხუალ გზასა მათ თანა, მიაქციენ ფერჯნი შენნი ალაგთა 
მათთაგან. 

17. რამეთუ არა ცუდად დაურწყიან მახყ მფრინველთ(ა|. 

18. რამეთუ იგინი, რომელნი კაცის კლვისა ზიარ არიან„ იუნჯ:- 

ბენ თავისა თვსისა ძკრსა; ხოლო დაქცევაი კაცთა უღმრთოთაი ბო- 
როტ არს. 

19. ესე გზანი არიან ყოველთანი, რომელნი აღასრულებენ უსჯუ- 
ლოებასა, რამეთუ უღმრთოებითა მათითა სულნი თვსნი წარიწყმიდ- 
ნიან. 

20. (71V) სიბრძნშ გამოსავალთა იქებინ და უბანთა ზედა განცხა- 
დებულებაი მოსცის. 

21. მწუერვალსა ზედა მთათასა იქადაგებინ და ბჭეთა ზედა ქალა- 
ქისათა კადნიერად იტყვნ: 

22. რაოდენ ჟამ უმანკოთა აქუნდეს სიმართლმ, არა ჰრცხუენოდის? 

ხოლო უგუნურნი იგი გინებისა არიან გულის-მთქუმელ, უმსახურებელ 

იქმნნეს და მოიძულეს მეცნიერებაი და თანა-მდებ იქმნეს მხილებასა. 

23. აჰა ესერა წინა-გითქუამ თქუენ სულისა ჩემისა თქუმულთა და 

გასწაო თქუენ სიტყუაი ჩემი: 

24. რამეთუ გიწოდე, და არა ისმინეთ; და განვაგრძვენ სიტყუანი 

ჩემნი, და არა მერჩდით. 

25. არამედ შეურაცხ-ჰყვენით ზრახვანი ჩემნი „და (მმხილებათა ჩემთა 

არა მომხედეთ. 

26. აწ უკუე მეცა გეცინოდი თქუენსა წარწყმედასა და მომცხრე- 
ბოდის, რაჟამს მოიწიოს თქუენ ზედა შფოთი მეყსეულად. 

27. ხოლო დაქცევალ მსგავსად ნიავ-ქარისა მოგიჯდეს თქუენ, ანუ 
ოდეს მოგიჭდეს თქუენ ჭირი და გარე“-მოდგომაი მტერთაი. 

28. იყოს, ოდეს მხადოთ, და მე არა ვისმინო თქუენი; მეძიებდეთ მე 

უკეთურნი და არა მპოოთ. 

29. (72) რამეთუ მოიძულეს სიბრძნს «და შიში ღმრთისაი არა გა- 
მოიძიეს. 

30. არცა ინებეს ბაგეთა ჩემთა სიტყუათა მორჩილებაი და შეუ- 
რაცხ-ყვნეს მხილებანი ჩემნი. 

31. ამიერითგან ჭამდენ იგინი გზათა თკსთა ნაყოფსა და თვსითა 

უღმრთოებითა განძღენ იგინი. 

32. რამეთუ ავნებდეს ჩჩკლთა, მოწყდენ და განკითხვამან უღმ4რ- 
თონი მოსონეს. 

  

1. 17. რამეთუ)1რომელრ.ი 20. იქებინ)იქებენ.
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3ვ. ხოლო რომელმან ისმინოს ჩემი, მან დაიმკვდროს იგი სასოებით 
და დაადგრეს უშიშად ყოვლისაგან ბოროტისა. 

თავი 2 

1. (96V) შვილო, უკუეთუ შეიწყნარნე სულისა ჩემისა თქმულნი 
მცნებანი და დაიფარნე შენ თანა, 

2. და ერჩდეს სიბრ|97|)ძნესა ყური შენი, „და წინა-აუწყნე იგი5ი 

სასწაულებად ძესა შენსა და მისცე გული შენი გულისხმის-ყოფასა. 

3. უკუეთუ სიბრძნესა ხადოდი„ გულისხმის-ყოფასა მისცე ვმაი 

“შენი, 

4. და უკუეთუ გამოეძიებდე მას... 
5. მაშინ გულისხმა-ჰყო შიში უფლისაი და მეცნიერებაი ღმრთი- 

საი პპოო. 

6. რამეთუ უფალმან მოსცის სიბრძნშ, და პირისა მისისაგან არს 

მეცნიერებაი. 
7. და დაუუნჯის ცხორებაი რომელთა წარიმართნიან, შეეწიის 

სლვასა მათსა. 

8. დაცვად გზათა სიმართლისათა და გზანი მოშიშთა მისთანი დაი- 

ცვნის. 

9. მაშინ გულისხმა-ჰყო სიმართლშ და მსჯავრი და წარიმართნე 

ყოველნი გზანი კეთილისანი. 

10. უკუეთუ მოვიდეს სიბრძნშ გონებასა შენსა და მეცნიერებაი 

სულსა შენსა, კეთილის ყოფაი გ„ინდე:, 

11. „და ზრახვამან კეთილმან დაგიცვეს შენ, და გონებამან წმიდამან 

დაგმარხოს შენ, 
12. რაითა გიჭსნეს შენ გზისაგან ბოროტისა და კაცისაგან, რომელი 

იტყოდის არა“სარწმუნოსა. 
13. ვაი, რომელთა დაუტევნეს გზანი ნათელნი და ვიდოდეს ალაგ- 

თა ბნელისათა. 

14. რომელნი იხარებენ უკეთურებასა ზედა და უხარის გულარძნი- 

ლებასა ზედა ბოროტსა. 

15. რომელთანი გხანი მათნი დრკუ არიან, და გულარძნილ არიან 

ალაგნი მათნი, 
16. რაითა განგაშორონ შენ გზისაგან წრფელისა და უცხო გყონ შენ 

ი, 3. ხადოდა. 9. სიმართლმ) სიმაღლშ,
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სიმართლისაგან გონებისა. (37) შვილო, ნუ გეწევინ ზრახვაი ბოროტი, 

17 რომელმან-იგი დაუტევის ზრახვაი სიჭაბუკისაი 
18. და შჯული საღმრთოი დაივიწყს. რამეთუ დაიდგნის სიკუდი- 

ლისა თანა სახლი მისი, და ჯოჯოხეთს შინა ნაშობთა თანა ქუეყანისა– 

თა –– ალაგნი "მისნი. 
19. ყოველნი, რომელნი ვლენან მას შინა, არა მიიქცენ, არამედ 

«ნანდენ და ვერ ეწინენ ალაგთა სიწრფოებისათა, რამეთუ ვერ ეწიოს 
მათ წელიწადი ცხორებისაი. 

20. უკუეთუმცა სრულ იყვნეს ალაგთა კეთილთა, ეპოვნესმცა გზა-· 

ნი სიმართლისანი წრფელნი. 

21. რამეთუ წრფელთა დაიმკვდრონ ქუეყანაი, და წმიდანი ჭამდენ.. 

22. ხოლო გზანი უღმრთოთანი ქუეყანით მოისრნენ, და უსჯულო- 

ნი განვიდენ მისგან. 

თავი 3 

1. შვილო, შჯულსა ჩემსა ნუ დაივიწყებ, სიტყუანი ჩემნი «დაიმარ– 

ხენ გულსა შენსა. 

2. რამეთუ სიგრძშ ჟამთალ და წელნი ცხორებისა შენისანი და. 

მშკიდობისანი შეგეძინნენ. 
3. მოწყალებანი 'და სარწმუნოებანი წუ მოგაკლდებიედ, და შეიბენ. 

იგინი ყელსა შენსა და ჰპოო მადლი. 

4. წინაისწარ განიზრახევდ კეთილსა წინაშე ღმრთისა და კაცთა. 

5. იყავ შენ მოსავ ყოვლითა გულითა შენითა უფლისა და სიბრძ- 

ნესა I მშენსა| ნუ აჰყვები. 

6. ყოველთა გხათა შენთა იცან იგი, რაითა წარგიმართნეს იგინი და 

გზანი შენნი მართალ ყვნეს, და ფერჯი შენი არა წარსცე. 
7. ნუ იქმნები ბრძენ თავით თვსით, გეშინოდენ უფლისა და მოი– 

ქეც ყოვლისაგან ბოროტისა. 

8. მაშინ კურნება იყოს ჯორცთა შენთაი და მოღუაწებაი IVI 

ძუალთა შენთაი. 

9. პატივ–ეც უფალსა შენთა ნაშრომთაგან სიმართლისათა და შე– 

წირე პირველთაგან ნაყოფთა შენთა სამართალთა; 

10. რაითა აღივსნენ საუნჯენი შენნი სიმაძღრითა იფქლისაითა, და 

საწნეხელნი შენნი ღქნითა გარდაეცნენ. 

11. შვილო, ნუ უდებ იქმნები სწავლასა უფლისასა: 

12. რამეთუ რომელი უყუარნ უფალსა, სწავლის, და ტანჯის ყო- 

ველი შვილი, რომელი შეიწყნარის. 

18. სახლი)სახელი. 

8, 2. სიგრძ0 | სიბრძნ0. 3. შეიბენ)ინებენ 8. შენთა (1) 10. საუნჯშნი.
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13. ნეტარ არს კაცი, რომელმან პოოს სიბრძნშ, და მოკუდავმან 
რომელმან იხილა გონიერებაი. 

14. რამეთუ უმჯობზს არს იგი მოგებად ვიდრე ოქროისა და ვეც5- 

ლისა საუნჯეთა. 

15. უპატიოსნ8ს არს იგი ანთრაკთა პატიოსანთა, არა უჯდების მას 

არცა ერთი ბოროტი; კეთილისა ცხად არს ყოველთა, რომელნი მიე X- 

ლებიან მას; ყოველი პატიოსანი ვერ ესწორებოს -მას. 

16. რამეთუ სიგრძშ ჟამთაი და წელნი ცხორებისანი –– მარჯუენით 
მისა, და მარცხენით მისა –– სიმდიდრ0 და დიდებაი. პირისა მისისაგან 

გამოვალს სიმართლშ; შჯული და წყალობაი ენასა მძსსა..ჰმოსრეს. 
17. გხანი მისნი –– გხა კეთილ, და ყოველნი ალაგნი · მოსნი –– მ'მვ– 

დობით. ბაა. 

24. (109) უკუეთუ სჯდე უშიშად, უშიშად სჯდე, და თუ გეძინოს 

განსუენებით, განსუენებით გეძინოს. 

25. და არა გემინოდის შენ “მეძრწუნებისაგან მომავალისა, არცა 

ზედა-მოსლვასა, უღმრთოთა ზედა მოწევნულსა. 

26. რამეთუ უფალი იყოს ყოველთა გზათა შენთა და დაამტკიცნეს 

ფერჯნი შენნი, რაითა არა შეიძრა. 
27. ნუ დააყენებ კეთილის ყოფასა ნაკლულევანისასა, რაჟამს აქუნ- 

დეს ჯელსა შენსა IV) შეწევნაი. 

28. ნუ ეტყვ: „წარვედ აწ და ხვალე მოვედო და გცე“, ძალ-თუ- 
-გედვას კეთილის ყოფად შენ. 

29. და ნუ ჰზრახავ მეგობრისა შენისათვს ძკრსა, რომელი შეყო- 

ფილ და მოსავ იყოს შენდა. 
30. ნუ მტერ-მოყუარე ექმნები კაცსა ამაოსა, ნუუკუე გაქმნიოს 

ბოროტი. 

31. ნუ მოიგებ კაცსა ბოროტსა მაყუედრებელად, ნუცა ჰბაძავ გზა- 
სა მათსა, 

32. რამეთუ არა წმიდა არს წინაშე უფლისა და მართალთა თანა 
არა დაადგრის იგი. 

33. წყევაი უფლისაი სახლსა შინა უღმრთოთასა, და საყოფელნი 

მართალთანი იკურთხნენ. 
34. უფალი ამპარტავანთა შეჰმუსრავს, ხოლო მდაბალთა მოსცის 

მადლი. 

35. დიდებაი ბრძენთა დაიმკვდრონ, ხოლო უღმრთოთა აღიმაღ- 
ლეს გინებაი. 

15. არა)არაი, 16. სიგრძშ)სიბრძნმ, მარჯუშნით, გამოვალს)გამოვლენ 28. მოვე– 

დო)მოედო, ძალ-თუ-მედვა. 30. მტერ-მოყუარშ. 35. გინებაი)გონებაი.
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თავი 4 

1. რსმინეთ ყომათა სწავლაი მამასაი და ერჩდით ცნობაღ გულისხ- 
მის-ყოფასა. 

2. რამეთუ ნიჭსა კეთილსა მოგანიჭებ თქუენ. შჯულსა ჩემა ნუ 
დაივიწყებთ და დაუტეობთ. 

3. რამეთუ შვილი ვიყავ მეცა მამისაი, მორჩილი, და საყუარელ წი- 
“ნაშე პირსა დედისასა, : 

4. რომელნი მსწავლიდეს მე და მეტყოდეს. მე: და დასჯერდინ სიტ- 
ყუაი ჩუმი-გულსა შენსა, და დაიცვენ მცნებანი და ნუ დაივიწყებ; 

5. ნუცა უგულებელს-ჰყოფ სიტყუათა პირისა ჩემისათა; 
6. ნუცა დაუტევებ მათ, და შეგეწინენ შენ; ეტრფიალე მათ, და 

დაგიცვეს შენ |. 
8. გარე-მოიზღუდენ იგინი, და აღგამაღლონ შენ; პატივ-ეც, რაითა 

შეგიწყნაროს შენ 

9. და მოსცეს თავსა შენსა გკრგკნი ზადლისაი და გვრგვნეთა ღიდე- 

ბისაითა შეგამკოს შენ. 

10. (135) «ისმინე, შვილო, და შეიწყნარენ სიტყუანი ჩემნი, და გან- 

მრავლდენ წელნი ცხორებისა შენისანი, რაითა იყვნენ შენდა მრავალ 
გზა ცხორებისა. 

11. რამეთუ გზანი ცხორებისანი გასწავენ შენ IV) და დაგაწესენ 
ალაგნი სიმართლისანი. 

12. უკუეთუ ხვდოდი, არა დაგეჯსნენ სლვანი შენნი; და ჰრბიოდი 
თუ, არა დაშურე. 

13. ეკრძალე სწავლასა შენსა და ხუ დაუტეობ, არამედ დაჰმარხე 

იგი თავისა შენისა ცხორებად. 

14. გხასა უღმრთოთასა ნუ ხუალ და ნუცა ჰბაძავ. 

15. რომელსა ადგილსა განეწყობოდიან ნუ მიხუალ მუნ, მოაქ–- 

ციენ მისგან და დაუტევენ იგი. 

16. რამეთუ არა დაიძინიან, ვიდრე. არა ბოროტი ქმნიან; მიღებულ 

არს ძილი მათი მათგან, და არა დაიძინიან, 

17. რომელნი ეზიარებიან საჭმლითა უღმრთოებისაითა და ღვნი- 
თა უსჯულოებისაითა დაითრვნიან. 

18. ხოლო გხანი მართალთანი ვითარცა ნათელნი ბრწყინვენ, წინა–- 

-უძღოდიან და განანათლებდენ, ვიდრემდის წარემართოს დღმ. 

19. ხოლო გზანი უღმრთოთანი ბნელ არიან და არა ცნან, ვიდრემ- 

დის წარსცენ ფერჯი. 

4, 8. იგინი|იგი 16. ძილი|ძალი. 

! მე-7 მუხლის ტექსტი არ მოიპოვება.
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20. (75) შვილო, თქმულთა ჩემთა ეკრძალე და სიტყუათა ჩემთა 
მიეც გონებაი შენი. 

21. რამეთუ არა მოგაკლდენ წყარონი შენნი და დაიმარხენ იგინი 

გულსა შენსა. 
22. რამეთუ ცხორებაი არს, რომელთა პოონ იგი, და ყოვლისა 

ჯორციელისა ლხინებაი. ააა“ 
23. და ყოველი საცოი დაიმარხე. _გულსა : შინა, რომლისაგან არია5! 

გამოსავალნი ცხორებისანი. ---““ 

24. მოისპე. შენგან პარვაი ზაკული და ცრუნი ბაგენი განიშორენ 
შენგან. – 

25. თუალნი შენნი მართლ ახედვენ და წაანი- შენნი სიმართლესა 

წამებედ. 
26. მართალ ყვენ ალაგნი ფერჯთა შენთანი დღა გხანი შენნი წარი- 

მართენ. 

27. ნუ მიაქცევ მარჯუენით გინა თუ მარცხენით: მოაქციე ფერჯი 

შენი გზისაგან ბოროტისა. 

28. რაბეთუ გზანი იგი მარჯუენითნი იცნის უფალმან, ხოლო გულ– 

არძნილ არიან გზანი იგი მარცხენითნი. 

29. და მან მართალ ყვნე» ალაგნი შენნ” და სლვანი შენნი მშკდო– 
ბით წარგემართნენ. 

თავი 5 

1. შვილო, სიბრძნეთა ჩემწV1თა ეძიებდი და სიტყუათა ჩემთა მიეც 

გონებაი შენი, 

2. რაითა დაიცვე გონიერებაი კეთილი. და მეცნიერებასა ბაგეთა 

ჩემთასა გამცნებ: ნუ ჰხედავ ბოროტსა დედაკაცსა, 

3, რამეთუ ვითარცა თაფლი გარდამოსდინ დედაკაცისა მეძვისა 

ბაგეთა, რომელმან წუთ-ერთ განაპოხოს სასაი შენი, 

4. ხოლო უკუანაისკნელ უმწარმს ნავღლისა იპოოს და უმახკლმს 

მახვლისა ორპირისა. 

5. რამეთუ უგუნურებისა ფერჯთა შთაიყვანიან, რომელნი ივმევედ 

მას, შემდგომად სიკუდილისა ჯოჯოხეთა, და კუალნი მისნი არა მტკი–- 

ცე არიან. 

6. რამეთუ გზასა ცხორებისასა არა მოვიდის, და ცთომილ არიან. 

ალაგნი მისნი და არა საცნაურ. 

§. 5. მტკიცშ 

1 „გულსა შინა, რომლისგან არიან“ სხვა ხელითაა ჩამატებული.
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7. აწ, შვილო, ისმინე ჩემი და ნუ უგულებელს-ჰყოფ თქუმულთა 
"ჩემთა. 

8. შორს ყვენ მისგან გზანი შენნი, ნუ მიეახლები კართა სახლისა 
მისისათა, 

9. რაითა არა წინა-უყო ცხორებაი შენი და მონაგები შენი უწყა- 
ლოთა; 

10. რაითა არა აივსნენ უცხონი ძალითა შენითა, და ნაშრომნი შე5- 
ნი შევიდენ სახლთა სხუათასა. 

11. და ინანდე უკუანაისკნელ, რაჟამს განკფდენ ჯორცნი გუამისა- 

გან შენისა, და სთქუა: 

12. „ვითარ მოვიძულე სწავლულებაი და მხილებასა მიჰრიდა გულ- 

მან ჩემმან? 

13. არა მესმოდა ჭმაი მასწავლელისა ჩემისაი, არცაღა მივყავ ყური 

ჩემი. 

14. და მცირედღა და ვიპოვე-მცა ყოველსა შინა ბოროტსა შო- 

რის კრებულსა და შესაკრებელსა“. 

15. სუ წყალი შენთაგან ჭურჭელთა და ჯურღმულთა შენთაგან 

წყაროთი. 

16. გამოგიდიოდენ (წყალი) შენთა წყაროთა, და შენთა უბანთა- 
გან დიოდედ წყალნი შენნი. 

17. იყვნენ შენდა ხოლო მონაგებად და ნუვინ უცხოი გეზიარებინ. 

თავი 8 

4. |259|) თქუენ გლოცავ, შ კაცნო, და დავსდებ თქუენ წინაჰე 

ჭმასა სიტყუათა ჩემთასა. 

5. გულისხმა-ყავთ უმანკოთა მეცნიერებაი და უმეცართა დაიწე- 

რეთ IV) გულთა თქუენთა. 
6. ისმინეთ ჩემი, რამეთუ სიწმიდით ვიტყვ და აღვაღებ სიმართლით 

პირსა ჩემსა. 

7. და ჭეშმარიტებასა იტყვს პირი ჩემი, და საძაგელ არიან ჩემ წი- 

ნაშე ბაგენი ცრუნი. 

8. სიმართლით არიან ყოველნი სიტყუანი პირისა ჩემისანი, და არა 

არს მათ შორის დრკუება და გულარძნილება. 

9. ყოველივე წრფელ არს წინაშე. მეცნიერთა, და განგებულ არიან 

გზანი გონიერთანი.
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10. შეიწყნარეთ სწავლულებაი უფროის ვეცხლისა და მეცნიერე- 

ბა”–--–უფროის ოქროისა რჩეულისა!. 

11. (56V) უმჯობშს არს სიბრძნშ ანთრაკთა პატიოსანთა, ყოველი- 
ვე პატიოსნებაი ვერ არს მისა ღირს. 

12. (57) მე, სიბრძნემან, დავიმკ.ვდრე მეცნიერებაი, ზრახვასა და 

გონიერებასა მივხედე. 

13. შიშსა უფლისასა სძულს უკეთურებაი; გინებაი და ანპარტავა- 

ნებაი და ზრახვაი უკეთურთაი, გულარძნილნი ალაგნი მოვიძულენ. 
14. ჩემი არს ზრახვაი, ჩემი არს კრძალულებაი, ჩემი არს გონიე–- 

რებაი, ჩემი არს ძალი. 

15. ჩემ მიერ მეფენი მეფობენ, რძიელნი წერენ სიმართლესა. 
16. ჩემ მიერ რძიელნი განდიდნებიან, ჩემ გამო იპყრობენ ქუეყა- 

ნასა, 

17. მე მოყუარენი ჩემნი მიყუარან, და რომელნი მეძიებენ, 

მპოონ 2. 

19. უმჯობის არს ჩემი მოგებაი უფროის ოქროისა და ანთრაკისა 

პატიოსნისა, ხოლო სიტყუანი ჩემნი––უფროის ოქროისა და ვეცხლისა. 

20. გზათა სიმართლისათა ვალ და შორის ალაგთა მართალთა ვიქ- 

ცევი- 
21. რაითა განუყო მოყუარეთა ჩემთა ნაყოფი და საუნჯენი მათნი 

აღვავსნე კეთილითა. უკუეთუ გითხრობდე თქვენ დღითი დღე, რაო- 
დენნი იქმნებიან, მოივსენო საუკუნითგან აღრაცხად. 

22. (371V)I უფალმან დამამტკიცა მე დასაბამად გზათა მისთა საქ– 

მეთა თვსთა ზედა. 
23, წინავე საუკუნეთა დამამტკიცა მე დასაბამსავე ვიდრე შესაქ– 

მემდე ქუეყანისა. 
24. და წინავე უფსკრულთა შესაქმემდე და ვიდრე აღმოდინებამ- 

დე წყაროთა წყალთაისა. 

25. და უწინარშს მთათა და ვიდრე ბორცუთა დამტკიცებადმდე 
მშვა მე. 

26. უფალმან დაჰბადა შმნი და უდაბნოი, კიდემდე მყოფნი ცასა 

ქუეშე. 
27. და ოდეს განაგებდა ცათა, მის თანა ვიყავ, და ოდეს იგი აჰმარ– 

თებდა საყდართა თვსთა ზედა ქართა 

ხ. :1. რაითა1რომელი: საუნჯშნი„ დღითი დღმშ. 26. და დაჰბადა; ქუეშშ. 

! მ--11 მუხლის დასაწყისი სიტყვები („უმჯობზშს არს სიბრძნყს უფროის ანთ- 
რაკთა პატ-ოსანთა“) ამოვიღეთ, რადგან ისინი გამეორებულია მომდევნო საკითხა–- 
ვის (56V) დასაწყისში. 

2 მე-18 მუხლის ტექსტი არ მოიპოვება. 
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28. და ოდეს იგი განაძრიელებდა ღრუბელთა ზესკნელთა და ოდეს 
იგი კრძალულად დასხმიდა წყალთა ქუჟმ.მე ცასა. 

29. რამეთუ დასდვა ზღუასა ზედა შიმი თვსი, (372) რაითა არა 
გარდაჰჯდენ ყოველნი წყალნი ბრძანებათა მისთა. ჟამსა მას, რომელ- 

სა დაამტკიცებდა საფუძველთა ქუეყანისათა, მე ვიყავ მ-ს თანა 

განმგებელ. 
30. და მე ვიყავ, რომლითა მხიარულ არნ უფალი მარადის, და მე 

ვიხარებდ წენამე მისსა ყოველსა ჟამსა, 

სლრივ1. რაჟამს იგი მხიარულ იყო სოფლისა განსრულებასა ზედა და 

უხაროდა ძეთათვს კაცთაისა!. 

33, (31V) ისმინეთ სიბრძნშ და მეცნიერ იქმნენით და ნუ დაჰბო- 
კოლდებით. 

34. ნეტარ არს კაცი, რომელმან ისმინოს ჩემი, და ძშ კაცისაი. რო- 

მელმან დაიცვნეს გზანი ჩემნი, რომელი იღვკძებდეს ბჭეთა ჩემთა წი- 

ნაშე და სცვიდეს ზღურბლთა ჩემთა შესავალთა. 

35. რამეთუ გამოსავალნი ჩემნი არიან გამოსავალ ცხორებ-ს, და 

აღესრულნიან ნებანი უფლისანი. 

36 ხოლო რომელნი ჩემდამო ცოდვენ, უსჯულოებენ თავისა 
თვსისა მიმართ, (32) და რომელთა ვსძულ, უყუარს მათ სიკვდილ. 

თავი 9ო 

1. (172) სიბრძნემან იშშნა თავისა თკსისა სახლი და შეუდვვა მას 
შმვგდნი სუეტნი. 

2. და დაუკლა მას თვსი საკლველი და განზავას ტაკუკთა ღკნოა 

და განნხადა თვსი ტაბლაი. 

3. და წარავლინნა თვსნი მონანი მოწოდებად მაღლითა ჯჭმოთა ქა- 
დაგებად განხზავებულსა მას ზედა; 

4. და თქუა: რომელი არს უგუნურთაგანი, მოვედით ჩემდა. და ნაკ- 
ლულევანთა გონებითა ეტყოდა: 

5. მოვედით, ჭამეთ პური ჩემი და სუთ ღვნოი, რომელი განგიმზა- 

დე თქუენ; 
6. დაუტევეთ უგუნურებაი, რაითა სცხონდეთ, და მოიძიეთ გონიე- 

რებაი, რაითა განერნეთ, და წარემართენით მეცნიერებისა სწავლულე- 

ბასა. 

2ზ. გუეშშ. 

! 32-ე მუხლის ტექსტი არ მოიპოვება.
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7. რომელი სწავლიდეს უგუნურსა, მიიღოს თავისა თვსისა გინებაი, 

და რომელი ამხილებდეს უღმრთოსა, საგმობელ იქმნას თავი თკ“. 
8. ნუ ამხილებ უგუნურსა, IV) რაითა არა მოგიძულოს: ასწავე 

ბრძენსა, და შეგიყუაროს შენ. უკუეთუ ახწაო უგუნურსა, შეაძ-ნოს 
სიძულილი მენი. 

9. ეც მიზეზი სწავლისაი ბრძენსა, და უბრძნშს იყოს; აუწყე მ:რ- 
თალსა, და შეიწყნაროს სწავლაი. 

10. დასაბამი სიბრძნისაი არს შიში უფლისაი, და სწავლაი წმიდაი, 
გონიერებით გულისხმის-ყოფაი შჯულისა” გონებითა სწავლულთაი 

არს. 

11. რამეთუ ამით სახითა მრავალ-ჟა– სცხონდეთ და შეეძინნენ 

წელნი ცხოვრებისა თქუენისანი. 

თავი 10 

1. (76! ძემან ბრძენმან ახარის მამასა, ხოლო ძყ უგუნური ზწუხა- 

რებს არნ დედისა. 
2. ვერ სარგებელ ეყვნენ საუნჯენი უსჯულოსა, ხოლო სიმართლე– 

მან სიკუდილისაგან იჯსნეს. 
3. არა მოაკუდინის უფალმან სიყმილითა სული მართალი, ხოლო 

ცხორებაი უღმრთოთაით დაემჭჯუას. 
4. სიგლახაკემან კაცი დაამდაბლის, ხოლო ჭელთა მჯნეთა განამ- 

დიდრიან. 
5. შვილი სწავლული ბრძენი არს, ხოლო უგენური ვითარცა მონაი 

იმსახურო. განერის სიცხისაგან შვილი გონიერი, ხოლო ხორშაკეულ 
იქმნის კალოთა ზედა შვილი უსჯულოი. 

6. კურთხევაი უფლისაი თავსა ზედა მართალთასა,კ ხოლო პირი 
უღმრთოთაი დაფაროს გლოამან უჟამომან. 

7. ჯსენებაი მართალთაი ქებით იყოს, ხოლო სახელი უღმრთოთაი 

წარწყმდეს. 

8. ბრძენმან გულითა შეიწყნარნის მცნებანი, ხოლო უღმრთოსა 
ბაგითა ბრკოლით შეუბრკუმეს. 

9. რომელი ვალნ სიწრფოებიო, ვალნ იგი სათნოებით; ხოლო რო- 

მელი განსდრეკდეს გზათა თვსთა, იგი საცნაურ იყოს. 

10. (81) რომელი წამს-უყოფნ თუალითა, შეუკრებნ იგი კაცთა 

ნწუხარებასა ხოლო რომელი ამხილებნ განცხადებულად, იგი მშკ- 

დობასა ჰყოფნ. 

10. 2. საუნჯშნი. 8. შეუბოკუმშს.
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11. წყაროი ცხორებისაი ჭელსა შინა მართლისასა, ხოლო პირი უღ- 

მრთოთაი დაფაროს წარსაწყმედელმან. 

12. სიძულილმან აღადგინის ძლევაი, და ყოველნი, რომელნი აღა 

მაცილობელ არიან, იგინი დაფარნის სიყუარულმან. 

13. რომელი ბაგეთაგან წარმოიღებნ სიბრძნესა, გუემნ კაცსა უგუ- 

ნურსა. 

14. ბრძენთა დაიმარხიან მეცხნიერებაი.... 

15. ,..ხოლო შემუსრვა –– უძრულთა სიგლახაკმ !. საქმემან მართალ- 

“მან ცხორებაი ყვის, ხოლო ნაყოფ ურჩულოთა –– ცოდვაი. 
17. გზასა-ამათ ჟამთასა სცავს სიბრძნს, ხოლო გზათა ცხორებისა- 

თა სცავს უფალი, და სწავლულებაი უმხილებელი სცთების. 

18. მტერობაი დაფარიან ბაგითა მართალთა, ხოლო რომელნი წარ- 

მოიღიბენ გინებასა, იგინი უგუნურ არიან. 

19. მრავლისა სიტყვსაგან ვერ განერნენ ცოდვილნი, ერიდებოდი, 
რაითა ბაგითა გონიერი იყო. 

20. (379VI ვეცხლ რჩეულ არს ენაი მართლისაი, ხოლო გული ამ- 

პარტავანთაი შემოკლდეს. 

21. ბაგეთა მართლისათა ყვიან სამართალი, ხოლო უგუნურნი ნაკ- 

ლულევანებით მოწყდენ. 
22. კურთხევაი უფლისაი თავსა ზედა მართალთასა, და მანვე განა– 

დიდოს და არღარა შესძინოს გულისა მისისა მწუხარებაი. 
23. სიცილით იქმნ|ნ|) უგუნური (380) ძვრსა, ხოლო ბრძენი კაცი 

ზრახავნ გულისხმის-ყოფასა. 

24, წარსაწყმედელად იქცევინ უღმრთოი, ხოლო გულის-თქუმაი 

მართალთაი სათნო არს. 

25. მობერვასა ნიავ-ქარისასა წარწყმდეს უღმრთოი, ხოლო მარ- 
თალმან მოჰრიდოს და ცხონდეს უკუნისამდე ?. 

27. (155V) შიშმან უფლისამან შესძინოს დღეთა, ხოლო წელნი 
უღმრთოთანი შემცირდენ. 

28. ყოვნის მართალთა ზედა სიხარულმან, ხოლო სასოებაი უღმრ- 

თოთაი წარწყმდეს. 

29. ზღუდე წმიდათა -–- შიში უფლისაი, ხოლო შემუსრვაი -- მოქ- 

მედთა ძვრისათა. 

30. მართალი უკუნისამდე არა შეირყიოს, ხოლო უღმრთოთა ვერ 

დაიმკვდრონ ქუეყანაი. 

12. იგინი)იგი 29. ზღუდღმ. 

! მე-14 მუხლის მეორე ნახევარი და მე-15-ის პირველი ნახევარი არ მოიპოვება. 

2 26-ე მუხლის ტექსტი არ მოიპოვება.
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31. პირსა მართლისასა გამოვალნ სიბრძნშ, ხოლო ენაი უწესოი 

შეიმუსროს. 

32. ბაგეთა მართლისათა აღმოადინონ მადლი, და პირნი უღმრთო– 

თანი დაიყვნენ. 

თავი 11 

1. სასწორნი სიცრუვისანი ბილწ არიან წინაშე უფლისა და სას- 

წორი მართალი სათნო არს წინაშე მისსა. 
2. სადა არნ გინებაი, მუნცა არნ შეურაცხებაი; პირნი მართალთა–- 

ნი ზრახვენ სიბრძნესა. 

3. სისრულე უძღოდის მართალთა!, დაბრკოლებამან თავი.-მოთ- 

ნენი დაამჯუნის. 

4. ვერ სარგებელ ეყოს ფასი დღესა რისხვისასა, ხოლო ს–მართ- 

ლემან იჯსნეს სიკუდილისაგან. 

7. (21) აღსრულებასა კაცისა მართლისასა არა წარწყმდეს სასოე- 

ბაი” მისი, ხოლო სიქადული უღმრთოთაი წარწყმდეს. 

8. მართალი კაცი მონადირეთაგან განერის და მის წილ შეიპყრას 

უღმრთოი. 
9. პირმან კაცისა უსჯულოისამან საფ”ჯ38 დაუგის მოყულაა თვააა, 

ხოლო სიბრძნს კაცისა მართლისაი წარემართის. 
10. სახიერებითა კაცთა მართალთაითა განაწესა ქალაქი ხოლო 

წარწყმედასა კაცთა უღმრთოთასა იყოს სიხარული. 
11. კურთხევითა მართალთაითა აღემართის ქალაქი, ხოლო პირი- 

თა უღმრთოთაითა დაემჭვს. 

12. კაცმან უგუნურმან შეურაცხ-ყვნის მოქალაქენი თვსნი, ხოლო 

კაცსა ბრძენსა დუმილი ჰმატინ. 

13. კაცმან უგუნურმან ამხილის ზრახვაი სასჯელსა შინა, ხოლო 
კაცმან ბრძენმან სულგრძელებით დაიმარხის ზრახვაი. 

17. (80V)I სულსა თვსსა კეთილი უყვის კაცმან მოწყალემან, 6:ი- 
ლო განხრწნის ჯორცნი თკსნი უწყალომან. 

18. უღმრთომან ქმნის საქმშ სიცრუვისაი, ხოლო თესლი მართალ- 
თაი –– სასყიდელი ჰეშმარიტებისაი. 

19. შვილი მართალი იშვის ცხორებად, ხოლო დევნულებაი უღმ- 
რთოთაი –– სიკუდიდ. 

11. 12. მოქალაქშნი. 
! „სისრულე უძღოდის მართალთა“. ეს სიტყვები სხვა ხელ“თაა ზემოდან და- 

წერილი, ხელნაწერში კი არის; „სისულხლს უძღოდის მათ“. გასწორება მართე- 

ბულია.
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20. საძაგელ უფლისა –– გულარძნილნი გზანი, შეწყნარებულ მი- 

სა –– ყოველნი უბიწონი. 

21. რომელმან კელი ჯელსა მისცეს სიცრუვით, არა უტანჯველ 

იყოს: ხოლო რომელი სთესვიდეს სიმართლესა, მოიღოს სასყიდელი 

სარწმუნოი. 
22. ვითარცა საყური ნიკველსა ღორისასა, დედაკაცსა სახებოროტ- 

სა –– სიკეთშ. 
23, გულის-თქუმაი მართლისაი ყოველივე კეთილ, ხოლო სასოე- 

ბა” უღმრთოთაი წარწყმდეს. 

24. არიან, რომელნი თესლსა სთესვენ და უფროისსა შეიკრიბენ; 

ღ.: არრან. რომელნი შეიკრიბენ სხუათასა! და მოაკლდების. 

25. სული კურთხეული ყოველივე წრფელ, ხოლო კაცი გულმწყვ- 
რალი არა შუენიერ. 

26. რომელმან შეიკრძალოს იფქლი, დაუშთინ იგი წამართ, და რო- 

მელი ძნელად ჰყოფდეს იფქლსა, ერის წყეულ იყავნ; ხოლო კურთხე- 
ვაი უფლისაი თავსა ზედა უხვსასა. 

27. რომელი იქმოდის კეთილსა, ეძიებს მადლსა კეთილსა, ხოლო 
რომელი გამოეძიებს ბოროტსა, ეწიოს მასვე. ' 

28. რომელი ესვიდეს სიზდიდრესა, დაეცეს; ხოლო რომელი ეწეო- 

დის მართალსა, იგი გამობრწყინდეს. 

29. რომელი არა თანა-შეეზავებოდის სახლსა თვსსა, მან დაიმკვ- 

დრნეს ქარნი, და ჰმონებდეს უგუნური ბრძენსა. 

30 |15) ნაყოფისაგან სიმართლისა აღმოსცენდეს ხ0 ცხორებისაი; 

მიეხუნენ უჟპმოსა სულნი უღმრთოთანი. 

31. უკუეთუ მართალი ძნიად განერეს, უღმრთოი იგი და ცოდვილი 

სადაღა იპოვნენ?!? 

თავი 12 

1. რომელსა უყუარდეს სწავლას, უყუარს მას გონიერებაი; ხო- 

ლო რომელსა სძულდეს მხილებაი, იგი უგუნური არს. 

2. უმჯობშს არს, რომელმან პოა მადლი უფლისა მიერ; ხოლო კაც- 

სა უსჯულოსა დაეყოს პირი. 

3, არა წარემართოს კაცსა უსჯოლოებითა; ხოლო ძირნი მართალ- 

თანი არა აღიფხურნენ. 

  

22. სახყბოროტსა. 

! „სხუათასა"“ სხვა ხელითაა ჩამატებული. 

2 11),30--31-ის ტექსტი 80V-ს მარჯვენა აშიაზზე გვიანდელი (მე-18) საუკუნის 

მხედოული ხელით არის ჩამატებული.
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4. დედაკაცი მპჯნფ და გონიერი გვრგვნი არს ქმრისა თუსისაი!... 
5. (9291 გულის-სიტყუანი მართალნი მსჯავრ არიან, ხოლო უღმ=- 

თონი «წურთიდენ ზაკუვასა. 

6. სიტყუანი: უღმრთოთანი ზაკუვით ხოლო პირმან მართალმან 

IV) იჯსნნეს იგინი. 
7. ვიდრეცა მიიქცეს უღმრთოი, განიხრწნეს, ხოლო სახლნი მარ– 

თალთანი დაადგრენ. 

8. პ-რი გონიერი იქებოდის კაცთაგა” ხოლო გულ-სნეული იგი 

შეურაცხ--ქმნეს. 
9. უმჯობსს არს კაცი, რომელი შეურაცხებასა შინა ჰმონებდეს 

თავსა თვსსა, ვიდრე რომელი პატივსა ეძიებდეს და ნაკლულევან იყოს 

პურით». 

10. სწავლობნ მართალი სულთა საცხოვართა თვსთასა, ოლო ნა– 

წილნი უღმრთოთანი უწყალო. 
11. რომელი იქმოდის თვსსა ქუეყანასა, განძღეს პურითა, ხოლო 

რომელიი შეუდგენ ამაოებასა, უგუნურ არიან, რომელთა დასჯერე- 

ბიეს ღვნოსა ზედა ქცევაი, საყოფელთა შინა თვსთა დაუტეოს საყუეღ- 
რელი. 

12. გულის-თქუმანი უკეთურისანი ბოროტ არიან” ხოლო ძირ-ი 

ღმრთის მსახურთანი –- ძრიელებათა შინა. 

13. ცოდვისაგან ბაგეთაისა შევარდეს საფრჯესა ცოდვილი, ხოლო 

მართალი განერეს მისგან ხოლო რომელი ხედვიდეს სიწრფოებეთ, 

შეიწყალოს; ხოლო რომელი შეემთხკოს ბჭეთა ზედა, მან აჭირვოს 

კაცსავა. 

14. 5აყოფისაგან სული კაცისაი განძღეს პურითა, და მისაგებელი 

ბაგეთალ მოეცეს მას. 
15. ვხანი უგუნურთანი მართალ ჩანედ წინაშე მათსა, ხოლო ეო– 

ჩინ ზრახვასა ბრძენი. 
16. უგუნური იგი დღით დღედ მოუთხრობს რისხვასა, ხოლო იფა– 

რავნ უპატიობასა გონიერი. 

17. განცხადებული სარწმუნოებაი მიუთხრის მართალმან, ხოლო 

მოწამძ ცრუთაი -–– ზაკულ. 

18. არიედ, რომელნი იტყვედ განმკუეთებელ ვითარცა მახკლი; ხო– 

ლო ენამან ბრძენმან განკურნის. 

19. ბაგეთა მართალთამან წარიმართიან წამებაი, ხოლო მოწამესა 
ცრუსა ენა9= აქუნ ცრუი. 

ეაეეღეაეა–-- _– 

უა. 13. საფრკმსა. 

! მე-12 თავის მე-4 მუხლის მეორე ნახევარი არ მოიპოვება.
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20. ზაკუვაი გულსა შინა მოქმედსა ძვრისასა, ხოლო რომელთა 
ჰნებავს მშვდობისა ყოფაი, იხარებენ. 

21. არა სთნავს სამართალსა (93) არარაი ცრუილ, ხოლო უღმრთო- 

ნი განძღენ ბოროტითა. 
22. საძაგელ უფლისა ბაგენი მზაკუვარნი, ხოლო რომელმან ყვის 

სარწმუნოებაი, შეწყნარებულ მის მიერ. 
23. კაცი გულისხმის-მყოფელი საყდარი არს მეცნიერებისაი, ხო- 

ლო გული უგუნურთაი შეემთხკოს წყევასა. 
24. ჯელმან რჩეულთამან დაიპყრას ადვილად, ხოლო ზაკულნი იგი 

იყვნენ წარტყუენულ. 
თავი 14 

27. (235) ბრძანებაი უფლისაი –– წყარო ცხორების, და გარე -მოაქ- 

ციის საფოჯისაგან მაკუდინებელისა. 

28. ერ-მრავლობაი დიდება არს შარავანდედისა, ხოლო შემცირე- 
ბაი ერისაი შემუსრვაი არს ძრიელისაი. 

29. კაცი სულგრძელი მრავალ–გონება არნ, ხოლო სულმოკლშ ღ-- 

დად უგუნურ არნ. 

30. კაცი დაშნი მკურნალ არს გულისა, მღილ ძარღუთა არს გუ- 
ლის-ზრახვაი კაცისაი. 

31. რომელი ავნებდეს გლახაკსა, განარისხოს შემოქმედი თვსი, 

ხოლო რომელმან ადიდოს გლახაკი, პოოს მან წყალობაი. 

32. უკეთურებითა თვსითა IV) განვარდეს უღმრთოი, ხოლო რო- 
მელსა აქუნდეს თავისა თ>-სისა სიწმიდშ, იგი მართალი იყოს. 

33, გულსა კაცისა უხკსასა დაადგრის სიბრძნშ, ხოლო გული უგუ- 

ნურისაი ვერ საცნაურ იყოს. 
34. სიმართლემან "ნათესავნი აღმართნის, ხოლო ცოდვამან ნათე- 

სავნი შეამცირნის. 

35. სათნო არს წინაშე. შარავანდედისა კაცი გონიერი და თკსითა 
კისკასობითა განიშორის გინებაი. 

თავი 15 

1. მრისხანებამან წარწყმიდის კაცი გონიერიცა: ხოლო სიტყუამან 
ქუემომან გარე-წარჯადის რისხვაი, სიტყუამან ფიცხელმან აღადგინის 
გინებაი. 

2. ენაი ბრძენთაი იტყვნ კეთილსა, ხოლო პირი უგუნურთაი 0იტყვნ 
ყოველსა ჟამსა ძვრსა. 

14, 35. გინებაი) გონებაი.
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3. ყოველსა ჟამსა თუალნი უფლისანი ხედვენ კეთილსა და ბო– 
როტსა. 

C 

4. ხოლო კურნებაი ენათაი ხე ცხორების არს; და რომელთა აქუ5- 

დეს იგი, აღივსოს სულითა '!. 

« 

4. (95V) კურნებაი ენათაი ხ0 ცხორების არს, ხოლო რომელმან 
დაიმარხოს იგი, განძღეს სულითა. 

5. უგუნურმან შეურაცხ-ყვის სწავლაი მამისაი, ხოლო რომელი 
იმარხვიდეს მცნებასა, უბრძნშს იყოს. |96) გამრავლებასა სიმართლი–- 
სასა არნ ფრიადი ძრიელებაი, ხოლო უღმრთონი ყოვლად წარწყმდენ 
ქუეყანით. 

6. სახლსა შინა მართალთასა ძალი მრავალი, ხოლო ნაყოფნი უღმ- 

რთოთანი წარწყმდენ. 

7. ბაგეთა ბრძენთა ჰმოსია მეცნიერებაი, ხოლო გულნი უკეთურ- 

თანი არა კრძალულ. 

8. მსხუერპლნი უღმრთოთანი –– საძაგელ უფლისა, ხოლო ლოცვა- 

ნი: მართალთანი –– შეწირულ მის წინაშე. 

9. საძაგელ უფლისა -–– გზანი უღმრთოთანი, ხოლო რომელნი ხედ– 

ვიდენ სიმართლესა, იგინი უყუარან. 

10. სწავლულებაი უმანკოისაი საცნაურ იყოს თანა-წარმავალთაგან; 

ხოლო რომელთა სძულს მხილებაი, (აღესრულნენ საძაგელად. 

11. ჯოჯოხეთი და წარსაწყმედელი ცხად არიან წინაშე უფლისა; 

რაოდენ უფროის გულნი კაცთანი! 

12. ევერ შეიყუაროს უსწავლელმან მამხილებელი თკვსი და ბოძენ– 

თა თანა არა ზრახვიდეს. 

13. გულისა მხიარულისაი პირიცა მხიარულ არნ, ხოლო რომელ- 

ნი მწუზარებასა შინა არიედ, მათი პირიცა მწუხარე არნ. 

14. გული მართალი ეძიებნ ცნობასა, ხოლო პირმან უსწავლელმან 

ცნას ბოროტი. 

15. ყოველსა ჟამსაწთუალნი უკეთურნი მოელიან ბოროტსა, ხოლო 
სახიერნი დაეყუდნიან მარადის. 

16. შჯობს მცირედი ნაწილი მიშითა ღმრთისაითა, ვიდრე საუწნჯე–- 
თა დიდთა უშიშებით. 

15. 4. ხშ. 9. იგინი)იგი. 13. მწუხარმ. 

! მე-15 თავის მე-4 მუხლის ტექსტი მომდევნო საკითხავშიც (95V) მეორდება. 
რადგან რედაქციულად მათ შორის სხეაობაა, ორივე დატოვებულია გამოცემაში.
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17. შჯობს სტუმრობაი მხლითა სიყუარულითა და მადლობითა |, 
ვიდოე ზუარაკთა დაკლულთაგან ბაგათაგან მტერობით. 

18. კაცი გულ“მწყრალი განემზადებინ კლვად, ხოლო სულგრძელ- 
მან ყოფადიცა? იგი დაამშვდის. სულგრძელმან კაცმან დაშრიტის „სას- 

ჯელი, ხოლო უღმრთომან აღაგზნის უფროის. 

19. გხან–ი უღმრთოთანი დაფენილ არიან ეკლითა, ხოლო მჯნეთანი 

წყლტუ არიან. 

32. (103V) რომელი განეშორებოდის სწავლასა, სძულს მას თავი 
თვგსი, ხოლო რომელი იმარხვიდეს, მოიგოს მან სიბრძნც, 

31. შიში უფლისაი სწავლულება, და სიბრძნყფ და მთავრობაი დი- 

დებისაი მოეგოს მას, ყოველნი საქმენი მდაბლისანი ცხად არი-ნ 

წინაშე უფლისა, ხოლო უღმრთონი დღესა ბოროტსა მოისრწნენ. 

თავი 16 

5. არა-წმიდა არს წინაშე უფლისა ყოველი მაღალი გულითა; და 
რომელმან ჯელი ველსა მისცეს სიცრუვით, არა უბრალო იყოს. დასა- 
ბამი გზისა კეთილისაი საქმ8 სიმართლისაი, სათნო არს წინაშე უფლი- 

სა ვიდრე შეწირვაი მსხუეოპლთაი. 

6. ხოლო რომელი ეძიებდეს ღმერთსა პოოს მან მეცნიერებაი 

სიმართლისაი:; და რომელნი ეძიებდენ მას. პოონ მშვდობაი. 

7. რამეთუ ყოველნი საქმენი ღმრთისანი სიმართლით არიან, ხოლო 

დაიმარხის დღედ ბოროტისა 3. 

10. მეცნიერებაი არს ბაგეთა მეფისათა და სარჩელსა შინა არა 

სცთეს პირი მისი. 

11, წამი სასწწორი უფლისა მიერ, რამეთუ საქმენი მისნი სასწოო 

'სძმართლისა. 

12. საძაგელ არს მეფისა მოქმედი ბოროტისაი, რამეთუ სიმართ- 

ლით განემზადების საყდარი მთავრობისაი. 

რ 

10. 12. მთაგრობისაი-- მისისა (სხვა ხელითაა მიმატებული). 

1 „სიყუარულითა და მადლობითა“ გვიანდელი ხელით არის ჩამატებული აშიაზე. 

2 ხელნაწერში თავიდან ყოფილა „მომმცა“, რომელიც, როგორც გაუგებარი 

ფორმა, გვიანდელი ხელით ჩასწორებულა ასე: „მომფ“-ის ადგილას ზემოდან „ყო- 

ფად“ (ე: ი. ყოფადცა) დაუწერიათ. საფიქრებელია, რომ თავდაპირველ ტექსტში 

იყო ცა ნაწილაკიანი მომრი („მომრევი“), შღრ. მრე-ყოფა „დაძლევა“ (ფს. 12,5) 

ან: გარდა-მრე „მეტის-მეტი". 

3 მე-16 თავის მე-5––მე-7 მუხლების ტექსტი ბერძნული ძველი აღთქმის პარი- 

-ზულ (1882 წ.) გამოცემაში მე-5 მუხლად მიდის.
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13. სათნო არიან წინაში მეფისა ბაგენი მეცნიერნი და სიტყუანი 
მართალნი უყუარან. 

14. გულის-წყრომაი მეფისაი –– ანგელოზი მაკუდინებელი, ხოლო 

კაცმან გონიერმან ულხინოს მას. 

15. ნათელსა შინა ცხორებისასა ძმ მეფისაი, ხოლო რომელნი სათ– 
ნო არ-ან მისა, ვითარცა ღრუბელი მცხუედი. 

16. ნართუენი სიბრძნისანი უფროის და უმეტმს ოქროისა, ხოლო 
მართუვნი გონიერებისანი ურჩეულმს უფროის ვეცხლისა. 

17. ალაგთა ცხორებისათა მოაქციდან ბოროტისაგან, ხოლო სიგრქც 

ჟამისაი გზანი სიმართლისანი. (104) რომელმან შეიწყნაროს სწავლაი, 
იგი კეთილსა შინა იყოს, და რომელმან დაიმარხოს მხილებაი, იგი 
განბრძედეს, რომელმან დაიმარხნეს გზანი უფლისანი, მან დაი„ცვნეს 
სულნ- თვსნი, და რომელსა უყუარდეს ცხორებაი, 0გი ერეოდის პე- 

რითა თვაითა. 
18. უწინარშს შემუსრვისა ძღვს გინებაი, უწინარშს დაცემისა –– 

სახ ბოროტებაი. 
19. უმჯობშს არს მშკდი გონებითა სიმდაბლესა თანა, ვიდრე რო- 

მელი განიყოფდეს ნატყუენავსა მაგინებელთა თანა. 
20. გულისხმის-მყოფელი საქმეთა შინა მპოვნებელი არს კეთილი- 

სალ, ხოლო რომელი ესვიდეს უფალაა, ზანატრელ იყოს. 

21. ბრძენთა და გონიერთა გულისხმის-მყოფელ–ლ თქვან ხოლო 
ტკბილნი იგი სიტყვთა უმეტმს სასმენელ იყვნენ. 

თავი 18 

10. (114) დიდისა ზრახვოსაგა5 ძრიელებისა მას მოუჯდენ მარ- 

თალნი და ამაღლდენ. 
11. მონაგები კაცისა მდიდრისაი ვითარცა ქალაქი მოხღუდვილი, 

ხოლო დიდებაი მისი ფრიად ჰფარავს მა». 

12. უწინარმს სიმდაბლისა ამაღლდის გული კაცისაი და უწინარშწს 

დიდებისა დანდაბლდის. 

13. რომელი მიუგებდეს სიტყუასა ვიდრე სმენადIწმდე|. წუ) IVI- 
გუნურება? არნ მისა და საყუვდოელ. 

14. გულის-წყრომაი კაცისა დაამშკდისა მსახურებამან გონიერმან, 

ხოლო სულმოკლესა კაცსა ვინ-მე „დაუთმოს? 

! „სიტყუასა+“-ს სიტუუა ნაწილი ჩამატებულია სხვა ხელით. 

9? „სმეადმდე“ სიტყვაში „მდე“ და „უგუნურება“-ში „უ+ ჩამატებულია სხვა- 

ხელით.
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15. გულმან გონიერისამან მოიპოვის ცნობაი, და ყურნი ბრძენნი 

ეძიებედ გულისხმის-ყოფასა. 

16. საცემელმან კაცისამან განავრცის იგი და ძრიელთა თანა დასკს 

იგი. 

17. მართალი იგი თავისა თ<ვსისა შემასმენელ იქმნის პირველსავე 

სიტყუასა; ვითარცა რაი დადვას მსაჯულმან მან, ემხილოს. 
18. სიტყკს-გებაი დააცხრვის კაცმან გონიერმან და ძრიელთა თა- 

ნა განაწესის. 

19. ძმაი ძმისა შემწმ, ვითარცა ქალაქი ძრიელი და მაღალი, და 

ძრიელ არს ვითარცა სამეუფოი მოზღუდვილი. 

20. ნაყოფისაგან პირისა კაცმან განაქღის! მუცელი თვსი და ნაყო- 

ფისაგან? ბაგეთა თკვსთალისა განძლეს ოგი. 
21. სიკუდილი და ცხორებაი ჯელთა შინა ენისათა; ხოლო რომელთა 

შეიკრძალონ, იგი ჭამდენ ნაყოფსა მისგან. 

22. რომელმან პოვა ცოლი სახიერი, პოვა მან მადლი და მოიღო 

ღმრთისაგან მხიარულებაი, რომელმან განაძოს ცოლი სახიერი, განჭა- 

დოს მან კეთილი თკსი: ხოლო რომელმან დაიყენოს მომრუშე, უგუ- 
ნურ და უღმრთო არს. 

თავი 19 

3. (115) უგუნურებაი კაცისაი განჰპრყუნის ზრახვითა მისითა, და 

ღმერთსა აბრალებნ გულითა. 

4. სიმდიდრემან შესძინნის მეგობარნი მრავალნი, ხოლო გლახაკსა 

მას რომელცა უვინ, გან-ვე-ეშორის. 

5. მოწამ08 მტყუვარი არა უტანჯველ იყოს, ხოლო რომელი აბრა- 

ლებდეს ნ-ცილად, იგი ვერ განერეს სასჯელსა. 

6. მრავალნი მსახურებენ პირსა მეფისასა, ხოლო ყოველივე უკე- 

თურ იქმნის მიცემასა მისსა და მაყუედრებელ კაცისა არნ. 

7. ყოველსა რომელსა სძულდეს ძმაი გლახაკი, ესევითარი სიყუა- 

რულისაგანცა შორს იყოს; განხრახვაი კეთილი, რომელთა იციან იგი, 

მათა მახლობელ არს, ხოლო კაცმან ბრძენმა პოოს იგი, რომელი 

მრავალსა ბოროტსა იქმს, უვარებს უკეთურებასა, და რომელი აღაზრ- 

ზენდეს სიტყუასა, იგი ვერ ცხონდეს. 

8. რომელმან მოიპოა გონიერებაი, უყუარს მას თავი თვსი: და რო–- 
მელმან დაიმარხოს სიბრძნშ, პოოს მან კეთილი. 
  

18, 22. მომრუშმ) მემრუშშ. 

'" „განამღის” სხვა ხელითაა ჩამატებული. 
2? „და ნაყოფ“ ჩამატებულია სხეა ხელით, რადგან კიდე ჩამოხეულია ხელეა- 

წერში.
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9. მოწამშ ცრუი არა უტანჯველ იყოს !, რომელმან აღაგზხზნეს ბო– 

როტი, იგივე წარწყმდეს. 

10. არა შეჰგავს უგუნურსა შუებაი; ეგრევე: უკუეთუ მონაი მთავ- 

“რობდეს უფალთა, გინებით იდევნენ. 

11. მოწყალს კაცი სულგრძელ აონ, ხოლო სიქადული მისი მიუჯ- 
დეს უღმრთოთა. 

12. მეფისა ბრძანებაი მსგავს არს ბრდღუენასა ლომისასა, და ვი- 

თარცა ცუარი მწუანვილსა ზედა, ეგრეცა მხიარულებაი მისი. 

13. სირცხვკლ მამისა –– შვილი უგუნური, და“ არა-წმინდა არიან 

ლოცვანი მისნი სასყიდლისაგან უცხოისა. 
14. სახლი და მონაგები განუყვიან მამათა შვილთა; ხოლო უფლისა 

მიერ შეემთხკოს ცოლი სახიერი ქმარსა. 

15. შიშსა შეუპყრიედ მემრუშეთა გული, და სულსა უქმთასა შიო– 

დის ?, 

16. რომელი იმარხვიდ(ეს| მცნებასა 3, III დაიცვეს სული თკსი; 

ხოლო რომელი უდებ იყოს გზათა თვსთა, იგი წარწყმდის. 

17. ავასხის უფალსა, რომელი სწყალობნ გლახაკთა, და მისაცემე- 

ლისაებრ მისისა მიეგოს მას. 

18. განსწავლე ძმ შენი და ესოშთ იყოს სასო კეთილ. და გინებასა 

ნუ აღაყვანებ სულსა მისსა. უკუეთუ სცე მას კუერთხითა. არა მოკუ- 
დეს, არამედ სული მისი სიკუდილისაგან იჯსნე. 

19. სახ ბოროტებისაითა კაცი ფრიად იზღვიოს; ხოლო უკუეთუ 
უსჯულოებდეს-ღა, სულიცა თკსი დაჰრთოა. 

თავი 20 

6. (273V) დიდ არს კაცი და პატიოსან კაცი მოწყალშ; ხოლო კა– 

ცი სარწმუნოი ძნიად იპოოს. 
7. რომელი იქცევინ სამართალსა უბიწოდ, სანატრელნი შვილაი 

დაუტევნწის. 
8. რამეთუ რაჟამს მეფ8 მართალი დაჯდეს საყდართა სასჯელისათა, 

არა დამდგრომ არს წინაშე თუალთა მისთა ყოველი უკეთური. 

1M. 15. მემრუშმშთა. 

! „იყოს. სიტყვის შემდეგ „აუდგინის ბოროტი მოქალაქეთა“ გადაუშლიათ და 
“ზემოდან დაუწერიათ სხვა ხელით: „წარწყმდეს მის მ”ერ“. შემდეგ ამ ჩანამატზეც 

ხასი გადაუსვამთ. 
2? „შიოდის“ ჩამატებულია სხვა ხელით ზემოდან. 

ე „მცნებასა“ ჩამატებულია სხვა ხელით.
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9. ვინ-მე იქადოს გულითა თვსითა!, ვითარმედ: წმიდა ვარდ ცოდ- 

ვრსაგან? 

102. სასწორი დიდი და მცირშ და საწყკული ორი საძაგელ აოს 

წინაშე უფლისა და, რომელთა ყონ, იგი. 
11. მითვე უბრკუმეს და შეპკოლდეს კაცი ჭაბუკი, ხოლო რომელი 

სიწმიდით ვალნ. მართალ არიედ გზანი მისნი. |274|) 

12. ყურთა ესმინ, თუალითა ხედავნ და უფალსა შეუქმნიან ოონივე. 

13. ნუ გიყუარნ ძვრის-სიტყუაი, რაითა არა შეიმუსრო. აღიხილენ 

თუალნი შენნი და განსძღე- პუოითა. 

14. ძურსა უკეთურად იტყვნ, რომელი ვალნ მას 'მინა, და წარმდე– 
ბებით იქადინ. 

15. არს ოქროი და სიღრმშ უფსკრულთაი, ხოლო ჭურ პატიოსან 

არიან ბაგენი მეცნიერნი. 

თავი 22 

11. I111 უყუარან უფალსა გულითა წმიდანი, -და შეწყნარებულ 
არიან მისა უბიწონი; ბაგითა მწყსინ მეფშ. 

12. და თუალნი უფლისანი მცველ არიან გზათა მისთა: განბასონის 

სიტყუანი კეთილნი უსჯულომან. 

13. მიზეზობნ მედ V) გარი და თქვს: ლომთა დაუპყორიან გზანი და 
წარსავალნი ურაკპარაკთანი -– მკლველთა. 

14. მთხრებლ ღრმა არს პირი უსჯულოისაი; და უფლისაგან განრო- 

დომილი შთავარდეს მას. არიან გხანი უკეთურნი წინაშე კაცთა ღა 
ჰნებავს მოქცევაი მათგან: ხოლო მოქცევა ჯერ-არს დრკუთაგან და 
უკეთურთა გზათა. 

15. უგუნურებაით აღგზნებულ აროს გულსა ჭაბუკთა უსწავლილთაბა: 
კუერთხი და სწავლაი განშორებულ არს მათგან. 

16. რომელი მოხუექნ გლახაკსა, განამრავლის თავისა თვსიოსა ძვრი, 

და შესძინის იგი მდიდარსა ვითარცა საწადელი. 

17. სიტყუასა ბრძენთასა მიუპყარ ყური შენი და ისმინენ სიტყუა- 
ნი პირისა ჩემისანი; და დაიმარხენ იგინი გულსა შენსა, რაითა სცნა, 
რამეთუ კეთილ არიან. 

1 მე-9 მუხლში „გულითა“ და „თჯსითა? გადაუხაზავთ და ზემოდან დაუ?ე- 
თი.თ: „წმიდა2 ქონებრა= ანუ ე-ნმი (ოჭუას)“. 

2? ამ გეერდზე არი, მერმ-წნდელ- რედაქტორის მიერ გაკეთებული შემდეგი: 
აშიაზე გატანილია მუხლების სათგალავი: 60, 7. 8.. 15. ტექსტის შიგნით, მუხლის 

დასაწყის სიტყვებს სათანადო ნიშანი უზის, ეს დაყოფა მიჰყვება %-ის შემდეგ ახალ 
დაყოფას.



იგაენი, თ, 22-23 ავყ9 
  

22. (|133VI ნუ ჰმძლავრობ დარდომილსა, რამეთუ გლახაკ არს, და 

ნუ შე 134)უურაცხ-ჰყოფ უძრულსა ბჭეთა ზედა, 
23. რამეთუ უფალმან საჯოს სასჯელი მისი და იჯვ–ნე უზღვეველად 

სული შენი. “ 
24. ნუ ექმნები მოყუას კაცსა გულ-მწყოალსა და მეგობარსა მრიე- 

ხანესა ნუ თანა-ექცევი, 

25. ნუ უკუე ისწავნე გზანი მისნი და მიიღო მახ08 სულისა შენისაი. 

26. ნუ მისცემ თავსა შენსა თავს-მდებად სიოცხვლითა პირისაითა. 

27. უკუეთუ არა აქუნდეს, რაი მისცეს? განიღონ სარეცელი შე5ი 

გუერდთაგან შენთა. 

29. შუენიერი კაცი და მალწ საქმითა თვსითა მეფეთა წინაშე ღიოს. 
დგომად და არა წინაშე კაცთა გულკლებულთა. 

თავი 23 

1. უკუვთუ ჯასჯღე სერობად ტაბლასა ძრივლისასა, ცნობით ცან 

წინა-დაგებული შენი და ეგოშთ მიყავ ველი შენი. 

2. უწყოდე, რამეთუ ეგრშთ გიღ--ს განმზადებად, უკუეთუ უძ- 

ღებ ხარ. 
3. ნუ გული-გითქუამნ საკმელთა მისთა, რამეთუ ესენი ჰქონან 

ცხორებად ტყუვილისა. 

4. ნუ წარსწუდები, გლახაკ თუ ხარ, მდიდოისა, არამედ გონებითა· 

შენითა განეშორე. 

5. უკუეთუ მიადგნე წთუალნი შენნი), არასადა ჩნდეს იგი. რამე– 
თუ გ-ნმზადებულ არიან შისა ფოთენი ვითარცა ოობისან- და მიიქ- 

ცეს სახიდ ზედა-მადგინებელისა თვსისა. 
6. ნუ სჭამ კაცისა თანა მოშუთორნისა, ნუცა გული-გითქუამნ საჭ-. 

მელთა მისთა; 
7. რამეთუ ვითარცა-იგი ვინ შთანსთქაზნ თმასა, ეგომთ ჭამდეს 

და სუმიდეს შენ თანა; ნუცა შეიყვანებ შენ თანა და ნუცა შჭამ პურ- 
სა მის თანა, 

8. რამეთუ წარმოსთხიოს იგი და ჰგმობდეს სიტყვთა შენითა კე-. 

თილითა. 
9. ყურთა მიმართ უგუნურთასა ნუოას იტყკ, ნუუკუე შეურაცხ-. 

ყვნენ სიტყუანი შენნი გონიერნი. 
10. ნუ გარდასცვალებ საზღვართა საუკუნეთა და მონაგებსა ობოლ-. 

თასა ნუ შეხუალ, 

  

აი, 23. შენი)მისი (სხვა ხელითაა მიწერილი). 26. თავს-მდებად) თამსდებად
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11. რამეთუ მჯსნელი მათი უფალი ძრიელი არს და საჯოს სასჯე- 

ლი მათი შენ თანა. 

12. მიეც სწავლასა IV) გული შენი და სასმენელნი შენნი განმზა- 
დენ სიტყუათა მეცნიერებისათა. 

13. ნუ. განავენებ ჩჩკლთა ყრმათა სწავლასა: უკუეთუ სცე მ» 

კუერთხ-თა, არა მოკუდეს. 

14. შენ "სამე სცე კუერთხითა, ხოლო სული მისი იჭსნე სიკუდილი- 

საგან. 

15. შვილო, უკუეთუ ზრძენ- იყოს გული შენი, ახრო გულსაცა 

ჩემსა. 

16. და იყვნეს ბაგეთა ჩემთა სიტყუანი პირსა შენსა, უკუეთუ Lიყე- 

ნენ წრფელ!. 
17. ნუ ჰბრძავნ გული შენი ცოდვასა, არამედ შიშსა ღმრთისასა 

იყავნ გული შენი ყოველთა დღეთა. 
18. უკუეთუ დაიმარხნე იგინი, გექმნენ ნაშობ, და სასოებაი შენი 

არა განგეშოროს. 

19. ისმინე, შვილო, და ბრძენ იქმენ და წარიმართე გონიერებაი 

გულსა შენსა. 

20. ნუ იყოფი მოღჯნე, ნუცა ხედავ თანა-ზიარება(სა) სხუათასა და 

კორცის სყიდასა, 

21. რამეთუ ყოველი მომთრვალწ და მეძავი და მოძილი დაგლა- 

ხაკნეს და შეიმოსოს დაბეპკული. 

22. ისმინე, შვილო, სწავლაი მამისაი„ რამეთუ გშვა შენ; და აუ 

შეურაცხ-ყოფ, რამეთუ დაბერდა დედაი შენი!. 

24. კეთილად განზარდნეს შვილნი მამამან მართალმან და ძესა ზე- 

და ბრძენსა იხარებნ გულითა. 

25. იხარებდინ მამაი შენი და დედაი შენი შენ ზედა და მხიარულ 
იყავნ მშობელი შენი. 

26. მომეც მე, შვილო, გული შენი, და თუალნი შენნი გზათა ჩემთა 

სცვიდედ, 
27. რამეთუ ჭური განჯურეტილნი არს სხვსა სახლი და ჯურღმული 

იწროი და უცხოი; 

28. რამეთუ მეყსეულად ადრე წარწყმდეს, და ყოველივე უსჯულოი 
მოიჯოცოს, 

29. ვოსა შფოთი? ვაი, ვისი შფოთი, ვისა სასჯელი? ვისა ურვანი და 
ჭირნი? ვისა შემუსრვანი ცუდნი? ვისნი ლბილნი არიან თუალნი 

93, 24, მართალმან| მრავალმარ.ი 29. ვისი!) მისი. 

! 23-ე მუხლი არ მოიპოვება.
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30. ანუ არა მათნი, რომელთა-იგი დაყოვნიან (135) ღკნოსა, რო- 

მელნი-იგი იკულევედ ღკნოსა, სადა-ძი სუმანი არიან? ნუ დაითრვე–- 
ბით ღვნითა, არამედ ხედევდით კაცთა მართალთა და ზრახევდით 
ურთიერთას სლვასა შინა. 

თავი 24 

15. (139V) ნუ მოიყვანებ უღმრთოსა საკოფლად() მართლისა, ნუ 

სცთები მაძღლრობითა გულისაითა. 

16. მუდ-გზის ღათუ დაეცეს მართალი, აღ-ვე-დგეს; ხოლო უღმრ- 
თონი მოუძრულდენ ბოროტსა შინა. 

17. უკუეთუ დაეცეს მტერი შენი, ნუ მოგცხრებინ და შებრკოლე- 
ბასა მისსა ნუ აჰმაღლდები. 

18. ნუუკუე იხილოს იგი უფალმან და არა სთნდეს და გარე-წარაქ– 
ციოს გულის-წყრომაი თვსი მისგან. 

19. ნუ გიხარინ ბოროტის მოქმედთა ზედა, ნუცა ჰბრძავ ცოდ- 
ვილთა ზედა. 

20. რამეთუ (1401) არა ესუას ნაშობი უკეთურთა, და ბრწყინვა- 
ლებაი უღმრთოთაი დამრტეს. 

21. გეშინოდენ, შვილო, ღმრთისა და მეფისა და ნუ ურჩ ექმნები 

ორთავე მათ; 

22. რამეთუ მეყსეულად იჯმინიან უღმრთონი, ხოლო ტანჯვაი ამათ 

ორთაივ- ვინ-მე ცნას“ რომელი შვილი სიტყუასა ეკრძალებოდის, 

წარწყმედასა მწრაფლ და ადრე განერეს; შეწყნარებით შეიწყნაროს 

იგი უფალმან. და რამეთუ არარაი ტყუვილი პირისა მისისაგან გამოა– 

ვიდეს. (124) სიტყუათა ჩემთაგან გეშინოდენ, შვილო, და შეიწყნარენ 
იგინი და თნანდი. 

23. IV) ამას გეტყვ თქუენ გონიერთა ცნობად: სამართალისა ნუ 

გრცხუვნინ; თუალთ-ღებაი სასჯელსა შინა არა კეთილ არს. 

24. რომელმან ჰრქუას უღმრთოსა: მართალ, წყეულ იყავნ ერისა- 

გან და საძაგელ ნათესავთა შორის; 

25. ხოლო რომელთა შეატყუან იგინი უმჯობმშსად გამოჩნდენ, 
და მათ ზედა მოვიდეს კურთხევაი. 

28. (143V) ნუ იყოფი ცრუ-მოწამ8 მოქალაქისა! შენისათგს, ნუცა 
განჰვრცნები ბაგითა შენითა. 

  

! მოქალაქის“ გადაუხაზათ და სხვა ხელი” ზემოდან დაუწერიათ: 

„მეგობრისა“ 

16 ქართული ლექციონარი
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29. ნუ იტყვ, ვითარმედ: ვითარცა. მიყო, უყო მეცა და მივაგო მას, 
რაოდენი მავნო მე. 

30. ქუეყანაი საქმარი არს, კაცი უგუნური, და ვითარცა ვვნაჯი, 
კაცი ნაკლული გონებითა. 

31. უკუეთუ დაუტეო იგი, მოოვჯრდეს, და თივა აღმოცენებულ იქმ– 

ნეს და ყოვლადვე მოოჯრდეს, და ზღუდენი ქვათა მისთანი დაირ- 
ფენ. 
%, უკუანაისკნელ მე შევინანე და მოვიხილე გამორჩევაღ აწავ- 

ლულებისა: 

33. მცირედ დავიძინო და მცირედ დავისხნე ჯელნი "მკერდსა ჩემსა, 

34. უკუეთუ ესე ჰყო, მოიწიოს ვითარცა წინამორბედი სიგლახა- 
კშ შენი, და ნაკლულევანებაი შენი, ვითარცა კეთილი მსრბოლი. 

თავი 25 

2. (77) დიდებაი ღმრთისაი ჰფარავს სიტყუათა, ხოლო დიდებაი 
მეფისაი პატივ-სცემს მეფესა. 

3, ცაი მაღალ არს და ქუეყანაი ღრმა, ხოლო გული მეფისაი გამო- 

უკულეველ. 
4. განჭედე გამოუცდელი ვეცხლი და განწმიდნეს ყოვლად წმიდად. 
5. და მოისპნენ წარმართნი პირისაგან მეუფისა და წარმართოს 

სიმართლით საყდარი მისი. 

6. ნუ ლაღად იქცევი წინაშე მეფისა, ნუცა ადგილსა ძო-ელსა 

დასჯდები. 

7. უმჯობზს არს შენდა, რაითა გრქუან: „აღმო-რე ზემო“, ვიდრე 

დამდაბლებასა შენსა წინაშე ძრიელისა. რაი-იგი იხილეს თუალთა 

შენთა, თქუ. 

8. ნუ წარმდებ იქმნები ლალვასა, რაითა არა ინანდე უკუ ანაისკ- 

ნელ. რაჟამს გაყუედროს მეგობარმან, 

9. გარე-მიიქეც მისგან, ნუუკუე შეურაცხ-გყოს! მეგობარზან. 

10. და ლალვაი და მტერობაი არა განგეშოროს შენ, არამედ იყოს 
სწორ სიკუდილისა. მადლი და მეგობრობაი განგააზნაურებს; დაიმარ- 
ხე თავისა შენისა, რაითა არა საყუედრელ იქმნე, არამედ დაიმარხენ 

გზანი შენნი კეთილად. 

21,31. მოოჯრდეს (2))მოუჯრდეს. 

! „ნუუკუე შეურაცხ-გყოს“ სიტყვებს ზემოდან სხეა წვრილი ხელით აწერია: 

ნუუკუე გაყვედროს.
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11. ბირთკ ოქროისაი მძივსა სარდიონისასა –– თქუმად სიტყუაი. 
12. საყურსა ოქროისასა და ანთრაკითა პატიოსნითა შემკულ აოს 

სიტყუაი სიბრძნისა” ყურთა მორჩილთასა. 

13. ვითარცა გამოსლვაი თოვლისაი მკათა ზედა სიცხესა საგრ-- 
ლობელ, ეგრევე. მოციქული სარწმუნოი, რომელთა წარავლინონ იგი, 

რამეთუ გულთა, რომელთა ივსენონ იგი, სარგებელ არს იგი. 

14, ვითარცა ქარნი და ღრუბელნი და წკმანი სასტიკნი, იგრეცა 
რომელნი იქადიან საცემელსა ტყუვილით. 

თავი 28 

10. (150V) რომელმან შეაცთუნნესს წრფელნი გზასა ბოროტსა, 
განსარყუნელად მიეცეს იგიცა); ხოლო ურჩულონი თანა-წარჰჯდენ 

კეთილსა და ვერ შევიდენ მას. 

11. ბრძენ ჩან თავით თკსით მდიდარი, ხოლო გლახაკმან გონიერ– 

გან განგმოს იგი. 

12. შეწევნითა მართლისაითა მრავალი იქმნის დიდებაი, ხოლო ად– 
გალსა უღმრთოთასა მოისრნენ კაცნი. 

13. რომელი იფარვიდეს ურჩულოებასა თკსსა, არა წარემართოს; 

ხოლო რომელი მიუთხრობდეს და ამხილებდეს, საჟუარელ იყოს. 

14. ნეტარ არს კაცისალ მის რომელსა ეშინოდის ყოველთაგან 
ღმრთის მოშიშებით, ხოლო გულ-ფიცხელი იგი შევარდეს ძვოსა. 

15. ლომი მშიერი და მგელი წყურიელი?, ეგრეცა რომელი მთავ 
რობდეს მკოდოვი ნათესავსა გლახაკსა. 

16. მეფშ, ნაკლულევანი ფასითა, დიდის ცილის შემწამებელი, ხო– 
ლო რომელთა სძულდეს სიცრუვშ, მრავალ-ჟა" ცხონდენ. 

17. კაცსა რომელსა ბრალი კაცის-კლვისაი ზედა-ედვას და თავას- 

-ვინმე-იდვას იგი; და იგი მეოტ იყოს და არა მტკიცე, შევარდეს «გი 

ბოროტსა. განსწავლე ძმ შენი და განგისუენოს შენ და მოსცეს სამ- 

კაული სულსა შენსა „და არა ერჩდეს ნათესავსა უსჯულოსა. 

18. რომელი ვიდოდის სამართალსა, შეწევნა სცეს მას, ხოლო რო- 

მელი გულარძნილთა გზათა ვიდოდის, შეებას მათვე. 

  

95, 11. ბირთჯი: 14. ტყუვილით)ტყუელვით. 
ის. 15. მკოდოვი)მკოდავი; 17 მტკიცძხ. 
1 აქ მოსდევს მეომინდელი ნაწერი წვრილად: „და უბიწოთა განიყონ კეთილ- 

წი მათნი“. 

9 „წყურიელ“ სიტყვაში სხვა ხელითაა ჩაწერილი „წ“ და „ე“.
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19. რომელი იქმოდის ქუეყანასა თვსსა, განძღეს იგი პურითა. 

ზოლო ორომელი მიუდგეს მოცალებასა, აღივსოს იგი სიგლახაკითა. 

20. კაცი, ღირსი სარწმუნოებისაი, ფრიად იკურთხოს, ხოლო ბო- 

როტის მოქმედი «გი არა უტანჯველ იყოს. 

21. რომელსა ჰრცხუენოდის მხილებაი (151) პირსა ცრუთასა, არა 

კეთილ არს!: ამან კოტრისა პურისათჯს განსცეს კაცი. 

22. იწრაფინ განმდიდრებად კაცი მოშურნწ და არა უწყინ, რამეთუ 

კაცმან მოწყალემან დაიპყრას იგი. 
23. რომელი ამხილებდეს გლახაკსა გზათა მისთა, მადლი აქუნდეს 

უფროისღა, რომელი ენითა მოიმადლებნ. 

24. რომელი განყიდდეს? მამასა გინა დედასა და ჰგონებდეს, ვი- 

თარმედ არა ცოდავს, ესე ზიარ არს კაცისა უღმრთოისაი. 

25. უძღები კაცი შჯინ ცუდად. რომელი ესვიდეს სიფიცხლესა 
გულისა თვსისასა, იგი უგუნური არს, ხოლო რომელი ესვიდეს უფალ- 

სა. მოღუაწებასა შინა იყოსმ;; რომელი ვიდოდის სიბრძნით, იგი 

ცხონდეს. 

27. რომელი მისცემდეს გლახაკთა, არა ნაკლულევან იყოს; ხოლო 

რომელმან გარე-მიიქციოს პირი მისი გლახაკისაგან, მრავალსა უპოვ- 

რებასა შინა იყოს. 

28. ადგილსა უღმრთოთასა სულთ-ითქუმენ გლახაკნი და მათLა 
მას წარწყმედასა განმრავლდენ მართალნი. 

თავი 29 

1. უმჯობშს არს კაცი მამხილებელი კაცსა ქედფიცხელსა; მეყსეუ- 

ლად აღგზნებასა მისსა არა იყოს კურნებაი. 

2. (8V) ქებასა მართალთასა იხარებედ ერნი, მთავრობასა უღმრთო- 
თასა კუნესიედ კაცნი. 

3, კაცსა რომელსა უყუარნ სიბრძნმ, მხიარულ არნ მამაი მისი, 

ხოლო რომელი სდევნ მეძავთა, წარწყმიდის სიმდიდრშ. 

4. მეფემან მართალმან აჰმართის სოფელი, ხოლო კაცმან უსჯე- 
ლომან დაამჯვს იგი. 

2ზ. მართალნი! მრავალნი. 

9ი, 4. დაამჯჯის. 

! 21-ე მუხლი შესწორებულია გვიანდელი ხელით, ნაწერი ასე იკითხება: „რო- 

მელმან არა შეიკდიმოს პირისაგან მართლისა, არა კეთილ არს. რომელმან მიხედოს 

პიტსა ცრუთასა, არა იქებოდინ და ამან“... 

2 თავიდან ყოფილა „განვიდეს“, სხვა ხელით კი ასე ჩასწორებულა: განყიდიდეს. 

3 25-ე და 26-ე მუხლები არეულია ერთმანეთში.
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5. რომელი განემზადოს ბრძოლად პირსა მეგობრისა თვსისააა,· 

შეიბლარდნენ ვითარცა საბლარდნელითა ფერჯნი მოსნი. 
6. კაცი ცოდვილი მრავალსა მახესა შეებას, ხოლო მართალი შმუ:– 

ბასა და სიხარულსა შინა იყოს. 

7. (153V) იცის მართალმან სასჯელი გლახაკისა,ი ხოლო უღმრ– 

თომან არა იცის მეცნიერებაი, და გლახაკსა (154) არა აქუს გუნებაი 

მეცნიერებისაი. 
8. კაცთა უსჯულოთა აუდვეს ცეცხლი ქალაქსა, ხოლო ბრძენთა გა– 

რე-წარაქციეს რისხვაი. 

9. კაცმან ბრძენმან განსაჯნეს ნათესავნი, ხოლო კაცსა უგუნურსა 
განრინებასა შინა ეკიცხევედ, და არა შეიკდიმის. 

10. კაცთა მოსისხლეთა სძულს კაცი წმიდაი, ხოლო წრფელნი გა–- 
მოეძიებედ სულსა მისსა. 

11. ყოველი გულის-წყოომაი თკვსი გამოიცადის უგუნურმან, ხო- 

ლო ბრძენი იგი იუნჯებნ ჟამად-ჟამად. 

12. მეფშ, რომელი ერჩდეს სიტყუასა ცრუსა, ყოველნი მის წინამე 

უსჯულო არიან. 

13. მასესხებელი ·„და მოსესხყ ურთიერთას შეიმთხვნეს, ხოლო მო– 
ხედვა” მათ ორთაივე ყოს უფალმან. 

14. მეფ8 რომელი ჭეშმარიტებით შჯიდეს გლახაკთა, საყდარი მი- 
სი საწამებელად აღემართოს. 

15. გუემათა და მხილებათა მოსციან სიბრძნმ, ხოლო შვილმან 

უგუნურმან არცხვნის მამა+-დედათა თვსთა. 

16. მრავალ ღათუ იყვნენ უღმრთონი, მრავალნი ქმნენ ცოდვანი, 

ხოლო მართალნი დავცემასა შიმნეულ იქმნნიან. 

19. სიტყკთა ვერ განისწავლის მონალ ფიცხელი და, ღათუ ცნას, 

არავე ერჩდეს. 

20. უკუეთუ იხილო კაცი მოსწრაფშ სიტყკთა, უწყოდე, რამეთუ 

სასოუბაი აქუს უგუნურსა უფროის, ვიდრეღა მას. 

21. რომელი იშუებდეს სიყრმითგან, იგი მონა იქმნეს და უკუანა–- 

ისკნელ ჰგოდებდეს თავსა ზედა თვსსა. 

22. კაცმან გულმწყრალმან აღმოითხარის ძლევაი, ხოლო კაცმან 
მრისხანემან აღმოითხარის ცოდვაძ. 

23. გინებაი კაცსა დაამდაბლებს, ხოლო მდაბალნი იგი უფალმან 

დიდებითა დაამტკიცნეს. 

24. რომელი თანა–განეყოფოდის მპარავსა, სძულს მას თავი თვსი; 
უკუეთუ ფიIV)ცი შუა შემოიღონ და არაი უთხრან,
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25. ემშინოდის კაცთათვს!. ამას უბრკუმეს ღმრთისა მიერ; ხოლო 

რომელი ესვიდეს უფალსა, იგი იხარებდეს საუკუნოდ. უღმრთოება- 

მან კაცსა შეამთხვის საცთური, ხოლო რომელი ესვიდეს უფალსა, იგი 

ცხონდეს. 

26. მრავალნი მსახურებდეს პირსა წინაშე მთავართასა, ხოლო უფ- 

ლისა მიერვე არს სამართალი კაცისაი. 

27. საძაგელ არნ კაცი მართალი კაცისა თანა ცოდვილისა და საძა- 
გელ უსჯულოთა შორის, რომელსა წარუმართებიეს გზასა კეთილსა. 

თავი 30 

1. I124) ესრფთ ჰპრქ-კს კაცმან მორწმუნეთა ღმრთისათა, ვითარ- 

მედ: ვდუმნე, 
2. რამეთუ უსულელმს ვარ ყოველთა კაცთა, და სიბრძნს კაცობ- 

რივი არა არს ჩემ თანა. 

3, ღმერთმან მასწავა მე სიბრძნც და მეცნიერებაი წმიდათაი გუ- 
ლისხმა-ვყავ და ვიცი სიწმიდშ. 

4. ვინ აღჯდა ცად და გარდამოჯდა? ვინ მშეიკრიბნა ქარნი უბეთ,. 

თ<კსთა? ანუ ვინ შეიკრძალნა წყალნი სამოსელსა თვსსა? ვინ დაიპყო- 

ნა კიდენი ქუეყანისანი? რაი არს სახელი მისი? ანუ რაი არს სახელი 

ძისა მისისაი, რაითა უწყოდი? 

5. რამეთუ ყოველნი სიტყუანი ღმრთისანი. რჩეულ არიან და მგუ- 
ლებელ არს იგი მოშიშთა მისთა. 

6, რაითა? არა შეგატყუას შენ და ცრუდ იპოო შენ. 

7. ორსა ამას ვითხოვ შენგან” ნუ მიმიღებ ჩემგან ვიდრე არა 

მწ(ომ)კუდარ ვარ. , 

8. სიტყუაი” ცრუი და ამაოი განმაშორე ჩემგან, სიმდიდრესა და 
უპოვარებასა ნუ მიმცემ მე, არამედ აღწონით ყავ წესი, 

9. რაითა არა განვმდიდრდე და განვცრუვდე, და თუIVI) უპოვარი 
ვიყო, ვიპარო და ცილი ვფუცო სახელსა ღმრთისა ჩემისასა. 

10. ნუ მისცემ მონასა ჯელსა უფლისა თვსისათა, რაითა არა გწქე- 
ოს შენ და განირყუნე. 

25. შეამთხჯიის. 

ვ0, 2 უსულხლნმს. 8. მომცე; 10. განირყუნეს. 
ს! 29, 24--25-ის ამ ადგილს გვიანდელი ხელი ასე ასწორებს: შუა შემოიღონ, 

შეძრწუნდეს და არღარაი მიუთხრან რომელთა ეშინოდის და ჰრცხუმნოდის კაც- 

თათჯ;ს. 
2 მე-6 მუხლის დასაწყისიდან გამოტოვებული ჩანს რამდენიმე სიტყვა: „წუ 

შესძინებ სიტყუათა მიმართ მისთა“,
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11. ნაშობი უკეთური მამასა თვსსა სწყევნ და დედასა თვსსა არა 
აკურთხევნ. 

12. ნაშობსა უკეთურსა მართალთა თანა შეურაცხიენ თავი თვსი და 
საგმობელობაი მისი არა განიწმიდის. 

13, ნამობისა უკეთურისანი ამპარტავან არიან თუალნი მისნი და 
წამწამითა თვსითა მაღლოინ. 

14. ნაშობისა უკეთურისანი ვითარცა ჯვრმალნი ლესულ «არიან 
კბილნი მისნი; და შუანი მისნი ვითარცა მკუეცელნი შემუსრვად და 
შეჭქმად მდაბალთა ქუეყანისათა და კაცთა გლახაკთა. 

15. (143V) წურბელსა სამ ასულ ესხნეს სიყუარულითა საყუა- 
რელნი და სამთავე მათ ვერ განაძღეს იგი, და მეოთხესა მას ვერ კმა–- 
-ეყო თქუმად, ვითარმედ: კმა არს. 

16. (144) ჯოჯოხეთი და ტრფიალებაი დედათაი და ტარტაროზი 
ღა ქუეყანაი ვერ განმაძღლარი წყლითა. წყალმან და ცეცხლმან აღა 
თქუეს, ვითარმედ: კმა არს. 

17 თუალნი, რომელნი ეკიცხევედ მამასა და შეურაცხ-ჰყოფედ 

სიბერისა დედისასა, აღმოჰვადნედ იგინი ყორანთა ჯევისათა და შე- 
პამნედ იგინი მართუეთა ორბისათა. 

18. სამი არს შეუძლებელი ჩემდა და მეოთხს იგი ვერ გულისხმა- 

ექავ: 
19. კუალი ორბისა მფრინვალისაი და გზაი გუელისაი კლდესა ზე- 

და და ალაგნი სლვისა ნავისანი!, დათქმულისანი, და გზანი კაცისანი 

სიჭაბუკესა შინა. 

20. ესევითარი გზაი არს დედაკაცისა მომშურისაი, რომელმან-იგი 
ნნ ქმნის, დაიბანის და? ეგრე თქვს, ვითარმედ: არაი უჯერო» 

ექძეს. 
21. სამისაგან იძლევის ქუეყანაი და მეოთხესა მას ვერ შემძლებელ 

ვარ დათმენად: 
22. უკუეთუ მეფობდეს მონაი, და უგუნური თუ განძღეს პურითა; 

23. და მჭევალმან თუ გამოაძოს დედოფალი, და საძულელი თუ ცო- 

ლი შეემთხკოს ქმარსა კეთილსა. 

24. ოთხი არს უმცირზს ქუეყენასა ზედა და იგინი არიან უბრძმს 
ბრძენთასა: 

25. ჯინჭველთა, რომელთა არა აქუს ძალი, და განიმზადიან ზაფხუ- 

ლის სახოდელი; 

    

17. რვ-ნიკიგი: მართუშთა. 19. სიჭაბუკმსა. 

L _.ლვისა ნავისანი+ ჩამატებულია გვიანდელი ხელით. 

? _დაიბანის და“ ჩამატებულია მხედრული ხელით.
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26. და მაჩუთა, ნათესავი უძრული, რომელთა შინა «ქმნიან 

კლდეთა ბუდენი თვსნი; 

27. უმეფო არს მკალი და განეწყობის ერთისაგან ბრძანებისა წ2- 

სიერად?: 

28. მსუენი ჭელითა ემტკიცებინ კედელსა და დაღათუ ადვილად 
შესაპყრობელ არს, არამედ დამკუდრებულ არს იგი ტაძართა შინა სა- 

მეუფოთა. 

29. სამი არს, რომელი კეთილად ვალს და მეოთხ08 იგი კეთილად 
თანა-წარვალს: 

30. ლეკვ ლომისაი, უძრიელსსი მჯეცთაი, რომელი არა გარე-მო- 
იქცევის, არცა შეძრწუნდების ნადირისაგან; 

31. მამალი, რომელი იქცევინ დედალთა შორის განსუენებულად, 

და ვაცი, წინამძღუარი სამწყსოთაი, და მეფშ, რომელი იზახებნ თესლ- 

თა ზედა. 

32. უკუეთუ მისცე თავი შენი შუებასა და მიჰყო ჯელი IV) შენი 

ლალვად პირად შენდა, შეურაცხ იქმნე, 

33, მოწუელე სძყფყ და იქმნეს ერბო უკუეთუ გამოჰზიდვიდე 

დრყილსა, გამოჰჯვდეს სისხლი. უკუეთუ გამოჰზიდვიდე სიგყუათა. 

ამაოთა, გამოვიდენ სასჯელნი და ლალვანი. 

თავი 31 

1. სიტყუანი თქუმულნი არიან ღმრთისა მიერ, მეუფისა ბრძანებაი 

გა|61სწავა დედამან თვსმან: 

2. რაი არს, შვილო, დამარხვაი ღმრთისაი ყოვლისა პირველად? 

გეტყვ შენ, შვილო. რაი არს, შვილო მუცლისა ჩემისაო? რაი არს, 
შვილო ლოცვათა ჩუენთაო? 

3, ნუ მისცემ დედა|კაც)თა სიმდიდრესა შენსა და გონებასა შენსა- 
და ცხორებასა შენსა ნაკლულევანსა ზრახვასა. ზრახვით ყოველსავე 

იქმოდე, ზრახვით ღჯვნოსა სუემდ. 

4. ძრიელნი გულმწყრალ არიან ღკნოსა სუმად, 

5. რაითა არა სუან და დაავიწყდეს სიბრძნყფ და მართლ შჯად ვერ. 

უძლონ უძრულთა. 

6. და მიეცემის სიმთრვალ0 მწუხარეთა და ღკნოი სუმად ლმო-. 

ბიერთა, 

  

  

' უძრული“ ჩამატებულია გეიანდელი ხელით, 

2 27-ე მუხლი გვიანდელი ხელით ჩასწორებულია ასე: უმეფო არს მკალი და 

მრავალი განეწყობის ვითარცა ერთისაგან ბრძანებისა წესიერად.
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7. რაითა დაავიწყდეს გლახაკებაი, და სალმობანი არა მოივსენნენ. 
8. აღაღე პირი შენი სიტყუასა ღმრთისასა და ჰშჯიდ ყოველთა 

ცოცხლად. 
9. აღაღე პირი შენი და ჰშჯიდ სიმართლით გლახაკთა და უძრულთა. 

10. (154V1 დედაკაცი მჯნცს ვინ-მე პოოს, რომელი უპატიოსნშს 

არს ანთრაკთა დიდად პატიოსანთა? 

11. ეგევითარისა მოსავ არნ მის ზედა გული ქმრისა მისისაი, ესე– 

ვითარი ნატყუენავსა არა დააკლდეს: 

12. რამეთუ შეეწევინ ქმარსა თვსსა კეთილსა ყოველსა ცხორებასა» 

ამას. 

13. მოიგო მატყლი და სელი და ქმნა საჭმარი ჯელითა თვსითა. 
14. და იქმნა იგი ვითარცა ნავი, მომავალი შორით, შეიკრიბის მან 

ყოველი საცხორებელი. 
15. აღდგის ღამე და მისცის საცხორებელი სახლსა თვსსა და მუ–- 

შაკთა და მჯევალთა. 

16. იხილა ქუეყანაი საჯმარი და მოიყიდა ნაყოფთაგან ჯელთა მის– 

თაისა და დაჰნერგა ფუზშ. 
17. მოირტყნა ძრიელად წელნი თვსნი და იიძულნი(ს) საქმედ 

მკლავნი თვსნი. 
18. იხილა გემოი, რამეთუ კეთილ არს საქმედ, და არა დაშრტებო– 

და ღამე ყოველ სანთელი მისი. 
19. ჯელნი მისნი მიყვნა ტარსა და მკლავნი მისნი განიპყრნა უმჯო– 

ბშსსა. 

20. ჯელნი მისნი გახუყვნა გლახაკთა და მკლავნი მისნი მიუყვეა 
დავრდომილთა. 

21. არას ზრუნავნ ქმარი მისი სახლსა შინა, უკუეთუ და სადა ყოვ– 

ნის, ყოველნივე მისთანანი შემოსილ არიედ; 

22. მრჩობლი ქლ(155) ამინდი უქმნა ქმარსა მისსა, ძოწეულისაგან 
და ბისონისა, და თავისა თკსისა სამოსელი. 

23. სასტუარ არნ ბჭეთა ზედა ქმარი მისი, რაჟამს დაჯდის კრებულ- 

სა შორის მოხუცებულთა თანა მკვდრთა ქუეყანისათა. 
24. არდგები ქმნა და განუყო და სარტყლები ქანანელთა. პირი მისი 

აღაღო სიბრძნით და წესი „განუჩინა ენასა თვსსა. 

25. ძალი და შუენიერებაი შეიმოსა და იხარა უკუანალსკნელთა 

დღეთა. 
26. მშრალ არიედ ალაგნი სახლისა მისისანი, საზრდელი ცონილი– 

საი არა შექამა. 

ვ1. 15. ლამშ. 18. ღამს. 26. არაი.
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27. პირი მისი აღაღო ბრძნად და შჯულიერად. 

28. აღდგეს შვილნი მისნი და აქეს იგი, და ქმარმან მისმან აქო იგი. 

30. (268V) მრავალთა დედათა მოიგეს სიმდიდრს და მრავალთა 
ყვეს ძრიელებაი, ხოლო შენ გარდაერიე და გარდაჰმატე უფროას 

ყოველთასა. 

31. ტყუვილით სათნოებანი (და ამაოებით სიკეთ0 დედათა» არს ჩენ 
თანა, რამეთუ დედაკაცი გონიერი და კეთილად მსახური იკურთხოს. 

მოშიშსა უფლისასა აქებდე(§ს იგი. 

32. მიაგეთ ნაყოფთაგან ბაგესა მისთაისა; იქოს უბანთა ზედა ქმა- 

რი მისი, რამეთუ გზანი კაცისანი წინა-უძღოდიან მას და წარემართნენ 

უკუნითი უკუნისამდე.



სიბრძნც სოლომონისი 

თავი 1 

1. (40V) შეიყუარეთ სიმართლშ მსაჯულთა მაგათ ქუეყანისათა; 
ზრახევდით უფლისათვს სახიერებითა და განმარტებულითა გულითა 
ეძიებდით მას. 

2. რანეთუ გამოუჩნდების მათ, რომელნი არა ურწმუნო არიან მი- 
სა მიმართ. 

3. რამეთუ დრკუთა გულის-სიტყუათა განაშორნიან უფლისაგან; 

გამო-რაი-იცადებინ ძალი, ამხილებნ უგუნურთა. 
4. რამეთუ ბოროტის |41) მოქმედსა სულსა არა შევიდეს სიბრძნშ, 

არცა დაიმკვდრონ ჯორცთა შინა განკაფულთა ცოდვათა. 
5. რამეთუ წმიდაი სული სწავლისაი ევლტინ ზაკუვასა და განეშო–- 

რის ზრახვათაგან უგულისხმოთა, ემხილის, მო-რაი-იწიის მის ზედა 

სიცრუვე. 
6. რამეთუ კაცთ-მოყუარე არს სული სიბრძნისაი, არა უბრალო 

ყვის მგმობარი იგი ბაგეთაგან მისთა რამეთუ თირკუმელთა მისთა 
მოწამე არს ღმერთი, და გული მსტუარ ჭეშმარიტ, და ენაი მსმენელ. 

7. რამეთუ სულმან უფლისამან აღავსო სოფელი, და რომელსა 

უპვრიეს ყოველი სული და ცნობაი იცის ვმისაი. 

8. ამისთკსცა, რომელი იტყოდის სიცრუვესა, არავინ დაავიწყდეს, 

არცა თანა-წარჰვდეს მხილებული შჯულისა მიერ. 
9. რამეთუ ზრახვათათ=კვს უღმრთოთა განკითხვაი იყოს, რამეთუ სი- 

ბყუანი მისნი არა ნებსით უფლისა მივიდეს მამხილებელად უსჯულოე- 

ბათა მისთა. 

10. რამეთუ ყური მოშურნეობისა მისისა” ისმენს ყოველსა, და 
იდუმალი დრტვნვაი არა დაეფარვის. 

11. ეკრძალენით უკუე დრტ+-კნვაა უთრგებსა და ძვრის-სიტყუასა 
ერიდენით ენითა, რამეთუ თქუმული იდუმალი არა წარვიდის, და პი- 

რი რომელი იტყოდის ძვრსა, მოკლის სული თვსი. 

12. ნუ ჰბოძავ სიკუდილსა ცხორებასა შინა საცთურსა თქუენსა, 
ნუცა მოიტაცებთ მოსრვასა საქმესა ჯელთა თქუენთასა. 

1. 1. სახიერითა. 6. კაცთ მოყუარშ; მგმობარი|1მეგობარი; თირკუმელთაგან; მო- 
წამს, 8. მხილებული)მამხილებული. 11. ურგებსაჭ)ორგებსა; იდუმილი.
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13. რამეთუ ღმერთმან სიკუდილი არა დაჰბადა, არცა ჰნებავს წარ-.- 

წყმედაი ცხოველთაი. 
14. რამეთუ დაჰბადა საყოფლად ყოველი და ცხორებაი, შესაქმყ 

სოფლისაი, და არა არს მას შინა წამალი მომსოველი, არცა ჯოჯოხე–- 
თისა სუფევაი ქუეყანასა ზედა. 

15. რამეთუ სიმართლს მოკუდავ არს უღმრთოთა ჯელითა, და სი– 
ტყუათა მოჰხადეს სიკუდილსა და მეგობრად შეჰრაცხეს იგი, და დღეს 
ნაძლევი დაიდვეს მის თანა, რამეთუ ღირს არიან ნაწილად მისა ყო–- 

ფად. 

თავი 2 

1. რამეთუ თქუეს გულითა მათითა და განიზ(V)რახეს არა მართლ: 
და მცირე და მწუხარე არს ცხორებაი ჩუენი, და არა არს კურნებაი 

აღსასრულსა კაცისასა და არასადა ვინ იცის რომელიმცა მოიქცა 

ჯოჯოხეთით. 

2. რამეთუ თკთ ჯელმწიფედ შევიქმნენით ვითარცა არა ყოფილნი, 

რამეთუ კუამლ არს სული ცხვრთა შინა ჩუენთა, სიტყუანი –– ნაბერ- 

წყალ, 
3. რომელი დაშრტეს, და ნაცარ იქმნეს ჯორცნი, და სული დაჰჯვსნ–- 

დეს ვითარცა მეულო8 აერი. 

4. და სახელი ჩუენი დაივიწყოს ჟამად-ჟამად, და არავინ მოივსენ- 

ნეს საქმენი ჩუენნი. 

12. (196V) დავაპკოლოთ მართალი იგი, რამეთუ განმაძნელებელ 
ჩუენდა არს და წინა-აღუდგების საქმეთა ჩუენთა, და მაყუედრებს 
ჩუენ ცოდვათა შჯულისათა, და მიმომდებს ჩუენ ცოდვათა სწავლისა 
ჩუენისათა. 

13. აღიარებს, ვითარმედ ცნობაი აქუს ღმრთისაი და ძედ ღმრთისა 
თავსა თვსსა იტყვს. 

14. მექმნა ჩუენ მამხილებელ ზრახვათა გულისა ჩუენისათა. 

15. მძიმე არს ხილვად ჩუენდაცა, რამეთუ არა მსგავს არს სხუათა 

ცხორებაი მისი და ცვალებულ ალაგნი მისნი. 

16. საძაგელად შეურაცხიეთ მას, და განშორებულ არს გზათა ჩუე5- 

თა, ვითარცა არა-წმიდათა; ჰნატრის აღსასრულსა მართალთასა, გა5- 

ლაღებულ არს და მამად ღმერთსა იტყვს. 

2.1. მცირე და მწუხარე) მცირედ მწუხარმ.
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17. ვიხილოთ, უკუეთუ სიტყუანი მისნი არიან ჭეშმარიტ, ღა გა–- 
მოვცადოთ, რაი-ძი იყოს უკუანაისკნელი მოსი. 

18. უკუეთუ არს მართალი ძყ ღმ?რთისაი, შეეწიენ მას და იჯსენ:§ 
(197) იგი ველთაგან წინააღმდგომთა მისთაისა. 

19. გინებითა და ტანჯვითა განვიკითხოთ იგი, რაითა ვცნათ სახიე– 
“რებაი მისი, და გამოვცადოთ თავა-დებაი განბოროტებისა მისისაი. 

20. სიკუდილითა სარცხუენელითა დავსაჯოთ იგი, რამეთუ იყო 

მოხედვაი მისი სიტყუათაგან მისთა. 

21. ესე განიზრახეს და შესცთეს, რამეთუ დააბრმნა იგინი უკეთუ- 
დებამან, 

22. და ვერ ცნეს საიდუმლოი ღმრთისაი, არცა სასყიდელსა ესვი- 
დეს სიწმიღისასა, არცა გამოიკი(თ|)ხეს პატივი სულთა უბიწოთაი. 

23. რამეთუ ღმერთმან დაჰბადა კაცი უხრწნელებისათვს და ხატად 
თვსა თვსობისათვს შექმნა იგი. 

24. შურითა ეშმაკისაითა სიკუდილი სოფლაღ შემოჯდა, 
25. და Iგანსცდიან მას. რომელნი-იგი არიან ნაწილსა მიყაა. 

თავი 3 

1. (237) ხოლო სულნ“ მართალთანი ჭეალთა შ-ნა ღმრთისათა, და 

-არა შევხოს მათ ტანჯვაი. 

2. საგონებელ იყვნ-ნ თუალთა წრამ- უჯენუოროთასა წობკუდრად, 

შეირაცხა ბოროტად განალვაი მათი, 

3. და ჩუენგან განალვაი –– შემოსლვა; ხოლო გონი არიან მკვდრო- 

ბასა შინა. 

4. და ღათუ კაცთა წ“ნაშ; იტა5ჯ5ენ, საარებპაი მათი უკუდავებითა 

სავსე არს. 

5. და მცირედ ღათუ ისწავნენ, რაზეთუ ღმერთვა5 გამოვაღდაა იგა5ი 

და პოვნა იგინი ღირაად თავლა თვალსა. 

6. ვითარცა ოქროი ბრძმელაა შენა განოცადაა იგენე. ვეთარ კა 
ყსოვლად-ნაყოფი მსხუერპლი ალ შეწორნა Cგ“. 

7. (1238) და (ჟანLა მოხედვი)სა! მათისაბა 

ცა ნაბერწყალნი, ლერწამაა შინა რბიოდია5. 

8. და მჯიდენ თესლებსა, დაეპყო§ნენ ერაი და ზუფევდებ პათ %ზ 

8. 4. სავს0. 

.! ფოტოპირი ჩამოჭრილია შეკ-აქვასას.



95-+ სიბროძნშ სოლომონისი, თ. 4-5 
  

თავი 4 

8. (11V) რამეთუ სიბერისა პატიოსნებაი არა მრავალჟამი, არცა 
რიცხ დღეთაი აღრაცხილ არს. 

9. ხოლო მჯცოვანებაი არს გონიერებაი კაცთაი, და ასაკი სიბერი- 
საი –– ცხორებაი უბიწოი. 

10. სათნო ღმრთისა იყო და საყუარელ იქმნა და ცხონდებოდა შო–- 

რის ცოდვილთა და „გარდაიცვალა; 

11. და წარიტაცა, რაითა აოა უკეთურებამან ცვალოს გულისხმის- 

-ყოფაი მისი, ანუ ზაკუვამან აცთუნოს სული მისი. 

12. რამეთუ შური სიხეჭნისაი დააბრკოლებს სულსა, და გურიობა- 

მან გულის-თქუმისამან ცვალის გონებაი უმანკოი. 

თავი 5 

1. |238) მაშინ დადგეს მართალი განცხადებულებითა დიდითა 

წინაშე პირსა მაჭირვებელისა თვსისა, და რომელთა შეურაცხ-ყვნეს 

მრომანი მათნი, 

2. იხილონ და შეძრწუნდენ შიშითა ბოროტითა და განკვოდენ და- 

დებულებასა მაცხოარებისა მისისასა, 
3, და იტყოდიან გულსა თვსსა სინანულით და იწროებითა სულე- 

საითა სულთ-ითქუმიდენ; ესე იგი არს, რომელი-იგი ოდესმე გუქონ- 

და ჩუენ საკიცხელად და იგავად ყუედრებისა. 
4. ჩუენ უგუნურთა და ცხორებაი მისი შეგუერაცხა სიცბილად ღა 

სიკუდილი... ! 
5. ვითარ შეურაცხა ესე ძეთა მორის ღმრთისათა, და წმიდათა შო- 

რის ნაწილი მისი? 

6. შევსცეთით გზისა მისგან ჭეშმარიტებისაისა, სიმართლისა იგი 
ნათელი არა გამოგვჩნდა ჩუენ. 

7. უშჯულოებისა გზითა აღვივსენით და წარწყმედისაითა, ვიდო- 

დეთ უდაბნოთა უგზხოთა და გზაი უფლისაი არა ვიცანთ. 

8, რაი მარგო ჩუენ ამპარტავანებამან ჩუენმან და რაი შემეწია ჩუენ 

სიმდიდრწ იგი სილაღისაი? 

9. წარჯდა იგი ვითარცა აჩრდილი და ვითარცა ამბავი, რომელი 

ადრე განქარდის. 

10. და ვითარცა ნავი ღელვასა ზღვსასა წარვიდის და კუალი არღა- 
რა იპოის, არცა ადგილი სლეისა მისისაი ღელვათა ზედა; 

,! ერთი სტრიქონი წაჭრილია შეკინძვისას.
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11. გინა თუ მფრინველი რაი გამოფრინდის აერსა, არა იპოის სა– 

ხმ სლვისაი, გუემისა ნაწევართა იტანჯების ქარისა სულმცირისა, აღი– 

ღებნ, ძლით მძაფრიად ძრავნ IV) ფრთეთა და განვლის, ამისა შემდგო– 

მად არა იპოის სასწაული განსლვისა მისისაი; 

12. ანუ ვითარცა ისარი, განტყორცებული განსა, განაპის აერი დ» 
ბუნვე შეიოწყვს, და ეერ საცნაურ იქმნის განსლვაი იგი შ-სი, 

13. ეგრევე ჩუენ ვიქმნენით და მოვაკლდით და სათნოებისა სას- 

წაული არა გუაქუს, რაიმცა ვაჩუენეთ, რამეთუ უკეთურებათა ში5> 
ჩუენთა განვილიენით. 

14. რამეთუ სასოებაი უღმრთოთაი, ვითარცა მტუერი ქარისაგან 

მოღებული, და ნეფხვაი წულილი არმული არმურისაგან განიდევნა, და 

ვითარცა კუამლი ქარისაგან განიბნია, და ვითარცა კვსენებაი მდგმუ–- 

რისაი ერთ-დღისაი წარვიდა. 
15. ხოლო მართალნი საუკუნედმდე ცხონდენ, და უფლისა მიე“ 

არს სასყიდელი მათი და ზრუნვაი მათი მაღლისა მიმართ. 

16. ამისთვს მოიღონ მეუფშ შუენიერებისაი ჭელისაგან უფლიბა, 

რამეთუ მარჯუენითა თვსითა დაიფარნეს იგინი და მკლავითა თვსითა 

შეეწიოს მათ. 

თავი 7 

15. (235V) რამეთუ იგი თავადი არს სიბრძნისა წინამძღუარი და 
ბრძენთა განმგებელი. 

16. ხოლო ჭელსა შინა მისსა ჩუენცა და სიტყუანიცა ჩუენნი, ყო–- 
ველი გონიერებაი და საქმეთა მეცნიერებაი. 

17. რამეთუ მან მომცა მე ყოფილთა ცნობაი, მესაქმშ სოფლისაი, 

შეწევნანი წესთანი, 
18. დასაბამი დასასრულამდე, განზოგებაი ჟამთაი, სახეთა ცვალე–- 

ბანი და ქცეულებაი ჟამთაი, 

19. წელიწადისა სრბაი და ვარსკულავთა დგომაი, 

20. ბუნებანი საცხოართანი და გულის-წყრომანი მჯეცთანი, სულ- 
თა სიმძლავრშ და გულის ზრახვანი კაცთანი, თითო-სახენი ნერგთანი. 

21. რაოდენი რაი არს დაფარული და გამოუჩინებელი, ვცან; რამე– 

თუ ყოველთა ხურომან მასწავა მე სიბრძნშ. 

22. რამეთუ არს (236) მას შინა სული წმიდაი მეცნიერებისაი, 
მრავალ-კერძოი, ვინაი ვიწულევ, კეთილად იძლევის, წარჩინებულ, 

შეუგინებელ, უბიწო, განცხადებულ, კეთილის მოყუარე, მალე, დაუ– 
ყენებელ, ქველის-მოქმედ, 

?. 22. მოყუარშ, მალმშ.
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23. კაცთ მოყუარე, მტკიცე, კრძალულ, უზრუნველ, ყოვლად ძრი- 
ელ, ყოვლისა მსტუარ, და ყოველთა სულთა მიერ დაეტევის მეცნიე- 
რებითა წმიდათა მწულილთა. 

24. რამეთუ ყოვლისავე ძრვისა და წამებისა უმალე არს სიბრძნშ, 

მისწუთების და დაეტევის ყოველთა მიერ სიწმიდით. 

25. რამეთუ ორთქლი არს იგი ღმრთისა ძრიელისაი და ნაწილი 

ყოვლისა-მპყრობელი დიდებით ქეშმარიტებისაი; ამისთვსცა არარაი 
მიერთევის. 

26. რამეთუ გამობრწყინვებულ არს იგი ნათლისა მის სამარადა- 

სოისა და სარკმ უბიწოი ღმრთისა შეწევნითა და ხატი სახიერებისა 
მისისაი. 

27. ერთ არს და ყოველივე მას ძალ-უც და ჰგიეს მას შინა და 
ყოველსავე განაახლებს ნათესავითი ნათესავად, სულთა ღირსთა 

მოეცემის მეგობართა ღმრთისათა და წინაისწარმეტყუელთა განმზა- 

ბს. 
'ე 28. არარაი იგი ეგრშთ უყუარს ღმერთსა, ვითარ-იგი რომელნი 

სიბრძნესა შინა ყოფილ არიან. 

29: რამეთუ არს იგი უშუენიერშს მზისა და უშუენიერშს უფროს 

ყოველთა ვარსკულავთა. 

თავი 8 

2. (281V) ესე შევიყკუარე და |282) ვეძიებ სიჭაბუკით ჩემითგან 

სძლად მოყვანებად ჩემდა და ვეტრფიალე სიკეთესა მისსა. 

3. ახნაურებამან ადიდის მის თანა ცხორებული. ღმრთისა მიმართ 

ილოცაენ, და ყოველთა მფლობელმანცა შეიყუარა იგი, 

4. რამეთუ საიდუმლოი არს იგი ღმრთის მეცნიერებისაი და მომ- 
პოვნებელი საქმეთა მისთაი. 

თავი 9 

1. (318) ღმერთო მამათა ჩუენთაო და უფალო წყალობათაო, რო- 
მელმან შეჰქმენ ყოველი სიტყ<-ვთა შენითა: 

2. და სიბრძნითა შენითა დაჰბადე კაცი, რაითა უფლებდეს შენ 

მიერ ქმნულთა დაბადებულთა, 
3, და განაგებდეს სოფელსა სიწმიღით და სიმართლით და (VI 

სიწრფოებითა გულისაითა სასჯელსა სჯიდეს, 
4. მომეც მე საყდართა წინაშე მდგომი სიბრძნყ და ნუ განმაგდებ 

მე მონათა შენთაგან, 

  

23. მოყუარშ, მტკიცს.. 24. უმალშ. 27, განმზადეს.
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5, რამეთუ მე –– მონაი შენი და ძშ მჯევლისა შენისაი, კაცი უძ- 

რული და მცირედ ჟამისაი ნაკლულევანი გულისხმის-ყოფითა სასჯე– 
ლისა შჯულისაითა. 

6. დაღათუ ვინმე იყოს სრულ ძეთა შორის კაცთასა სიბრძნისა შე- 
ნისა თკნიერ, არა შერაცხილ არს. 

7. მენ გამომირჩიე მეფედ ერისა შენისა და მსაჯულად ძეთა შენთა 

და ასულთა. 
8. და სთქუ ტაძარი შმნებად მთასა წმიდასა შენსა და ქალაქსა 

მკკდრობისა შენისასა საკურთხეველი მსგავსად კარვისა მის წმიდიაა, 

რომელი განჰმზადე პირველ დასაბამითგან. 

9. და შენ თანა-– სიბრძნშ შენი, რომელმან იცნის საქმენი შენნი, 

მუნ იყო, ოდეს შეიქმოდე სოფელსა, და იცის, რაი-იგი სათნო არს 

წინაშე თუალთა შენთა და რაი–იგი სიწრფოება არს მცნებათა შენთა. 

10. გამოავლინე იგი წმიდათაგან ცათა შენთა და საყდართაგან დი– 

დებისა შენისათა და მოავლინე იგი, რაითა იყოს ჩემ თანა და იღუწი–- 

დეს და ვცნა, რაი-იგი არს სათნოება წინაშე შენსა. 

11. რამეთუ იცის მან ყოველივე და გულისხმა-ჰყოფს და მიძღო–- 

დის მე საქმეთა ჩემთა სიწმიდით და დამიცვეს მე დიდებითა თკსითა. 

12. და იყვნენ შეწყნარებულ მისა საქმენი ჩემნი და განვიკითხგიდე 

ერსა შენსა სიმართლით, და ვიყო მე ღირს საყდართა მამისა ჩემისათა. 

13. ვინ-მე კაცთაგანმან ცნას განზრახვაი ღმრთისაი, ანუ ვის გულ–- 

სა მოუჯდეს, რაი ჰნებავს უფალსა? 

14. რამეთუ გულის-სიტყუანი მოკუდავთანი –– მოშიშ, და საც- 

თურ –- განხრახვანი ჩუენნი· 

15. (319) რამეთუ განპრწნადმან ჯორცმან დაამძიმის სული და შე- 

სულიბის მიწოანმან საყოფელმან გონებაი მრავალ-–მზრახველი. 

16. რამეთუ ძნიად ვსცნობთ ქუეყანისასა და ფერჯთა ქუეშე მდე–- 

ბარესა შრომით ვჰყოფთ, ხოლო ცათა შინა ვინ გამოიკულიოს. 

17. და ზრახვაი შენი ვინ გულისხმა-ყოს, უკუეთუმცა არა მოეც 

სიბრძნც8 ყოველნი და მოავლინე სული წმიდაი შენი მაღლით? 

18. და ესრშთ განემართნეს ალაგნი ქუეყანისანი, და სათნოებითა 

შენითა განისწავლნეს კაცნი. 
19 ლდა სიბრძნითა შენითა ცხონდეს. 

_ 
ი. 16. ქუეშშ; შინაი, 

I7. :ართული ლექციონარი
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თავი 14 

1. (285) კუალად სიმდიდრისათვს წარსულსა !: და განძკნებულთა 
ღელვათა ზედა ვალს. რომელსა ძელსა იგი მიაქუს, მისსა უფატრმსსა 

უღაღადებს, 
2. რამეთუ იგი გულის-თქუმამან რეწვისამან მოიპოვა, არამედ ხუ- 

როვებამანვე სიბრძნისამან ქმნა. 
3, ხოლო, მამაო, შენი წინაისწარ განზრახვაი იღუწის მას, რამეთუ 

მიეც ზღუასა ზედა გზაი და ღელვათა ზედა ალაგნი კრძალულნი. 
4. აჩუენენ, რამეთუ ძალ–გიც ყოვლით-კერძოვე ცხორებად. და ღა- 

თუ ხუროებისა თ-კნიერ ვინ-მე შევიდეს? 
5. რამეთუ გნებავს, რაითა არა უქმად იყოს სიბრძნისა ”შენიაა 

საქმშ; ამისთკსცა მცირესა ძელსა არწმუნიან კაცთა სლვაი და ღელ- 
ვანი ძელითა განვლნიან. 

6. ოამეთუ დასაბამსა მასცა წარწყმედასა ამპარტავანთასა სასოე- 

ბაი სოფლისაი ძელსა შეევედრა და დაუტევა საუკუნესა მას თესლი 
ნათესაობისაი. რამეთუ ჯელითა შენითა ცხონდა და განერა- 

7. რამეთუ კურთხეულ არს ძელი, რომლისაგან იქნა სიმართლხ. 

11. (95) რამეთუ კერპთა შორის წარმართთაისა მოხედვაი იყოს, 

რამეთუ დაბადებულთაცა შმორის სარგებელ არს და საცთური სულთა- 

თვს კაცთაისა ვითარცა საფრვჯშ ფერჯთა უგუნურთასა. 

12. რამეთუ დასაბამი განდგომილისაი მის კერპისაი და პოვნაი მა– 

თი და განხროწნაი ცხორებისაი?. 

13. და არა იყო სადა დასაბამითგან და არცა იყოს. 

14. რამეთუ უცნებაი კაცთაი შემოჯდა სოფლად, მის გამო მწრაფ– 
ლი აღსასრული მათ ზედა მოივლინა. 

15. რამეთუ უჟამოსა გლოასა ზედა გოდებდა მამაი ადრე მიღები- 

სათვს შვილისა და ხატი შექმნა ოდესმე მომკუდრისა კაცისაი. აწ ვი- 
თარცა ღმერთსა პატივ-სცემს და მისცა მის ქუეშე, მყოფთა საიდუმ–- 
ლოი მსახურებისაი. 

16. და მერმე ჟამად-ჟამად დამტკიცნა უღმრთოებაი იგი და ჩუენე- 
ბაი ესრმთ, ვითარცა რჩული დაიდვა და მძლავრთა ბრძანებითა იმსა–- 
ხურებოდეს კერანი, 

14. 4. ძალ-გიცს. 12. დასაბამით. 15. ქუეშშ. 
! მოსალოდნელი იყო: ცურვისათჯს წარსულისა (იხ გამოკვლევა). 
2 მე-12 მუხლის აზრი შერყვნილი ჩანს. მოსალოდნელი იყო: რამეთუ დასაბამი 

სიძვისაი –– განზრახვაი მის კერპისაი, და მოპოვნებაი” მათი -- განხრწნი დცხორე- 

ბისაი.
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17. რომელთა პირსპირ ვერ უძლეს პატივის-ცემად კაცთა შორის 
ყოფითა, შორისა იგი პირი გამოსახეს და ქმნეს გამოჩინებული ხატი 
მეფისალი, რაითა ვითარცა მუნ მყოფსა შორიელსა ექენებოდიან წრა- 

ფითა მით ბრძანებად რჩულისა, 
18. ვიდრე უმეცართაცა მისა შემდგომად ტხუროისა პატივის ყოფა- 

მან მოიყვანნა იგინი, 

19. რომლისაგან, ვინ-მე უწყის, მთავრისაი მის უნდა სათნო-ყოფა= 
და იარებოდა ხუროებით მსგავსებასა უმჯობესად. 

20. რაითა სიმართლშ იგი მოიძულოს უკეთხსითა მ-თ საქმითა, 
უწინარზს მცირედისა ჟამისა პატივცემული კაცი სამსახურებელად 
შეჰრაცხა. 

21. და ესე ქმნა სოფლისა ამის საცთურ, რამეთუ ბოროტსა რასმე, 

გინა მძლავრებასა ჰმონებენ კაცნი და უზიარებელი სახელი ქვათა და 

შელთა დასდვეს- 
22. და მერმე კუალად ვერ კმა-ეყო საცთური ესე ღმრთისა მიმართო 

უმეცრებისაი, არამედ დიდსა შინა ცხონდებოდეს უმეცრებისა ბრძო- 
ლასა და ესოდენსა ბოროტსა მშვდობა ჰქვან. 

23. და შვილთა |95| კუალსა კერპთათვს და ნუ ფარულსა საიდუმ- 
ლოსა და ნუ სიცილსა ცვალებულთა რჩულთა და კრებასა ჰყოფდეს. 

24. და არა ცხორებასა, არცა ქორწილსა წმიდასა და-მერმე-იმარხ- 

ვენ, მოყუასი მოყუასსა ანუ შობასა მოჰკლავს. 

25. და ყოველივე აღრეულად აქუს და სისხლი და კაცის-კლვაი და 
პარვაი” და ზაკუვაი და ხრწხილებაი და ურწმუნოებაი, 

26. და სულთა შეგინებაი, ქორწილისა უწესოებაი, და მრუშება9= 
და უწესოებაი; 

27. და უწესოთა კერპთა მსახურებაი ყოვლისა ბოროტისა დასაბა– 
2ი ბრალი, დასასრულ არს. 

28. და ანუ იხარებედ რაი და სცთებიედ, ანუ წინაისწარმეტყუე- 

ლებედ ნაცილსა, ანუ ცხონდებიედ სიცრუვით, ანუ ცილსა ფუცვედ 
ზედაის-ზედა. 

29. რამეთუ უსულოთა ესვენ კერპთა და ბოროტად ფუცვენ ღა 
ვნებასა არა მოელიედ. 

30. ხოლო ორთავე ერთბამად მოუჯდეს მათ სამართალი, და რამე– 

თუ ბოროტად იზრახეს ღმრთისათვს და ხედვიდეს რაი კერპთა და ბო– 

როტად ფუცვიდეს. 
31. წარა|)| მათი ძალი იყოს მათა მიმართ, არამედ რომელნი ცოდ– 

ვიდეს; სარჩელი მოვალს ცრუთა მათთვს რჩულისა გარდასლვისათვს. 

17. შორისა)შშურის. 18. იგინი)იგი-ი 25. ურწმუნოებაია)უხრწნელებაი.
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თავი 15 

1. ხოლო შენ, ღმერთო ჩუენო, ტკბილ ხარ და ჭეშმარიტ, სულ- 

გრძელ და წყალობით განაგებ ყოველსა. 
2. და ღათუ ვცოდოთ, შენნი ვართ და ვიცით ძალი შენი; ხოლო 

არა თუ ვცოდოთ, ვიცით, რამეთუ შენდად შერაცხილ ვართ. 

3, რამეთუ ცნობაი შენი ყოვლადვე სიმართლით არს, და სიმართ8 
შენი ძირი არს უკუდავებისაი.



სიბრძნც ისუ %ზირაყისი 

თავი 2 

1. (21) შვილო ჩემო, შე-თუ-ეყოფვოდი შენ მონებად უფალსა, 

განმხადე თავი შენი ყოვლისაგან განსაცდელისა. 
2. და წრფელ ყავ გული შენი და ნუ მოსწრაფე ხარ ჟამსა მას, 

რომელსა შეგემთხკოს შენ განსაცდელი. 
3. მიეახლე უფალსა და წუ განეშორები, რაითა აღმაღლდე აღსას– 

რულსა მას შენსა. 
4. ყოველივე, რაიცა მოვიდეს შენ ზედა, დაითმინე /და სალმობა– 

თაგან დამდაბლებისა შენისათა სულგრძელ იყავ. 

5. რამეთუ ცეცხლითა გამოიცადის ოქროი, ეგრევე კაცი შერაც- 
ზილი საჭჯუმილითა მით სიმდაბლისაითა. 

6. გრწმენინ იგი და შეგიწყნაროს შენ და განიგნე გზანი შენნი და 

ესევდ მას. 
7. მოშიშნი უფლისანი მოელოდედ წყალობასა უფლისასა და ნუ 

გარდაიქცევით, IV) რაითა არა დაეცნეთ. 

8. მოშიშთა უფლისათა ჰრწმენინ იგი, რაითა არა დააკლდეს სას- 

ყიდელი მათი. 
9. მოშიშნი უფლისანი მოელოდეთ კეთილსა უფლისაგან და სიხა– 

რულსა და წყალობასა, რამეთუ ნიჭი უფლისაი საუკუნე არს და სიხა– 

რულით არს მოსაგებელი მისი. 
11. მიხედეთ პირველთა მათ ნათესავთა და იგულეთ, ვის ჰრწმენა 

ღმერთი და პრცხუენა: 

12. ანუ ვინ დაადგრა შიშსა მისსა და მან დააგდო იგი? 

13, მოწყალე და მწყალობელ არს უფალი, სულგრძელ, დიდად 
მოწყალე, მიუტევნის ცოდვანი და აცხოვნნის ჟამსა ჭირისასა მოსავ– 

ნი მისნი. 

თავი 24 

2. (372L) მე პირისაგან მაღლისა გამოვედ და ვითარცა ნისლმან 

დავფარე ქუეყანაი. 
3. მე მაღალთა შინა დავემკვდრე, და საყდარი ჩემი სუეტსა ღრუ– 

ბლისასა. 
_–_ 

  

9. 9. საუკუნშ. 13. მოწყალიმ, დიდად მოწყალმ.



262 ისუ ზირაქისი, თ. 24 
  

4. სიმრგულ0 ცისაი მივიღე მარტომან და სიღრმესა უფსკრულთ:- 
სა ვიდოდე. 

5. ღელვათა ზღკსათა ყოველსა ქუეყანასა და ყოველსა ზედა ერსა 

-და ნათესავსა მოვიგე. 

6. ამისა შემდგომად განსასუენებელსა ვეძიებდ, ვისსა განვისუენო. 

7. მაშინ მამცნო მე დამბადებელმან ყოველთამან და რომელმან 

“დამამტკიცა კარავსა ჩემსა და მრქუა მე: 

8. იაკობსა შორის დაემკვდრე და ისრშლსა შორის დაეშშნე. 
9. უწინარშს საუკუნეთა დამამტკიცა მე და ვიდრე საუკუნეთა არა 

მოვაკლდი. 

10. და საყოფელად ჰმსახურებდე და ესრმ სიონს შინა დავემ- 

ტკიცო. 

11. ქალაქსა წმიდასა ეგრევე დამაშშნა და იერუსალშმსა ჯელმწი- 
ფებაი ჩემი. 

12. და ძირნი დავიგნე ე!... 

13. |158) ვითარცა ნაძვ ლიბანისაი აღმაღლდი და ვითარცა საროი 

მთათა ერმონისათა?. 
14. ვითარცა ფინიკი ავმაღლდი ენგადიმს და ვითარცა ნერგი 

ვარდისაი იერიქოს. 
15. ვითარცა ზეთის-ხილი შუენირი ველსა ზედა, ავმაღლდი ვი- 

თარცა ძელქვ–აი. 
16. და ვითარცა კინამოი, ვითარცა ასფალათი სულნელთაი, და ვი- 

თარცა მურმან რჩეულმან მივჰფინე სულნელებაი; 

17. ვითარცა ქალბანაი და ფრჩხილი და გუნდრუკი, საკუმეველი 
კარავსა შინა, 

18. მე ვითარცა ბელეკონმან განვირთხენ შტონი ჩემნი და მტონი 
ჩემნი. მტონი დიდებისა და მადლისანი. 

19. მე ვითარცა ვენაჯმან აღმოვაცენე მადლი და ყუავილი ჩემი ნა- 

ყოფი „დიდებისა და სიმდიდრისაი. 

20. მოვედით ჩემდა, რომელთა გსურის ჩემდა და ნაყოფთა ჩემთა- 
გან აღივსენით. 

21, რამეთუ საჯსენებელი ჩემი უფროის თაფლისა ტკბილ არს და 

სამკ.უდრებელი ჩემი უფროის თაფლისა გოლისა. 

22. რომელნი მჭამდენ, მერმე შიოდისვე; IVI და რომელნი მსუმი- 

დენ, მერმე სწყუროდისვე; 
  

  

1 ავედან ფურცლის შუა ნაწილი ამოქრილი ჩანს. 

? 24-ე თავის 13--37 მუხლები ბერძნული ტექსტის პარიზულ (1882 წ.) გამო- 

ცემაში 17-37 მუხლებად მოდის.
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23. რომელი მერჩდეს, არა პჰრცხუენოდის; და რომელნი იქადოდიან 

ჩემდა მომართ, არა ცოდონ. 

25. (365VI ესე ყოველი წესი ღმრთისა მაღლისაი არს მეცნიერებაი 

ჩუენ ზედა, 
26. რჩული, რომელი ამცნო მოსს სამკვდრებელად ერსა მას ია- 

კობისსა. 

27. რომელმან პირსპირ აღავსო ვითარცა ფისონი სიბრძნს და ვი- 

თარცა დჯავღათი (12) დღეთა მათ ზამთრისათა. 

28. რომელმან აღავსის სიბრძნითა ვითარცა ეფრატი და გონიე:- 
რებითა აღავსის ვითარცა იორდანე დღეთა მკისათა. 

29. რომელმან გამოაცხადის ვითარცა ნათელი სწავლულებაი და 

ვითარცა გეონი დღეთა მათ სთულებისათა. 

30. არა პირველთა მათ და დასაბამსა მეცნიერებისასა შეუძლონ შე– 
წევნად, ვერცა უკუანაისკნელთა გამოიძიონ მისი; 

31. რამეთუ ზღვსაგან განმრავლდა მეცნიერებაი მისი და ზრახვანი 

მისნი უფსკრულთაგან მრავალთა. 

32. და მე ვითარცა ჯურღმული ერთი მდინარისაგან და ვითარცა 
ნაკდულ-ი ერთი მქანრად დინ სამოთხედ მიმართ. 

33, ვთქუ: მოვრწყო მტილი ჩემი და დავათრვო ყუერბები ჩემი. 
34. ესერა მექმნა მე ნაკადული «იგი მდინარე დიდ და მდინარც 

ესე ჩემი შემექმნა მე ზღუად. 
35, აწ ალვიმსთო „და განვანათლო მოL366)ძღურებაი ესე ჩემი ვი- 

თარცა ცისკარი, რაითა ბოწყინვიდეს მიმშორამდე. 

36. უფროის განვეჰფინო მოძღურებაი ვითარცა წინაისწარმეტყუე- 

ლებაC და განუყო იგი ნათესავსა უკუნისადმე. 
37. აიხილეთ, რამეთუ არა ჩუენთვს ხოლო ვშუერ, არამედ ყოველ- 

თათვს. რომელნი ეძიებენ მას. 

თავი 25 

1. სამითა ამით ჯერითა შევიმკვე და სამითავე ამით განეშუენდი 
და აღვდეგ შუნიერი წინაშე ღმრთისა და კაცთა. 

_ე––-–““ 

94. 34. მდინა-მ. 35. მიშურამდე.



თინაწარმეტყუელება9 
ესაიალსი 

თავი 1 

2. |61) გესმოდენ, ცაო, და ყურად-იღე, ქუეყანაო, რპმეთუ უფა- 

ლი იტყოდა: შვილ ვისხენ და აღვიზარდენ, „და მათ შეურაცხ-მყვეს. 

3. იცნა ჯარმან მომგებელი თკსი და ჯვირმან –– ბაგი “შუუფლისა 
თვსისაი. ხოლო ისრაზლმან მე არა მიცნა, და ერმან ჩემმან არა გუ- 

ლისხმა–ყო. 

4. ვაი, ნათესავი ცთომილი და თესლი უკეთური, ნაშობნი ურჩუ- 
ლოებისანი! დაუტევეს უფალი და განარისხეს წმიდაი იგი ისრაშლი- 

საი, უცხო იქმნნეს და უკუნ-დგეს. 

5. რაისა შესძინებთ წყლულებასა ზედა წყლულებათა ურჩულოე- 
ბითა თქუენითა? ყოველი თავი სალმობად, და ყოველი გული ჭუკ"- 

ლითა, 

6. ფერჯითი თავადმდე გუემულ არს, არა არს მას შინა ადგილი 
სულნელების და არცა წყლულებანი განცხადებულ, არცა ნაგუემთა 

განსივებაი, არცა არს ადგილ წამლის ზედა-დასადებელ, არცა ზეთის 

და არცა შესახუეველი. 

7. ქუეყანაი თქუენი ოჯერ, და ქალაქები თქუენი ცეცხლითა მომ- 
წუარ; სოფელსა თქუენსა თქუენ წინაშე უცხონი შესჭამდენ: და მო- 

ოჯრებულ (და დაქცეულ ჯელთა მიერ უცხოთასა. 

8. დაგდებულ და დატევებულ იყოს ასული ეგე სიონისაი ვითარცა 

ტალავარი მყოდოლთაი, და ვითარცა საგრილობელნი ხილის მცველ- 

თანი შორის ნესოანსა მას, და ვითარცა ქალაქი შეცვული. 

9. არა თუმცა უფალმან ძალთამან დამიტევნა ჩუენ თესლი მკვდრო- 
ბისაი, სოდომელთაებომცა დაქცეულ ვიყვენით (IV) და გომორელთამ- 
ცა მიმსგავსებულ ვართ: 

10. ისმინეთ სიტყუაი უფლისაი მთავართა სოდომისათა და ეკრძა- 

ლენით რჩულსა ღმრთისასა ერი ეგე გომორისაი. 

11. რათ ძეს ჩემი და თქუენი და განმრავლებისა მაგის მსხუერპ- 

ლისა თქუენისაი? თქუა უფალმან: მაძღარ ვარ აწ, კმა არს ჩემდა სა- 

კუერთხი ვერძთაი: და ცზელი კრავთაი და ვაცთა თქუენთაი არა მნე- 

ბავს; 
  

1. 5, ყოველი თავი)ყოვლითავე.



ესაია, თ. 1 265 
  

12. ხილვაი, მოსლვაივე და ჩუენებაი თქუენი არა მნებავს. ვინ-მე: 
ითხოვდა ამას ჭელთაგან თქუენთა დათრგუნვად? ამიერითგან ეზოსა: 
ჩემსა არღარა შესძინოთ შემთხუევად. 

13. უკუეთუ შემოსწიროთ თქუენ სამინდოი, მსხუერპლი იგი ცუ- 
დად არს თქუენდა; მიკუმიოთ თუ საკუმეველი, იგიცა საძაგელადვე 
შერაცხილ არს ჩემდა. თთვს-თავები თქუენი და შაბათები თქუენი და 

დღენი თქუენნი მერაცხილნი დიდნი წელიწადთანი არა თავს-ვისხნე. 

14. უზმელებანი და უქმელებანი და თთვს-თავნი თქუენნი სძულან. 
სულსა ჩემსა, რამეთუ განმაძღარ ვარ აწ თქუენითა. არა ეგების ამ-- 
ერითგან, მერმე არღარა გილხინო ცოდვათა თქუენთა. 

15. რაჟამს აღიპყრნეთ ჯელნი თქუენნი ჩემდა მომართ, გარე-მივიქ– 

ციო პირი ჩემი თქუენგან, და თუ განამრავლებდეთ ლოცვათა თქუენ- 
თა, არავე ვისმინო თქუენი, რამეთუ ველნი თქუენნი სავსე არიან სისხ– 
ლითა. 

16. |360V) განიბანენით, განიწმიდენით, განიშორეთ უკეთურებაი. 
სულთაგან თქუენთა წინაშე თუალთა ჩემთა, დასცხერით ბოროტისა- 
გან თქუენისა; 

17. ისწავეთ კეთილისა საქმშ, გამოიძიეთ სამართალი, ივჯსენით და– 

წუნებული, უსაჯეთ ობოლსა, განამართლეთ ქურივი. 

18. და მოვედით და შევიტყუნეთ, იტყვს უფალი. და უკუეთუ იყვ- 
ნენ ცოდვანი თქუენნი ვითარცა ღებილნი, ვითარცა თოვლი განვასპე– 
ტაკო; და თუ იყვნენ მეწამულნი, ვითარცა მატყლი განვასპეტაკო. 

19. და უკუეთუ გინდეს და ისმინოთ ჩემი, კეთილსა ქუეყანასა 
სჭამდეთ. 

20- და უკუეთუ არა ისმინოთ ჩემი და არა ინებოთ, მახკლმან შეგ- 
ჭამნეს თქუენ, რამეთუ პირი უფლისაი იტყოდა ამას !. 

24. (319V) ამას იტყკს უფალი ღმერთი ძრიელი საბაოთ ისრაცყლი–- 
საი: (ვაი, ძრიელთა ისრაშლისათა|, რამეთუ არა დასცხრეს გულის- 
წყრომაი ჩემი წინა-აღმდგომთა ჩემთა ზედა, და სასჯელი ვყო მტერ- 
თა ჩემთაი; 

25. და მივყო ჯელი ჩემი შენ ზედა და გამოგაჭურვო წმიდად; ხო- 
ლო ურჩნი იგი წარვწყმიდნე და მოვსპნე ყოველნი უსჯულონი შენგან 
და ყოველნი ამპარტავანნი დავამდაბლნე. 

26. და დავადგინნე მსაჯულნი შენნი, ვითარცა პირველ, და ზრახვა- 

ნი შენნი, ვითარცა დასაბამსა, და მისა შემდგომად გეწოდოს შენ ქა-- 

ლაქი სიმართლისაი „და ქალაქი სარწმუნოი, სიონ. 

27. რამეთუ სამართლით განერეს ტყუშ მისი და მოწყალებით. 

13 უკუეთუ)შესძინოთ L5 სავს0. 

1 21--23 მუხლების ტექსტი არ მოიპოვება.



266 ესაია, თ. 1 –2 
  

28. და შეიბუსრნენ ცოდვილნი და უსჯულონი ერთად და, რომელ- 

თა დაუტევეს უფალი, მოისრნენ. 

29. რამეთუ ჰრცხუენეს კერპთა მათთა ზედა, რომელთა-იგი მათ 
ინებეს, და პრცხუენეს გამოქანდაკებულთა მათთა ზედა, რომელნი 
მათ ქმნნეს, და ჰოცხუენეს მტილებსა მათსა, რომელთათვს გული- 

–უთქუმიდა. 

30. რამეთუ იყვნენ იგინი ვითარცა ბელეკონნი ფურცელდაყრილნი 

და ვითარცა სამოთხ9, რომელსა არა აქუნ წყალი. 

31. და იყოს ძალი მათი ვითარცა ნაძეძი სელისაი და საქმენი მათ–- 

'”ნი ვითარცა ნაბერწყალნი ცეცხლისანი, და დაიწუნენ უსჯულონი და 

ცოდვილნი ერთად და არავინ იყოს დამშრეტელ. 

თავი 2 

2. რამეთუ იყოს უკუანაისკნელთა დღეთა გამოჩინებულ |329| 

მთაი უფლისაი და სახლი ღმრთისაი წუერსა ზედა მთათასა და ამაღლ- 

დეს უფროის ყოველთა ბორცუთა, და მოვიდოდიან ზუნ ყოველნი ნა- 

თესავნი. 

3. და მოვიდოდიან მრავალნი თესლნი და იტყოდიან: მოვედით და 

აღვიდეთ მთასა უფლისასა და სახლსა ღმრთისა იაკობისსა, და მითხ- 
რას ჩუენ გზაი თვსი, და ვიდოდით მას შინა. რამეთუ სიონით გამოვი–- 

დეს შჯული და სიტყუაი უფლისაი -- იერუსალშმით. 

4- და სჯიდეს შორის თესლებსა და ამხილებდეს ერსა მრავალსა; და 

დასჭრიდენ მახვლებსა მათსა საჯნისად და ლახურებსა მათსა მანგლად; 

და არა აღიღოს ნათესავმან ნათესაესა ზედა მახკლი და არღარა ასწა- 
გებდენ მერმე ბრძოლასა. 

5. და აწ შენ, სახლო იაკობისო, მოვედით და ვიდოდით ნათელია 

უფლისასა. 

6. რამეთუ დაუტევა ერი თუსი, სახლი იაკობისი, რამეთუ აღივსო 
ვითარცა დასაბამსა სოფელი მათი მისნობითა ვითარცა-იგი უცხო 

თესლთა, და შვილნი მრავალნი უცხო თესლთანი შვნეს მათ. 
7. რამეთუ აღივსო სოფელი მათი ოქროითა და ვეცხლითა და არა 

არს რიცხვ ეტლებისა მათისაი. 
მ. და აღივსო ქუეყანაი მათი საძაგელებითა ჭელთა მათთაითა და 

თაყუანის-სცეს მათ, რომელნი ქმნნეს თითითა მათითა. 

9. და მოდრკა კაცი და დამდაბლდა მამაკაცი, და არღარა ულხინო 

მათ. 

––-----ეა' - 

29. რომელთაი-იგი.
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10. და აწ შევედით კლდესა და დაემალენით ქუეყანასა პირისაგან 
შიშისა უფლისა და დიდებისაგან ძრიელებისა მისისა. 

11, რავეთუ თუალნი უფლისანი მაღალ არიან; ხოლო კაცი მდაბალ 

არს. და დამდაბლდეს სიმართლმშ კაცთაი, ხოლო ამაღლდეს უფალი 

მხოლოი მას დღესა შინა. 

თავი 3 

9. (187) ...ვაი სულისა მათისათვს, რამეთუ ზრახეს ზრახვაი ბორო– 

ტი, 
10. და თქუეს: შევკრათ მართალი იგი, რამეთუ განმაძნელებელ 

ჩუენდა არს. აწ უკუე ნაყოფსა საქმეთა მათთასა ჭამდენ. 

11. გ-ი ურჩულოსა მას, რამეთუ ბოროტი შეემთხვოს მას საქმეთა 
მათთაი. 

12. ერო ჩემო, ხარკის მომჯდელნი თქუენნი მოგკუფხლვიდენ თქუ- 
ენ და, რომელნი მიგჯდიან, იგინივე უფლებდენ თქუენ ზედა; ერო 
ჩემო, რომელნი გნატრიან თქუენ, იგინივვე გაცთუნებენ და კუალსა 
ფერჯთა თქუენთასა შეგირყევენ. 

13. და აწ დადგეს სასჯელად უფალი და წარმოგიდგინოს სასჯელად 
ერი თვსი. 

14. რაისათვს მოსწვთ ვენაჯი ჩემი, და ნატაცები გლახაკთაი არს 
სახლთა შინა თქუენთა!? 

15. თქუენ რაისათკს ავნებთ ერსა ჩემსა და პირსა გლახაკთასა 
არცხუენთ? ამას იტყკს უფალი ძალთაი. 

თავი 6 

1. (242V) და იყო, წელიწადსა მას, რომელსა მოკუდა ოხია მეფ0, 

ვიხილე მე უფალი, მჯდომარშ საყდართა ზედა მაღალთა და აღმატე–- 
ბულთა. და სავსე. იყო ტაძარი იგი დიდებითა მისითა. 

2. და სერაბინნი |243) დგეს გარემოის მისსა, და ესხა ექუს ფრთხ 

ერთსა და ექუს ფრთ0 ერთსა: ორითა მით .იფარვიდეს პირთა, ორითა 
მით იფარვიდეს ფერჯთა, ორითა მით ფრინვიდეს. 

3. ღაღადებდეს და «იტყოდეს: წმიდა არს, წმიდა არს, წმიდა არს 

უფალი საბაოთ; სავსე არიან ცანი და ქუეყანაი დიდებითა მისითა. 

0. 1. სავსძშ. 2. ექუს0( ორჯერვე). ვ. სავსშ. 
?! ამ მუხლს აკლია ადგილი, რომელიც ლაგურკის ლექციონარში ასე იკი– 

თხება: „და თავადი უფალი სარჩელად მოვიდეს მოხუცებულთა თანა ერისათა და 

მთავართა მისთა თანა დღა ჰრქუას მათ“.
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4. და აღმაღლდა კრეტსაბმელი იგი ჯმითა მით, რომლითა ღაღადებ-. 

დეს; და ტაძარი იგი აღივსო საკვკრველებითა. 

5. და ვთქუ: ეჰა უბადრუკსა ამას! რამეთუ კაცი ვარ ღა არა წმი–- 
დანი, ბაგენი მქონან და შორის არაწმიდად-მეტყუელისა ერისა დამკვ-- 

დრებულ ვარ და მეფ უფალი თუალითა ვიხილე. 
6. და მოივლინა ჩემდა ერთი სერაბინთაგანი და ჯელთა მისთა აქუ§ნ– 

და ნაკუერცხალი, რომელიმე მარწუხითა მოიღო საკურთხეველისაგან 
7. და შემახო პირსა ჩემსა და მრქუა მე: აჰა ესერა შეგახო ბაგეთა 

შენთა და მოგისპ|ნე) ურჩულოებანი ·და ცოდვანი შენნი. 
8. და მესმა ჯმაი უფლისაი, ვითარ-იგი იტყოდა: ვინ მივავლინო 

ანუ ვინ მივიდეს ერისა მის? და ვთქუ:. აჰა ესერა ვარ, და მიმავლი– 
ნე მე. 

9. და მრქუა მე უფალმან: წარვედ და არქუ ერსა მას: სმენით გეს– 

მოდის და არა გულისხმა-ყოთ, ხედვით ხედვიდეთ და ვერ იხილოთ, 

10. რამეთუ განზრქნა გული ერისაი მის; ყურთა მათთა ესმოდა და 

არა გულისხმა-ყვეს; თუალითა მათითა ხედვიდეს და დაიწუხნეს; რაი- 
თა ხედვით ხედვიდეს „და არა იხილონ; და სმენით ესმოდის და არა ის– 

მინონ ანუ გულისხმა-ყონ გულითა მათითა მოქცევად სინანულისა, და 

მე განვკურნნე იგინი. 

თავი 7? 

3, (248V)I და ჰოქუა უფალმან ესაიას: განვედ და მიეგებვოდე შენ 

აქაზს, მეფესა იუდაისსა, შენ და იასუბ, ძმ შენი, საბანელსა მას ზე– 

მო გზისასა აგარაკსა მურკველისასა. 

4. და ჰრქუა მას: ეკრძალე დადუმებად და ნუ გეშინინ, და ნუცა 

გული შენი მოუძრულდებინ ორთა მათგან შეშათა მუგუზთა მკულვა- 

რეთა; რამეთუ ოდეს რისხვაი გულისა ჩემისაი იყოს, კუალად ლხინე– 
ბა ვყო. 

5. და ძემან რომელისმან და ძემან არამისმა” რომელი ზრახას 

ზრახვაი ბოროტი შენთკვს, და თქუეს: 
6. (249) აღვიდეთ ჰურიასტნად და თანა-ვეტყოდით მათ, მოვაქცი– 

ნეთ იგინი ჩუენდად და მეფე ვყოთ მის ზედა 00 ტაბელისი. 

7. ამას იტყკს უფალი საბაოთ: არა დაადგრეს ზრახვაი ეგე თქუენი, 

არცა იყოს, 

8. არამედ თავ არამისა დამასკე, და თავ დამასკისა რასენ. და მერ– 

მეღა სამეოც და ხუთი წელი და მოაკლდეს მეფობაი ეფრემისი ერი- 
საგან. 

5. მეფ01მ“ფშ. 
7. 3. იასუბშიასსორ. 6. მეფმ. 8. დამასკშ.
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9. და თავ ეფრემისა სომორონ, (და თავ სომორონისი|) ძ0 ჰრომე– 

ლისი. და უკუეთუ არა გრწმენეს, არა გულისხმა-ჰყოთ. 

თავი 8 

8. (320V).. ჩუენ თანა ღმერთი. 

“9. ცანთ წარმართთა და იძლიენით; ისმინეთ დასასრულადმდე ქუე- 

ყანისა, განძრიელებულნი ეგე იძლიენით. თუ კუალად განსძრიელდეთ, 

მერმეცა იძლიენით. 

10. და რომელი ზრახვაი ჰზრახოთ, განაქარვოს იგი ღმერთმან; და 

სიტყუასა რომელსა იტყოდით, არა დაადგრეს თქუენ თანა, რამეთუ 

ჩუენ თანა არს ღმერთი. 

11. ამას იტყვს უფალი ––- კელითა ძრიელითა ურჩთა მათთკს და 
სლვითა გზისა ერისა ამის – და იტყვან: 

12. ნუ იტყკთ ფიცხელსა, რამეთუ ყოველი, რომელი თქუას ერმან, 

ამან, ფიცხელ არს; შიშისა მათისაგან არა გეშინოდის, არცა შესძრ- 

წუნდეთ. 
13, უფალი თავადი წმიდა-ყავთ, და იგი იყოს შიშ თქუენდა. 

14. და უკუეთუ მისა მოსავ იყვნეთ, იყოს შენდა სიწმიდე; და 

ფერჯი შენი არა წარსცე ქვასა, არცა პკოლასა შემთხუევისასა, და საც- 

თური შენი არა შეგემთხვოს. ხოლო სახლი იგი იაკობისი საფრვედ 
ღელეთა, ·დარანებულთა იერუსალწმს. 

15. ამისთვს მოუძრულდენ მათ თანა, დაეცნენ და შეიმუსრნე§.,... 

და საცემელად კაცნი წარსაწყმედელად. 

C 

16. მაშინ გამოჩინებულ იყვნენ, რომელნი ჰკრვიდეს და ჰბეჭდვი:– 
დეს შჯულსა, ვითარ ნუვინ ისწავა. 

17. მაშინ სთქუა: დავადგრე და ველოდი ღმერთსა, რომელმან გა- 
რე-მიიქცია პირი მისი სახლისაგან იაკობისა, და ვესვიდე მას. 

18. და აჰა მე და ყრმანი ესე ჩემნი, რომელნი მომცნა მე ღმერთ– 

მან, და იყოს სასწაულად და ნიშად ზედა სახლსა მას ისრამლისასა 
უფლისაგან ღმრთისა ძალთაისა, რომელი დამკვკდრებულ არს მთასა 

ზედა სიონსა. 

მ. სომორონ)სორომონ. 

8. 9. მერმეცა)მიერ მეცა. 14. სიწმიდფი,
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C 

16. (215V) მაშინ ცხად იყვნენ აღბეჭდულნი იგი შჯულსა არა 

სწავლად. 

17. და თქუა: ვჰგებდე მე უფალსა, რომელმან გარე-მიიქცია პირი 

მისი სახლისაგან იაკობისა, და ვიყო მე მისა მოსავ. 

18. აჰა ესერა მე და ყომანი, რომელნი მომცნა მე უფალმან, და 
იყოს სასწაულებად და ნიშებად სახლსა ზედა ისრაზლისასა უფლისა 
მიერ საბაოთისა. 

თავი 9 

5. (382)... და ინებონ, თუმცა იყვნეს ცეცხლით შემწუარ. 
6. რამეთუ ყრმაი იშვა ჩუენთკს, ძ0 მოგუეცა ჩუენ რომლისა 

მთავოობაი მისი ზედა ბეჭთა მისთა, და ჰრქვან სახელი დიდისა ზრახ– 

ვგისაი ანგელოზი, ღმერთი ძრიელი და ჯელმწიფშ, მთავარი მშკდობია- 

საი, მამაი” მერმეთა მათ საუკუნეთაი, რამეთუ მე მოვავლინო მშვდო– 

ბაი მთავართა ზედა, მშვკდობაი და სიცოცხლმ. 

8. და მშკდობისა მისისაი არა არს რიცხვ, ....დაჯდეს ...თწყევასა მის– 

სა.. წარემართოს სიმართლითა და ქეშმარიტებითა ამიერითგან და. 
უკუნისამდე ჟამთა. შურმან უფლისა საბაოთისგან ყო ესე. 

თავი 10 

24. (320V) ამისთვს ამას იტყვს უფალი საბაოთ: ნუ გეშინინ, ერო 
ჩემო, რომელნი დამკკდრებულ ხართ სიონს, ასურასტნელთათვს, რა– 

მეთუ კუერთხითა გცე შენ; და გუემა9 მოვაწიო შენ ზედა, (321) ხილ– 

ვად გზაი ეგვპტისაი. 

25. მერმეთა მცირედ დასცხრეს რისხვაი ჩემი შენთკს, რამეთუ გუ- 

ლის-წყრომაი ჩემი რისხვასა მათსა. 

26. და აღადგინოს ღმერთმან მათ ზედა ტანჯვაი წყლულებისა მი- 
სებრ მადიამისა ადგილსა ჭირისასა, ხოლო გულის-წყრომაი მისი გზა-- 

სა მას ზღვთ კერძოსა ეგვპტით მიმართ. 

27. და იყოს, მას დღესა შინა მოგეღოს უღელი მისი ქედისაგან 

შენისა და შიში მისი შენგან, და განირყუნეს უღელი მისი მჭაროთაგან 

შენთა, 

28. რამეთუ მოიწიოს ქალაქად ანგედ და თანა-წარვლოს მაგედონთ 

და მაქმასს დადვაა საჭურველი თვსი. 

  

10. 28. მაქას.
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29. და წარვლოს ჯელი იგი და მიიწიოს გაბაონდ და იქცეოდის; 
შიშმან შეიპყრას ქალაქი საულისი. 

30. ივლტოდის ასული გალიმისი, ესმეს ლაიზს, ესმეს ანათოთს, 
31. განჰკრთეს მედებაი და მკვდრნი მისნი, 

32. ჰლოცვიდენ დღისი, გზასა დადგრომად ევედრებოდიან ჯელითა 

ასულისა სიონისაითა მთანი) და ბორცუნი, რომელნი იყვნენ იერუ- 

სალშმს. 

33. და აჰა ესერა უფალი საბაოთ “შეაძრწუნებს დაბადებულთა 
ძრიელებითურთ, და მაღალნი იგი გინებით შეიმუსრნენ, და განსაცხ– 

რომელნი იგი დამდაბლდენ, 

34 „და დაეცნენ მაღალნი იგი მახ,ვლითა, ხოლო ლიბანი სიმაღლი– 

თურთ დაეცეს. 

თავი 11 

1. (382V) და გამოვიდეს კუერთხი ძირისაგან იესწაისა, და ყუავი- 

ლი ძირისაგან მისისა აღმოვჯდეს. 
2. და განისუენოს მის ზედა სულმან ღმრთისამან, სულმან სიბრძ- 

ნისამან და გულისხმის-ყოფისამან, სულმან ზრახვისამან და მეცნიერე– 

ბისამან და ლმრთის მსახურებ“სამან, 

3, სულმან ძრიელებისა და შიშისა ღმრთისამან; და აღავსოს იგი, 
არა დიდებისაებრ შჯიდის, არცა სიტყვსაებრ ამხილებდეს, 

4. არამედ სჯიდეს სიმართლისა სასჯელსა დღა ამხილებდეს დიდე- 

ბულთა ქუეყანისათა. დასცეს ქუეყანაი სიტყვთა პირისა მისისაითა ღა 

სულითა ბაგეთა მისთაითა მოსპოს უღმრთოი. 

5. და იყვნენ სიმართლითა მორტყმელ წელნი მისნი და ჭეშმარღ- 
ტებითა მომტკიცებულ გუერდნი მისნი. 

6. მაშინ ძოვდეს მგელი კრავთა თანა. და ვეფხი განისუენებდეს 
თიკანთა თანა, და ჯბოი და კუროი და ლომი ერთად ძოვდენ, და ყრმა- 

მან მცირემან მოიყვანნეს იგინი. 

7. და ჯარი და ლომი ერთად ძოვდენ, და ერთად მართუენი მათხ-ი 

იყვნენ. 

8. და ყრმამან ჩჩვლმან ჯურელსა ასპიდისასა ჯელი დასდვას; 

9. და არარაი ავნოს მას და არცა შეუძლოს წარწყმედად მთასა მას 
ზედა წმიდასა ჩემსა, რამეთუ აღივსო ყოველი ქუეყანაი მეცნიერე- 
ბითა ღმრთისაითა, ვითარცა წყალმან მრავალმან დაფარის ზღუაი. 

10. (282) და იყოს მას დღესა შინა ძირი იგი იესესი და რომელი– 

ვ0ი გალიმისი)ბალამისი ანათოთს) ანათოზს. 31, გებიმისნი) მისნ-. 31. ღა 
(1))+ იუდას.
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-იგი აღდგომად არს მთავრად წარმართთა, მას წარმართნი ესვიდენ, 
და იყოს განსუენებაი მისი პატივით. 

11. და აღემართოს წყალობით საყდარი მისი და დაჯდეს მას ზედა 

პეშმარიტებით საყდარსა დავითისსა, შჯიდეს და გამოეძიებდეს სამარ- 

თალსა და იწრაფდეს სიმართლესა. 

თავი 12 

1. (3611) და სთქუა შენ მას ·დღესა შინა: გაკურთხოს შენ უფალ- 

მან, რამეთუ მრისხევდ საცხორებელად და გარე-წარაქციე გულია- 

წყრომაი შენი ჩემგან, მოიქეც და წყალობა-ყავ ჩემთვს. 

2. აჰა ესერა ღმერთი ჩემი, მაცხოვარი ჩემი უფალი, და მე ვიყო 
მოსავ მისა და განვერე მე მისგან და არღარა მეშინოდის, რამეთუ დღი- 

დებაი ჩემი არს უფალი და მეყო მე მაცხოვარ. 

3, და მაშინ აღმოივსო შენ წყალი წყაროთაგან სიხარულით ცხოვ- 
რებისაი. 

4. და ჰრქუა შენ მას დღესა შინა: გაკურთხოს შენ უფალმან; სიქა- 
დული აღიღეთ სახელითა მისითა და მიუთხრობდით წარმართთა შო- 
რის დიდებულებასა მისსა; მოიჯსენეთ, რამეთუ ამაღლდა სახელი მისი, 

5. უგალობდით სახელსა მისსა, რამეთუ მაღალი IV) დიდებული 
ქმნა, მიუთხართ ყოველსა ქუეყანასა. 

6. გიხაროდენ და მხიარულ იყვენით მკვკდრნი სიონისანი, რამეთე 
ამაღლდა წმიდაი იგი ისრამლისაი შორის მისსა. 

თავი 19 

1. (11VI) აჰა ესერა უფალი საბაოთ ზე-ხის ღრუბელთა სულმცი- 
რეთა და მოვიდეს ეგკპტედ და შემუსრნეს ჭელით ქმნულნი ეევკპტი- 

სანი პირისაგან მისისა, და გულნი მათნი მოუძრულდენ მათ შორის. 

2. და აღდგენ მეგკპტელნი მეგგპტელთა ზედა, და პბრძოდის კაცი 

ძმასა თვსსა და მოყუასი მოყუასსა თსსა და ქალაქი ქალაქსა ხედა, 

(და შჯული შჯულსა ზედა|. 
3. და შეძრწუნდეს სული |12) მეგუპტელთაი მათ შორის და ზრახ- 

ვანი მათნი განვაქარვნე, და ჰკითხვიდენ ლღმერთთა მათთა და ძე:- 

ლებსა მათსა და ქუეყანით-მოქმედთა და მუცლით-მეზღაპრეთა. 

4. და მივსცე ეგაპტე კელთა უფალთა ფიცხელთასა, და მეფე% 
ფიცხელნი უფლებდენ მათ ზედა.
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თავა 25 

1. (321) უფალო ღმერთო ჩუენო, გადიდებთ შენ, უგალობთ სა–- 
ხელსა შენსა, რომელმან ჰქმნენ საკვრველნი საქმენი; ზრახვაი დასაბა– 

მისაი ჭეშმარიტ 
2. იყავნ, უფალო, რამეთუ დასცენ ქალაქნი მიწად, ქალაქნი ძრი–- 

ელნი; დაცემად იგი საფუძველითგან უღმრთოთა, ქალაქი საუკუნოი 

არა აღეშმშნოს. 

3. ამისთვს გაკურთხევდეს შენ ერი გლახაკი, და ქალაქნი კაცთა 

დაჭირვეზულთანი გაკურთხევდენ შენ (VI), – 
4. რამეთუ ექმენ ყოველსა ქალაქსა მდაბალსა შემწე და სულმოკ- 

ლეთა –– ნაკლულევანებისაგან მფარველ, კაცთაგან უკეთურთა იჯსნენ 
იგინი, 

5, მფარველ წყურიელთა და სულმოკლეთა კაცთა დაწუნებულთა, 
რამეთუ კაცნი სულმოკლენი წყურილითა სიონს შინა კაცთა მათ უღმ- 
რთოთა, რომელთა მიმცენ ჩუენ. 

6. და უყოს უფალმან საბაოთ ყოველთა წარმართთა; მთასა ამ»ს 
ზედა სიონსა (სუმიდენ) ღკნოსა, იცხებდენ ნელსაცხებელსა. 

7. და მოეცნენ მთასა ამას. მოცემით მოეცეს ესე ყოველი წარმარ– 
თთა, რამეთუ ზრახვაი ესე ყოველთა მიმართ წარმართთა შთანთქა. 

8. სიკუდილმან შეუძლო და კუალად მოსპო ღმერთმან ყოველი 

ცრუი ყოვლისაგან პირისა, ყუედრებაი ერისა თვსისაი, რამეთუ პირი 

უფლისაი იტყოდა. 

9. და თქუა მას დღესა შინა: აჰა ღმერთი ჩუენი. რომელსა ჩუენ 

სიიდით. და ვიხარებდით მაცხოარებითა მისითა. 
ვე ლ.- დ ვ C ღ ც (5) 

თავი 33 

2. (197) უფალო, შემიწყალენ ჩუენ, რამეთუ ჩუენ შენ გესავთ: 
იქმნა ნათესავი ურჩთაი წარსაწყმედელ, რამეთუ ცხორებაი ჩუე5ი 
შენ მიერ ჟამსა ჭირისასა. 

3. ჭელითა შიშისა შენისაითა განჰკრთეს ერნი და სიმაღლისა შენი– 

საგან განეთესნეს წარმართნი. 

4. ხოლო აწ შეკრბენ ტყუენი ჩუენნი მცირითგან ვიდრე დიდად?მ- 
დე; ვითარცა ვინ შეკრიბის მკალი, ეგრე გემღერდენ თქუენ. 

5. წმიდა არს ღმერთი, რომელი დამკკდრებულ არს მაღალთა შინა, 
აივსო სიონი მსჯავრითა და სიმართლითა. 

  

იხ. 4. შემწმ. 
18 :ართული ლექციონარი
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6. და შჯულსა მიეცეს, საუნჯეთა შინა არს მაცხოვარებაი ჩუენი, 
მოიწევის სიბრძნც და მეცნიეროებაი და ღმრთის მსახურებაი უფლისა 
მიმართ; ესენი არიან საუნჯენი სიმართლისანი. 

7. აჰა ესერა მიში თქუენი მათ ეშინოდის რომელთათვს თქუენ 
გეშინოდა; და მოციქულნი მოივლინნეს ვედრებად |197V) მშულღობისა; 
მწარედ ტიროდიან, 

8. ოამეთუ მოოჯრდეს გზანი მათნი: დაცხრომილ არს შიში წარმართ- 

თაი და მამათა მიმართ აღთქუმაი მოღებულ არს, და არად შეირაცხ- 

ნედ იგლნი კაცად. 
9. იგლოვდა ქუეყანაი, ჰრცხუენოდა ლიბანსა, წყურნებ იქმნა სა- 

ოონი: განცხადებულ იყო გალილეაი და კარმელი. 

10. აწ აღვდგე,: იტყვს უფალი, აწ ვიდიდო, აწ ავმაღლდი, აწ იხი- 
ლოთ და გრცხუენეს. 

17. (321V) მეუფშ დიდებით იხილოთ და თუალთა თქუენთა იხი- 
ლონ ქუეყანაი იგი შორით, 

18. და სულმან თქუენმან დაიწუართოს შიმი. სადა არიან მწიგნ:ი- 

ბარნი? ანუ სადა არიან მზრახვალნი? სადა არს, რომელი-იგი რაცხდა 

მათ? 

19. მცირშ და დიდი, რომელსა არა აზრახა არა ჯმამაღლისა მიერ; 

ეგითარმცა არა ესმა, ერი განქარვებულ არს, და არა არს მსმენელისა 
მის გულისხმის-ყოფაი. 

20. აჰა ესერა სიონი, ქალაქი მაცხოარებისა ჩუენისაი; თუალთა 
შენთა იხილონ, იერუსალშმ, ქალაქო მდიდარო, კარავნი, რომე“ არა 

შეიძრნენ, არცა შეირყინენ მანანი კარვისა მისისანი უკუნისამდე ჟამ- 

თა, რამეთუ არცა საბელნი მისნი განსთქდენ. 

21. რამეთუ სახელი უფლისაი დიდ არს თქუენ ზედა, ადგილ თქუ- 

ენდა იყოს, სადა მდინარენი და ჯევნი ფართონი და ვრცელნი. არა 
(322) ხვდოდი შენ მას გზასა, ნუცა ვლენენ ნავნი შენნი. 

22. რამეთუ ღმერთი ჩუენი დიდ არს, არა წარმჯდეს ჩუენ უფალი 

მსაჯული ჩუენდა, უფალი მთავარ ჩუენდა, უფალი მეუფშ ჩუენდა, 
უფალი მაცხოარ ჩუენდა და მან თავადმან მიჯსნეს ჩუენ. 

თავი 35 

3, (382V) განძრიელდით ჯელნი დაშთომილნი და მუჯლნი დაჭა- 
ნილნი, 

4. ნუგეშინის-სცემდით სულმოკლეთა გულითა, განძრიელდით და 

მვ. 6. საუნჯშნი მ. დგლოვდა; სარონი)ასაორონი.
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ზუ გეშინინ. აჰა ესერა უფალი ჩუენი სასჯელსა მიაგაბს დაე მიაგოს 
იგი. თავადი მოვიდეს და მაცხოვნნეს ჩუენ. 

5. მაშინ აღეხუნენ თუალნი ბრმათანი და ყღრთა ყრუთასა ესმოდის. 

6. მაშინ ხლდებოდიან მკელობელნი ვითარცა ირემნი, და გამნე–- 

მართოს ენაი ბრგუნეილი, რამეთუ გამოსთქდა უდაბნოსა წყალ- და 

ჯეკნები ქუეყანასა წყურიელსა. 
7. და იყოს უდაბნოი წყურნებად, და წყურიელსა ქუეყანასა იყოს 

უოღ–უო?7X7X7V7V77V7I7I ””'შ'ჟ'ჟ ჟჟშჟ”””“VV"V"-- - “–“-–- 

თავი 40 

1. (56V) ნუგეშინის-სცემდით, ნუგეშინის-სცემჯით ერსა ჩემსა, 

იტყვს უფალი. 
2. მღდელნი ეტყოდეთ გულსა იერუსალშმისასა და ნუგეშინია- 

"ცემდით მას, რამეთუ აღივსო სიმდაბლი მისი, და განჯსნდეს ცოდვანი 

მისნი, რამეთუ მოიღო კჯელისაგან უფლისა მრჩობლი მოსაგებელი 

ცოდვათა თვსთაი. 
3, ვჯმაი ღაღადებისაი უდაბნოსა ზედა: განმზადენით გზანი უფლი- 

სანი და წრფელ ყვენით ალაგნი ღმრთისა ჩუენისანი. 
4. ყოველი ჭჯევნები აღმოივსოს, და ყოველნი მთანი დამდაბლდენ; 

და იყოს ძნელოვანი იგი წრფელად და ღირღილოვანი -–– ველად. 

5. და გამოჩნდეს დიდებაი უფლისაი, და იხილოს ყოველმან ჯორ- 
ციელმან მაცხოვარებაი ღმრთისაი, რამეთუ უფალი იტყოდა. 

6. ჯმაი, რომელი იტყოდა: ღაღად-ყავ, და თქუ: რასა ვღაღადებ- 
დე? ყოველი ჭორციელი თივა არს, და ყოველი დიდებაი კაცისაი ვი- 

თარცა ყუავილი თივისაი. 
7. განჯმა თივაი იგი და ყუავილი მისი დასცვვა. 

8. ხოლო სიტყუაი უფლისაი დგას და ჰგიეს უკუნისამდე. 

9. (368) აღვედ მთასა მაღალსა მახარებელი ეგე სიონისაი, აღი- 

მაღლე ძრიელად ვმაი შენი მახარებელმან მაგან იერუსალშმისამან, 
აღიმაღლე, ნუ „გეშინინ, არქუ ქალაქებსა იუდაისსა: 

10. აჰა ესერა ღმერთი, ღმერთი ჩუენი, აჰა ესერა უფალი ძრიელე– 

ბით მოვალს და მკლავი მისი უფლებით; აჰა ესერა სასყიდელი მისი 
მის თანა და საქმენი წინაშე მისსა, 

11. ვითარცა მწყემსი მწყსიდეს სამწყოსათა თკვსთა და მკლავითა 
თვსითა შეკრიბნეს კრავნი და მუცლად-ღებულთა ნუგეშინის-სცეს. 

12. ვინ აღწყნა პევშითა თკსითა წყალნი და ცანი მტკავლითა გან- 
ზომნა და ყოველი ქუეყანაი ბრჭალითა? ვინ აღწონნა (მთანი სასწო- 
რითა| და ბორცუნი უღლითა?
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13. ვინ ცნა გონებაი უფლისაი, ანუ ვინ თანა-მზრახვალ ეყო მ», 

რაითამცა კუალს ადგინა იგი? 

14. ანუ ვინ უჩუენა მას სამართალი, ანუ გზაი გულისხმის-ყო- 

ფისა- ვინ აუწყა მას? 
15. უკუეთუ ყოველნი წარმართნი ვითარცა ნაწუეთნი კარსისანი 

და წამი სასწორისაი შეირაცხნენ და ვითარცა ნერწყუანი პირისანი. 

16. ხოლო ლიბანი ვერ კმა არს საგხებლად, და ყოველნი ოთხ- 

ფერჯნი ვერ კმა არიან საკუერთხად. 

17. და ყოველნი წარმართნი არად, ვითარცა არარაი არიან და არად 

შერაცხილ არიან. 

თავი 41 

8. (322) ხოლო შენ, ისრაშლ, მონაი ჩემი ხარი შენ, იაკობ, რომე- 

ლი გამოგირჩიე, ნათესავი აბრაჰამისი, რომელი შევიყუარე, 
9. რომელსა გიპყარ ჯელი კიდითგან ქუეყანისაით და საებგუროით- 

გან მისით გიწოდე შენ და გარქუ: მონაი ჩემი ხარი შენ, გამოგირჩიე 

და არა დაგიტეო შენ. 

10. ნუ გეშინინ, რამეთუ მე შენ თანა ვარ, ნუცა სცთები; რამეთუ 

მე ვარ, რომელმან განგაძრიელე შენ და შეგეწიე შენ და განგამაგრე 

შენ მარჯუენითა ჩემითა მართლითა. 

11. აჰა ესერა ჰრცხუენოდის და კდემულ იყვნენ ყოველნი მტერნი 

შენნი, რამეთუ იქმნნენ ვითარცა არა ყოფილნი, და წარწყმდენ ყოველ- 

ნი მსაჯულნი შენნი. 

12. ეძიებდე და არა ჰპოვნე კაცთა მათ, რომელთა შეურაცხ-გყვეს 

შენ, რამეთუ იქმნნენ ვითარცა არარანი და არა იყვნენ ბრძოლანი 

იგი შენნი. 
13, რამეთუ მე ვარ უფალი, რომელმან გიპყარ მარჯუენს შენი და 

გარქუ: ნუ გეშინინ. 

14. შვილო ჩემო იაკობ და მცხუედო ჩემო ისრაშლ, შეგეწიო შენ, 

იტყვს უფალი, მჯსნელი შენი, ღმერთი ისრაზლისაი. 
15. აჰა ესერა გყავ შენ, ვითარცა ურმის-თუალი მლეწველი, ახა- 

ლი ხერხის სახს, დღა დაჰლეწნე მთანი და დააწულილნე ბორცუნი და 

ვითარცა მიწა9 დასხნე. 
16. და განაქრიო, და ქარმან წარიხუნეს იგინი. ხოლო შენ იხა- 

რებდე წმიდისა მიმართ ისრაზლისა და მხიარულ იყო. 

17. და იხარებდენ გლახაკნი და ნაკლულევანნი. რამეთუ ეძიებდენ 

წყალსა, და არა იყოს; და ენაი მათი წყურილითა განვმეს. IVI მე ვარ 

  

41. 13. მარჯუ060.



ესაია, თ. 41-42 277 · 
  

უფალი ღმერთი, მე ვისმინო მათი, ღმერთმან ისრამლისამან, და არა 

დაუტევნე იგი, 
18. არამედ გამოვადინნე მათ ზედა მდინარენი და შორის ველთა 

წყაროები ვყო, უდაბნოი წყურნებად წყალთა, და ქუეყანასა წყური- 

ელსა დიოდის ნაკადულები წყალთაი. 
19. და აღმოვაცენო ქუეყანასა ურწყულსა ნაძვ და ბზაი და მურ“ 

ტი და საროი და ვერხვ. 

20. რამეთუ იხილონ და ცხნან და გულისხმა-ყონ და ჰრწმენეს ერთ– 

ბამად, რამეთუ ჯელმან უფლისამან შექმნა ესე ყოველი და წმიდამან 

ისრამლისამან აჩუენა ესე. 

თავი 42 

1. (368) იაკობს, მონასა ჩემსა, შევეწიო მას; და ისრაშლ, რჩეუ- 

ლი ჩემი, შეიწყნაროს სულმან ჩემმან; მივსცე სული ჩემი მის ზედა, 

და სამართალი წარმართთა გამოართუას. 

2. არა ღაღადებდეს, არცა დააცადოს, არცა ისმეს გარე ჯმაი მისი. 

3, ლერწამი განტეხილი არა შეიმუსროს, და პატრუკი ბრდგნვალ09 
არა დაშრტეს, არამედ ჭეშმარიტად გამოიღოს სამართალი. 

4. და ყოველიIV) Iშეძ)რწუნდეს, (ვიდრემდე) (დ)ადვას ქუვჯყა- 
ნასა სამართალი; და სახელსა მისსა წარმართნი ესვიდენ. 

C 

5. ესრე იტყვკს უფალი ღმერთი, რომელმან შექმნა ცანი და დაამ- 

ყარნა იჟინი, რომელმან დაამყარა ქუეყანაი და ყოველი, რაი არს მას 
შინა, და მოსცა საშუმინველი ერსა თვსსა, და სულნი, რომელნი ვლე– 

ნან მას ზედა. 

6. მე ვარ უფალი ღმერთი, რომელმან გიწოდე შენ სიმართლით და 

გიპყარ ჯელი შენი და განგაძრიელე შენ და მიგეც აღნათქუემად ნათე– 
სავთა და ნათლად წარმართთა, 

7. ახილვად თუალთა ბრმათასა და გამოყვანებად კრულნი საპყრ.ი- 
ბილით, რომელნი სხენან ბნელსა. 

8, მე ვარ უფალი, და ესე არს სახელი ჩემი !. 

C« 

5. (113VI ესრე იტყკს უფალი, რომელმან ქმნა ცალ და დაამყარა 
იგი: რომელმან დააფუძნა ქუეყანაი და რაოდენი-რაი არს (1141) მას 
ფინა, და მოსცა სული ერსა თკსსა, რომელ არს მას ზედა, და საშუ–- 
მინველნი, რომელნი ვლენან მას ზედა. 

' 425--8-ის ტექსტი გამეორებულია სხვა საკითხავშიც 0113V--114-).
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6. მე, უფალმან, გიწოდე შენ სიმართლით და გიპყარ ველი მა<- 
ჯუენს შენი და განგაძრიელე შენ და მიგეც აღნათქუემად “ნათესავთა 
და ნათლად წარმართთა, 

?. ახილვად თუალთა ბრმათასა და გამოყვანებად საკრველთაგან 
კრულნი და სახლისაგან საპყრობილისა, რომელნი სხენან ბნელსა. 

8. მე ვარ უფალი ღმერთი, და ესე არს სახელი ჩემი, 

და დიდებაი ჩემი სხუათა არა მივსცე, არცა სათნოებაი ჩემი გა- 

მოქანდაკებულთა. 
9. დასაბამისანი იგი აჰა მოიწევიან და ახალი იგი მიგეთხრას თქუ- 

ენ, ვიდრე თხრობადმდე გეუწყოს თქუენ. 
10. უგალობდით უფალსა გალობითა ახლითა;: რამეთუ დასაბამი 

მის მაღალთა შინა იდიდების, და სახელი მისი დიდებულ არს კიდით- 

გან კიდედმდე ქუეყანისა, ზღუასა და რომელნი ვლენან მას შინა, ქა- 
ლაკნი და ყოველნი მკვდრნი მისნი. 

თავი 43 

10. (362V) მეყვენით მოწამე და მე ვარ მოწამე, იტყკს უფალი 

ღმერთი, და მონაი ჩემი, რომელი გამოვირჩიე, რაითა სცნათ და გრწმე- 

ნეს ჩემი და გულისხმა-ჰყოთ, რამეთუ მე ვარ და უწინარშს ჩემსა 
არავინ არს სხუაი. 

11. და არავინ არს ჩემსა გარეშე მაცხოვარ. 

12. უთხარ და ვაცხოვნე, ვაყუედრე, და არავინ იყო თქუენ შო- 

რის უცხოი; მეყვენი„თ მოწამე, და მე ვარ მოწამე, იტყვს უფალი 
ღმერთი. 

13. უწინარშს დასაბამსა მე ვიყავ და არავინ არს, რომელი ჭელთა 

ჩემთაგან განმერეს. ვყო, და ვინ მოაქციოს «გი? 

14. ამას იტყვს უფალი, მჯსნელი თქუენი, წმიდაი ისრამლისაი: 

თქუენთკს წარვავლინო ბაბილონდ და აღვადგინნე ყოველნი მტეონი, 
ქალდეველნი, ნავთა შენთა კრულნი. 

15. მე ვარ უფალი, წმიდაი თქუენი, რომელმან ვაჩუენე მეუფე- 

ბა9 თქუენი. 

16. ესრე იტყკს უფალი, რომელმან მოსცა გზაი ზღუასა და ალაგ- 
ნი წყალთა ზედა ძრიელთა. 

17. რომელმან გამოიყვანა ცხენები და ეტლები და ერი მრავალი 

და ძრივლი. არამედ დაიძინეს და (363) არა აღდგეს, დაშრტეს ვი- 

თარცა პატრუკნი. 

18. ნუ მოიჯსენებ პირველსა და დასაბამისასა ნუ შეურაცხ-ჰყოფ. 

48. 11, გარეშმ. 
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19. აჰა ესერა შე. ვქმნე ახალი, რომელი აწ გამობრწყინდე”ბ, ჯა 

სცნათ 2 გ-: და ვყო უდაბნოსა ზედა გხაი და მდინარენი ურწყულაა 
20. სუმად ერისა ჩემისა რჩეულისა, 

21. წერისა ჩემისა), რომელი მოვიგე, სათნოებათა ჩემთა მიუთხ- 

რობდენ. 

22. (322V) არა თუ აწ გიწოდე შენ, იაკობ, არცაღა დაგაშვრე შენ, 

ისრაცლ: 

23. არა მომგუარე მსხუერპლთა შენთაი და არცაღა შესაწირავთა 

შენთა ზედა მადიდე მე, არა მმონე მე შესაწირავითა, არცაღა დაგაშე- 

რე შენ გუნდრუკისათვს; 

24. არცაღა მიყიდე მე. ვეცხლითა საკუმეველი, არცა ცმელისათვს 

მსხუერპლთა შენთაისა გული-მითქუმიდა მე, არამედ ცოდვანი შენნი 

და სიცოუვენი შენნი წარმოგიდგეს შენ. 

25. მე ვარ, რომელმან აღვიჯოცენ ურჩულოებანი შენნი ჩემთვს და 
ცოდვანი შენნი არღარა მოვივსენნე. 

26. ხოლო შენ მოიჯსენე და ვისაჯნეთ ერთბამად. თქუ ურჩულოე- 
ბაი შენი პირველი, რაითა განჰმართლდე. 

27. ზამათა თქუენთა პირველად შეზცოდეს, და მთავარნი თქუენნი 

ურჩულოებდეს ჩემდა მომართ. 

28. და შეაგინეს მთავართა თქუენთა სიწმიდშ0 ჩემი. მივეც წარ- 

საწყმედელად იაკობი და ისრაცლი საყუედრელად. 

თავი 44 

1. ხოლო შენ ისმინე, იაკობ, მონაო ჩემო, და, ისრაყლი, რომელი 

გამოგირჩიე. 

2. ესრე იტყვს უფალი ღმერთი, რომელმან შეგქ?ნა შენ და რომელ- 

მან დაგზადა შენ დედის მუცლითგან შენით (323). შეგეწიე შედ, 

(363V) ნუ· გეშინინ, მონაო ჩემო იაკობ, და საყუარელო ჩემო ისრა- 
ყლ, რომელი გამოგირჩიე. 

3. რამეთუ მოვსცე წყალი წყურიელთა და რომელნი ვიდო:დიან 

ურწყულსა; დავდვა სული ჩემი ნათესავსა შენსა ზედა და კურთხევა- 
ნი ჩემნი შვილთა შენთა ზედა. 

4. და აღმოსცენდენ ვითარცა შორის წყალთა |მწუანვილი|), ლა 

ვითარცა ძეწნნი თანა-წარსადინელსა წყალთასა. 

5. და მან თქუას: „ღმრთისაი ვარი მე“, და ესე იტყოდის სახელი–- 

თა იაკობისითა, და სხუამან დაწეროს ჯელითა თკსითა, ვითარმედ: 
„ღმრთისაი ვარი მ0%, და სახელითა ისრაშლისაითა ღაღადებდეს.



280 ესაია, თ. 44--45 
  

6. ესრე იტყკს უფალი მეუფმს ისრამლისაი და მჯსნელი ღმერთი 
ყოვლისა-მპყრობელი: მე ვარ პირველი და მე ვარ შემდგომი; და არა– 

ვინ არს ღმერთი, ვითარ მე უფალი. 

7. დადეგინ და უწყოდენ„ უთხარ და განემზადენ, მე ვინათთგან 

შევქმენ კაცი საუკუნოდ და მომავალი იგი მოსლვადზმდე გითხრა 

თქუენ. 

23. (323) იხარებდინ ცანი და მხიარულ იყავნ ქუეყანაი, რამეთუ 

შეიწყალა ღმერთმან ისრამლი; დაჰბერეთ ნესტუსა, საფუძველთა 

ქუეყანისათა, და ღაღადებდით მთანი სიხარულით და ბორცუნი და 
ყოველნი ხენი მათნი, რამეთუ იჯსნა უფალმან იაკობი და ისრაშლი 

ადიდოს. 

24. ესრე იტჟყკს უფალი, მჯსნელი შენი, დამბადებელი დედის მუც- 

ლითგან: მე ვარ უფალი, რომელმან შევქმენ ყოველი და გარდავართ- 
ხენ ცანი მხოლომან და დავამტკიცე ქუეყანაი. 

25. ვინ-მე უკუე სხუამან განაქარვოს იგი? მე ვარ, რომელმან გახ- 

ვაქარვი სასწაულები მუცლით-მეზღაპრეთაი და მეცნიერებაი გული- 

საგან; გარე-მივაქცინი გონიერნი მართლუკუნ და ზრახვანი მათ5ი 

განვაცოფნი; 

26. და დავამტკიცო სიტყუაი მონისა თვსისაი, და ზრახვათ ანგე- 

ლოზთა მისთაი ჭეშმარიტ იყოს; რამეთუ რომელმან ჰრქუას იერუსა- 

ლშმსა დაემკვდრე, და ქალაქნი იუდაისნი აღეშშნნენ, და ოჯერნი მის- 
ნი აღემართნენ; 

27. რომელმან ჰოქუას უფსკრულსა: მოოჯრდინ! და მღინარენი 

შენნი განვაჯმნე; 

28. რომელმან ჰრქუას კკროზს: განბრძნდი! და ყოველი ნებაი შენი 

იყოს; რომელმან ჰრქუას იერუსალშმსა: აღეშშნე! და ტაძარი წმიდაი 

ჩემი დავაფუძნო. 

თავი 425 

1. (323) ესრე იტყკს უფალი ღმერთი ჩუენი: ცხებულსა ჩემსა. 
კვროზს, რომელსა უპყარ ჯელი მარჯუენშ მისი, დამორჩილებად მისა 

წარმართნი, და ძალი მეფეთაი განვხეთქო, განვახუნე წინაშე მისსა 
ბჭენი, და ქალაქნი მისნი არა დაეჭ”მნენ. 

2. წინაშე მისსა ვიდოდი და მთანი დავავაკნე და ბჭენი რვალისანი 
შევმუსრნე და მოქლონ|ნ)ი რკინისანი განვხეთქნე. 

3, და მიგცნე შენ საუნჯენი ბნელისანსი დაფარულნი, IV) და 

უხილავნი განგიხუნე, რაითა სცნა, რამეთუ მე ვარ უფალი ღმერთი, 

რომელმან გიწოდე სახელი შენი ისრაწლისაი,
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4. მონისა ჩემისა იაკობისთვს და ისრაშლ რჩეულისა ჩემისათვს, და: 

შეგიწყნარე შენ. რამეთუ შენ არა მიცან მე, 

5. რამეთუ მე ვარ უფალი ღმერთი შენი და არავინ არს ჩემსა გა– 
რეშე. გაპნგაძრიელე შენ, და არა მიცან მე, 

6. რაითა ცნან მზის აღმოსავალისათა და მზის დასავალისათა, რა– 

მეთუ არავინ არს ჩემსა გარეშე. (135VI) მე ვარ უფალი ღმერთი თქუ– 
ენი, და არავინ არს მერმე სხუაი. 

7. მე შევქმენ ნათელი და ბნელი, მე დავჰბადე მშჟდობაი და ბორო– 

ტი; მე ვარ უფალი ღმერთი თქუენი, რომელმან ვქმენ ესე ყოველი. 
8. იხარებდედ ცანი ზეგარდამო, და ღრუბელნი ცროდედ სიმართ- 

ლესა; და აღმოაცენენ ქუეყანამან წყალობაი და სიმართლხ ერთბა- 
მად აღმოსცენდენ. მე ვარ უფალი ღმერთი თქუენი, რომელმან შეგქ- 

მენ შენ და დაგბადე შენ. 

9. და მერმე უმეტშს შეგმზადე შენ ვითარცა თივაი მეკეცისაი. 
ნუუკუე დღე ყოველ გნავნ მჯნველი ქუეყანასა, ანუ ჰრქვს-მეა თიჯამან 
მეკეცესა, ვითარმედ: რასა ჰზამ ანუ რასა იქმ? ანუ ქმნულმან ჰრქუას, 
ვითარმედ: არა გასხენ ველნი? ანუ სიტყუაი მიუგოს დაბადებულმან 
დამბადებელსა? 

10. ვაი, რომელმან ჰრქუას მამასა თვსსა: რაისათგ მშევ? ანუ დე–- 
დასა თკსსა. რაისათვს გელმოდა ჩემთვს? 

11. რამეთუ ესრშთ იტყკს უფალი ღმერთი, წმიდაი I136) იგი ის- 
რაშლისაი, რომელმანცა დაგბადა შენ, რომელმან შექმნა მოწევნად5ი 
იგი ჟამთანი: მკითხეთ მე ძეთა ჩემთათვს და ქმნულთა ჯელთა ჩემთა- 
თკს მომცენით მე. 

12. მე შევქმენ ქუეყანაი და კაცი მას ზედა; მე ჯელითა ჩემითა და– 
ვამყარენ ცანი და ყოველთა ვარსკულავთაი ვბოძანე ყოფაი. 

13. მე აღუდგინე მას სიმართლით მეუფშ, და ყოველნი გზანი ჩემ– 
ნი წრფელ არიან. რამეთუ მან აღამშნოს ქალაქი ჩემი და ტყუმ ერისა 
ჩემისაი მოაქციოს არა სავჯსრითა, არცა ქრთამითა თქუა უფალმან 

ყოვლისა-მპყრობელმან. 
16. (137).. განახლდებოდეთ ჩემდამო ჭალაკნი. 
17. რამეთუ ისრაშლი ცხონდების უფლისა მიერ ცხორებითა საუ- 

კუნოითა; არა ჰრცხუნოდის, არცა კდემებოდის უკუნისამდე. 
18. ესრე იტყკს უფალი ღმერთი, რომელმან ქმნნა ცანი, და ესე 

არსა ღმერთი, რომელმან გამოაჩინა ქუეყანაი და დაამტკიცა; მაპნ თა–- 

ვადმან განაჩინა იგი; და არა ცუდად ქმნა იგი, არამედ სამკვდრებე– 
ლად. მე ვარ უფალი, და არავინ არს სხუაი. 

45. 9. დღმ.
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19. არა ფარულად ვიტყოდე, არცა ადგილსა ქუეყანისა ბნელისაყა. 
არა ვარქუ ნათ”ასავსა იაკობისსა, ვითარმედ: ამაოსა ეძიებ. მე ვარ 
უფალი, რომელი ვიტყვ სიმართლესა და უთხრობ ჭეშმარიტებასა. 

20. შეკერბით და მოვედით და ზრახვა-ვყოთ ერთად ცხორებულოა 

მაგათ წარმართთაგანთა. არა ცნეს, რომელთა მოიღიან ძელი გამოქან- 
დაკებული მათი და ილოცვედ ღმრთად მიმართ, რომელთა ვერ იჯსნედ 
იგი. 

21. ანუ უთხრან რაიმე: მომეახლნედ და თქუდ() ერთბამად: ვინ 

სასმენელ ყვნა ესენი, რამეთუ დასაბამითგანვე მაშინ მიგითხრა თქუე:? 
მე ვარ უფალი, და არავინ არს სხუა ჩემსა გარეშე, მართალი და მა- 
ცხოვარი, და არავინ აოს თვნიერ ჩემსა. 

C 

22. მოიქეცით წV) ჩემდა და სცხონდეთ, რომელნი ხართ დასას- 

რულსა ქუეყანისასა; მე ვარ ღმერთი, და არავინ არს ჩემსა გარეშე, 

იტყკს უფალი !. 
« 

22. (77) ესოე იტყკს უფალე: მოიქეცით ჩემდა და სცხონდეთ. 
რომელნი-ეგე ხართ დასასრულსა ზღვსასა;, მე ვარ, და არა ვინ არს 
სხუაი IV) ჩემსა გარეშე. 

23. თავსა ჩემსა ვფუცავ, იტყვს უფალი, რამეთუ გამოვიდეს პირისა 
ჩემისაგან სიმართლშ, და სიტყუანი ჩემნი არა კუალად იქცენ. 

24. რამეთუ ჩემდა მოდრკეს ყოველი მუჯლი, და ყოველი ენაი 
ფუცვიდეს ჭეშმარიტსა ღმერთსა. 

25. და თქუას ყოველმან ენამან, ვითარმედ: სიმართლშ და დიდე- 

ბაი მისა მივიდენ, და ჰრცხუენოდის ყოველთა, რომელნი განაშორე- 
ბენ თავთა თ>ვსთა უფლისაგან. 

26. რამეთუ განმართლდენ და «დიდებოდიან უფლისა მიერ ყო- 
ველნი ნათესავნი. 

თავი 48 
– 

1. (323V) ისმინეთ ესე, სახლო ისრამლისაო, რომელ წოდებულ 

ხართ სახელითა ისრასლისაითა და რომელნი იუდაისგან გამოსრულ 

ხართ, რომელნი ჰფუცავთ სახელსა უფლისა ღმრთისა ისრამლისასა 
და ღმრთისა მიერ მოჯვსენებულნი არა ჭეშმარიტებით და არეა სიმარ- 

თლით, 

2), გარეშმ 22. გარეშმ. 24. მოდრკმს. 

1 45,22-ის ტექსტი გამეორებულია სხვა საკითხავშიც (77ჯ).
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2. და რომელნი მოსავ ხართ ქალაქისა წმიდისა ღმრთისა მიმარ», 

ისრაწლისა დამტკიცებით; უფალ და ყოვლისა-მპყრობელ არს სახე– 

ლი მის+, 

ვ. პირველი იგი მაშინდითგან გითხრა შენ, და პირისაგან ჩემისა 

სასმენელ გექმნა შენ; მეყსეულად ვყავ და მოიწია. 
4. ვიცი, რამეთუ ფიცხელ ხარ შენ, და ძარღვ რკინისაი არს ქედი 

შენი, და შუბლი შენი რვალისაი. 

5. და გითხარ შენ მაშინვე და ვიდრე მოწევნადმდე შენ ზედა გას–- 

მინე შენ, ნუუკუე სთქუა: კერპთა ჩემთა მიყვეს მე; არამედ რაითა 
არა იტყოდი: გამოქანდაკებულთა და გამოდნობილთა მამცნეს მე. 

6. გესმ«ნა ესე, და თქუენ არა სცანთ. არამედ მერმეცა გასმინე–ვე. 

ახალი იგი, ამიერვე რომელი ყოფად არს. 

7. და არა სცანთ იგი. და აწ იქმნა, და არა მაშინ და არცა პირველ– 
თა დღეთა. და არცა გესმინა იგი. ნუ იტყე: ჰე, ვიცი იგი. 

8. და არცაღა |324) გესმინა, არცა უწყოდე იგი, არცა დასაბამით- 

გან განვახუენ სასმენელნი შენნი, რამეთუ უწყოდე, ვითარმედ შეუ– 

რაცხებით შეურაცხ-ჰყო, დღა უსჯულო მიერვე დედის მუცლითგან 

გეწოდა. 
9. სახელისათვს ჩემისა გიჩუენო შენ გულის-წყრომაი ჩემი და 

დიდებითა ჩემითა მოვაწიო შენ ზედა, რაითა მოგსპო შენ. 

10. აჰა ესერა განიყიდე შენ არა ვეცხლისათვს, და განგარინე შენ 
საჯუმილ–საგან სიგლახაკისა. 

11. ჩემთკს გიყო შენ ესე, რამეთუ სახელი ჩემი შეიგინების და 
დიდებალ ჩემი სხუასა არა მივსცე. 

12. ისთიინე ჩემი, იაკობ და ისრაშლ, რომელსა მე მიგიწოდე შენ: 

მე ვარ პირველი და მე ვარ უკუნიჯანდე. 

13. და ჭჯილმან ჩემმან დააფუზნა ქუეყანაი, და მარჯუენემან ჩემმან 
დაამყარა ცაი. და უწოდე მათ, და წარმოდგეს ერთბამად, 

14. დ» შეკრბეს და ისმინონ. ვინ უთხრას ესე მათ? სიყუარულითა 
შენითა იყავნ ნებაი შენი აღებ.დ ბაბილოვნით ნათესავი ქალდეველ- 
თაი. 

15. მე ვიტყოდე და მე უწოდე და მოვიყვანე და წარმოუმართენ 

გხანი მისნი. 

16. მოვიყვანნეთ ჩემდა, და ისმინეთ ჩემი; არა დასაბამითგანვე ფა– 

რულად ამას ვიტყოდე; რაჟამს იქმნებოდა, მუნვე ვიყავ: და აწ უფალ- 

მან მომავლინა და სულმან მისმან. 

ს) 

17. ეარე იტყვს მჯსნელი შენი, წმიდაი ისრამლისაი: მე ვარ უფა- 
ლი ღმერთი შენი; გიჩუენე შენ გზაი პოვნად, რომელსა ხვდოდი.
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18. და უკუეთუმცა გესმინნეს მცნებანი ჩემნი, გექმნამცა ვითარცა 

მდინარშ მშკდობაი შენი, და სიმართლ” შენი ვითარცა ღელვანი 
ზღკვსანი; 

19. და იყომცა ვითარცა ქვშაი ზღვსაი ნათესავი შენი, და ნამობნი 
შენნი ვითარცა მიწაი ქუეყანისაი; და არცაღა აწ აღიჯოცო, და არა 
წარწყმდეს სახელი შენი წინაშე ჩემსა. 

20. (3241... ჯმაი სიხარულისაი მიუთხართ და სასმენელჯწნი|) (IV) 
ესე თქუთ კიდით კიდედმდე ქუეყანისა. იტყოდეთ, ვითარმედ: იჯსნა 

უფალმან იაკობი, მონაი თვსი, 

21. და არა აწყურა უდაბნოსა მას შინა, უძღოდის მათ ურწყულსა, 
კლდმშ განუპის !, და გაბოდიოდიან წყალნი; და სუას ერმან ჩემმან. 

22. არა არს სიხარული უღმრთოთაი, თქუა უფალმან. 

თავი 49 

1. გესმოდენ ჩემი ჭალაკებსა და მოიხილეთ წარმართთა, რაი მრა–- 

ვალთა ჟამთა ყოფად აოს. გითხრა თქუენ, თქუა უფალმან, საშოითგან 

მიწოდე მე და დედის მუცლითგან დამდვა სახელი ჩემი, 

2. დადვა პირი ჩემი ვითარცა ჯრმალი პოლოტიკი და საფარველსა 

ველისა მისისასა დამარწყუა მე. შემქმნა მე ვითარცა ისარი ერთი 
რჩეული და კაბარჭთა მისთა დამფარა მე. 

3, და მრქუა მე: მონაი ჩემი ხარი შენ, ისრაყლ, და შენდა მიმართ 
ვიდოდი, 

4. და ვთქუ: ამაოდ ვიდრე-მე ვიჭირვოდე ცუდად, ვიდრე-მე დავშუ- 
რებოდე და მეხად მივეც ძალი ჩემი?! ამიLსთვს სამართალი ჩემი უთფლი- 

სა მიმართ არს, და შრომანი ჩემნი წინაშე ლმრთ-სა. 

5. და აწ ესრე იტყკს უფალი, რომელმან დამბადა მე მონად თვ"ა, 
შეკრებად იაკობისა და ისრამლ მისა: შეკერბინ; და ვიდოდი მე წინაშე 

უფლისა და ღმერთი ჩემი მეყოს მე ძალ. 

6. და მრქუა მე: დიდ არს ესე შენდა, რამეთუ გერქუას შენ მონაი 
ჩემი და მტკიცებაი ნათესავთა მათ იაკობისთაი და განბნეულნი იგი 
ისრამლისანი შეკრებად. აჰა ესერა მოგეც შენ აღნათქუვმად თესლე- 
ბისა და ნათლად წარმართთა და იყო შენ საცხორებელად მიაღსას- 
რულადმდე სოფლისა. 

8. (324V) ესრე იტყვს უფალი: ჟამსა შეწყნარებისასა ვისმინო შე- 

ნი და დღესა ცხორებისასა შეგეწიო შენ; დაგბადე შენ და გყავ ”შენ 

1 განუპოს წერებულა, მაგრამ ო-ს ნაწილი მოფხეკილია, რომ ი-ს დამგვანებოდა.
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„აღნათქუემად წარმართთა, რაითა (325) დაამტკიცო ქუეყანაი და აღა–- 
მკო მკვდრობაი უდაბნოისაი მის; 

“ 9. უბრძანო მენ კრულთა მათ გამოსლვად საპყრობილით და გამო– 

ყვანებად მათა, რომელნი სხენან ბნელსა და აჩრდილთა სიკუდილისათა. 
ყოველსა გზებსა ძოვდენ და ყოველსა ალაგსა იყოს საძოვარი მათი. 

10. არა შიოდის, არცა სწყუროდის, არცა დაშურენ, არცა ეცეს მათ 

ხორშაკი, არცა ავნოს მათ მზემან. არამედ რომელმან შეიწყალნეს იგი– 
ნი,” მანვე ნუგეშინის–სცეს მათ და თავსა წყაროთასა უძღოდის მათ. 

11. და დავსხნე ყოველნი მთად გზანი და ყოველი ადგილი საძოვ- 
“რად მათა. 

12. აწ უკუე რომელთამე მოიმართონ მოსლვაი შორით, რომელნი- 
მე ჩრდილოით, რომელნიმე ზღვთ კერძო და რომელნიმე ქუეყანით 
სპარსეთით. 

13. უხაროდენ ცათა, და მხიარულ იყავნ ქუეყანაი; ყუაოდედ მთა- 

ნი სიხარულსა და ბორცუნი სიმართლესა, რამეთუ შეიწყალა ერი თვს“ 

დღა მდაბალთა ერისა თვსისათა ნუგეშინის-სცა. 

14. ხოლო სიონმან თქუა: დამიტევა მე უფალმან და ღმერთმან 

ჩემმნ დამივიწყა. 

15. და-ნუ-ივიწყისა დედაკაცმან ყრმაი თვსი, ანუ არა შეიწყალნის 

ნაშობნი მუცლისა თვსისანი?ჩ და-ღათუ-ავიწყდენ ესენი დედაკაცსა, 
ხოლო მე არა დაგივიწყო, თქუა უფალმან. 

16. აჰა ეგერა ჭელთა ჩემთა ზედა გამოვწერენ ზღუდენი შენნი, 
და წინაშე თუალთა ჩემთა ხარი შენ მარადის. 

17. მსთუად აღეშმნო შენ მათგანვე, რომელთა დაგარღვეს შენ; და 

“რომელთა მოგაოჯრეს შენ, შენგან ადრე განითხინენ. 

18. აღიხილენ თუალნი შენნი და იხილენ ყოველნი ნაშობნი შენ- 

ნი. რამეთუ ეგერა შემოკრბეს და მოვიდეს და გარე-მოგადგეს შენ 

ყოველნი შვილნი შენნი. ცხოველ ვარ მე, იტყვს უფალი. რამეთუ 

ყოველნივე ესე! შთაიცუნე ვითარცა კუართნი და შეიშკვნე IVI იგი- 
ნი, ვითარცა სძალი რაი შეიმკვის სამკაულითა თვსითა. 

19. რამეთუ მოოჯრებულნი ქუეყანისასა შენისანი აწ მოვიდენ და 
გაურვებდენ შენ აღშშზნებისათ=-კს მათისა, განეფინნენ, განვრცნენ, გან– 

მრავლდენ და რომელნი-იგი განვნებდეს და შთაგნთქზიდეს, განგე-შო–- 

რნენ შენგან; 
20. და გეტყოდიან შენ შვილნი შენნი, რომელ წარსწყმიდენ: ფარ- 

თო მიყავ ჩუენ ადგილი სამკვდრებელად, რამეთუ იწრო ვართ. 

3მ. 10. ხურშაკი 19. შთანგნთქმიდეს. 

"ეს სიტყვა სტრიქონს ზემოთაა ჩამატებული.
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21, ესერა სიტყუ-დ იწყო შენ გულსა შინა შენსა და სთქეუა: და 
უქუე ესენი ვინ მიშვნა? რამეთუ მე ქურივი და ბერწი და უზკვდროი 

ეარ, მწირი და ღაშთომილი, ესენი-მე ვინ გამომიზარდნა? 2ე დატე- 

გებული და შეურაცხი „და ისენი-მე სადა იყვნეს? 

22, ესრე იტყვს უფალი: აჰა ესერა მივყო ჭელი ჩემი წარმართთა 

ზედა და ჭქალაკთა აღვჰმართო ნიში ჩემი და მივიყვანნე ძენ” ჩემნი 
წიადითა მათითა და ასულნი შენნი მოჰყვანდენ, 

»ე, და იყვნენ შარავანდედნი მძუძწ შენდა და ცოლნი მათნი -– 
ყრმის მპყრობელ შენდა. პირსა ზედა ქუეყანისასა თაყუანის“გცემდეს 
მენ დ.ა მიწასა ქუეშე ფერჯთა შენთასა ლოშნიდენ; და გულისხმა- 
ჰყო, რამეთუ ზე ეარ უფალი და არა ჰრცხუენოდის ყოველთა, რომელ- 

თა დამიღმოასჩ მე, 

თავი 50 

| 197VI უფალმან მცეს ენაი სწავლულებისაი ცნობად, რაჟამს 

არს აქომად სიტყკსა. დამდვეს მე განთიად და შესძინა ყურიმ- 
ლის სჰასად, 

5. და სსაკლამან უფლისამან განაღო ყური ჩემი: ხოლო მე არა 

გაჩ. ეექმას და არცა, სიტყუაი. მიუგე. 
ლ. ზოლი ჩემი ვეც ჭუეშასა და ღაწვ ჩემი ყურიმლის ც-მასა და 

პი არა გარე-მივიქციე სირცხკლისაგან ნერწყუვისა. 
და უფალი შეპწე შეყო მე. და მისთვსცა არა მრცხუვ5ა. არამედ 
პატი ჩემი ვითარცა მყარი კლდშ და გულისხმა-ვყავ რამეთე 
პა. აბა: ასა, 

ა. დაპედუო მთახლებულ არს. ჯანმამშართლებელი ჩემი... (5-Iმი წი- 

წააღბიდჯეგ ან შე: და კინ კანაკითხვალი ჩები? მოვმეახლ- ნ§25. 
ა. აპა ასატა უფალი შ-:აწია მე, და ვინ არს ბოროტის ნკოფილი 

ჩ.ჯაააჯზ? 
ამღა 

თავი 5) 

1. (ახა) იაბინათ ჩები, რომელნი · ადევთ სენართლეს ა და იქლ-ბო 
"აშვალაღბა, მიხადათ მყათსა მას კლდე! ალან გაზონი ეი საპაღლაღაა, მიზიდეთ შყაა ას კლდესა, რომლესაგა5 გავღიკუნთბ- 
დ და ღლპასა პას ჯურობულსა, როპლოსაჯან აღმოეთხბალენი თ. 

2 ღახადად აბრაჰაბა, პალასა თქუენსა, და სარას. 8მობპალაა თოქუებ- 
ლელე 

სა, რააა აღთი იყო. და უწოდე ბას. ჯა კაკეთთბე ლზე და გაუვახოაე- 
ლთა ღვი 
ღე თას 

და ადა წოვა პანა აბ ვი, და ნუგამილოავაც6 უოვულთა 

.'.
 
“
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ოჯეოთა შენთა და დავსხნე ყოველნი უდღაბნონე 8-650, ვუთარეა სა 

მოთხ8 საშუებლისაი და მზის დასავალით მისით |326C|) ვილარცა სა- 
ნოთ:აყ ღმრთისაი: სიხარული და მხიარულებალ მას შინა, აღსარება 

და ჯმაი ქებისაი. 

4. ისმინეთ ჩემი, ისმინეთ ჩემი, ერო ჩამო, ლა მეფ: 

იღეთ ჩემი, რაზეთუ შჯული ჩეზგ მიერ გამოვიდეს და სააჯალი ჩემ. – 

ხათლად წარმართთა. 
5. მოახლებულ არს ადრე სიმართლ– ჩემი, და 3 

ცა ნათელი სიმართლმ ჩემი, და მკლავსა ჩემსა წარმართ 

მე ჭალაკნი მელიან და მკლავსა ჩემსა ესვენ. 

6. აღიხილენით თუალნი თქუენნი ზეცად და მიხედეთ ქუ:ყანასა, 

რამეთუ ცა9 ვითარცა კუამლი დამყარებულ არს, და ქუეყანაი ვითარ– 

ცა სამოსელი დაძუელდე”ა; ხოლო დამკვდრებულნი მეანი ვითარცა 

იგინივე წარვდენ. და მაცხოარებაი ჩემი უკუნისანდე იყოს, და სიმარ– 

თლის ჩემი არა მოაკლდეს. 
7. ისმინეთ ჩემი, რომელთა იცით სამართალი; ერო ჩემო, შჯული 

ჩემი გულთა შ“ნა თქუენთა არს. ნუ გეშინინ ყუედოებისათვს კაცთაი- 
სა და 'მეურაცხებასა მათსა ზედა ნუ მოუძრულდებით, 

8. რამეთუ ვითარცა სამოსელნი მრავალ ჟამისანი დაძუელდენ, ღა 

ვითარცა მატყლნი მღილთაგან ეგრე შეიჭამნენ; ხოლო ს”მართლხ. 

ჩემი უკუნისამდე იყოს, და მაცხოარებაი ჩემი თეალითი თესლადმდე. 

9. (326) აღდეგ, აღდეგ, იერუსალშმ, და შეიმოსე ძალი მკლავისა 

შენისაი; აღდეგ ვითარცა დასაბამსა მას დღეთასა. 

10. ანუ არა შენ ხარ, რომელმან მოაოჯრე ზღუაი და წყალნი უფსა- 

კრულთანი მრავალნი? რომელმან დასდევ სივრეფ ზღვსაი გზად წიაღ- 

სავალად განრინებულთა და. ჯსნილთა? 

11. რამეთუ უფლისა მიერ მოიქცენ და მოვიდენ ს”ონს სიხარუ- 

ლითა და მხიარულებითა საუკუნოდ. ხოლო თავსა ზედა მათსა იყოს 

ქებალ, და მხიარულებაი ეწიოს მათ; წარIVI)ვ–დეს სალმობაი და მწუ- 

ხარებაი. 
12. მე ვარ, რომელი ნუგე-შინის-გცემ შენ, მე თავადი; ცან შენ, 

რაი-იგი იყავ, და შეგეშინა კაცისაგან მოკუდავისა და ძისაგან კაცი- 

სა რომელნი ვითარცა თივანი განვმენ. 

13. დაივიწყე შენ ღმერთი შემოქმედი შენი, რომელმან ქმნა ცა9 

და დააფუზნა ქუეყანაი. გეშინოდენ მარადის ყოველთა დღეთა პირი- 
საგან გულის-წყრომისა მაჭირვებელისა შენისა, ვითარცა-იგი ზრახა 
აღებად შენდა. აწ სადა არს ღმერთი იგი მაჭირვებელისა შენისაი. 

1) 

გამოვიდეა ვითარ- 

0. ესვიდე5, თ
 

51. 11. მოვიდეს.
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14. რამეთუ ცხორებასა მას შენსა ვერ დადგეს იგი, არცაღა და- 

ყოვნოს. 
15. რამეთუ მე ვარ უფალი ღმერთი შენი, რომელმან შევძარ ზღუა:, 

და ოხრედ (I) ღელვანი მისნი. ღმერთ და ყოვლისა-მპყრობელ არს 

სახელი ჩემი. 

16. და დავსხნე სიტყუანი ჩემნი პირსა შენსა და საგრილსა ქუეშე 
ჯელისა ჩემისასა დაგიფარო შენ, რომლითა აღვჰმართენ ცანი და და- 
ვაფუზნე ქუეყანაი და ვარქუ სიონსა: ერი ჩემი ხარი შენ. 

17. (326V) განიღვძე, „გგანიღკძე, აღდეგ, იერუსალშმ, რომელმან 

შეს ჭელისაგან უფლისა სასუმელი გულის-წყრომისა მისისაი და ბარ- 
ძიმი რისხვისა ჩემისაი შეს და წარმოაცარიელე. 

18. და არავინ იყო ნუგეშინის-მცემელ შენდა ყოველთაგან შვილ- 
თა შენთა, რომელნი შვენ შენ; და არა არს, რომელმანცა აღგიჰყრა 

ჭელი შენი ყოველთაგან ძეთა შენთა, რომელნი აღამაღლენ. 

19. ორი ესე არს პჯმობად შენდა; ვინ-მე. შეწუხნეს შენ თანა: და- 
ცემაი და შემუსრვაი, სიყმილი და მახკლი? ვინ-მე ნუგეშინის-გცეს 

შენ? 

20. ძენი შენნი, რომელნი განწირულ არიან, რომელთა წარუმართე- 

ბიეს კიდითგან ყოვლისა გზისა, ვითარცა ჭაკუნტელი ზოგის-მგბარი, 

რომელი სავსე არნ გულის-წყრომითა უფლისაითა, დაჯსნილნი უფლი- 

სა მიერ ღმრთისა შენისა. 

თავი §2 

1. (158VI) განიღკძე, განიღვძე, სიონ; განიღვძე და განაღვძე ძალი 
შენი სიონმან; და შენცა შეიმოსე დიდებულებაი შენი, იერუსალშმ, 
ქალაქმან მაგან წმიდამან, ამიერითგან არღარა შესძინოს განსლვაჯ 

შენ შორის წინადაუცუეთელმან და ბილწმან. 

2. განიყარე მტუერი შენი შენგან; აღდეგ და დაჯედ, იერუსალფ0?! 

განიჯსნენ საკრველნი ეგე ქედისაგან შენისა ტყუემან მაგან ასულმან 
სიონისამან! 

3. რამეთუ ამას იტყვს უფალი: უსასყიდლოდ განიფრდენით თქუენ 

და არა ვეცხლითა მოიჯსენენით თქუენ აქავე. 

4. ესრე იტყვს უფალი: ქუეყანად ეგკპტედ შთავიდა ერი ჩემი 
პირველსა მას დამკვდრებად მუნ მსხემობით და ასურასტნად ძლით 

წარიყვანეს. 

5. და აწ რასა ეძიებთ აქა? ესრე იტყკს უფალი. რამეთუ წარიყვანა 

  

16. ქუეშმ. 20. სავსშ. 
62. 1. წინადაცუეთილმა. 2. სიონისამან) იერუსალფმისამან.
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ერი იგი ჩემი მედად, უკუე გოდებდეს. ესრე იტყკს უფალი: თქუენ 
შორის სახელი ჩემი გმობილ არს მარადის, წარმართთა შორის. 

6. ამისთკს ცნას ერმან ჩემმან: მე ვარ თავადი, რომელი ვი|159|1- 

ტყოდე, და აწ მოვედ და თქუენ შორის ვდგა. 
7. (15) ვითარ შუენიერ არიან IV) ფერჯნი მახარებელთა მათ მშვ– 

დობისათანი, რომელნი ახარებენ კეთილსა და რომელნი ახარებენ სი- 
ცოცხლესა. რამეთუ სასმენელ ვყო კმაი მაცხოვარებისა შენისაი, რა- 
ჟამს ვპჰრქუა მე სიონსა ვითარმედ. სუფევდეს შენ ზედა ღმერ- 
თი შენი. 

8. რამეთუ ჯმაი მცველთა შენთაი ამაღლდა, და მითვე ვჯმითა ე=- 
თად იხარებდენ; რამეთუ პირსპირ იხილონ ჟამი იგი, რომელსა შეიწ– 

ყალოს უფალმან სიონი. 
9. მთანი ღაღადებდენ უდაბნოთა ზედა იერუსალწმისათა სიხა- 

რულსა მათსა, რამეთუ შეიწყალა უფალმან ერი თვსი და იჯსნა იერუ– 
სალშმი. 

10. და გამოაცხადოს უფალმან მკლავი წმიდაი თვსი წინაშე ყო- 

ველთა წარმართთა, და იხილონ ყოველთა კიდეთა ქუეყანისათა მა- 
ცხოვარებაი ღმრთისა ჩუენისაი. 

13. (188VI) აჰა ესერა გულისხმა-ყოს მონამან ჩემმან და აღმაღლ– 

დეს და იდიდოს. 
14. ვითარცა-იგი უკვრდეს მრავალთა შენ ზედა, ეგრმთ უდიდებუ- 

ლხს იყოს კაცთაგან ხილვაი შენი და დიდება9 შენი ძეთა კაცთაისა. 
15. ესოშთ უკვრდეს თესლებსა მრავალსა მის ზედა, და დაეყვნენ 

მეფეთა პირნი მათნი, რამეთუ, რომელთა არა თხრობილ არს მისთვს, 
იხილონ, და, რომელთა არა ესმინოს, გულისხმა-ყონ. 

თავი 53 

1. უფალო, ვისმინე ჰრწმენა სასმენელი შენი, და მკლავი უფლისაი 

ვის გამოეცხადა? 
2. და მიუთხრათ ესე წინაშე მისსა ვითარცა ყრმაი და ძირი ქუე- 

ყანასა წყურიელსა. არა არს ხილვაი მისი, არცა სიკეთხ, არამედ ხილ–- 

ვაი მისი მოკლებულ უფროის ყოველთა კაცთა. 
3. კაცი გუემასა შინა იყო, და იცის მან დათმენაი სალმობათაი, 

რამეთუ არა გარე-მიიქცია პირი მისი, იგინა და არა შეირაცხა. 

4. ამან ცოდვანი ჩუენნი იტვრთნეს და ჩუენთვს ივნოს და ჩუენ 
შეგკრაცხოს სალმობათა შინა და წყლულებათა და განბოროტებათა. 

5. მედად) მეოტად. 

ჩვ. 2. სიკმთხშ. 

19 ქართული ლექციონარი
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5. ხოლო იგი იწყლა ურჩულოებათა ჩუენთათვს და იგუვემა ცოდ- 
ვათა ჩუენთათკს; სწავლებაი მშვდობისა ჩუენისაი მისა მიმართ, და 
წკლულებითა მისითა ჩუენ განვიკურნენით. 

6. ყოველნი ვითარცა ცხოვარნი შევს(189)ცეთით; კაცი გხასა 

თვსსა შესცთა. და უფალმან მისცა იგი ცოდვათა ჩუენთათჯვს; 
7. და იგი განბოროტებისა მისისათვკს არა აღაღებს პირსა მისსა. 

ვითარცა ცხოვარი კლვად მიიგუარა და ვითარცა ტარიგი წინაშე მრი- 
სუვალისა უპკმობელად დგას, ესრშთ არა აღაღებს პირსა თვსსა. 

8. სიმდაბლითა თკსითა სასჯელი მისი მიეღოს. და ნათესავი მისი 
ვინ-მე მიუთხრას? რამეთუ აღებულ არს ქუეყანით ცხოვრებაი მისი, 
და ურჩულოებისათვს ერისა თვსისა მიეცა იგი სიკუდილდ. 

9. მივსცნე უკეთურნი სიკუდილისა მისისა წილ და მდიდარნი დაფ- 
ლვისა მისისა წილ. რამეთუ უსჯულოებაი მან არა ქმნა, არცა იპოკა 
ზაკუვაი პირსა მისსა. 

10. და უფალსა ჰნებავს განწმედაი ცოდვათაგან უკუ-თუე მიეც- 
ნეთ ცოდვათათვს, სულმან თქუენმან წიხილოს| ნათესავი იგი, მყოვარ- 

-ჟამ ცხოვრებული. და უფალსა ჰნებავს 
11. მოსპოლვად სალმობაი სულისაგან მისისა, ჩუენებად მისა ნა–- 

თელი და დადებად მისა გულისხმის-ყოფით და განმართლებად მართა– 
ლი მონა, კეთილ ყოფილ მრავალ, და ცოდვანი მათნი მან თავს ისხნეს. 

12. ამისთვსცა მან თავადმან .დაიმკ,ვდრნეს მრავალნი და ძრიელთა 
განუყოს ნატყუენავი. ამისთვს მისცა სული თვსი სიკუდიდ და უსჯუ- 
ლოთა თანა შეირაცხა; და მან ცოდვანი მრავალთანი აჭოცნა და ურჩუ- 
ლოებათა მათთათვს მიეცა. 

თავი 55 

1. |363V) რომელთა გწყურის, წარვედით წყლად, და რომელთა 
არა გაქუს ვეცხლი, მივედით და იყიდეთ თვნიერ ვეცხლისა და სას– 
ყიდლისა. 

2. ღჯნოსა და ცმელსა რაისათკს იყიდით ვეცხლითა დ. “მრომაი 
ეგე თქუენი არა მაძღრივ არს? ისმინეთ ჩემი და ჭამეთ კეთილი და 
იშუებდენ კეთილსა შინა სულნი თქუენნი. 

3. და აღგითქუა თქუენ აღთქუმაი საუკუნოი წმიდაი იგი დავითისი 

სარწმუნოი. 

4. აპა ესერა საწამებელად წარმართთა |3641) მივსცე იგი მთავრად 
და მბრძანებელად ნათესავთა. 

12 ძრიელთაი.
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5. აჰა ესერა ნათესავთა, რომელთა არა გიცოდიან, სახელით გხა– 
დოდიან ღმრთისა შმენისათვს წმიდისა ისრამლისა, რამეთუ გხადა შე. 

6. ეძიებდით ღმერთსა და რაჟამს ჰპოოთ იგი, ხადოდეთ მას. და 
ოდეს მოგეახლოს, 

7. დაუტევენინ უღმრთომან გზანი მისნი და კაცმან უსჯულომან 
ზრახვანი თვსნი, და მოიქეცით უფლისა, და შეიწყალოს იგი ღმრთისა 

ჩუენისა მიმართ, და ფრიად მიგიტევნენ თქუენ ცოდვანი თქუენნი. 

8. რამეთუ არა ეგრე არიან ზრახვანი ჩემნი, ვითარ-ეგე 'ხრახვანი 

თქუენნი, იტყვს უფალი. 
9, არამედ ვითარ განშორებულ არიან ცანი ქუეყანით, უგრე გან– 

შორებულ არიან ზრახვანი ჩემნი ზრახვათაგან თქუენთა. 

10. რამეთუ ვითარცა გარდამოჯდის წკმაი გინა თოვლი და არა 

კუალად-იქცის მუნვე, ვიდრემდის განაძღის ქუეყანაა ლდა გამოშვის 

და აღმოსცენდის, მოსცის თესლი მთესვარსა და პური საზრდელად, 

11. ეგრფთ იყვნენ სიტყუანი ჩემნი, რომელნი გამოვიდოდიან პი–- 

რისაგან ჩემისა. არა კუალად-მოიქცენ ჩემდავე ცარიელნი, ვიდოეზდის 

აღასრულონ ყოველი, რომელი ვინებე, და წარმოვჰმართნე გზხანი შენ– 

ხი და ბრძანებანი ჩემნი. 
12. რამეთუ სიხარულით განხვდეთ და მხიარულებით იქცეოდით. 

რამეთუ მთანი და ბორცუნი ხლდებოდიან და მოგეგებვოდიან თქუენ 

სიხარულით, და ყოველთა ხეთა ველისათა დაიტყუელნენ შტოებითა 

თვსითა. 

13, რამეთუ ძეძვსა წილ აღმოგიცენო შენ საროი და ღვიისა წილ 

მურტი. ღა იყოს უფალი სახელად და სასწაულად საუკუნოდ და არა 

მოაკლდეს 1. 

თავი 56 

C 

1. (104) ამას იტყკს უფალი: დაიმარხეთ სამართალი და ყავთ სი- 

მართლმ, რამეთუ მოახლებულ არს მაცხოარებაი ჩემი, მოწევნად და 

გამოჩინებად წყალობაი ჩემი. 

2. ნეტარ არს მამაკაცი, რომელმან ყოს ესე და დაიმარხნეს შაბათ– 

ნი ჩემნი შუეგინებელად და დაიცვნეს ჯელნი თკსნი რამეთუ არა 

ქმნეს სიცრუვმ. 

უე. 7. უსჯოლომან. 10. განაძღის)განრყუნის. 13. ძეძვისა; მორტი. 
! მე-13 მუხლის ბოლო წინადადება („უფლისა სახელად და სასწაულად უკუ- 

ნისამდე, და არა მოაკლდეს“) სხვაგანაცაა შეტანილი (327;).
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CL 

1. (327) ანას იტყკს უფალი: ეკრძალენით სამართალსა და იქმო- 
დეთ სიმართლესა, რამეთუ მოწევნულ და მოახლებულ არს მაცხოარე- 

ბალ ჩემი; და აწ არს ჟამი მოსლვად წყალობისა ჩემისა, 
2. ნეტარ არს მამაკაცი, რომელი ჰყოფდეს, და კაცისა მის, რომე- 

ლი ეკრძალებოდის მას... 

3. ნუ იტყკნ საჭურისი იგი, რომელი მოსრულ იყოს უფლისა: გან- 
მე-მაშოროს უფალმან ერისაგან თვსისა; და ნუ იტყვნ საჭურისი იგი, 
ვითარმედ: მე ვარ ხ8 კვმელი. 

4. რამეთუ ამას ეტყვს უფალი საჭურძსთა მათ: რომელნი იმარხ- 
ვიდენ შაბათთა ჩემთა და რომელთა გამოიძიონ, რაი-–იგი მე მნებავს, 

ღა რომელთა თავს-ისხნენ აღთქუმანი ჩემნი, 

5. ვსცე .მათ სახლსა შინა ჩემსა ადგილი სახელოვან უმჯობმს, რო- 
მელთა ესხნენ ძეებ და ასულებ; სახელი საუკუნოი მივსცე მათ. 

თავი 57 

1. (195V) იხილეთ !, ვითარ წარწყმდა მართალი იგი, და არავინ 
მოელის გულითა, და კაცნი მართალნი აღიღებიან, და არავინ განიცა- 
დის, რამეთუ პირისაგან სიცრუვისა აღებულ არს სამართალი. 

2. და იყოს მშკდობით საფლავი მისი, რამეთუ აღებულ არს შო- 
რის. 

3. ხოლო თქუენ მოიყვანეთ აქა, ძენო უსჯულონო, ნაშობნო მემ- 
რუშეთანო და მეძავთანო. 

4. რომლითა-იგი იშუებდით? ვის ზედა აღაღეთ პირი თქუენი და 
განსძართ ენაი თქუენი და ზრახეთ ძვრი თქუენი? 

15. (93) ამას იტჟყკს მაღალი იგი, რომელი მაღალთა შინა დამკვდ- 

რებულ არს –– წმიდაი წმიდათა შორის და სახელი მისი უფალ და მჯ:- 

ღალ და წმიდათა შორის განსუენებულ, და სულმოკლეთა მოსცეს 
სულგრძელებაი და მოსცის ცხორებაი დამდაბლებულთა გულითა. 

16. და არა უკუნისამდე გულ-მანკიერ ვიქმნე შურის-გებად, არა 

მარადის განგირისხნე თქუენ, რამეთუ სული ჩემ მიერ გამოვიდეს, და 
ცხორებაი მე შევქმენ. 

17. ცოდვისათვს მცირედ რაი მე შევაწუხე იგი, ვტანჯე და გარე- 

ნც. 5. სახელი)სახლი. 

1 ხელნაწერში ამ საკითხავს, შეცდომით აწერია, რომ ზაქარია წინასწარმეტკ- 
ველისაა.



ესაია, თ. 57-58 _. 9093 
  

მივიქციე პირი ჩემი მისგან, შეწუხნა და ვიდოდა გზათა მისთა ზწუ- 

ხარმ. 
18. და გხანი მისნი გიხილენ და განვკურნენ და მივეც მას ნუგე“ 

შინის-ცემა95 ჭეშმარიტი, 

19. მშვდობაი მმკდობასა ზედა და რომელნი მახლობელ არიან... 

თავი 58 

1. (32) ესრე იტყვს უფალი: აწ ღაღად-ყავ მაღლითა ჯმითა და 
ნუ დასდუმნები; და ამხილენ ერსა ჩემსა ცოდვანი მათნი და უთხრენ 

იაკობსა უსჯულოებანი მისნი. 

2. მე დღითი დღე მეძიებედ. და ცნობად გზათა ჩემთა გულს 
ეტყვს, ვითარცა ერსა, რომელსა სიმართლც უქმნიეს და სამართალი 
ღმრთისა თვსისაი არ დაუტეობიეს. აწ მე მთხოვენ მაჯავრსა სიმართ- 
ლისასა და მიახლებად ღმრთისა გული-უთქუამს, 

3, და იტყვან: რაი არს, რამეთუ ჩუენ ვიმარხევდით, და შენ არა 
იხილე? დავიმდაბლენით სულნი ჩუენნი, და შენ არა სცან? ამისთვს 
რამეთუ დღეთა მათ IVI მარხვისათა, ოდეს თქუენ იმარხვიდით, იპო- 

ვის ნებაი თქუენი აღსრულებული, და ყოველნი უძრულნი, რომელ- 
ნი არიედ ჭელმწიფებასა ქუეშე, მათ დაჰქენჯნიდით. 

4. ანუ სასჯელად და ლალვად იმარხავთ და ჰგუემთ მოყუასსა 
ჯურთითა მეტად. აწ უკუე არა მივმს ეგევითარი მარხვაი, მოსლვაი 

და ღაღადებაი თქუენი ჩემ წინაშე და მემცა ვისმინე თქუენი. 

5. რამეთუ არა ესევითარი მარხვაი გამოვირჩიე და არცა ეგევითა– 

რი სიმდაბლე კაცთაი, ვითარ-იგი შეიდრიკნიან მუჯლნი მათნი სახილ– 
ველად კაცთა; ხოლო აწ მო-ღა თუ-იდრიკო ვითარცა გრკალი ქედი 

შენი ·და ძაძაი შეიმოსო და ნაცარი დაიფინო, მე არავე მივითუალო 

მარხვად, გინა დღედ სათნო უფლისა. 

6. არამედ არა ეგევითარი მარხვაი გამომირჩევიეს, იტყკს უფალი“, 

არამედ ესე არს სათნო ჩემ წინაშე: პირველად სკული გულისა შენი–- 

საი განჰვსენ და ყოველი სიცრუვცს განიმორე და განუტევენ პყრო- 
ბილნი უქრთამოდ და ყოველი წიგნი, სიცრუით დაწერილი, განხეთქე. 

7. მშიერსა დაუნეცუე პური შენი და გლახაკნი უსახლონ“ შეიყვა–- 

ნენ სახლად შენდა, და იხილო თუ შიშუელი,. შემოსე, და თვსი ნათე- 
სავისა შენისაი არა უგულებელს-ჰყო. 

8. ესეღა ყოველი ჰყო, მაშინღა წარმოგემართოს მსთუად ნათელი 

  

ნ8. 2. დღითი დღემ. 2. მეძიებდ 3. ქუეშშ.
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შენი, დღა ლხინებაი შენი აღმოგიცენდეს ადრე, და სიმართლე წინა- 

-წარგიძღუეს შენ. და დიდებაი უფლისაი გარე-მოგადგეს შენ. 
9. და რაჟამს ჰღაღადებდე, ღმერთმან ისმინოს შენი და ვიდ=ე 

თხოვადზდე გრქუას შენ: აქა ვარ. უკუეთუ მოისპო შენგან კრულე- 
ბალ „იცოუვით და ჭელ-ურიდებაი და სიტყუაი დრტგნვისაი, 

10. და სცე მშიერსა პური გულითა ვსნილითა, მაშინ (აღ|)მოგიბო- 
წყინდეს ბნელსა შინა ნათელი ვითარცა შუასამხრის. 

11. და უფალი შენი იყოს მარადის შენ თანა; და განსძღე შენ ვი– 
თარცა-იგი გული-უთქუამს (33) სულსა შენსა და ძუალნი შენნი გა- 
ნიპოხნენ, და იყო შენ ვითარცა მტილი მორწყული და ვითარცა წყა- 
როი წყლისაი, რომელსა-იგი არა მოაკლდის წყალი. 

12. და აღეშფშნნენ ქალაქნი შენნი საუკუნითგანნი და იყვნენ საყო- 
ფელნი შენნი საუკუნ თესლითი თესლამდე, და გეწოდოს შენ მა- 

შსნებილ ხღუდეთა შენთა და ალაგთა შენთა შორის ნათელი წინა- 
-გიძღოდის შენ. 

13. უკუეთუ გარე-მოაქციო ფერჯი შენი შაბათთაგან, რაითა არა 
ჰყო ნებაი შენი დღესა მას წმიდასა, და უწოდი შაბათთა დღე წმიდა 
და ფუფუნეულ და დიდებულად ღმრთისა; არა წარსდგა ფერვი შები 
საქმედ, და არა იტყოდის სიტყუასა ფიცხელსა პირი შენი. 

14. და იყო შენ მოსავ უფლისა ღმრთისა შენისა და შეგიყვანოს 

შენ კეთალსა მას ქუეყანასა და გაქამოს შენ ნაწილი იაკობისი, მამისა 

შენისაი, რამეთუ პირი უფლისაი იტყოდა ამას. 

თავი 59 

1. (327) ვერ ნუ შემძლებელ არს ჯელი უფლისაი ვსნად? ანუ და- 
–მე-ყოვნა ყურმან მისმან არა სმენად? 

2. არამედ ცოდვანი ეგე თქუენნი განაშორებენ შორის თქუენსა 
ლდა ღმრთისა, და ცოდვათა თქუენთათკს გარე-მიიქცია პირი მისი 
თქუენგან არა შეწყნარებად. 

3, რამეთუ ჯელნი თქუენნი შეღებულ არიან სისხლითა და თითნი 
თქუენნი –– ცოდვითა, ბაგენი თქუენნი –– უსჯულოებითა, და ენაი 

თქუენი სიცრუვესა ზრახავს. 

4. არავინ ზრახავს სამართალსა, და არცა არს სასჯელი ჭეშმარი- 

ტი. ესვენ ამაოსა და იტყვან ცოდვასა, რამეთუ მიუდგებიან სალმობა- 
ს. და შობენ ამაოებასა. 

13. დღშ. 
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5. კუერცხნი ასპიტთანი განტეხნეს და ქსელსა დედახარდლისასა 
ქსოვენ დ., რომელსა ეგულებოდა კუერცხთა მათ ჭამაი, განტეხა და 

ღრიაკალი და იქედნე პოა მას შინა. 
6. ქსელი იგი იყოს მათა სამოსლად, არცა შეიმოსონ საქმეთა მათ– 

თაგან, რამეთუ საქმენი ძათნი არიან საქმე უსჯულოების. 
7. ხოლო ფერჯნი მათნი უკეთურებასა რბიან მოსწრაფე არიან 

დათხევად სისხლსა უბრალოსა, და გულის-ხზრახვანი მათნი ზრახვა 
უგუნურთ:; შემუსIV) (რ)ვაი და უბადრუკებაი არს გზათა მათთა. 

8. და გზაი მშკდობისაი არა იცნეს, არა არს სიმრავლშ გზათა მათ- 

თა. რამეთუ ალაგნი მათნი დრკუ არიან, რომელსა-იგი ვლენან, და 

არა იცი:ხ მშვდობაი. 

9. ამისთვს განეშორა სამართალი მათგან და არა მოუჯდეს მათ 

სიმართლშ; მოუჯდეს იგინი ნათელსა და ექმნა მათ ბნელ; ჰგებდეს 

იგინი ცისკარსა და უჟამოსა შინა ვიდოდეს. 

10. ეძიებდეს იგინი ვითარცა ბრმანი კედელსა ღა, ვითარცა რო- 

მელთა -რა ასხენ თუალნი, ეგრე ჰოევედ, დაეცნენ შუასამხრის, ვი- 

თარცა შუაღამე. 

11. «ა ვითარცა დათუნი მოსიკუდიდნი ეგრე სულთა ჰბერვიდე5, 

და ვით:რკა ტრედნი ერთბამად ფქურებოდიან, მოველოდეთ სამარ– 

თალსა, და არა არს ცხორება, შორად განგუწურთა ჩუენგან, 

12. რამეთუ მრავალ არიან უსჯულოება(ნი0ე წინაშე შენსა, და 

ცოდვანი ჩუენნი წინა-აღმიდგეს ჩუენ, და უსჯულოებანი ჩუენნი ჩუ:ნ 

შორის არიან, და სიცრუვშ ჩუენი გცანთ. 

13. უღმრთო ვიქმნენით და ვეცრუვენით ღმერთსა და განვეშორე- 

ნით შემ<გომად ღმრთისა ჩუენისა. ვიტყოდეთ სიცრუვესა და უსჯუ- 

ლო ვიქმნენით, მუცლად-ვიღეთ; ვიწურთიადით გულისაგან ჩუენისა 

სიტყუათ: ცრუთა, 

14. და განვეშორენით ჩუენ შემდგომად სამართალისა და ზუოგით 

ვიქციეთ მსჯავრი და სიმართლშ შორად განგუეშორა, რამეთუ განკფ- 

და აზოთაგან მათთა ჭეშმარიტებაი და წოფელსა გხასა ვერ ეძლო 

სლვად. 

C 

15. და ჭეშმარიტებაი მიეღო მათ, ღა გარდაიქცა გონება9ი მათი 

გულისხმ5ს-ყოფისაგან !, და იხილა ესე უფალმან და არა სთნდა, რა- 

:მეთუ არა იყო სამართალი. 

„ა. -- _ 
  

50. 5. ასპპეტთან. 6. საქმ. 10. შოასამხრის, შოაღამე.. 11. განგურწუთა. 
1 აქედან 21-ე მუხლის ჩათვლით ტექსტი გამეორებულია სხვა საკითხაეშიც (195.1.
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16. მიხედა და არავინ იყო კაცი, განიცადა, და (328) არავინ იყო 
შემწე, და სძლო მათ მკლავითა თკსითა და დააყენა მოწყალებაი 

თვსი. 
ე 17. და შეიმოსა სიმართლ8 ვითარცა ჯაჭქკ და დაიდგა თავსა ვითარ- 

ცა ჩაფხუთი მაცხოარებაი მისი და შეიმოსა სამოსელი შურის-გები- 
სა0, 

18. რომლითა მიგებით მიაგოს ყუედრებაი მტერთა მისთა... 
19. და ეშინოდის მზის დასავალისათა სახელისათკვს უფლისა და 

მზის აღმოსავალისათა სახელისა მისისათსსლ დიდებულისა რამეთუ 

წარმოეცეს ვითარცა მდინარშ სასტიკი სახელი უფლისაი. 

20. და მოვიდეს სიონისათკს მჯსნელი და გარე-წარიქციოს უღმო- 
თოებაი იაკობისი, თქუა უფალმან ყოვლისა-მპყრობელმან. 

21. და ესე არს მათა მიმართ აღთქუმაი ჩემმიერი, იტყვს უფალი; 
სული ჩემი, რომელ არს ზედა, და სიტყუანი ჩემნი, რომილ მიგცენ 

პირსა შენსა, არა მოგაკლდეს პირისაგან შენისა და პირისაგან ნათესა- 

ვისა შენისა, თქუა უფალმან, ამიერითგან უკუნისამდე. 

CL 

15. (195VI.. და ვითარცა იხილა ესე ღმერთმან, არა სთნდა, 
რამეთუ არა იყო სამართალი. 

16. მიხედა და არავინ იყო შემწე; და სძლო მათ მკლავითა თვსითა 
და დააყენა მოწყალებაი თვსი. 

17. და შეიმოსა სიმართლმ ვითარცა ჯაჭ და დაიდგა თავსა ვი- 
თარცა ჩაფხუთი მაცხოვარებაი მისი და შეიმოსა სამოსელი შურის- 

-გებისაი, 

18. რომლითა მიგებითა მიაგოს ყუედრებაი მტერთა მისთა. 

19. და ეშინოდის მზის დასავალისათა სახელისათვკს უფლისა და 
მზის აღმოსავალისათა სახელისათვს მი|196)სისა დიდისა რამეთუ 
წარმოეცა ვითარცა მდინარშ სასტიკი სახელი უფლისაი, და მოიწიოს 
იგი გულის-წყრომით. 

20. და მოვიდეს სიონით მპვსხელი და გარე-წარაქციოს უღმრთოე- 
ბაი იაკობისგან, თქუა უფალმან. 

21. და ესე არს ჩემმიერი აღთქუმაი მათა მიმართ, იტყვს უფალი 
ყოვლისა-მპყრობელი; სული ჩემი, რომელ არს შენ ზედა, და სიტ- 

ყუანი ჩემნი, რომელ მიგცენ პირსა შენსა, თქუა უფალმან, ამიერით– 

გან უკუნისამდე. 

10. ფშემწ0 C 16. ყუმდრებაი C 19. სახელი) სახლი C.
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თავი 60 

1. (361V)I ნათელ-იღე, ნათელ-იღე, იერუსალშმ, რამეთე მოწევ- 

ნულ არს ნათელი შენი, და დიდებაი უფლისაი შენ ზედა გამობრ–- 

წყინდეს. 
2. აჰა ესერა ბნელმან დაფაროს ქუეყანაი. და ნისლი წარმართთა: 

ზედა; ხოლო შენ ზედა გამოცხადნეს უფალი, და დიდებაი უფლისაი 
შენ ზედა გამოჩნდეს. 

3. და ვიდოდიან მეფენი ნათელსა შენსა და წარმართნი -– ბრწყინ– 
ვალებასა აღმოსავალისა შენისასა. 

4. აღიხილენ გარემოის შენსა თუალნი შენნი და იხილენ ყოველნი 
კრებულნი შვილნი შენნი, რამეთუ მოაელინნა ყოველნივე ძენი შენ- 
ნი შორით, და ასულთა შენთა მჯრითა მათითა მოაქუნდეს. 

5. მაშინ იხილო შენ და გიხაროდის და შეგეშინოს და გიკვრდეს 
გულითა, რამეთუ მოაქციოს შენ ზედა სიმდიდრშ ზღკსაი, ნათესავთა- 
და ერთალ. 

6. და მოვიდეს შენდა რემაკები აქლემთაი, და დაგფაროს შენ აქ– 
ლემებმან მადიამისამან და გეფაისამან. მოვიდოდიან საბაით და მოა– 
ქუნდეს ოქროი და გუნდრუკი და შესწირვიდენ და მაცხოვარებითა 

უფლისალთა ხარებულ იყვნენ. 
7. და ყოველი ცხოვარი კედარისაი მოგიკრბეს და ვერძნი იგი ნა- 

ბაოთისანი გარე-მოგადგენ შენ და შეიწი(362) რვოდიან სათნოდ საკურ- 
თხეველსა ჩუენსა ზედა, და ტაძარი იგი სალოცველი ჩუენი იდიდ“- 
ბოდის. 

8. ვინ არიან ესენი, რომელნი ვითარცა ღრუბელნი ფროინვენ და 
ვითარცა ტრედნი მართუეთა თანა მათთა ჩემდამო, სიონი? 

9. მე ჭალაკნი მელიან; და ნავთა თარშისათა პირველად მოჰყვან- 
დენ შვილნი შენნი შორით; ოქროი იგი და ვეცხლი მათი მათ თანა 
სახელისათვს უფლისა და წმიდისათვს ისრაფმლისა. 

10. აღამშნნენ უცხოთა ზღუდენი შენნი და მეფენი მათნი წარ–- 
მოგიდგენ შენ, რამეთუ რისხვითა ჩემითა დაქცე შენ და წყალობითა 
ჩემითა შეგიყუარო შენ. 

11. და განღლებულ იყვნენ ბჭენი შენნი დღე და ღამე და არა და- 
ეჯშნე-ნ, და შემოიღებდენ შენდა ძალსა წარმართთასა, და მეფენი მათ– 

ნი მოგგუარნე შე5§. 
12. რამეთუ ნათესავნი და მეფენი რომელნი არა გმონებდე5, 

წარწყმდენ, და წარმართნი მოოჯრებით მოოვგვოდენ. 

60. 11 დღი ღა ღამშ. 

1 ასეა.
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13. და დიდებაი იგი ლიბანისაი შენ ზედა მოიწიოს საროითა და 
ფიჭვთა და ნაძკთა: ერთბამად იდიდოს სახელი წმიდაი ჩემი. 

14. და მოვიდოდიან შენდა ძენი იგი დამამდაბლებელთა შენთანი და 
გერქუას შენ ქალაქი წმიდაი სიონ ისრაფლასაი, 

15. ამისთვს რამეთუ იყავ შენ დატევებულ და მოძულებულ, და 

არავინ იყო შემწე შენდა. და გყო შენ სიხარულ საუკუნე და მხიარუ- 
“ლება თესლითი თესლამდე. 

16. და სწოვდე შენ ძალსა წარმართთასა და სიმდიდრესა მეფეთა- 
სა სჭამდე შენ; და სცნა, რამეთუ მე ვარ უფალი მაცხოარი შენი და 

განმარინებელი შენი ღმერთი ისრამლისაი. 

17. და რვალისა წილ მოგართუან შენ ოქროი, და სპილენძისა წილ 

მოგართუან შენ ვეცხლი, და ძელისა წილ –– რვალი, და ქვისა წილ – 
·რკინაი. და დავადგინნე მთავარნი შენნი მშკდობით და Iმოღუაწენი 

შენნი სიმართლით. 

18. და არღარა ისმეს სიცრუვე ქუეყანასა შენსა და არცა შეზუსრ- 

ვაი და IV) არცა გლახაკებაი საზღვართა შენთა, არამედ ერქუას 

ცხორება ზღუდეთა შენთა და ბჭეთა შენთა ქანდაკებულ. 
19. და არა თუ მზ იყოს ნათლად შენდა დღისი და არცა აღმოსა- 

'ვალისაით მთოვარშ გნათობდეს შენ ღამე, არამედ იყოს ღმერთი წნა- 

თელ შენდა საუკუნე და უფალი დიდება შენდა. 
20. რამეთუ არა დაჰვდეს მზ შენი, არცაღა მოაკლდეს მთოვარე 

"შენი, არამედ იყოს თავადი ღმერთი შენდა ნათელ საუკუნე, და სრულ 

იყვნენ დღენი იგი ნათესავისა შენისანი. 

21. და ერი შენი მართალ საუკუნე, და დაიმკკდრონ ქუეყანაი და 
„დაიმარხონ აღმოცენებული ნერგისა ჩემისაი სადიდებელად. 

22. რამეთუ მცირედი იგი იყოს ათასეულად და უმრწემმსი იგი ნა- 

თესავად დიდად. რამეთუ მე, უფალმან, ჟამად-ჟამად შევკრიბნე იგინი. 

თაგვი 61 

1. (172V) სული უფლისაი ჩემ ზედა, ამისთვსცა მცხო მე მახარებე- 

ლად გლახაკთა, მომავლინა მე განკურნებად შემუსრვილთა გულითა, 
ქადაგებად ტყუეთა განტევებად და ბრმათა ახილვად, 

2. ქადაგებად წელიწადი უფლისაი შეწყნარებული და დღწ იგი 
„კუალად–-გებისაი, ნუგეშინის-ცემად ყოველთა მგლოვარეთა, 

3. მიცემად მგლოვარეთა სიონისათა დიდებაი ნაცრისა მის (წილ) 
  

.15. შემწ0; საუკუნსს 17. ძელისა)რვალის. 19. ღამშ, საუკუნს. 20. საუკუნმ. 

21. საუკენშ. 

81 1, შემოსრგილთა. 3. ნაცრისაი.
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და საცხებელი სიხარულისაი და საზოსელი დიდებისაი სულისა მის 
წმიდისა მოწყალებისაითა; და ეწოდოს მათ ნათესავ სიმართლის და 

წერგად უფლისა დიდებად. 
4. და აღემზნნენ უდაბნონი საუკუნითგანნი და მოოვრებულნი პირ– 

ველითგანნი, აღემართნენ და განახლდენ ქალაქნი ოვერნი, მოოვჯრე- 
ბულნი საუკუნითგან ნათესავით. 

5, და მოვიდენ უცხო თესლნი სზწყსად ცხოვართა შენთა და უცხო 
თესლნ– მჯნველ და ვენავჯის-მოქმედ. 

C 

6. ხოლო თქუენ მღდელ უფლის გეწოდოს და მსახურ ღმრთისა 

თქუენისა იყვნეთ, ძალსა წარმართთასა სჭამდეთ და სიმდიდრესა მათ- 
სა ზედა საკვრველ იყვნეთ!. 

! CL 

8. (307V) ხოლო თქუენ მღდელ უფლის გეწოდოს და მსახურ 

ღმრთისა თქუენისა გერქუას თქუენ, ძალთა წარმართთასა სჭამდეთ და 

სიმართლისა მათსა ზედა საკვრველ იყვნეთ. 

7. ...ამისთვაცა ქუეყანაი მათი მეორედ დაიმკვდრონ და სიხარული 

საუკუნოი თავსა ზედა მათსა. 

8. რამეთუ მე ვარ უფალი, რომელსა მიყუარს სიმართლხწ და მო- 

ვიძაგე ტაცებად სიცრუვისაი და მოვსცე ნაშრომი მათი მართალთა 

და აღთქუმა” საუკუნოი |308) აღუთქუა მათ. 
9. და ააცნაურ იყოს წარმართთა შორის ნათესავი მათი და ნაშობ– 

ნი მათნი შორის ერსა. ყოველმან, რომელმან იხილნნეს, იცნნეს იგინი, 

რამეთუ ესენი არიან ნათესავხი, კურთხეულნი ღმრთისა მიერ, და სი–- 

ხარულით იხარებდენ უფლისა მიმართ. 

10. (328) იხარებდინ სული ჩემი უფლისა მიმართ. რამეთუ შემი- 

მოსა მე სამოსელი ცხორებისაი და სამკაული სიხარულისაი, და ვი- 

თარცა სიძესა დამადგა მე გკრგვნი, და ვითარცა სძალი შემამკო მე 

სამკაულითა, 

11. და ვითარცა ქუეყანაი, რომელმან აღაორძინის ნაყოფი თვსი, 

და ვითარცა მტილმან თესლი თკსი აღმოაცენის, ეგრე გამოაბრწყინ– 
ვოს უფალმან მაცხოარებაი თვსი წინაშე ყოველთა თესლთა. 

! 61,6-ის ტექსტი გამეორებულია სზვა საკითხავშიც (307V).
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თავი 62 

1. აწ სიონისათვს არა დავღუმნე და იერუსალშმისათკს არა დავა-- 
ცადო, ვიდრემდის გამოვიდეს ვითარცა ნათელი სიმართლ0ცმ ჩემი, და-· 

მაცხოარებაი ჩემი ვითარცა ნათელი აღატყდეს; 
2· და იხილონ წარმართთა სიმართლშს ჩემი და მეფეთა დიდებაი 

ჩემი IV) საკვრველ უჩნდეს, და გეწოდოს სახელი შენი ახალი, რომე– 
ლი-იგი უფალმან თავადმან სახელ–გდვას შენ. 

3, და იყო შენ გკრგვნ სიკეთის ჯელსა ქუეშე უფლისასა, და შარა– 

ვანდედ სამეუფო ჯელსა ღმრთისა შენისასა. 
4. და არღარა გერქუას შენ დატევებულ, და ქუეყანასა შენსა არ- 

ღარა ერქუას ოჯერ. რამეთუ შენ გეწოდოს სახელი ჩემი, და ქუეყან»- 
სა შენსა ერქუას სოფელ. 

5. და ვითარცა დაიმკკდრის ჭქაბუკმან ქალწულისა თანა, ეგრე დაიმ- 

კვდრონ ძეთა შენთა შენ თანა და ვითარცა იხარებნ სიძშ სძლისა თა- 
ნა, ეგრეთ იხარებდეს უფალი შენდა "მიმართ: 

6. და ზღუდეთა შენთა მიმართ, იერუსალშმ, დავადგინნე მცველეი: 

შენ ზედა და დღე ყოველ და ღამე ყოველ, რომელნი-იგი სრულიად) 
არა დადუმნენ მოჯსენებად უფლისა მიმართ. 

7. რამეთუ არავინ არს მსგავს თქუენდა. უკუეთუ წარიმართოთ, და: 
უფალმან ყოს ქუეყანასა ზედა იერუსალშმი სახელოან. 

10. (159VI გუალეთ, მივიდოდეთ, იქცეოდეთ, შემოვედით ბჭეთა 
ჩემთა, განუწმიდენით გზანი, განუგენით ალაგნი ერსა ჩემსა და ქვები: 
გზისაგან გარდასთხიეთ, აღიღეთ სასწაული წარმართთა შორის. 

11. რამეთუ უფალმან სასმენელ ყო კიდით კიდემდე ქუეყანისა: 
არქუთ ასულსა მაგას სიონისასა: აჰა ესერა მაცხოარი შენი მოვალს. 
და მოიწევის და სასყიდელი მისი მის თანა და საქმენი მისნი მის წი– 
ნაშე. 

12. და უწოდის მათ ერად წმიდად, ჯსნილად უფლისა მიერ, და 
გერქუას მენ გამოძიებული ქალაქი და არა დატევებული. 

თავი 63 

1. (191V) ვინ არს ესე, რომელი მოვალს ედომით, ს“მეწამულყ 
სამოსლისა მისისა” ბოსორით? ესე შუენიერ არს სამოსლითა ძრიელ 
ძრიელებითა; მეტყვს სიმართლესა და სასჯელსა ცხოვრებისასა, 

62. 3. სიკმთის; ქუეშმ 6. დღშ; ღამშ. 12. არაი. 
მვ. 1. ბოსორით)ბისონით.
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2. რაისათვს მეწამულ არს სამოსელი შენი ვითარცა მწნეხართაი 

„კესრყთ დათოგუნვილებითა? 

3. და წარმართთაგანი კაცი არავინ არს მათ თანა, და დავთრგუნნე 
იგინი ვითარცა მიწაი და გარდავადინო სისხლი მათი ვითარცა წყალი. 

4. რამეთუ დღხ მისაგებელისა მათისაი მოიწია მათ ზედა, და წე– 

ლიწადი ჯსნისაი მოწევნულ არს. 
5. და მე ვიხილე და არავინ იყო მწე, განვიცადე და არავინ შე–- 

მე(წეოდა მე|1. და იჯსნა იგი მკლავმან ჩემმან, და გულის-წყრომაი ჩე– 
მი მოიწია მათ ზედა, 

6. და დავთრგუნნე იგინი რისხვითა ჩემითა და დავსთხიო სისხლი 

მათი ქუეყანასა ზედა. 
7. |328V1... უფალი მსაჯულ სახლსა ზედა ისრამლისასა მოავლი- 

ნოს ჩუენ ზედა წყალობისაებრ თვსისა და სიმართლისაებრ სიმართლი– 

სა თკსისა. 

8. და თქუა: ანუ არა ჩემი შვილი ჩემი არს? და არა შეურაცხ-ყო5; 

და ექმნა მათ მაცხოარ 
9. ყოვლისაგან ჭირისა მათისა; რამეთუ არა მოციქულმან, არცა ან– 

„გელოზმან ზეცით, არამედ მან თავადმან უფალმან იკსნნა იგინი და 

დაიცვნა იგინი და აღჰმართნა იგინი ყოველთა დღეთა საუკუნეთა. 

10. ხოლო იგინი ურჩ იქმნნეს და განარისხეს სული წმიდაი მისი; 

და გარდაექცა მათ მტერად, თავადმან უფალმან ჰბრძო მათ, 

11. და მოეჯსენნენ დღენი იგი საუკუნენი; სადა არს, რომელმან 

აღმოიყვანა მწყემსი იგი ცხოართაი? და სადა არს, რომელმან დადვა 

სული წმიდაი მათთვს? 

12. (3291) რომელმან-იგი მოიყვანა მარჯუენითა თვსითა მოსე 

მკლავითა დიდებისა მისისაითა? განაძრიელნა წყალნი წინაშე მისსა, 

ყოფად თავისა თკსისა სახელი საუკუნოი. 

13. განიყვანნა იგინი უფსკრულისაგან, ვითარცა ცხენნი უდაბნოდ, 

“და არა დაშურეს, 

14. და ვითარცა კაჰრაული ველით... 

C 

და! მოიღო სული უფლისა მიერ და უძღოდა ესრშთ; მოიყვანე 

'ერი შენი და ყავ თავისა შენისა სახელი დიდებისაი. 

15. მოიქეც, უფალო, და გარდამოიხილე ტაძრით წმიდით დიდები- 

სა შენისაით. სადა არს სიმრავლი წყალობათა და შეწყნარებათა შენ- 

თაი, ოდეს-იგი თავს-იდებდ ჩუენსა, უფალო? 

  

5. მწშ. 
1 63,14-–16-ის ტექსტი გამეორებულია სხვა საკითხავშიც (236).
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16. რამეთუ შენ ხარ მამაი ჩუენი... 

C 

14. (236) და მოიღო სული წმიდაი უფლისა მიერ და უძღოდა 
ესრშთ. აწ მოიყვანე თავისა შენისა ერი ესე სახელისათვს შენისა დი- 

დისა. 

15. მოიქეც, უფალო, ზეცით და გარდამოიხილე ტაძრით წმიდით 

დიდებისა შენისაით. სადა არს სიმრავლწ წყალობათა შენთაი, ოდეს- 

იგი თავს-იდებდ ჩუენსა, უფალო? 

16. შენ ხარ მამაი ჩუენი... 

(329) უფალო, რამეთუ აბრაჰამ არა მიცოდნა ჩუენ, არამედ შენ 

ხარ მამაი ჩუენი, მიჯსნენ ჩუენ, რამეთუ დასაბამითგან სახელი შენი 
ჩუენ ზედა არს. 

17. რაისათვს შემაცთუნებ ჩუენ, უფალო, გზისაგან შენისა? და გა–- 

ნაფიცხენ გულნი ჩუენნი, რაითა არა მეშინოდის შენგან? მოიქეც მო– 

ნათათკს და ნათესავისა და სამკვდრებელისა შენისა, 

18. რაითა მცირედ რაიმე ჩუენცა დავიმკკდროთ მთისაგან წმიდი– 

სა შენისა. 

19. ვიქმნენით ჩუენ ვითარცა დასაბამსა, რაჟამს-იგი არა ჰმძლავ–- 

რობდ ჩუენ ზედა, და არცა წოდებულ იყო სახელი შენი ჩუენ ზედა, 

თავი 64 

1. უკუეთუ განახუნე ცანი, ძწოლამან შეიპყრნეს შენგან მთანი და: 

დადღდნენ, 

2. ვითარცა ცეცხლისაგან რაი დადნის ცვლი, და შესწუვიდეს. 
ცეცხლი მტერთა შენთა და განცხადებულ იყოს სახელი შენი მოძუ- 
ლეთა შენთა ზედა, პირისაგნ შეხისა (წარმართნი შეძრწუნდენ|.,... 
მთანი, 

4. საუკუნითგან არა გუესმინა, არცა იხილეს თუალთა ჩუენთა- 
ღმერთი სხუაი თვნიერ შენსა. საქმენი შენნი ჭეშმარიტ არიან. რომელ 
იყო მოთმინეთა შენთათკს წყალობაი; 

5. IV) რამეთუ წინა-მიეგებვოდის მათ წყალობაი, რომელნი იქმან 
სამართალსა და გზანი შენნი მოეჯსენნენ. აჰა უეგერა შენ განჰრისხენ, 
და ჩუენ შეგცოდეთ; და ამისთკსცა შევსცეთით. 

6. და ვიქმნენით არაწმიდა ყოველნი; ვითარცა ძონძი დედაკაცი- 

სა წიდოვნისაი –– ყოვილიე“ სიმართლწ ჩუენი: და დავეცენით ჩუენ 
ყოველნი ვითარცა ფურცელნი ურჩულოებითა ჩუენითა; და ესრშთ 
ქარმან წარმიხუნა ჩუენ,
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7. და არავინ არს, რომელმანმცა ხადა სახელსა მენსა და მოიგსენა: 

შემდგომად შენსა. რაზეთუ გარე-მიიქციე პირი შენი ჩუენგან და მიმ- 

ცენ ჩუენ 'კოდვათა ჩუენთათვს. 

8. და აწ, უფალო, მამაი ჩუენი ხარი შენ, ხოლო ჩუენ ყოველნი –– 
თიჯა9, ქმნული ჭელთა შენთაი, 

9. და ნუ განმირისხნები ჩუენ, უფალო, სრულიად და ნუ ჟამსა 

ამას მოივსენებ ცოდვათა ჩუენთა და აწ მომხედენ ჩუენ, რამეთუ ერი 

შენი ვართ ჩუენ ყოველნი. 
10. და ქალაქნი სიწმიდისა შენისანი... 

თავგი 65 

13. (8VI ამისთვს ესრე იტყკს უფალი: რომელნი მე მმონებდენ, 

იგინი ჭამდენ, ხოლო თქუენ გმიოდის; და რომელნი მე მმონებდენ, 
იგინი სუმიდენ, ხოლო თქუენ გწყუროდის; 

14. და რომელნი მე მმონებდენ, იგინი იხარებდენ სიხარულითა. 

გულისა მათისაითა, ხოლო თქუენ პღაღადებდეთ სალმობითა გულისა 
თქუენისაითა და ჰგოდებდეთ. 

15. რაზეთუ დღაუტეოთ სახელი ჩემი მაბღრივ რჩეულთა ჩემთა, 

ხოლო თქუენ მოგსრნეს უფალმან; ხოლო რომელნი მე მმონებდენ, 

მათ ეწოდოს სახელი ახალი, 

16. რომელი იკურთხეოდის ქუეყანასა ზედა; რომელნი აკურთხევ- 
დენ ჭეშმარიტსა ღმერთსა და რომელნი ფუცვიდენ ქუეყანასა ზედა, 

ფუცვიდენ ჭეშმარიტსა ღმერთსა. რამეთუ დაავიწყდეს ჭირი იგი პირ- 

ველი და არა მოიჯსენონ და არცაღა მოუჯდეს გულსა მათსა. 

17. რამეთუ იყოს ცაი ახალი და ქუეყანა9 ახალი LI და არღარა 

მოიკსენონ პირველთა მათ და არცაღა მოვიდეს გულსა მათსა, 

18. არამედ სიხარული და მხიარულებაი პოონ მას შინა... 

21. (311) ესრე იტყკს უფალი: იმძნებდენ იგინი სახლებსა მათსა 
და მათვე დაიმკვდრონ, და დაასხმიდენ ოქასა და აუმიდენ ნაყოფუა 
მათხა: 

22. და არღარა იყოს, ვითარმცა სხუანი აშშნებდეს და სხუათა 

დაიმკვდრეს ანუ სხუანიმცა დაასხმიდეს და სხუანი ჭამდეს; მსგავსად 

დღისა მის ცისა ცხორებისა იყვნენ დღენი ერისა ჩემისანი და საქმენი 

პელთა მათთანი დაძუელდენ. 

23. ხოლო ოჩეულნი ჩემნი არღარა შურებოდიან ცუდად და არცა-
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იყვნენ ნაშობნი მათნი საწყეველად, რამეთუ ნათესავნი არიან იგინი 
ღმრთისა მიერ და ნაშობნიცა მათნი მათ თანა, 

24. და იყოს, ვიდრე არღა ღაღადებდენ, მე ვისმინო მათი და ვიდ- 

რე იტყოდიან-ღა იგინი, მე ჯმა-უყო მათ. 

25. მაშინ მგელნი და კრავნი ერთგან ძოვდენ, ლომი და ჯარი ერ«თ- 
გან ჰამდენ ბზესა, და გუელი მიწასა პურებრ ჭამდეს; და არას ავნებ- 

დენ და არა უნპსობდენ ურთიერთას მთასა მას წმიდასა ჩემსა ზედა, 
თქუა უფალმან. 

თავი 66 

1. ესრე იტყვს უფალი: ცანი არიან საყდარნი ჩემნი და ქუეყანაი 
კუარცხლბერკი ფერჯთა ჩემთაი. რაბამი სახლი იყოს იგი, რომელი მი- 

შყნოთ მე? ანუ რომელი ადგილი იყოს განსასუენებელი ჩემი, რომე- 

ლი განმიმზადეთ მე? 
2. რამეთუ ესე ყოველი ჯელმან ჩემმან შექმნა და ჩემ მიერ არს, 

თქუა უფალმან; და მე ვის მივხედო, არამედ IV) მდაბალთა და მყუდ- 

როთა მათ, რომელნი ძწიან სიტყუათაგან ჩემთა. 

5. |329V) აწ ისმინეთ სიტყუაი უფლისაი, რომელნი სძწით სიტ- 

ყუათა ·ჭისთაგან; არქუთ ძმად თუვსა მოძულეთა თქუენთა და რომელ- 
თა-იგი შეურაცხ-უყოფიეთ თქუენ, რაითა სახელი თქუენი იდიდებო- 
დის და განცხადნეს სახესა შინა თქუენსა, ხოლო მათ ჰრცხუენოდის. 

6. ჯმაი ღაღადებისაი ქალაქით გამო, ჯმაი ტაძრით გამო და ვმაი 
კუალად-საგებელ და მისაგებელ მტერთა მისთა. 

7. ვიდრე სალმობადმდე შობისა და ვიდრე მოწევნადმდე სალმო- 
ბათა შობადისათა განერა და შვა წული. 

8. ვის ესმა ესევითარი ანუ ვინ მიეახლა ესრშთ, უკუეთუ მიუდგა 
ქუეყანაი ერთსა შინა დღესა ანუ თუ იშვა ნათესავი ერთ-გზის, რამე- 
თუ მიუდგა და შვნა სიოწმან ყრმანი თვსნი. 

9. ხოლო მე მივეც სასოებაი ესევითარი და შენ არა მომივჯსენე მე, 
თქუა უფალმან. ანუ არა მშობელი იგი და |330) ბერწი მე შექვქმენ, 
იტყკს უფალი ღმერთი შენი. 

10. გიხაროდენ ერთბამად, იერუსალშმ, და შეკერბით ყოველეაი 
მოყუარენი მისნი მას შინა სიხარულით, ყოველნივე, რომელნი ეგ- 
ლოვდით მას, 

11. რაითა სწოვდეთ და განსძღეთ ძუძუთაგან ნუგეშინის-ცემისა 

25”. ლომი|ვირი. 
00. 1. კუარცხიბერკი. 10. მუყვარენი.
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მისისათა, რაითა სწოგდეთ და იშუებდეთ 'შემოსლვისაგან დიდებისა 

მისისა, 

12. ოამეთუ ესრე «ტყკს უფალი: აჰა ესერა მე მოვაქციო მათ ზე- 
და, ვითარცა მდინარშ მშვიდობისაი შენი და ვითარცა ღუარსა მოაქუნ- 
დეს დიდებაი წარმართთა შენდა. ყრმანი მათნი მჯრითა მოჰყვანდენ 
და მუჭლთა მათთა ზედა ნუგეშინის-ცემულ იყვნენ. 

13. ვითარცა დედაი ნუგეშინის-სცემნ შვილთა, ეგრე ნუგეშინის- 
გბცე თქუენ. და იერუსალშმი ნუგეშინის-ცემულ იქმენინ. 

14. და რაჟამს იხილოთ, უხაროდის გულთა თქუენთა, და ძუალნი 
თქუენნი ვითარცა ყუავილნი აღმოსცენდენ; და გამოეცხადოს ჯელი 
უფლისალ მოშიშთა მისთა და შეჰრისხნეს უსჯულოთა. 

  

12. მდინარეც მშჯდობისაი| მშკდობაი მშვდობაი, 13. იერუსალშმი) ისრამყლი. 

2 ქართული ლექციონარი



სზინადარმეტყუელებაი 

იერემიაისი 

თავი 1 

1. |61VI სიტყუაი ღმრთისაი რომელი იყო იერემიათსა მიმართ, 
ქელკიანესა მღდელთაგანისა რომელი დამკვდრებულ «იყო ანათონს, 

ქუეყანასა ბენიამენისსა. 

2. იყო სიტყუაი უფლისა” მისა მიმართ დღეთა იოსიაისთა, ძისა 

ამოსისთა, მეფისა იუდაისთა, წელსა მეაცამეტესა მეფობასა მისსა. 

3, იყო დღეთა იოაკიმისთა, ძისა იოსიაისთა, მეფისა იუდაისთა 
ვიდრე მეათერთ|62)მეტად წლადმდე ზედეკიაისა, ძისა თოჰსიაისთა, 

მეფისა იუდაისთა ვიდრე წარტყუენვადმდე იერუსალშმისა მეხუთესა 
თთუესა. 

4. იყო სიტყუაი ღმრთისაი მისა მიმართ და თქუა: 

5. ვიდრე დაბადებადმდე შენდა მუცელსა შინა გიცი შენ, და ვიდ- 

რე გამოსლვადმდე შენდა საშოით წმიდა-გყავ შენ, წინაისწარზეტყუე- 
ლად წარმართთა დაგადგინე შენ. 

6. და ვთქუ: რომელი-ეგე ხარ, უფალო უფალო, აჰა ესერა არა ვი– 

ცი სიტყუათ, რამეთუ ყომაი ვარი მე. 

7. და მრქუა მე უფალმან: ნუ იტყვ, ვითარმედ ყრმა ვარი მე: რამე– 

თუ ყოველთა, რომელთა მიგავლინო შენ„ მიხვდე, და ყოვლისაებიო, 

რომელი გიბრძანო შენ, იტყოდი: 

8. ნუ გეშ“ნინ პირისაგან მათისა, რაზეთუ მე შენ თანა ვარ განრი- 

ნებად შენდა, იტყვკს უფალი. 

9. და მოყო უფალმან ჯელი მისი ჩემდა და შემახო პირსა ჩემსა და 
მრქუა მე: აჰა ესერა მიგცნე სიტყუანი ჩემნი პირსა შენსა. 

10. აჰა ესერა დაგადგხნე შენ დღეს ნათესავთა ზედა და მეფეთა 
აფხურად და დანერგვად, დარღუევად და აღშმშნებად. 

11. (651 და იყო სიტყუაი უფლისაი ჩემდა მომართ და თქუა: რა– 

სა ხედავ შენ, იერემია? და ვთქუ: არგანსა ნიგუზისასა. 

12. და მრქუა მე: კეთილად იხილე, რამეთუ განვიღვძე სიტყუათა 

ჩემთა ზედა ყოფად მათა. 

  

1. 3, მეათერთმეტედ)მეათორმეტედ, მეხუთსსა თთუძსა.
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13. და იყო სიტყუაი უფლისაი ჩემდა მომართ წმეორედ|!. და თქო: 

რასა ხედავ შენ, იერემიამ? და ვთქუ: სიავსა, ქუეშე გზხებულსა. და 

პირი მისი პირისაგან ჩრდილოისა. 

14. და მრქუა მე უფალმან: პირისაგან ჩრდილოისა აღადყდეს ყო- 
ველი ძვრი ყოველთა დამკვდრებულთა ქუეყანისათა. 

15. რამეთუ აჰა ესერა ყოველთა მეფეთა ქუეყანისათა მოუწოდი 

ხრდილოით, იტყვს უფალი, და დაიდგნეს IV) კაცად-კაცადმან საჟყ- 

დარნი თვსნი წინაშე ბჭეთა იერუსალშმისათა და გარემოის ზღუღეთა 
მისთა და ყოველთა ქალაქთა მისთა. 

16. და ვეტყოდი მათ სასჯელით ყოველთათვს უკეთურებათა მათ- 
თა, ვითარ-იგი დამიტევეს მე და მსახურებდეს ღმერთთა უცხოთა და 

თაყუანის-სცემდეს ქმნულთა ველთა მათთააა. 

17. და შენ შეირტყენ წელნი შენნი, აღდეგ და ეტყოდე ყოველთა 
სიტყუათა, რაოდენთა გამცნებ შენ. ნუ გეშინინ პირისაგან მათისა, ნუ– 

ცა შესძოწუნდები წინაშე მათსა, რამეთუ შენ თანა ვარ განრინებად 

შენდა, იტყვს უფალი. 
18. (72) აჰა ესერა დაგადგინე შენ დღეს დღითგან ვითარცა ქალა–- 

ქი რჩეული და ვითარცა ზღუდს რვალისაი მტკიც0 ყოველთა მიმართ 
მეფეთა იუდაისთა და მთავართა მისთა და ერსა ზედა ქუეყანისასა. 

19. გბრძოდიან შენ და ვერ გერეოდიან, რამეთუ მე შენ თანა ვარ 

განრინებად შენდა. 

თავი 2 

2. ..და თქუა: ამას იტყვს უფალი: მოვიჯსენო წყალობაი სიჭაბუ- 

კისა შენისაი.. შემდგომად შენსა წმიდისა ისრამლისა, იტყვს უფალი. 
3. წმიდაი ისრამლესაი (უფლისა), დასაბამ ნაყოფთა მისთა; ყო- 

ეელნი. რომელნი შეშჭამდენ მას, ინანდენ; და ძვრი მოიწიოს მათ ზე– 
და, თქუა უფალმან. 

თავი 3 

12. (330) ... მოიქეცით ჩემდა დამკვდრებული ეგე ისრამლისაი, 

იტყვს უფალი, და არა განვამტკიცო პირი ჩემი თქუენ ზედა ბორო- 
ტის ყოფად თქუენდა, რამეთუ მოწყალე ვარ, იტყვს უფალი, და არა 
ძვრი ვიჯსენო თქუენთვს უკუნისამდე, 

13. გარნა ცან და უწყოდე ურჩულოებაი შენი უფლისა მიმართ, 
რამეთუ ღმრთისა შენისა სცოდე და განაბნიენ გზანი შენნი უცხოთა 
მიმართ ქუეშე ყოველსა ხესა სერტყოანსა, ხოლო ჭმისა ჩემისაი არა 

ისმინეთ, იტყვს უფალი. 

13. ქუეშშ.
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14. მოიქეცით ძენი ეგე განდგომილნი, იტყვს უფალი, რამეთუ 2ე 
გეუფლო თქუენ და მოვიღო თქუენგან ერთი ქალაქისაგან და ორი ნა– 
თესავისაგან და მოგიყვანნე თქუენ სიონდ, 

15. და გცე თქუენ მწყემს, ნებაი გულისა თქუენისაი, და მწყსათ 
IV) გმწყსიდენ თქუენ მეცნიერებით. 

16. და იყოს, გან-თუ-ჰმრავლდეთ და აღორძნდეთ თქუენ ქუეყა- 
ნასა ზედა, თქუა უფალმან, მათ დღეთა შინა, იტყკს უფალი, არღარა 
თქუან, ვითარმედ კიდობანი აღთქუმისაი წმიდისა ისრაშლისაი არა 
მოუჭდეს გულსა, არცა სახელ-ედვას მას შინა, არცა მოიძიონ მერმე. 

17. მათ დღეთა შინა და „მას ჟამსა შინა უწოდი დერუსალშმსა საყ- 
დრად უფლისა, და შეკრბენ მუნ ყოველნი წარმართნი სახელითა უფ- 
ლისაითა იერუსალწმდ და არღარა ვიდოდიან იგინი მერმე. შემდგომად 
ნებასა გულისა მათისასა უკეთურად. 

18. მათ დღეთა შინა შეკრბეს სახლი იუდაისი სახლსა თანა ისრა- 
წლისასა და მოვიდენ ერთბამად ჩრდილოით ყოველთაგან სოფელთა 
ქუეყანაი, რომელ დაუმკვდრე მამათა მათთა. 

19. და მე ვთქუ: იყავნ, უფალო, დაგაწესო შენ შვილად და მიგცე 
შენ ქუეყანაი რჩეული და სამკ.ვდრებელი სახელოანი ღმრთისა ყოვ– 
ლისა-მპყრობელისა წარმართთაისა და ვთქუ: მამად მხადოდე მე და 
ჩემგან არა გარე–მიიქცე. 

22. (330V) მოიქეცით, შვილნო, მოიქეცით და მე. განგკურნე შე- 
მუსრვილებისაგან თქუენისა. აჰა ესერა ჩუენ გევედრებით შენ, რამე- 
თუ უფალი ღმერთი ჩუენი შენ ხარ-· 

23. რამეთუ ნანდვლვე ტყუვილ იყვნეს ბორცუნი და ძალნი მათნი, 
ხოლო შენ უფლისაგან არს ცხორებაი სახლისა ისარშლისაი. 

24. და სიცრუვემან განკაფნა შრომანი მამათა ჩუენთანი სიჭაბუ- 
კით მათითგან, და იყო ცხოვარი მათი და ზუარაკები მათი, ძენი და 

ასულნი მათნი. 
25. დავწევით სირცხკლითა ჩუენითა, და დაგუფარნა ჩუენ გონე- 

ბამან ჩუენმან, რამეთუ წინაშე უფლისა ჩუენისა ვცოდეთ ჩუენ და 
მამათა ჩუენთა სიჭაბუკითგან ვიდრე მოაქა დღედმდე, და არა ვისმი- 
ნეთ ჯმაი”ი ღმრთისა ჩუენისაი. 

თავი 5 

20. (51V) მიუთხართ ესე სახლსა იაკობისსა და ისმინეთ ესე სახლ- 

მან იუდაისმან და არქუთ მათ: 
  

ვ. 23. ნანდჯლვე) +ტყუვილეე. 24. ძენი და|Iძნიად. 25. დავწევით)და ვი- 

წუვით.
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21. ისმინეთ აწ ერმან მაგან ცოფმან და უგუნურმან რომელთა: 
თუალ ასხენ „და არა ხედვენ, ყურ ასხენ და არა ესმის. 

22. ანუ ჩემგან არა გეშინის, იტყკს უფალი, ანუ პირისა ჩემისაგან" 

არა სწით? რომელმან განვაწესე ქვშაი საზღვრად ზღუასა ბრძანებითა" 
საუკუნოითა, და არა გარდაჰჯდეს მას, აღიძრას და ვერ უძლოს მთა; 
ოხრიდენ ღელვანი მისნი და ვერ გარდაჰვდენ. 

23. ხოლო ერსა ამას ექმნა გული მათი ურჩ და ურწმუნო, მიაქ– 
ციეს და წარვიდეს, 

24. და არა თქუეს გულითა მათითა: შევიშინოთ უფლისა ღმრთისა 
ჩუენისა, რომელმან მოგცეს თქუენ წვმაი მსთუაი და მცხუედი, ჟამსა 
ოდენ აღვსებისასა ბრძანებისა მისისასა დაგუემარხა ჩუენ. 

25. უსჯულოებათა ჩუენთა გარდადრLი|კეს ესე, და ცოდვათა ჩუ- 
ენთა განგუაშორეს ჩუენ კეთილი ჩუენი. 

26. რამეთუ იპოვნეს ერსა შორის ჩუენსა უღმრთონი, და საფრჯვე5ი 

ეითარცა მახს 'მმონადირისაი (521) დაარწყუეს განხრწნად კაცთა და 

შეიპყრობდეს. 
27. ვითარცა მახშ დაგებული, საესშ მფრინველითა, ეგრევე „სავსე 

არიან სახლნი მათნი ზაკუვითა; ამისთვს ,„განდიდნეს და განმდიდრდეა. 
28. და განსთქდეს და გარდაჰჯვდეს სიტყუათა ჩემთა ბოროტად; სას- 

ჯელსა არა შჯიდეს, არცა სასჯელი ობლისაი წარჰმართეს, და სასჯე– 

ლი ქურივისაი არა საჯეს· 
29. პნუ ამას ზედა არა მივხედოა, იტყკს უფალი, ანუ ნათესავსა 

ზედა ესევითარსა არა შური იძიოსა სულმან ჩემმან? 

თავი 9 

2. (161VI) ვინ მცეს მე უდაბნოსა ზედა საყოფელი მცირმ, დაუ- 

ტეო ერი ესე ჩემი და წარვიდე მათგან? რამეთუ ყოველნივე იმრუშე–- 

ბენ, კრებული უწესოთაი, 

3. რამეთუ განიმზადნეს ენანი მათნი ვითარცა მშვლდნი და არღა 

ინებეს მორჩილებად სიტყუათა პირისა ჩემისათა, არამედ ტყუვილი, 

და არა-სარწმუნოებაი განძრიელდა მათ შორის, რამეთუ უკეთურთა- 
გან უკეთურებაი გამოჯდა, და მე არა მიცნეს, იტყვს უფალი. 

4. კაცად-კაცადი მოყუსისაგან ეკრძალენით და ძმათა თვსთა ნუ 

ესავთ, რამეთუ ყოველი ძმაი ტყუკილით ტყუოდის და ყოველი მეგო- 
ბარი ზაკუვით ვიდოდის. 

ა. 25. უსჯულოება, ჩუენის ())ა 26. საფროჯშნი- 27. საესშ (2. 28. წაჰ- 

რმართეს. 
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5. და კაცად-კაცადი მოყუასსა თვსსა ეკიცხევდეს ამისთვს, რამეთუ 

პეშმარიტებაი დაუტევეს. უსწავიეს ენასა მათსა სიტყუად სიცრუვშ, 
მოხუვპდეს და არა ზოაკლდეს დართვად ენასა მათსა სიცრუვშ, 

6. და აღნადგინები აღნადგინებსა ზედა (162) და ზაკუვაი ზაკუ- 
ვასა ზედა: და არა ინებეს ცნობაი ჩემი, თქუა უფალმან. 

7. ამისთვს ესრე იტყვს უფალი ძალთაი: აჰა ესერა მე განვაჭჯურვნე 
იგი და განვცადნე იგინი; რამეთუ რაი ვყო პირისაგან უკეთურებისა 
ასულისა ერისა ჩემისაისა? 

8. რამეთუ ისარ მწყლველ არს ენაი მათი, მზაკუვარ არიან სიტყუა- 
ნი პირისა მათისანი; მოყუასსა თკსსა ეტყკან მშვდობასა და გულთა 

შინა თკსთა დადვეს მტერობაი. 

9. ანუ ნუ ძიება-ვყო ამას ზედა, იტყვს უფალი, ანუ შორის ერსა 
ესრემლევანსა არა იძიოსა შური სულმან ჩემმან? 

10. მთათა ზედა აღიღეს ჯმაი” ტირილისაი და გზათა ზედა უდაბნო- 

9ისათა –– გოდებაი, რამეთუ მოაკლდეს არა-ყოფისაგან კაცთა მავალ- 
თათსა. არა ესმა მუნ ჯმაი პირუტყუთაი, მფრინველთაგან ცისათა მისა- 

ცხოვარამდე L..) 1, იტყკს უფალი ძალთაი. 

თავი 10 

6. (|57| ვინ არს, ვითარ, უფალო, შენ? დიდ ხარ და დიდ არს სახე- 

ლი შენი ძალითა. 

7. ვის არა ეშინოდის შენგან, მეუფეო წარმართთაო? რამეთუ შენ- 

ნი არიან; რამეთუ ყოველთა შორის ბრძენთა წარმართთასა და ყო- 

ველთა შორის მეფეთა მათთა ვინ არს, ვითარ შენ, უფალო? 

8. რამეთუ ერთ–გზის აღეგზენ და მოუძრულდენ, გულნი უმანკო- 

თანი ძელი არს. 
9. ვეცხლი გამოჭედილი და ოქროი ოფაზი, ქმნული ხუროთ.ი, ყო- 

ველ” ჭ:ლთა ოქროის მჭედლისათა: იაკინთVთ და ძოწეული სამოს- 
ლად მათა. 

10. ხოლო უფალი ღმერთი ჩუენი ჭეშმარიტ არს, ცხოველი ღმერ- 
თი და მეუფხ საუკუნშ. 

თავი 11 

18. (193) უფალო?, მაუწყე მე და ვცნა, რამეთუ მაშინ ვიხილენ 

ზრახვანი მათნი. , 

“9, _5. . მოხუეპედ. 

ა,ლელი ადგილი დაზიანებულია და ლექციონარის არც სხვა ხელნაწერებში,, 

ლაკლე:უ?:ი სიტყეები (მდი. „შესულბეს და წარწყმდეს“ ჰ)/"). 

2 ას საკითხავი (იერ, 11,18--20) შეცდომით ესაია წინასწარმეტყველისად არს 

დასახელებული.
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19. მე ვითარცა კრავმან უმანკომან მიგურასა ჩემსა | დაკლვაჯ|I 
არა ვაგრძ-ნ, ჩემ ზედა იზრახეს ზრახვაი ბოროტი და თქუეს: მოვედით 

და შ:ურიოთ ძელი პურსა მისსა და შევმუსროთ იგი ქუეყანით ცხო- 
ველთალთ, და სახელი მისი არღარა მოვივგსენეთ მერმე. 

20. უფალო, მსაჯულო სიმართლისაო, გამომცდელო გულისაო და 

თირკუმელთაო, მიხილავსმცა შურის-გებაი შენ მიერ მათდა, რამეთუ 
შენ მიერ განვაცხადენ სამართალნი ჩემნი. 

თავი 15 

19. | 5311... ჩემი იყო, და მოაქციონ მათ შენდა და შენ არა მიექ- 

ცე მათ. 

.20. და 0-გცე შენ ერსა ამას ვითარცა ზღუდს რვალისაი ძნელი; და 

გბრძოდიან შენ და ვერ გძლონ, რამეთუ მე შენ თანა ვარ განრინებადღ 

შენდა, თქუა უფალმან. 
21 და განგარინო შენ ჯელთაგან უკეთურთაისა. 

თაჭზჭი 16 

19. (331) უფალო, ძალო ჩემო, შემწეო ჩემო და შესავედრებ-- 

ლო ჩემო, დღესა ბოროტსა მოვიდოდიან შენდა თესლები კიდით ქუე- 

ყანისაით და იტყოდიან, ვითარმედ: ტყუვილად მოიგნეს მამათა ჩუენ- 

თა კიოპნი, და არა არს მათ თანა სარგებელი. 

20. უკუეთუ იქმნეს კაცმან თავისა თვსისა ღმერთნი; და იგი არა 

არიან ღმერთ. 

21. ამისთკს აჰა ესერა მე ვაუწყო მათ ძალი ჩემი და ცნან, რამე– 
თუ სახალ- ჩემი უფალ არს. 

თავი 17 

5. წყ-ულ იყავნ კაცი იგი, რომელსა აქუნდეს სასოებაი კაცისა მი–- 
მართ და არა განიმტკიცოს ჯელი მკლავისა მისისაი მის ზედა, და უფ- 

ლისაგან განდგა გული მისი. 

6. და იყო ვითარცა ველური გრიკი უდაბნოსა ზედა, რომელმან არა 
იხილოს, რაჟამს მოვიდეს კეთილი, დაიმკკდროს სიყმილსა შინა და 
უდაბნოსა ქუეყანასა მარილოანსა, რომელი არა დაშშნებულ არნ. 

7. და კურთხეულ იყავნ კაცი იგი, რომელი ესვიდეს უფალსა და 
იყოს უფალი სასო მისა, 

8. და ვითარცა ხმ ნაყოფიერი წყლის კიდესა და სიღრმესა დაიბ- 
ნის ძირნი მისნი და არა ეშინის, რაჟამს იყოს სიცხშ. და იყოს მის ზე-
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და ბორობანი, წელიწადსა უწკმროებისასა არა ეშინოდის და არა 
მოაკლოს ყოფად ნაყოფი 

9. სიღომითა გულისაითა უმეტშს ყოველთა, და კაცი არს, და ვინ 

იცნა, იგი? 

10. მე ვარ უფალი, განმკითხველი გულისაი და თირკუმელთაი IVI 

მიგებად კაცად-კაცადსა გზისაებრ თკვსისა და ნაყოფისაებო საქმეთა 
მათთაისა. 

თავი 30 

2. (331V) ესრე იტყკს უფალი ღმერთი ისაწლისაი და თქუა: და–- 
წერენ თავისა შენისა ყოველნი, რომელნი გიბრძანნე შენ წიგნნი, 

3. რამეთუ აჰა ესერა დღენი მოვლენან ,იტყვს უფალი, და ?ოვაქციო 
ტყუშ ერისა ჩემისა ისრაზლისაი და იუდაისი, თქუა უფალმან, და 

მოვაქციო იგი ადგილსავე მას, რომელი მივეც მამათა მათთა, და ეუფ– 

ლნენ მათ. 

4. და ესე სიტყუანი არიან, რომელსა იტყოდა უფალი ღმერთი «ის– 
რამლისაი და იუდაისი. 

5. ესრე იტყკს უფალი: ვმაი შიშისაი ისმინეთ, შიში, „და არა არს. 

მათ თანა მშვდობაი. 

6. ჰკითხეთ უკუე და იხილეთ, უკუეთუ შვა წულმან? და შიში–- 
სათვს, რომლითა შეიპყრნე წელნი შენნი და ცხორებაი? რამეთუ ვი- 
ხილე კაცი და ჯელნი მისნი წელთა, ვითარცა შობადი; მი”ქცეს ყო- 

ველი პირი, განრყუნად გარდაიქცა. 

7. რამეთუ დიდ არს დღს იგი, და არა არს ეგევითარი ჟამი იაკო– 
ბისი და ამისგან ცხონდეს, 

8. და იყოს, მას დღესა შინა, თქუა უფალმან ძალთამან, შევმუს– 

რო უღელი ქედსა ზედა მათსა და საკრველნი მათნი განვხეთქნე, და 
არღარა უქმოდიან იგინი უცხოთა მერმე, 

9. არამედ უქმოდიან იგინი უფალსა და დავითს, მეფ-სა მათსა, 
რომელი აღუდგინო მათ. 

10. ხოლო შენ ნუ გეშინინ, მონაო ჩემო იაკობ, ნუ”ა ფესძწუნ- 

დები, ისრაყლ, რამეთუ აჰა ესერა გიჭსნე შენ შორით და ნათესავი: 
შენი ტყუეობისაგან მათისა; და მოიქცეს იაკობი და დაეყუდოს დ» 

იშუებდეს, და არავინ იყოს მაშინებელ. 

11. რამეთუ შენ თანა ვარ მე, იტყკს უფალი, განრინებად შენდა. 
(332) რამეთუ ვყო მოკლებაი ყოველთა თესლთაი, რომელთა შორის. 

განგაბნიე შენ; ხოლო შენი არა ვყო აღსასრული და განგსწავლო შენ. 
სამართლად.
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თავი 31 

7. (332) ესრე იტყვს უფალი: იხარებდინ იაკობი, გიხაროდენ და 
იხარებდ თავსა ზედა წარმართასა, სასმენელ-ყავთ და აქებდით, თქუთ: 

აცხოვნა უფალმან ერი თვსი, ნეშტი ისრაზლისაი. 

8. აჰა ესერა მოიყვანნე იგინი ქუეყანით ჩრდილოით (და შეჰკრიბნე 

იგინი დასასრულით ქუეყანძსაით დღესასწაულსა პასექისასა და შვილ–- 

ისხნენ ერი მრავალი მათ შორის, ბრმაი და მკელობელი, მიდგომილი 

და მშობელი, ერთბამად კრებული, და მოიქცენ აქა. 

9. ტირილით განვიდეს და ნუგეშინის-სცეს მათ, მოაქცინეს იგინი, 

იქცეოდის ჯევნებსა წყალთასა და გზასა მართალსა და არა სცთებო- 
დიან მას ზედა, რამეთუ ვექმენ ისრაწლსა (მამად), და ეფრემ პირმ–- 
შოი ჩემი არს. 

10. ისმინეთ სიტყუაი უფლისაი წარმართთა და უთხართ ჭალაკთა 
შორიელთა, რამეთუ, რომელმან განაბნია ისრაყლი, მანვე შეკრიბოს 
და დაიცვეს იგი ვითარცა მწყემსაან სამწყსოი. 

11. რამეთუ იჯსნა უფალმან იაკობი და განარინა იგი ჭელთაგან უძ- 
რიელშსისა მისისათა. 

12. მოვიდენ და იხარებდენ და მხიარულ იყვნენ მთასა სიონსა და 
მოვიდენ კეთილითა უფლისაითა ქუეყანასა იფქლისასა და ღვნისასა, 
ნაყოფთა საცხოვართასა და ზროხათასა. და იყო სული მათი ვითარცა 
ძს ნაყოფიერი, და არღარა შიოდის. 

C 

13. იხარებდენ! ქალწულნი შესაკრებელსა და მოხუცებულნი 
იხარებდენ, და მოვაქციო „გლოაი მათი მხიარულებად, და იყვნენ იგი– 
ნი სახარულევან მწუხარეIV1)ბისაგან მათისა. 

14. და განვადიდო და დავათრო სული მღდელთაი ძეთა ლევისთაი. 
სიპოხითა და ერი ჩემი აღვავსო კეთილითა, თქუა უფალმან. 

C« 

13. (215V) ესრე იტყვს უფალი: მაშინ იხარებდენ ქალწულნი შო–- 
რის კრებულსა ჭქაბუკთასა და მოხუცებულნი მხია(216|რულ იყვნენ 
ერთბამად; და გარდავაქციო გლოაილ მათი სიხარულად და ნუგეშინის- 
ცემად და ვყვნე იგინი სახარულევან და ვახრო მათ ჰჭუვილისაგან. 
მათისა. 

1 31,13--14-ის ტექსტი გამეორებულია სხეა საკითხავში (215V)..
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14. განვადიდნე იგინი და დავათრო სული მღდელთა ძეთა ლევის- 

“თაი, და ერი ჩემი კეთილითა ჩემითა განძღეს, იტყვს უფალი. 

15. ესრე «ტყვს უფალი: კმაი ჰრამაით ისმა ტირილისა და გლოი- 
სა და გოდებისაი: რაქელ სტიროდა ძეთა თვსთა და არა უნდა ნუგეში- 
ნის-ცემის, რამეთუ არა არიან. 

16. ესრე იტყვს უფალი: დასცხერინ ჯმაი შენი ტირილისაგან და 
თუალნი შენნი ცრემლთაგან, რამეთუ არს სასყიდელი შენი საქმეთა 

“მშენთათვს, თქუა უფალმან, და მოიქცენ ქუეყანით მტერთაით. 

17. და იყოს სასოება აღსპჰასრულსა შინა თქუენსა, თქუა უფალმა5, 
მოიქცენ შვილნი შენნი საზღვართა მათთა. 

18. სმენით მესმა ეფრემის გოდებაი: განმსწავლე მე და განვის- 

წავლო; ვითარცა სამწყული უმწყი ვერ დავიმწყე. მომაქციე მე, და 
მოვიქცე, რამეთუ შენ უფალი ღმერთი ჩემი ხარი. 

19. და შემდგომად ტყუეობისა მის ჩემისა შევინანე 'და შემდგომად 

გულისხმის-ყოფისა ვკუნესოდე დღეთა ზედა სირცხ>კვლისა ჩემისათა, 

და შევიკდიმე და დაგემორჩილე და მოვიღე ყუედრებაი სიჭაბუკით 
ჩემითგან. 

20. ძე ხარ საყუარელი ჩემი, ეფრემ, და ყრმაი განცხრომისაი შო- 

ბასა, რამეთუ, ვინაითგან სიტყუანი ჩემნი მის თანა არიან, ჯსენებით 

მოვივსენო მის მიერ: ამისთკს მოვიძიე იგი და წყალობით შევიწყა- 

ლო, იტყვს უფალი. 
C 

23. |16V) ესრე! თქუა უფალმან ძალთამან, ღმერთმან ისრაშლი- 

სამან: მერმე თქუან-ღა სიტყუაი ქუეყანასა იუდაისსა „და ქალაქებსა 

მისსა, რაჟჰმს მოვაქციო ტყუზ მათი: კურთხეულ არს უფალი მთასა 
ზედა მართალსა წმიდასა მისსა, 

24. დამკვდრებული მუნ ძუდა და ყოველი ქალაქები მისი ერთბა- 

მად მოქმედითფრთ ქუეყანისაით, და განიშუან სამწყსოითურთ მათით. 

25. რპმეთუ დავათრვე. ყოველი სული წყურიელი და ყოველი სუ- 
ლი მშიერი განვაძღე კეთილითა. 

26. ჰამისთვს განვიღვძე და ვიხილე და ძილი ჩემი ტკბილ მეყო მე. 

27. ესერა დღენი მოვლენან, იტყვს უფალი, და დავსთესო სახლი 
«სრამლისალ და სახლი იუდაისი თესლითა კაცთაითა და თესლითა სა- 

ცხოვართაითა:· 

28. და იყოს, ვითარცა-იგი განვიღევძე მე მათ ზედა აფ |17)ხურად 

81. 1მ. ხარი|)-Lშენ. 20. ძმ. 
1 31, 23–28-ის ტექსტი გამეორებულია სხვა საკითხავში (332V).
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და დარღუევაღ და დამჯუებად და ბოროტებად და წარწყმედად, ეგ- 
რევე განვრღვძო მე მათ ზედა აღშშნებ.დდ და დანერგვა|დ). იტყკს 
უფალი. 

ყ 
23, (332V1) ესრე იტყკვს უფალი ძალთაი, ღმერთი ისრამლისაი, რა- 

მეთუ თქოჯიან სიტყუაი ესე ქუეყანასა იუდაისსა და ქალაქსა მისსა, 
რაჟამს მოვაქციო ტყუც მისი: კურთხეულ არს უფალი მთასა წმიდა- 
სა მისსა, 

24. დამკვდრებულნი მუნ იუდა და ყოველი ქალაქები მისი ერთბა–- 
მად მოქმედითურთ მისით, და განიშუან სამწყსოითურთ. 

25. რამეთუ დავათრვე ყოველი სული წყურიელი და ყოველი სუ- 
ლი მშიერ განვაძღე კეთილითა. 

26. ამისთვ. 'განვიღვძე და ვიხილე და ძილი ჩემი ტკბილ მეყო 32. 

27. ესერა დღენი მოვლენან, იტყვს უფალი, და დავსთესო სახლი 

იუდაისი და სახლი ისრამლისალ თესლითა კპცთაითა და თესლითა სა- 

ცხოართალთა. 

28. და იყოს, ვითარცა განვიღგძე მათ ზედა აფხურად და დარღუე- 

ვად, დამჯუებად და ბოროტებად და წარწყმედად, ეგრევე განვიზრა- 
ხო მე მათ ზ-და აღშშნიბად და დანეოგვად, იტყვს უფალი. 

თავი 32 

17. (115V) რომელი-ეგე ხარ, უფალო უფალო, აჰა ესერა შენ 

შეჰქმენ ცაი და ქუეყანაი ძალითა შ-ანითა დიდითა და მკლავითა შენი- 

თა მაღლითა: არა დაეფაროს შ-ნგან სიტყუაი. 

18. ჰყვი წყალობაი ათასამდე ნათესავად და მიაგი ცოდვაი მამათა= 

წიაღთა შვილთა მათთა|( სა შემდგომად | 1 მათსა. წღმერთ|ო ' ძრიელო, 

«უფალი ძალთაი სახელი შენი. 

19. დიდი ზრახვითა და ძრიელ საქმითა, 

C 

ყოვლისა-მპყრობელო? და სახელ-დიდო უფალო უფალო, თუალნი 
შენნი ხედვენ ყოველთა გზათა კაცისათა მიცემად კაცად-კაცადსა გზხა- 

თაებრ თვსთა და ნაყოფისაებრ საქმეთა მათთაისა. 

  

! 32,18-ის აღდგენილი ადგილები არ იკითხება, რადგან ფურცლის ბოლო ჩა- 

მოგლეჯილი ა 
2 ვ2,19-ს ტექსტი გამეორებულია სხვა საკითხავშიც (145).
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19. (145) ! ·.ღმერთო დიდო და ყოვლისა-მპყრობელო, სახელ– 

დიდო უფალო, თუალნი შენნი გზათა მიმართ ძეთა კაცთაისა მიგებად. 
კაცად-კაცადსა გზისაებრ თკვსისა. 

20. რომელმან ჰქმენ სასწაულები და ნიშები ქუეყანპსა მას ეგკპ–- 
ტისასა ვიდრე აქა დღედმდე ისრაშლსა შორის და ნაშობთა ქუეყანი–- 
სათა და ჰყავ თავისა შენისა სახელი, ვითარცა-ესე დღეს, 

21. და გამოიყვანე ერი შენი ისრაშლი ქუეყანით ეგვპტით სასწაუ– 

ლებითა და ნიშებითა, ჯელითა მტკიცითა და მკლავითა მაღლითა, 

ხილვითა დიდითა. 

22. და მეც მათ ქუეყანაი ესე, რომლისათვს ეფუცე მამათა მათთა 

ქუეყანასა რომელსა გამოდის სძმ და თაფლი, 

23. და შემოვიდეს და დაიპყრეს ქუეყანაი, რამეთუ არა ისმინეს. 
ჯმისა შენისაი და ბრძანებათა შენთა არა ვიდოდეს; და ყოველი, რაო– 

დენი ამცენ მათ, არა ყვეს და შეემთხვა მათ ესე ყოველი. 

24. აჰა ესერა ერი მოვალს ქალაქსა ამას დაპყრობად მას, და ქა– 
ლაქი მიეცა ჯელთა ქალდეველთასა, მბრძოლთა მისთასა პირისაგან 

მახულისა და სიყმილისა; ვითარცა-იგი ღმერთი იტყოდა, ეგრეცა 

იქმნა. 

25. და შენ მეტყვ მე: მოიგე თავისა შენისა აგარაკი ვეცხლითა და 

დაწერე წიგნი; და დავჰბეჭდე და დავიმოწმენ მოწამენი და ქალაქი: 

მიეცა ჯელთა ქალდეველთასა. 

36. (332V) და აწ ესრე თქუა უფალმან ღმერთმან ისრაშლისამან: 

ქალაქი ესე, რომელსა იტყკს, მიეცეს ჯელსა ბაბილოვნისასა მახვლსა: 

და სიყმილსა და განვლინებასა. 
37. აჰა ესერა მე შევკრიბნე იგინი ყოვლისაგან ქუეყანისა, საჯა- 

“გი განვაბნიენ რისხვითა ჩემითა და გული-წყრომითა და განრისხები- 

თა დიდითა და მოვაქცინე. იგინი ადგილსა ამას „და დავსხნე თგინი სა– 

სოებითა. 

38. და იყვნენ იგინი ჩემად ერად, და მე ვიყო მათა ლმრთად. 

39. და მოვსცე მათ გულისჯმის-ყოფაი (333) და გხაი ერთი, რაი- 

თა ეშინოდის ჩემგან ყოველთა დღეთა კეთილისა მათისათვს და შვილ– 

თა მათთა შემდგომად მათსა; 

ვ?. 23. დაპყრეს. 24. მიეც. 

! ეს საკითხავი (იერ. 32,19-25) შეცდომით ეზეკიელისად სახელდება ხელნა–- 

წერში.
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40. და აღუთქუა) აღთქუმაი საუკუნოი, რომელი არა გარე-მო– 
ვაქციო შემდგომად მათსა, რამეთუ კეთილსა იქმოდიან, და მოვსცე 
“შიში ჩემი გულსა მათსა, რაითა არა „განდგენ იგინი ჩემგან, 

41. და მივხედო მათ კეთილის-ყოფად მათა და დავჰნერგნე. იგინი 
„ქუეყანასა მას სარწმუნოებით ყოვლითა გულითა ჩემითა. 

42. რამეთუ ესრე იტყვს უფალი: ვითარცა-იგი მოვაწიე ერსა ამას 

ყოველივე ესე ბოროტი დიდი, ეგრევე მოვაწიო ყოველივე კეთილი 
მათ ზედა, რომელსა ესე ვიტყოდე მათთვს. 

43. და მოიგნენ აგარაკნი ქუეყანასა შინა, წრომელსა შენ იტყვ), 
“უვალსა კაცთაგან და საცხოართა, და მიეცნენ ჯელთა ქალდეველთასა. 

44. და მოიგნენ აგარაკნი ვეცხლითა, დაწერე წიგნითა და დაჰბექ- 
დე. და აწამენ მოწამენი ქუეყანასა ბენიამენისსა.., რამეთუ მოვაქციო 

ტყუშ მათი, იტყვს უფალი. 

თავი 33 

2. (3331 ესრე იტყკს უფალი, შემოქმედი და დამბადებელი მისი 

“და აღმმართებელი მისი, უფალ არს სახელი მისი. 
3. ღაღად-ყავ ჩემდამი, და მე მიგიგო შენ და გითხრა შენ დიდი და 

'ძრიელი, რომელი არა იცოდე. 

4. რამეთუ ესრე იტყვს უფალი ღმერთი ისრაშლისაი სახლებისა 

“მის ქალაქისა და სახლისა მეუფისა იუდაისა, რომელი ზის ლაშქარსა 

და არდაბაგსა მომავალთათვს. 

5. ბიოჰოლად ქალდეველთათვს, აღვსებად ი?) მკუდრებითა კაცთაი- 
„თა, რომელნი მოსრნეთ რისხვითა ჩემითა, და გარე-მივიქციო პირი 

ჩემი მათგან ყოველთათკს უკეთურებათა მათთა. 

6. აპა ესერა მე მოვიყვანო იგი ბრძვნითურთ და განკურნებით განე– 
"კურნნე იგინი და გამოუცხადო მათ სმენად დაV) (ვყო) მშმგდობაი 

სარწმუნოებით, 

7. და მოვაქციო ტყუშ იუდღაისი და ტყუ8 ისრამლისაი და აღვა- 
ფ0მნნე იგინი ვითარცა პირველ, 

8. და განვწმიდნე იგინი ყოვლისაგან სიცრუვისა მათისა, რომელი 

“შემცოდეს მე და განდგეს ჩემგან. 

9. და იყოს ჩემდა მხიარულება და ქება და სიწმიდშ ყოვლისაგან 
ქუეყანისა, ყოველსა, რომელსა ესმოდის ყოველი კეთილი, რომელი 

43. მოეგნენ. ჭშინა)შენსა. 
ემ. ტი ბრძუვნითურთ)ბძვრითურთ.
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უყო მათ და შეეშინოს მათ და განმწარდენ ყოველთათკს კეთილთა და 
ყოვლისათკს მშვდობისა. 

10. ესრე იტყვს უფალი: მერმე ესმეს-ვე ადგილსა ამას, რომელსა. 
თქუენ იტყვთ, ვითარმედ ოვჯერ არს კაცთაგან და საცხოართა ქალაქთა 
იუდაისთა და აგარაკები იერუსალშმისაი მოოვჯვრებულითა ამისთჯს, 

რამეთუ არა არს კაცი და არა არს მკვდრი და არა არს საცხოვარი. 

11. ჯმაი შუებისაი, ჯმაი სიხარულისაი, ჯმაი სიძისაი, ჯმაი სძლი- 

სალ, ჯმალ, რომელნი იტყოდიან: აუარებდით უფალსა ყოვლისა-მპყრო- 

ბელსა, რამეთუ ტკბილ არს, რამეთუ უკუნისამდე არს წყალობაი მისი. 

თავი 38 

1. (242) და ესმა სოფონიას, ძესა ნათანისსა, და გოდოლიას, ძესა. 

პასქორისსა, და იოქახს, ძესა მელქისსა, სიტყუათა მათ, რომელთა ეტ- 

ყოდა იერემია ერსა მას და ჰრქუა: 

2. ესრე იტყკს უფალი: რომელი იყოს ქალაქსა შინა, მოკუდეს იგი 

მახვლითა და სიყმილითა; ხოლო რომელი მივიდეს ქალდეველთა თანა,. 

ცხონდეს, და იყოს სული მისი ცხორებულ და განერეს. 

3. ხოლო ამას იტყვს უფალი: მიეცეს ქალაქი ესე. მეფესა ბაბილოვ- 

ნისასა და დაიპყრას თგი. 

4. და ჰრქუეს მეფესა მთავართა მათ: მოიკალნ კაცი იგი, რამეთუ 

დაჰვსნის ველთა კაცთა მბრძოლთასა და ნეშტთა მათ, რომელნი არიან. 

ქალაქსა შინა და ჯელთა ყოვლისა ერისათა. რამეთუ ეტყვს მათ სი-- 
ტყუასა მას, რამეთუ არა ეტყვს სარგებელად ერსა მას მშვდობისათგვს,. 
არამედ ბოროტისა. 

5. პრქუა მათ მეფემან: აჰა ეგერა ჭელთა შინა თქუენთა არს! რამე- 

თუ ვერ ეტყოდა მათ მძლავო. 

6. და შეიპყრეს იერემია და შთააგდეს მღკმესა მას მელქისა, ძისა 
მეფისა, ეხოსა მას საპყრობილისასა. ხოლო მღვმესა მას შინა არა იყო 

წყალი, არამედ მწვრშ. და იყო იგი მწვრესა მას შინა. 

7. და ესმა აბდალმელიქს ჰინდოსა, კაცსა საჭურისსა, რომელი იყო 

სახლსა ზედა მეფისასა, ვითარმედ შთააგდეს იერემია მღქმესა-. და იყო 
მეფ ბჭესა მპს ბენიამენისსა. 

8. და განვიდა აბდალმელიქ და ეტყოდა მეფესა და ჰრქუა: 

9. უფალო მეფე, ბოროტი ყვეს კაცთა ამათ, რომელი უყვეს იერე-. 
მია წინაისწარმეტყუელსა, რამეთუ შთააგდეს იგი შღვმესა მას შისა 

ვე 1 გოდოლიას)სგოლდოს; პასქურისსა 9. მეფძ.
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მოსიკუდიდ; IV) ბოროტსა იქმ, რაზეთუ მოჰკლაე კაცსა ღმრთისაკა 
სიყმილითა, რამეთუ არა არს პური ქალაქსა ჰმას შინა. 

10. და უბრძანა მეფემან აბდალმელიქს ჰინდოსა და ჰრქუა: მიიყვა- 

ნე შენ თანა ოცდაათი კაცი და აღმოიყვანე მიერ ჯურღმულით, რაითა 

არა მოკუდეს. 

11. და წარავლინნა აბდალმელიქ კაცნი იგი და შევიდა სახლსა მე– 

ფისასა ქუემო კერძო და მოიღო ძუელი ძონძი და საბლები ძუელი და. 

შთაუყარა იგი იერემია წინაწარმეტყუელსა მღვმესა მას შინა. 

12. და ჰრქუა მას: დაიდევ ღლიათა შენთა ქუეშე საბელთა მაგათ! 

ხოლო მან ყო ეგრე. 

13. და აღმოზიდვიდეს საბლითა მით და აღმოიქუეს იგი მღვმიუა 

მისგან. და იყო იერემია ეზოსა მას თანა საპყრობილისასა. 

თავი 50 

44. (366) აჰა ესერა ვითარცა ლომი აღმოვიდეს ჭევთაგან იორდა–- 

ნისათა, ადგილსა ჰეთამისასა, რამეთუ ადრე განვდევნნე იგინი მისგან, 
და ყოველი ჭაბუკი მოვადგინო მას ზიდა, რამეთუ ვინ არს, ვითარ მე? 

ანუ ვინ წონა-აღმიდგეს მე? ანუ ვინ არს მწყემსი, რომელი დადგეს 

წინაშე ჩემსა? 

45. ამისთკს ისმინეთ ზრახვაი უფლისაი, რომელ“ უზრახავს ბაბი- 

ლონსა ზედა, და გულის-სიტყუანი მისნი, რომელ განუზრახვან დამკ- 

კდრებულთა ზედა ქალდევისათა: უკუეთუ არა განჰრყუნნეთ კრავნი 

ცხოვართა მათთანი, უკუეთუ არა განქარდეს მათგან საძოვარი. 

46. რამეთუ ჯმისაგან გარემოცვისა ბაბილონსა შეიძრას ქუეყანაი,. 

და ჯმაი მისი ი«სმეს თესლებსა შორის. 

ლეა .---___ 

12. ქუეშმ.



გოდებანი იქრემია9სნი 

თავი 1 

1. (337) ვითარ! დაჯდა მარტოი ქალაქი, განმრავლებული ერითა? 

იქმნა ვითარცა ქურივი შორის თესლებსა, მთავარი ქალაქთაი იქმნა 

მოხარკშ. 
2. ტირილით ტიროდა ღამე და ცრემლნი საკეთეთა (ზედა) და 

არავინ იყო ნუგეშინის-მცემელ მისა ყოველთაგან მოყუარეთა მისთა; 

ყოველთა მეგობპრთა შეურაცხ-ყვეს იგი, ექმნა მათ მტერ. 
3. წარიტყუენა იერუსალშმი სიმდაბლისაგან თვსისა, მთავართა- 

გან მონებისაგან თკსისა დაიმკკდრა წარმართთა შორის, არა პოვა 
განსუენებაი; ყოველნი მდევარნი მისნი ეწინეს მას. 

4. გზანი სიონისანი იგლოვენ, რამეთუ არავინ არს მომავალი 
დღესასწაულსა მისსა; ყოველნი ბჭენი მისნი განრყუნით არიან, მღდე– 

ლნი მისნი სულთ-ითქუმენ, ქალწულნი მისნი ტყუედ წარყვანებულ 
არიან და იგინი განმწარებულ IVI მას შინა. 

5. იქმნეს მაჭირვებელნი მისნი თავად და მტერნი მისნი წარმო- 

მართებულ არიან, რამეთუ უფალმან დაამდაბლნა იგინი სიმდაბლი- 

თა უსჯულოებისა მათისაითა; ჩჩკლნი მისნი განვიდეს ტყუედ წინაშე 
პირსა მაჭირვებელისა მათისასა. 

6. და წპრვიდა ასულისაგან სიონისა ყოველი შეუნიერებაი მისი; 
იქმნნენ მთავარნი მათნი ვითარცა ვერძნი, რომელთა არა პოიან სა- 

ძოვარი და განვიდეს არა ძალითა წინაშე პირსა მდევარისასა. 

7. და მოიჯსენნა იერუსალშმმან დღენი სიმდაბლისა მისისანი, 

ყოველნი გულის-სათქუმელნი, რაოდენ იყვნეს დღეთაგან დასაბამ- 

თაითა დაცემითა ერისა მისისაითა ჯელისაგან მაჭირვებელთა მისთა- 

ისა, და არავინ იყო მწ8 მისა. იხილეს მტერთა მისთა და განიცინნეს 

მტერობასა მათსა. 

8. ცოდვაი ცოდა ისრამლმან, ამისთკს სარგებელ ექმნა. ყოველ- 

თა მადიდებელთა მისთა დაამდაბლეს იგი, რამეთუ იხილეს სარცხვნე– 

ლი მისი, და იგიცა სულთ-ითქუმიდა და მიიქცა მართლ უკუნ. 

1, 2. ღამმ; საკშთეთა 3. ეპოვა. 
L ხელნაწერში მითითებულია იერემიას წინასწარმეტყველების საკითხავად.
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9. არა-წმიდებაი მისი ფერჯთა მისთა ქუეშე, არა მოივჯსენა უკუ- 

ანაისკნელი მისი და შთაიყვანა იგი გარდასკნელად; არავინ იყო ნუ- 

გეშინის-მცემელ მისა. იხილა “უფალმან, რამეთუ განდიდნა მტერი. 
10. ჯელნი მისნი განიპყრნა მაჭირვებელმან ყოველთა ზედა გუ- 

ლის–სათქუმელთა მისთა, რამეთუ იხილნა წარმართნიი„ი შემავალნი 

სიწმიდესა მისსა, რომელთაი ამცენ არა-შესლვაი ეკლესიასა შინა. 
11. ყოველი ერი მისი სულთ-ითქუმენ და ეძიებენ პურსა; მი+- 

ცენ გულის-სათქუმელი საჭმლისათვს მოქცევად სული. იხილე, უფა- 

ლო, და მოხედე, რამეთუ იქმნა იგი შეურაცხ. 

17. (3381 განიპყრნა! სიონმან ჯელნი თვსნი, და არავინ არს ნუ- 

გეშინიL-მცემელ მისა. ამცნო უფალმან იაკობს გარემო მისა მაჭირ– 

ვებელნი მისნი. იქმნა იერუსალშმი ვითარცა დედაკაცი გამოჯდო- 
მილი შორის მათხა. 

18. მართალ არს უფალი; რამეთუ პირი მისი განამწარეს ისმი- 

ნეთ ყოველმან ერმან და იხილენ სალმობაი ჩემი. ქალწულნი ჩემნი 

განვიდეს ტყუედ. 
19 უწოდე ტრფიალთა ჩემთა, ხოლო მათ შერაცხ-მყვეს მე. 

მღდელნი ჩემნი და მოხუცებულნი ჩემნი ქალაქსა შინა მოაკლდეს, 
რამეთუ ითხოვდეს საზრდელსა მათსა, რაითა მოიქცენ სულნი მათნი, 

და არა პოეს. 
20. იხილე, უფალო, რამეთუ მჭირს მე, მუცელი ჩემი შეძრწუნდა 

და გარდაიქცა გული ჩემი შორის, რამეთუ განმწარებით განმწარდა. 
გარეშე უშვილო მქმნა მე მახვლმან, ვითარცა სახლსა შინა –- სიკუ- 
დილმან, 

21. ოსმინე, რამეთუ სულთ–-ვითქუამ მე და არავინ არს ნუგეშინის–- 

მცემელ ჩემდა. ყოველთა მტერთა ჩემთა ესმა ბოროტი ჩემი და გა- 
ნიხარეს. რამეთუ შენ ჰყავ ღა მოაქციე ჩემ ზედა დღშ და მოუწო- 

დე, და მეყო მე ვაიმე, ვაიმე. 
22. შევიდენ ყოველნი უკეთურებანი მათნი წინაშე პირსა შენსა, 

რამეთუ მოვმარცულენ იგინი, ვითარცა მომმარცულე მე ყოველთა- 

თვს ცოდვათა ჩემთა, რამეთუ მრავალ არიან სულ-თქუმანი ჩემნი. 

თავი 3 

22. (2V) ..ამისთვს მოველოდე წყალობასა უფლისასა, რამეთუ 

არა მომაკლდა მე, და არა დაესრულნეს მოწყალებანი მისნი. 
23. განაჰხლენ იგი, ვითარცა ცისკარი განთიადისა,” განამრავლა 

9. ქუეშს 20. გარეშმ; მახკლმან) მხოლომან. ?2. მომარცულე. 
! ხელნაწერში მითითებულია იერემიას წინასწარმეტყველების საკითხავად. 

    

2) ქართული ლექციონარი



ვაა გოდებანი იერემიაისსი.თ.3; 
  

აარწნუნოება შენი განთიად: მრავალ არიან სულ-თქუმანი ჩემი და 

გულსა ჩენაა მოპკლდა. 

24. ნაწილი ჩემი უფალი არს, თქუა Lულმან ჩემმან; ამ“.თვს და- 

უთმო მას. 

25. სახიერ არს უფალი, რომელთა დაუთმონ მას, 

26. სული, რომელი ეძიებდეს, კეთილად; დაუთმო, მა და დაე- 

კუდოს მაცხოვარებასა მისსა. 

27. კეთილ არს კაცისაი, რაჟამს აღიღოს უღელი მძიმშ სიჭაბუ- 

კითგან თვსით, 

28. და დაჯდეს მარტოდ და დადუმნეს, რამეთუ აღიღო უღელი 

მძიმშ „იჭაბუკითგან თკსით. 

29. მისცეს მიწასა პირი თვსი, რამეთუ არა სასყიდელი თმენისაი. 

30. მიუპყრას მცემელსა ღაწვ თვსი და აღივსოს ყუედრებითა, 

31, რამეთუ არა უკუნისამდე განიშოროს იგი უფალმან. 

32. რამეთუ რომელმან დაამდაბლოს, მანვე შეიწყალოს მრავლი- 

თა წყალობითა თვსითა. 

39. (338) რაისა დრტვნავს კაცი, ცოცხალ რაი არს, (და) მამა– 

კაცი ცოდვათა მ”სთათვა? 

40. გამოვიძინეთ გზანი, და განიკითხა და მოიქეცით უფლისა- 

მდე. 

41. აღვამაღლოთ გული ჩუენი სიმაღლეჩა ცისასა. 
42. ჩუენ შეგცოდეთ, უსჯულო ვიქმნენ«თ, და არა გკლხინე. 

43. დამფარენ ჩუენ რისხვითა და არა შემეწიე ჩუენ: მომწყვდენ 

და არა გუემძიებდ. 

44. დაიფარე თავი თვსი ღრუბელთა IV) შინა ცოდვისათკს და- 
წუხებად თუალთა ჩემთა 

45. და განშორებად, დამსხენ ჩუენ შორის ერსა. 

46. აღაღეს ჩემ ზედა პირი მათი ყოველთა მტერთა ჩემთა. 

47. შიში და სულებაი შემემთხუა წუენ, აფხურაი და შემუჯ)რვაი. 

48. გარდამოსაქანელნი წყალთანი გარდამოადინნეს თუალთა ჩუე- 

ენთა შემუსრვასა ჩემ ზედა ასულისა ერისა ჩემისა. 

49. თუალთა ჩემთა დაჰჭირვებიეს, და არა დავდუმენ, ვითარმცა 
არა განვიფრთხვე სრულიად. 

50. გარდამოიხილენ უფალმან ზეცით და იხილოს. 

8, 30. ღაწვი. 

! ზელნაწერში მით-თებულია იერემიას წინასწარმეტყველების საკითხავად.
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51. თუალი ჩემი გამოეძიებდეს სულსა ჩემსა მინა უმეტშყს ყო- 

ველთა ასულთა ქალაქისა ჩემისათა. 
52. (196) ნადირობით მომნადირეს მე მტერთა ჩემთა ვითარცა 

სირი ცუდად, 

53. და მოაკუდინეს მღვმესა შინა ცხორებაი ჩემი, დამდვეს ჩემ 

ზედა ქვაძ. 

§4. და გარდაეცა წყალი თავსა ჩემსა, და ვთქუ: გან-მე-გდებულ 

გარა? 

55. ვხადე სახელსა შენსა, უფალო, მღვმით ქუესკნელით. 

56. გესმა ჯმალ ჩემი, და აწცა ნუ დაიმძიმებ ყურთა შენთა, მო- 

ყავ ჩემდა 

57. დღესა, რომელსა ჟხადოდი შენ, და ვპრქუ: ნუ გეშინინ. 

58. საჯენ, უფალო, სასჯელნი სულიერნი და იჯაენ ცხორებაი ჩე- 

მი. 

60. იხილენ, უფალო, ყოველნი რმურის-გებანი მათნი და ყოველნი 

ზრახვანი ჩემ ზედა. 

59. იხილენ ყოველნი შერყევანი მათნი ჩემ ზედა და განამრავ- 

ლენ სააჯელნი ჩემნი. 

61. გესმა ყუედრებაი მათი, უფალო, ყოველნი სიტყუანი მათნი, 

62. ვდომაი ბაგეთა მათთაი და ზრახვანი მათნი მარადღე, 

63. დაჯდომასა მათსა და აღდგომასა მათსა. მოხედე, რამეთუ ვიქ- 

მენ სასიტყუელ მათა. 

64. მიაგე მისაგებელი მათი. უფალო, მახშ გულისა მათისაი. 

65. საქმეთა ჭჯელთა მათთაებო მიაგე მათ, შეწევნაი გულისა მათი- 
“დალ იყავნ მათა შრომა. 

66. დევნენ იგინი რისხვითა შენითა. უფალო, და მოასრულენ იგი- 

ნი ცასა ქუეშე. 

თავი 4 

11. (338V) აღასრულა! უფალმან გულის-წყრომაი მისი მოჰ- 

ფინა რისხვაი გულის-წყრომისა მისისაი” და აღაგზნა ცეცხლი სიონს 

შინა და შეჭამნა საფუძველნი მიანი. 

12. არა ჰრწმენა მეფეთა ქუეყანისათა და ყოველთა მკვდრთა სო– 

ფლისათა, ვითარმედ შევიდეს მტერნი და მაჭირვებელნი ბჭეთა იე–- 

რუსალშმისათა. 

3. 51. ასულთა) ასოთა 66. ქუეშმშ. 

'! ხელნაწერში მითითებულია იერემიას წინასწარმ ელების საკითხავად. ეხულია იეოე ეტყველე კ ვად
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13. ცოდვათაგან წინაისწარმეტყუელთა მისთაისა, რომელნი დას– 

თხევენ სისხლსა მართალსა, 
14. მეირყინენ მღვძარენი მისნი გამოსავალთა მათთა, შეიგინნეს 

"ისხლითა. რჰმეთუ ვერ უძლეს მათ განრინებად, შებმა–უყვეს ჩა- 

მოსელსა მათსა. 

15. განეშორენით არა-წმიდასა, ნუ შეეხებით, რამეთუ ღაღად- 

-ყვეს და შეირყინეს; თქუდ(!)) წარმართთა შორის, ვითარმედ: არღარა 
შესძინონ მწირობაი. 

16. პირი უფლისაი ნაწილ მათა, არა შესძინოს მოხედვად მათა, 

პირსა მღდელთასა არა თუალ ახუნეს, მოხუცებულნი არა შეიწყა- 

ლნებ, 
17. ვიდრე ვიყვენითღა ჩუენ, მო(339| გუაკლდა თუალთა ჩუენთა, 

შეწევნად ჩუენდა ამაოსა ვხედევდით ჩუენ. 
18. ქხედევდით ნათესავსა ცხორებულსა, მონადირენით(!) მცი- 

რენი ყრმანი ჩუენნი, რაითა არა ვიდოდიან უბანთა ჩუენთა. 

19. მოახლებულ არს ჟამი ჩუენი, აღესრულნეს დღენი ჩუენნი; 

მოიწია ჟამი უფროის ორბთა ცისათა მათთა ზედა, მზირ გვყვეს 
ჩუენ. 

20. სულ პირისა ჩუენისა –- ქრისტე უფალი –- შეიპყრა განხ- 
რწნილებასა შინა მათსა რომლისა ვთქუთ, ვითარმედ აჩრდილთა 
ქუეშე ვცხონდით წარმპრთთა შორის. , 

21. გიხაროდენ და მხიარულ იყავ, პჰსული ეგე ედომისი, რომელი 

დამკკდრებულ ხარ ქუეყანასა, რამეთუ შენ ზედაცა განვიდეს სასუ–- 
მელი უფლისაი, დაითრო და წარმოსთხიო. 

22. მოაკლდეს უსჯულოებანი შენნი, ასულო სიონისაო, არა შეს- 
ძინოს ტყუედ წარცემად შენდა. მოხედა ურჩულოებასა შენსა უფა- 

ლმა5, ჰ»ულო ედომისაო, გამოაცხადა უსჯულოებაი შენი. 

4. 20. ქუეშმ.



დინაწარმეტყუელებაი 
ბარუქისი 

თავი 1 

13. (333V)! და ილოცეთ ჩუენთვსს უფლისა მიმრთ ღმრთისა 
ჩუენისა, რამეთუ შევსცოდეთ უფალსა ღმერთსა ჩუენსა და ჯია გა- 
რე-მიიქცია გულის-წყრომაი მისი და რისხვაი მისი ჩუენგან ვიდრე 

აქა დღედმდე. 
14. და აღმოიკითხეთ წიგნი ესე, რომელი მიგიძღუანე თქუენ მი–- 

თხრობად სახლსა წინაშე ოუფლისა დღეთა დღესპაწაულისათა და 
დღეთა ჟამთასა, 

15. და სთქუთ: უფალსა ღმერთსა ჩუენ ა სიმართლმშ, ხოლო 

ჩუენდა სირცხვლი პირთა ჩუენთაი და მკკდრთა იერუსალშმისათა. 
16. და მეფეთა და მღღელთა ჩუენთა და წინაისწარმეტყეელთა 

ჩუენთა და მამათა ჩუენთჰ, 

17. რომელ შეგცოდეს წინაშე შენსა. 
18. და ურს გვექმნენით მას და არა ვისმინეთ კვმაი უფლისა 

ღმრთისა ჩუენისაი სლვად ბრI334|)ძანებათა მისთა, რომელნი მომ- 

ცნა ჩუენ წინაშე პირსა ჩუენსა, 

19. ვინაით დღითგან გამოიყვანნა უფალმან მამანი ჩუენნი ქუე– 

ყანით ეგკპტით ვიდრე აქა დღედმდე. 

თავი 2 

6. (334) უფალსა ღმერთსა ჩუენსა სიმართლ0 და ჩუენ და მამა– 

თა ჩუენთა სირცხვლი პირისაი, და ვითარცა ესე დღეს, 
7. რომელსა იტყოდა უფალი ჩუენი ჩუენდა მომაათ ყოველსა 

მასს ბოროტსა, რომელი მოიწია ჩუენ ზედა 
8. და არა ვევედრენით პირსა უფლისასა მოქცევად კაცად-კაცა- 

დი ცოფისაგან გულია თვსისა ბოროტსა. 

9. და განიღვძა უფალმან ბოროტთა ზედა, რომელ მოაწია ჩუენ 
ზედა, რამეთუ მართალ არს უფალი ყოველთა ზედა საქმეთა მისთა, 

რომელი-იგი გუამცნო ჩუენ. 

ბ, 8. ვევედრენით|) ვერედენით. 
'! ყველა საკითხავი ამ თხზულებიდან ხელნაწერში შეცდომით იერემია წინასწარ- 

მეტყველის საკითხავებადაა დასახელებული.
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10. და არა ვისმინეთ ჯმისა მისისსხთ “სლვად ბრძანებათა მისთა, 
რომელი-იგი გუამცნო ჩუენ წინაშე პირსა ჩუენსა. 

11. და აწ უფალო ღმერთო ისრაცლისაო, რომელმან გამოიყვანე 

ერი შ-ნი ქუეყანით ეგკპტით ჯელითა მტკიცითა: სასწაულებითა და 

ნიშებ-თა- და ძალითა დიდითა და ჰყავ თავისა შენისა სახლი, ვითა- 

რცა-ესე დღეს. 
12. შეგცოდეთ, უსჯულო ვიქმნენით და გეცრუვენით უფალო 

ღმერთო, ყოველთა სამართალთა შენთა, 

13. გარე-მიიქეცინ გულის-წყრომაი შენი ჩუენგან, რამეთუ დავ- 

შთით მცირედნი წარმართთა შორის, სადა-იგი განმაბნიენ ჩუენ მუნ. 
14. «სმინე, (უფალო), ლოცვისა ჩუენისაი და განმარინენ ჩუენ 

დენთ:I.. მომეც ჩუენ მადლი წინაშე წარმტყუენველთა, 

15. ოაითა ცნას ყოველმან ქუეყანამან, რამეთუ შენ ხარ ღმერთი 

ჩუენი, რამეთუ სახელა შენი წოდებულ არს ისრაწლსა ზედა და 

ნათე ;ავ-ა მისსა ზედა. 

16. უფალო, გარდამოიხილე ტაძრით წმიდით შენით, ყურად- 

-იღე ჩუენთჯს, მოყავ ყური შენი და ისმინე ჩუენი. 

17. აღიხილენ თუალნი შენნი, რამეთუ არა მკუდარნი ჯოჯოხეთს 

შინა. რომელთაი მიღებულ არს სული მათი ნაწილთაგან მათთა, IVI 

მიგცენ შენ დიდებაი და სიმართლმ ღმერთსა ჩუენსა, 

18. :რ:ზედ Lულმან, რომელი შეწუხებულ არს სიდიდესა ზედა, 

რომელი ვალს დაღოდებულად და უძრულ არს, და თუალნი მოკლე- 

ბულ არიან, და სულმან მშიერმან მიგცეს შენ დიდებაი და სიმა- 

ოთლმ, 

19. უფალო, რამეთუ არა სიმართლეთა მამათა ჩუენთა და მეფეთა 
ჩუენთასა ჩუენ განვჰფენთ წყალობასა შენსა, უფალო ღმერთო 

ჩუენო, 

20. რამეთუ მოაწიე გულის-წყრომაი შენი ჩუენ ზედა და რის- 
ხვალ- შენი. ვითარცა იტყოდე ჯელითა მონათა შენთა წინაისწარმე- 

ტყუელთაითა. 

ბარუკი, 3 

1. (334V) უფალო ყოვლისა-მპყრობელო, ღმერთო ისრაც8ცლისაო. 

გული შეიწრებული და სული მოწყინებული ღაღადებს შენდამი. 

2. ი-მინე., უფალო, და შეგკწყალენ ჩუენ, რამეთუ ვცოდეთ წი- 

ნაშე შენსა. 

  

  

–
.
 13. გაჩეაბნინენი-ი 18. სიდიდესა) სიმდიდრესა. 

მ. 1. შეიძრებული,
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3. რამეთუ შენ ჰგიე საუკუნოდ, და ჩუენ წარეწყმდებით უკე- 

ნისამდი. 

4. უფ:ლო ყოვლისა-მპყჟრობელო, ღმერთო ისრამლ=ისაო, ისმი- 

ნე ლოცვიბაი მკვდრთა იLრამლისათაი, რომელთა-იგი შეგცოდეს წი- 

ნაშე ფენა ძეთა ცოდვისათა, რომელთა არა ისმინეს ჯმაი უფლინა 

ღმრთიLალ. და მეყო ჩუენ ბოროტი ესე. 

5. ნუ მოიჯ-ენებ სიცრუესა მამათა ჩუენთასა, არამედ მოივჯსენე 

პკელოსა შენისაი ჟაბსა მას. უფალო ღმერთო ჩუენო, 

6. ...ღა გაქებდეთ ჩუენ, უფალო. 
7. რამეთუ ამისთვს მოეც შიში შენი გულსა ჩუენსა, და ხადად 

სახელსა დთენსა და გაქებდეთ შენ ტყუეობჰ.ა შინა ჩუენსა, რამეთუ 
მივიჟეცით გულითა ჩუენითა ყოველსა სიცრუვესა მამათა ჩუენთააა, 

რომელთა ცოდეს წინაშე შენსა. 

8. აჰა ეკერა ვართ ჩუენ ტყუეობასა შინა ჩუენსა; და აჰა ე“ერა 

განნთე--ნ ჩუენ სჰყუედრელად და საწყეველად და თანამდებად ყო- 

ვლისათვს სიცრუვისა მამათა ჩუენთაისა, რომელნი განგიდგეს შენგან 

ღმრთის.:ან ჩუენისა. 
9. (334VI) ისმინენ, ისრაყლ. მცნებანი (335) ღმრთისანი და ყუ- 

რად-ილ. ცნობად გონიერებაი, 

10. რა” არს, ი-რაშლ, რამეთუ ქუეყანასა მტერთასა ხარ. დაძუ- 

ელდი კუეკყანასა უცხოსა, 

11. მეიბილწე მკუდართა თანა. შეირაცხე ჯოჯოხეთს შინა? 

12. დაუტევე წყალობაი სიბოძნისაი: 

13. უკუეთუმცა ხკდოდე გზათა ღმრთისათა, მკკდრმცა იყავ მშვ– 

დობით ქუეყანასა შენსა საუკუნეთამდე ჟამთა. 

14. წავე), სადა არს სიბრძნმ, სადა არს გულისხმის-ყოფაი 

ალთაი და '0შკდობაი. 

15. 2-6 პოა ადგილი მისი და შევიდა საუნჯეთა მისთა? 

16. -აღდა არიან მთავარნი წარმართთანი დ) რომელნი ეუფლე- 

ბიან მჯიცთა ქუეყანისათა, 

17. რომელნი მფრინველთა ცისათა ემღერდეს და ვეცხლსა დაი- 
უნჯებდ-ს და ოქროა. რომელსა სცვიდეს კაცნი, და არა არს დასას- 

რულ ნგონაგებისა მათი-ალ? 

18. რომელნი ვეცხლსა ხუროებდეს და ზრუნვიდეს და არა არს 

გამოძიება საქმეთა მათთა? 

10. დაძუელდი) და სძელდი. 14. დღმგრძელებაი.
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19. გპნიყვანენ და ჯოჯოხეთა შთაიყვანენ, და სხუანი აღდგენ მათ 
წილ. 

20. ჭაპუკთა იხილეს ნათელი და დაემკვდრნეს ქუეყანასა და გზაი 

მეცნიერებისაი ვერ გულისხმა-ყვეს; 

21. არცა იცნნეს გზანი მისნი, არცა შეიკრძალნეს იგინი, ძენი 
მათნი გზისაგან მათისა განეშორნეს. 

22. არცა ისმა ქანანს შინა, არცა გამოჩნდა თემანს; 

23. არცა ძეთა აგარისთა გულისხმის-ყოფაისთ რომელნი იყვნეს 

ქუეყანასა ზედა ვაჭართა მერენისათა და თემენისათა, და მეზღაპრე– 
თა და გამომეძიებელთა გულისხმის-ყოფისათა, ხოლო გზაი სიბრძნი- 

სათ ვერ იცნეს, არა მოიჯსენნეს ალაგნი მისნი. ! 

24. 8 ისრაყლ, ვითარ დიდ არს სახელი უფლისაი IV) და გრძელ. 

ადგილი მონაგებისა მისისაი! 

25. დიდ არს, და არა არს აღთქუმაი, მაღალ არს და განუზომელ, 

29. (335V) ვინ აღივიდა ცად და მოიღო იგი და გარდამოიყვანა. 

იგი ღრუბელთაგან? 

30. ვინ წიაღჯდა ზღუასა და პოა იგი და მოიღო იგი ოქროითა 

რჩეულითა? 

31. არავინ არს რომელმან იცის გზაი მისი, არცა––,რომელსა- 

მოუჯდეს ალაგნი მისნი. 

32. არამედ რომელმან იცის, ყოველი უწყის გულისხმის-ყო-. 

ფითა თვსითა, და რომელმან განმზადა ქუეყანაი უკუნისადმდე ჟამთა 

და აღავსო იგი საცხოვრითა, ოთხფერვჯითა, 

33, რომელმან წარავლინნის ნათესავნი და წარვიდის, უწოდა მას 

და ისმინა მისი ძწოლით. 

34, ხოლო ვარსკულავნი იგი გამობრწყინდეს ჟამსა თვსსა და გა- 

ნიხარეს. 

35, უწოდა მას, და ჰრქუეს: აქა ვართ. და ჰნათობდეს სიხარულით: 
შემოქმედსა თვსსა, 

36. ესე არს ღმერთი ჩუენი; არავინ შეირაცხოს სხუაი ღმერთი 

მის თანა. 

37. გამოიძია გზაი მეცნიერებისაი და მისცა იგი “იაკობს, მონასა. 

თვსსა, და ისრახლსა, | სა| ყუარელსა თვსსა. 

38, ამისა შემდგომად ქუეყანასა ზედა გამოჩნდა და კაცთა შორის. 
იქცეოდა. 

20. ჭაპუკნ–-ი 21. ძშნი,
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თავი 4 

1. ესე წიგნი არს ბრძანებათა ღმრთისათაი, და შჯული, რომელთ 
ჰგიეს, ცხორება არს. ხოლო რომელთა დაუტეონ იგი, ჰრცხუენეს. 

2. მოიქეც, «აკობ, და შეიკრძალე იგი და ვიდოდე წინაშე ბრწყი–- 

ნვალებასა ნათლისა მისისასა. ' 
3, ნუ მისცემ სხუასა დიდებასა შენსა და უმჯობშმსსა შენსა –- 

ნათესავჩა უცხოსა. 

4. ნეტარ ვართ ჩუენ, ისრაშლ, რამეთუ სათნოი ღმრთისაი ცხად 

არს ჩუენ შორის. 

5. (335VI) ნუ გეშინინ, ერო ჩემო, ჯსენებაო ისრაცლისაო! 

6. გპნიყიდე წარმართთა შორის არა წარსაწყმედელად, განრის–- 

ხებისათვს (336) ღმრთისა თქუენ მიეცემით მტერთა ჩემთა, 

7. რამეთუ განარისხეთ შემოქმედი თქუენი, უგებდით ეშმაკთა 

და არა ღმერთსა. 
8. დაივიწყეთ გამომზრდელი თქუენი ღმერთი საუკუნოი და შეა- 

წუხეთ მზრდელიცა თქუენი იერუსალშმი, 
9. რამეთუ იხილა თქუენ ზედა მოწევნული რისხვ”ი ღმრთისაი 

ღმრთისა მიერ და თქუა: ისმინეთ, მკვდრნო იონისანო, მოაწია ჩემ 

ზედა ღმერთმან გლოაი დიდი, 
10. რამეთუ ვიხილე ტყუეობაი ძეთა და ასულთა ჩემთაი, რომე- 

ლი მოავლინა მათ ზედა საუკუნემან. 
11. რამეთუ განვზარდენ იგინი სიხარულით და განვავლინენ იგი– 

ნი ტირილითა და გლოით. 

12. ნუმცა ვის მოვსცხრები ქურუვი ესე და დაშთომილი მრავალ–- 

თაგან მოოჯრდი ცოდვათათკს შვილთა ჩემთაისა. რპმეთუ მიაქციეს 

შჯულისაგახ ღმრთისა მათისა 

13. და სამართალნი მისნი არა დაიცვნეს, არა ვიდოდეს გზასა 
მცნებათა მისთასა, არცა ალაგთა სწავლულებისათა, სიმპრთლით ვი- 

დოდეს. 
14. მოედით, მწირნი სიონისანი, და მოვივჯსენოთ ტყუეობაი ძეთა 

ჩუენთაი, რომელი მიავლინა მათ ზედა საუკუნემან. 

15. რამეთუ მოაწია მათ ზედა მორით ნათესავი უცხოი და ურ- 
ტცხვნოი რამეთუ არა შეირცხუნა მოხუცებულისაი და არცა ყრმაი 

შეიწყალეს. 

16. და წარიყვანნეს საყუარელნი ქურივისანი და ასულთაგან მა–- 

რტო მოაოჯრეს. 

17. მე რაი შემძლებელ ვარ შეწევნად! თქუენდა? 

4,12. მოოკჯრდი) მოუჯრდი.
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18 რომელსნან-იგი მოაწია თქუენ ზედა ბოროტი, განგარინნეს 
თქუენ ჯელთაგან მტერთა თქუენთაისა. 

19. (336) ვიდოდეთ, შვილნო, ვიდოდეთ, ოამეთუ მე დIმშთომილ 
ვარ ოვერი. 

20. განვიძუარცე სამოსელი მშგდობისაი და შევიმოსე (VI ძაძაი 
ვედ“ებისა ჩემისა” და ვღაღადებ საუკუნისა მიპართ დღეთა ჩემთა. 

21. ნუ გეშინინ, შვილნო, ღაღადებდით ღმრთისა და განგარინნეს 

თქუენ მძლავრებისაგან ჯელისა მტერთაისა. 

22. რამეთუ მე ვესავ საუკუნესა მას ცხოვრებისათ>ვს თქუენისა, 

რამეთუ მოვიდა ჩემდა სიხარული წმიდისა მიერ წყალობისათვს, რო- 

მელი 'მოვიდეს თქუენ ზედა ადრე საუკუნოისა. 

23. განგავლინნე თქუენ გლოით და ტირილით და კუალპდ მომ- 

ცნეს მე ღმერთმან სიხარულით და მხიარულებით უკუნისადმდე. 

24. ვითარცა იხილეს აწ მწირთა სიონისათა თქუენი ტყუეობაი, 

ეგრეთ იხილონ ადრე ღმრთისა მიერ თქუენი ცხორებაი რომელი 

მოიწიოს თქუენ ზედა დიდებითა და ბრწყინვალებითა საუკუნოი- 

საითა. 

25, შვილნო. ||ულგოძელ იქმნენით უფლისა მიერ მოწევნულრა 

თქუენ ზედა რისხვა:ა: გდევნა შენ მტერმან შენმან, ხოლო შენ იხი- 
ლო წარწყმედაი მათი და ქედსა მათსა ზედა ხკდოდი. 

26 ფუფუნეულნი ჩემნი განეიდეს |გზასა ფიცხელსა, წარიყვა- 

„ნნეს ვითარცა სამწყსოი, წარტაცებული მტერისაგან. 
27. ნუ გეშინინ, შვილნო ჩემნო, და ღაღადებდით ღმრთისა მი- 

მართ, რამეთუ «ყოს თქუენდა ჯსნა მის მიერ, რომელმან-იგი მოაწია 

თქუენ ზედა. 
28. ვითარცა-იგი იყო გუემაი თქუენი ცთომად ღმრთისაგან. ეგ- 

რევე ათ-წილად აქციეთ მოქცევად და ეძიებდით მას. 

29. (რამეთუ რომელმან-იგი მოგჯადა თქუენ ზედა ძვრი, მანვე 

მოყვლინოს თქუენ ზედა საუკუნოი სიხარული ცხორებასა თქუენსა. 

30. (336VI ნუ გეშინინ, იერუსალშმ, ნუ გეშინის-გცეს შენ, რო- 

მელმან-იგი რახელ-გდვა შენ. 

31. უბადრუკ არიან, რომელთა ბოროტი გიყვეს შენ და რომელ- 

თა განი|337)ხარეს დაცემაი შენი. 
32. უბადრუკ არიან ქალაქნი იგი, რომელთა ჰმონებდეს შვილნი 

"შენნი. 

18. განგარინზე.
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33, ვითარცა-იგი მოსცხრა დაცემასა შენსა და განიხარა დამდა- 
ბლებასა შენსა, ეგრევე შეწუხნეს მოოჯრებასა ზედა თვსსა. 

34. მოვაპო სიხარული ერმრავლობისაი და ზახებაი მისი გლოად 
მივაქციო. 

35. “ანეთუ ცეცხლი გარდამოჯდა მის ზედა Lპუკუნოისა მისგან 
დღეთამდე გრძელთა, და დაემკვდრნენ მას შინა ეშმაკნი მრავალთა 

ჟამთა. 

C 

36. მოიხილე აღმოსავალად. იგრუსალშმ, და იხილე სიხარული 

მომავალთაგან შენდა. 

37. აჰა ესერა მოვლენან შენდა, რომელნი განივლინნეს შენგან, 

მოვიდენ შაკრებულნი აღმოსავალითგან ვიდრე დასავალადმდე. სე- 
ტყუათა წმიდისაითა უხაროდის ღმრთისა დიდებითა. 

C 

36. (1591) მიხედე აღმოსავალად. იერუსალშმ. და იხილე “შენღა 
მოსრული სიხარული ღმრთისამიერი. 

37, აჰა ერა. მოვლენან შენდა ძენი შენნი. რომელნი განივლი- 

ნნჩ». მოელენან შეკრებულნი აღმოსავალითგან ვიდრე დასავალად- 

მდე სიტყვთა წმიდისაითა; უხარის ღმრთისა დიდებითა. 

თავი 5 

1. განიძუარცე. იერუსალშმ. სამო-ელი გლოისაი და ძვრის-ხილ- 

ვისა შენია და შეიმოსე შუენიერებაი ღმრთისა მიერ დიდებისაი 

საუკუნოდ. 

2. შეიმოსე სამკაული ღმრთისა მიერ სიმართლისაი და დაიდგ თა- 
ქსა შენსა ხვრი დიდებისა საუკუნოისაი. 

ჭ. რამეთუ ღმერთმან აჩუენა ყოველთა ცათა ქუეშე ბრწყინვა- 

ლებაი შენი. 

4. რამეთუ იწოდის სახელი შენი ღმრთისა მიერ უკუნისამდე: 

„მშვდობაი სიმართლისაი და მშვდობაი ღმრთის მსახურებისაი“, 

5. აღდეგ. იერუხალშმ. და დადეგ მაღალთა ზედა და მიიხილე 
მზის აღმოსავალით და იხილენ შემოკრებულნი შვილნი შენნი მზის 

14. მოსპო 36, იერუსალშმდე: 

წ. ვ. კუე?შყ. 

' ეს ადგილი (ბარ. 4. 36--5. 9) ხელნაწერში იერემიას წინასწარმეტყველების 

საკითხავადაა დასახელებული.
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აღმოსავალითგან ვიდრე დასავალამდე სიტყკთა წმიდისაითა სიხა–- 
რულით ღმრთისა მოგსენებითა. 

6. რამეთუ განვიდეს მკკრცხლნი„ წარყვანებულნი მტერთაგან, 
და შემოიყვანნეს იგინი შენდა ღმერთმან მომავალნი დიდებითა, ვი- 

თარცა საყდარი სამეუფოი. 

7. რამეთუ უბრძანა ღმერთმან ყოველთა მთათა მაღალთა დამდაბ- 

ლება” და ბორცუთა სამარადისოთა და ჯევთა აღმოვსებად და მოწ-. 
რფელებად ქუეყანისა, რაითა ვიდოდის იერუსალმმი კრძალულად 
ღმრთისა დიდებითა. 

8. აგრილობდეს მას მაღნარი და ყოველი ხ8 სულნელი იერუსალ-. 

ფშმაა ბრძანებითა ღმრთისაითა. 

9. რამეთუ უძღოდის ღმერთი იერუსალმმსა სიხარულით ნათლი– 

თა დიდებისა მისისაითა და წყალობასა თანა და სიმართლესა, რო– 

მელ არს მის მიერ. 

7. იერუსალშმით



ფდინადარმეტყუელებაი 
ეჭეკიელისი 

თავი 3 

17. 1151) და შენ, ძეო კაცისაო, მსტოვრად მიგეც სახლსა ისრა–- 

“ყმლისასა, და ისმინე სიტყუაი პირისაგან ჩემისა და “ოუთქუმიდი მათ 

"ჩემ მიერ. 

18. რაჟამს ვჰრქუა ბე ურჩულოსა მას: „სიკუდილით მოჰკუდე", 
და არა უთხრა მას, არცა ეტყოდი განშორებად ურჩულოსა მას, რა- 
ითა მოიქცეს იგი გზათაგან მისთა და ცხონდეს იგი, უსჯულოი იგი 

უსჯულოებითა თკ-კსითა მოკუდეს. 
19. ...და! შენ სული თვსხი განირინო. 
20. და უკუეთუ გარდაიქცეს მართალი იგი სიმართლისაგან თვსი- 

რა და ქმნეს ცოდვაი, მოვსცე ტანჯვაი პირსა მისსა და იგი მოკუდეს, 
“რამეთუ მოვივჯსენენ სიმართლენი მისნი, და სისხლი მისი ვპველთაგან 
შენთა ვიძიო. 

21. უკუეთუ შენ ამცნო მართალსა, რაითა არა ცოდოს, IV) და 

მან ისმინოს და არა ცოდოს, მართალი იგი ცხორებით ცხონდეს: 

თავი 9ო 

2. (285) ვხედევდ, ვითარ მოვიდოდეს ექუს კაც გხასა მას მა–- 

«·ღალსა მათ ბჭეთასა, რომელი ხედავს ჩრდილოით კერძო, და თითო- 
ეულსა ცული ჯელთა თვსთა. და კაც ერთ დგა შორის მათსა და შთა–- 

ეცუა პალეკარტი ზეეზისაი ბრჭლადღმდე და სარტყელი ლესული ერ- 
ტყა წელთა მისთა. მოვიდა და შევიდა და დადგა წინაშე საკურIVI- 

თხეველსა ძას სპილენძისასა. 
3. დიდებაი იგი უფლისა ღმრთისა ისრამლისაი„თ რომელი-იგი 

დამკ.ვდრებულ იყო ზედა ქერობინთა მათ, აღმაღლდის და აღვდის 

ერდოსა მას ტაძრისა"სა. ვჯმაი იყო ზედა კაცხა მას, რომელსა ეცუა 

ზეეზი იგი და ერტყა ლუსტვჯვრი წელთა მისთა, 

'9.2. ბჭეთასა| მჭეთასა. 

! მე-18 მუხლის დასასრული და მე-19 მუხლის დიდი ნაწილი თავიდან გამო- 
რჩენილია მსგავსი ფრაზებით დასასრულის (ჰომოტელევტონის) გამო („უშჯულოე- 

ბითა თჯსითა მოკუდეს“ მიმყოლა სიტყვებითურთ გამოტოვებულია).
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4. და ჰრქუა მას უფალმან: განვლე შენ შორის იერუ-ალშმსა ქა- 

ლაქსა და დასდევ ნიში შუბლთა მაგათ კაცთასა, როზელნ“-ეგე კუნე- 
სიან და სულთ-ითქუმენ ყოველსა ზედა ურჩულოებასა მათაა, რომე- 

ლი იქმნების შოოისა მათსა. 

5. და ესევითართა კაცთა ჰრქუა: შეუდეგით თქუენ კუალსა მაგის- 

შევედით ქალაქსა მას, სცემდით და მოჰკლევდით. მოსწყუელდ- 
დით, ნუ ერიდებით თუალითა თქუენითა, ნუ გეწყალიედ! 

6. მოხუცებულნი ყრმათა თანა მოწყვდენით, ჭაბუკნი და ქალ- 

წულნი, ქმარნი და ცოლნი, ჩჩკლნი და ხინევნი მოწყვდენ”თ, ზუ ჰრი- 
დებთ, ნუ გეწყალინ, რაითა მოისონენ და არა განერნენ, გარნა მათ 

ხოლო, რომელთა ნიშანი ზედა ედვას. ნუ შეეხებით... 

თავი 18 

1. 1101) და იყო ჩემდა მომართ სიტყუაი უფლისაი და თქუა: 
2. ძეო კაცისაო, რაი არს იგავი ესე ძეთა შორის იLრაშლისათა, 

რომელ თქუიან, ვითარმედ: მამათა ჭამეს კაწახი და შვილთა კბილნი 
მოჰლბეს? 

3. ცხოველ ვარ მე, იტყკს უფალი, IV) ამიერითგან არღარა იყოს. 

იგავი ექაე სიტყუად ისრაშლსა შორის. 

4. რამეთუ ყოეელნი სულნი ჩემნი არიპა: ვითარცა სული მამი– 

საი, ეგრევე სული 0თი'აი ჩემი არს. და სულმან რომელმან ცოდოს, 

იგიცა მოკუდეს. 

5. ხოლო კაცი, რომელი იყოს მართალ, რომელმან ქმნეს სიმარ- 

თლმ, 

6. მთათა ზედა არა ჭამო) და თუალნი მისნი არა განუტევნა გუ- 

ლის-სათქუმელთა სახლისა ისრამლისათა და „კოლი მოყუსისა თკსისაი 

არა შეაგინოს და დედაკაცი წიდოვნებასა შინა წრაის| იყოს, არა შე-. 

ეხოს; 

7. და კაცსა არა ჰმძლავროს და ნაჯუთევი თანამდებსა მისცეს, და 

ნატაცები არა იტაცოს და პური მისი მშიერსა სცეს და შიშუელი 

შემოსოს. 

8. ვეცხლი მისი აღნადგინებად არა მისცეს და აღნადგინები არა. 

მოიღოს, სიცრუვისაგან გარე-მოაქციოს ჯელი მისი, სასჯელი სიმარ- 

თლისაი ქმნეს შორის კაცისა და მორის მოყუსისა თვსისა. 

9. და ბრძანებათა ჩემთა სრულ იყოს და სამართალნი ჩემნი დ:- 
ემარხნენ ყოფად იგინი, ესევითარი მართალი არს, ცხორებით ცხო- 

ნდეს, იტყვს უფალი. 
  

9.2. ე! ევითართა) ექუსთა მათ,



ეზეკიელი, თ. 18 335 
  

10. უკუეთუ შვეს ძყ ბილწი და დამთხეველი სისხლისა” და მო- 

ქმედი ცოდვისაი, 
11. და გზათა მამია მისისარა მართალთა არა ვიდოდის, არამედ 

მთათა ზედა ჭამა და ცოლი მოყუსისა თვსისა9ი შე:გინა, 
12. დარდომილსა() და გლახაკსა ჰმძლავრა და ნატაცები იტაცა 

და ნაჭჯუთევი არა უკუნ-სცა და კერპთა მინახთ მიადგნა თუალნი 

თვსნი, უსჯულოებაი ქმნა, 

13. ვახშად ვეცხლი მი-ცა და აღნადგინები მოიღო;-––-ესე ცხო- 

რებით არა ცხონდეს. რამეთუ უსჯულოებანი ყოველნი ქმნნა, სიკე- 

დილით მოკუდეს. და სისხლი მისი მის ზედა იყოს. 

14. უკუეთუ შეეს ძ0 და იხილნეს ყოველნი ცოდვანი მამისა თვსი- 

სანი, რომელნი ქმნნა, და შეიშინოს და არა ყოს ეგრე სახედ: 
15. მთათა ზედა არა ჭამა და თუალნი თჯ-ნი არა მიადგნა (|102| 

გულის-სათქუმელთა სახლია ისრამლისათა, ცოლი მოყუსისა თვჯვაი- 

საი არა შეაგინა, 

16. კაცთა არა ჰმძლავრა და ნაჭუთევი არა იჯუთა და ნატაცები 

არა იტაცა და –იზუელი შემოსა და პური თვსი მშიერსა სცა, 

17. და სიცრუვისაგან გარე-მოაქცინა ჯელნი თვანი, ვახში და აღ- 

ნადგონები არა მოიღო, და -ინ-რთლშ ქ?ნა და ბრძანებათა ჩემთა 

ვიდოდა, არა მოკუდე- („ცოდვითა მამისა თვსისაითა, არამედ ცხო- 

რებით ცხონდეს. 

18. უკუეთუ მამამან მისმან ჭირი ვისმე აჭირვოს და ნატაცები 

იტაცოს და ბოროტი ქმნეს შორის ერჯ:ა ჩემსა, ეგევითარი მოკუდეს 

სიცრუვითა თვსითა. 

19. და თქუენ სთქეუთ: რაი არს ესე, ღამეთუ არა მოიღოს ცოდ- 

ვაი მამისაი ძემან“ რამეთუ ძემან მან ს«მართლწხ ქმნა, ყოველი შჯუ- 
ლი ჩემი დაიმარხა და ქმნნა იგინი, ესე ცხორებით ცხონდეს. 

20. სულმან რომელმან ცოდოს, იგიცა მოკუდეს: ძემან არა მოი- 

ღოს ცოდევსი მამისაი, არცა მამამნ–ნ ცლოდვაი ძისა თკვსხისაი; |120| 

სიმართლფ მართლისა მის ზედა იყოს და უსჯულოებალ” უსჯულოისა 
მის ზედა იყოს. 

21. და უშჯულომან თუ მოაქციოს ყოველთაგან უსჯულოებათა 

მისთა, რომელ ქმნნა, და დაიმარხნეს ყოველნი მცნებანი ჩემნი და 

ყოს წყალობაი და სიმართლმ, ცხორებით ცხონდეს იგი და არა მოკუ- 

დეს. 
22. და ყოველნი შეცოდებანი მისნი, რაოდენნი ქმნნა, არა მოვი- 

კსენნე სიმართლესა მას შინა. რომელი ქმნნა, არამედ ცხორებით 
ცხონდეს იგი.
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23. რაზეთუ არა ხებსით ვინებო სიკუდილი უსჯულოისაი მის, 
იტყკს უფალი, არამედ მოქცევაი მისი გზისაგან მასისა უკეთურისა 
და ცხორებაი მძსი. 

24. და უკუეთუ მიაქციოს მართალმან სიმართლისაგან თვსისა და 
ქმნეს უსჯულოებაი ყოვლისა მისებრ უსჯულოებისა რომელ ქმნის 

უსჯულომ)ან, ყოველნი სიმართლენი მისნი, რომელ ქმნნა, შეცოდე- 

ბასა მას შინა არა მოვიჭსენნე, რომელ ცოდა, არამედ მას შინა მო- 

კუდეს. 
25. და სთქუთ: არა-წრფელ არიან გზანი „ოუფლისანი. ისმინე, სა- 

ხლო ისრამლისაო! არა თუ გზანი ჩემნი არა-წრფელ არიან, არამედ 
გზანი თქუენნი ვიდრემე არა-წრფელ არიან? 

26. უკუეთუ მიაქციოს მართალმან სიმართლისაგან თვსისა და 

ქმნეს ცოდვაი შეცოდებასა მას შინა, რომელ შესცოდა, მას შინა მო–- 

კუდეს. 
27. და უკუეთუ მოაქციოს უს)ჯულომან! უსჯუ ს ლოებისაგან| 

IVI თგსისა, რომელ ქმნა, და ყოს მსჯავრი და სიმართლშ0, ამან სული 

-თვსი დაიცვა. 

28. და მოიქცა ყოვლისაგან უსჯულოებისა თვსისა, რომელ შეს- 

„ცოდა, ცხორებით ცხონდეს და არა მოკუდეს. 

29. და სთქუთ სახლმან ისრავცლისამან-: არა-მართალ არს გზაი 

უფლისაი. არა თუ გზალ ჩემი არა-მართალ არს, სახლო ისრაცლი- 
საო, არამედ გზაი თქუენი არა-მართალ არს. 

30. კაცად-კაცადი გზისაებრ თქუენისა გსაჯნე თქუენ, სახლო ის- 

"რაზლისაო, იტყვს უფალი. 

თავი 31 

3, (159VI აჰა ესერა ვითარცა საროი ლიზანისაი, კეთილთა მო- 

რჩთაი, ავმაღლდი სიდიდითა, და შორის ღრუბელთა იყო მწუერვალი 

მისი. 

4. წყალმან განზარდა იგი, და უფსკრულმან აღამაღლა «იგი. მდი- 

'“ნარენი მისნი მოადინნა გარემო Iნერგთა მისთა და სიჯშირშ შტოთა 

მისთალ განავIლინას) ყოველთა მიმართ ხეთა ველისათა. 

5. ამისთვს ამაღლდა სიდიდშ მისი ყოველთა შორის ხეთა და 

განვრცნეს შტონი მისნი წყალთაგან მრავალთა. 

1 აღდგენილი მარცელები ხელნაწერის ჩამოხეულ ნაწილზე უნდა მოდიოდეს.
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6. მორჩთა მძათა დაიბუდეს ყოველთა მფრინველთა ცისათა, და 

ჭუემე შტოთა, მისთა შობდეს ყოველნი ნადირნი ველისანი, სიგრი- 

ლესა მისსა და დაემკვდრნეს ყოველნი ნათესავნი თესლებისანი. 

7. და იყო იგი კეთილ სიმართლითა თვსითა, სიმრავლითა შტოთა 

მისთაCთა, რამეთუ იყვნეს ძირნი მისნი დამტკიცებულ ზედა წყალთა 

მრავალთა. 

8. და ნაძუნი ვერ იყვნეს მსგავს მისა, რომელ არიან სამოთხესა 

ღმრთი “ასა; და ფიჭუნი ვერ ესწორებოდეს ყოველთა მორჩთა მისთა, 

და ხშ, რომელ არს სამოთხესა ღმრთისასა, ვერ ემსგავსების მას. 
9. სიმრავლითა შტოთა მისთაითა ეშურებოდეს მას წხენი|)| საშუ- 

ებლისა სამოთხისა ღმრთისანი. 
10. ამისთვს ამას იტყ(ვს უფალი): (160) აჰა ესერა შეგქმენ შენ 

დიდებულ სიდიდითა შენითა, და მისწუთენ მწყურვალნი შენნი შოოის 

ღრუბელთა და ვიხილე იგი ამაღლებასა მისსა, 

11. და მივეც იგი ჯელთა მთავართა მათ წარმართთასა, და მო– 

კაფონ ხეთა მათგანი შმტოთა მისთაი. 
12. და აღიღონ ჯელითა თვსითა და მოკუეთასა მას შტოთა ხეთა- 

სა... განისუენონ ყოველთა ერთა ქუეყანისათა. 

13. რამეთუ ხესა მას ქუეშე იყვნენ ყოველნი მფრინველნი ცისა- 

ნი;და მჯეცნი ქუეყანისანი და იხარებდენ მას დღესა შინა. 

თავი 234 

1. (110) და იყო სიტყუაი უფლისაი ჩემდა მომართ და თქუა: 

2. ძეო კაცისაო, წინაწარმეტყუელებდ მწყემსთა მიმართ ისრამ- 

ლისათა და არქუ მწყემსთა მისთა: ამას იტყკს ადონა უფალი მწყემ– 
სთა მიმართ ისრავლისათა: არა თავთა თვსთა აძოებენ მწყემსნი 

იგი, არცა ცხოვართა ჩემთა აძოებენ ზწყემსნი იგი. 

3. აჰა ეგერა სძესა შეშჭამთ და მატყლსა შეიმოსთ და მსუქანსა 

მას დაპკლავთ და ცხოვართა ჩემთა არა აძოებთ. 

4. უძოული იგი არა განაძრიელეთ და სნეული იგი არა განასუქეთ, 

და განტებილსა მას არა შეუხკეთ და შეცთომილი იგი არა მოაქციეთ 

და წარწყმედული იგი არა ზოიძიეთ და ძრიელი იგი შრომით იქმ– 

ნიეთ. 

5. და განიბნინეს ცხოვარნი ჩემნი, რამეთუ არა აქუნდა მწყემსი, 

და იქნნნეს შესაჭმელ ყოველთა მჯეცთა ველისათა. 

31. C ეუეშს. 8. სამოთხხს. 13. ქუეშნმ. 
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6. და გან-ბნინეს ცხოვარნი ჩემნი ყოველთა ზედა მთათა ღა ყო- 
გველთა ბორცუთა მაღალთა და განიბნინეს პირსა ყოვლისა ვუეყა- 

ნისა-ა და არა(V)ვინ იყო მეძიებელ და არცა მომაქცეველ მათა. 

7. ამისთვს ისმინეთ, მწყემსნო, სიტყუაი უფლისაი: 

8. ცხოველ ვარ მე, იტყვს ადონა უფალი, ამისთვს, რამეთუ იქ- 

მნნეს ცხოვარნი ჩემნი წარსატყუენველ და შესაჭმელ მჯეცთა ქუე- 
ყანისათა, რამეთუ არა იყვნეს მწყემსნი და არა გამოიძინეს მწყემ– 

Lთა მათ ცხოვარნი ჩემნი, და აძოებდეს მწყებსნი თავთა თ>კLთა და 

არა ცხოვართა ჩემთა, 

9. ამისთვს. მწყემსნო, ამას იტყკს ადონა უფალი: 

10. აჰა ე"ერა მწყემსთა ზედა გამოვიძინე ცხოვარნი ჩემნი და 

მოგიხუნე იგინი ჯელთაგან თქუენთა და მოვაქცინე იგინი, რაითა არღა- 

რა ჰმწყსიდეთ ცხოვართა ჩემთა; და არღარა აძოებდეთ მერმე ?წყემს- 
ნი, და განვარინნე ცხოვარნი ჩემნი პირისაგან მათისა და არღარა იყვ- 

ნენ შესაქმელ მათა. 

თავი 36 

25. |364) და გასხურო თქუენ წყალი წმიდაი და განგწმ-დნე 
თქუენ არაწმიდებისაგან თქუენისა და ყოველთაგან კერპთა თქუენ- 
თა განგწმიდნე თქუენ. 

26. და (IX) მოგცე თქუენ გული ახალი და სული ახალი: და მო- 

გიღო თქუენ გული ქვისაი და მოგცე თქუენ გული პორცისაი, 
27. და მოგცე თქუენ ზედა სული ჩემი და ვყო, რაითა ბოძანებათა 

ჩემთა ხვდოდით და სამართალთა ჩემთა იმარხვიდეთ და ჰყოფდეთ 

მათ. 

28. და დაემკვდრნეთ ქუეყანასა მას, რომელი მიესცე მამათა 

თქუენთა, და იყვნეთ თქუენ ჩემდა ერად, და მე ვიყო თქუენდა 
ღმრთად. 

29. და განგარინნე თქუენ ყოველთაგან არა-წმიდებათა თკუენთა; 

და მოუწოდი იფქლსა და განვამრავლო იგი და არა მოვავლინო 
ფქუენ ზედა სიყმილი. 

30. ...რაითა არა მოიღო ყუედრებაი წარმართთაგან. 

31, და მოიჯ-ენენით გზანი თქუენნი ბოროტნი და სლვანი თქუე- 

ნნი არა-კეთილნი და მოიწყინეთ წინაშე პირსა მათსა. 

32. არა თქუენთჯვს ვყო, იტყვს ადონა უფალი: ცხად იყავნ თქუე- 

 –ა--აეაეეაეა.·– 

34. 7. მწყემს“ნ.
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ნდა, შეირცხკნეთ და შეიკდიმეთ გზათაგან თქუენთა, სახლო ისრა- 
ლიზაო, 

პ3. ამას იტყკს ადონა უფალი: დღესა მას, რომელსა განგწმიდნე 
თქუენ ყოველთაგან ურჩულოებათა თქუენთა და აღვაშცნნე ქალაქ- 

ნი, და აღეშფნნენ ოვერნი. 

34. და ქუეყანაი განრყუნილი მოიქმნეს, რამეთუ იყო “გ' გან– 
რყუნილ! წინაშე ყოველთა თანა წარმავალთასა. 

35. და თქუან: ქუეყანაი განრყუნილი იქმნა ვითარცა მტილი სა- 
შუებლისაი, და ქალაქნი ოჯერნი და განრყუნილნი და დარღუეულნი 

და განძკნებულნი მტკიცედ დაემკვდონენ. 
36. და ცნან წარმართთა მათ, რომელნი დაშთომილ იყვნეს გარე– 

მოის თქუენსა, რამეთუ მე ვა5 უფალი, რომელმან აღვაშცნენ დარ- 

ღუეულნი და დავპნერგენ განრყუნილნი, და მე უფალი ვიტყოდე 
და ვყო. 

თავი 3? 

21. (144V) ამას იტყვს ადონა უფალი: აჰა ესერა მე მოვ-ყვანო 
ყოველი სახლი ისრამლისაი შორის წარმართთაგან, ვიდრე-იგი შევი- 
დეს მუნ, და შევკრიბნე (იგინი ყოველთაგან გარემოთა მათთა, 
და შევიყვანნე იგინი ქუეყანასა ისრამლისასა. 

22. და მივსცნე იგინი ნათესავად ერთად ქუეყანასა ჩემსა და 
მთათა იLრამლისათა. და მთავარი ერთი იყოს და არა იყვნენ ნათესა- 
ვად ორად და არა იყვნენ განყოფილ სამეუფოდ ორად. 

23. რაითა არღარა შეიგინებოდიან მერმე კერპებით. მათითა, 
და ვიჯსნნე იგინი ყოველთაგან ურჩულოებათა მათთა, რომლითა–-იგი 

ცოდვიდეს მათ შინა, და განვეწმიდნე იგინი და იყვნენ ერად ჩემდა, 

და მე უფალი ვიყო ღმრთად მათა. 

24. და მონაი ჩემი დავით –– შორის მათსა მთავრად. (145) და 

იყოს მწყემსი ყოველთაი ერთი, რამეთუ ბრძანებათა ჩემთა ვიდოდი– 

ან და სამართალთა იმარხვიდენ და ჰყოფდენ მათ. 

25. და დაემკვდრნენ ქუეყანასა მათსა, რომელი მივეც მონასა ჩე– 
მსა იაკობს, სადა-იგი მკვდრ იყენეს მამანი მათნი, და დაემკვდრნენ 
მას ზედა; და დავით, მონაი ჩემი, მთავარ მათა იყოს საუკუნოდ. 

26. და აღუთქუა მათ აღთქუმაი მშკდობისაი), აღთქუმაი საუ- 
კუნოი იყოს მათ თანა; და დავამტკიცო სიწმიდშ ჩემი შორის მათსა 

სპუკუნოდ. 

ეაე_ I 
37. 25. იყვნენ.
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თავი 39 

25. |97) ამისთკს ესრე იტყუს უფალი ძალთაი: აწ მოვაქციო 
ტყუმ იაკობისი და წყალობა ვყო სახლსა ზედა ისრამლისასა და აღ- 
ვიშურვო Lახლისათვს ჩემისა წმიდისა. 

26. და მიიღონ გინებაი იგი მათი, რომლითა მეცრუვნეს მე ჟა- 

მსა მას, რომელსა დავაშშნენ იგინი ქუეყანასა მას თკსსა მშგდობით, 
და არღძრა იყოს მაშინებელ მათა. 

27. რაჟამს მოვაქცინე იგინი წარმართთა მათგან და შევკრიბნე 

ყოვლისაგან სოფლებისა მტერIV)Iთა მათთაისა და ავმაღლდე წინა- 
შე ნათესავისა მის მრავლისა. 

28. და გულისხმა-ყონ, რამეთუ მე ვარ რუფალი ღმერთი მათი; ვე–- 

ჩუენო მე მათ წარმართთა შორის და შევკრიბნე იგინი ქუეყანასა მა- 

თხა, სადა არავინ დაუტეო მათგანი მათ თანა. 

29. ...მის წილ, რამეთუ დავსთხიე რისხვაი გულის-წყრომისა ჩემი- 

საი „ახლსა ზედა ისრამვზლისასა, თქუა უფალმან ძალთამან. 

თავი 44 

1. (269) მერმე მომაქცია მე გზათა მათ სიწმიდისათა გარეშე, 
რომელი ხედავს მზის აღმოსავალისა, და იყო იგი დაჯშულ. 

2. და მეტყოდა მე უფალი და მრქუა: ესე ბჭენი იერუსალშმს 
დაჯშულ იყვნენ, და არავინ შევიდეს. და იგი თავადი გამოვიდეს 

მიერ, და იყოს იგი დაჭმულ 

3, მარადის წინაშე მთავრისა მის. 

თავი 47 

1. (366) და წარმიყვანა მე ბჭეთა მის ტაძრისათა და მუნ ვხე- 

დევდ წყალჩა გამომავალსა, მდინარესა ქუეშე სართულსა მას ტაძრი- 

სა მის მოსელთ მობაძვისა თანა! წარ მზის აღმოსავალით კერძო, რა- 

მეთუ პირი მის ტაძრისაი ჰმართებდა აღმოსავალსა მას და წყალი 

იგი გარდაექანებოდა მარჯუენით კერძო ტაძრისა მის საკურთხეველად 

მიმართ. 

2. და განმიყვანა მე გზასა მას მათ ბჭეთასა ჩრდილოით კერძო 

44. 1. გარეშწ. 

17. 1. ქუეშმშ, მარჯუშფნით. 

! „მოსელთ მობაძავისა თანა“–“ აბუნდოვანებს წინადადებას და მისი ფარდი 
ჩეეიL ხელთ არსებულ უცხოენოვან წყაროებში არ მოიპოვება.
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და მომავლო მე გზასა მა» ბჭეთასა გარეშესა მას ეზოსა, რომელ გა–: 

მომიყვანეს მზის აღმოსავალით, და ვხედევდ წყალსა მას, რომელ– 
იგი დამოვიდოდა მარ IV) ჯუენით კერძო. 

3, და მუნ ვხედევდ ვითარცა ხილვასა მანაკაცისა ერთრსასა პირ- 
სპირ ჩემსა, და ხალი იგი საზომისაი ჭელთა მისთა; და იწყო მან ზო- 
მად შინაით, გარდაით და მოზომა ათას მით საზომითა და წიაღ-ჯდა 

წყალსა მას; და ვხედევდ, მო-რაი-ადგა წყალი იგი კოჭამდე. 
4. და მერმე ზომა მითვე საზომითა ათას და წიაღ-ვდღა წყალსა 

მას; და ვხედევდ, ვითარ მოადგა წყალი იგი ვიდრე მუვჯვლის-თავადმდე. 
და მერმე ზომა ათას სახომ, და ვხედევდ, აღმო–რაი-იწია წყალი იგი 

სარტყლადმდე. 
5. და მერმე ზომა ათას სახომ და ვხედევდ მდინარესა ერთსა, 

რამეთუ დუღდა წყალი იგი, კოლტოოდა და ფოფინებდა, რომელი 
ვერ განსავალ აყო, და იქმნა მდინარე მრავალ. 

6. მერმე იწყო სიტყუად ჩემდა და მრქუა: იხილე “მენ, ძემან 
მაგან კაცისკმანმ მერმე წარმიყვანა და მომავლო კიდ მის მდენა- 
რისაი. 

7. და ქცევა:ა მას ჩემსა ვხედევდ, იმიერ და ამიერ მდინარესა 
მას ხ8 მრავალი იყო და ნერგი მრავალი იყო. 

8. და მრქუა მე: წყალი ეგე, რომელ განვალს გალილეაით კერძო 

აღმოსავალად და დავალს უდაბნოსა და მიაქცევს ზღუად კერძო 
წყალსა მას ზედა გამოსავალსა, მან განკურნოს ყოველი წყალი. 

9. და იყოს, ყოველივე საშუმინველი ცხოველი, რომელი აღდუღე– 
ბულად გამონერწყულ და განჩინებულ იყოს და მისწუთეს წყალი იგი 
მათ ზედა, და გპნცხოველდენ; და იყოს მუნ თევზი ფრიად, რამეთუ 

მოიწია წყალი ესე, და განკურნოს იგი და ცხოველ იყოს, და ყო- 
ველსა რომელსა მისწუთეს იგი მდინარშ, ცხონდეს იგი. 

2. გარეშსს. 5. დუღდა) დღოუდა; მდღინარშ.



ფინაწარმეტყუელებაი 
ღანიელისი 

თავი 1 

1. |272) წელსა მესამესა იოაკიმ მეფისა ჰურიასტანისპსა მოვიდა 

ნაბუქოდონოსორ, მეფშ ბაბილოვნელთაი, იერუსალშმდ და მოიცვი- 
და მას. 

2. და მისცა უფალმან ჯელთა მისთა იოაკიმ, მეფფ ჰურიასტანი- 

საი, ფასით, ერითურთ სახლისა მისგან ტაძრისა ღმრთისა. მოვიდა და 

მოიღო იგი ქუეყანასა მას სენაათსა დ» ფასი იგი მოიღო და შეიღო 

სახლსა თვსსა... 

3. და უბრძანა მეფემან ასფანესს, ეზოძს-მოძღუაპრსა თვსსა, გა- 

მორჩევად ნატყუენავისა მისგან ძეთა ისრამლისათა ნათესავისა მის–- 

გან მეღეთაისა. ნაშობთა მათგან არშაკთა 

4. ყრმანი რჩეულნი, რომელთა თანა არა იყო რაივე ბიწი, 

ქმნულ-კეთილ პირითა, გონიერნი, სიბრძნითა წურთილნი, გულითა. 

მზრახვალნი, რჩეულნი ძრიელნი, რაითა პარადის დგენ წინაშე მე- 

ფისა. და უბრძანა (VI) მათი განსწავლაი წიგნისაი და მეცნიერებისაი 

ზრა;ხვისა ქალდეველთაისა. 

5. და შეაბა მეფემან როჭიკი სამარადისოი” ტაბლათაგან მეფე– 

თაისა და ღკნოი მეფისა სასუმელი, რაითა განზარდნეს იგინი და 

განსწავლნეს სამ წელ და მერმე მოჰგუპრნეს წინაშე მეფისა და და- 

ადგინნეს მსახურად. ' 

6. |272V) და მოიპოვნეს ძეთაგან იუდაისთა ყრმანი რჩეულნი: 

(დანიელ|1, ანანია, ახარია და მისაელ. 

7. და დასდვა მათ სპხელები ეზოის-მოძღუარმან მან: ბალტასარ, 
სედრაქ, მისაქ და აბედნაგო. 

8. და დაიდვა გულსა თ2კსსა დანიელ, რპითა ყოვლადვე არა იხი- 
ლოს გემოი ტაბლისაგან მეფისა და არცა სასუმლისაგან მისისა. და 

). 3. ასფანმს.
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მოვიდა ჯა ევედრებოდა ეზოის-მოძღუარსა მას, რაითა არა სასძლოს 

მათ გემოის ხილვად მისგან. 

9. და მოსცა უფალმან დანიელს მადლი და წყალობაი და შეწყნა- 
რებაი წინამე ეზოის-მოძღურისა მის. 

10. მიუგო ეზოის-მოძღუარმან მან დანიელს და ჰრქუა: მეშინის 

მე უფლისა ჩემისა მეფისაგან” რამეთუ თქუენდა როჭიკი ესე ჭამა- 
დისა და სასუმლისა თქუენისაი განუგიეს. ნუუკუე სადაბე პირი თქუ- 
ენი უმწეუნარშს იყოს სხუათა ყრმათა, ასაკის სწორთა თქუენთა, ღა 

მყოთ §- თავისა თვსისა თანა-მდებ წინჰზე მეფისა. 
11. მამინ ჰრქუა დანიელ ამელსარს, რომელი დაედგინა ეზოის- 

მოძღუაორბა მას; 

12. გჰმო-ღა-მცადენ ათ დღე ოდენ და გუცემდ ჩუენ თესლიაა- 

გან მარცუალსა ცუდად; ვჭამოთ და წყალი ვსუათ. 
13. და იხილეთ პირი ჩუენი თესლის მჭამელთაი და პირები 

ყრმებისა (273) მაგის, რომელნი ჭამენ ტაბლისა მისგან სამეუფო- 

ისა; დ: ვითარცა იხილო და გამოგუცადნე, ეგრეცა უყავ მონათა შე–- 

ნთა. 

14. და ერჩდა მათ სიტყუა მას და გამოცადნა იგინი ათ დღე. 
15. და შემდგომად ათთა მათ დღეთა ეჩუენნეს პირნი მათნი სავ- 

სენი და ფეროანნი. და იგი თავადი ძრიელ და მტკიცე უფროის მათ 

ყრმათ.. რომელნი ჭამდეს ტაბლისაგან სამეუფოისა. 

16. და იყო, მიერითგან ამელსარ შეუმოკლა მათგან როჭიკი იჯი 

და ღვნოი, რომელი იყო სასუმელი მეფისაი, და სცემდა თეჩლსა 

მაჰს სა:მლად. 

17. და ყრმათა მათ ოთხთავე მიჯცა ღმერთმან გონებაი და სიბ- 

რძნშ და მეცნიერებაი და ყოველი მწიგნობრობისა და ჯელოვნობისა 

სიბროძნყ. დანიელ იყო მეცნიერ ყოველსა ჩუენებასა ზრახვათასა და 

სიზმართა გული:ხმის-ყოფასა. 

18. მერმე შემდგომად აღსპსრულსა მათ დღეთასა, რომელთაი 

ებრძან: მეფესა მოყვანებაი, და წარუდგინნა იგინი ეზოის-მოძღუარ- 

მან მან წინაშე ნაბუქოდონოსორ მეფესა. 

19. და ზრჯხვოდა მათ თანა მეფ0 იგი. და არავინ იპოებოდა სწორ 

დანიელისა, ანანიაისა, აზარიაისა და მისაელისა. 

26. და ყოველსა შინა სიტყუასა სიბრძნისასა, რასაცა ეძიებდა 

მეფხ მათგან, პოვნა იგინი უმეტმს ათწილ ყოველთა მეცნიერთა და 
მოგუთა, რომელნი იყენეს მეფობასა მისსა. 

  

1. ამელ–სარს) ამელარს. 12. დღს. 14. დღც 15. მტკიემს. 16. ამელასაო.
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21. და იყო დანიელ ვიდრე ცხრა წლადმდე კუროზ მეფისა. 

თავი 2 

34. (371) ..გამოეკუეთა! მთისაგან თვნიერ კაცობრივისა ჯელისა 
ქმნულებისა. დაეცა ხატსა მას ფერჯთა მათ რკინისათა და თიჯისა- 
თა და კეცისათა და დააწულილნა იგინი სრულიად. 

35. მაშინ დაწულილდეს იგინი ერთად, რკინაი იგი და კეცი და 

რვალი და ოქროი და იქმნნეს იგი() ვითარცა მტუერი კალოისა ზა- 
ფხულისაი. და აღიღო იგი სიმრავლემან ქარისამან, და ყოვლად ად–- 
გილი არა ეპოვა მათ და ლოდი იგი, რომელი ეცა ხატსა მას, იქმნა 

იგი მთად დიდ() და დაიპყრა ქუეყანაი. 

თავი 3 

1. (368V) წელსა მეათრვამეტესა ნაბუქოდონოსორ მეფემან ქმნა 
კერპი ერთი ოქროისაი, სიმაღლის მისი სამეოც წყრთა და სივრცხ 
მისი ექუს წყრთა, და აჰმართა იგი ველსა მას დეირისასა, სოფელსა 

მას ბაბილოვნელთასა. 

2. და წარავლინნა მეფემან ნაბუქოდონოსორ შეკრებად ყოველ- 
თა მთავართა და ერისთავთა სოფლებისათა შერაცხილთა და მარზა- 

პანთა და ყოველთა მთავართა სოფლებისათა მოსლვად სატფურე- 
ბასა მას კერპისასა რომელი აჰმართა ნაბუქოდონოსორ მეფემან. 

3. და მოვიდეს და მოკრბეს ყოველნი იგი მთავარნი, მარხაპნები 
იგი და შერაცხილები და ერისთავები დღა დიდ-დიდნი, რომელნი იყვ- 

ნეს ჯელმწიფებასა მისსა მოსლვად სატფურებასა მას კერპისასა. რო- 

მელი-იგი აჰმართა ნაბუქოდონოსორ მეფემან, და დადგეს წინაშე 

მეფისა და კერპისა. 

4. და ქადაგი ვმობდა ძრიელად: თქუენ გეტყვკ ნათესავთა ღა ერ- 

თა და ტომთა და ენათა, ; 

5. რაითა, რომელსა ჟამსა გესმას ვმაი საყვკრისაი და ქნარისაი,. 

წინწილისაი და ებნისაი, შესხმისაი და ყოვლისავე თითო-პირისა მსა– 
ხიობისაი, დაცკოდეთ და თაყუანის-ეცით ხატსა მას ოქროისასა, რო- 

მელი აჰმართა ნაბუქოდონოსორ მეფემან. 

6. და რომელი არა დავარდეს და არა თაყუანის-სცეს. მასვე ჟა– 
მსა შევარდეს საჯუ(369)მილსა ცეცხლისა აგზებულისასა. 

ვ, 2. ნაბუქოდონოროს. 6. არაი, 
L ხელნაწერში ამ საკითხავს შეცდომით აწერია, რომ „იგავთა“-განაა.
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7. და იყო, ვითარცა ესმოდა ერსა მას ჯმაი იგი ნესტვსა, სტვრი- 

საი და ქნარისა და წინწილისაი და შესხმისაი და ყოვლისავე პირაღ- 

-პირადისა სახიობისაი, დაცვიოდა() ყოველი იგი ერიი ტომნი და 

ენანი და თაყუანის-სცემდეს კერპსა მას ოქროისასა, რომელი აჰმარ-. 

თა ნაბუქოდონოსორ მეფემან. 

8. მაშინ მოუჯდეს კაცნი ქალდეველნი, შეასმენდეს ჰურიათა მათ. 

9. მიუგეს და ჰრქუეს მეფესა: მეფე, უკუნისამდე ცხონდი! 

10. შენ, მეფშ, დასდევ ბრძანებაი, რაითა ყოველსა კაცსა, რომე- 
ლსა ესმეს ჯმაი ნესტვსა და ქნარისაი, წინწილისა და ებნისაი და 

შესხმისაი და პირად-პირადისა სახიობისაი, დაცვოდეთ და თაყუანის–- 
ეცით ხატსა მას ოქროისასა. 

11. უკუეთუ ვინმე არა დავარდეს და არა თაყუანის-სცეს, მუნთ- 

ქუესვე შევარდეს იგი საჭჯუმილსა ცეცხლისა აგზებულისასა. 

12. აწ არიან აქა კაცნი ჰურიანი, რომელნი დაგიდგინებიან საქ– 

მესა ბაბილოვნისასა: სედრაქ, მისაქ და აბედნაგო. კაცთა წმათ არა 
ისმინეს) ბრძანებაი შენი, მეფშ, წღმერთ) თა შენთა არა მსახურეს. 
და ხატსა მას. რომელი შენ აჰმართე, არა თაყუანის-სცეს. 

13. მაშინ ნაბუქოდონოსორ მეფ აღივსო გულის-წყრომითა და 

რისხვით ბრძანა მოწოდებაი სედრაქ, მისაქ და აბედნაგოისი, და კა– 

ცნი ესე მოიყვანნეს წინაშე მეფისა. 
14. მიუგო ნაბუქოდონოსორ მეფემან და ჰრქუა: უკუეთუ Cნან- 

დკლ ჭეშმარიტად, სედრაქ, მისაქ და აბედნაგო, ღმერთთა ჩემთა არა 
მსახურებთ და ხატსა მას ოქროისასა, რომელი ავჰმართე, არა თა– 

ყუანის-სცემთ? 
156. უკუეთუ აწ განმზადებულ ხართ, რალთა რაჟამს გესმეს ვმა= 

ნესტკსა და სტკრისაი, ბობღნისა და ებნისაი და შესხმისაი და ყო- 

ვლისა თითო-პირისა სახიობისაიი დავარდით და თაყუანის-ეცით- 

ხატსა მას ოქროისასა, რომელი მე ავჰმართე. უკუეთუ არა თაყუა- 
ნის-სცეთ, მასვე ჟამსა შესცვვეთ საჯუმილსა ცეცხლისა აგზებულისა- 

სა. და ვინ არს ღმერთი, რომელმან განგარინნეს თქუენ ჯელთაგან. 

ჩემთა? 

16. მიუგეს სედრაქ, მისაქ და (აბედნაგო) IV) ნაბუქოდონო–- 

სორს და ჰრქუეს: არა მივმს სიტყვსა მიგებად შენდა, მეფშ, 

17. რამეთუ არს ღმერთი ჩუენი ცათა შინა, რომელსა ჩუენ ვჰმსა– 

ხურებთ, რომელი შემძლებელ არს განრინებად ჩუენდა საჭუმილისა 
მისგან ცეცხლისა აღგზებულისა და კელთაგანცა შენთა მიჯსნეს ჩუენ, 

მეფშ. 

7. ნაბუქოდონოროს. .16. არაი,
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18. უკუეთუ არა, უწყებულ იყავნ შენდა, რამეთუ ღმერთთა შე- 

ნთა არა ვჰმსახურებთ და კერპსა მას ოქრო«ისასა, რომელი შენ აჰ- 

მართე, არა თაყუანის-ვსცემთ. 

19. მაშინ ნაბუქოდონოსორ აღივსო გულის-წყრომითა დიდითა 

და ფერი პირისა მისისაი ექცეოდა ზედა სედრაქ. მისაქ და აბედნა- 
გოისა. და თქუა: აღაგზენით საჯუმილი ეგე შკდ წილად, ვიდრემდის 

სრულიად აღადჯდეს. 
20. და კაცთა ძრიელთა უბრძანა შეკრევაი სედრაქ, მისაქ და აბე– 

დნაგოისი და შეთხევაი მათი საჭუმილსა მას ცეცხლისა აგხებული- 

სასა. 

21. მაშინ კაცნი ესე შეიკრნეს ნიფხავ-კუართითურთ მათით და 

“შეითხინეს შორის საჭჯუმილსა მას ცეცხლისა აგზებულისასა შეკრუ- 

ლნი, 

22. რამეთუ სიტყუაი იგი მეფისაი უფროის განძრიელდებოდა. და 
საჯუმილი იგი უმეტშს აღადყდებოდა, და კაცნი იგი, რომელთა შეს- 

თხინეს სედრაქ. მისაქ და აბედნაგო, მოსრნა იგინი ალმან მან გარე- 

მოის. 

23. და კაცნი ესე სამნი: სედრაქ, მისაქ და აბედნაგო შეითხინეს 
შორის საჯუმილსა ცეცხლისა აგზებულისასა შეკრულნი. 

24. იქცეოდეს შორის ალსა მას ცეცხლისასა, უგალობდეს ღმერ- 

თსა, აკურთხევდეს უფალსა. 

25. და წარდგა აზარია, ილოცვიდა ესრმთ, აღაღო პირი თვსი შო- 
რის ცეცხლსა და თქუა: 

26. კურთხელ ხარ შენ, უფალო ღმერთო მამათა ჩუენთაო, ქებულ 

და დიდებულ არს სახელი შენი უკუნისამდე. 

27. რამეთუ სამართალით ესე ყოველი მიყავ ჩუენ, რამეთუ მარ- 

თალ ხარ შენ, უფალო, ყოველნი საქმენი შენნი ჭეშმარიტებით არიან, 

გზანი შენნი წრფელ არიან და ყოველი მსჯავრი შენი მართალ არს. 

28. სასჯელი სიმართლისაი მოავლინე ჩუენ ზედა ყოვლისავეთვს, 
რაი-იგი მოავლინე ჩუენ ზედა, ზედა ქალაქსა მას წმიდასა მამათა 

ჩუენთასა იერუსალშმსა, ჭეშმარიტად სიმართლით მოავლინე ესე 

„ყოველი ჩუენ ზედა დღეს ცოდვათა ჩუენთათვს. 
29. რამეთუ შეგცოდეთ ჩუენ, ყოვლითავე ურჩულო ვიქმნენით 

და განგიდეგით ჩუენ შენგან, ვცოდეთ ყოვლი |370|) თურთ. 

30. მცნებათა შენთაი არა ვისმინეთ, არა ვიმარხეთ, არცა ვყავთ, 

ვითარ-იგი შენ მამცენ ჩუენ, რაითამცა კეთილი მეყო ჩუენ შენგან. 

18. არაი. 
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31. აწ ყოველი, რომელი მოავლინე ჩუენ ზედა, და ყოველი, რა– 
ოდენი მიყავ ჩუენ, სიმართლისა სასჯელითა ჰყავ. 

32. მიმცენ ჩუენ ჯელთა მტერთა ჩუენთასა ურჩულოთა, ფიცხე– 
ლთა განდგომილთა და ჯელთა მეფისა ურჩულოისათა, უძკრმს უფ- 
როის ყოვლისა ქუეყანისა მიმცენ ჩუენ. 

33, და არა არს ჟამი აღებად პირისა ჩუენისა, რამეთუ სირცხკლი 
და ყუედრებაი შეიქმნა მონათა შენთა და მსახურთა შენთა. 

34. ნუ მიმცემ ჩუენ სრულიად სახელისა შენისათგს, ნუ განაქა–- 

რვებ აღთქუმასა შენსა, 

35. და ნე განმაშორებ წყალობასა შენსა ჩემგან აბრაჰამისთვს, 

საყუარელისა შენისა, ისაკ. მონისა შენისა, და ისრასლ, წმიდისა 

შენისა, 

36. რომელთა ეტყოდე და სთქუ: განვამრავლო ნათესავი თქუენი 

ვითარცა ვარსკულავნი ცისანი და ვითარცა ქვშალ ზღვს კიდისაი. 
37, აწ. უფალო, შევმცირდით ჩუენ უფროის ყოველთა წარმარ- 

თთა და ჩუენ დაგლახაკებულ ვართ ყოველსა ქუეყანასა ზედა დღეს 
წცოდვათ:| ჩუენთათვს. 

38. არა არს ჟამსა ამას მთავარ, წინაწა”მეტყუელ და წინამძღუარ, 
არცა საკუერთხნი მსხუერპლთანი, არცა !აკუმეველი. არცა ადგილი 
მსხპუერპლიკაი შეწირვად შენ წინაშე 

39. და პოვნად წყალობისა, არამედ თავითა დამდაბლებულითა და 
სულითა გლახაკობისაითა. 

40. შე-მცა-წირულ გართ ჩუენ ვითარცა საკუერთხნი მსხუერპლ- 

„თანი ზუარაკთანი და ვითარცა ბევრეულნი კრავთა მართებულთანი. 

უგრე შეწირულ იყავნ მსხუერპლი ესე ჩუენი დღეს შენ წინაშე, 
რაითა სრულ ვიყვნეთ ჩუენ შედგომად შენსა და რაითა არა გურ- 

ცხუენოდის ყოველთა, რომელნი გესავთ შენ. 

41. აწ შეგიდგთ შენ ყოვლითა გულითა ჩუენითა, მეშინის ჩუენ 

შენგან. ვეძიებთ პირსა შენსა. უფალო. 

42. ნუ მარცხუენ ჩუენ. არამედ შენ ჰყავ წყალობაი შენი ჩუენ 

თანა სიტკბოებითა შენითა და მრავლითა წყალობითა შენითა. 

43. განმარინენ ჩუენ საკვრველებითა შენითა და დიდებულ ყავ 
სახელი შენი. უფალო. 

44. რაითა ჰრცხუენოდის ყოველთა, რომელნი შეაჩუენებენ მო- 

ხათა შენთა ძვრსა: სირცხულეულ იქმნე(ნ) მძლავრებანი მათნი და 
ყოველი IV) I(ძლიერებაი| მათი შეიმუსრეს. 

45. და გულისხმა-ყონ, რამეთუ შენ უფალი ღმერთი მხოლოი მა– 

ღალ და დიდებულ ხაო ყოველსა ზედა სოფელსა.
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46. და არა დასცხრებოდეს მსახურნი იგი მეფისანი რომელთა 
შესთხინეს სამნი იგი ყრმანი აგზებულსა მას საჯუმილსა. აგზებდეს 
იგინი საჯუმილსა მას შინა ნავთსა ფისსა, ნაძეძსა და ნასხლევსა. 

47. აღვიდოდა და ამაღლდებოდა ალი იგი ზედა საჯუმილსა მას 

ოომეოც და ცხრა წყრთა. 

48. მოვიდოდა და მოეხუეოდა და შესწუვიდა ყოველთა, რაოდე-. 
ნთა ჰპოვნებდა ქალდეველთაგანსა გარემოის საჭუმილსა მას. 

49. მას ჟამსა გარდამოვდა ანგელოზი უფლისაი შმორის აზარიაე–- 

თსა და მიმოდაყარა ალი. იგი საჭუმილისა მისგან ცეცხლისაისა. 
50. ყო შორის საჭუმილსა მას შინა ცეცხლისასა და ალისასა ვი- 

თარცა ქარი ცუარისაი რაი ნიავი, არა შეეხებოდა მათ რაითურთით 

ცეცხლი იგი. არა შეაწუხებდა, არცა ავნებდა რას. 

51. მას ჟანსა სამნივე იგი ყრმპნი ვიოარცა ერთისა პირითა უგა- 
ლობდეს. აკურთხევდეს, ადიდებდეს ღმერთსა საჯუმილსა მას შინა ღა 

იტყოდეს: 
52. კურთხეულ ხარ შენ, უფალი ღმერთი მამათა ჩუენთაი, ქე– 

ბულ, დიდებულ და ამაღლებულ უკუნისამდე. კურთხეულ არს სა- 
ხელი წმიდაი დიდებისა შენისაი, ქებულ, დიდებულ და ამაღლებულ 

უკუნისამდე. 
53. კურთხეულ ხარ შენ ტაძარსა წმიდასა დიდებისა შენისასა, 

ქებულ, დიდებულ და ამაღლებულ უკუნისამდე. 
54. კურთხეულ ხარ შენ, რომელი ზი ქერაბინთა და |ხე1)დავ 

უფსკრულთა, ქებულ, დიდებულ და ამაღლებულ უკუნისამდე. 
55. კურთხეულ ხარ შენ საყდართა ზედა სუფევისა შენისათა, ქე–- 

ბულ, დიდებულ და ამაღლებულ უკუნისამდე. 
56. კურთხეულ ხარ შენ სამყაროსა ზედა ცასა ცათასა, ქებულ, 

კურთხეულ, დიდებულ და უფროისად ამაღლებულ უკუნისამდე. 
57. აკურთხევდით! ყოველნი საქმენი უფლისანი უფალსა. 

58. აკურთხევდით ცანი და ანგელოზნი უფლისანი უფალსა. 
60. აკურთხევდით წყალნი ყოველნი ზესკნელს, 

61. ცათანი ძალნი უფლისანი უფალსა. 

62. აკურთხევდით მზ და მთოარშ, 

63. ვარსკულავნი ცისანი უფალსა. 
64. აკურთხევდით წვმაი და ცუარი, 

65. ყოველნი ქარნი უფალსა. 

66. აკურთხევდით ცეცხლი და ცხელი, 

  

50. ნიავინი 54. ქრ ბინთა. 
1 57-ე მუხლის წინ მითითებაა: „აკურთხევდით“ ჯმითა ბრძანეთ.
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71. ღამენი და დღენი უფალსა. 

72. აკურთხევდით ნათელი და ბნელი, 

70. ყინელი და ტფილი უფალსა. 
73. აკურთხევდით თრთკლი და თოვლი, ელვანი და ღრუბელნი 

კუფალსა. 
74-75. აკურთხევდით ქუეყანაი, მთანი და ბორცუნი უფალსა. 

76--77, აკურთხევდით ყოველი მცენარს ქუეყანისაი, ზღუაი და 

მდინარენი უფალსა. 

78-79. აკურთხევდით წყაროებით ვეშაპნი და ყოველნი რაი იძ- 

„რვიან წყალთა შინა უფალსა. 
80--81. აკურთხევდით მფრინველნი ცისანი, მვეცნი და ყოველნი 

პირუტყუნი უფალსა. 

82. | 371) აკურთხევდით ძენი კაცთანი, ისრაყლი უფალსა. 

84-85. აკურთხევდით მღდელნი უფლისანი, მონანი უფლისანი 

"უფალსა. 

86--87. აკურთხევდით სულები და სულნი მართალნი, ღირსნი და 

მდაბალნი გულითა უფალსა. 

88. აკურთხევდით ანანია, ახარია და მისაელ უფალსა, რამეთუ 
განმარინნა ჩუენ ჯოჯოხეთისაგან და ჭელთაგან სიკუდილისათა მი- 
ჯსნა ჩუენ და გამომიყვანნა ჩუენ შორის საჭუმილისაგან აგზებული- 
სა და შორის ცეცხლისა განმარინნა ჩუენ. 

89. აუარებდით უფალსა, რამეთუ კეთილ, რამეთუ უკუნისამდე 

არს წყალობაი მისი. 
93. და! ნაბუქოდონოსორს ვითარცა ესმა გალობაი იგი მათი, და- 

“უკვრდა და მოვიდა წრაფით კარსა მას საჭუმილისასა და ჰრქუა: სე–- 

დრაქ, მისაქ და აბედნაგოს, მონანი ეგე ღმრთისა მაღლისანი, გამო– 

ვედით საჯუმილისა მაგისაგან და მოვედით ჩემდა! გამოვიდეს სედრაქ, 
მისაქ და აბედნაგო შორის ცეცხლსა მას და მოვიდეს მისსა. 

94. და შეკრბა სოფლები იგი და მარხაპნები და ერისთავები იგი 

-და ყოველნი მფლობელნი და მდიდარნი მეფისანი ხილვად მათ კა–- 

ცთა, რამეთუ არა ეუფლა მათ რაითურთით ცეცხლი იგი და ვარჯ- 

ხი თავთა მათთანი არა შეიტუსნეს, და სამოსელსა მათსა ფერი არა 

ექცა. და რაითურთით სული ცეცხლისაი არა იყო მათ თანა. 
95. სიტყუად იწყო ნაბუქოდონოსორ და თქუა კურთხეულ არს 

უფალი ღმერთი სედრაქ, მისაქ და აბედნაგოისი, რომელმან მოავ– 

ლინა ანგელოზი მისი და ივსნნა მონანი თკსნი, რამეთუ ესვიდეს მას 

, 

94. თავთა) თმათა, 

! 3, 90-92-ის ტექსტი არ მოიპოვება ხელნაწერში,
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და ბრძანებაი მეფისაი შეურაცხ-ყვეს, მისცნეს თავნი თკსნი ცეცხ- 

ლსა, რალთა არა მსახურონ სამსახურებელსა უცხოსა და არცა თა- 

ყუანის-სცენ შიშსა სხუასა, არამედ ღმერთსა ხოლო თგვსსა. 

96. აწ განცხადებულად დავსდებ ბრძანებათა ამას, რაითა ყოვე- 
ლმან ერმან და ნათესავმან თესლად-თესლადმან, ენამან., რომელმან 

იკადროს საგმობელი სიტყუაი ღმრთისათვს სედრაქ, მისაქ და აბედ- 

ნაგოისა, იგინი წარსაწყმედელსა მიეცნენ და სახლნი მათნი იავარის- 

-ყოფასა, რამეთუ ვერ ძალ-უც სხუასა ღმერთსა ესევითარისა ძალისა 
ჩუენებად, ვითარ-ესე მან იჯსნნა ესენი. 

97. მიერითგან დიდებულ ყვნა მეფემან სედრაქ, მისაქ და აბედ- 

ნაგო ქუეყანასა მას(V) ბაბილოვნელთასა და აღამაღლნა იგინი და, 

ჰლოცვიდა მათ, რაითამცა იყვნეს იგინი მთავრად ყოველთა ზედა. 

ჰურიათა, რომელნი იყვნეს ყოველსა მას სოფლებსა მისსა. 

თავი 7 

2. I140VI მე, დანიელ, ვხედევდ ჩუენებასა ღამისასა, და აჰა ესე-- 

რა ოთხნი ქარნი ცისანი ეკუეთნეს ზღუასა მას დიდსა. 

3. და ოთხნი მჯეცნი აღმოვიდოდეს მიერ ზღვთ, უმჯობშსი ერ- 

თი-ერთისა. 

4. პირველი იგი ვითარცა ლომი ძუვი, და ესხნეს ფრთენი ვითა- 

რცა ორბისანი; ვხედევდ ვიდრემდის მოეფხურნეს »კ“თენი მისნი,. 

და გამოვიდა ქუეყანად და ფერჯთა ზედა კაცისათა დადგა. და გული 

კაცისა მოეცა მას. 

5. და აჰა ესერა მჯეცი იგი მეორ გამოვიდოდა, მსგავსი დათვ-. 

საი. და ერთ კერძო დადგა იგი, და სამნი ფერცხალნი პირსა შინა მი-- 

სსა შორის კბილთა მისთა: და ესრშთ ეტყოდეს მას: (1411 აღდეგ 

და შეჭამენ ჯორცნი მრავალთანი. 

6. და მისა შემდგომად ვხედევდ, და აჰა ესერა სხუაი მჯეცი ვი- 
თარცა ვეფხი; დღა მას ესხხეს ფრთენი ოთხნი მფრინველისანი ბეჭ– 
თა ზედა მისთა, და ოთხნი თავნი მის მჯვეცისანი, და ფლობაი მოე- 

ცა მას. 

7. ამისა შემდგომად, ვხედევდ, და აჰა მჯეცი მეოთხ0 გამოვიდოდა 

საშინელი და განსაკვრვებელი და ძრიელი უმეტმს ყოველთასა, კბი- 

ლნი მისნი რკინისანი: ჭამდა და დააწურილებდა და ნეშტსა მას ფე- 

რჯითა დასთრგუნეიდა. ესე იყო უფროის და უმეტშს ყოველთა მათ 
მჯეცთა, უწინარშსღა მისთა. და ათნი Cქანი ედგნეს მას. 

ზ. და აჰა ესერა რქაი ერთი მცირშ აღმოვიდოდა შორის რქათა 

მათ მისთა და განიფხურნეს სამნი რქანი წინაშე მისსა პირისაგან მი-.
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სისა: და აჰა ესერა თუალნი ვითარცა კაცისანი ოქასა მას მისსა, და 
პირი, რომელი იტყოდა დიდ-დიდსა. 

მშ. ვხედევდ ვიდრემდე საყდარნი დაიდგნეს, და ძეელი იგი დღე- 
თაი დაჯდა; სამოსელი მისი სპეტაკ იყო ვითარცა თოვლი, და თმაი 

თავისა მისისაი –-– ვითარცა მატყლი წმიდაი; საყდარი მისი –- ვი- 
თარცა ალი ცეცხლისაი, ურმის-თუალნი მისნი ცეცხლებრ მოტყი- 

ნარენი. 

10. მდინარშ ცეცხლისაი იქცეოდა წინაშე მისსა; ათასნი ათასთა- 

ნი დგეს წინაშე მისსა და ბევრნი ბევრთანი მსახურებდეს მას; სას– 
ჯელი დაეგო, და წიგნნი მატიანისანი განეხუნეს. 

11. ვხედევდ მაშინ ჯმისა მისგან სიტყუათაისა დიდ-დიდსა, რომ- 
ლისა რქაი იგი იტყოდა, ვიდრემდის წარწყმდა მჯეცი იგი და მოის- 
პო. და ჯორცნი მისნი მიეცნეს დასაწუველად ცეცხლისა. 

12. და სხუათა მჯეცთა მთავრობაი მიიცვალა და სიგრძმ ცხორე- 

ბისაი მოეცა ვიდრე მრავლად ჟამადმდე. 

13. ვხედევდ ჩუენებასა ღამისასა, და აჰა ესერა ღრუბელთა თა- 

ნა ცისათა ვითარცა ძშ კაცისაი მოვიდოდა და ვიდრე ძუელისა მის 

დღეთაისა მოიწია IV) წინაშე მისსა. 

14. და მას მთავრობაი მოეცა და პატივი სუფევისაი და ყოველნი 

ტომნი და ერნი და ენანი მსახურებდეს მას; და ჯელმწიფებაი მისი 

ჯელმწიფება საუკუნო, რომელი არა წარჯდეს; და სუფევაი მისი არა 
განირყუნეს. 

15. შეძრწუნდა გული ჩემი გუამსა შინა ჩემსა და მე, დანიელს, 

ხილვაი იგი თავისა ჩემისაი შემაძრწუნებდა მე. 

16. და მოუჯედ ერთსა მას წინაშე-მდგომარეთაგანსა და გამოჭე– 

შმარიტებულესად ვეძიებდ ამის ყოვლისათკს; და მითხრა მე ქეშმა–- 

რიტად და შეტყუებაი სიტყუათაი მაუწყა მე და მრქუა: 

17. ესე ოთხნი მჯეცნი –-– ოთხნი მეფენი –– აღდგენ ქუეყანასა 

ზედა. 

18. და წარიღონ სუფევაი წმიდათა მაღლისათა და დაიპყრან უკუ- 

ნისამდე. 

19. გამოვეძიებდ ჭეშმარიტად მჯეცისა მისთკს მეოთხისა, რომე- · 
ლი-იგი იყო უდიდ0ს და უფროის ყოველთა მჭეცთა მათ და საშინელ 

უმეტმშს, კბილნი მისნი რკინისანი და ფრცხილნი მისნი ოვალისანი; 

ჭამდა და დააწურილებდა და ნეშტსა მას ფერჯთა დასთრგუნვიდა; 
20. და რქათა მათ მისთა, რომელნი იყენეს თავსა მისსა, და ერ- 

თისა მისთვს რქისა, რომელი აღმოვიდოდა უკუანაისკეელ და გან-.· 

7, ':6. გამოჭეშმარიტებულმსად. 19. ფრცხილნი|ფერჯნი..
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ფხურნა სამნი იგი პირველნი, რომელსა-იგი თუალნი ესხნეს და პი- 
რი, რომელი იტყოდა დიდ-დიდსა და ხილვაი მისი უდიდმშს სხუათა 

მათ მჯეცთა, 

21. ვხედევდ და მჯეცი იგი ჰყოფდა ბრძოლასა წმიდათა მიმართ 

მაღლისათა, რამეთუ განძრიელდებოდა მათ ზედა, 

22. ვიდრემდე მოვიდეს ძუელი იგი დღეთაი, და სასჯელი წმიდა- 

თა მაღლისათა მოეცა, და ჟამი მოიწია და დაიპყრეს სასუფეველი 

წმიდათა. 

23. და მჯეცი იგი მეოთხმ მეუფებაი მეოთხც იყოს ქუეყანასა 

ზედა, რომელმან ჰმატოს ყოველთა მეუფეთა და შეჭამოს ყოველი 
ქუეყანაი და დათრგუნოს იგი |II142) და მოსრას. 

24. და ათნი იგი რქანი –– ათნი მეფენი –– აღდგენ, და შემდგო- 

მად მათსა აღდგეს სხუაი, რომელმან ჰმატოს სიბოროტითა სხუათა 
მათ, რომელნი იყვნეს უწინარშს მისსა, და სხუანი იგი მეფენი დაა- 

მდაბლნეს; 

25. და სიტყუასა მაღლისა მიმართ იტყოდის და წმიდათა მაღლი- 

სათა ჰბრძოდის; და ჰგონებდეს, ვითარმედ ცვალნეს ჟამნი და შჯუ- 

ლი, და მიეცეს ჭელსა მისსა ვიდრე ჟამადმდე ერთად და ჟამთა და 

კერძოთა ჟამისათა. 

26. სასჯელი /დააგოს და მთაგრობაი ცვალოს განსარყჟუნელად და 

წარწყმედად. 
27. და მეუფებაი და პელმწიფებაი და დიდებაი და დიდებულე- 

ბაი მეფეთაი მათ, რომელნი იყვნეს ყოველსა ქუეყანასა მოეცეს 

წმიდათა მაღლისათა, და სუფევაი საუკუნოი და ყოველნი მთავრო- 

ბანი ჰმონებდენ მას და ერჩდენ. 

28. აქამომდე დასასრულ სიტყგვსაი ამის. 

თავი 12 

1. (291) მას ჟამსა შინა აღდგეს მიქაელ, „დიდი იგი მთავარი, რო- 

მელი დგას ზედა ძეთა ერისა შენისათა; და იყოს ჟამი ჭირისაი, ჭირი, 

რომელი არა ყოფილ იყოს, ვინაითგან იქმნა ნათესავი ვიდრე მუნ 

ჟამამდე; და მას ჟამსა განერეს ერი შენი ყოველი, რომელი იპოოს 
·დაწერილი წიგნსა მას ცხოველთასა. 

2. და მრავალნი, რომელნი დაძინებულ იყვნენ ქუეყანასა მიწასა, 

აღდგენ ესენი ცხორებად საუკუნოდ და რომელნიმე ყუედრებად და 
სირცხვლად საუკუნოდ. 

3. ხოლო გულისხმის-მყოფელნი იგი გამობრწყინდენ ვითარცა 

ბრწყინვალებაი სამყაროისაი, და მართალთაგანნი მრავალნი –- ვი- 

·თარცა ვარსკულავნი ცისანი საუკუნოდ და მერმეცა.



ღდინაწარმეტყუელებაი ოსცფსი 

თავი 1 

1. (55V) სიტყუაი უფლისაი, რომელი იყო მსწისა მი(56|მართ. 

ძისა ბერისა, დღეთა ოზიაისთა და იოთამისთა და აქაზისთა და ეზე- 

კიაისთა. მეფისა იუდაისთა, და დღეთა იორობოამისთა, ძისა იოა- 

დსთა, მეფისა ისრაშლისათა. 

2. „დასაბამი სიტყუათა უფლისათაი მს0სა მიმართ. და ჰრქუა უფა- 
ლმან მსეს: წარვედ და მოიყვანე თავისა შენისაი დედაკაცი სიძვისა= 

და შვილნი მისნი სიძვისანი, რამეთუ სიძვით ისიძვიდეს ქუეყანაი 
უკუანათაგან უფლისა. 

3. და წარვიდა და მოიყვანა გომერ, ასული დებელამისი; და მიუ- 

დგა და უშვა მას ძშ. 

4. და ჰრქუა ღმერთმან: უწოდე იეზრაელ, ამისთკს რამეთუ მცი- 

რედღა და "მური ვიძიო მე სახლისა მისთვს იეზრაელისა და სახლსა 
ზედა იუისსა 'და დავაცხრვო მეფობაი ისრამლისაი. 

5. და იყოს, მათ დღეთა შინა შევმუსრო მშკლდები ისრამყლისაი 

ღელესა მას იეზრაელისასა. 

6. და მიუდგა და უშვა მას ასული, და ჰრქუა მას უფალმან. უწო- 
დე სახელი მისი „არა-შეწყალებულ“, რამეთუ არღარა შევსძინო მე- 
რმე შეწყალებად სახლი ისრამლისაი, არამედ წინა-აღდგომით წინა- 

აღუდგე მათ. 
7. ხოლო ძენი იუდაისნი შევიწყნარნე და ვიჯსნნე იგინი უფლისა 

მიერ ღმეოთისა მათისა; და არა ვივსნნე იგინი მშკლდითა, არცა მა- 
ხვლითა, არცა ბრძოლითა, არცა ცხენებითა, არცა მჯედრებითა. 

8. ღა სძესა განეყენა არა-შეწყალებული იგი, და მიუდგა და შვა 
ძშ. 

9. და უწოდა სახელი მისი: „არა ერი! ჩემი“, და არა ვარ ღმერთი 

თქუენი, რამეთუ არა ხართ თქუენ ერი ჩემი. 

L1 ბერისა) აბერისა ირაისთა) იოსიაისთ. 2. მსმს 3. დებელამისი|) 

უბელამისი. 4. იუისსა| იუდაისსა. 5. ისრამლისაი) იეზრაელისაი; ღელმსა. 

, „ერი“ სხვა ხელითაა ჩამატებული ზემოდან. 

23 ქართული ლექციონარი
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თავი 2 

1.! და იყოს ღათუ რიცხვ ძეთა ისრამლისათაი ვითარცა ქვშაი 
(ზღკსალ). რომელი არა აღიწყოს, არცა აღირაცხოს, ნეშტი ოდენ 
ცხონდეს. და იყოს ადგილსა მას, სადა-იგი ეწოდIVს)ოს მათ „ძე 

ღმრთისა ცხოველისა4. 

2. და შეკრბენ ძენი იუდაისნი და ძენი ისრამლისანი ერთად და 

დაიდგინონ თავისა მათისა მთავარი ერთი, და აღმოვიდენ ქუეყანი- 

სა მისგან. რამეთუ დიდ არს დღ0 იგი იეზრაელისა. 

3. არქუთ ძმათა თქუენთა: „ერი ჩემი“, და დასა თქუენსა: „შე- 

წყნარებული“., 

4. ესაჯენით დედასა თქუენსა. ესაჯენით, რამეთუ იგი არა ცოლი 

ჩემი და მე არა ქმარი მისი. 

18. | 109V) და იყოს, მას დღესა შინა, იტყკს უფალი, მხადოს მე 

მან: „ქმარი ჩემი“ და არღარა ხადოს მან „ბალაამის“. 

19. (და მოიღოს სახელი ბალაამისი|?2 პირისა მისისაგან და არ- 

ღარა მოიჯსენონ სახელები მათი. 

20. და აღუთქუა მათ აღთქუმაი მათი მათ დღეთა მინა მჯეცთა 

თანა ველისათა და მფ|110|რინველთა ცისათა და ქუეწარმავალთა 

ქუეყანისათა: მშვლდი და ბრძოლაი და მახკლი შევმუსრო ქუეყანით 

და დაგამკვდრო შენ სასოებით. 

21. და მოგითხოო შენ თავისა ჩემისა საუკუნოდ და მოგითხოო 

შენ თავისა ჩემისა სიმართლით და განკითხვით და წყალობით. 

22. და მოგითხოო შენ თავისა ჩემისა სარწმუნოებით და იცნა შენ 

უფალი. 

23. და იყოს, მას დღესა შინა. იტყვს უფალი, ვისმინო მე ცისაი. 

და ცამან ისმინოს ქუეყანისაი; 

24. და ქუეყანამან ისმინოს იფქლისაი და ლღვნისაი, და მათ ის- 

მინონ ეზრაელისაი(!). 

25. და დავსთესო იგი თავისა ჩემისა ქუეყანასა და შევიწყალო 

„არა-შეწყალებული“ იგი და ეჰრქუა „არა ერსა ჩემსა“: ერი ჩემი. 

ხარი შენ: და მან მრქუას: უფალი ღმერთი ჩემი ხარი შენ. 

2, 1. ძშ(2. 20. ქუშწარმავალთა. 

1 2, 1-2-ის ტექსტი სომხურ თარგმანში 1, 10-11 მუხლებად მიდის. 

2 გვიანდელი ხელითაა ჩამატებული გამორჩენილი სიტყვები: „და მ”იღოს. 

სახელი ბალაამისი4.
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თავი 14 

2. (38V) მოიქეც, ისრაყლ, უფლისა ღმრთი'ა შენისა რამეთუ 

მოუძრულდი სიცრუვითა შენითა. 

3. მიიხუენით თქუენ თანა სიტყუანი და მოიქეცით უფლისა ღმ- 

რთისა თქუენისა, არქუთ მას: ძალ-გიც მიტევებაი ცოდვათაი. რამეთუ 

არა მიიღოთ სიცრუვცს და მოიღოთ კეთილი, და მივაგოთ ნაყოფი 
ბაგეთა ჩუენთა|(-ი|!. 

4. ასურ ვერ მიჯსნეს ჩუენ, ცხენთა არა ავსხდეთ. არღარა ვთქუ- 

ათ: ღმერთნი ჩუენნი, ქმნულნი ჯელთაგან კაცთაისა; რომელი არს 

შენ შორის, ობოლი შეიწყალოს. 

5. და განვკურნო საყოფელი მათი და შევიყუარნე იგინი წერთბა- 

მად; რამეთუ მოიქცა გულის-წყრომაი ჩემი მათგან|. 
6. ვიყო მე ვითარცა ცუა|39)რი ისრამლსა შორის: ყეაოდის ვი- 

თარცა შროშანი და დაიბნეს ძირნი ვითარცა ლიბანმან. 

7. და განვიდენ რტონი მისნი და იყოს ვითარცა ზეთის-ხილი 
ნაყოფი მისი, და საყნოსელი მისი ვითარცა გუნდრუკისაი. 

8. მოიქცენ და დასხდენ ქუეშე საფარველსა მისსა, ცხონდენ იფ- 

ქლითა, განმტკიცნენ და ყუაოდის ვითარცა ვენაჯი საჯსენებელი მისი 
და ღვნოი ლიბანისაი. 

9. ეფრემისი, რაიღა არს მერმე მისი და კერპთაი? მე დავამდაბ– 

ლე იგი და მე განვაძრიელე იგი; მე ვითარცა ნაძვ ბორობანი. ჩემგან 

ნაყოფი მისი პოვნებულ. 
10. ვინ არს ბრძენ და გონიერ და გულისხმა-ყოს ესე და გონიერ- 

მან ცნას ესე? რამეთუ წრფელ არიან გზანი უფლისანი, და მართა– 

ლნი ვიდოდიან, ხოლო უღმროთონი მოუძრულდენ. 

  

14. 2. ჩუნთა|M|I+ და განმუენდენ კეთილითა გულნი თქუენნი გვიანდელი ზე- 
ლითაა ჩამატებული|). 5. იგინი) + ერთბამად თოამეთუ მოიქცა გულის-წყრომაა 
ჩემი მათგან“ (გვიანდელი ხე ლითაა ჩამატებული). 8. ქუეშმ.



ფინაზწარმედყუელებაიე იოველისი 

თავი 1 

1. (339)! სიტყუაი უფლისა, რომელი იყო იოველისა მიმართ, 

ძის, ბათოელისა. 

2. ისმინეთ ესე, მოხუცებულთა, და ყურად-იღეთ, ყოველთა დამ- 

კვდრებულთა ქუეყანისათა; უკუეთუ იქმნა ესევითარი დღ1)ეთა 
თქუენთა ანუ დღეთა მამათა თქუენთასა? 

3. მათთვს შვილთა თქუენთა უთხრობდით და შვილნი მათნი – 

ნათესავთა სხუათა. 

4. ნეშტი ჭირისაი შეჭამა მკალმან, და ნეშტი იგი იკალისაი შეჭ- 

ამა ბუზმან, და ნეშტი იგი ბუზისაი შეჭამა გესლმან. 
5. განიფრთხვეთ, რომელთა-ეგე გთრავს, ღვნითა თკსითა (VI, 

ტიროდეთ; გოდებდით, ყოველნი სუამთ ღვკნოსა სიმთრვალედ, რა- 

მეთუ მოღებულ არს პირისაგან თქუენისა მუებაი და მხიარულებაი. 

6. რამეთუ ნათესავი აღმოჯდღა ქუეყანასა ჩემსას ძრიელი და 

უოცხვ. კბილნი მათნი და კბილნი ლომისანი და შმუანი მათნი ლე- 

კუთა მათთანი. 

7. დავდვა სავენაჯყ ჩემი განსარყუნელად და ლეღოანი ჩემი შე- 

სამუსორველად: გამოძიებით გამოვიძინე იგინი და განწვ)აგდო. და 

განასპეტაკნა რტონი მისნი. 

8. გოდებდეს ჩემდამო სძლისათვკს, შემოსილისა ძაძითა ქმარსა 

ზედა თვსსა ქალწულებით. 
9. განსაძღებელ არს შესაწირავი და მსხუერპლი სახლისაგან 

უფლისა: იგლოვდით მღდელნი, მსახურნი ეკლესიისანი, 

10. რამეთუ უბადრუკ იქმნნეს ველნი: იგლოვდინ, ქუეყანაი... 

11. რამეთუ უბადრუკ იქმნა იფქლისათკს და ქრთილისა, რამეთუ 

წარწყმდა სათუებელი ღელეთაგან. 

12. ვენაჯი განჯმა და ლეღოანი შემცირდა. და მროწეული და და- 

ნაკის-კუდი და ვაშლი და ყოველი ხშ ველისაი განჯმა, რამეთუ არ- 

ცხვნეს სიხარულსა. 

13. მოირტყენით და იგლოვდით მღდელნი, გოდებდით მსახურ- 

.! აშიაზე მხედრულით მიწერილია: თავი პირველი. აგრეთვე გამოყოფილია 

მუხლების სათვალავი (ა, ბ,ბ, დ? და ა. ში).
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ნი ეგე ღმრთისანი, რამეთუ დაესრულა სახლისაგან ღმრთისა თჭუ- 
ენისა შესაწირავი და მსხუერპლი, 

14. (47V) წმიდა ყავთ მარხვაი, ქადაგეთ მსახურებაი, შეკერბით“ 

მოხუცებულნი, ყოველნი დამკკდრებულნი ქუეყანისანი სახლსა: 
ღმრთისა ჩუენისასა და ღაღადებდით ღმრთისა მიმართ ერთბამად. 

15. ვაიმე, ვაიმე, რამეთუ მოახლებულ არს დღს იგი უფლისაი„ 

და ვითარცა უბადრუკებაი უბადრუკებისაგან მოიწიოს. 
16. რამეთუ წინამე თუალთა ჩუენთა საზრდელი განჯმეს. სახლი- 

საგან უფლისა ღმრთისა ჩუენისაი –– სიხარული და მხიარულებაი. 
17. ხლდებოდიან დეკეულნი ბაგათა მათთა და განირყუნეს საუ- 

ნჯენი და დაირღუეს()) საწნეხელნი, რამეთუ განჯმა იფქლი. 

18. რაი-მე დავიუნჯოთ თავისა ჩუენისათ,ს? ტიროდეს მროწეუ- 
ლნი ზროხათანი, რამეთუ არა იყო მათა საძოვარი: და სამწყსონი 

ცხოვართანი განირყუნნეს. 
19. შენდამი ვღაღადებ, (ღმერთო|), რამეთუ ცეცხლმან განლია 

შუენიერებაი უდაბნოისა, და ალმან შეწუა ყოველი შუენიერებაი 
ლიბანისაი. 

20. და პირუტყუთა ქუეყანისათა აღიხილნეს შენდამი რამეთუ 
განჯმეს გამოსავალნი წყალთანი და ცეცხლმან შეჭამა ყოველი შუე- 
ნიერებაი უდაბნოისაი. 

თავი 2 

12. (69V) და აწ ამას იტყვს უფალი ღმერთი თქუენი: მოიქეცით 

ჩემდა ყოვლითა გულითა თქუენითა მარხვითა, ტირილითა და ტყე– 

ბითა. 

13. დაიპენით გულნი თქუენნი და ნუ სამოსელი თქუენი; მოი–- 

ქეცით უფლისა ღმრთისა თქუენისა. რამეთუ მოწყალე არს და შემ– 

წყნარებელ, სულგრძელ და დიდად მოწყალე და შეინანის ბორო- 
ტის ყოფისათვს კაცთაისა. 

14. ვინ უწყის, მოიქცეს და შეინანოს და.... 

C 

15. |28VI! ნესტვ აღამაღლეთ სიონს შინა, მარხვაა მიაწიეთ, 
კურნებასა ქადაგებდით: 

  

1. 17. საუნჯშნი დაირღემს 19. ვღაღადღებ)“- ღმერთი (ჩამატებულია გვი- 

ანდელი ხელით|. 

ა. 13. მოწყალის. 15. ნესტყი 16. სასუენებელით (C)|) სენ...) ეოსით. 

1 ეს საკითხავი (იოვ. 2, 15-18) შეცდომით ესაიასად არის დასახელებული 
ხელნაწერში.
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16. ერი შემოკერბით, წმიდა ყვენით ეკლესიანი, შეიწყნარებ- 
დით მოხუცებულთა, შემოჰკრებდით ძუძუის-მწოვართა, ნინევთ.ა; 

გამოვედინ სიძყ (სასუენებელით) და სძალი –- ეზოით თვსით. 

17. მორის აღსავალსა საკურთხეველისასა ტიროდეთ მღდელნი ჯა 
მსახუონი უფლისანი, იტყოდეთ: ულხინე, უფალო, ერსა შენსა (29) 

და ნუ მისცემ ნაწილსა შენსა სირცხუვლსა ყუედრებისასა რაითა 

არა უფლებდენ მათ ზედა წარმართნი და რაითა არა თქუან: სადა არს 

ღმერთი იგი მათი? 

18. და შეშურდა ღმერთსა ქუეყასისა თკსისაი და “შეიწყალა 

ერი თვსი. 

L 

15. (339V) დაჰბერეთ ნესტუსა სიონს შინა, წმიდა ყავთ მარხვაი, 
ქადაგეთ მსახურებაი. 

16. მეკერბით ერი, წმიდა ყავთ ეკლესიაი, გამოარჩიენით ჩჩკვლ- 
ნი. ძუძუის-მწოვარნი, გამოვედინ სიძშ სასუენებელით თკსით და 

სძალი –– სასძლოით თვსით. 

17. და შორის აღსავალსა საკურთხეველისაა 340) ტიროდეთ 

მღდელნი, რომელნი მსახურებთ უფალსა, და იტყოდეთ: ულხინე. 
ეფალო. ერსა შენსა და ნუ მისცემ სამკვდრებელსა შენსა საყუედ- 

რელად და არა თქუან: სადა არს ღმერთი იგი მათი? , 

18. და შეიშურვა უფალმან ქუეყანისა მისთვს და ერისათვს. 4) 

19. და მოუგო უფალმან ერსა თ=-სსა და ჰრქუა: აჰა ესერა გამო- 

გივლინო თქუენ იფქლი და ღკნოი და ზეთი და განსძღლეთ და არ- 

ღარა მიგცნე თქუენ საყუედრელად წარმართთა. 

21. (88VI ნუ გეშინინ, ქუეყანაო, გიხაროდენ და იხარებდ, რა- 

მეთუ განადიდა უფალმან ყოფად. 

22. ნუ გეშინინ პირუტყუთა მაგათ, რამეთუ განმწუანდეს ველნი 

უდაბნოისანი. რამეთუ ხე|89|)მან გამოიღო ნაყოფი თკსი და ლეღუ- 

მან მოსცეს ძალი თვსი. 

23. და შვილთა სიონისათაი გიხაროდენ და მხიარულ იყვენით 
უფლისა მიმართ ღმრთისა თქუენისა, რამეთუ მოგცა თქუენ საზრდე- 

ლი სიმართლედ; და გიწკმოს თქუენ წვმაი მსთუაი და მცხუედი, ვი- 

თარცა-იგი პირველ. 

24. და აღივსნენ კალონი თქუენნი იფქლითა, და გარდაეცემოდი- 

ან საწნეხელნი თქუენნი ღვნითა და ზეთითა. 

25. და მოგაგო წელთა მათ წილ, რომელთა შეჭამა მკალმან და
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ბუზმან და გესლმან და ჰჭიამან, ძალმან ჩემმან დიდმან, თქუა უფალ- 
მან, რომელი გამოვავლინე თქუენ ზედა. 

26. და განსძღეთ და აქებდეთ სახელსა უფლისა ღმრთისა თქუე- 
ნისასა. რომელმან ყო საკკრველი თქუენ თანა; და არა ჰრცხუენეს 
ერსა ჩემსა უკუნისამდე. 

27. და სცნათ, რამეთუ ისრამლსა შორის მე ვარ უფალი ღმერთი 
თქუენი, და არავინ არს ჩემსა გარეშშ, და არა ჰრცხეენეს ერსა ჩე- 

მსა უკუნისამდე. 

თავი 3 

1. (107V)! და იყოს, ამისა შემდგომად, იტყკს უფალი, მივჰფი- 
ნო სულისაგან ჩემისა ყოველსა ზედა ჯორციელსა, და წონაისწარ- 

მეტყუელებდენ ძენი თქუენნი და ასულნი თქუენნი და მოხუცე- 
ბულნი თქუენნი ხილვასა იხილვიდენ, და ჭაბუკთა თქუენთა ჩუენე- 

ბითა განეცხადოს. 

2. და მონათა ჩემთა ზედა და მჯევალთა მათ დღეთა შინა მივ- 

ჰფინო სულისაგან ჩემისა, და წინაისწარმეტყუელებდენ. 
3. და ვსცე ნიშებ ცათა შინა და სასწაულ ქუეყანასა ზედა: სის- 

ხლი და ცეცხლი და არმური ქუეყანისაი. 

4. მხ9 გარდაიქცეს ბნელად, და მა:ოვარშ –- სისხლად ვიდრე 

მოსლვამდე დღისა მის დიდისა და განჩინებულისა. 

5. და იყოს. ყოველმან რომელმან ხადოს სახელსა უფლისასა. 
ცხონდეს. რამეთუ მთასა სიონსა და იერუსალშმსა იყოს განრინებუ- 
ლი, ვითარცა თქუა უფალმან. და მახარებელი იგი, რომელთა მოუ- 
წოდის უფალი ღმერთი ჩუენი. 

თავი 4 

1. რამეთუ მე აჰა ესერა მათ დღეთა შინა და მათ ჟამთა, რაჟამს 

მოვაქციო ტყუშ იუდაისი და იერუსალშმისაი. 

2. ღა შეკრბენ ყოველნი ნათესავნი და შთავიყვანნე იგინი ღელე– 

სა მას იოსაფათისასა და ვესჯოდი მათ ერისათვს ჩემისა ისრა8ცლისა. 

რომელნი განიბნინეს წარმართთა შორის და ქუეყანაი ჩემი განიყვეს. 

3. და ერსა ჩემსა ზედა განიგდეს წილი, და ყომანი მისცნეს მე- 

ძავთა და ქალებსა განჰყიდდეს ღვნოდ. 

4. რალ არს ჩემი და თქუენი, ტკროს და სიდონ, და ყოველი ეგე 

გალილეაი უცხო თესლთაი? ნუ მოსაგებელსა რას მომაგებთ მე? ანუ 
    

ს, ბირ-ნული რედაქციის 3. 1-5 სომბურ თარგმანში (რუსულშიც) 2, 28--32- 
ად მიდის. ასევე მე-4 თავის ტექსტი -–– მე-3 თავის ტექსტად.
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ძვრსა რას იჯსენებთ ჩემ ზედა? მწრაფლ და ადრე მიIL108) გგაგო 

თქუენ მისაგებელი თქუენი თავთა თქუენთაი, 

5. მისთკს რამეთუ ოქროი ჩემი და ვეცხლი ჩემი მიიღეთ და 
ოჩეული და კეთილი შეიღეთ ტაძრად თქუენდა, 

6. და ძენი ისრამლისანი მიჰყიდენით ძეთა წარმართთასა, რაითა 
განჰჯადნეთ საზღვართაგან მათთა. 

7. აჰა ესერა მე აღვადგინნე იგინი მიერ ქუეყანით, ვიდრე-იგი 

მიჰყიდენით მუნ, და მიგაგო თქუენ მისაგებელი თავთა თქუენთაი. 

8. და მისცნეთ ძენი თქუენნი და ასულნი თქუენნი ველთა იუდა- 

ლისთა, განყიდნენ იგინი ტყუედ ნათესავთა შორიელთა და განშორე–- 

ბულთა, რამეთუ პირი უფლისაი იტყოდა ამას. 

9. |127V) ქადაგეთ ესე წარმართთა შორის, წმიდა-ყავთ ბრძო- 

ლაი, აღადგინენით მბრძოლნი. მოიყვანენით და აღვიდოდეთ ყო- 

ველნი კაცნი მბრძოლნი. 

10. დაჭრენით საჯნისნი თქუენნი ჯრმლად და მანგლები თქუენი 
ლახურად; უძრული იგი იქადოდენ, ვითარმედ: ძალ-მიც. 

11. შეკერბით და მოვედით ყოველნი თესლნი გარემოის და შე– 
კერბით მუნ; მშვდი იგი იყავნ მბრძოლ. 

12. აღდეგით და აღვიდოდეთ ყოველნი ნათესავნი ღელესა იოსა–- 
ფატისასა, რამეთუ მუნ დავჯდე გასჯად თესლებსა გარემოის. 

13. გამოავლინენით მანგალნი, რამეთუ შემოწევნულ არს სთუ– 
ლებაი; შევედით და წნეხდით, რამეთუ სავსე არიან საწნეხელნი, 

და გარდაეცემიან ტაგარნი, რამეთუ განმრავლებულ არიან უკეთუ- 

ოროებანი მათნი. 

14. ოხრით ოხრიდენ ღელესა მას სასჯელისასა. 
15. მხზშ და მთოვარშ დაბნელდენ, და ვარსკულავთა დაიფარნენ 

ბოწყინვალებანი. 

16 ხოლო უფალმან სიონით ღაღად-ყოს და იერუსალშმით მო–- 
სცეს ჯმაი თკვსი; და შეიძრნენ ცანი და ქუეყანაი; ხოლო უფალმან 
ჰრიდოს ერსა თვსსა და განაძრიელნეს ძენი ისრამლისანი. 

17. და სცნათ, რამეთუ მე ვარ უფალი ღმერთი თქუენი, რომე- 

ლი დამკვდრებულ ვარ სიონს, მთასა წმიდასა ჩემსა; და იყოს იე- 

რუსალშმი |წმიდა|), და უცხო თესლი არღარა განვიდეს მიერ. 

18. და იყოს, (128) მას დღესა შინა გამოადინებდენ მთანი სი- 
ტკბოებასა და ბორცუნი –- სძესა, და ყოველთა გამოსატევებელ–- 
თა იუდალისთა დიოდიან წყალნი, და წყაროი სახლისაგან უფლისა 

გამოვიდოდის და მოჰრწყვიდეს ჭევსა მას ნაწილთასა- 

4. 13. საელსს 17. არღარარა.
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19. ეგკპტე განსარყუნელად იყოს და იდუმიაი –- ველად გან-- 

რყუნისა სიცრუვეთაგან ძეთა იუდაისთა, ამისთვს რამეთუ დასთხიეს- 

სისხლი უბრალოი ქუეყანასა ზედა. 
20. ხოლო ჰურიასტანი უკუნისამდე ეგოს და იერუსალშმი – 

თესლით თესლამდე. 
21. და შურ ვიგო თესლისაგან მათისა და არა უბრალო ვყვნე: 

იგინი, და უფალმან დაიმკვდროს სიონს შინა.



დინაწარმეტყუელება2 ამოსისი 

თავი 1! 

(255VI სიტყუანი ამოსისნი, წინაისწარმეტყუელისანი, რომე- 

-ლნი იყვნეს კარიათიმს შინა, რომელი იხილა ისრამლისათვს დღე- 

თა ოზია მეფისა ჰურიასტანისათა და დღეთა იორობოამისთა, ძისა 

ამოსისთა, მეფისა ისრამლისათა უწინარშს ორით წლით ძრვისა მის. 
2. და თქუა უფალმან სიონით ღაღად-ყო, იერუსალშმით მოს- 

ცა ჯმაი თასი, და იგლოვდენ საძოვარნი სამწყსოთანი, რამეთუ გა- 

ნჯმა თხემი კარმელისაი. 

3. და თქუა „უფალმან: სამთა ზედა უღმრთოებათა დამასკოისა- 

თა და ოთხთა არა გარე-მივიქცე, ამისთვს რამეთუ განხერხვიდეს ხე- 

ოხითა რკინისაითა მოციქულთა გალადისათა. 

4. და მოვავლინო ცეცხლი სახლსა ზედა აზაელისსა. და შექა- 
მნეს საფუძველნი (ძისა) ადერისნი. 

5. და შემუსრნეს მოციქულნი დამასკოისანი, და მოვსრნე დამ- 

კვდროებულნი ველისაგან შნესა და მოვწყვდო ტომი კაცთა ქანანი- 

სათაი, და წარიტყუენოს ერი ასურელთაი რჩეული, იტყკს უფალი. 

6. ამას იტყკს უფალი: საბთა ზედა უღმრთოებათა გაზაისათა და 

ოთხთა არა გარე-მივიქცე წარტყუენვისა მისთკს მათისა და შეყე- 
ნებისა მისთვს იდუმისა(I). 

7. და გამოვავლინო ცეცხლი ზღუდეთა (ზედა) გაზაისათა ღა 
(256| შეჭამნეს საფუძველნი აზოტისანი. 

8. და აღიხოცოს ტომი ასკალონისაი; და მივყო ჯელი ჩემ» ასკალო- 

ნსა ზედა და წაოვწყმიდნე ნეშტნი იგი უცხო თესლთანი, იტყვს 

უფალი. 

თავი 4 

2. (24V) ფუცა უფალმან სიწმიდითა თვსითა და თქუა, რამეთუ: 
აჰა ესერა მოვიდენ დღენი თქუენ ზედა და წარგიხუნენ თქუენ ჭუ- 
რვილებითა მათითა და. რომელნი თქუენ თანა იყენენ. შთაითხი- 
ნენ ქუაბებსა განჯურვებულსა. 

1. 4, ადერისნი) აზელისნი 5. ასურეთაი. 

1 დასაწყისში მხედრულად მიწერილია: თავი ა. ამავე ხელით 1, 1--9, 7, 46-17 

მუხლების სათვალავიცაა აღნიშნული (ახალი დაყოფისებრ).
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3, და მოგიყვანნენ თქუენ შიმუელნი მამები და დედები ურთი- 

ერთსა პირსა შემთხუევით და განგთხინენ თქუენ მთათა ზედა რე- 

მანისათა. (25) თქუა უფალმან. 

4. შევედით ბეთელად და ურჩულოებდით გალგალას” და განა- 
მრავლეთ უღმოთოებაი და მოიღეთ და შეწირეთ ნაზორევი თქუებვი 
განთიად ·და ათეული თქუენი სამ ჟამს. 

5. და აღმოიკითხვიდეს შჯულსა გარე და ხადეს აღსაარებით; 
უთხართ იგი. რამეთუ ესრმთ შეიყუარეს იგი ძეთა მათ ისრამლი- 
სათა, თქუა უფალმან. 

6. მიგცე თქუენ სალმობაი კბილთაი ყოველსა შინა ქალაქსა თქუ- 
ენსა და სიძნელშ პურისაი –– ყოველთა შინა ადგილთა თქუენთა: და 

არცა ეგრე მოიქეცით, თქუა უფალმან. 

7 და დავაყენე წკმაი თქუენგან სამით თთკთ წინა სთულები- 
საით და ერთ.ა ქალაქსა არა უწკმო. ერთი ნაწილი შეისოვლოს 

და ერთი ნ:წილი არა შეისოვლოს; და ნაწილსა მას რომელი არა შე:– 
სოვლოს. იგი განჯმეს, თქუა უფალმან. 

8. და მ-კრბეს ორი და სამი ერთსა ქალაქსა სუმად წყლისა და 
არა განძლენ: და ეგრეცა არა მოიქცეთ ჩემდა, თქუა უფალმან. 

9. და გგუემნე თქუენ სიცხითა, და ეგრეცა არა მოიქცეთ ჩემ- 
და. თქუა უფალმან. და განამრავლეთ ერჩულოებალ თქუენი და სა- 

ყურძენი თქუენი და ლეღოროანი და ზეთის-ხილოანი შეჭამა იგი 
მგრაგნელმან. და ეგრეცა არა მოიქეცით. თქუა უფალმან. 

10 და მოვავლინე სიკუდილი ქუეყანასა თქუენსა. მოვწყვდენ 
პაბუკნი თქუენნი მახულითა და წარგიქციენ თქუენ ტყუედ წინაშე 
ფერჯთა პუნეთასა და ვსაჯე ბანაკი თქუენი ცეცხლითა და რისხვი- 
თა ჩემითა: და არცა ეგრე მოიქეცით ჩემდა. თქუა უფალმან. 

11. და დაგაქციენ თქუენ. ვითარცა სოდომაი და გომორაი, და 

იყვენით თქუენ ვითარცა მუგუზი ერთი. გამოტაცებული ცეცხლით: 
არცა ეგრე მოიქეცით ჩემდა. თქუა უფალმან. 

C 

12. ამისთვს ესრე გეტყკს უფალი: ისრამლ. განემზადე IV) ხა- 

დად სახელსა ღმრთისა შენისასა. 

13. რამეთუ აჰა ესერა. რომელმან განამტკიც6ნა ქუხილნი და 
დაჰბადა სულები, მიუთხრობს კაცთა შორის ცხებულსა მისსა, გა- 

მოაბრწყინვის ცისკარი და დაადგინის ნისლი და მისწუთების სი- 

    

4, 3. რემანისათა) არამანისათა.
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ღირმეთა ქუეყანისათა, უფალი ღმერთი ყოვლისა-მპყრობელ არს. 
სახელი მისი. 

9 

12. (266) ამისთკს ესრე გიყო შენ, ისრამლ; გარნა რამეთუ ეს- 

რე გიყო შენ, განემზადე ხადად ღმრთისა შენისა, ისრაცყლ. 

13. რამეთუ ესერა მე განვამტკიცო ქუხილი და დავჰბადო სული, 

და მიუთხრა კაცთა ცხებული მისი; მე შევქმენ ცისკარი და ნისლი; 
და შევიდეს სიმაღლესა ქუეყანისასა უფალი ღმერთი. ყოვლისა- 

მპყრობელ არს სახელი მისი. 

თავი 5 

1. (25V) ისმინეთ სიტყუაი უფლისაი, რომელსა-ესე მე აღვიღებ, 

თქუენ ზედა, გოდებაი” აღიღოს სახლმან ისრამლისამან. 

2. დაეცა და შეიმუსრა ქალაქები სახლისა ისრამლისაი, და არა-. 

ვინ იყოს აღმმართებელ მისა. 

3. ესრე იტყკს უფალი: ქალაქისაი მის რომლისაი გამოვჯდის. 
ათასი. ასი დაშთის; და რომლისაი გამოვიდოდა ასი, მუნ დაშთეL 

ათი სახლსა ისრამლისასა. 

4. (81) რამეთუ ამას ეტყკს უფალი სახლსა ისრამლისასა: გა– 

მომიძიეთ მე და სცხონდეთ. 

5. და ნუ ეძიებთ ბეთელსა და გალგალად ნუ განხუალთ და ჯუ- 

ოღმულსა მას ფიცისასა ნუ წიაღ-ხუალთ, რამეთუ გალგალაი წარ- 

ტყუენვით წარიტყუენოს და ბეთელი იქმნეას ვითარცა არა-ყო- 

ფილი. 

6. გამოიძიეთ უფალი -ა სცხონდეთ, რაითა აღადყდეს ვითარ- 

ცა ცეცხლი სახლი იოსებისი და შეჭამოს იგი, და არავინ იყოს და- 

მმრეტელ სახლსა ზედა ისრაცლისასა. 

7. რომელი იქმნ სიმაღლედ სასჯელსა და სიმართლმი ქუეყანასა. 

ზედა დაამტკიცა. 

8. რომელი იქმს ყოველსა და გარდასცვალებს განთიად აჩრღი-. 

ლსა სიკუდილისასა და დღშმ ღამედ დააბნელოს. რომელი მოუწესს 
წყალთა ზღკვსათა და მიჰფინის იგი პირსა ზედა ქუეყანისასა “ოუფალ· 
არს სახელი მისი. 

9. რომელი განუყოფს შემუსრვასა ძალსა ზედა და უბადრუკე–- 
ბაი ძნელოანსა ზედა მოაწიოს. 

§5. 9. ძნოლოანსა,
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10. IV) მოიძულეს ბჭეთა ზედა მამხილებელი და სიტყუაი წმი- 

დაი მოიძაგეს. 

11. ამისთვს დაჰქენჯნიდეს გლახაკთა და ძღუენსა რჩეულსა მიი- 

“ღებდით მათგან “სახლებსა იშშნებდით და არა დაიმკკდროთ მათ 
შინა: ვენაჯი გულის-სათქუმელი დაასხთ და არა სუათ ღვნოი მი- 

სგანი. 

12 რამეთუ ვცან მრავალი უღმრთოებაი თქუენი და ძრიელ 

არიან ცოდვანი თქუენნი დასთრგუნავთ მართალსა და მოიღებთ 

ნაცვალსა და გლახაკთა ბჭეთაგან განასხამთ. 

13. ამისთვს რომელმან გულისხმა-ყოს მას ჟამსა შინა ლდუმე- 
ნინ. რამეთუ ჟამი ბოროტი არს. 

14. გამოიძიეთ კეთილი და ნუ ბოროტი, რაითა სცხონდეთ. და 

“იყოს ესრმთ, თქუა უფალმან, და უფალი ღმერთი ყოვლისა-მპყრო–- 

ბელი თქუენ თანა, ვითარცა-იგი სთქუთ. 

15. მოიძულეთ ბოროტი და შეიყუარეთ კეთილი და კუალად- 

მოაგეთ ბჭეთა ზედა სამართალი, რაითა შეიწყალოს უფალმან ღმე– 
რთმან ყოვლისა-მპყრობელმან ნეშტი იოსებისი. 

თავი 7 

4. (256) და მიჩუენა მე უფალმან და აჰა ესერა მოუწოდა სას- 

ჯელსა ცეცხლითა და შეჭამნა უფსკრულნი მრავალნი. და თქუა: 

მივედ და შეჭამე ნაწილი იგი: 
5. და ვთქუ: უფალო უფალო, ლხინება ყავ. ვინ აღადგინოს 

დაკობი, რამეთუ შემცირებულ არს. 

6. შეინანე. უფალო, ამას ზედა. და ესე არა იყოს, იტყვს უფა- 
ლი. 

7. და მერმე მიჩუენა მე უფალმან. და აჰა ესერა ვიხილე კაცი, 

მდგომარშ ზღუდეთა ზედა ანდამანტიისათა, და ჭელთა მისთა აქუ- 

"ნდა ანდამანტიაი, 

8. და მრქუა მე უფალმან: რასა ხედავ შენ, ამოს? და ვთქუ: 

ვხედავ ანდამანტიასა. და მრქუა მე: აჰა ესერა მე დავდვა ანდამან- 
„·ტიაი” შორის ისრაზლსა და არღარა შევსძინო თანა-წარსლვად (მისა). 

9. და განირყუნენ სახლნი იგი მემღერთანი, და ბაგინნი იგი ის- 

რამლისანი დაეცნენ; და აღვდგე სახლსა ზედა იოოობოამისსა და 

ვსაჯო იგი მახვლითა. 

4--7 უფალმან) -+უფალმან (ჩამატებულია ზემოდან გეიანდელი ხელეთ!.
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10. და მოავლინა ამასია ქურუმმან ბეთალიაისამან იორობოა-. 

მისა, მეფისა ისრაშლისასა. და ქუეყანაი ვერ დაუთმობს ყოველთა 

მათ სიტყუათა მისთა, რომელსა იტყ>ვს. 

11. რამეთუ ესრე იტევს ამოს, ვითარმედ: იორობოამ მახვლითა 

დაეცეს, ხოლო ისრამლი ტყუედ წარიყვანონ ქუეყანით მისით. 

12. და ჰრქუა ამასია ამოს(ს): მხილველო, ვიდოდე. განეშორე 

და მივედ ჰურიასტნად? და მუნ იყავ და მუნცა წინაისწარმეტყუე- 

ლებდ, 
13. ..რამეთუ სიწმიდ8 არს მეფისაი IV) და სახლი სამეუფოი 

არს. 

14. და ჰრქუა ამასიას ამოს: არა ვიყავ მე წინაისწარმეტყუელი, 

არცა ძშ წინაისწარმეტყუელისაი, არამედ მწყემსი ვ-ყავ და ვწუ- 

ლილევდ ტუტასა, 
15. და გამომიყვანა მე უფალმან სამწყსოისაგან ჩემისა და მრქუა. 

მე: მივედ და წინაისწარმეტყუელებდ ერსა ჩემსა ისრაცლსა ზედა. 
16. აწ ისმინე სიტყუაი უფლისაი, რამეთუ სთქუ: ნუ წინაისწარ- 

მეტყუელებდ ისრამყლსა ზედა და ნუ აშურებ სახლსა იაკობისსა. 
17. ამისთვს ესრე იტყ>ვს უფალი: ცოლი შენი ქალაქსა ისიძვი- 

დეს „და ძენი შენნი და ასულნი შენნი მახვლითა მოისრნენ, და ქუ- 

ეყანაი შენი საბლითა განიხომოს, და შენ ქუეყანასXV: არაწმიდასა 
აღესრულო, ხოლო ისრამლი ტყუედ წარიყვანონ ქუეყანით მისით. 

თავი 8 

1. რამეთუ ესრეთ მიჩუენა მე უფალმან. 

9. (188) და იყოს, მას დღესა შინა, იტყკს უფალი, დაჰვჯვდეს 

მზშ შუა-სამხრის და დღაბნელდეს ქუეყანასა ზედა ლდა მოაკლდეს. 

მას დღესა შინა ნათელი. 

10. და გარდავაქცინე დღესასწაულნი თქუენნი გლოვად და ყო- 
ველნი გალობანი თქუენნი –- გოდებად, და შევარტყა ყოველთა 

წელთა ძაძაი და ყოველსა თავსა სიმტიერშ; და დავდვა იგი ვითა- 

რცა გლოაი საყუარელისაი და მისთანანი იგი ვითარცა დღს სალ- 

მობისაი. 

11. აჰა ესერა დღენი მოვლენან, იტყკს უფალი, და გამოვავლი-. 

ნო სიყმილი ქუეყანასა ზედა, არა სიყმილი პურისალ, არცა წყური- 

ლი წყლისაია, არამედ სიყმილი სმენად სიტყუაი ღმრთისაი. 

12. ამასრა| ამოსია. 14 ამასოას) ამოსოა. 17. უფალი) + უფალი (ჩამატებულია 

გვიანდელი ხელით). 
! ამიაზე სომხურ« მინაწერია+ „ბეთელ მფ“. 
2 
- აკეა.
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12. და აღიძრნენ წყალნი ზღუადმდე და ჩრდილოითგან ვიდ- 
რე აღმოსავალადმდე და მიმორბიოდიან და ეძიებდენ სიტყუასა. 

ღმრთისასა და არა ჰპოვებდენ. 

თავი 9 

11. |256V) მასს დღესა “მინა აღვჰმართო საყოფელი დავითისი. 
დაცემული. და აღვაშშნო დარღუეული მისი. აღვჰმართო და აღვა– 
შინო იგი ვითარცა დღენი საუკუნენი. 

12. რაითა გამოიძიონ ნეშტთა კაცთა უფალი. და ყოველთა თე–- 
სლთა ზედა, რომელთა წოდებულ არს სახელი ჩემი მათ ზედა, 
იტყკს უფალი, რომელმან შექმნა ესე ყოველი საცნაურნი საუკუ- 

ნითგან. 

13. აჰა ესერა დღენი მოვლენან იტყვს უფალი. და წარეწიოს 
ეწვაი სთუელსა, ჭრელოდ|ისს| ყურძენი თესლთა თანა, და გამო- 

ადინებდენ მთანი სიტკბოებასა, და ყოველნი ბორცუნი მცენარე იყ- 

ვნენ. 

14. და მოგაქციო ტყუშ ერისა ჩემისა ისრასლისაი და აღვა- 

მყნო ქალაქი მოოჯრებული. და დაეშცმნნენ მას შინა. დაასხან ვე- 

ნაჯი და სუმიდენ ღვნოსა: და იქმნან მტილები დდა ჭამდენ ნაყოფსა 
მათსა. 

15. და დავჰნერგნე იგინი ქუეყანასა მათLა (257), და არღარა 
მოიფხურნენ იგინი ქუეყანისაგან მათისა, რომელი-იგი მივეც მათ, 

იტყვს უფალი ყოვლისა-მპყრობელი. 

ს. 13. მცენარშ. 14. მოუჯრებული. 

 



თდინადარმეტყუელება9ი 
იონალსი 

თავი 1 

1. (201VI და იყო სიტყუაი უფლისა” იონაისა მიმართ, ძისა 

„ამათისა, და თქუა: 

2. აღდეგ და წარვედ ნინევედ ქალაქად და ღაღადებდ მუნ, რა- 
მეთუ ამაღლდა ღაღადებაი უკეთურებისა მათისაი. 

3. და აღდგა იონა სივლტოლად თარშით კერძო პირისაგან უფ- 

ლისაისა და შთავიდა იოპედ და პოვა მუნ ნავი, რომელსა მიემა- 
რთა, და მივიდოდა თარშით კერძო, და მისცა მან სასყიდელი ნავი–- 

საი” და აღჯდა მას წარსლვად მათ თანა თარშით პირისაგან უფლი- 

საისა. 

4. და აღადგინა ღმერთმან ქარი სასტიკი ზღუასა მას შინა და 
ნავი იგი მიიწია შემუსრვად. 

5. და ზარი განჰვდა მენავეთა მათ შიშითა დიდითა და ხადადღ 

იწყო კაცად-კაცადმან ღმრთისა მიმართ თვ-ვსისა და გარდაჰყრიდეს 
ჰურჭელსა მათსა ნავით ზღუად, რაითა აღაზცირონ ნავი იგი. და 
იონა შთასრულ იყო უბესა მის ნავისასა, ეძინა და ხურინვიდა. 

6. მივიდა მისა მენავეთ მოძღუარი იგი, ჰრქუა: |202) რაი არს 

ეგე, რამეთუ სძე და ხურინავ? აღდეგ და ხადოდე უფალსა ღმერ- 

თსა შენსა, გინაცა განგუარინნეს ჩუენ და არა მოვწყდეთ. 

7. მერმე იწყო კაცად-კაცადმან მოყუსისა მიმართ თკ=ვსისა და 

თქუეს: მოვედით და წილს-ვიგდოთ და გულისხმა-ვყოთ, ვისთვს-ძი 

არს ესე ყოველი ჩუენ ზედა წილს-ითხინეს და წილი თგი აღმო- 

ვდა იონას ზედა. 

8. და ეტყოდეს მას: მითხარ ჩუენ, რაი არს ესე ძკრი ჩუენ 

ზედა. რაი არიან საქმენი შენნი, ანუ ვინაი ხარ, ანუ რომლისა სო- 

ფლისაი ხარ შენ, ანუ რომლისა ერისაი? 

9. და პრქუა მათ იონა: მონაი ვარი მე ღმრთისაი და უფალსა 
ღმერთსა ვჰმსახურებ, რომელმან შექმნა ცაი და ქუეყანაიი ზღუაი 

სდა ჭმელი. 

1. 6. მენავშთ; სძშ.
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10. და შეეშინა კაცთა მათ შიშითა დიდითა, რამეთუ გულის- 

ხმა-ყვეს ვითარმედ პირისაგან ღმრთისა ლტოლვილ იყო, რამეთუ 

მან უთხრა მათ. 

11. და ჰრქუეს მას: აწ რალ გიყოთ შენ, და დასცხრეს ზღუაი ესე 

ჩუენ ზედა? რამეთუ ზღუაი ესე უფროის აღიმრღუევის და ღელ- 
ვანი ესე უფროის განრისხნებიან ჩუენ ზედა. 

12. ჰრქუა მათ იონა: აღმიქვთ და შთამაგდეთ მე ზღუასა მაგას, 

და დასცხრეს ზღუაი ესე თქუენ ზედა, რამეთუ ჩემ გამო იყო ყო- 

ველი ესე ჭირი თქუენ ზედა. 
13. და მენავენი იგი აიძულებდეს ნავსა მას, რაითამცა უკუნ-აქ–- 

ციეს ჯმელადვე, და ვერ შეუძლეს, რამეთუ ზღუაი იგი უფროის 
აღიმრღუეოდა და განსასტიკნებოდა მათ ზედა. 

14. იწყეს ღაღადებად უფლისა მიმართ და თქუეს: ნუსადა იყო- 
ფინ. უფალო, ნუ წარმწყმედ ჩუენ სულისათკს ამის კაცისა და ნუ 

მოჰვდი ჩუენ ზედა სისხლსა მართლისასა, რამეთუ შენ, „უფალო, 

რაიცა გინდა, ჰყავ. 

15. და აღიქუეს იონა და “რმთააგდეს ზღუასა მას IVI და დას- 

ცხრა მუნთქუესვე ზღუაი იგი ამრღუევისა მისგან. 

16. და შეეშინა კაცთა მათ შიშითა დიდითა; იწყეს თაყუანის- 

ცემად და მსხუერპლისა შეწირვად ღმრთისა და აღთქუმად აღნათ- 
ქუემთა. 

თავი 2 

1. და უბრძანა უფალმან ღმერთმან ვეშაპსა მას დიდსა შთან- 

თქმაი იონაისი; და იყო იონა მუცელსა ვეშაპისასა სამ დღე და სამ 
ღამე. 

2. იწყო იონა თაყუანის-ცემად უფლისა მიმართ ღმრთისა თვსი- 
სა მუცლით გამო ვეშაპისაით. 

3. და თქუა: ჭირსა ჩემსა უფლისა მიმართ ვღაღად-ყავ, და ის- 

მინა ჩემი ღმერთმან; უფსკრულთაგან ჯოჯოხეთისათა გესმა ვმაი 

ჩემი. 

4. რამეთუ შთამაგდეს მე სიღრმესა გულსა ზღკსასა და მოქ- 
ფცევამან წყლისამან მომიცვა მე; ყოველნი განსაცხრომელნი შენნი 

და ღელვანი შენნი მე ზედა-გარდამჯდეს. 
5. და ვთქუ: გან-მე-გდებულ ვარა პირისაგან თუალთა შენთა–- 

ისა, ანუ შე-ღა-მე-ვსძინო აწ მიხედვად ტაძარსა წმიდასა შენსა? 

12. აღმიქით 13. გ ნსტიკნებოდა. 15. აღიქუყს; მუნთქუმსვე. 

9. 1. ღღშ; ღამფ. 

2 ქართული ლექციონარი
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6. გარდამეცნეს მე წყალნი ვიდრე სულად ჩემდამდე და უფს- 

კრულთა გარე-მომიცვეს მე, შთაჯდა თავი ჩემი. 

7. ნაპრალსა მთათასა შთავჯედი მე, L...| ქუეყანად, სადა ვი- 

ხილენ მოქლონ|ნ)ი მისნი, ვითარცა კლიტენი საუკუნენი; აწ გამო- 

ედინ განხოწნისაგან ცხორებაი ჩემი შენდამი, უფალო ღმერთო 

ჩემო. 

8 მოკლებასა სულისა ჩემისასა ჯმა-ვყავ “და შენ, უფალო, მა–- 

ცხოვნე მე, და მიიწიენ ლოცვაი ჩემი ტაძრად; წმიდად შენდა. 

9. რამეთუ მცველნი იგი სიცრუვისანი წარწყმდენ. 

10. ხოლო მე კმითა კურთხევისა და აღსაარებისაითა გიგალო- 

ბდე შენ და შევწირო მსხუერპლი და აღვასრულო აღნათქუემზი ჩემი 

მაცხოვრისა მიმართ. 

11. და უბრძანა უფალმან ღმერთმან |203) ვეშაპსა მას დიდსა 

გამონერწყუვაილ იონაისი ჯმელად. 

თავი 3 

1. და იყო სიტყუაი უფლისაი იონა|ისა| მიმართ მეორედ და. 
თქუა: 

2. აღდეგ და წარვედ ნინევედ, დიდად ქალაქად, და მუნ ღაღა- 
დებდ, ვითარცა პირველ გეტყოდე შენ. 

3. აღდგა და წარვიდა იონა ნინევედ, ვითარცა უბრძანა მას უფა- 

ლმან; ხოლო ნინევე ქალაქი იყო საზომით სიდიდისა მისისაი, სამ. 
დღის სავალ გხა. 

4. ვითარცა შევიდა იონა ქალაქსა მასს ერთისა დღ-სა სავალაა, 
იწყო ღაღადებად და თქუა: აჰა სამ დღეღა და ნინევი დაიქცეს. 

5. და ჰრწმენა კაცთა მათ ნინეველთა ღმერთი, და ქადაგი ჯმო– 

ბღა: მარხვაი მოაწიეთ, ძაძაი შთაიცუენ დიდითგან კნინადმდე მათა. 

6. და მიიწია სიტყუაი ესე მეფისა მის ნინეველთაისა აღდგა. 

მუნთქუესვე საყდართაგან თკსთა და განიძუარცა სამოსელი საშა–- 
რავანდოი და მთაიცუა ძაძაი და დაჯდა იგი ნაცარსა ზედა, 

7. და უბრძანა ქადაგებაი ყოველსა ქალაქსა და პრქუა მათ: კა–- 
ცსა და საცხოვარსა, პირუტყუსა და ზროხასა ნუ უფლიედ გემოის 
ხილვაი ნურარაი, ნუცა საძოვრისაი, ნუცა წყალსა სუმაი. 

8. და შთაიცუა ყოველმან კაცმან ძაძაი და შეაყენეს საცხოვართ 
თვსი, და ხადეს ღმერთსა ყოვლითა გულითა მათითა; და მოიქცა 

კაცად-კაცადი გზისაგნ თკვსისა ბოროტისა და უკეთურებისაგან, 
რალ–იგი იყო ჯელთა შინა მათთა. 

ვ. 4, დღშღა,
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9. თქუეს: გინაცა თუ იხილოს ესე ღმერთმან და შეინანოს ჩუენ 
ზედა და გარე-წარაქციოს გულის-წყრომაი რისხვისა მისისაი და არა 

წარვწყმდეთ. 
10. მიხედა ღმერთმან საქმეთა მათთა, რამეთუ გარე-მოაქციეს 

საქმეთაგან უკეთურებისა მათისათა, IV) და შეინანა ღმერთმან გუ–- 
ლის-წყრომაი იგი რისხვისა მისისაი„ რომელი ეგულებოდა ყოფად 
მათა, და არა უყო. 

თავი 4 

1. ვითარცა იხილა იონა, შეწუხნა ფრიად და შეიძნო. 

2. აღდგა თაყუანის-ცემად ღმრთისა და თქუა: ეჰა, უფალო, არა 
ესე სიტყუანი არიან, რომელთა ვიტყოდე მუნვე ქუეყანასა ჩემსა? 
ამისთვს ვისწრაფე სილტოლად თარშით კერძო, რამეთუ უწყოდე, 
ვითარმედ შენ მოწყალე ხარ და შემწყნარებელ და დიდად მოწყა– 

ლე და შეინანი ძვრის ყოფაი კაცთაი. 

3. აწ, უფალო ღმერთო ჩემო, მიიღე სული ჩემი ჩემგან, რამე– 

თუ შჯობს ჩემთვს სიკუდილი ვიდრე ცხორებაი. 

4. და ჰრქუა უფალმან ღმერთმან იონას: უკუეთუ ნანდკლ შე- 

წუხებულ ხარ? 

5. გამოვიდა მიერ ქალაქით იონა, განვიდა და დაჯდა იგი წინა- 

შე ქალაქისა მის და იქმნა მუნ შუაგ ერთ და დაჯდა იგი, ვიდრე 
იხილოს, რაი-ძი ეყოს ქალაქსა მას. 

6. და უბრძანა უფალმან ღმერთმან აყიროსა აღმოცენებაი სას– 

თუნლით კერძო იონაისა რაითა აგრილობდეს თავსა მისსა სიც- 

ხისა მისგან ურვისა. და განიხარა იონა აყიროსა მას ზედა სიხარუ- 

ლითა დიდითა. 

7. მერმე უბრძანა ღმერთმან მატლსა ცისკრისასა დაცემაი აყი- 
როისაი მის, და ხვალისაგან დასცხა, და განაჯმო. 

8. და იყო დაცხომაი მზისაი და უბრძანა ღმერთმან ხორშაკსა 

ნიავებად სიცხფ შერეული თავსა ზედა მისსა და გულ-გდებულად 

შეაურვა მას, და შეუმოკლდეს სულნი მისნი და იტყოდა იონა: 

შჯობს ჩემი სიკუდილი ვიდრე ცხოვრებაი. მე ნუ უმჯობსს ვარა 

მამათა ჩემთა? 

9. და ჰრქუა უფალმან ღმერთმან იონას: ჭეშმარიტად შეწუხე- 

ბულ ხარ აყიროსა მაგას ზედა? და ჰრქუა იონა: ფრიად შეწუხე- 

ბულ ვარ ვიდოე სიკუდიდმდე. 

4. 2. მოწყალყ 8. ხურშაკსა.
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10. ჰრქუა მას უფალმან: აწ უკუე შენ შეგეწყალა აყიროი ესე, 
(204) რომელსა ზედა არცა შუერ, არცა ჰრწყე, არცა აღაორძინე, 
ღამე აღმოსცენდა და ერთსა ღამეს» წარვჯდა. 

11. მე-მცა არა მეწყალოდა ნინევე, ქალაქი დიდი, რომელსა ში- 

ნა დამკკვდრებულ არს უმეტსმს ათორმეტისა ბევრისა, რომელთა არა 
იციან მარჯუენმ მათი გინა მარცხენმ მათი და საცხოვარი მათი? 

10. ღ:მყ. 11. ათორმეტისა) ათორმეოცისა; მარცხშნ9.



დინადარმეტყუელებაი 

მიქიაისი 

თავი 4 

6. (340) მას დღესა შინა, იტყკს უფალი, შევკრიბნე შემუსრ- 
ვილნი და განძებულნი შევიწყნარნე, რომელნი-იგი განვიშორენ, 

7. და დავსხხე შემუსრვილნი იგი ნეშტად და განმშმორებულნი 
იგი -- ნათესავად დიდად და ძრიელად, და შეუფებდეს მათ ზედა 

უფალი სიონს შინა ამიერითგან და უკუნისამდე. 

8. და მენ, გოდოლო სამწყსოისაო, მაღალო ასულო სიონისაო, 

შენ ზედა მოაწიოს და “შევიდეს დასაბამი პირველი მეფისა ბაბი- 

ლოვნისაი ასულისა იერუსალმმისაი. 

9. და აწ რაისათვ,ს სცან ბოროტი, ნუუკუე მეფ არა გესუა 
შენ? ზრახვაი შენი წარწყმდა, რამეთუ შეგიპყრეს შენ სალმობათა, 

ვითარცა შობისათა. 

10. გელმოდე.ნ და მჯნე იყავ და მიეახლლე ასული სიონისაი, ვითა– 

რცა შობადი. რამეთუ აწ განხკდე ქალაქით და დაემკკდდრო ველსა 
ზედა და შეხკდე ვიდრე ბაბილოვნადმდე. მიერ განგარინოს შენ და 

მიერ გიჯსნეს შენ უფალმან ღმერთმან შენმან ჯელთაგან მტერთა 

შენთაისა. 

11. და აწ შეკრბა შენ ზედა ნათესავი მრავალი, რომელნი იტყვ– 

ან; მოგუეც ცხორების, (V) დღა იხილონ თუალთა ჩუენთა სიონი. 

12. და მათ ვერ ცნეს ზრახვაი უფლისა” და არა გულისხმა- 

-ყვნეს ნებანი მისნი, რამეთუ შეკრიბნეს იგინი ვითართა მჭელები 

კალოისაი. 

13. აღდეგ და ლეწევდ მათ, ასული სიონისა,„ რამეთუ რქანი 

შენნი შეგასხნე რკინისანი და ბრჭალნი შენნი შეგადგნე რვალი- 

სანი და დააწულილნე ერნი მრა:ალნი და დაამხუნე მით წარმართნი 

და შეჩუენებულ ჰყვნე უფლისა სიმრავლს მათი და ძალი მათი 

უფლისა ყოვლისა ქუეყანისა. 

+. 10. მჯნ0.
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თავი 5 

6. 1582) წყლულებანი დამწყსიდენ ასურასტანელსა მას მახ- 
კლითა და ქუეყანაი ნებროთისი –- პანტეზსა მისსა და გივსნეს 
შენ ასურასტნელისა მისგან, რაჟამს მოვიდეს ქუეყანასა თქუენსა და 

ოდეს მოიწიოს სამთავროთა თქუენთა. 
7. და იყოს ნეშტი იაკობისი წარმართთა მორის ერსა მრავალსა, 

ვითარცა ცუარი უფლისა მიერ გარდამოსრული და ვითარცა კრა- 
ვნი მწუანვილსა, რაითა არავინ შეკრბეს იგინი და არცა წინა-აღუ- 
დგნეს ძეთა კაცთაისა. 

თავი 6 

1. |84V) და ისმინეთ ესე, რასა უფალი იტყოდა; უფალმან თქუა: 

აღდეგ და ეშჯოდე მთათა და ისმინეთ ბორცუთა ვმაი. 

2. უფლისაი ისმინეთ, ბორცუნო, სასჯელი უფლისაი და, ჯევ- 

თა, საფუძველთა ქუეყანისათა რამეთუ სასჯელი "პუფლისაი ერისა 

მიმართ თვსისა ისრამლისა (85) თანა-შეეტყუას. 
3. ერო ჩემო, რაი გიყავ თქუენ, ანუ რაითა შეგაწუხე, ანუ რა- 

ითა გაურვე შენ? მომიგე მე სიტყუაი! 
4. ამისთკს რამეთუ აღმოგიყვანე შენ ქუეყანით ეგკპტით და სა- 

ხლისაგან კირთებისა გიჯსენ შენ და გამოვავლინე წინაშე პირსა 
შენსა მოსე და აჰრონ და მარიამ. 

5. ერო ჩემო, მოივსენე, რაი-იგი ზრახა შენ ზედა ბალააკ, მეფ- 

ემან მოაბისმან, ანუ რაი მიუგო მას ბალაამ, ძემან ბეორისმან, სა–- 

ბელთაგან ნაწილთაისა ვიდრე გალგალადმდე, რაითა საცნაურ იყოს 

სიმართლშ უფლისაი. 

6. რაითა-მე წარვეწიო უფალსა და შემწე ვეყო მე ღმერთსა ჩე– 

მსა მაღალსა? უკუეთუ ვეწიო მას მსხუერპლებითა ანუ ზუარაკე- 

ბითა წელიწადეულითა? 

7. უკეთუ შეიწიროს უფალმან ათასეული ვერძთაი ანუ ბევრე- 
ული კრავთაი მართებულთაი? უკუეთუ მივსცნე პირმშონი ჩემნი 

«უუღმრთოებისათგს 'და ნაყოფი მუცლისა ჩემისაი –- დცოდვისათვს 
სულისა მათისა? 

8. მე გითხრა შენ, კაცო, რაი-იგი არს კეთილ, ანუ რასა ეძიებს 
უფალი შენგან არამედ ნაყოფსა სიმართლისასა და რაითა გიყუ- 

არდეს წყალობაი და გამხადებულ ყოფად, რაითა ხვკდოდი ღმრთი- 

სა შენისა თანა. 

  

ი. 4, მოსი. 6. შემწმ.
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9. ჯმაი” უფლისაი ქალაქსა ეწოდოს და აცხოვნნეს მოშიშნი სა- 

ხელისა მისისანი. 

თავი 7 

7. (1409) ხოლო მე უფალსა ვესვიდე და დაუთმო ღმერთსა მა- 

ცხოვარსა ჩემსა და შეისმინოს ჩემი ღმერთმან მაცხოვარმან ჩე- 

ახ, 

8. ნუ მოგცხრებინ ჩემი, მტერო ჩემო, რამეთუ დავეცი, და აღ- 

ვდგე: და ღათუ ვიდოდი ბნელსა, უფალი არს ნათელ ჩემდა. 
9. რისხვასა უფლისასა დაუთმო, რამეთუ შევსცოდე მას, ვიდ- 

რემდის განამართლოს სასჯელი ჩემი და ყოს სამართალი ჩემი და 

გამომიყვანოს მე ნათლად და იხილოს სიმართლმი ჩემი. 
10. და მიხილოს მტერმან ჩემმან, და დაფაროს სირცხვლმან, 

რომელი მეტყოდა: სადა არს უფალი ღმერთი შენი? თუალთა ჩემ- 
თა იხილონ იგი. აწ ყოს იგი ვითარცა თიჯაი დასათრგუნველი გხასა 

ზედა. 

11. დღისი აღჯოცით ალიზისაებრ. აღვჯოცოს მას დღესა შინა და 

განიშოროს შჯული შენი დღემან მან. 

12. და ქალაქნი შენნი მიიწინენ შეყენებად და განსარყუნელად 

ასურასტნელთა და ქალაქნი შენი მოზღუდვილნი აღსაჭრელად 

ტვროსითგან ვიდრე მდინარედმდე და ზღვთგან ვიდრე ზღუადმდე და 
მთითგან ვიდრე მთადმდე. 

13. და იყოს ქუეყანაი განსარყუნელად დამკკდრებულითურთ 
მისით და ნაყოფთათვს საქმეთა მისთაისა. 

14, მწყსიდე ერსა შენსა კუერთხითა შენითა, ცხოვართა სამ- 

კვდრებელისა შენისათა დამკკდრებულთა მთათაგან IV) მაღნარსა 
შინა შორის კარმელსა; ძოვდენ შორის ბასანელთასა და გალადე- 

ლთასა დღეთა მათებრ საუკუნეთა; 

15. და დღეთა მათებრ გამოსლვისა შენისათა ეგკპტით, უჩუენო 

მათ საკვრველი. 

16. იხალონ წარმართთა და ჰრცხუენოდის ყოვლისაგან ძალისა 

მათისა და დაიდვან ჯელი პირსა მათსა, ყურნი მათნი დაუყრუვდენ; 

17. და ჰლოშნიდენ მიწასა ვითარცა გუელნი და ძურებოდიან 

ქუეყანასა, შეძრწუნდენ შეყენებასა უფლისა მიმართ ღმრთისა 
ჩუენისა. 

18. ვინ არს ღმერთი, ვითარ-ეგე შენ აჰვოც ურჩულოებათა და 
თანა-წარხუალ სიცრუვეთა ნეშტთა მათ სამკვდრებელისა ჯმისისა– 

თა. და არა დაიმარხა საწამებელად რისხვაი მისი, რამეთუ ჯერის–- 

მჩინებელი წყალობისაი არს.
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1 მოიქცეს და შემიწყალნეს ჩუენ და დაფარნეს ცოდვანი 
ჩუენნი, და შთაცკვენ სიღრშესა ზღვსასა ყოველნი ცოდვანი ჩუ- 
ენნი. 

20. მოსცეს ჰეშმარიტებაი იაკობსა და წყალობა” აბრაჰამსა, 
ვითარცა ეფუცა უფალი მამათა ჩუენთა დღეთა მათებრ პირვე- 
ლთა.



დინაწარმეტყუელება0 ნაუმისი 

თავი 1 

ვ, (43) უფალი სულგრძელ; დიდ არს ძალი მისი, და უბრალოე– 

ბით არა უბრალო ყვის უფალმან; აღსრულებით და ძრვით -- გზაი 

მისი, და ღრუბელი –– მტუერი ფერჯთა მისთაი. 

4. და განაჭმოს იგი და ყოველნი მდინარენი მოაოვჯრნეს. შემცი– 
რდა ბასაანი და კარმელი და ყუავილოანნი ლიბანისანი მოაკლდეს. 

5. მთანი შეიძრნეს მისგან, და ბორცუნი შეირყინეს და შეი–- 

პყრა ყოველი ქუეყანაი პირისაგან მისისა და ყოველნი დამკვდრე- 
ბულნი მას ზედა. 

6. პირისაგნ რისხვისა მისისა ვინ-მე დაუდგეს? ანუ ვინ-მე 
წინა-აღუდგეს რისხვასა გულის-წყრომისა მისისასა გულის-წყრო- 
მაი მისი დაადნობს მთათა, და კლდენი შეიმუსრნენ მისგან. 

7. ტკბილ არს უფალი მოთმინეთა მისთათკს ჟამსა ჭირისასა და. 
იცნის მოშიშნი მისნი. 

8. და წყლით-რღუნითა სლვისა მისისათა აღსასრული ყოს, 

რომელნი აღდგომილ იყვნენ, და მტერთა მისთა სდევნიდეს ბნელი. 
9. რასა ჰგონებთ უფლისა მიმართ? და აღსასრული მან ყოს და 

არა შური იძიოს ერთბამად ორ-გზის ჭირსა შინა. 

10. რომელი საფუძველადმდე მისა მოოჯრდეს და ვითარცა 

ბრწამლით მოხუეული შეიქამოს, და ვითარცა ლერწმოანი სიჯმელი– 
თა სავსშ. 

11. რომლისაგან გამოვიდის გულის-წყრომაი ”შუფლისათკს, ბო- 
როტსა ზრახვიდეს წინა-აღდგომასა. 

12. IV) ამას იტყვს უფალი, რომელი მთავრობს წყალთა მრავა–- 

ლთა: და ესრშთ გამოირჩინენ, და ამბავი შენი მერმე არა ესმეს 
მათ. 

13. და აწ შეწვ)ჰმუსრო კუერთხი მისი შენგან და საკრველნი 
განვხეთქნე. 

14. და ამცნოს შენთკს უფალმან „ა არა ითესოს სახელითა 
შენითა მერმე. სახლისაგან ღმრთისა შენისა მოIწვ)სპო კერპები გა- 
მოდნობილი და დავდვა საფუძველი შენი, რამეთუ მწრაფლ არს. 

1, 7. იცნის) იცვნეს.
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თავი 2 

1. აჰა ესერა მთათა ზედა ფერჯნი მახარებელთანი, რომელი აღ– 

უთქუამს მშკდობასა დღესასწაულობდ, იუღა, დღესასწაულთა შე- 
ნთა და მისცენ ლოცვანი შენნი, რამეთუ არღარა შესძინონ მერმე 

განსლვად შენდა და საძულელად აღსრულებულ არს  განლეულ 
არს. 

2. აღმოჯდა აღმობერვაი პირისაგან შენისა განრინებად ჭირი- 
საგან; ხედევდ გხასა ზედა, შეიპყრენ წელნი შენნი, განმპნდი ძა- 
„ლითა ძრიელად; 

3. რამეთუ გარე-წარაქცია უფალმან გინებაი იაკობისი.



ფინაწარმეტყუველებაი 
ამბაკუმისი 

თავი 1 

1. (340V) სიტყუაი, რომელი იხილა ანბაკუნ(). 

2. ვიდრემდის, უფალო, ვღაღადებდე და არა ისმინე? ვვმობ შე– 

ნდამი დაჭირვებული და არა მივსენ? 

3. რათსათვს მიჩუენენ მე შრომანი და სალმობანი ხილვად უბა- 

დრუკებასა და უღმრთოებასა? წინაშე ჩემსა იქმნა სასჯელი და მსა– 

ჯული იგი მიიღებს. 
4. ამისთკს განქარვებულ არს შჯული, და არა გამოვალს სამარ- 

თალი. რამეთუ უღმრთოი ჰმსძლავრობს მართალსა, ამსთვს გამო– 

ვალს სასჯელი გულარძნილი. 

5, იხილეთ. შეურაცხის-მყოფელთა, მაგათ მიხედეთ და გიკვრ- 

«დინ საკვრველი და განირყუნენით. საქმესა ვიქმევდ დღეთა თქუენ–- 

თა, რომელი არა გრწმენეს, უკუეთუ ვინზე გითხრობდეს. 

6. და მე ესერა (341) აღვადგინნე ქალდეველნი, მწარშ და მო– 

სწრაფშ, რომელი ვალს სივრცესა ქუეყანისასა დამკკდრებად საყო- 
ფელსა არა თგვსსა. 

7. სამინელ და წარჩინებულ არს: მისგანვე სასჯელი მისი იყოს, 

ლდა მისგანვე სიტყუაი მისი გამოვიდეს. 

8. და ხლდებოდიან უფროის ვეფხისა ცხენნი მისნი და უმალმს 

უფროის მგელთა არაბიაისათა, ამჭჯედრდენ მჯედარნი მისნი და მოიმა- 

რთონ შორით და ფრინვიდენ ვითარცა ორბნი გულსმოდგინედ ჭამად. 
9. აღსასრული უღმრთოთა ზედა მოიწიოს, წინა-აღმდგომნი ვი- 

თარცა ქვშაი ნაღუარევი. 

10. და იგი მეფეთა მორის იშუებდეს ლდა მძლავრნი –– სამღე– 

რელ მისა: და იგი ყოველთა ძნელოანთა ემღერდეს და მოსდვას 
მიწაი და დაიპყრას მისი. 

11. მაშინ გარდაიქციოს სული და განვლოს და ულხინოს მას 
ძალი ღმრთისა ჩუენისაი. 

12. არა შენ უკუე ღმერთი ხარა პირველითგან წმიდაი ჩემი? და 

არა მოვყუდენ, სასჯელად განაწესე იგი, დამბადე მე ლხინებად სწა–- 
კლისა მისისა.
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13. წმიდა არს თუალი არა ხილვად ბოროტისა და მიხედვად 

სალმობისა ვერ უძლო. რაისათკს ხედავ შეურაცხის-მყოფელთა და 
დაიდუმებ აღთქუმაა მართლისაა უღმრთოისაგან უმრავლმსისა. 
მისისა? 

14. და ჰყოფ კაცთა ვითარცა თევზთა და ვითარცა. ქუეწარმავა–- 
ლთა, რომელთა არა აქუს წინამძღუარი? 

1, 13. ვხედავ; დაიდუმებთ 14. ქუმწარმავალთა.



თდინათარმეტყუელება9 

სოფონიაისი 

თავი 1 

14. (119V) რამეთუ ახლოს არს დღს იგი უფლისაი, მახლობელად 

და მწრა(ფლ ფრიად დღ)ისაი მის უფლისაი, და მწარე და ფიცხელ 

დაწესებულ არს ძრიელი. 

15. დღშ რისხვისაი, დღყ უბადრუკებისა და განრყუნისაი,ი დღყ 

წყუდიადისაი და ბნელისაი, დღც ღრუბლისა და ნისლისაი, 

16. დღ ნესტვსაი და ღაღადებისაი ქალაქთა ზედა ძრიელთა და 

საკიდურთა ზედა მაღალთა. 

17. და ვაჭირვო კაცთა და ვიდოდიან ვითარცა ბრმანი, რამეთუ 

უფალსა შესცოდეს და დასთხიეს სისხლი უბრალოი ქუეყანასა ზედა 

ვითარცა მიწაი, და ჯორცი მათი –– ვითარცა სკორმ. 

18. და ვეცხლმან მათმან და ოქრომან მათმან ვერ უძლოს გან- 

რინებად მათა დღესა მას რისხვისა უფლისასა, და ცეცხლითა შუ- 

რისა მისისაითა შეიჭამოს ყოველი ქუეყანაი, რამეთუ აღსასრული 
და წრაფაი იყოს ყოველთა მკვდრთა ქუეყანისათაი. 

თავი 2 

1. შეკერბით და შმეიკრიბენით ნათესავნი იგი უსწავლელნი, 

2. ვიდრე კოფადმდე თქუენდა, ვითარცა ყუავილნი –- წარმავა- 

ლნი «დღენი თქუენნი, ვიდრე მოწევნადმდე თქუენ ზედა რისხვაი 
«უფლისაი, ვიდრე მოსლვადმდე |I120) თქუენ ზედა დღისა მის 
რისხვისა გულის-წყრომისა უფლისა. 

1. ეძიებდით უფალსა ყოველნი მდაბალნი ქუეყანისანი; სამარ–- 

თალსა იქმოდეთ და სიმართლესა ეძიებდით და იტყოდეთ მართალ- 
სა, რაითა დაეფარნეთ დღესა მას რისხვისა უფლისასა. 

1. 14. მწარს.
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თავი 3 

14. (158VI) გიხაროდენ (ფრიად), ასულო სიონისაო! ქადაგებდ, 

იერუსალშმ! გიხაროდენ და განსცხრებოდე ყოვლითა გულითა შე- 

ნითა, ასულო იერუსალშმისაო! 

156. რამეთუ მოგისპნა უფალმან სიცრუვენი შენნი, გიჯსნა შენ 
პელთაგან მტერთა შენთაისა. მეუფმ ისრაშლისაი, უფალი შორის. 
შენსა, და არა იხილო შენ ბოროტი მიერითგან არღარა. 

16. მას ჟამსა ჰრქუა უფალმან ისრაცლისამან: ნუ გეშინინ, სიონ, 

ნუცა დაჰჯსნდებიედ ველნი შენნი! 

17. უფალი ღმერთი შენი შენ შორის; ძრიელმან გიჯსნეს შენ. 

და მოაწიოს შენ ზედა მხიარულებაი; განგაახლოს შენ სიყუარუ-. 

ლითა მისითა და იხარებდეს შენ ზედა მხიარულებით ვითარცა დღე– 
სა დღესასწაულისასა. 

    

8. 17. ძრიელმან) ძრიელი.



დინაწარმეტყუელება9ლი 
ანგეაი9სი 

თავი 1 

1. (311V) ამას იტყ>ვს უფალი: არქუთ ზორობაბელს სალათიე–-. 

ლისასა, ტომსა იუდაისსა, და ისუს იოზედეკისსა, მღდელსა მას დი– 

დსა, და თქუა: 
2. ამას იტყვს უფალი ყოვლისა-მპყრობელი და თქუა: ერი ესე 

იტყვს: არღარა მოწევნულ არს ჟამი შმნებად სახლისა უფლისა. 
3. და იყო სიტყუაი უფლისაი ჯელითა ანგეა წინაწარმეტყუე- 

ლისაითა და თქუა: 

4. უკუეთუ თქუენი ჟამი არს ყოფად სახლებსა სართულედსა, 
ხოლო სახლი ესე ჩემი მოოჯრებულ არს. 

5. და აწ ამას იტყკს უფალი ყოვლისა-მპყრობელი: განაწესენით:· 

გულნი თქუენნი გზათა თქუენთა. 

6. სთესეთ ფრიად და შეიღეთ სახიდ მცირედ; ჭამეთ და არა მა– 
ძღრივ; სუთ და არა სიმთრვალედ; შეიმოსეთ და არა განსტეფით; 

და რომელი სასყიდელსა შეიკრებდა, შეიკრიბა ტკრთსა შინა გა- 

ნჯურეტილსა. 

7. ამას იტყ3ვს უფალი ყოვლისა-მპყრობელი: დასხენით გულნი: 

თქუენნი გზათა თქუენთა. 

8. აღვედით მთად და მოკაფეთ ძელი და აღაშმნეთ სახლი ჩე- 
მი და სათნო-ვიყო მას შინა და ვიდოდი მე. იტყკს უფალი. 

9. და მიხედეთ ფრიადსა, და იქმნა მცირედი; და შეიღეთ სახლ–. 

თა თქუენთა, და განვაქრიე იგი მიერ, ამისთვს ამას იტყკს უფალი 
ყოვლისა-მპყრობელი: ამისთკს, რამეთუ სახლი ჩემი ოვერ არს, 

ხოლო თქუენ შეუდგთ კაცად-კაცადი სახლსა თვსსა, 

10. ამისთკს აღიპყრას ცამან ცუარი, და ქუეყანამან დააყენოს გა– 

მომცენაო90 თვსი. 
11. (312) და მოვავლინო მსხალი ქუეყანასა ზედა, მთასა ზედა, 

იფქლსა, ღვნოსა და ზეთსა და რაოდენი-რაი გამოაქუს ქუეყანასა. 
კაცთა ნაშრომსა ზედა ჯელთა მათთასა. 

12. და ესმა ზორობაბელს სალათიელისასა ნათესავისაგან იუდა–- 

1. 1, იოზებეკის. 6. განსტეფით) განსხევით.
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«9სსა და ისუს იოზედეკისსა, მღდელსა მას დიდსა, და ყოველსა მას 

ნეშტსა ერისასა ჯმაი უფლისა ღმრთისა მათისაი და სიტყუანი ესე 
ანგეა წინაწარმეტყუელისანი. და რამეთუ გამოავლინა უფალმან ღმე- 

რთმან მათმან მათა, და შეეშინა ერსა მას პირისაგან უფლისა. 

C 

13. და თქუა ანგეა, ანგელოზმან უფლისამან, ანგელოზთა შორის 

უფლისათა ერისა მიმართ: მე ვარ თქუენ შორის, იტყკს უფალი. 

14. აღადგინა ღმერთმან სული ზორობაბელისი ტომისაგან იუ- 
დაისი სალათიელეანისაი და სული ისუისი, ძისა იოზედეკისი, მღდე- 
ლისა მის დიდისაი, და ყოვლისა მის ნეშტისა ერისაი; და შევიდეს 
და იქმოდეს საქმესა მას სახლსა უფლისა ღმრთისა ყოვლისა-მპყრო- 
ბელისა მათისასა. 

C« 

13. (313V) და თქუა ანგეა ანგელოზთა შორის უფლისათა ერისა 

მიმართ: მე ვარ თქუენ შორის, იტყვს უფალი, 

14. და აღადგინა უფალმან სული ზორობაბელისი ტომისაგან იუ- 
დაისი სალათიელეანისაი და სული ისუისი, ძისა იოზედეკისი, მღდე- 

ლისა მის დიდისაი, და სული ყოვლისა მის ნეშტისა ერისაი; და შე- 

ვიდეს (და იქმოდეს საქმესა სახლისა უფლისასა 

156. ოც დღა ოთხსა მის თთკ-სა მეექუსისასა, მეორესა წელსა და- 

რეოზ მეფისასა. 

თავი 2 

1. მეშგდესა ოც და ერთისა მის თთვსასა, იტყოდა უფალი ჯელი- 

თა ანგეოზ წინაწარმეტყუელისაითა და 

2. თქუა: არქუთ ზორობაბელს სალათიელისასა და ისუს იოზე- 
დეკისსა, მღდელსა მას დიდსა, და ყოველსა მას ნეშტსა ერისასა და 
არქუთ: 

3, ვინ არს თქუენგანი, რომელსა ეხილვა სახლი ესე დიდებითა 
თვსითა პირველად, და ვითარ ხედავთ აწ?! –- ვითარცა არა ყოფლისა 

თქუენ წინაშე. 

4. და განძრიელდინ ყოველი ერი ქუეყანისაი, იტყკს უფალი, და 
იქმოდეთ, რამეთუ მე თქუენ თანა ვართ, იტყკს უფალი ყოვლისა- 

მპყრობელი. 

  

' 

13. ანგეა| ანგელოზ, ანგელოზმან უფლისამან) ანგელოზი უფლისა. 15. დარე- 
ოზ) რაოზ.
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5, სიტყუალ, რომელი აღგითქუ მოსლვასა თქუენსა ეგკპტით და 
სული ჩემი დადგრომილ არს თქუენ შორის; ნუ გეშინინ თქუენ! 

6. რამეთუ ამას იტყვკს უფალი ყოვლისა-მპყრობელი, რამეთე: 
ერთგ-ზის შევძრა ქუეყანაი, ცაი, ზღუაი და ჯმელი, 

7. და შევძრნე ყოველნი ნათესავნი, და მოვიდენ რჩეულნი ყოვე– 

ლთა ნათესავთანი, და აღვავსო სახ(3141ლი ესე დიდებითა, იტყვს 

უფალი ყოვლისა-მპყრობელი. 

8. ჩემი არს ვეცხლი და ჩემი არს ოქროი, იტყვს უფალი ყოვ- 
ლისა-მპყრობელი. 

9. რამეთუ დიდ იყოს დიდებაი სახლისაი ამის უკუანაისკნელი 

უფროის პირველისა, –– იტყვს უფალი ყოვლისა-მპყრობელი, და ად- 

გილსა ამას მოვსცე მშვდობაი, იტყკს უფალი ყოვლისა-მპყრობელი, 
ღა მშვდობაი სოფლისაი შესაწევნელად ყოველი, რომელი აშსნებ- 
დეს აღმართებად ტაძარსა ამას.



ღინაწარმეტყუელება9ი 

დაქარია9ლსი 

თავი 1 

1. (341) ზერვესა თთუესა, წელსა მეორესა დარიოზ მეფის:სა იყო: 

სიტყუაი უფლისაი ზაქარიათს მიმართ ბარაქიანისა, ძისა ადოაისა წი- 
ნაისწარმეტყუელისა., (VI და თქუა: 

2. უფალი განრისხნა მამათა ჩუენთა ზედა რისხვითა დიდითა. 

3. და ჰრქუა მათ: ამას იტყკს უფალი ყოვლისა-მპყრობელი: მოი- 

ქეცით ჩემდა და მე მოვიქცე თქუენდა. 
4. და ნუ იქმნებით ვითარცა მამანი თქუენნი, რომელთა-იგი აბ- 

რალებდეს წინაისწარმეტყუელნი პირველნი და იტყოდეს: ამას 

იტყკს უფალი ყოვლისა-მპყრობელი: მოიქეცით გზათაგან თქუენთა 

ბოროტთა და საქმეთაგან თქუენთა არა-კეთილთა და არა ისმინეთ: 

ჩემი და არა მერჩდეს სმენად ჩემდა, იტყვს უფალი. 

5. სადა არიან მამანი თქუენნი წინაისწარმეტყუელნი„ ნუუკუე 

ცზოველ იყვნენა? 
6. არამედ სიტყუანი ჩემნი და შჯული ჩემი შეიწყნაროთ. რაო- 

დენი ვამცენ მე მონათა ჩემთა, წინაისწარმეტყუელთა, რომელნი მი– 

ეწივნეს მამათა თქუენთა. მიუგეს და ჰრქუეს: განწყობილ არს უფა- 
ლი ყოვლისა-მპყრობელი ყოფად თქუენდა, გზათაებრ თქუენთა და. 

სლვათა; ეგრე მეყო ჩუენ. 

12. (341V) მიუგო ანგელოზმან უფლისამან და ჰრქუა: უფალო 
ყოვლისა-მპყრობელო, ვიდრემდის არა შეიწყალო იერუსალშმი და 

ქალაქი იუდაისი, რომელი უგულებელს-გიყოფია? ესერა მეოცდა- 

ათ0 წელი არს. 

13. და მიუგო უფალმან ყოვლისა-მპყრობელმან ანგელოზსა მას, 

რომელი მეტყოდა მე, სიტყუანი კეთილნი და სიტყუანი ნუგეშინის– 

-ცემისანი. 

14. და მრქუა მე ანგელოზმან მან, რომელი მეტყოდა მე: ეღა- 
ღად-ყავ და ვთქუ: ამას იტყვს უფალი იერუსალშმისათკს და სიო- 

ნისათვს შურითა 

15. და რისხვითა დიდითა, რომელნი აღდგეს მათ ზედა, განვი- 

რისხენ მცირედ, ხოლო იგინი შეკრბეს მათ ზედა ბოროტად.
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16. (283V) ამას იტყკს უფალი ყოვლისა-მპყვრობელი: მოვაქ- 
ციო იერუსალშმსა ზედა მოწყალებითა, და სახლი ჩემი აღემშნოს 

მას შინა, იტყკს უფალი ყოვლისა-მპყრობელი, და მერმე საზომი 

გაჰნ-ვე-ემარტოს იერუსალშმსა ზედა. 

17. და მრქუა მე ანგელოზმან მან, რომელი მეტყოდა მე: ღაღად–- 
-ყავ და თქუ: ამას იტყკს უფალი ყოვლისა-მპყრობელი: მერმეცა 
გან-ვე-ეფინნენ ქალაქნი კეთილთა შენთა. და შეიწყალა უფალმან 

სიონი და სათნო-იყო მერმე იერუსალმმი. 

თავი 2 

1. და აღვიხი–ლენ თუალნი ჩემნი და ვიხილენ ოთხნი თქანი. 

2. და ვარქუ ანგელოზსა მას, რომელი მეტყოდა მე: რაი არიან 

ესენი, უფალო? 284) და მოქუა მე: ესე თროქანი არიან” რომელთა 
განაბნიეს იუდაი და იერუსალშმი და ისრაცლი. 

3. და მიჩუენნა მე ოთხნი ხურონი. 

4. და ვარქუ მას: სასაქმედ მოვლენ ესენი? და თქუა: ესე რქანი 

არიან, რომელთა მოსრნეს იგინი, და არავინ მათგან აღიპყრა თავი. 

ღა გამოვიდეს ესენი აღმახუვად მათა ჯელთა შინა მათთა. და ოთხნი 

ესე რქანი ნათესავნი იგი არიან, რომელთა აღიმაღლეს რქანი მა- 
თნი ქუეყანასა ზედა უფლისასა განბნევად მისა. 

5. და აღვიხილენ თუალნი ჩემნი და ვიხილე; და ესერა კაცი და 
ჰელთა მისთა აქუნდა საბელი ქუეყანისა საზხომელი. 

6. და მრქუა მე განზომად იერუსალშმისა და ხილვად, რაოდენ 

არს სიგრძმც მისი. 

7. და ანგელოზი იგი, რომელი მეტყოდა მე, დგა და ანგელოზი 

სხუაი მოვიდა შემთხუევად მისა. 

8. მიუგო მას და ჰრქუა: აღირბიე და არქუ ჭაბუკსა მას: ნაყო- 
ფიერად დაიმკკდრო იერუსალშმი სიმრავლისაგან კაცთათსა და სა–- 

ცხოართა შორის მისთა 

9. და მე ვეყო მას ზღუდე ცეცხლის გარემო და დიდებით და- 
ვემკვდრო შოოის მისსა. 

12.2? ამისთვს ამას იტყვს უფალი ყოვლისა-მპყრობელი: შემდგო- 

ი, 9. ზღუდწ. 

! ბერძნული რედაქციის 2. 1-4 სომხურ თარგმანში (რუსულშიც) 1, 1§-- 

21-ად მიდის, ხოლო 2, 5--17 შესაბამისად –– 2, 1--13-ად. 

9 მე-2 თავის მე-10, მე-11 მუხლების ტექსტი არ მოიპოვება ხელნაწერში.
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მად დიდებისა მომავლინა მე, წარმართთა წარგტყუენნეს თქუეს, 

(342) რამეთუ რომელმან შეგახოსს თქუენ ვითარცა რომელმან 

შეახის გუგასა თუალისასა. 

13. რამეთუ აჰა ესერა მოვჰჯადო ჯელი ჩემი მათ ზედა, რომელ- 

თა-იგი ჰმონებდით მათდა; იყვნენ იგინი ტყუშ, და სცნათ, რამეთუ 

უფალმან ყოვლისა-მპყრობელმან მომავლინა მე. 

14. (15) გიხაროდენ და მხიარულ იყავ, სიონ, რამეთუ მე ესე- 

რა მოვალ და დავემკ,ლდრო შენ შორის, იტყკს უფალი ყოვლისა- 
-მპყრობელი. 

15. და შემოევედრებოდიან თესლნი მრავალნი “უფალსა მას 

დღესა შინა, და იყვნენ იგინი მისა ერად და დაემკკდრნენ შორის 

შენსა და სცნა, რამეთუ უფალმან ყოვლისა-მპყრობელმან მომავ- 

ლინა მე შენდა. 

16. და დაიმკკდროს უფალმან თესლი იუდაისი, ნაწილი მისი 

ქუეყანაი იგი წმიდაი, და სათნოცა იყოს მერმე იერუსალმმი. 

17. ეშინოდენ ყოველსა ჯორციელსა პირისაგან უფლისა, რამეთუ 

აღდგომილ არს ღრუბლით გამო წმიდით მისით. 

თავი 3 

7. (|249V) ამას იტყ3ვს უფალი ყოვლისა-მპყრობელი: უკუეთუ 

გზათა ჩემთა ხკდოდით და ბრძანებათა ჩემთა იმარხვიდეთ და შენ 

სჯიდე სახლსა ჩემსა და თუ დაიცვე ეზოი ჩემი, მოგცე შენ სლვად 

მდგომარეთა ამათ შორის. 

8. ისმინე აწ, იესუ, მღდელმან მაგან დიდმან, შენ და მოყუარეთა 

შენთა, რომელნი-ეგე სხენან წინაშე პირსა შენსა, რამეთუ კაცნი 

ესე ნიშ-მსტუარ არიან. რამეთუ აჰა ესერა მოვიყვანო მონაი ჩემი, 

აღმოსავალ სახელი მისი. 

9. რამეთუ ლოდსა მას მივეც წინაშე პირსპირ იესუისა. ერთსა 

მას ლოდსა შკდნი თუალნი ასხენ; აჰა ესერა მე მოვთხარო მღუვმმ, 

იტყვს უფალი ყოვლისა-მპყრობელი, და ჯელი შევახო და აღვიხი- 

ლო სიცრუვშ ქუეყანისაი მის დღესა ერთსა. 

10. მას დღესა შინა, იტყკს უფალი ყოვლისა-მპყრობელი, მო- 

უწოდის კაცმან მოყუასსა თვსსა ჭუეშე ვენაჯსსა თკვსსა და ქუეშე 

ლეღოანსა თგსსა. 

ვ. 8. ნიშ-მსტუარ) შიშ-მსტუარ. 10. ქუეშმ.
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თავი 4 

1. და მოიქცია ანგელოზი იგი, რომელი მეტყოდა მე, და გან- 
მაღვძა მე, ვითარცა-იგი კაცმან რაი (250 განაღვძის ძილისაგან: 
თვსისა. 

2. და მრქუა მე: რასა ჰხედავ? და ვარქუ მას, ვითარმედ: ვხე“+ 

დავ სასანთლესა ოქროისასა საბაზმაკესა ზედა და ბაზმაკებულსა 
და სანთელსა შკვდ-პირსა მას ზედა, და შკვდნი აღსანთებელნი მას 
ზედა. 

3. და ორნი ზეთის-ხილნი მარჯუენით და მარცხენით სასანთლე- 
თა მათ. 

4. ვჰკითხე ანგელოზსა მას, რომელი მეტყოდა მე. და ვარქუ. 
ვითარმედ: რაი არს ესე? 

5. და მომიგო და მრქუა: არა უწყია, რაი არს ესე? მე ვარქუ: 

არა უწყი, უფალო. 

6. და მომიგო და მრქუა მე: ესე სიტყუაი უფლისაი არს ზორო- 
ბაბელისა მიმართ, იტყვს უფალი ყოვლისა-მპყრობელი, არა ძალი- 

თა დიდითა, არცა სიმტკიცითა მკლავისაითა, არამედ სულითა ყოვ–- 
ლისა-მპყრობელისაითა. 

7. ვინ ხარ შენ, მთაი ეგე დიდი, რომელი აღმაღლებულ ხარ 
წინაშე პირსა ზორობაბელისასა? და გამოვიღე მე ლოდი იგი ერ- 

თობისაი. მკკდრობისაი და წყალობისაი მადლითურთ მისით. 
8. და იყო სიტყუაი უფლისა ყოვლისა-მპყრობელისაი ჩემდამო 

და თქუა: 
9. ჭელთა ზორობაბელისათა დადვეს საფუძველი სახლისაი და 

ჯელთა მისთა აღასრულონ ყოველი იგი, რაითა სცნათდ რამეთუ 

უფალმან ყოვლისა-მპყრობელმან მომავლინა მე თქუენდა. 
10. ვინ-მე არს, რომელმან შეურაცხ-ყვნეს დღენი მცირენი? 

უხაროდის და იხილონ ლოდი იგი ტყკ-კვისაი” ჯელთა ზორობაბელი- 
სათა, ესე იგი. არიან შვდნი თუალნი უფლისანი რომელნი ხედვენ 
ყოველთა კიდეთა ქუეყანისათა. 

11. ვიწყე სიტყუად ანგელოზისა მის და ვარქუ: და რა”ლ არიან 
ორნი იგი ზეთის-ხილნი. უფალო, რომელნი დგანან წს) ერთი მარ– 

ჯუენით სასანთლისა მის და ერთი მარცხენით? 

12. ანუ რაი არიან ორნი იგი რტონი ზეთის-ხილისანი. რომელნი 

ორთა მათ სასანთლეთა დაასხმიდეს ზეთსა მას და განაახლებდეს 
სანთელთა მათ ოქროისათა? 

13. და მრქუა მე: არა უწყი, რაი არს ესე? და ვარქუ: არა უწყი, 

უფალო.
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14. და მრქუა მე: ესე არიან ორნი იგი ძენი პოხიერებისანი, რო- 

მელნი დგანან წინაშე უფლისა ყოვლისა ქუეყანისა. 

თავი § 

1. მერმე მივიქეც და აღვიხილენ თუალნი ჩემნი. და ვხედევდ ცე- 
ლსა ერთსა მფრინვალესა. 

2. და მრქუა მე ანგელოზმან მან: რასა ხედავ? და ვთქუ: ვხე- 
დავ მე ცელსა მფრინვალესა, ვინაივე პირისა სიგრძყ მისი წყრთითა 
ოც. და სივრცმ მისი წყრთითა ათ. 

3. და მრქუა მე: ესე არს წყევაი, რომელი გამოვალს პირსა ზე- 

და ყოვლისა ქუეყანისასა, რამეთუ ყოვლისავე მპარვისაით მაგითა 

იძიოს შური: და ყოვლისავე ცილად-მფუცავისაი მაგით იძიოს შუ- 

რი სიკუდილისაი. 

4. და განვავლინო ეგე, თქუა უფალმან ყოვლისა-მპყრობელმან, 

და შევიდეს ეგე სახლსა მპარვისასა და ცილად-მფუცველისა, რო- 
მელმან ფუცა სახელსა „უფლისასა სიცრუვით, და დაიდვას ვანი 
სახლსა შინა მისსა, ვიდრემდის აწბას ლდა აჭუარდოს იგი. და ალღ- 

ასრულოს ძელი მისი და ქვაი მისი. 

5. და გამოვიდა ანგელოზი იგი, რომელი მეტყოდა მე. და მრქეა: 

აღიხილენ თუალნი შენნი და იხილე, რაი არს ესე. რომელ გამო- 

ვალს? 

6. და მე ვთქუ: რაი არს ესე, უფალო? და მრქუა მე: ესე არს 

საზომი. რომელი გამოვალს ზომად. და მრქუა მე: (251) ეგე არა 

საზომი ურჩულოებისა მათისაი ყოველსა ქუეყანასა. 

7. და აჰა ვიხილე სასწორი ერთი ბრპენისაი, რომელი გამოვი: 

დოდა: და დედაკაცი ერთი ჯდა სახომსა მას ზედა, “ 

8. და თქუა: ესე არს იგი უშჯულოებაი, მთააგდეთ ეგე შორის 

საზომსა მას! და შთააგდო სასწორი იგი ბრპენისაი მის პირსა მისსა. 

9. და აღვიხილენ თუალნი ჩემნი ა ვიხილე: და აჰა ორნი დე- 

დანი გამოვიდოდეს და შეიქმნნეს ფრთოსნად, და ქარი შორის 
ფოთეთა მათთა. და იყვნეს ფრთენი მათნი ვითარცა ოფოფისანი. 

და აღამაღლეს საზომი იგი შორის ქუეყანასა და შორის ცასა. 

10. და ვარქუ ანგელოზსა მას, რომელი მეტყოდა მე, ვითარმედ: 

ვიდრე აქუს ამათ, უფალო, საზომი ესე? 

11. და მრქუა მე: აღშმნებად მათა სახლი ქუეყანასა მას ბაბი- 

ჰ. 14. ძენი| ძირნი.



ზაქარია, თ. 5=–6 39! 
  

·ლოვნელთასა და განმზადებად მათა. და დადვან იგი განმზადებუ- 

ლსა მას ზედა. 

თა8ზჭზი 6 

1. ·.და აჰა ესერა ოთხნი ეტლნი გამოვიდოდეს ორთა მათ შო- 

რის მთათა. და იყვნეს ზმთახი იგი მთანი რვალისანი. 

2. და ეტლთა მათ პირველთა ებნეს ცხენნი შავნი, და ეტლთა 
მათ მეორეთა ებნეს ცხენნი ხსედნი; 

3. და ეტლთა მათ მესამეთა ებნეს ცხენნი სპეტაკნი, და ეტლთა 
მეოთხელა -- ცხენნი ფესანგნი. 

4. ვიწყე სიტყუად ანგელოხისა მის და ვარქუ: რაი არიან ესე–- 
ნი, უფალო? 

5. Cა მრქუა მე: ესე არიან ოთხნი ქარნი ცისანი, რომელნი გა- 

მოვლენ წარდგომად წინაშე უფლისა. 
6. L--ლო რომელსა-იგი ებნეს ცხენნი შავნი მოვიდეს ჩრდ;- 

ლოით კერძო, და სპეტაკნი იგი გამოვიდეს კუალსა მათსა I|XI 

“და ხსედნი იგი გამოვიდეს ქუეყანასა სამხრისასა; 
7. და ფესანგნი იგი გამოვიდეს და ხედვიდეს, ვითარმცა მოვ- 

ლეს ყოველი ქუეყანაი. და ჰრქუა მათ: გუალეთ, მოვლეთ ყოველი 
ქუეყანაი: და მოვლეს ყოველი ქუეყანაი. 

8. ღ:ღად-ყო და მრქუა მე: აჰა ესერა, რომელნი გამოვლენ ქუე- 
ყანასა მას ჩრდილოისასა, დააცხრვეს რისხვაი ჩემი. 

9. და იყო სიტყუაი უფლისაი ჩემდა მომართ და მრქუა მე: 

10. მიიღე ნატყუენავისა მაგისგან ჭელთაგან მთავართა, საჯმარ– 

თა, მეცნიერთა(გან) მისთა: ელდოისგან დღა ტობიასგან და ედუიაის- 

გან, და მეხკდე შენ მას დღესა შინა სახლსა იოსიაისსა სოფონეანი- 

სსა, რო?-ლი მოსოულ არს ქუეყანისა მისგან ბაბილოვნელთაისა. 
11. და მოიღე ვეცხლისა მისგან და ოქროისა და ჰქმნე შენ 

:გვრგვნი და დაადგა თავსა ზედა ისუისა იოსედეკეანსა, მღდელსა მას 
დიდსა. 

12. და ჰრქუა მას: ამას იტყვს უფალი ყოვლისა-მპყრობელი: აჰა 
ესერა კაცი იგი. და მზის აღმოსავალ ჰქვან() სახელი მისი. და ქუ- 

ეშე მისა ბოწყინვალებაი, და მან აღამშნოს სახლი უფლისაი. 

13. და დაიმკკდროს სიმჯნც და დაჯდეს და ბრძანებდეს საყდარსა 
მისსა ზედა. და იყოს მღდელი მარჯუენით მისა, და ზრახვაი მშუდო–- 

ბისაი იყოს ორთაივე. 

14. და გვრგვნი იგი დგეს და ელოდის, და იყოს მათა, რომელ- 

0. იოსიაისსა)| იუდაასს. 12. ქუეშშ.
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თა დაუთმონ მას, და რომელნი საჯმარ-ეყვნენ მას, და რომელთა იცო– 

დიან იგი, და მადლსა მას ძისა სოფონიანისასა და საგალობელად 

სახელსა უფლისასა. 

15. მორიელნი მათნი მოკრბენ და დაეშმნნენ/ი ლდა უწყოდით, 

რამეთუ უფალმან ყოვლისა-მპყვრობელმან 2521 მომავლინა მე 

თქუენდა. 
თავი 7 

4. (342) და იყო სიტყუაი უფლისაი ჩემდა მომართ და თქუა: 

5. არქუ ყოველსა მას ერსა ქალაქისასა და მღდელთა: უკუეთუ 
იმარხვიდეთ, უკუეთუ ეტყებდეთ მეხუთესა მას ანუ მეშკდესა, აჰა 

ესერა სამეოც და ათი წელი არს,ნუუკუე მარხვით იმარხვიდეთ. 

6. და სუმიდეთ, თქუენსავე სამე სჭამდეთ და თქუენსავე სუ- 
მიდეთ. 

7. ანუ არა ესე სიტყუანი არიან, რომელთა გეტყოდა უფალი ჯე- 

ლითა წინაწარმეტყუელთა მისთაით, რომელნი იყვნეს პირველ 

ოდეს-იგი იერუსალშმის მკვდრღა იყო და შ0ნ და ქალაქნი მისნი გარე- 

მო მისა მთისანი და ველისანი მკკდრღა იყვნეს? 

8. და იყო სიტყუაი უფლისაი ზაქარიაისა მიმართ და ჰრქუა: 
9. სასჯელი სამართალი საჯეთ, წყალობასა და მოწყალებასა ჰყო-. 

ფდით ძმისა მიმართ თვსისა. 

10. კაცად-კაცადი ქურივსა და მწირსა და ობოლსა და გლახაკსა 

ნუ ჰმძლავრობთ და ბროტსა კაცად-კაცადი ძმისა თვსისასა ნუ მოი- 

ჯსენებნ გულითა თვსითა. 

11. და ურჩ იქმნეს კრძალულად და შეაქციეს ზურგი მათი შერა- 

ცხებით და ყურნი მათნი დაიმძიმნეს სმენად შჯულისა ჩემისა და 

სიტყუათა ჩემთა. 

თავი 8 

ვ. (342) ესრე იტყკს უფალი ყოვლისა-მპყრობელი: მოიქეც, 

სი(ონ), IV) და დაემკვდრე იერუსალშმს და უწოდე იერუსალშმსა 

ქალაქად წმიდად და ჭეშმარიტად მთასა ღმრთისა ყოვლისა-მპყრო- 

ბელისასა მთა წმიდად. 

4. ამას იტყვს უფალი ყოვლისა-მპყრობელი: მერმე დასხდენ მო-. 
ხუცებულნი მამანი ღა დედანი უბანთა იერუსალშმისათა და თითოე- 

ულად აქუნდა არგანი ჯელთა თვ-ვსთა განმრავლებულად დღეთა. 

5. და უბნები იგი ქალაქისაი მის აღივსო ყრმებითა მემღერითა. 

6. ამას იტყვს უფალი ყოვლისა-მპყრობელი: იყოს თუ რაიმე უს-. 

ჯულოებაი წინაშე ნეშტთა ამას ერისათა მას დღესა. შინა, ჩემ წინა--
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შეცა ნუ ჰყოფ უშჯულოებასა, თქუა უფალმან ყოვლისა-მპყრობე- 

ლმან. 

7. ესრე იტყვს უფალი: აჰა ესერა მე მოვიჯსენე ერი ჩემი ქუე- 

ყანით მზის აღმოსავალით და ქუეყანით მზის დასავალით. 

8. მოვიყვანნე შორის იერუსალშმსა და იყვნენ იგინი ჩემდა ერად, 

და მე ვიყო მათა ღმრთად ჭეშმარიტებით და სიმართლით. 
14. (32) ამას იტყვს უფალი ყოვლისა-მპყრობელი: ვითარცა-იგი 

განვიზრახე ბოროტის ყოფად თქუენდა განრისხებისა მისთვს ჩემისა 
მამათა თქუენთაგან, იტყვს უფალი ყოვლისა-მპყრობელი, და არა შე– 

ინანეს, 

15. ეგრეთვე განმზადებულ ვარ და ეზრახავ დღეთა მათ ყოფად 
კეთილისა ისრამლისათვს და სახლისათკს იუდაისისა; ნუ გეშინინ! 

16. ესე სიტყუანი არიან, რომელნი ჰყვნეთ: იტყოდეთ კაცად-კა- 

ცადი ჭეშმარიტსა მოყუსისა თკსისათკს და სამართალი სასჯელი სა- 
ჯეთ ბჭეთა თქუენთა ზედა. 

17. კაცად-კაცადი ბოროტსა ნუ შეურაცხნ ძმასა თკსსა გულითა 
თქუენითა და ფიცი ცრუი ნუ გიყუარნ, რამეთუ ესე ყოეელი მოვი- 

ძულე. იტყვს უფალი ყოვლისა-მპყრობელი. 

18. და იყო სიტყუაი უფლისას ყოვლისა-მპყრობელისაი ჩემდა. 
მომართ და თქუა: 

19. ამას იტყკს უფალი ყოვლისა-მპყრობელი: მარხვაი იგი მეო–- 

თხშ და მარხვაი იგი მეშკდი და მარხვაი იგი მეათშ იყვნედ სიხა- 
რულად და მხიარულებად დღესასწაულებად. მხიარულებად კეთი- 
ლად და იხარებდენ; მშკდობაი და ჭეშმარიტებაი შეიყუარონ, იტყვს 

უფალი ყოვლისა-მპყრობელი. 

თავი 9 

9. (148V) გიხაროდენ ფრიად, ასულო სიონისაო; ქადაგებდ, ასუ- 
ლი ეგე იერუსალშმისაი. აჰა ესერა მეუფშ შენი მოვალს შენდა მა- 
რთალი და მჯსნელი: იგი თავადი მშკდ არს და ზე-ზის იგი კაჰრაუ- 
ლსა „და კიცუსა ახალსა. 

10. და მოსრას ეტლები ეფრემისგან და ჰუნები ისრამლისაი, 

მოსპოს მშკლდი საბრძოლი; და იყოს მშვდობისა სიმრავლ8 წარმა- 
რთთაგან და მთავრობდეს წყალთა ვიდრე ზღუადმდე და მდინარით- 
გან ვიდრე დასასრულადმდე ქუეყანისა. 

11. და შენ სისხლითა აღთქუმისაითა განავლინნე ჯურღმულისა- 
გან, რომელსა არა იყოს წყალი.
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12. და სხდეთ თვუენ საპყრობილესა, კრულნი კრებულისანი, და 
ერთისა წილ დღისა კრულობისა შენისა მრჩობლი მიგაგო შენ. 

13. რამეთუ გარდაგიცუ შენ თავისა ჩემისა მშვულდად და მოვის- 
რულე ეფრემ და აღვადგინნე შვილნი შენნი, L149) სიონ, შვილთა 
ზედა იონთასა და განგიხილო შენ ვითარცა მახვლი მბრძოლისაი. 

14. და იყოს უფალი მათა, და გამოვიდენ ვითარცა ელვანი ისა- 
რნი მისნი; უფალმან ყოვლისა-მპყრობელმან საყვკრითა იზრახოს და 
ვიდოდის ძრვითა გულისა მისისაითა. 

15. და უფალი ყოვლისა-მპყრობელი შეეწიოს მათ. 

თავი 9 

16. (342V) და ივსნეს იგინი უფალმან ღმერთმან მათმან მას დღე- 
სა შინა; ვითარცა ცხოვარი ერი მისი: წმიდანი გორვიდენ ქუეყა- 
ნასა ზედა. 

17. რამეთუ რაი-იგი კეთილი მისი არს საზრდელი. ქჭაბუკთა 
ღვნოი, სულნელებისაი ქალწულთა. 

თავი 170 

1. ითხოვდით უფლისაგან წვმასა ჟამსა თვსსა მსთუასა და მცხუე- 
დსა; უფალმან საოცარი წვმაი ზამთარისაი მოსცეს მათ თითოეულსა 

მწუანვილსა ზედა. 

2. რამეთუ გამომეტყუელნი იგი იტყოდეს შრომასა და მისანნი-- 

ხილვასა ტყუვილისასა და საჩუენებელსა ნაცილსა და იტყოდეს ამა- 

ოსა და ნუგეშინის-სცემდეს; ამისთვს განჯმეს, რამეთუ არა იყო კუ- 

რნებაი მწყემსთა ზედა. 

3, განრისხნა (343) გულის-წყრომაი ჩემი და ტარიგთა მივხედოა? 

და მოხედვა ყო უფალმან ღმერთმან ყოვლისა-მპყრობელმან სამწყსო- 

სა თვსსა და სახლსა იუდაისსა დააწესნეს იგი ვითარცა ცხენნი შვდ- 

ნი ბრძოლასა შინა. 

4. ერნი მისნი მისგან მოიხილა და მისგან დააწესა და მისგან 

მშკდი გულის-წყრომაი გამოვიდეს, "უფალი გამომხილველი მის 

ზედა. 

5. და იყვნენ ვითარცა ბრძოლანი, რომელნი დასთრგუნვენ თი- 

კასა გზასა ზედა ბრძოლასა შინა და განეწყვნენ მათ თანა და 

ჰრცხუენეს ამჯედრებულთა ჰუნეთა ზედა. 

“6. და განვაძრიელო სახლი იუდაისი და სახლი იოსებისი ·-ვივსნე
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და დავამშნნე იგინი, რამეთუ შევიყუარენ იგინი, და იყვნენ ეგრე 

ვითარცა სახედ; არა გარე-მივიქცე მათგან რამეთუ მე ვარ უფალი 
ღმერთი მათი და ვისმინო მათი, 

7. და იყვნენ ვითარცა ბრძოლ(ა)ნი ეფრემისნი და უხაროდის 
გულთა მათთა უფლისა მიმართ ვითარცა ღვნითა. და შვილთა მათთა 
“ტხილონ და უხაროდის გულითა უფლისა მიმართ. 

თავი 11 

11. (1მ6VI და იცვნეს ქანანელთა მათ საცხოვარნი მათნი დამა–- 

·რხულნი. რამეთუ სიტყუაი უფლისა მიერ არს. 
12. და ვარქუ მათ: კეთილ თუ გინდეს თუალთა თქუენთა, მომე– 

ცით სასყიდელი ჩემი; უკუეთუ არა, განმიჩინეთ; აცადეთ და აღმი- 
თქუთ მე სასყიდელად ჩემდა ოც 'და ათი იგი ვეცხლი. 

13. და მრქუა მე უფალმან: შესთხიე ვეცხლი ეგე ბრძმედთა განმა– 

დნობელთა და იხილე. წმიდა თუ იყოს, ვითარცა მე გამოვიცადები მა" 

ზედა. და მოვიღე ოც და ათი იგი ვეცხლი და შევსთხიე იგი სახლსა 

უფლისასა ბრძმედთა საჯუმილისათა. 

14. და მივაგდე კუერთხი იგი მეორისა მის ნაწილისაი განბნევად 

აღთქუმისა. “რომელი-იგი არს შორის იუდღაისა და შორის ისრამ- 

ლისა. 

თავი 14 

5. (194) და მოვიდეს უფალი ღმერთი ჩემი და ყოველნი წმიდა- 

ნი მისნი მის თანა. 

6. მას დღესა შინა არა იყოს ნათელი. 

7. და ნათელი იყოს ერთსა მას დღესა შინა, კაა ღამ იგი საც- 

ნაურ იყოს უფლისა. არცა დღღ0 «ყოს და არცა ღანმშ და მიმწუხრი 

იყოს ნათელი. 
8. მას დღესა შინა გამოვიდეს წყალი (ცხოველი| იერუსალშმით, 

როგი მისი ზღუასა მას პირველსა და ზოგი მისი ზღუასა მას უკანა- 

ისკნელსა:; ზაფ(V)ხულისა არესა იყოს ეზე. 

9. და იყოს უფალი მეუფ8 ყოველსა „ქუეყანასა ზედა... 

16. |266|) და აღვიდოდიან წელიწადითი წელიწადად მეუფისა 

“უფლისა ყოვლისა-მპყრობელისა დღესასწაულსა მას კარვობისასა. 

17. და იყოს. უკუეთუ არა აღმოვიდეს ყოველთაგან ტომთა ქუ- 

14. 8. არწსა.
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ეყანისათა იერუსალმმდ თაყუანის-ცემად მეუფისა ყოვლისა-მპყრო-. 
ბელისა, და ესენი მასვე დაერთნენ. 

18. უკუეთუ ტომი ეგკპტისაი არა აღმოვიდეს 'და მათ ზედაცა 
იყოს დაცემაიIV), რომელნი არა აღმოვიდენ დღესასწაულობად 

დღესასწაულსა მას კარვობისასა. 

20: და იყოს, მას დღესა შინა, რომელი იყოს ლღაწუთა ზედა 

ცხენისათა, წმიდა უფლისა ეწოდოს, და იყვნენ ავაზანნი” სახლსა 

უფლისასა, ვითარცა ფიალნი წინაშე საკურთხეველსა. 

21. და იყვნენ ყოველნი ავაზანნი იერუსალშმს “შინა და იუდას 

წინაშე უფლისა ყოვლისა-მპყრობელისა და მოვიდოდიან მისა ყო-. 

ველნი შემწირველნი და მოიღონ მათგან და შეუდგენ მათ შორის. 

და არა იყოს ქანანელი მერმე სახლსა უფლისა ყოვლისა-მპყრობე- 

ბისასა მას დღესა შინა, იტყვს უფალი. 

! მე-19 მუხლის ტექსტი ა“ არის ხელნაწერში.



დინაწარმეტყუელებაი 
მალაქიაისი 

თავი 1 

1. (79VI) ბრძანება9, რომელი იყო ისრამლისა მიმართ ვჯველითა 

· ანგელოზისა მისისაითა; დაისხენით გულთა თქუენთა. 

2. შეგიყუარენ თქუენ, იტყვს უფალი, და სთქუთ: რაითა შეგვ- 
ყუარენ ჩუენ? არა ძმაი იყო ესავი იაკობისი? იტყკს ჰუფალი, და 
შევიყუარე იაკობი, 

ე, ხოლო ესავი მოვიძულე და განვაწესენ საზღვარნი მისნი განსა– 
რყუნელად და სამკვდრებელი მისი –– მისაცემელად ოჯრებისა. 

4, რანეთუ თქუეს: იდუმიაი დაცემულ არს, მოიქეცით და აღვა- 
შმნოთ აოჯრებული იგი. ამას იტყვს უფალი ყოვლისა-მპყრობელი: 
იგინი ამშნებდენ, და მე ვარღუევდე: და ეწოდოს მათ “საზღვარი 

ურჩულოებისაი, და ერი, რომელსა ზედა განწყობილ არს უფალი 

ვიდრე უკუნისადმდე. 
5. და თუალთა 80) თქუენთა იხილონ და სთქუათ. განდიდნა 

უფალი უფროის საზღვართა ზედა ისრაყმლისათა. 
6. ძემან ადიდის მამაი, და მონამან –– უფალი თვსი; და უკუეთუ 

მამათ ვარი მე, სადა არს დიდებაი ჩემი? იჭყვს უფალი ყოვლისა- 

-მპყრობელი. თქუენ, რომელნი განაქარვებთ სახელსა ჩემსა და სთქუთ: 
რაითა განვაქარვებთ სახელსა შენაა? 

7. რამეთუ მოგაქუს საკურთხეველსა ჩემსა და შემოსწირავთ 
პურთა შეგინებულთა და სთქუთ: რაითა შევაგინეთ იგი? ამისთვს, 
რამეთუ სთქუთ: ტაბლაი უფლისაი შეურაცხ არს და მას ზედა დაგე- 
ბული იგი შეურაცხ ჰყავთ. 

8. ამისთკს უკუეთუ შემოსწირო საკურთხეველსა ჩემსა ბრმაი, 
არა ბოროტ არსა? უკუეთუ შემოსწირო სნეული ანუ მკელობელი, 
არა ბოროტ არსა? მო-ღა-ჰგუარო მეფესა შენსა, უკუეთუ მიიღოს, 

გინა თუ თუალთ-ახუნეს? იტყვს უფალი ყოვლისა-მპყრობელი. 

C 
9. და აწ ევედრენით წინაშე უფლისა ღმრთისა თქუენისა და 

1. 3. ს და განსარყუნელად. 6. სახელსა სახლსა.
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ლხინება ყოს თქუენთკს; ჯელითა თქუენითა იქმნა ესე. უკუეთუ 
თუალ-გახუნე თქუენგანსა, იტყვს უფალი ყოვლისა-მპყრობელი. 

10. რამეთუ თქუენ შორისცა დაეჯშნენ კარნი, და არა აღანთოთ· 
საკუოთხეველსა ჩემსა ცუდად. არა არს ნებაი ჩემი თქუენ შორის, 

იტყკს უფალი ყოვლისა-მპყრობელი, და მსხუერპლი არა შევიწი- 

რვო ჯელთაგან თქუენთა. 

11. რამეთუ მზის აღმოსავალითგან მზის დასავალამდე იდიდების 

სახელი ჩემი წარმართთა შორის, იტყკს უფალი Vსოვლისა-მპყრო- 

ბელი. 

CL 

9. (343) და აწ ევედრენით პირსა წინაშე უფლისა თქუენისასა 

და ლხინება ყოს თქუენთკვს; პელითა თქუენითა იქმნა ესე. უკუეთუ 

თუალ-გახუნეს თქუენ, იტყკს უფალი ყოვლისა-მპყრობელი. 

10. რამეთუ თქუენ შორისცა დაეჯშნენ კარნი„ და არა აღანთოთ.· 

საკურთხეველსა ჩემსა ცუდად. არა არს ნებაი ჩემი თქუენ შორის, 

იტყვს ჯუფალი ყოვლისა-მპყრობელი, და მსხუერპლი არა შევიწი- 

რო კელთაგან თქუენთა. 

11. რამეთუ მზის აღმოსავალითგან მზის დასავალადმდე დიდე- 

ბულ არს სახელი ჩემი წარმართთა შორის და ყოველსა ადგილსა. 
საკუმეველი მოერთუმის სახლსა ჩემსა და მსხუერპლი წმიდაი, რამე- 
თუ დიდ არს სახელი ჩემი წარმართთა შორის, იტყვს უფალი ყო-. 

ვლისა-მპყრობელი. 

12. (80) რამეთუ თქუენ შეაგინებთ მას, რამეთუ სთქუთ: ტა- 

ბლაი უფლისაი შეგინებულ არს და მას ზედა დაგებული შეურაცხ.· 

არს საზრდელი. | 

13. და სთქუთ: ესე ძვრის ხილვისაგან არს, და განაქარვეთ იგი, 

იტყკს უფალი ყოვლისა-მპყრობელი; და შემოგაქუნ ჩემდა ნატაცე- 

ბი და მკელობელი და ხაშმი IV) და შემოსწირევდით მსხუეოპლად; 

არა შევიწირო იგი ვჯელთაგან თქუენთა. იტყკს უფალი ყოვლისა- 

-მპყრობელი. 

14. წყეულ იყავნ კაცი იგი, რომელსა ძალ-ედვას და ედგას- 

სამწყსოსა თკსსა ვერძი, და აღთქუმაი იგი მისი ზედა იყოს, და შე- 

წიროს მან განრყუნილი უფლისა რამეთუ მეუფე დიდ ვარ მე, 

იტყვს უფალი ყოვლისა-მპყრობელი. 

12. საზრდელი)+ მას ზედა. 14. მეუფშ.
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თავი 2 

3. (380) ამას იტყკს უფალი ყოვლისა-მპყრობელი: მე გამოვი- 

ძინე ყოველნი დღესასწაულნი თქუენნი და მოგიყვანნე თქუენ შეე–- 

რთებად შჯულსა ჩემსა. 

4. და დავდვა აღთქუმაი ჩემი მღდელისა მის თანა, იტყ>ვს უფალი 

ყოვლისა-მპყრობელი. 

5. რამეთუ აღთქუმაი ჩემი იყოს მის თანა, აღთქუმაი ცხორები- 

საი და მშვკდობისაი. და მივსცე მას შიში ჩემი და კრძალვაი პირი- 
საგან სახელისა ჩემისა. 

6. და შჯული ჰჭეშმარიტებისაი იყოს პიოსა მისსა და სიცრუვშ 

არა იპოოს მის თანა, და მშვდობით წარემართოს გზაი მისი წინაშე 

ჩემსა და მრავალნი მოაქცინეს გზისაგან სიცრუვისა. 
7. რამეთუ ბაგეთა მღდელისათა დაიცვიან სამართალი და შჯუ–- 

ლი გამოიძიონ პირისაგან მისისა, რამეთუ ანგელოზი უფლისა ყო- 

ვლისა-მპყრობელისაი არს იგი. 

თავი 3 

1. (15) აჰა ესერა გამოვავლინო ანგელოზი ჩემი, და მოიხილოს 

გზაი წინაშე პირსა ჩემსა. და მოვიდეს ტაძრად თკსა უფალი, რო- 
მელსა თქუენ ეძიებთ, და ანგელოზი აღთქუმისაი რომელი თქუენ 
გნებავს. 

C 

აჰა ესერა მოვალს უფალი ყოვლისა-მპყრობელი. 

2. და ვინ-მე დაუთმოს დღესა მა მოალვისა მისესასა? ნუ ვინ 

დაუდგეს გამოჩინებასა მისსა? 

C 

1. (343V) ...აჰა ესერა მოვალს, თქუა უფალმან ყოვლისა-მპყრო- 

ბელმან. 

2. და ვინ-მე იყოს, რომელმან დაუთბოს დღესა მას მოსლვისა 

მისისასა? ანუ ვინ დაუდგეს ხილვასა მას მისსა? 

რამეთუ იგი თავადი მოვიდეს ვითარცა ცეცხლი საჯუმილისაი, 

3. და გამოავლინნეს და გამოწმიდნეს ვითარცა ვეცხლნ. და. 
ოქრონი. | განწმიდნეს) ძენი იგი ლევისნი. დაადვნეს და გამოწმიდ–- 

ა. 5, მშჯიდობისაი, 

ვ. 3, მსხეერპლთა სიმართლით) მსხუერპლნი სიმართლისანი.
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წეს იგინი ვითარცა ვეცხლნი,„ და იყვნენ იგინი უფლისა ვითარცა 

შემწირველნი მსხუერპლთა სიმართლით. 

4. და სათნო-ეყოს უფალსა მსხუერპლი იგი იუდაისი და მსხუ- 
ერპლი იგი ისრამყლისაი, ვითარცა დღეთა მათ პირველთა და ვითა- 

რცა წელიწადთა მათ საუკუნეთა. 

5. და მივიწიო თქუენ ზედა სასჯელითა და ვიყო სარწმუნო ღა 
მალე ზედა მეძვებათა მათ და გრძნებათა, და რომელნი-იგი ფუც- 

ვენ სახელსა ჩემსა სიცრუვით, და რომელთა, მოუკუეთია სასყიდე- 
ლი მერეწისა და რომელთა მოხუეჭედ ქურივთა და ჰჯუედნიედ 
ობოლთა, მიჰრიდიან სამართალსა მწირთა მათგან ლდა რომელთა- 

-იგი არა ეშინოდა ჩემგან, თქუა უფალმან ყოვლისა-მპყრობელმან. 

6. მე ვარ უფალი ღმერთი და არა განცვალებულ ვარ. 
7. (130) ..მოიქეცით ჩემდა და მოვიქცე თქუენდა, იტყვს უფა- 

ლი ყოვლისა-მპყრობელი. და სთქუთ: რაითა მოვიქცეთ? 

8. უკუეთუ უბრკუმოს კაცმან ღმერთსა? რამეთუ თქუენ მიბ- 
რკუმობთ მე. და თქუენ სთქუთ: რაითა გიბრკუმობთ? რამეთუ ათე- 

ულნი და პირველნი ნაყოფთა თქუენთანი არიან. 

9. და ქუე-გახედვით გამხედავთ მე და თქუენ მიბრკუმობთ მე. 

10. წელიწადი დაესრულა, და შეიღეთ ნაყოფი საუნჯეთა და 

იყო ტაცებაი სახლთა შინა თქუენთა. მოიქეცით ამისგან, იტყვს 

უფალი ყოვლისა-მპყრობელი, რაითა განგიხუნე თქუენ გარდამოსა- 

ქანელნი ცისანი და მოვჰფინო თქუენ ზედა კურთხევაი ჩემი, ვი- 

დრე კმა იყოს. 

11. და გიბრძანო თქუენ საზრდელად და არა განვრყუნე ნაყო- 

ფი ქუეყანისა თქუენისაი, და არა მოუძრულდეს ვენაჯი აგარაკისა 

თქუენისაი. იტყკს უფალი ყოვლისა-მპყრობელი. 
12. და გნატრიდეს თქუენ ყოველი თესლები, რაბეთუ იყვნეთ 

თქუენ ქუეყანასა ზედა ნებიერ, იტყკს უფალი ყოვლისა-მპყრობე- 

ი. 
” 18. |343V) და მოიქეცით და იხილეთ შორის მართლისა მის და 

შორის უსჯულოისა მის და შორის განდგომილისა მონებად ღმრთ“- 

სა და შორის მორჩილთა მათ და შმორის ურჩთა, 

19. რამეთუ აჰა ესერა მოწევნულ არს დღი იგი, აღადყდების 
ვითარცა საჯვმილი ცეცხლისაი და შეწუნეს იგინი ყოველნი, რომე- 

ლნი იქმან ურჩულოებასა; ვითარცა ლერწამი აღადყდებოდის გარე- 

  

5. მალხ; მერეწასა; ჰჯუეღნიდეთ. 9. ქუშ. 
L ბერძნული ტექსტის 3, 19--22 ადგილი სომხურ (ასევე რუსულ) რედაქც- 

აში 4,1--4-ად მიდის.
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მოის მათსა დღშ იგი, რომელ მოსლვად არს, |344) თქუა უფალმან 

ყოვლისა-მპყრობელმან, და არა დამთეს მათი არცა რტოი, არცა 

ძირი. 

20. და აღმობრწყინდეს თქუენ ზედა, რომელთა გეშინის სახე- 

ლისა ჩემისა, მზშ იგი სიმართლისაი, რომელსა აქუს კურნებაი ფრთე- 
თა ქუეშე მისთა; განხკ:დეთ და სტიროდით ვითარცა ჯბონი, რომელ 

აჯსნილ არიედ კრულებათაგან, 
21. და დასთრგუნნეთ უსუჯულონი, და იყვნენ იგინი ვითარცა ნა- 

ცარნი ქუეშე ფერჯვთა თქუენთა მას დღესა შინა, რომელსა მე ვყო, 

თქუა უფალმან ყოვლისა-მპყრობელმან. 
22. (274) აჰა ესერა მოგივლინო თქუენ ელიან თეზბელი ვიდრე 

მოსლვადმდე დღისა მის დიდისა და განჩინებულისა, 
23. რომელმან მოაქციოს გული მამისაი ძისა და გული კაცისაი 

მოყუსისა თვსისა. ნუუკუე მოვიდე და მოვსრა ქუეყანად» ერთბა–- 
მად. 

20. ქუეში. 21. ქუეშშ: რომელსა მე ვყო) რომელთა მე ყონ. 
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ლექსიპონი 

ა 

აგარაკ–ი (Cჯ06:, ბ) ყანა; ველი, დაბ. 27,27; ისუ ნავ. 24,32; რუთ: 
1,1--2. 

ადონა-ი უფალი, უზენაესი (ებრაულიდან ბერძნულში შესული: 

'325იVX), I მეფ., 1,11; ეზ. 34,2; 36,32. 

აერ-ი («უი 7») ჰაერი, იობ. 2,9; სიბ. სოლ. 5,12. 

ავაზან-ი (დი§%0, +0; X537:, 6; (IM, ს) აუზი, ჭა; ქვაბი, დაბ. 

24,20; ზაქ. 14,20. 

აზნაურ-ი (60+76VV):; დ.ს) წარჩინებული წოდებისა, დიდე– 

ბული, იობ. 1,3. 

აზნაურება-ი (6076V':2, 7) (I VILM სი: /L-V) წარჩინებულობა, დიდ– 

გვაროვნობა, კეთილშობილება, სიბ. სოლ. 8,3. 

ათასის-თავ-ი (X5(X6C0/0: | = /'I20/.0CI1, 6; 4(“C//0M#Iი)ათასეულის 

მეთაური. 

ალიზ-ი (>#V9-0:, 79 “/ჩ+თს) აგური, დაბ. 11,3; მიქ. 7,11. 

ამქუმელ-ი დაბ. 38, 28--29. იხ. ყრმისა ამქუ8ელ-ი. 

ანდამანტია –-(2>2CILთC,-CV+0C; VII სა) მაგარი მეტალი, ფოლადი, 

ამოს. 7,7--8. 

ანთანემ-ი('.%9-XVCIIL ,9V/მ.+9ჩ) ებრაელთა წელიწადის მე'შვიდე. თვე: 
მოკრბეს სოლომონ მეფისა ყოველნი იგი ძენი ისრამლისანი თთუეს« 

მას ანთანემსა, რომელ-იგი არს თთუმ მეშვდშ, III მეფ. 8.2. 

ანთრაკ-ი პატიოსან-ი (2:4-0- X972ს+X67.705 #VII/V VI (I VIILIIII წ) ძვირფასი 

ქვა, თვალი პატიოსანი, იობ. 31,24; იგ. 3,15. 

აპკა-ი აპკი, გარსი: განსქდა აპკაი გულისა ჩემისაი, იობ., 17,1LI. 

აჟღავება მეძრწუნებული ხმაური. ნ ვნ.: აოდ განერა, ვიდრე-იგი აქ– 

ღავნებოდეს-ღა. შდრ. ჟღავილი შეშინებულთა ჯმანი (საბა). 

არამ-ი(40თყ)არამეა, არამეელთა (სემიტური მოდგმის უძველესი ხა– 
ლხის) ქვეყანა: თავ არამისა დამასკე,, და თავ დამასკისა რასენ, 

ეს. 7,8. 

· არგან-ი ჯოხი; კვერთხი, 1 მეფ. 17,40; იერ. 1,11; ზაქ. 8,4.
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არდაბაგი (7თეთ=, 6/7ი; წრ ისიბის) საბრძოლო დანიშნულების 
სიმაგრე, მაგარი ზღუდე-ჯებირი, იერ. ვ33,4. 

არდაგი-ი ტილო (ჩვარი), იგ. 31, 24. 

არვე-ი ფარა: მივედ არვესა.. და მომგუარენ მე ორნი თიკანნი 
ჩჩვლნი, დაბ. 27,9. 

არმურ-ი ბუღი, ცხელი ჰაერი (ალმური); ნისლი, ბურუსი; გრიგა- 
ლი, დაბ. 19,29; გამ. 10,21; იობ. 27,20. 

არშაკ-ი პართელი: უბრძანა მეფემან ასფანესს... გამორჩევად ნატყუე- 
ნავისა მისგან ძეთა ისრამლისათა ნათესავისა მისგან მეფეთაისა, ნა– 

შობთა მათგან არ შაკთა ყრმანი რჩეულნი (.. 2=6 <თV C629-0(LV; 

ნ «4 ძი/ იყ) დან. 1.3. 

ასაკ-გრძელ-ი ტანმაღალი, II შჯ. 9,2. 

ასლ-ი ( შ/.)0Cთ. 7) სპელტა, კილიანი ხორბალი: ხოლო იფქლი და 

ასლი არა იგუემა (სეტყვთა), გამ. 9,32. 

ასპიდ-ი (თCთCXX, -:90:, 7) გველი, ეს. 11,8. 

ასპიდ-ი (თ2X1:, -:296, /)ფარი: ...ა ს პ იდ ი რვალისაი შორის ბეჭთა 

მისთა, I მეფ. 17,6. მდრ. კაცი იგი, რომელსა აქუნდა ფარი მისი, 

წინა-უვიდოდა (მას), I მეფ. 17,41. 

ასფალათ-ი (თ2=თ/.>9'9: 6/ი) მცენარე კურდღლისცოცხა C100V). 
ვითარცა ასფალათი სულნელთაი, ისუ ზირ. 24,16. 

აღგება სამგზავროდ მომჩადება, ა--9: აღაგო დედაკაცი იგი და 

მისცა აბრაჰამს, „დაბ. 20, 14. 

აღზრ%ზენა გაღიზიანება, ავის თქმა. ა--9: რომელი აღაზრზენ- 

დეს სიტყუასა, იგი ვერ ცხონდეს, იგ. 19.7. 

აღლოშნა ალოკვა; მოძოვება, გადატ. მოსპობა განადგურება, 

შთანთქმა. ა–-9: აწღა აღალოშნოს კრებულმა” ისრამლისამან, 
რათცა იყოს გარემოის ჩუენსა, ვითარცა აღალოშნის ზროხამან 

მწუანვილი თივისაი, რიცხ. 22,4. 

აღმდგომ-ი არსება სულიერი (ლექსიკური კალკია ბერძნული 

თVთC+)სV>-სი): და აღიჭოცა ყოველი აღ მ დ გომი, რომელი იყო პირსა 
ზედა ქუეყანისასა, დაბ. 7,23. 

აღმსთობა სწრაფვა, ადრე ადგომა. ი (უობ.ე):: ცისკრს აღიმს- 

თუეთ, დაბ. 19,2; აღიმსთო განთიად აბიმელიქ, დაბ, 20,8. 

აღმრღუევა აზვირთება, აღელვება ზღვისა. ი ვნ. ზღუაი ესე უფ- 

როის აღიმრღუევის, იონ. 1,11; ზღუაი იგი უფროის აღი2მ- 

რღუქეოდა და განსასტიკნებოდა მათ ზედა, იონ. 1,13.
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აღნადგინებ-ი სარგებელი, პროცენტი: ვეცხლი მისი აღნადგი- 

ნებად აღა მისცეს და აღნადგინები არა მოიღოს, ეზ. 18,8. 

აღნათქუემ-ი (5'>აVXუ, ი) დანაპირები; ანდერძი, ეს. 49,8. 

აღქუმა 1. ხელში აყვანა. ი--9: აღიქუეს იონა და “მთააგდეს 
ზღუასა მას, იონ. 1,15. 2. ი–-8: მეანობა, მშობიარობისას ხელის შე– 

წყობა: რაჟამს აღიქურმიდეთ ყტმებსა..., გამ. 1,16. 

აღორძინება გაზრდა. დ ვნ.: აღორძნდა ყრმა” იგი (==გაიზარდა 

ბავშვი), დაბ. 21,8. 

აღწყვა სითხის გაზომვა, აწყვა. 0-2: ვინ აღწყნა პევშითა თვ- 

სითა წყალნი და ცანი მტკავლითა განზომნა, ეს. 40,12. 
აყირო-ი კანსქელი და ყელიანი გოგრა: უბრძანა უფალმან ღმერთ- 

მან აყიროსა აღმოცენებაი სასთუნლით კერძო იონაისა, იონ. 4,4, 
(-L4,7-10). 

აჩრდილი (CXM, 7) ჩრდილი, სიბ. სოლ. 5,9. 
აწბოლა შეთქვლეფა. გა დატ. აღმოფხვრა, განადგურება. 0-9: 

„.-ვიდრემდის აწ ბას და ავუარდოს იგი, ზაქ. 5,4. 

ახოან–ი მებრძოლი, IV მეფ. 13,20; იობ. 29,25. 

ავუარდვა ამოძირკვა, აღმოფხვრა. 0-2: ვიდრემდის აწბას და 

ავუაოდოს იგი. შდრ. ვიღვძებდ მათ ზედა აღფხურად და აღჯუ- 

არდვად და დარღუევად, იერ. 31,28C. 

ბ 

ბაზმაკებულ-ი ანთებული (?): ვხედავ სასანთლესა ოქროისასა სა- 
ბაზმაკესა ზედა და ბაზმაკებულსა და სანთელსა შვდ-პირსა მას 
ზედა, ზაქ. 4,2. 

ბალარჯობა-ი (Xთ9/თ, +0; წ IM) იგივეა, რაც უცომოება ან 

ზატიკი; ებრაელთა დღესასწაული, რომელიც ადრე იმართებოდა 

გაზაფხულზე (ნისანის თვის 15--21-ში) მოსავლიანობის და ყოველ- 
წლიური განახლების პატივსაცემად, ღვთისადმი უფუყარი პურის შე- 

წირვით. შემდგომ ეს დღესასწაული დაუკავშირდა ეგვიპტელთა უღ- 
ლისგან განთავისუფლების აღსანიშნავად დაწესებულ პასექი, რო- 
გორც მოგონება იმ დროზე. როცა ეგვიპტიდან გამოსული ებრაელე- 
ბი სიჩქარის გამო იძულებული იყვნენ საგხლად უფუვარი პური წაე- 

ღოთ (Cა08გ0იხ 6M67ჩ. 60-00M08M%9%, I00 ი01მMLMCM IC. ჰI60I-/I0თ·- 
ხმ, ნნ0I0ლC0CMXL, 1974, გვ. 770), გამ. 12, 15. ნ. ზატიკ-ი, პასექ-ი. 

ბარძიმ-ი ფეხიანი მაღალი სასმისი (საბა), ეს. 51,17. 

ბასრობა-ი დაცინვა, სასაცილოდ აგდება, დაბ. 19,14. 

ბევრ-ი ათი ათასი, იონ. 4,11.
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ბელეკონ-ი (+«6253:V9-0:, წი; #Mნ//V) მუხისმაგვარი ხე, ჩათლაყუჩი, 

ნ)5(გCIმ 1CI6ხIი1ჩIV5. საბათი, კალანოსი-ც „ხე ბელეკონია, ღვინოში 

სანუკვარი“. ა, მაყაშვილით, ბე ლეკონი არის ტერებინთო, +6იC- 
მყIყთ, X6006MXMM9006 060080, CMIIIMI 20900 160680 (ბოტ. ლექსიკო- 

ნი, 1961, გვ. 65): ვითარცა ბელეკონნი ფურცელ–დაყრილნი, ეს. 
1,30; ვითარცა ბე ლეკონმან განვირთხენ შტონი ჩემნი, ისუ ზირ.: 
24,18. 

ბერსექთან-ი (ჩ5096/3-XV) ყუთი: არა დასდვათ დადებით ბე რსექ“ 
თანი გუერდით კერძო მისა წკიდობნისა|, I მეფ. 6,8. 

ბეჭედ-ი: ბეჭედი ეგე შენი და მძივი და კუერთხი, რომელი გა– 

ქუს ჯელთა შენთა, დაბ. 38,18. 

ბზა-ი (=060C 7) აღმოვაცენო.., ნაძვ და ბზ აი და მურტი.... ეს. 41.19. 

ბზე-ი: ..ლომი და ვარი ერთგან ჭამდენ ბზე სა, ეს. 65,25. 

ბიალონ–ი (9-§0'7ჯ”ე20V, <6; 4ი/4) სახაფხულო თხელი წამოსასხამი სა– 

მოსელი: (რებეკა) მოიღო მუნთქუეს-ოდენ ბიალონი და დაიბურა, 

დაბ. 24,65. 
ბირთუ-ი გორგალი: ბ ირთვ ოქროისა მძივსა სარდიონისასა –– 

თქუმად სიტყუაი, იგ. 25,11. 
ბისონ-ი (კ5ათძფ0:. 7) თხელი სუფთა ტილო ან ამისვე სამოსელი, 

დაბ, 41,42; იგ. 31,22. 
ბიწ-ი ნაკლი, ზადი; არარაი ვპოვე შენ თანა ბ იწ ი, I მეფ. 29.6. 

ბობღან-ი ( +5#>>V9V, LC) დოლი, დაირა, I მეფ. 18,6. 

ბომონ-ი ( 3თ/M5. 6) საკერპო, კერპთსალოცავი, რიცხ. 23,1. 

ბორბალება-ი აქეთ-იქით ბორიალი: კაცნი იგი... იგუემნეს სიბრმითა 
მცირითგან ვიდრე დიდადმდე და იწყეს ბორბალებად და ძიებად 

სახლისა. 
ბორობან-ი ტოტებ- და ფოთლებხშირი ხე: დაბურული ტყე; რიცხ. 

24,6; იერ. 17,08; ოს. 14,9. 

ბრგუნვილ-ი ბლუ, ენამოჩლექილი, ეს. 35,6. 

ბრდვნვალე-ი ანთებული: პატრუკი ბრდვნვალმ არა დაშრტეს, 

ეს. 42. 3. 
ბრპენ-ი (L0/.ს360:.5) ტყვია, იობ. 19,24; ზაქ. 5,7. 

ბრყვლ-ი ნ. დაბრყვლება. 

ბრძმედ-ი ქურა, სადნობელი: ..ბრძმედისა მის რკინის გამომ- 

ადნობელისა, III მეფ. 8,51. 

ბრძან-ი იარის, ჭრილობის პირი: აჰა ესერა მე მოვიყვანო იგი 

ბრძკნითურთ და განკურნებით განვკურნნე იგინი, იერ. 33,6.
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ბრწამლ-ი (C60:/C=:, 7) ხვართქლა (C0MV0IVVIIV§ მIVC0515), მრ:- 
ვალწლოვანი სარეველა ბალახი ხვიარა ღეროთი, ისრისებრი ფოთლე- 
ბით და თეთრი ან ვარდისფერი ძაბრისებრი ყვავილით. 

ბრკალ-ი ტერფი, დაბ. 25,26; ეზეკ. 9,2. 

ბუნ-ი Iთ)<0/V'0V, 2)მკვიდრი, ადგილობრივი (და არა მოსული): მო- 

ისპოს კაცი იგი ერისაგან ძეთა ისრამლისათა გარეშე მოსრულთა მათ 

მწორთა და შვილთა ბუ ნთ ა... დაბ. 12,19. 

ბღუარ-ი სამხრეთი, დაბ. 28,14; იობ. 26,7. 

ბჭე-ი მთავარი შესასვლელი; ჭიშკარი, იობ. '38, 10––-17; ეს. 45, 1. 

ზ 

გ (გება) არსებობა, ყოფნა: ჰ გი ე ს უკუნისამდე, ეს, 40,8. 

გამოთარგმანება-ი ახსნა-განმარტება: ესე არს გამოთარგმ»- 
ჩებალ მ.გისი..., დაბ. 40,12. 

გამომეტყუელ-ი ამხსნელი, განმმარტებელი: ჩუენებაი ვიხილეთ 
და გამომეტყუელ არავინ არს, დაბ. 40,8. 

გამონერწყუვა-ი ამონთხევა, ამორწყევა, ამოგდება: უბრძანა უფალ- 
მა§ ღმერთმან ვეშაპსა მას დიდსა გამონერწყუვა5 იონაისი ვმე– 

ლად, იონ. 2,11. 

გამორღუევა გამოკვეთა, გამოყვანა. ი ვნ: რვალი ვითარცა ქვაი 

გამოირღუევის, იობ. 28,2. – 

გამოტკუეფა გასიება, დაჩირქება. 0--2?: ფერჯი შენი არა გა- 
მოგტკუფეს, LI შჯ. 8,4. 

გამოტყუენვა გაძარცვა. 0--9: გამოტყუენენით მეგკპტელნი 
იგი, გამ. 11,2. 

გან-ი სამიზნე: ვითარცა ისარი, განტყორცებული განსა, განაპის 
აერი.., სიბ. სოლ. 5,12. 

განახევრება გაყოფა: 0-5: განახევრა იგი შორის, დაბ. 15,10. 

განბასრვა დაცინვა. 0-8: განბასრნის სიტყუანი კეთილნი 
უსჯულომან, იგ. 20,12. 

განთხევა გაფანტვა, გაბნევა. 0--2: განგთხინენ თქუენ მთათა 
ზედა რემანისათა, „ამოს. 4,3. 

განკაფა გაცვეთა, გალევა, დასუსტება. დ ვნ.: სამოსელი შენი არა 

განკფდა შენგან, II შჯ. 8,4. 

განკაფულ-ი გალეული, დაუძლურებული, სიბ. სოლ. 1,4. 

განმარტება გაშლა, გახსნა; ახსნა-განმარტება. 0--2: განჰმაო- 

ტა ეზო-ბი (==გაშალა ფარდები), გამ. 40,17. 

0--3: ვითარცა-იგი განგკმარტა, ეგრეცა ”შეგუემთხვა ჩუენ, 
დაბ. 41,13, |
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განმარტებულ-ი გულგამლილი, გულწრფელი: უკუეთუ განმარ- 
ტებულად თაყუნის-გცეს.., იობ. 2,5; განმარტებულითა 

გულითა ეძიებდით მას, სიბ. სოლ. 1,1. 

განმსტოვრება დათვალიერება. ი--9: განი?სტოვრნის მთა- 

ნი საძოვრად მისა.., იობ. 39,8, 
განმწვსება გაზრდა. ნ ვნ.: ..ვიდრემდის განმწვსნეს სელო?, 

დაბ. 38.11; განმწვის ნა სელომ, დაბ. 38,14. 

განრინება ხსნა, გადარჩენა. ა--(3)2: ...რომელმან ველთა შენთაგა5 

განმარინოს მე, იობ. 10,7; შენ განმარინენ ჩუენ, მსაჯ. 8,22. 

განრინებულ-ი დახსნილი, გადარჩენილი, მსაჯ. 8,10. 

განსასტიკება აღელვება, გამძვინვარება. ნ ვნ.: ზღუალ იგი უფრო- 

9ს აღიმრღუჟვოდა და განსასტიკნებოდა მათ ზედა, იონ. 1.13. 

განსპეტაკება გათეთრება. ა--9: ვითარცა მატყლი განვასპე- 

ტაკო, ეს. 1,18. 

განფრდა გაყიდვა, ი ვნ.: უსასყიდლოდ განიფრდენით თქუ- 
ენ, ეს. 52,3. 

განცოფება გასულელება. ა--9: ზრახვანი მათნი განვაცოფნი, 

უს. 44,25. 
განძებულ-ი გაძევებული, გაგდებული, მიქ. 4,6. 
განწევა ჯატანება, წაღება (9?) 0--9: ნეშტსა ნურას დაუტევებთ გან– 

თიად, ნუ განაწევნ, ძუალსა ნუ განსტეხედ, გამ. 12,10. 

განწონა გარჭობა, გაყრა (იარაღისა სხეულში). 0--ქ: განსწო- 

ნა იგი (მახკლი) მუცელსა ეგლომისსა, მსაჯ. 3,21 (+–იობ. 16,11). 

განწყობა სალაშქროდ დარაზმვა:ა შებრძოლება. ე--(9)1: გან ე- 

წყვნეს წინაშე უცხო თესლთა ბრძოლად; უცხო თესლნი იგი გ ა- 
ნეწყვნეს და დადგეს მთასა ერთ კერძო, L მეფ. 17,2--3; მომეცით 

მე კაცი ღა მარტო გეწყვნეთ ორნი, I მეფ. 17.10. 

განხერხვა, ხერხით გაჭრა. 0--2: განხერხვიდეს ხერხითა 

რკინისაითა მოციქულთა გალადისათა, ამოს. 1,3. 

გარდამოსაქანელ-ი 1. ჯებირი, წყლის ასაშვები „და ჩასაკეტი კარი 

(+თ:თე:თ“:დუ:. ბ) ,ამას დღესა გამოეცნეს წყალნი უფსკრულთანი და 

გარდამოსაქანელნი ცისანი განეხუნეს, დაბ. 7,11. 

2. ჩანჩქერი ( თ560::, 7) გარდამოსაქანელნი წყალთანი 

გარდამოადინნეს თუალთა ჩუენთა.., გოდ. იერ- 3,48. 

გარდამოჭვრობა გადმოხედვა, გადმოქვრეტა. ი ვნ.: მელქოლ გა რ– 

დამოიჭქკრობდა სარკუმლით, II მეფ. 6,16. 

გარდაით გარედან: იწყო მან ზომად შინაით, გარდ ადით, ეზ. 47,=.
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გარდასკნელ-ი გარეთა მხარე, გარესკნელი, გოდ; იერ. 1,9. 

გარდაქცევა გადახრა, საქმისგან მოშორება, მოცდენა. ა--9: რაი- 

სათვს გარდააქცევთ ერსა ჩემსა საქმისაგან? გამ. 5,4. 

გაწურთა ცდა, გაწევა. 0--1: არა შორად გასწურთეთ განსლ- 

ვად (შდრ. შორად ნუ ხუალთ, მცხ. ხელ.), გამ 8,28, ე. ი. შორს ნუ 
ეცდებით წასვლას, შორს ნუ „გასწევთ. 

გესლ-ი შხამი; ჟანგი; III მეფ. 8,37; იოვ. 1,4. 

გმირ-ი (X:Vთ§, ·CVV0-ს) ღმრთის ძეთა და ადამის “შთამომავალთა 

მემკვიდრე, ფიზიკურად ძლიერი მამაკაცი, დაბ. 6,4. 
გოდოლ-ი კომკი, დაბ. 11,4. 

გრიკ-ი (Lს0'Xთ, 7)) მანანა, ერიკა: ბუჩქოვანი მცენარე, რომელ-ც 

ჭაობიან ნიადაგზე ხარობს (80600CLV). 

გრკალ-ი რკალი: მოიდრიკო ვითარცა გრკალი ქედი შენი, ეს- 

58,5. 

გრძნება-ი გრძნეულება, მისნობა, მალ. 3,5. 

გრწყილ-ი რწყილი, I მეფ. 24,15. 

გუამ-ი წყლისა-ი (დი6თი +0ს 956%+%05) წყარო; ჭა: დააწვინნა აქ- 

ლემნი... წინაშე გუამსა ერთსა წყლისასა მიმწუხრი: ისაკ გა- 
მოსრულ იყო განცხრომად მიმწუხრიი მახლობელად გუამსა 

წყლისასა, დაბ. 24,11-–-62. 

გუბ-ი გუბე: შთაცვვეს იგინი გუბ ს ა მას, დაბ. 14,10. 

გუგა თუალისა-ი, ზაქ. 2,12. 1 

გულარძნილ-ი (0CX0XI6) მრუდი; არასწორი, დამნაშავე, 

იობ. 9,20. 
გულ-მანკიერ-ი გულძვირი, გულბოროტი, ეს. 57,16. 

გულ-პყრობილ-ი იმედიანი, მხნე, იობ. 27,8. 

გულ-სნეულ-ი (Vთ9-00XC06(0:) ზარმაცი; ურჩი: გულ-სნეული 

«გი შეურაცხ იქმნეს, იგ. 12,8. 

გუნდრუკ-ი (თ+თX+»V,7) საკმეველი, ისუ ზირ. 24,17; ოს. 4,12. 

გურიობა-ი სურვილების აყოლა: გუ რიობამან გულის-თქუმი–- 
სამან ცვალის გონებაი უმანკოი, სიბ. სოლ. 4,12. 

დ 

დაბებკულ-ი დაკონკილი, დაფლეთილი: შეიმოსის დაბეპკული, 
იგ. 23,21. 

დაბირ-ი (6«83:0, 10 (ებრ. ძმგხI!")) საქადაგო ადგილი სინაგოგაში:
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შეიღეს მღდელთა მათ შინაგან კიდობანი იგი აღთქუმისა ადგილსა და–- 
ბირსა, III მეფ: 8,6 (-L8,8). 

დაბრყკლება მხედველობის დაქვეითება, თვალში სინათლის დაკ- 

ლება. ი/უ–-(9)1: დაუბრყკლდეს თუალნი მისნი და ვერ ხედვი– 

და, დაბ. 27,1. არა დაუბრყვლდეს თუალნი მისნი, II შჯ. 34.7. 
დავაკება ადგილის მოსწორება. ა--9: მთანი დავავაკნე, ეს. 

45,2. 

დათმენა გაძლება, მოთმენა. ი/უ–--(2)2; ვინ-მე დაუთმოს დღეს» 

მას მოსლვისა მისისასა? მალ. 2,2. ძალსა მას სიტყუათა შენთასა ვინ– 

მე დაუთმოს? იობ. 4,2. 
დამარხვა შენახვ,ა “დაცვა. ი-9: დაიმარხენ მცნებანი... II 

შჯ. 8,6. ი/უ--3: დამიმარხე ყრმი ეგე “რდა მიწოებდ მაგას, 
გამ. 2,9. 

დამწუხრება შეღამება. დ. ვნ. ოდეს-მე დამწუხრდეს? (=როდის 
დაღამდება?) იობ. 7,4. 

დამხედ სდაბლად, მორჩილებით: იობ.. დამხედ თაყუანის-სცა. 

უფალსა პირსა ზედა თვსსა, იობ. 1,20. 

დანაკ-ი დანა: დანაკნი იგი ქვისანიი რომლითა წინადასცვთა- 

გალგალს შინა.., ისუ ნავ. 24,31. 
დანაკის კუდოვან-ი ფინიკის, ხურმის ხეებიანი ადგილი: ქალაქები: 

დანაკის-კუდოვანი, 1I შჯ. 34,3. 

დანგ-ი (6C30706. ბ) წვრილი ფული (აქ ვერცხლისა), L მეფ. 2,36. 
დანეცუვა დაფშვნა, დაქუცმაცება. ი/უ–-3: მშიერსა დაუნეცუე 

პური შენი, ეს. 58.7. 

დაპება დახევა«დაგლეჯა. ი--9: დაიპო სამოსელი, დაბ. 37,34; 

დაიპეს კაცად-კაცადმან სამოსელი თვსი, იობ. 2,12. 

დარანებულ-ი ჩასაფრებული, დადარაჯებული, ეს. 8.14. 
დარეცილ-ი გამლილი, დაგებულ-დაფენილი წყუდიადსა შინა 

დარეცილ არს სარეცელი ჩემი, იობ. 17,13. 

დარწყმა (მახის) დაგება (მახისა) ი/უ--3: არა ცუღად დაურ- 

წყიან მახ9 მფრინველთ(ა|, იგ, 1,17. 

დას-ი რაზმი, გუნდი, მსაჯ. 7,16. 

დასამშკდებელ-ი (§'ეუVX6:ე) სამშვიდობო; შეწირა მეფემან სო-- 
ლომონ შესაწირავი დასამშკდებელთაი, III მეფ. 8,63--64. 

დასრევა დაშენა, სროლა, ა––3: ისარნი მისნი დამ ასრივნა მე, 

იობ. 30,13. 

დაუნჯება შეკრება, დაგროვება. 0-9: ვეცხლსა დაი უნჯებდესდა- 

ოქროსა, ბარ. 3,17 დაუნჯებულ-ი, იობ. 38,23.
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დაღოდებულ-- (#ს:-თი) მოხრილი, მოღუნული: ..რომელი ვალს 

დაღოდებულად და უძრულ არს, ბარ. 2,18. 

დაყდუნება-ი შეფერხება, შეჩერება: შენ სდგა გზასა ზედა დ აყ- 
დუნებად ჩემდა, რიცხ. 22,34. 

დაშნ-ი მშვიდი; თანამგოძნობი: კაცი დ აშ.ნი მკურნალ არს გუ- 
ლისა, იგ. 14,30. 

დაცადება შეჩერება, შეწყვეტა რამესი. ა--(ვ)ბ: დააცადეს 
შ8ნებად ქალაქი იგი, დაბ. 11,8 (-L18,ვ3...). 

დაძუელებულ-ი დაბერებული, მოხუცებული: უღმრთონი ცოცხალ 
არიან და დაძუელებულ სიმდიდრესა ზედა თვსსა, იობ. 21,7. 

დაწერტვა დაჩხვლეტა, ძლიერი ტკივილის მიყენება. 0-––-9: მე და- 
ვწერტნე პკორცნი თქუენნი ეკლითა.., მსაჯ. 8,7; რაჟამს ვიწყი სი- 
ტყუა,, დამწერტედ მე, იობ. 6,4. 

დაწუნება არად ჩაგდება. ი--2: ჰრქუა ბალაამ ვირსა მას: რამეთუ 

დამიწუნე და თუმცა მქონდა მახკლი, მუნთქუესვემცა განგგუმი- 
რე შენ, რიცხ. 22,29. 

დაწყ(უე)და დაწყვეტა, დაკვლა (მრავლისა), გადატ. შეწირვა 
(მსხვერპლისა). 0-–5: დასწყდიდეს ზროხასა და ცხოვარსა ური- 

ცხუსა, III მეფ. 8:5. 

დედაზარდლ-ი ობობა, იობ. 27,18. 

დედაჭუავ-ი (თ6'0#V. 7) სირინოზი, იობ. 30,24. 

დეკეულ-ი, დაბ. 15.9. 

დიდ-დიდ-ი (+<00:V0: 1LC6V9/0'; ჩბისძ”ჩსბი ციიბის.,იე) დიჯებული, 

დან. 3.3. 
დონდოლ-ი ნ. ხაჭუაი დონდოლიი. 

დრაჰკან-ი (#0ს06:, 6; #.45ჩM 9) ოქროს ფული, დაზ. 45,22. 

დრკუ-ი მრუდე, არასწორი, იგ. 2,15. 

დრონ-ი დიდი ნაჭერი (ხორცი): სცა ჯუეზაი ერთი პური და დრო- 

ნი ჯორცი. 

დრყილ-ი ძუძუსთავი: უკუეთუ გამოჰზიდვიდე დრყილსა, გა- 
'მოჰჯდეს სისხლი, იგ. 30,ვვ. 

ე 

ებან-ი (XL9თი=, #) სიმებიანი საკრავი, ლირა. დაბ. 4,21. 

ებგურ-ი (0X0::0C, ბ) დარაჯი, მეთვალყურე; წარიყვანა იგი აგარა- 

კით ებგურთა5თ, რიცხ. 23,14, 

ევფუდ-ი, ევფუთ-ი (ებრ. '0Iსძ,–ბერძნ. 'IMდიტ6, ”IდCთ2) სელის
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საგანგებო სამღვდლო მოსასხამი სინაგოგაში: გამოვირჩიე სახლი... 

კუმევად საკუმეველისა და აღებად ე ვფ უ.დისა, 1 მეფ. 2,2მ. სამო– 

ელ იყო მსახურ წინაშე უფლისა და ემოსა მას სამოსელი ევფუთ 

ბარი (შდრ. 'Iაჯიაგ. 842) 1 მეფ. 2,18 (--მსაჯ. 8,27). 
ეზო-ი 1. ფარდა, ნოხი (თათ, 7); განჰმარტა ე ზოე ბი, გამ. 40,17. 

2, ეზო (%2-7.#,, 9); და იყო იერემია ე ზო ს ა მას თანა საპყრობილისას), 

იერ. 38,13, 

ეზოის-მოძღუარ-ი («%0/:6V05/6:, 2; სჩიისსითიხთ) მსახურთუფ- 

-როსი, მოურავი, სამნეო საქმის განმგებელი, დან. 1,3; 1,7––8. 

ეკლესია-ი (§::X#უ0'X, ი #MI# «იიი, ყიჟ) საკრებულო, საყდარი, 

გოდ. იერ. 1,10. 

ემბაზ-ი (=L3%2-) აქ: ქვაბი (საჭმლისა): ფუცხკ სამპირი... შთაყ- 

ვის ემბაზსა ანუ სიავსა.., IL მეფ. 2,14. 

ერგასის-ი ორმოცდაათი, მსაჯ. 7,11; IV მეფ. 2,7. 

ერისთავ-- მთავარი; წინამძღოლი; მხედართმთავარი, I მეფ. 29,3-9; 

III მეფ. 2,5; დან. 3,3. 

ერმრავლობა (>C62.ს0/7/:C, 7: გ5V 2:6// 0 8MVვა გროსის დიიიიL 

ნდ.” /ყირ/ინ სინის) ჯარმრავლობა,: ხალხმრავლობა: ე რმ 

რავლობაი დიდება არ შარავანდედისა, იგ. 14,28: მოვსპო 

სიხარული ე რმრავლობისაი, ბარ. 4,34. 

ესემლევან-ი ამნაირი, იეო. 9,9. 

ეჭუა-ი ფიქრი. 0--9.: იქკთ ვეჰ უდი გულსა შინა ჩემსა, დაბ. 

:20,11. 

ვ 

ვარჯ-ი (Vე:2. 7) თმა, ქოჩორი, დან. 3.94. 

ვაშა (6546, V'2) მოწონების შორისდებული, იობ. 31,29; 39,25. 

ვაშკარან-ი ჩანთა; სალარო: ვა შკარანი ერთი იყავნ ჩუენ ყო- 

ველთაი(L+729:29:, 6: დVბი/იი/წ) იგ. 1.14. გპმოარჩინა ხუთნი ქვანი..., 

მთაასხნა იგინი ვაშკარანსა მას მწყემსთასა. 

ვაც-ი მამალი თხა, დაბ. 32,14. 

ვახშ-ი პროცენტი, სარგებელი: ვ ა ხ შ ა-დ ვეცხლი მისცა, ეზ. 18,13; 

ვახში და აღნადგინები არა მოიღო, ეზ. 18.17; წვახში და აღ- 

ნადგინები სინონიმებია|.
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ველის-ყრდელ-ი (>X015, -50:, წ) ერთგვარი მწარე ბალახი, ღო-. 
რის ქადა, ბატიკბილა, ბატიბალახა (MმXVI /IIIIIXIMMM) „გამ. 12,8. 

ველურ-ი გრიკ-ი (თ/ესისი!Xთო. ი) იხ. გრიკ-ი. 
ვერძ-ი მამალი „ცხვარი, დაბ. 32,14; რიცხ. 23,1. 

ვერხუ-ი (250%#X», ი) ვერხვი, ეს. 41,19. 

ვეფხ-ი ვეფხვი, დან. 7,6; ამბ. 1.8. 

ვრცელ-ი (+X+2X+X0:, 10) თეძოს წყვილი ძარღვი: შეახო ვრცელ- 

ს ა ბარკლისა მისისასა და დაუბუშა ვრცელი ბარკლისა იაკობისი, 
დაბ. 32,25. 

ზ 

ზარ-ი შიში, დაბ. 9,2; გამ. 34,30. 

ზატიკ-ი (=თთ/C <0; §ი#/) პასექი, ებრაელთა დღესასწაული, ეგ-- 
ვიპტიდან გამოსვლის აღსანიშნავად დაწესებული ებრ. ფეხსახ 

გვიან შეცდომით დაკავშირებულ იქნა ბერძნ. XთთXთ („ვნებას გავიც- 

დი“) ზმნასთან, ქრისტეს ვნებასთან დაკავშირებით, და ამიტომ' ქრის-. 

ტიანულ ლიტერატურაში »X2თ2თ/თ აღნიშნავს ქრისტეს აღდგომის 

დღესასწაულსაც), გამ. 12,11, ზატიკობაი, გამ. 12,14. 

იხMა ბალარჯობა-ი, პასექ-ი. 

ზედა-მდგომელ-ი ( 6:0+თXXC, 6) ზედამხედველი (სამუშაოზე), 
რუთ. 2,5. 

ზედა-მოსლვა თავდასხმა. ი/უ--9: ზე და-მომივალთ ყუედ-- 

რებით, იობ. 19,5. 

ზეეზ-ი იხ. პალეკარტ-ი ზეეზისა-ი. 

%მნა 1. ფიქრი, ზრახვა. ი--?: უკვრდა... სიტყუაი, რომელი იზმ- 

ნა, და განიზრახვიდა გულსა თვსსა..., დაბ. 24,21. იწყო ზმ წნ ად და 

აღთქუმად „გულსა თკვსსა, დაბ. 24,12; 

2. მარჩიელობა; ჯადოქრობა: არა არს ზმნაი შორის იაკობსა, 

არკა მისნობაი შორის ისრამლსა, რიცხ. 23,23: (ბალაამ) არა 

მივიდა კითხვად უფლისა, ვითარცა-იგი ჩუეულ იყო ზმნებითა, 
რიცხ. 24,1. 

ზოგის-მგბარ-ი ნახევრადმოხარშული: ვითარცა ჭაკუნტელი ზ ო-. 

გის-მგბარი |=როგორც ნახევრადმოხარშული ქარხალი|), ეს. 

51,20. 
%ზვნ-ი კალოისა-ი: ვითარცა ზგნი კალოისაი ჟამად-ჟამად შე– 

კრებული, იობ. 5,26. 

%ზუარაკ-ი შესაწირავი ცხოველი, უფრო ხბო, რიცხ. 23,1; იერ. 3,24-



პარიზული ლექციონარი” ლექსიკონი 413 
  

“ზურგის-მცემელ-ი(თთ|L+0დ5).%=,ბ) პირადი მცველი (XC40X6C8I1IM- 

'76Mს): ზ ურ გისმცემელ და მთავრად დაგადგინო შენ, I მეფ. 
-282. (მოსალოდნელი იყო: ზურგისმცემელთა ან: ზურ- 

გისმცველთა მთავრად დაგადგინო შენ, შდრ. თე/I0თ|LCთL0დაX- 

თ»თ ჰწჩCიI>X!: C6). 

თ 

თავ-ი (თX+თXს:, 0) თავთავი: ეკრიბო თავი და შევკრიბო შორის 

:მჭელეულსა, რუთ. 2,7; შეეყო რუთ მჯევალთა ბოოზისთა კრებად თ ა- 

ვისა, რუთ. 2,23. 

·თავის-მოთნე-ი (თCთC+6:0:) თავმოყვარე, ამაყი, მსაჯ. 3,17. 

თანამდებ-ი მოვალე, ეზ. 18,7. 

თანა-ნადებ-ი ვალი, იობ, 31,37. 

თანა-ყოფა (Cს//2V5C9M) ევფებურ- ფორმა სქესობრივი კავშირი- 

„სა. ე ვნ. გამოიყვანენ, რაითა თანა-ვეყვნეთ მათ, დაბ. 19,5; არა 

ერჩდა იოსებ დაწოლად მის თანა და თანა-ყოფად, დაბ. 39,10. 

თანა-წარსადინელ-ი («თეCთ(62050:) შენაკადი, ეს. 44,4. 

თბე-ი («ხეთსთ, 10) ცომი, გამ. 8,3. 

თესლ-ი ტომი; მოდგმა, იგ. 30,31; ეს. 2,3. 

თესლად-თესლად-ი სხვადასხვა ჯიში, მოდმმა: და ყოველი მვეცი 

თესლად-თესლადი და ყოველი საცხოვარი თესლად-თეს- 

'ლადი შევიდა ნოვმს თანა..., დაბ. 7,14. 

თთვს-თავ-ი(VისჩუV':თ, 7) თვის დასაწყისი, პირველი დღე, ეს. 1,143, 

თივა–-ი (700<%. 6) მწვანე ბალახი: ყოველი ჯორციელი თივა არს 

“და ყოველი დიდებაი კაცისაი ვითარცა ყუავილი თივისაი, ეს. 

40,6-7. 

თითო-სახე-ილთ (C'თდ6ით, წ) მრავალფეროვნება, მრავალგვარობა: 

თითოსახენი ნერგთანი, სიბ. სოლ., 7,20. 

თივა-ი (X/76C. 6) ტალახი: აწ იყოს იგი ვითარცა თიჯა9 დასა- 

თოგუნველი გზასა ზედა, მიქ. 7,10. 

თორნე-ი (X2:3თV0C, ბ) ღუმელი, საცხობი, გამ. 8,8. 

თორნე-ი (9 დეთ=, 6) თორი, ჯავშანი, ფარი, LI მეფ. 17,5--38; იობ. 

39,23. 

თვ-ვსობა-ი მეურვეობა, უახლოესი ნათესავის მიერ აუპატრონოზე 

მზრუნველობა. ი--9: უკუეთუ არა უნდეს თვსობაი შენი, გით- 

ვსო მე, რუთ. 313.
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თუალ-გება თვალში მოსვლა. გამორჩევა, მოწონება, ა–-(4)2: თ უ- 
ა ლ-აგ ნ ა ცოლმან მეგვპტელისამან... იოსებს, დაბ. 39.7. 

თუალ-ხუმა მიკერძოება. არაობიექტურობა, ა–-(9)1:: არა თუ ალ- 
ახუნის, არცა მიიღის ქრთამი, II შჯ. 10,17. 

თხიერ-ი ტიკი, I მეფ. 16,20. 

ი 

იაკინთე-ი (5თX:VსXC 6/ი) ლურჯი ფერის ძვირფასი ქვა. აქ კი: ია–- 

კინთის ფერის ძვირფასი ტანსაცმელი: იაკინთ8 და ძოწეული სა-- 
მოსლად მათა, იერ. 10,9. 

იატაკ-ი (/ი" VI): ყოველთაგან ადგილთა სოფლისათა გამოირჩიე 

შენდად იატაკი ერთი, III ეზრა 5,24. 

იგავ-ი. 1. არაკი: იგავი (XC00'IL%, 7) იგ. 1,1; 2. გამოცანა; ქარაგ-- 

მულად თქმა (C:V'ჯს«. +0) იგ 1.6. 
ინაკით ფეხმორთხმით, ფეხებმოკეცვით: ინაჯით განისუენოს, 

ვითარცა ლომმან. რიცხ. 24,9. 

ინაჯ-დგმა გვერდით ჯდომა სუფრაზე, თანამხიარულიბა: ი უობ.:: 

ინაკ-იდგით დღეს ჩემ თანა მსხუერპლსა ამას ზედა (§სჯეთVIუ<6, 

ონი (ხი ი),I მეფ. 16,5; არა ინაჯვ-ვიდ-ეგა ვიდრე მოსლვაღმჯე- 

მისა აქა (+ #თ1!თXჰ:სოსნV ), 1 მეფ. 16, 11. 

იონ-ი('IMX7.VV, 6;) ბერძენი: აღვადგინნე შვილნი შენნი, სიოჯ:. 

შვილთა ზედა იონთასა, ზაქ. 9,13. 

ირემ-ვაც-ი (+6>/2/.ჯღ0ე,'9 ) გარეული თხა, ქურციკი, იობ. 39,1. 
იფქლ-ი ხოობალი, დაბ. 41,35--40; იობ. 31,40. 

იქედნე-ი (>თ0C;:::. :20C, 9) ერთგვარი გველი, ასპიტი, ფს. 59,5. 

იქცევის-ი (85თ/.#0:) განსაკუთრებული, ელვარე: სამოსელი იქ ც;– 

ვისი (თ107.7V 8=C#/0V) II მეფ. 6,14. 

იძრვის-ი (>'705(15V0-:) მოძრავი არსება (მიწაზე): ყოველი ი ძრვი-. 

ს ი ქუეყანისა და ყოველი მფრინველი თესლად-თესლადი, დაბ. 7,14. 

კ 

კაბარჭ-ი („V/Vი8) საისრე, ისრების ჩასალაგებელი, დაბ. 27,3; 

ეს. 49,2. 

კანჯარ-ი ველურ-ი (6V2: 776:5C0 გარეული ვირი, იობ. 6,5. 

კარავ-ი საწამებლისა-ი კარავი, რომელშიც ინახებოდა ღვთის მიერ:
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სინას მთაზე მოსესთვის მიცემული შჯულის ფიცართა შემცველი კი-. 
დობანი, გამ. 40,20-––22--24; 40,27––32––-33. 

კარაულ-ი ვირი დაბ. 22,3--5; გამ. 9,3; 12,38. ნ. კაჰრაულ-ი. 

კარვობა-ი ებრაელთა საშემოდგომო დღესასწაული, რომელიც 

იმართებოდა ჭირნახულის მოწევასთან დაკავშირებით. შემდეგ ის და- 

უკავშირდა იმ დროის მოგონებას, როცა ეგვიპტიდან გამოსვლის შემ- 

დეგ ებრაელები უდაბნოში მწირობდნენ (კარვებში ცხოვრობდნებ5). 

მეშვიდე თვის ამ ერთკვირიანი დღესასწაულის შინაარსი გადმოცე-- 
მულია ბიბლიაში (ლევ. 23,32--41); აღვიდოდიან..უფლისა ყოვლი- 

სა-მპყრობელისა დღესასწაულსა მას კარვობისასა, ზაქ. 14,16; 

„„აღმოვიდენ დღესასწაულობად დღესასწაულსა მას კარვობისა- 

ს ა, ზაქ. 14,18, 
კარმელ-ი (ებრ. Lმ-ი)0I.– 2თ00V729:; MM V6ხ,) ნაყოფითა და ხეხი-- 

ლით მდიდარი მიწა, მიქ. 7,14. (ერთ-ერთ. მთის სახელწოდებაცაა 

ურიასტანში, იერ. 46,18). 

კარს-ი (::>35C. ჩ: რთი// (ციC|ჩ1) ჭურჭელი. კაარ-: ვითარცა ნაწუევოი 

კარსისანი, ეს. 40,15. 

კარშიკ-ი (X2:#0:. 8: IM) რგოლი: საკეტი: ანუ რასა კარშიკ- 

ნი მისნი დამსჭუალულ არიან? «ობ. 38.6. 

კაწახ-ი (C:(დ2:X129C, 6; /ყი/,) უმწიფარი, მკვახე ყურძენი, იარიჰი, 

ეზ. 18.2. 
კაპრაულ-ი ვირი, დაბ. 24,25 ზაქ. 9.9. ნ. კარაულ-ი. 

კელობა კოჭლობა. 0–-1: კელობდა დავით, 1 მეფ. 17,39. 

კერძო-(ი) 1. ნახევარი: მოუწოდა ი:სუ.-. კვრძოსა ტომსა მანა– 

სშსა; ისუ ნავ. 22,1: კერ ძოსა ტომსა მანასშსსა მისცა მოსე ბასა- 

ნით კერძო, ისუ ნავ. 22.7; 9. -კენ, მხარეს: დადვა საკურთხეველსა ზე–.- 

და კერძო შეშასა მას იგი დამმნებუ–ლ იყო მზის აღმოსავალით 
კერძო, დაბ. 24,62. 

კეც-ი (Cთძ+ითX0V, <0) თიხა. აქ: გამომწვარი თიხის (კრამიტის, ქოთ– 
ნის..) ნატეხი: მოიღო იობ კ ე ც ი, რაითა წუთხსა იხუეტდეს, იობ. 2,8. 

კიდობან-ი ყუთი, ზანდუკი, გამ. 40.19: იერ. 3,16. 

კიდობანაკ-ი მომცრო ყუთი: მოიღო დედამან მისმან კიდობა-. 

ნაკი და მოკირა შინაით, გარშთ კირითა, ნაფთითა და ფისითა და 

შთადვა ყრმაი იგი მას შინა, გამ. 2,3 (+-2,5=6). 

კინამო-ი (ებრ.MIიმ0ი –>ბერძნ. XLVVVს თს 6V. <6; სომხ. #/%იძი%) 
სურნელოვანი მცენარე. რომელიც გამოიყენებოდა ნელსაცხებლის 

დასამსადებლად, დარიჩინი: ვითარცა კინამოი, ვითარცა ას- 

ფალათი 'სულნელთაიი, და ვითარცა მურმან რჩეულმან მივჰფინე სულ–
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ნელებაი, ისუ ზირ. 24,16. (ეგევე სიტყვა კინ ამომ ო/კინამომა-ს 

ფორმითაცაა, იერ. 6,20|. 

კირთება-ი მონობა, გამ. 6,6; მიქ. 6,4. 

კისკასობა (602+ე0დ:თ, 7) სძმარჯვე, მოქნილობა: სათნო არს წინაშე 

“ფშარავანდედისა კაცი განიერი და თვსითა კისკასობითა განიშო- 

ღის გინებაი, იგ. 14,35. 

კიცუ-ი კვიცი: ზე-ხის იგი კაჰრაულსა და კიც უსა ახალსა, 
ზაქ. 9,9. 

კოლტ-ი ფარა (ცხვრებისა) აღიღის ცხოვარი კოლტისაგან, 

IL მეფ. 17,34. 

კოლტო(ვ)ა გროვა. ა–-1: დუღდა წყალი იგი, კოლტოოდა და 

ფოფინებდა, ეზ. 47,5. 

კონქ-ი(#6#თVუ, 7): 6 -<-V6), ტაშტი (#0XმMხ); მსაჯ. 6,38. 

კოტორ-ი ნატეხი, ნაფრჩხვენი: ამან კოტრისა პურისათუს განს- 
ცეს კაცი, იგ. 28,21. 

კოჭ-ი: მო-რა-ადგა წყალი იგი კოჭამდე, ეზ. 47,3. 

კრეტსაბმელ-ი ფარდა, გამ. 40,20; ეს. 6,4. 

კრულ-ი პატიმარი: გამოყვანებად საკრველთაგან კრულნი ღა 

სახლისაგან საპყრობილისა..., ეს. 42,7. 

კვროზ-ი (IXხ60: ებრ. MსI65) კიროსი. სპარსეთის ძლიერი მეფე 
(ძვ. წ. VI საკ.), რომლის დროსაც (539 წ. ძვ. წ.) დაპყრობილ იქნა ბა–- 

ბილონი: რომელმან ჰრქუას კვ რო ზს: განბრძნდი..., ეს. 44,28; ესრე 

იტყვს უფალი ღმერთი ჩუენი: ცხებულსა ჩემსა კვ როზს, რომელია 
უპყარ ჯელი მარჯუენშ მისი... ეს. 45,1. 

კუალად-გება-ი უკან დაბრუნება, მიქცევა: ილოცვიდენ შენდამი 

კუალად–გებისათვს ქუეყანადვე თკსა, III შეფ. 8,48. 

კუართ-ი ზედა სამოსელი, პერანგი, მსაჯ. 3,16. ნ. ნიფხავ-კვართი. 

კუარცხლბერკ-ი (07X0>60:0V, +606; MM სს.ას.) ფეხის საყრდენი: 

ცანი არიან საყდარნი ჩემნი და ქუეყანაი კუ არცხლბერკი ფე“- 

ჯთა ჩემთაი. 

კუერთხ-ი ჯოხი, რიცხ. 22,27. 

კუერით-ხურო-ი (თდსი00X0>X0C) მჭედელი (თობელ) იყო კუ;:- 

რით-ხ უუ რო, მჭედელი რკინისა და რვალისაი, დაბ. 4,22. 

კუეცა კრეჭა (თმისა). ი/უ–-8: უკუეცა მას თმაი, დაბ. 41,14. 

კულევა ძიება. ი–-9: რომელნი-იგი იკულევედ ღვკნოსა, იგ. 
23,30. 

კუპრ-ი ფისი, დაბ. 14,10.
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კუროისთავ-ი (XX>»V9%, ი) თავცეცხლა, ტატაშა (IIIხVIII5 (6--05L- 
II5): მე დავწერტნე ჯორცნი თქუენი ეკლითა უდაბნოისაითა და კ უ რ“- 
ისთავითა, მსაჯ. 8,7. 

ლ 

ლაგვნ-ი |7C/სV2:, 6) (9232:=, 7) საწყლე თიხის ჭურჭელი, დაა. 
24,20. 

ლალვა დავა; ჩხუბი, დაბ. 13,7--8; იგ. 25,8––10: 0--9: ჰ ლა ლ- 

ვიდეს §წყემსნი იგი გერარელთანი მწყემსთა ისაკისთა, დაბ. 26,20. 

ლამპარ–ი (2%0VXX:,-X22:, 7) სანთელი:· აქ: ნათელი, სინათლე: ლ ა მ– 

პარი ც-ეცხლისაი, დაბ. 15,17. 

ლანკლა-ი (X>V6:, 0) ლანგარი, დაბ. 40,16-–-17. 
ლალღ-ი თამამი; უტიფარი: ნუ ლაღად იქცევი წინაშე მეფისა, 

იგ. 25,6. 

ლახუარ-ი შუბი, LI მეფ. 17,7. 

ლელანგო-ი (7CთI2:V6:, 6; §იV0«/,/) ღვეზელი, II მეფ. 6,19. 

ლესულ-- ელვარე; ძვირფასთვლიან,ი საფირონიანი: სარტყელი 

ლესული ერტყა წელთა მისთა, ეზ. 9,2. ბიბლიის ოშკურსა და იე– 

რუსალიბმურ ხელნაწერებშია: „სარტყელი შაფირისაი,, ხოლო 

გელათურში: „სარტყელი ს აპფირისაიბ, შდო. ბერძ. C0CCX;:C6:00:, 

7: სომხ. 4 მითა, «თი ყMV ყო თსყ 2იჩეს/ ლ9V1Vხ1? +), 
ლვილ-- მქსოველთა-ი (M50C>X+7/.9C სჯC.V6VLთV) ლილვი, საქსოვი 

დაზგის მრგვალი ხის ნაწილი, რომელზეც იქსელება ძაფი: ტარი ლა- 

ხურისა მ-ს) ვითარცა ლვილი მქსოველთაი, I მეფ. 17.7. 

ლიბან-ი (X8თV9-, ბ) ნაძვისმაგვარი სურნელოვანი ხე ან ამავე ხის 

სურნელოვანი ფისი, გუნდრუკი: დაიბნეს ძირნი ვითარცა ლიბანხ- 

მან, ოს. 14,6: ყუაოდის ვითარცა ვენაჯი საჯსენებელი მისი და 

ღკნოი ლიბანისაი, ოს. 14,8. შდრ. ალმან შეწუა ყოველი შუენი- 

ერება ლიბანისაი(...-7: ნსე/Iის, ე. ი. უდაბნოისაი|, იოვ. 1,19. 
ლიტრა-ი საწყაო, დაახლოებით გირვანქა (ნახევარ კილომდე), აქ: 

ოქროს საწყაო: სავლტენი ათისა ლიტრისანი, დაბ. 24,22 C..5:#>% 

#ეახფთV 67.77, თ5სLCV) 
ლმობა ტკივილი; შექირვება-წუხილი, ე ვნ.: რაისთვს გე 'ლმოდა 

ჩემთვს? ას. 45,10. ა––(2)29: მან ალმის და კუალად-მოაგის, იობ. 

5,18. 

ლოშნა ლოკვა. 0-9: მიწასა ქუეშე ფერჯთა შენთასა ლოშნი- 

დენ, ეს. 49,23. 

27 ქართული ლექციონალ
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ლუსტვჯრ-ი (უთVM, 7; #/”"ი) ქამარი, სარტყელი: ერტყა ლუსტ–- 

კოი წელთა მისთა, ეზეკ. 9,3. 

მ 

მაგებელ-ი (5>-=-სV7#თV0) მარჯვე. წარმატებული: (იოსებ) იყო კაც 

მაგებელ, დაბ. 39,2. 

მალთ-ი (2C02/.>2:, 6: წი.) ფისი: მალთითა და კუპრითა 

სავსჰ, დაბ. 14,10. 

მამა-იC (თVMი0. XV6009:, 2) მამაკაცი: განვედით მ ამანი ხოლო და 

მსახურეთ უფალსა ღმერთსა თქუენსა, გამ. 10,11. 

მანა-ი პალო, ეს. 33,20. 

მანგალ-ი |# ნიას, ––არამ.-– სირ, II2წ 918) ნამგალი (დ ჩის). 

ეს. 2.4; იოვ. 4,10. 

მანიაკ-ი ძვირფასი ყელსაბამი, დაბ. 41,42; იგ. 1,9; ყელსაბამი (აქ: 

აქლემისა), მსაჯ. 8,21. 

მარზაპან-ი (5XX+05, 6) ქვეყნის კუთხის, მხარის მმართველი, დან. 

3,2- ვ, 
მართებულ-ი მსუქანი: ბევრეულნი კრავთა მართებულთანი, 

დან. 3,40. 

მართუე-ი ბარტყი, იობ. 38,41. 

მარტორქა-ი (I0V6X80თ:, #/ხჩ(2?-"): ინებოს-მეა მარტორქა- 

მან მონებად შენდა ანუ დაწოლად ბაგასა შენსა? იობ. 39.9. 
მარჩბივი ტყუპი, დაბ. 38,27. 

მარწუხ-ი ნაღვერდლის ასაღები მაშა, ეს. 6.6. 

მატაკარან-ი|V «სი იი) (თი/LსLCV76C'0C:, ბ: იVIV46.VM/ს,) მსახურთ- 

ესუცესი: პირადი მცველი, დაბ. 37,36. ნ მზარაულთ-მთავარდრ-ი. 

მატიანე-ი წერილობითი ისტორია: წიგნნი მატიანისანი გა 

ნეხუნეს, დან. 7,10. 

მატყიერ-ი ბალნიანი (და არა მატყლიანი), დაბ. 27,10. 

მაცხოვარ-ი (Cთ+#წ0, ბ) მხსნელი, I მეფ. 2,1; 3,9––15; ეს. 43,11. 

მგბარ-.-ი მოხარშული, დაბ. 25,30; გამ. 12,9. 

მგრაგნელ-ი (#თLM>»ი, 7) მუხლუხა მატლი, ამოს. 4,9; III მეფ- 
8,37. 

მდგმურ-ი მწირი, არამკვიდრი, სიბ. სოლ. 5,14, 

მდელო-ი მწვანილი; ბალახი: რომელნი-იგი მ დე ლოსა კრებდეს 

მთათა შინა, იობ. 30,4. 

მებოძირ-ი გზაჯვარედინი, II შჯ. 13,16.
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მედად ამაოდ; უსასყიდლოდ: ნუუკუე მედად მსახურებს იობ 

უფალსა? იობ. 1,9 (+ ეს. 52,5). 

მედგარ-ი ლაჩარი; ზარმაცი, იგ. 20,13; მსაჯ. 7,3. 

მეველე-ი ველ-მინდვრად მავალი, დაბ. 25,27. 

მეზობელ-ი ახლობელი, გამ. 12,4. 

მეზღაპრე-ი (M#+ს9%C7526:5, 6) მეიგავე (9): მეზღაპრეთა ჯა გა- 

მომეძიებელთა გულისხმის-ყოფისათა, ბარ. 3,23. 

მეკეცე-ი თიხის ჭურჭლის ოსტატი (0MMყ8მ/), ეს. 45,9. 

მემრუშე-ი მრუში, მსიძავი, ეს. 57,3. 

მემღერ-ი მოლხინე, მოთამაშე, ზაქ. 8,5; ამოს. 7,9. 

მენიჟუგე-ი/მენუჟიგე-ი საჭქურველთმტვირთელი მონა (აქ: კაპარ- 

ჭის, საისრის მტარებელი): ჰრქუა საულ მენუჟიგესა თვსსა: 

“-ჭადე მახკლი შენი და განმგუმირე მე,.. და არა ინება მენიჟუგე- 
მა6 მან, რამეთუ შეეშინა ფრიად, I მეფ. 31,4 (+31,5). ნ. ნიჟუგი. 

მეოტ-ი ლტოლვილი, შიმით გაქცეული, I მეფ. 7,11. 

მეპურეთ-მოძღუარ-- (X6/I2':0:2'4:, 2) მნე, პურის განმრიგ-. დაბ. 

40,1--2. 
მერეწე-ი დაქირავებული მუშა, მალ. 3,5- 
მერწყულ-ი წყლის მომტანი ან დამლევინებელი, დაბ. 24,11. 

მესაპურობილეთ-მთავარ-ი, მესაპყრობილეთ-მოძღუარ-ი (20/:2%5/!· 

თ<9:, 6) ციხის უფროსი, დაბ. 39,21--23; 40,4. 

მეულოე-ი აერ-ი (#>უV9; 7Mე) სქელი (მტვრიანი?) ჰაერი: ნაცარ 
იქმნეს ჯორცნი, და სული დაჰჯანდეს ვითარცა მეულომ9 ავრი, 
Lიბ. სოლ. 2,3. 

მეცნიერ-ი ნაცნობი, რუთ. 2,1; 3,2. 

მეძვება- (დCთი0|L-X6C:%, 7) ცრუმეწამლეობა; ჯადოქრობა: ვიყო სარწ- 

მუნო და მალე ზედა მეძვებათა მათ და გრძნებათა, მალ. 3,5. 

მეწამულ-ი ზღუა-ი წითელი ზღვა, II შჯ. 11,4. 

მეჟსეულად სწრაფად, თვალის დახამხამებაში, იგ. 1,26. 

მეხის-ტეხა-ი ჭექა-ქუხილი, იობ. 38,35. 

მზარეულთ-მთავარ-ი (თე/"L2I75'20:, 6; დო56/სი), მსახუოთუხუ- 

ცეს”; პირადი მცველი, დაბ. 39,1. ნ მატაკარან-ი. 

მზარდულ-ი ბავშვის მომვლელი, ძიძა, გამ. 2,7. 

მზირ-ი მოთვალთვალე, მზვერავი, იობ. 19,12. 

მზრახვალ-ი მრჩეველი, განმმარტებელი, ეს. 33,18. 

მთავარ-ი უფროსი (+6=თე0/0:, 8) დან. 3,3 (+ისუ წავ. 22,14).
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მთავრობა ბატონობა: განმგებლობა, 0--9: არა გმთავრობდე 
მე თქუენ ზედა... არამედ უფალი გმთავრობდეს თქუენ, მსაჯ. 

8.23. 

მთიებ-- (§იძუ502:. ბ) ცისკრის ვარსკვლავი, პლანეტა ვენერა, 
იობ. 38,12. 

მთოვარე მოკლებულ და სავსე ახალი და ძველი მთვარე, 
იობ. 31,26. 

მთხრებლ-ი ორმო, 20,14. 

მიახ მიახლოება: მე მი ვახ აღსრულებად, დაბ. 25,32 (=მე სიკვ- 
დილის პირად ვარ მისული). 

მიდგომა დაორსულება. ი/უ--(2)1: მ იუ დგა სარა და უშვა აბრა- 
ჰამს ძმ, დაბ. 21,2. 

მისან-–ი მკითხავი: ქურუმი, ზაქ. 10,2; I მეფ. 6,4. 

მისნობა მკითხაობა, მარჩიელობა. ი/უ--9: მიმისწ ე მე მუც- 
ლით-მეზღაპრეობითა შენითა, LI მეფ. 28,8. 

მიღება წართმევა, ი/უ--8: პირველად მ იმ ი ღო პირმშოებაი ჩე- 
მი და აწ მიმიღო კურთხევაი ჩემი; დაბ. 27,36. 

მიყოფა ყურისა ყურის დაგდება. ი--9: არა მესმოდა ჯმაი მასწავ- 
ლელისა ჩემისაი, არცაღა მივყავ ყური ჩემი, იგ. 5,13. 

მიწა-ი 1. მტვერი, იობ. 38,14: II მეფ. 1,2; იობ. 2,12. 9. ნიადაგი, 
მიწა, იობ. 21,26; 31,24; დაბ. 26,15. 8. მიწაყრილი; ბექობი, გამ- 8,16–– 
17 მიწა9ი ქუეყანისაი, ეს. 48,190. მიწის გარდასხმა მტვრის 
თავზე დაყრა დიდი მწუხარების ნიშნად, იობ. 2,12. 

მკალ-ი კალია, გამ. 10,4; 10,12-––13. 

მკედ-ი· ძაფი, დაბ. 14,23. 

მკელობელ-ი კოპლი, II მეფ. 5,6––8; იერ. 31,8. 

მკოდოვ-ი ღატაკი, იგ. 28,15- 

მკვრცხლ-ი ქვეითი, ფეხით მავალი, გამ. 12,37. ბარ. 5,6. 

მკკრცხე-ი მკვირცხლი, გამ. 2,2. 

მკურის-კევ-ი 'დანამასტაკისაგან გამონადენი წებოსმაგვარი ნივთიე- 
რება, სურნელოვანი ფისი (იყენებდნენ საკმეველად და მალამოს და- 
სამზადებლადაც), დაბ. 37,25. 

მლაღობელ-ი დამცინავი, უტიფარი, იობ. 31,5. 

მოგალვა წვრილად დაფშვნა, დამუსრვა. 0-9: ვბოი იგი... შევმუს- 

რე დამოვგალე ფრიად, II შჯ. 9,21. 

მოგდება მუცლის მოშლა (ნაყოფის გაფუჭება). ა–-9: ფურმან მათ- 
მან მუცლად-იღო და არა მოა გდო, იობ. 21,11. 

მოგება შეძენა. ი--9: მომიგებიეს მე ყოველი ელიმელიქისი,
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რუთ. 4,9; მოვიგე თავისა ჩემისა ცოლად წჯრუთ|!, რუთ. 4.10. 

მოგუ-ი მოგვი; მისანი, დან. 1,20. 

მოთხოვება (ILVCL160'0)) ქალის დანიშვნ,ა დაწინდვა. ი–--2: მ ო- 
გითხოო შენ თავისა ჩემისა სიმართლით..., ოს. 2,21 (+22). 

მოისარ-ი მშვილდ-ისრით შეიარაღებული: პოვეს იგი კაცთა მო 

ს ართა და წყლეს იგი უპესა ქუეშე, I მეფ. 31,4. 

მოკირვა ხის კედლების გაჟღენთვა წყალგაუმტარი ხსნარით: მ ო ჰ- 

კირო (კიდობანი| შინაით, გართ ნავთითა, დაბ. 6.14. 

მოკუფხლვა მტევნის დამარცვლა; ყურძნის კრეფა: გა დ ატ. ხარ“ 

კის გადახდევინება; შევიწროება: 0--2: ხარკის მომჯდელნი თქუენნი 
მოგკუფხლვიდენ თქუენ.., ეს. 3,12. 

მოლბობა (კბილთა) მოკვეთა (კბილებისა). 0-2: მამათა ჭამეს” კა- 

წახი, და შვილთა კბილნი მოჰლაბეს, ეზ. 18,2. 

მომარცულა ყურძნის ნარჩენების მოგროვება. გადატ. შევიწ- 

როება, 0--9: რამეთუ მოვმარცულენ იგინი, ვითარცა მომმარ- 

ცულე მე ყოველთათვს ცოდვათა ჩემთა, გოდ. იერ. 1,22. 

მომზადება-ი (>2თ05:თ::5სთ9CC6ა)თ.) ევფემური ფორმაა გარ:თ გასვ– 

ლის მნიშვნელობით (მუცლის შემსუბუქებისა): და იყო მუნ ქუაბი, ღა 

შევიდა საულ მომზადებად, L მეფ. 24.4. 

მომშუარ-ი(?) მეძავი: ესევითარი |-ლ==შეუცნობელი|) გზაი არს დე– 
დაკაცისა მომ შურისაი, რომელმან-იგი რაჟამს ქმნის, დაიბანეს 

და ეგრე თქვს, ვითარმედ: არაი უჯეროი გქმენ, «გ. 30,20. წეს უცნ“- 

ბი ფუძე თითქო მიღებული ჩანს „მომრუშე“ ს“ტყვისგან რ-ს გადაა- 

მით მომრუშისაი–მომშურისაი). 

მონაგებ-ი ქონება, დაბ. 11,6. 

მონათ-უხუცეს-ი (=0§03C<§005 <7C 0'X'%:) მსახურთა უფოოაი- 

დაბ. 24,2. ტექსტში ცოტა ქვემოთ (24,5--9) მონათ-უხუცესს 

ცვლის ეზოის-მოძღუარი )>25:, წ). 

მონიჭება დასაჩუქრება: ავ: ნიქსა კეთილსა მოგანიჭებ 

თქუენ, იგ. 4,2. 

მორყუნილ-ი (67::20თ0VILV) მუცელს მოწყვეტილი ნაყოფი, იობ. 3.16. 

მორჩ-ი ყლორტი; ტოტი, ეზ. 31,3--6. 

მოსავ-ი მოიმედე, იგ. 3,29. 

მოსასყიდელ-ი მდღევრ-ი დაქირავებული დღიური მუშა, იობ. 7.1. 

იგივეა რაც სასყიდლით დადგინებული, იობ. 7,1, 

მოსესხე-ი მოვალე, ვისაც სესხი აქვს: მასესხებელი და მოსეს– 
ხ09 ურთიერთას შეიმთხკ-ნეს, «გ. 29,13.



ჰაა კ. დანელია 
  

მოქლონ-ი ((10X7.9:, ბ) საკეტი, ურდული, გამ. 40,16; ეს 45,2. 

მოღპნე- (20252, ბბ ღვინისმოყვარე: ნუ იყოფი მოღკნე, 

იგ. 23.20. 

მოღუაწე-ი (§2::2X0:0:. 6) ზედამხედველი: დავადგინნე მთავარნი 
შენნი იივდობით და მოღ უაწენი შენნი სიმართლით, ეს. 60,17. 

მოცალება-ი უქმად ყოფნა, სიზარმაცე: რომელი მიუდგეს მოც 
ლებაLა. აღივსოს იგი სიგლახაკითა, იგ. 28,19. 

მოცხრომა შვება, განცხრომა. 0--(9)1: აწ უკუე მეცა გეცინოდი 

თქუენსა წარწყმედასა და მომცხრებოდის, იგ. 1,26; ე: უკუე- 

თუ დაეცეს მტერი შენი, ნუ მოგეცხრებინ, იგ. 2417. 
მოძილ-ი ძილისმოყვარე, ძილისგუდა, ზარმაცი: ყოველი მომთრვა- 

ლც და მეძავი და მოძი-ლი დაგლახაკნეს, იგ. 23,21. 
მოწამე-ი მოწმე, დამადასტურებელი, ეს. 43,10–-–13. 

მოწრფელება მოსწორება: უბრძანა ღმერთმან.. მოწრფელებად 

ქუეყანისა (ბარ. 5,7). 

მოხადა მოხმობა, დაძახება. ა–-9: მო ვხა:დე ძეთა ხარჭთა ჩემთა, 
იობ. 19,17. 

მოხუეპა წართმევა. 0--3: რომელი მოხუეჭინ გლახაკსა, განაზ- 
რავლის თავისა თვსისა ძვრი და შე სძინის იგი მდიდარსა ვითარცა 
საწადელი. იგ. 20,16. 

მოხუცებულ-ი (;:0-0C30+600, 6; CIმ00MIIMIმ) უხუცესი, თავკაცი, 
III მეფ. 8,1--2; იერ. 1,19. 

მოკსენება გახსენება, მოგონება. ე–-9: და მოეჯსე ნა ღმერთსა 
ნოვე, დაბ, 8,1. 

მპოხელ-ი („%: +'მ)V6V“) ბავშვის მომვლელი, გამზრდელი: მოი- 

ქუა ნოიმინ ყრმაი იგი და დაისუა წიაღთა თვსთა და ექმნა მას მ პო- 

ხელ, რუთ. 4,16. 

მოგული:დ დასაწუველ-ი (6/.0Xთ0+Cთ LC, «6)მთლად დასაწვავი მსხვერ- 

პლი; „ესე არს მსხუერპლსა რა მთლივ დასწვდენ“ (საბა), II მეფ. 

6,17; რიცხ. 23,6. 

მრისუველ-ი მპარსველ-მკრეჭელი (ცხვრისა), დაბ. 38, 12; ეს. 53,7. 

იხ ოროისუვა. 

მროწეულ-ი (1) ბროწეული: მროწეული და დანაკის-კუდი და 

ვაშლი და ყოველი ხ09 ველისაი განჯმა, იოვ. 1,12. 

მროწეულ-ი (2) ნახხრი ტიროდეს მროწეულნი ზროხათანი, 

რამეთუ არა იყო მათა საძოვარი, 1,18. 

მრწემ-ი უმცროსი, დაბ. 25,23.
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მსთუა-ი ადრეული: წვმაი მსთუაი და მცხუედი, იერ. 5.24 (+I1IL 

შჯ;. 11,14). 

მსრბოლ-ი შიკრიკი, იგ. 24,34. 

მსტუარ-ი 1. მხილველი, მხედველი (2;::0C#6=0: 68/V; იიიჩ(ი%V): გუ- 
ლი მსტუარ ჭეშმარიტ, და ენაი მსმენელ, სიბ. სოლ. 1,6; 7,3: 2. 

მოთვალთვალე, ჯაშუში, იობ. 16,13, 

მსუენ-ი (2:52%, ი) ხვლიკი: მს უენი ჯელითა ემტკიცებინ კედ– 

ელსა. «გ. 30.28. 
მსხემობა-ი უცხოობაში ყოფნა, მწირობა, დაბ. 24,37; რუთ. 1.1. 

მტარვალ-ი ჯალათი, გამ. 12,23. 

მტეობარ-ი მარბიელი, მებრძოლი, IV მეფ. 13,21. 

მტილ-ი ბაღი: მოვრწყო მტილი ჩემი, ისუ, ზირ. 24,23 (+LII შჯ- 

'11,10). 

მტკაველ-ი: ვინ... ცანი მტკავლითა განზომნა? ეს, 40,12. 

მტყუენველ-ი გამტაცებელი, მძარცველი: მოვიდეს მტყუეს- 
ველნი ღა წარტყუენნეს..., იობ, 1,15. 

მუგუ-- მუგუზალი, ეს. 7,4; ამოს. 4,11. 

მუმლ-ი ქინქლა, გამ. 8,17. 
მუნთქუესვე (=მუნქუესვე) მაშინეე, რიცხ. 22,29. 

მურ-ი (5L52VX 7)” გივეა. რაც ზ მ უ რ ი: სურნელოვანი ფისი აღმო- 

სავლური (არაბული) ხისა (მურტისა): ვითარცა მუ რმან რჩეულ- 

მან მოეჰფ–ნე სულნელებაი, ისუ ზირ. 24,16. 

მურკველ-ი (XVC:569:. 6) მრეცხავ-მათეთრებელი (მატყლისა), ეს-7,3. 

მურტ-ი (სსენ'Vე, 9; #რით) სურნელოვანი ფისის (მურის) მქონე 

“ხე აღმოსავლეთში 
მუცლად-ღება დაორსულება: მუცლად-იღო რებეკა, დაბ. 

25,21. 

მუცლით-მეზღაპრე-ი (§VV0C6< 1! ) მისანი, ჯადოქარი, L მეფ. 

28,3- 7: ეს. 19,3. 
მუჯლ-დაბნევა დაჩოქება: (სოლომონ) აღდგა წინაშე საკურთხე- 

ველსა მას უფლისასა,ა სადა-იგი მუჭლ-დაბნევით დგა ზელა 
მუჯლთა თვსთა, III მეფ. 8.54. 

მფუვნელ-ი საფუვრიანი, გაფუებული (ცომი) რომელმან ჭამოს 
პური თბაისაგან მფუვნელისა, გამ. 12,15––20. 

მქანარ-ი დაქანებით კალაპოტში მდინარი (580:7თ0/60:) ვითარცა 
ნაკადული ერთი მქანრად დინ სამოთხედ მიმართ, ისუ ზირ. 24,32. 

მღდელ-ი ((§085:. ბი) ქურუმი, გოდ. იერ. 1.19. 

მღერა 1. თამაში (აქ: მოძრაობა): ი უობ. იმღერდეს ყრმანი
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მუცელსა მისსა, დაბ. 25,22; 9. დაცინვა. ე–-9: მოვიდენ უცხო თესლ- 

ნი და მომკლან მე დამემღერდენ, I მეფ. 31.4. 
მღილ-ი ჩრჩილი, იობ. 27,18. 

მღვმე-ი ორმო, თხრილი: მღვკმესა მას შინა არა იყო წყალი, 

იერ. 38.6; აჰა ესერა მე მოვთხარო მღვჯვემმ, ზაქ. 3,9. 

მყოდოლ-ი საჩრდილობელი ვენახში (თჯუVი #V CთI+IC57.თM:) ეს. 1,8 

მყუარ-ი (3=+0თX9C. ბ) ბაყაყი, გამ. 8,2--3. 

მშკლდ–ი(:020V. +6) მშვილდი. აქ: ცისარტყელა: მ შვ ლ-დსა ჩემ- 

სა დავსდებ ღრუბელთა შინა და იყოს სასწაულად..., - დაბ. 9,13-–14. 

მშკლდი და ისარი, IV მეფ. 13,15. 

მცხუედ-ი გვიანი: რამეთუ მცხუედ იყო, გამ. 9.32: 1IL შჯ. 

11,14; იერ. 5,24- 

მძივ-ი ყელსაბამი, დაბ. 38,18. 

მძლავრება-ი ძალადობა, გამ. 6,7. 

მძლავრობით ძალად: მოვიღო მძლავრობით, 1 მეფ. 2,11. 

მძნობარ-ი სიმებიან საკრავზე დამკვრელი, I მეფ. 18,6––7. 

მძოვართა ძაღლ-ი მენახირეთა ძაღლი (X#უთV +CთV VCIIთღ2Cღ»). რობ. 

30)1. 

მძუძე-ი (+<ე0დრ;:, 6) მამამძუძე, ბავშვს მომვლელ-გამზრდელი, 

ეს. 49,23. 

მწე-ი შემწე, დამხმარე, ეს. 63,5. 

მწინკულ-ი ჭუჭყი, მწვირე, იობ. 9,31. 

მწირ-ი უცხოობაში მყოფი, II შჯ. 10,19. 

მწირობა უცხოობაში ყოფნა. 0--1: (და მიგცე შენ).-. ქუეყანა9 ეგე, 

რომელსა ზედა შენ ჰ298.წ ირობ, დაბ. 17,8. 

მწუხრის ვარსკულავ-ი ('IMღCX:0X, წ: ებრ. M6511) (თომილი ასპირო- 

ზი ანუ ვენერა, ქართული მთიები. „იმის მიხედვით, თუ “ა მდგომა- 

რეობაშია ეს ცთომილი ორბიტაზე დედამიწისა და მზის მიმართ, იგი 

ან დასავლეთით კაშკაშებს ს აღამოს, მზის ჩასვლის შემდეგ, ან 

აღმოსავლეთით, გათენების წინ მზის ამოსვლამდე. ამიტომ იგი 
ორ სხვადასხვა ვარსკვლავად მიაჩნდათ ძველად“ (ა. შანიძე. ეტლთა და 

შვდთა მნათობთათკს, 1975, გვ. 8). იობ. 9,9. ებრ. #0511-ის მიხედვით. სა- 

მხრეთის ვარსკვლავნარი ორიონი (IIი8გ8. 60-00». 3MII. II. | -IV60M08C- 
M0-0, +, IX, C.-II6., 1908, Cჯი. 558––559). 

მწყურნობოან-ი (,6756C »C0>X +ბV X06+XC:00V"V) ჭაობიანი ადგილი მდა- 

ნარის პირას: იხილა კიდობანაკი იგი მწყურნობოანს ა მას ში- 
ნა, გამ. 2,5 (-+L2,3). იხM. წყურნებ.
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მჭქელ-ი პურეულის ძნა: შეკრიბნეს იგინი ვითარცა მჭელები 

კალოითსაი, მიქ. 4,12. 

მჭელეულ-ი პურეულის კონა, ძნა, დაბ. 37,7; რუთ. 2,7. 

მჭურინავ (X55X2:0CC-:) ყარყატი: ფრთითა განსცხრებინ მჭუ რინსა- 

ვი, უკუეთუ მიუდგეს სირაქლემი..., იობ. 39,13, (სხვაგან (იერ. 8,7) 

გადმოსცემს თ+ე9ისს60:-ს ე, ი. ბეღურას). 
მკუმილ-ი დარაჯი, მსაჯ. 7,19. 

ნ 

ნაბერწყალ-ი ნაპერწკალი, ეს. 1,31; სიბ. სოლ. 2,2; 3,7. 

ნად-ი მუშაობაში დამხმარე, დაბ. 14,24. 

ნაკადულ-ი ღელე, რუ: მექმნა მე ნაკადული იგი მდინარე დიდ, ისუ 

ზირ. 24,324. 

ნარისუევ-ი ნაპარს-ნაკრეჭი, აქ: მატყლი, იობ. 31,20. 

ნაძეძ-ლი სელისა-ი (:C7.CL”) თ+:Xჯე6ს) კანაფის ღერო, ნაძენძი, 
კს. 1,31. 

ნაძლევის დადება პირობის დადება: დღეს ნაძლევი დაიდ- 

კეს მის თანა, სიბ. სოლ. 1,15. 

ნ-აძო-ი (3Cთ7.>52, 6) მიწის გუნდა, ბელტი დავადნობ წნაძოსა 
ღ- 

ქუეყანისასა წუთხისა ხუეტითა, იობ. 7,5. (ბიბლიის ოშკურ ხელნა- 
წერში ნაძო-ს ფარდად ძნ უნ არის ნახმაოი|. 

ნაწევარ-ი სახსარი: კუნთი (9), სიბ. სოლ. 5,11. 

ნაჯუთევ-ი ნათხოვი; ბე, გირაო: ნაჯჭვუთევი თანა-მდებსა მის– 

ცეს, ეზ. 18.7; ნაჯუთევი არა უკენ-სცა, ეზ. 18,12. 

ნებიერ-ი კმაყოფილი, განებივრებული (შუ/უLწ): იყვნეთ თქუენ 
ქუეყანასა ზედა ნებიერ, მალ. 3,12. 

ნებსით სურვილისებრ, II შჯ. 12,6. 

ნერწყუვა შეფურთხება, ეს. 50,6. 

ნესოან-ი ნესვის ბოსტანი, ეს. 1,8. 

ნესტუ-ი რქისა-ი რქის საყვირი, მსაჯ- 3,27. 

ნეფხვა-9 დიდი სიცივე, იობ. 18.29; სიბ. სოლ. 5,14. 

ნიავ-ქარ-ი გრიგალი: მობერვასა ნი აქარისასა წარწყმდეს. 

უღმოთოი, იგ. 10,25. 

ნიკველ-ი (ნაV, 7) დინგი, დრუნჩი: ვითარცა საყური ნიკველსა 

ღორისასა..., იგ. 11,12. 

ნინევ-ი (VM=I9V, +6) ჩვილი; მცირეწლოვანი ბავშვი, იოვ. 2,16; 

ეზ. 9,6.
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ნიჟუგ-ი (0:#2V5VV7:; ლსყიბ/ს) მსახური„ "საჭურველთმტვირთველი: 

(აბრაჰამ) დევნა-უყო კუალსა მათ მეფეთასა სამას ათურამეტითა ნ-ი- 
ჟუგითა, დაბ. 14.14. ნ. მენიჟუგეი. 

ნისლ-ი III მეფ. 8,12--53. 

ნიფხავ-კუართ-ი („2==>0«32ე6':“) ზედა და ქვედა საცვალი: მაშინ კაც- 

5ი ესე შეიკრნეს ნიფხავ-კუართითურთ მათით და შეითხი- 

წეს შორის სახუმილსა.., დან. 3,21. 
ნიშ-ი 1. ნიშანი, მინიშნება: დასდევ ნ ი შ ი შუბლთა მაგათ კაცთა- 

სა. ეზ. 9.4. 2. ქანდაკი. სტელა (ოთC0CC%(L::, +0): აღვჰმართო ნიში ჩემი. 

ტს. 49,22. 

ნიშ-მსტუარ-ი (2<50თ-02X6>6:, 6; ას MCV,,5/0ჩ%V") მკ“ თხავი; წინას- 

წარმეტყველი: კაცნი ესე ნი შ-მსტ უარ არიან, ზაქ. 3.8. 

ნიჭ-ი საჩუქარი, ისუ ზირ. 2.9. 

ო. 

ორბ-ი (თ5+0:, ბ) არწივი, იობ. 39,27. 

'ორთქლ-ი (თ<ს.::, 7) ახაორთქლი; აქ: სუნთქვ:უ ორთქლი არს 
“იგი ჯე. ი. სიბრძნშ- კ. დ.) ღმრთისა ძრიელისაი, სიბ. სოლ. 7,25. 

ორითავე მარჯუე-ი (20)%0<60025C0:) ორივე ხელის თანაბრად მომ- 
'ხმარებელი: აღუდგინა ღმერთმან მაცხოვრად აოდ..., კაცი ორითავე 

მარჯუ 9, მსაჯ. 3,15. 

ორკეც-ი (6:X-თ5. 7) ორმაგი. აქ: გადასაბრუნებელი მოსასხამი: კავი 

ზურგ-მაღალი აღმოვალს ქუეყანით და მოუბლარდნიეს მას ორკე- 

ცი, I მეფ. 28,14. 

ოსპნ-ი (დC2ბ:, ბ) ოსპი, პარკოსანი მცენარე, Lცი§ CVIIიმLI5 (ყ6- 

'9ყ68MIმ) იაკობ სცა ესავს პური და მგბარი ოსპ ნისაი, დაბ. 25,234. 

ოფაზ-ი ოფაზური წარმოშობისა: ოქრო ოფახი („#0სთ0:0V MIICCთ-") 

8დრ 302010 –– I3 Vდმ38მ), იერ. 10,9. 

ოფოფ-ი (§=01):ფრთენი მათნი ვითარცა ოფ ოფ ის ახი, ზაქ. 5,9. 

პ 

პავასიკ-ი (3::7.7V+-0V, <5; კი. ჩანთა; ქისა. 

პალეკარტ-ი %ზეეზისა-ი მაღალხარისხიანი ტილოს გრძელი სამოსე– 
“ლი თუ გამოსაცმელ-წამოსასხამი: „.მთაეცუა პალეკარტიზ ვ ე- 

ზისა ბრჭლამდე (ნთVუ თთ»დ6'იის, #ჩენ!, ხეს .იი), ეზეკ. 9,2. 

პასექ-ი («თCXთ, +0; დV95X –ებრ, ფესახ) ებრაელთა დღესასწაუჟ-
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ლი, ეგვ2ტ-დან გამოსვლის აღსანიშნავად დაწესებული |ბერძნ. >2/> 
მოდის იბრ. ფასეხ-იდან, მაგრა“ შემდგომ შეცდომით გაგე- 

ბულ იქნა 2#=2/თ „ვნებას განვიცდი" ზმნისგან მომდინარე ფორმად–- 

ქრისტეს ვნებასთან დაკავშირებით, და ქრისტიანულ ლიტერატურაჰი 

=2თ/ > აღნმნავს ქრისტეს აღდგომის დღესასწაულსაც): მსხუერპლი 
არს ესე პასექისა უფლისაი, რომელმან დაიფარნა სახლნი ძეთა 
ისრამლისათანი ეგვპტეს შინა, გამ. 12,27. შეჰკრიბნე იგინი.. დღესას– 

წაულსა პასუექისასა, იერ. 31,მ. ია ბალარჯობა-ი, ზა– 

ტ იკ-ი. 

პატივ-“- (/'2/თიVL/7 CV) თანამდ-ბობა, ხარისხ: შესამესა დღესა... 

მოევსენა პ : ტ ი ვ ი ღვნის-მნისაი მის და პატ ივ ი მეპურეთ-მოძღუ– 
რისა” მორ-ს მონათა მისთა, დაბ. 40,20. 

პატნეზ-ი («/ინჩ2) ქონგურიანი ზღუდე, სიმაგრე, მიქ. 5,6. 

პატრუკ-ი («Mიიკ9) პატრუქი, ეს. 42.3; 43,17- 

პევშ-ი პეშვი: ვინ აღწყნა პევშითა თვსითა წყალნი? ეს. 40,125, 

პირის დაყოფა ენის გაჩერება, დადუმება: .„.ცრუისაი მის პირი 

დაიყავნ, იობ, 5,16. 

პირის-მწდე-ი (0:V5/429:, 2) ღვ-ნის ჩამოზახმელ–-მიმწოდებელი, მე- 

რიქიფე. დაბ. 40;13. 

პოზან-ი ქონ: დაყო პოზანმან მან პირი წყლულისა მის, რამე- 

თუ არა გამოჯჭდა მახკლი იგი მუცლით გამო, მსაჯ. 3,22. 

პოლოტიკ-ი (6260; «იLC9MIს/) მჭრელი, გაფხავებული: დადვა პირი 

ჩემი ვითარცა ჭრმალი პოლოტიკი („სთ)/თ:0თ 6:6:Cთ; ა იLხ'ხ 

ML). ეს. 49,2. 

პოხილ-- მსუქანი: მომგუარენ მე ორნი თიკანნი ჩჩვლნი და პი- 

ხი ლხნხი, დაბ. 27,მ. 

პურისმტე-ი თანამესუფრე. აქ: კმაყოფაზე მყოფი: ..ძეთა მათთვს 
ბერზელის გალადისათა ჰყო წყალობაი და ჰყვნე იგინი პუ რისმტე 

ტაბლასა შენა, რამეთუ ესენი მსახურებდეს წინაშე ჩემსა, III 
მეფ. 2,7. 

პყრობილ-ი პატიმარი, ეს. 58,6- 

რ 

რევა ხელის მოსობა. 0-–-2: ნუუკუე მრევდეს მამაი” ჩემი... 

(მდრ. ნუუკუე ჯელი შემახოს მამაზან ჩემმან #), დაბ. 27,12. 

რემაკ-ი ჯოგი, ნახირი, დაბ. 14,21: იობ. 1,14; ეს. 60,6. 

რეწვა ქონების შოვნა, გამდიდრება: რამეთუ იგი გულის-თქუმამან
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რეწვისამან მოიპოვა, არამედ ხუროვებამანვე სიბრძნიოსაგან ქმნა, 
სიბ სოლ. 14,2. 

რვალ-ი (#97-:0:, 6 ,4V/1V94/) სპილენძი, დაბ. 4,22: I მეფ. 17,5--7; 

იობ. 28,2; იერ. 15,20. 

რისუვა პარსვა-კრეჭა (ცხვრისა): მამამთილი შენი აღვალს თამნწად 
ტისუვად ცხოვართა მისთა, დაბ. 38,13. იხ. მრისუვიე ლ-ი. 

რკინა-ი (C'2უე0:, 5: ჩიი//) აქ: რკინის საპარსი: ღვნოი და სათრო- 

ბელი არა სუას და რკინაი არა აღვიდეს თავსა მისსა, I მეფ. 1,11. 

იხ- სპილენძ-ი, 

როჭიკ-ი (იიი #I) სახრდო, ულუფა, გასამრჯელო, დან. 1,5. „შ #ა- 

ბა მეფემან როჭ იკ ი სამარადისოი“, ე. ი. მუდმივი ულუფა დაუწესა 

(6(5+C25V, MIსიცსჟ). 

რქა-ი 1. (25022, <0) რქა: ოთხნი ესე რ ქ ა ნ ი ნათესავნი იგი არიან, 

რომელთა აღიმაღლეს რქანი მათნი ქუეყანასსა ზედა «უფლისასა, 

ზაქ. 2,2--4. 9, (202X670V, ბ) ვენახი: მათვე დაიმკუდრონ და დაასხ- 
მიდენ რ ქ ა-ს ა და სუმიდენ ნაყოფსა მათსა, ეს. 65,21. 

რჩ მორჩილება, თანხმობა. ე: არა ერჩდა იოსებ დაწოლად მის 

თანა, დაბ. 39,10; ვიდრე სიმართლესა ვე რ ჩ-დე, იობ. 27,6. 

ს 

სააქლემო-ი აქლემების სადგომი: მოიბნა ათნი აქლემ5ი სააქ1- 

ლემოით.., დაბ. 24,10. 

საბაოთ-ი (ებრ §მხმ0სი,– ა221ირს) ღმრთის ეპითეტი, ნიშნავს 
ძალას, ძლიერებას, I მეფ. 1,11--20; ეს, 6,3. 

საბაზმაკე-ი სასანთლე. (7-2:#+X>3:5V) ზაქ. 4,2. 

საბეკლი (2=32:, ებრ. 58ხ6L) ბუჩქი: ვერძი დამოკიდებულ იყო 

რქითა ნერგსა საბეკსა, დაბ. 22,13. 

საგურკველ-ი (§60::. ი) 1 საჯდომი (უკანა ნაწილი ადამიანისა): 

ტანჯნა კაცნი.. და გუემნა იგინი საგუოკველითა მათითა), I 
მეფ. 5,9; 9. სკამი: ხუთი საგურკველი ოქროისა: დადგეს კიდო- 

ბანი იგი ურემსა მას ზედა და საგურკველები, I მეფ. 6,5-–-11. 
საებგურო-ი სადარაჯო, სათვალთვალო, ეს. 41,9. 

ს-ავ იმედოვნება. ე: ესე ესვიდა ხადად სახელსა უფლისა 
ღმრთისასა, დაბ- 4.26; დიდებასა შენსა ეს ვენ, III ეზო. 8,29. 

სავანე-ი სადგომი, მოსასვენებელი სამყოფელი, დაბ. 32,21; გამ. 

4,24. 

სავლტე-ი (თC6I#'იV. <ბ) იგივეა, რაც სალტე, სამაჯური: მოიხუნა:
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სავლტენი ათისა ლიტრისანი და შეასხნა ჯელთა მისთა, დაბ. 

24,221: საყურნეღა და სავლტენი ესხნეს, დაბ. 24.30 (+II მეფ. 

1,10). 

საზეპურო-ი სამეფო, საუფროსო, უფროსობის ღირსი: და ყოველ- 

თაგან შექმნულთა შენთა ერ საზეპურო ჰყავ ერი შენი ისრაცლი, 

III ეზრ. 5.27. 
საზრდელ-ი სარჩო, სანოვაგე, დაბ. 41,35. 

სათუებელ-ი(+00#77%4<, 5) რთვლობა: წარწყმდა სათუებელიღე- 

ლეთაგან, იოვ. 1,11. 

სათუელ-ი (5:52: მარცვლეულის საწყაო, გრივი (დაახლოებით ორ 

ფუთამდე): და კრიბა ყანასა მას შინა.., და იყო სათუელ ერთ 

ქრთილი იგი, რუთ. 2,17 (+I მეფ. 1,24). 

საკეთე-ი(9თ>/CთV, #) ლოყა: ტირილით ტიროდა ღამე და ცრემლეი 

საკეთეთა |ზედა|).., გოდ. იერ. 1,2. 
საკრველ-ი შესაკრავი; ბორკილი: საკრველნი მათნი განვხეთქ- 

ნე, იერ. 30,8: ეს. 52.2. 

საკუბო-ი (X030:, ბ) კუბიკისებრი, ოთხკუთხედი: შევამტკიცე იგი 

ვითარცა ლოდი საკუბოი, იობ. 38,38. 

საკუერთხ-ი შესაწირავი, ეს. 40,16; დან. 3,40. 

საკუმეველ-ი საკმეველი, ისუ ზირ. 24,17. 

საკუფხვლელ-ი საკრეფი ყურძენი: არა უმჯობშს არსა საკ უფხვ- 

ლელი იგი ეფრემისი...? მსაჯ. 8,2. 

სალმობა-ი ტკივილი, გამ. 2.11: იობ. 7,4. 

სამთავრო-ი საგანმგებლო, საუფროსო, თანამდებობა: სამნიღა 

დღენი წარჯდენ, და მოეჯსენოს ფარაოს სამთავროი იგი შენი 

"და კუალად დაგადგინოს ღკნის-მნეობასავე შენსა, დაბ. 40,13. 

სამინდო-ი (თ8/(:მ8%)'C, უთ) ხორბლეულის სუფთა ფქვილი, დაბ. 

40,16; ეს. 1.13. 

სამნო-ი საგამგებლო, თანამდებობა: მე მოვედ თვსსავე სამნო- 

-ს ა, (ე. ი. დავუბრუნდი ჩემსავე თანამდებობა”), დაბ. 41.13. 

სამოთხე-ი ბაღი, ისუ ზირ. 24,32. 

სანოვაგე-ი საჭმელი, გამ. 40,20. 

საოხნე-ი სიმღერის, შვების ადგილი: შორის საოხნეთა ღაღადებს, 
რომელნი ქარქუეტითა ველისაითა იზარდებოდეს, იობ. 30,7 (მდი. 

თVCI5C6V §9VI/თV 3CV05VX>...) 
საპიტალოე-ი(+2CILLV5:. 7) ღუმელი, ბრძმედი: მიუჯდა იგი კაცსა მას 

"ისრაიტელსა ს აპი ტალოესა შინა, რიცხ. 25.8.
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სარდიონ-ეიე (C«702:5V, <0) ხვირფას ქვა ბ-რთგვ ოქროისა მძ-ვა 

სარდიონისასა-- თქუმად სიტყუალ, იგ. 25,11. 

სართულ-ი სახურავი, დაბ. 19,8: ეზ. 47.1. 

სართულედ-ი ჭერიანი (9): უკუეთუ თქუენი ჟამი არს ყოფად სახ– 
ლებსა სართულედსა, ანგ. 1,4. 

სარკე-ი, სიბ. სოლ. 7,26. 

სარო-ი (:(სღთე'260: წ) კვიპაროზის ხე. ეს, 41,19. 

სასთულებელ-ი დასაკრეფი, მსაჯ. 8,2. 
სასთუნალ-ი სასთუმალი, დაბ. 28,11––-18. 

სასიტყუელ-ი აუგად სალაპარაკო, საჭორაო, დასაცინი: იობ. 30;9; 

გოდ. იერ. 3,63. 

სასოება-ი იმედი, იობ. 7,6. 

სასტუარ-ი (>5ე0:3/52<0:) თეალშისაცემი, შმესამჩნევი: სასტ უ- 

ა.რ არნ ბჭეთა ზედა ქმარი მისი, იგ. 31.23. 

სასუმელ-ი სასმისი, თასი, დაბ- 40,11. 

სასყიდლით დადგინებულ-ი დაქირავებული მუშა, იობ. 7,2. 

სასწაულ-ი მაგალითი; ჭკუის სასწავლებელი მაგალითი: სათნოე–- 
ბისა სასწაული არა გუაქუს, რაითამცა ვაჩუენეთ..., სიბ. სოლ. 

5,13; უკუეთუ... ერჩდეს სიბრძნესა ყური შენი, და წინა-აუწყნე იგინი 
სასწაულებად ძესა შენსა... იგ. 2,2. 

სასწორ-ი 1. ზომა, წონა: იყო სასწორი მათი (ე. ი. ოქროის სა-. 

ყურთაი –“ კ. დ.) თითო სატირის მრჩობლის, დაბ. 24,22 (-Lმააჯ- 

8,26; I მეფ. 17,5). 5. სასწორი: ვინ წონით აღწონნა რისხვანი ჩემნი· 

და სალმობანი ჩემნი აღიხუნა სასწორითა ერთბამად? იობ. 6.2. 

სასჯელ-ი სამართალ-ი, სამართალ-ი სასჯელ-ი მართალი სამართა- 

ლი: სასჯელი სამართალი Lხსაჯეთ, წყალობასა და მოწყალე-– 

ბასა პყოფდით; ს ამართალი სასჯელი საჯეთ ბჭეთა თქუენთა 

ზედა, ზაქ. 7,9; 8,16. (X06“L> 6:::2:6V. Xე0:L% 220%VLXCV). 

სატირ-ი (2:50:7.2. 7 (მდრ თ+X+>+M2))ვერცხლის მონეტა დაბ. 
20,14. 

სატფურის ყოფა (§7X7C:VC0) ებრაელთა დღესასწაული, რომელიც 

მოდიოდა დეკემბერს. ადრე მოსავლის აღებასთან დაკავშირებით, შემ- 
დგომ კი (სოლომონ მეფის დროიდან) მონასტრის კუოთხევასთან დ.-. 

კავშირებით იმართებოდა: შეწირა მეფემან სოლომონ ”მესაწირავი 

დასამშვდებელთაი.. და ყო სატფური “სახლისა მის უფლისალ 
მეფემან და ყოველთა ძ-თა ისრაზლისათა, III მეფ. 8,63. 

სატფურება-ი(§/:%'V) დიდი საქმის (აქ: კერპის აღმართვის) მომ- 
თავრებასთან დაკავშირებული დღესასწაული: და მოვიდეს და მოკრ-
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ბეს ყოველნი იგი მთავარნი.., რომელნი იყვნეს ვჯელაწიფებასა მისსა, 
მოსლვად სატფურებასა მას კერპისასა. რომელი-იგი აჰმართა 
ნაბუქოდონოსორ მეფემან, დან. ქ,3. 

საუნჯე-ი რისამე. საცავი, საწყობი: ბეღელი: ..რაითა აღივსნეს 

საუნჯენი შენნი სიმაძღრითა იფქლისაითა, იგ. 3,10. მი-მე-სრულ 
ხარა საუნჯეთა თოვლისათა, ანუ საუნჯენ“ სეტყვ“ანი გიხილვან? 

იობ. 38,22. 

საუნჯე-ი სამხრისა-ი (ი <::16:: V5+6ს) უცნობი თანავარსკვლავედი 
(2): რომელმან შექმნნა ჯომნი და მწუხრისა ვარსკულავი და ჩრდილო- 

ისა ურემ-ვჯარნი და საუნჯშ სამხრისაი, იობ. 9,9 (მჯ. რუს, 

თარგმანის „X8მIIII#MIMI 10-82“, ან „89MVI0CMVIIC ყ6010LII I0L8მ"). 

საფასე-ი (ს უ0C:0C2:. 6) საწყობი, განძთსაცაე”: სოლომონ... ყოველი 
ჭურჭელი იგი მისცცც საფასედ ტამარსა მას “შფლისასა, III 
მეფ. 7,51. 

საფირონ-ი (თ>თ=55'25:, ”)ძვირფ:ხსი ქვა. 2ობ. 28.6. 

საფრჯე-ი ბორკილი, ხაფანგი: ს აფრვ 4 ნი ვ”თარცა მახფშ მონა–- 

დი“ისაი დაარწყუეს განხ”წნად კაცთა. ილ. 5.26. 

საქმის მაწუეველ-ი (66762':რ::5ი:, 6)მუშების განომყვანი და ზ-და- 

მხედველი (იიIIლ+8მმIIIIL), გამ. 5,6, 5,10--13. 

საქცეველ-ი ცისა-ი (#/ <25=2 500VV65) ბრუნვ: ნოძრაობის არსი 

ცისა: იცნი-მეა საქცეველნი ციბა ნი, იობ. 38,33. 

საჟყდარ-ი (#26V0:. 6) მაღალი და საპატიო საჯდომი, ტახტი: აღდვა 

საყდროით მისით ეგლომ, მსაჯ. 3,20 (+ დაბ. 41.40; ეს. 66,1). 

საყნოსელ-ი სუნი: საყნოსელი მისი ვითარცა გუნდრუკისაი, 

ოს. 14,7. 

საყურ-ი საყურე, დაბ. 24;22; მსაჯ. 8:4;: იგ. 11.22: 25,12, 

საყურძენ-ი (თIL=6/.თიV, 6) ვენახი, ამოს. 4.9. 

საშარავანდო-ი სამეფო: განიძუარცა სამსო”ული საშარავან- 
დოი, იონ. 3,4. 

საშუმინველ-ი 1. სასიცოცხლო ძალა ორგანიზმში (Vს/7, V; 20-C%;), 

იობ. 27,ვ3. 9. სუნთქვა (>V6C7წ, 7); 2M+Vგ). ეს. 42.5. 3. ცოცხალი, სულიე– 

რი: ყოველივე სა შუმინველი ცხოვილი.. განჩინებულ იყოს, 

ეზ. 47,9. 

საცო-ი (დსჰ.>XV, 7))!. დასაცავ-შესანახი, აქ. საიდუმლო: ყოველი 

საცო5ი დაიმარხე გულსა შინა; 9. მცველი: ზღუაი წუ ვარი მე, ანუ, 
ვეშაპი, რამეთუ დააწესენ ჩემ ზედა ს ა ც ო ნ"? იობ, 7,12.
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საძილ-ი (5V0XV:0V, 0) სიზმარი: არღა ისმინა ჩემი.. და არცა 

საძილთა. არცა გამოცხადებითა, I მეფ. 28,15. 

საწამებელ-ი მოწმობისა, დასტურისა. კიდობანი საწამებე- 

ლისალ ღმრთის მიერ სინას მთაზე მოსესთვის მიცემულ მცნებათა 
(მჯულის ფიცართა) შესანახი კიდობანი, გამ. 40,19. კარავი სა- 
წამებლისაი კარავი, სადაც ინახებოდა „კიდობანი საწამებელი- 

სალ“, გამ. 40.20––24: 20,24-–-–27––33. 

საწერელ-ი საწერი იარაღი; ვინ მომცეს მე დაწერად სიტყუანი 
„-საწერელითა რკინისაითა და ბრპენისაითა? იობ. 19,24. 

საწმართულ-ი (XჯVუI:, ში) წელის თუ წვივის საფარი (CII0M0»ჩ6M- 
IIი): საწმართულნი რვალისანი ესხნეს წელთა მისთა, I მეფ. 

17,6. 

საწმის-ი ცხვრის მატყლიანი ტყავი: აჰა ესერა მე დავდვა ს აწ- 

მისი ერთი მატყლისაი კალოსა შინა, მსაჯ. 6,37. 

საწყაულ-ი საწყაო, საზომი (სითხისა, მარცვლეულისა...),, I მეფ. 

1,24; რუთ. 3,15. 
საჭურის-ი 1. დაკოდილი, ეს. 56,3--4; ?. მსახური, დაბ. 37,36; 

40.2. 

სახიობ-ი მოთამაშე, მომღერალი: რაჟამს გესმას კმაი საყვრისაი 

„.და ყოვლისავე თითო-პირისა სახიობისაი, დაცკოდეთ, დან. 

3.5 (-L3,7). 

საკნის-ი სახნისი, ეს. 2,4. 

სავჯსარ-ი გამოსახსნელი, გამოსასყიდი: ტყუ8მ ერისა ჩემისაი მი- 

აქციოს არა ს აჭს რითა, არცა ქრთამითა, ეს. 45,13. 

საკჯუმილ-ი ღუმელი, ქურა, გამ. 9,10: დან. 3, 15; 3, 19––20. 

საჯუმილავ-ი სადარაჯო, გამ. :12,42; მსაჯ. 7,19. 

სერ-ი ვახშამი. მოუმზადა მათ ს ე რი და უქმნა მათ უცომოი, 

დაბ. 19,3. 

სერაბინ-ი ბიბლიური წარმოდგენით, უპირველესი და უმაღლესი 

დასის ექვსფრთიანი ანგელოზი: სე რაბინნი დგეს გარემოის მის- 

სა, და ესხა ექუს ფრთ0 ერთსა და ექუს ფრთშ ერთსა; ორითა მით 

იფარვიდეს პირთა, ორითა მით იფარვიდეს ფერვჯთად ორითა მით 

ფრინვიდეს, ეს. 6,2. 

სერტყ-ი ტყე; სალოცავი, საკერპო ხე(?): მოკაფეთ სერტყე- 
ბი მათი. II შჯ. 12,3; ...განიშორნეთ თქუენგან უცხონი იგი კერპნი 
და სერტყები, I მეფ. 7,3. 

სერტყოან-ი (2.0თთგწუ:) ტყისა: განაბნიენ გზანი შენნი უცხოთა მ- 
მართ ქუეშე ყოველსა ხესა სე რტყოანსა, იერ. 3,13.
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სეტყუა-9ი სეტყვა: მე ვაწვმო ამას ჟასმა ოდენ ხვალე სეტ- 

ყუ2ა9 დიღძალი ფრიად, გამ. 9,18. 

სიავ-ი ქვაბი, I მეფ. 2,14; იერ. 1,13. 
სიბერე-ი მოხუცებულობა: იაკობს უყუარდა იოსები უფროის ყო- 

ველთა ძეთა მისთა, რამეთუ შვილი სიბერისაი იყო, დაზ. 37,3. 
სივრცე-ი სიგანე-სიფართოე, დაბ. 6,15. 

სიკლა-ი (2:X29:. 6) მონეტა (უფრო ვერცხლისა), I მეფ. 17,5. 

სიმაძღრე-ი სიუხვე, ბარაქა. რაითა აღივსნენ საუნჯენი შენნი 
სიმაძღრითა იფქლისაითა, იგ, 3.10. 

სიმეწამულე-ი სიწითლე, ეს. 63,1. 

სიმტიერე-ი (თCთ7.“X0თII2, <6) სიმელოტე. ყოველსა თავსა ს იმ- 

ტ იე როშ. ამოს. 8,10. 

სიმწვსე-ი სიდიდე, ნაზარდობა: ნუ ხედავ პირსა მაგისასა, ნუცა 

ქმნულებასა სიმწვსისა მაგისისასა, I მეფ. 16.7. 
სირაქლემ-ი, იობ. 39,13. 

სიყმილ-ი შიმშილი, დაბ. 26,1; 41,28––-30. 

სიცბილ-ი (IV) სიგიჟე, სიბ. სოლ. 5,4. 

სიხენეშე-ი სიცუდე. უმსგავსობა, იობ. 21,26. 

სიხეჭნე (დC 5076ჯუ<0:) უწმინდურობა, სიგლახე: შური სიხეჭვ- 

ნისა9ი დააბრკოლებს სულსა, სიბ. სოლ. 4,12. 

სკორე-ი ნაკელი, განავალი: დაჯღა იგი სკორეთა ზედა გარე– 

შე ქალაქსა. იობ. 2,8. 

სკულ-ი(თეV865(ML0:, ტ) ნასკვი. აქ: ხინჯი, სიგლახე, ბოროტება: პირ- 
ველად სკული გულისა შენისაი განჰჭსენ და ყოველი სიცრუვში 

განიშორე, ეს. 58,6. 

სოფელ-ი ქვეყანა რომლისა სოფლისაი ხარ შენ, ანუ რომ- 

ლისა ერისაი? იონ. 1,8. 

სპარაზენ-ი მებრძოლი, დაბ. 14.24. 

სპეტაკი თეთრი: ეტლთა მათ მესამეთა ებნნეს ცხენნი ს პე- 

ტაკნი, ზაქ. 6,3. 

სპილენძ-ი (C18უ29:, 6; ჩM/M/) აქ თითქო რკინას უნდა აღნიშნავ- 

დეს: რვალისა წილ მოგართუან შენ ოქროი და სპილენძისა 

წილ მოგაოთუან შენ ვეცხლი, ეს. 60,17. 

სულ-ი (=V65IIC, <0; 5“#/): რომელმან დააფუძნა ქუეყანა და მოს- 
ცა სული ერსა თჯვსსა, ეს. 42,5. 

სულ-თქუმა-ი ოხვრა, კვნესა: ს უ ლ-თ ქ უ მით აღმოუტევნე მას ზე– 

და სიტყუანი ჩემნი, იობ. 10,1. 

28 ქართული ლექციონარ-
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სულმოკლება-ი მოუთმენლობა გულგატეხილობა: ს ულმოკ- 
ლებითა ჭირისაითა დადნობილ ვარ..., I მეფ. 1,16. 

სულმყრალობა-ი: მყრალად ვხედავ საჭმელსა ჩემსა ვითარცა 
სულმყრალობასა ლომისასა, იობ. 6,7. 

სულმცირე-ი მსუბუქი, ეს. 19,1; სიბ. სოლ. 5,11. 

ტ 

ტაბლა-ი სუფრა, მაგიდა: დაუგეს მას ტაბ ლაი, დაბ. 24.33. გან– 

სზადა თვსიტაბლაი, იგ. 9,2 (+111 მეფ. 2,7). 

ტაგარ-ი ქვევრი: სავსე არიან საწნეხელნი და გარდაეცემიან ტა- 

გარ ნ ი. იოვ. 4,13. 

ტაკუკ-ი საწყლე და საღვინე ჭურჭელი: განზავა ტაკუკთა 

ღვნოი. იგ. 9.2. 

ტაპაკ-ი (+V7>V0V, +0; MM) ტაფა: თითოეულსა სცა ვუეზაი 

ურთი პული... და ლელანგოი ტაპაკისაი, II მეფ. 6,19. 
ტარ-ი 1. სახელური: აღმოიღო მახკლი.. და განსწონნა იგი. მუ-. 

ცელსა ეგლომისსა, და შეაგდო ტარიცა უკუანი წყლულსა მას..., 

მსაჯ. 3,22; 2. (0C5500+002:) ფეხსაცმლის ძირი: მკედისა ნაწყუედითგან 
მიჯამლის ტ არადმდე არა მოვიღო ყოვლისავე ამისგანი. დაბ. 14,23, 

ტარიგ-ი (თIIMV0C, 7)კრავი: მოიგო აგარაკი) ასითა ტარიგითა, 

ისუ ნავ. 24,32; ვითარცა ტარიგი წინაშე მრისუველისა, ეს. 53,7. 

ტარტაროზ-ი უფსკოული: ტარტაროზი :6და ქუეყანაი ვერ. 
განმაძღარი წყლითა, იგ. 30,16. 

ტაძარ-ი უფლისა-ი, სამლოცველო, I მეფ. I1,7. 

ტაძრობა-ი (06#/7. წ) ლხინი, ნადიმ: აღორძნდა ყრმაი იგი, და 

ყო აბრაჰამ ტაძრობაი დიდი დღესა მას, რომელსა განეყენა ძშ' 
თვსი ისაკი ძუძუსა, დაბ. 21,8ვ; “შეკრბიან ძენი მისნი ერთად და 
ყვიან ტაძრობაი დღითი დღე, იობ. 1,4. 

ტრფიალება-ი ტრფობა, შეყვარება. ე: ეტრფიალე მათ და. 

დაგიცვეს შენ, იგ. 4,6. 

ტან-ი ტვინი; ცხიმი (მიწის სინოყივრე): ნაწლევნი მათნი სავსე 
არიან ცმელითა და ტვნნი მათნი გაწფენილ არიან, იობ. 21.24; 

მიგცე თქუენ ყოველი კეთილი ეგკპტისაი და შჭამდეთ თქუენ. 
ტვ ნსა ქუეყანისასა, დაბ. 45,18. 

ტკრთ-ი ტვირთი. აქ: ფუთა, ქისა (|კალკია ბერძნ. 65თყ6C -ისა|: 
რომელი სასყიდელსა შეიკრებდა, შეიკრიბა ტვრთსა შინა განჯუ– 

ოეტილსა, ანგ. 1,6.



პარიზული ლექციონარის ლექსიკონი 135 
  

ტუტა-ი (თსXCIIV0:. 7; /#-%/7) თუთა: მწყემსი ეიყავ და ვწულ'–- 

ლევდ ტ უტასა, ამოს. 7,14. 

ტჟქკვი (X#CCCთ'+600C, მ) კალა, თუთია: იხილონ ლოდი იგი ტყ კ- 
გისა-ი, ზაქ. 4,10. 

3 

გკსუპ-ი (300თ0X2-. 7) უსუპი (ბუჩქოვანი მცენარე სურნელოვანი 

ფოთლებით), უსუპისგან დამზადებული საპკურებელ-სასხურებელ: 

მოიღეთ... ვს უპი კონაი ერთი საპკურებელად და დააწეთ სისხლ- 

სა მას კრავისასა, გამ. 12,22. 

უ 

უბრალო-ი უდანაშაულო: მოსწრაფე არიან დათხევად სისხლსა 
უბრალოსა),ეს. 59.7. 

უზმელება-ი უქმობა დასვენებ: უზმელებანი და უქმე– 

ლებანი და თვს-თავნი თქუენნი სძულან სულსა ჩემსა, ეს. 1.14. 
უმსახურებელ-ი უღმრთო, უსჯულო: უგუნურნი იგი... უმსახუ- 

რებელ იქმნნეს და მოიძულეს მეცნიერებაი. იგ. 1.22. 

უნასობა-ი (შდრ. სომხ. წ») ზიანის მიყენება. 0–-9: მაშინ მგე– 

ლნი და კრავნი... არას ავნებდენ და არა უნასობდენ ურთიერთასა, 
ეს 65,25. 

უნჯება-ი დაგროვება. 0--9: რომელნი კაცისა კლვისა ზიარ არი- 
ან იუნჯებენ თავისა თვგსისა ძვრსა, იგ. 1,18; ი/უ–-8: დაუუნ- 

ჯის ცხორებაი, რომელთა წარიმართნიან..., იგ. 2,7. 

უპე-ი ჭიპი: წყლეს იგი უ პე ს ა ქუეშე, I მეფ. 31,3. 

უპოვრება-ი უქონლობა: რომელმან გარე-მიიქციოს პირი მისი 

გლახაკისაგან, მრავალსა უ პოვოე ბასა შინა იყოს, იგ. 28.27. 

ურაკპარაკ-ი (იძი ს) მოედანი: ლომთა დაუპყრიან გზ:ნი და 

წარსავალნი ურაკპარაკთანი-– მკვლელთა, იგ. 22.13. 

ურემ-კარ-ი (420726909. 6, ებრ. MIოთმი) ერთ-ერთი ვარსკვლავ- 
ნარი: რომელმან შექმნნა ჯომნი და მწუხრისა ვარსკულავი და ჩრდი- 

ლოისა უ რემ-ჯარნი, იობ. 9,9. სხვაგან (იობ. 38,31) ბერძნ. X2.6:C- 

00--ს ეფარდება. უცხო წყაროების მიხედვით, დიდი დათვის თანა- 

ვარსკვლავედს უნდა აღნიშნავდეს. 

ურმის-თუალ-ი ბორბალი: გყავ შენ, ვითარცა უთრმის-თუა- 

ლ ი მლეწველი, ეს. 41,15. 
ურნატ-ი ნახნავი, კვალი, იობ. 31,38; 39,10.
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უსულელმს-ი ძალიან სულელი, გიჟი: უს ულე ლმ8ს ვარ ყო– 
გველთა კაცთა. იგ. 30.2. 

უსულმცირძს-ი (27. =დ061§ე29(; /#ხ/მMცი|Vს):უმსუბუქესი. აქ: უსწრა- 

ფეი: ცხორებაი ჩეჰი არს უსულმცირმშს სიტყ;სა, იობ. 7,6; ცხო- 

რებაი ჩემი არს უსულმცირძ0ს მსრბოლისა,იგ. 9,25. 

უსჯულოება-ი უკანონობა, უსამართლობა: ნუ იტყკედ ბაგენი 
ჩემნი უსჯულოებასა, იობ. 27,4. 

უფატრმს-ი (თC9-00+560:) ძალიან დამპალი: რომელსა ძელსა იგი 
მიაქუს, მისს უფ ატრმ სსა უღაღადებს, სიბ. სოლ. 14,1, 

უფუველ-ი უსაფუვრო, აუფუებელი: უფუველი პური და ვე- 
ლის-ყრდელი ჭამონ, გამ. 12,8. 

“  უქმელება-ი უქმობა, დასვენება: უზმელებანი და უქმელება- 
ნ ი და თვს-თავნი თქუენნი სძულან სულსა ჩემსა, ეს. 1,14. 

უქრთამოდ: განუტევენ პყრობილნი უ ქრთამოდღ, ეს §58,6. 
უღელ-ი ერთგვარი (ენიანი, უღლიანი) სასწორი: ვინ აღწონნა... 

ბორცუნი უ ღლითა? ეს. 40,12. 

უყ-ი ტალახი, ლაფი: ჯევები ადაოცისა მის უყისა9ი უყსათა- 

ნა.., დაბ. 14,10. 

უცნება-ი (X6V000=:=, 7) მოჩვენებითობა: უ ცნება9 კაცთაი შე- 
მოჯდა სოფლად, სიბ. სოლ. 14,14, 

უცომო-ი უსაფუვრო, აუფუებელი პური. მოუმზადა მათ სერი და 
უქმნა მათ უც ომოი, დაბ. 19,3. 

უწვმროება-ი გვალვა: იყოს მის ზედა ბორობანი, წელიწადსა უ წ- 

გმ როებისასა არა ეშინოდის,იერ. 17,8. 

ფ 

ფას-ი ქონება, განძი: ყოველი ფასი მათი... და მონაგები ტყუედ 

წარიღეს, დაბ. 14,11. 

ფარღულ-ი ყელსაბამი (აქ: აქლემისა): ..ფ არღულებისა მის, 
რომელი-იგი იყო ყელსა აქლემთა მათთასა, მსაჯ. 8,26. 

ფაქლ-ი მუწუკი: დასცა წყლულება ბოროტი ..ღა შეჭურა იგი 

ფაქლითა, იობ, 27. ფაქლი გამომტკუფოლვარეი 

ჩირქიანი ჩირქმდინარე მუწუკი: და იყო ფაქლი გამომტკუ- 

ფოლვარეი გამოსხმით კაცთა ზედა.., იობ. 9,10 (-+9,9). 

ფაჩუნიერ-ი ბალნიანი: გამოვიდა პირმშო იგი მწითური ყოვლად 
და ფაჩუნიერ ვითარცა ტყავი, დაბ. 25,25. 

ფერცხალ-ი (XX ნსეთ, 7) ნეკნი: სამნი ფერცხალნი პირსა შინა 

მისსა შორის კბილთა მისთა, დან. 7,5.
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ფესანგ-ი (X6'XI7.9:; M/ხთI) ჭოელი: ეტლთა მათ მესამეთა ებნეს” 

ცხენნი სპეტაკნი, და ეტლთა მეოთხეთა –– ცხენნი ფეს ანგნი, ზ.ქ. 
6,3 (-6,7). 

ფიალ-ი ფიალა, თასი: იყვნენ ავაზანნი სახლსა უფლისასა, ვითარ“– 
ცა ფიალხნი წინამე საკურთხეველსა, ზაქ. 14,20. 

ფინიკ-ი (დიLV:=, ბ/ი) ფინიკიური პალმა: ვითარცა ფინიკი ავ“ 

მაღლდი ენგადიმს, ისუ ზირ. 24,14. 

ფრდილ-ი ნავაჭრ-ნაყიდი: წინადაიცვთოს.. ყოველმან ვეცხ- 
ლით ფრიდილმან, დაბ. 17,13. 

ფრჩხილ-ი (ბას. 5) მინერალი, ერთგვარი აქატი: ვითარცა ქალბა- 

ნაი და ფრჩხილი და გუნდრუკი, საკუმეველი კარავსა შინა, ისუ 
ზირ. 24,17. 

ფრცხილ-ი ფრჩხილი, ბრქყალი: კბილნი მისნი რკინისანი 

ფრცხილნი მისნი რვალისანი, დან. 7,19. 

ფუზე-ი (:+7(L>. +6) ფუძე; საცხოვრებელ-სამკვიდრებელი: დაჰნერ- 
გა ფუზმ, იგ. 31,16. 

ფუფუნეულ-ი ნებიერად გაზრდილი: ფუფუნეულნი ჩემნი 
განვიდეს გზასა ფიცხელსა, ბარ. 4,26. 

ფუცხუ-ი ხორცის ამოსაღები ჩანგალი: ფუცხვ სამპირი აქუნ 
ჯელსა მისსა, I მეფ. 2,13. 

ფქურება (ჯ»0ე3ათ) სწრაფი სვლა, ფრენა. 0--1: ვითარცა ტრედნი 
ერთბამად ფქურებოდიან, ეს. 59,11. 

ქ 

ქადაგ-ი (X70V9=, 6; დიიი/) ხშამაღლა მომხმობელი, მქადაგებელი:და 
ქადაგი ჯმობდა ძრიელად, დან. 3,4. 

ქალ-ი ჩვილი გოგო: უკუეთუ წული იყოს, მოჰკლით; უკუეთუ ქა- 
ლი იყოს, განარინით, გამ. 1,16. 

ქალბანა-ი (XC. 3თVუ, ი) სურნელოვანდლ ფისი მცენარისა წ0-”ს1მ 

თმ)ხმი1I1IIმ-სი: ვითარცა ქალბანაი და ფოჩხილი და გუნდრუკი, 

საკუმეველი კარავსა შინა, ისუ ზირ. 24.17. 

ქალსახლის-ი ქალიშვილი (ადგილობრივი: ქალსახლისები 

ამის ქალაქისაი გამოვიდენ, დაბ. 24.13 (კალკი ჩანს ბერძნული „C9 1ს- 

+C+506C +CთV CIX0სVLVIV-ისა|. 

ქარს-ი (07C0. 7) ქვის დანა: მოიღო სეფორა ქარსი და წინადას- 

ცვთა ძესა თვსსა, გამ. 4,25. 

ქარქაშ-ი ხმლის, მახვილის ბუდე, I მეფ. 17,51.
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ქარქუეტ-ი ჩალაჩულა: რომელნი ქარქუეტითა ველისაითა 

აზარდებოდეს, იობ. 30.7. 
ქედ-ფიცხელ-ი ამაყი; ურჩი, II შჯ. 9,6––13; იგ. 29,1. 

ქენება-ი ხვეწნა. ე: პირი ჩემი ექნებოდა, იობ. 19,16; მუნ 

მყოფ-ა შორიელსა ექნებოდიასCნ6, სიბ. სოლ. 14,17. 

ქერობინი ბიბლიუოი (ებრაელთა) წარმოდგენით უმაღლესი და- 

სის ანგელოზი, ეხ. 9,3. იხ სერაბინ-ი, 

ქლამინდ-ი ((#7/.თ(ა:,-000:, 7), 0::%5, 7) მოკლე ზედა მოსასხამი: 

აღდგა დავით და მოჰკუეთა იდუმალ კიდე იგი ქლამინდისასაუ- 
ლისი, I მეფ. 24,5 (+24,6--12); იგ. 31,22. 

ქმნულ-კეთილ-ი ლამაზი, დან. 1,4. 

ქმრის-ცოლ-ი(M/V '«=») გათხოვილი: გულის-წყრომაი” რისხვისაი 
არს დაუპყრობელი, შეგინებაი ქმ რის-ცოლისაი, იობ. 31,11. 

ქნარ-ი სიმებიანი საკრავი, ჩანგი, დაბ. 4,21; 1 მეფ. 16,16-–-23; 

18,6. 

ქორ-ი ზედა სართული: იგი ჯდა ქო რსა მას ზედა სახაფხულოსა, 

ჰსაჯ;. 3,20; 3,22--23. 

ქრთამ-ი „საცოდავი ძღუენი“ (საბა), II მჯ. 10,17; ეს· 45,13. 

ქრთილ-ი (#ი'ს), #) ქერი, გამ. 9,31; მსაჯ. 7,13. 

ქრისტე უფალ-ი (Xე:0C26: IL00:0:) ცხებული, რჩეული უფლისა: 

სულ პირისა ჩუენისა –-– ქრისტე უფალი –– შეიპყრა განხრწნი- 

ლებასა შინა მათსა, გოდ. იერ. 4,20. 

ქსელ-ი დედაზარდლისა-ი ობობას ქსელი: ქსელსა დე დაზარჯ:- 
ლისასა ქსოვენ, ეს. 59,5. 

ქუაბ-- გამოქვაბული, I მეფ. 24,4-–8. 

ქუე-გამხედველ-ი (5>203/.5::0M6V0:) შენიღბულად ავის 'ჰმზრახველი, 

I მეფ. 18.9. 

ქუემო-ი მდაბალი, მშვიდი |ანტონიმია ფიცხელ): სიტყუამან 

ქუქემომან გარე-წარჯადის რისხვაი, იგ. 15,1. 

ქუეყანა-ი 1. მიწა: ვითარცა ქუეყანაი წყურიელი, რომელი 

მოელინ წყალსა, იობ. 29,23..., 9. ქვეყანა: საპმისაგან იძლევის ქ უ ე- 

ყანაი.., უკუეთუ მეფობდეს მონაი.., იგ. 30,21. 

ქუეყანით-მცნობელ-ი (/V0თღ;)C თX6 XC #7) მარჩიელი, მკითხავი: 

საულ აჯოცნა ყოველნი მუცლით-მეხღაპბრენი და ქუეყანით- 
მცნობელნი, I მეფ. 28,3. (-+28,9). 

ქურუმ-იი ((ე60:, იბ) კერპის მღვდელმსახური, მოგვი, გამ. 2,16; 

L მეფ. 6,2. 

კურციკ-ი გარეული თხა, II შჯ. 12,15.
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ღ 

“ღაღადის-ი (CთVV/67.55. 6: 4/ჩ2ი“) შიკრიკი, მაცნე: აჰა ესერა ღა- 

ღადისი ერთი მოიწია იობისა, იობ. 1,14 (+1,16-–17). 

ღაღადის-მგდებელ-ი შიკრიკი, ამბის მომტანი მოიწია ღაღ.:- 

დისმგდებელი აბრაპამისა, დაბ. 14,13. 

ღაწუ-ი ლოყა, ღაწვი, ეს. 50,6. 

ღელე-ი ხეობა: მადიამ და ამალეკ... დაბანაკებულ იყვნეს ღ 2 ლე– 

სა მას შონა, მსაჯ. 7,12. 

ღელვა-ი ტალღა: შენ ზედავე შეიმუსრნენ ღელვანი შენნი, 

იობ. 38.11. 

'ღირღილოვან-ი ოღრო-ჩოღრო, უსწორ-მასწორო: იყოს ძნელოვა- 

ნი იგი წრფელად და ღირღილოვანი–– ველად, ეს. 40,4. 
ღრიაკალ-ი მორიელი, II შჯ. 8,15; ეს 59;,5. 

ლღვ(ვ)-ა(::0Vეღუთ, წჰ) ღვია: აღმოგიცენო შენ... ღკისა წილ მუოტ-, 
ეს. 55,13. 

ღვნის-მნე-ი (2ე2/':2'V5/45. 6) ხელისუფალთა კარზე ღვინის ხარჯ- 

ვის განმგაბელი, დაბ. 40,1--2; 40,5. 

“ღუაწლ-ი ბრძოლა: იძია სისხლი ღუაწლისაი ჟამსა მშვდობ“- 

სასა, III მეფ. 2,5. 

ყ 

ჟანჩ-ი (უდ, 6) ყანჩა, აქ: ძერა (?). იობ. 5,7: 39;,27. 

ყია-ი ყელი: უპყრი ყია9ი მისი, ვსცი და მოვაკუდინი, IL მეფ. 

17,35. 
ყოველ-ი მთელი, სრული: დღე ყოველ და ღამე ყოველ 

L=მთელ–“ დღე და მთელი ღაძე), გამ. 10,13; ყ ო.ვ ელსა ქუეყანა- 

სა ეგვპტისასას (=მთელს ეგვიპტეში, ეგვიპტის მთელ მიწახე|), 

გჰმ. 10.24. 

ყოვლად-დასაწუველ-ი (62.07>თ)<C1L2, 416) მთლიანად დასაწვავი და 

“მესაწირი მსხვერპლი, II მეფ. 6,17--18. 

ყოვლისა-მპყრობელ-ი (XCთV<0%X0თ<00; «/ხნთსთი|) ღმრთის ეპითეტია 

და ნიშნავს ყველაფრის განმგებელს, IL მეფ. 5,10. 

ყრმა-ი ახალგაზრდა: შენ ყ რ მ ა ხარ და იგი მამაკაცი არს, I მეფ. 

17,33. 

ყრმისა ამქუმელ-ი (IV, 7) ბებია ქალი, მეანიყ„ დაბ. 35,17;: გამ. 

1,15–-–-17. 

ყრმის-მპყრობელ-ი ბავშვის მომვლელი, დედამძუძე, ეს. 49,23.
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ყუედრება ლანძღვა-გინება.ა–-2: ვინ არს უცხო თესლი..., რომელ- 

მან აყუედრა განწყობილსა ღმრთისა ცხოველისასა? IL მეფ. 17,26. 
ყუედრებად ისრაელისა ალმოვალს, I მეფ. 17,25. 

ყუერბ-ი (X02:0C'თ, 7)) ბოსტნის კვალი: მოვრწყო: მტილი ჩემი და 

დავათრვო ყუერბები ჩემი, ისუ ზირ, 24,23. 

ყურბეულ-ი (–ყუერბეულე პურეულის კვერი: შეიცხვეს ცმელი 
იგი... ყურბეულად უცომოდ, გამ. 12,39. 

შ 

შანთ-ი (3C/.0:, 7; 2# 7) სინათლის (მზის) დისკო: ვინ არს, რომელმან 

შვნა შანთნი ნათლისანი? იობ. 38,28. 

შარავანდედ-ი. 1.(6(დთ6უII2:, 10) სამეფო გვირგვინი: შარავანდედი 

''ამეუფოი ჯელსა ღმრთისა შენისასა, ეს. 62,3 (+II მეფ. 1,10); 2. 

(3C9:7.505, 6; მიით:ი,ი) მეფე, გვირგვინოსანი: და დაესხა მშ არავან- 

დ ე დთა მათ ღამე თავადი იგი, დაბ. 14,+5 (+-იგ. 14,28). 
შარავანდედობა-ი მეფობა: შარავანდედობასა მას ამფა– 

ლისსა, დაზ. 14,1. 

შებღალვა-ი დასვრა, 0--2: შებღალეს სამოსელი მისი სისხლი– 

თა, დაბ. 37,31, 
შებღალულ-ი დასვრილი, გახრწნილი: შებღალულ არიან ჭორ- 

ცნი ჩემნი საძაგელებითა მატლისაითა, იობ. 7,5. 

შეგბობა მოხარშვა. ა--9: მოვიდის, ოდეს შეაგბიან ჭჯორცი,. 

1 მეფ. 2,13, 
შეგბოლვა მოხარშვა. 0-2: შეგბოლა გბოლილი | == მოხარშა: 

წვნიანი კერძი), დაბ. 25,29. იხ. მ გბარ-ი. 

შემოქმედ-ი შემქმნელი (იგულისხმება ღმერთი): რამეთუ განარის-. 

ხეთ შემოქმედი თქუენი, ბარ. 4,7. 

შერაცხილ-ი მიჩნეული, აქ: წარჩინებული: მოკრბეს ყოველნი იგი 

მთავარნი, მარზაპნები იგი და შერაცხილები და ერისთავები, 
დან. 3,3. 

შესოვლება დასველება. ი ვნ. ერთსა ქალაქსა არა უწვმო. ერთი 

ნაწილი შე ისოვლოს და ერთი ნაწილი არა შეისოვლოს და 
ნაწილსა მას რომელი არა შეისოვლოს, იგი განჯმეს, ამოს. 4,7: 

შესულება გაოგნება, გონების დაკარგვა. 0--9: განჭრწნადშან ჯორ- 

ცმან დაამძიმის სული და შეს ულიბის მიწოანმან საყოფელმან გო–. 

ნებათ მრავალ-მზრახველი, სიბ. სოლ. 9,156. შესულიბნა იგინი 

უფალმან... ისუ ნავ. 10,10.
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შეტუსვა შეტრუსვა. ი ვნ.: ვარჯნი თავთა მათთანი არა შეი ტუს- 

ნეს, დან. 3,94. 

შეტყუება შესატყვისი; ახსნა: ესე არ შეტყუებაი მაგისი: 

სამნი იგი ლაკლანი სამნი დღენი არიან, დაბ- 40,18. 

შეტყუელვა ხელის ხელზე შემოკვრა (განრ-ასხების ნიშნად), ი–-9: 

განრისხნა გულის-წყრომით ბალააკ მის ზედა და შეიტყუელნა 
ჭპჭელნი თვსნი, რიცხ- 24,10. 

შეჟოფა შედედება, რძის ყველად აქრა, გად ატ. გაწურვა, გატან- 
ჯვა: 0--9: ვითარცა სძმ მომწუელე მე და შე მყავ მე სწორად ხა- 

ჭუაისა Iშმდრ.2-ხ00თ0%§; ”თბი./ი), იობ. 10.10. 

შეყოფილ-ი დაახლოებული, შეთვისებული: ნუ ჰზრახავ მეგობრი- 

სა შენისათვს ძვრსა, რომელი შეყოფილ და მოსავ იყოს შენდა, 
იგ. 3,29. 

შეშთობა დახრჩობა. ა--9: შეიპყრა იგი სულმან ბოროტმან ...და 

შეაშთობდა მას, 1 მეფ. 16,14; სული ბოროტი... შე გაშთობს 

შენ, I მეფ. 16,15. 

შეჩქუეფება შეხლა-შემოხლით, ჯგროდ მიცვიენ,; შეჩქუეფე- 

ბ თ შეცვვეს მთასა მას გელბოლსა..., II მეფ. 1,16. 

პეჭუვა, შეჭუვილ-ი შეწუხება დანაღვლიანება ი ვნ. შეწუხნა 

კაენ ფრიად და შე იჭუი პირი მისი, დაბ. 4,5: ნ ვნ.: რაისათვს მწუ– 

ხარე იქმენ და შ ეჭუ ვნა პირი შენი? დაბ. 4,6. 

შვილება შვილად გახდომა. ე–-9: უკუეთუ ეშვილები, ეშვი- 

ლე, რუთ. 4:4. 

შძნ-ი დასახლება: უფალმან დაჰბადა შ 9 ნ ი და უდაბნოი, იგ, 8,26. 

შთახშ-ი (C+CX+7,; 7) მტახსი, სურნელოვანი მცენარის ნაწური: აქ- 
ლემნი მათნი სავსე იყვნეს მკურის-კევძთა ღა შთახშითა, დაბ. 

37,25. 
შილ-ი ძმების ცოლები ერთურთის მ-მართ (0სVVსსMC0: „თანარძა–- 

ლი") აჰა ესერა უკუნიქცა შილი შენი ერისა თვსისა, რუთ. 1.15 
(აქ ურიფა და რუთი შილები არიან|. 

შიმუწვარ-ი (>=2:5:0ჯუ 7) მხევალი, მოახლე. ხელხე მოსამსახურე 

ქალი: აღდგა რებეკა და შიმუნვარნი მოსნი, დაბ. 24,61 (-+29,24)- 

შიში (C680:, 6) ანუ შენ შეჰმოსე ცხენსა ძალი და შეარტყ ქედსა 

მისსა შ იშ ი? იობ. 39,19. (ქართ. შ ი ში, ისე როგორც მისი ფარდი 

ბერძნ. დ630:, კონტექსტტურად მოულოდნელია,, რადგან აქ ცხენის 

ფაფარზე უნდა იყოს საუბარი, შდრ. ებრაულიდან მომდინარე რუს. 

თარგმანი: 06.IC# IICI0 CL0 CL ი II 8 010).



43 ა. დანელია 
  

"“შროშან-იი (2M:ის) ზამბახი (LIIIV01 Cგიძ!ძიI) ყუაოდის ვი- 

თარცა შროშანი, ოს. 14,6. 

ფუაგ-ი (4ი//',წ/)საჩრდილობელი: იქმნა მუნ შ უ ა გ ერთ და დაჯდა 

იგი, იონ. 4.5. (მდრ, შუაგი (207,15) და შუგა (787,7) ქილილ. (1975)|. 

შუა-ი ძვალი (ყბისა) (9) კბილნი მათნი და კბილნი ლომისანი და 
შუანი მათნი ლიკუთა მათთანი, იოვ. 1,6; შევმუსრო შუანი ცრუ- 

თანი, იობ. 29,17: შ უანი მისი ვითარცა მკუეცელნი შემუსრვად, 

იგ. 30,14. 
შუასამხრის შუადღის: ნათელი ვითარცა შ უასამხრის!, ეს. 

58.10: ...დაეცნენ შ უასამხრის, ვითარცა შუაღამე, ეს. 59.10. 

შუბლ-ი: შუბლი შენი რვალისაი (არს), ეს. 48,4. 

შჯა განსჯა. აქ. დავა ცილობა, ე–-3: ეშჯოდეს |==ედავებოდ- 
ნენ) იგინი მისთვსცა, დაბ. 26,21. 

ჩ 

ჩაფ-ი (550:, 7) სითხის ჰურჭელი, კოკა, მსაჯ. 7,16. 

ჩაფხუთ-ი (>§2:#6ღC2>X:2, 7) თავზე მოსახურავი ლითონის საჭურ- 

ველი: ჩაფხუთი დვალისაი ედგა თავსა მისსა, I მეფ. 17,5 (–- 17.38), 

ეს. 59,17. 
ჩრდილოისა ურემ-კარ-ი. იხ. უ რემ-ჭა რ-ი. 

ჩქუეფება ხეთქება, ხელის ფათურით სვლა (ბნელში). ი ვნ.: შუა- 

სამხრი იჩქუეფებოდიან ვითარცა შუაღამე, იობ. 5,14. 

ც 

ცელ-ი მფრინვალე-ი სიკვდილის სიმბოლო: ვხედავ მე ცელსა 
მფრინვალესა, ვინაივე პირისა სიგრრძი მისი წყრთითა ოც... 
ზაქ. 5,2. (+5,1). 

ციხის-ციხე-ი (50:07, 79))გამაგრებული ადგილი, სიმაგრე: მიიწია 

დავით და დაიპყრა ციხის-ციხ8 იგი სიონისაი, II მეფ. 5.7; დაემ–- 

კვდრა დავით ციხის-ციხესა მას, II მეფ. 5,9. 

ცმელ-ი ქონი, დაბ. 4.4; გამ. 12,39; იობ. 21,24. 

ცომ-ი საფუარი, გამ. 12,15. 

ცომოვან-ი საფუვრიანი, გამ. 12,19. 

ცონილ-ი ზარმაცი: სახრდელი ცონილისაი არა შეჭამა, იგ. 

31,26. 
ცოცხლებით ჯანმრთელად, საღად: წარვიდე... და ვიხილნე, ვითარ- 

ძი ცოცხლებით არიან, გამ. 4,18.
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ცოცხლად საღად, გონივრულად: შჯიდ ყოველთა ცოცხლაღლ, 

"2. 31,8. 

ცრუ-მოწამე-ი ცრუ მოწმე, იგ. 24,28. 

ცულ-ი (::უ25:, 6; MM) ცვილი: ვათარცა ცეცხლისაგან რა9 დადნის 

«ვ ლი. ეს. 64.2. 

ცუდად ამაოდ: შენ სთქუ მონაგები მისი ცუდად წარწყმედად, 

იობ. 2,3. (+ი:. 1,17)- 

ცხება წაცხება, წასმა. აქ: მეფედ კურთხევა: 0––(4)2: ს ც ხ ო მეფეღ 
ჩემდა; აღდეგ და სცხე მაგას, L მეფ. 16,3––12. 

ცხებულ-ი ღმრთისგან ნაკურთხი. გადატ. გამორჩეული პიროვ- 

ნება, მეფე: აღამაღლოს უფალმან რქაი ცხებულისა თვსისაი, 1 
მეფ. 2,10. არა მივყო ველი ჩემი უფალსა ჩემსა ზედა, რამეთუ ც.ხე- 
ბული ეფლისაი არს ესე, I მეფ. 24,11 (-+-24,7). 

ცხედარ-ი ლოგინი, საწოლი: განძრიელდა ისრამლ) და დაჯდა 

ცხედარსა ზედა თვსსა, დაბ. 48,2. 

ცხენთ-სარბიელ-ი ((=X0252509:. 2) იპოდრომი, ასპარეზი, აქ: გეოგრ:- 

ფიული სახელი: დავჰფალ იგი გზასა ზედა ცხე”ნთ-სა რბიელსა, 

ესე იგი არს ბეთლემი, დაბ. 48.7. 

ცხობა გათბობა (აქ: კვერცხის გათბობა ბარტყის გამოსაჩეკად). 

ა--2: დაუტევნის ქუეყანასა ზედა კუერეხნი თვსნი, მიწასა შინა აც- 

ხობ ინ, იობ. 39,14. 

ძ 

ძალ-ი აზრი. მნიშვნელობა: არავინ იყო გამომთქუმელ და მეტყუ- 

„ელ და მთხრობელ მისა ძალსა თას ჩუენებისასა, დაბ- 41,8. 

ძაღლის-მწერ-ი (:სV5M:თ, 7)ერთგვარი მწერი: აჰა მე მოვავლინო 

„„სახლეულთა თქუენთა ზედა ძაღლია-მწერი და აღვავსნე სახლ- 

ნი მეგკპრელთანი ძაღლის-მწერითა, გამ. 8,21 (-+-8,22). 

ძაძა-ი 1, ტომარა: აღავსენით ძაძანი თქუენნი იფქლითა, დაბ. 
45,17. 9. უხეში ქსოვილის სამოსელი: ძაძაი შეიმოსო და ნაცარი 

დაიფინო, ეს. 58,5. 

ძგიდე-ი ტიხარი: ქუეშე და ზე სახლებად აღაშშნო იგი (=კიდო- 

ბანი ძგიდედ-ძგიდედ, დაბ. 6,16. 

ძეგლ-ი (7/7271L:, 26) ქანდაკება, ეს. 19,3. 
ძელ-ი ხე: მოკაფეთ ძე ლი და აღამშნეთ სახლი ჩემი, ანგ. 1,8. 

ძელქვა–-ი(=2.C+თV0:, #) აქ. ჭადარი (ი»მXმV): ავმაღლდი ვითარცა 
ძელქვაი, ისუ ზირ. 24,15.
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ძეძუ-ი (ა20'3M. 7) ძეძვი: ძეძვსა წილ აღმოგიცენო შენ საროი, 
ეს. 55.13, 

ძეწნ-ი ((<5C. წ) ტირიფი: აღმოსცენდენ... ვითარცა ძე წ ნი თანა– 

წარსადიონელსა წყალთასა, ეს. 44,4. 
ძნეულ-ი ძნა: შვდნი თავნი ჯუვილისანი აღმოვიდოდეს ძირსა ერთ- 

სა ზედა ძნეულნი და კეთილნი, დაბ. 41,5. 
ძონძ-ი ჭინჭი, ძველი სამოსელი ან მისი ნაგლეჯი: მოიღო ძუელი 

ძონძი და საბლები ძუელი და შთაუყარა იგი... მსღვმესა შინა, 

იერ. 38,1. 

ძოწეულ-ი წითელი ფერის ძვირფასი ქსოვილი: იაკინთე და ძო- 

წეული სამოსლად მათა, იერ. 10,9. 

ძრვა-ი (ძ5:0CI5:, ტ)მიწისძვრა: შემდგომად ქარისა მის-–-ძრვაი, 111 

მეფ. 19,11 (+ამოს. 1,1). 
ძუღუან გუშინწინ: რად არა აღასრულეთ წესი იგი ალიხზისა, ვი- 

თარცა-იგი გუშინ და ძუღუან, ეგრევე დღეს? გამ. 5.14. 

ძუღუანდელ-ი გუშინწინდელი: არღარა შესძინოთ მიცემად ბზშ 

ალიზისა საქმესა, ვითარცა-იგი გუშინდელსა და ძუღუანდელიაა 

დღესა, გამ. 5,7. 

წ 

წამ-ი წამწამი: თუალნი შენნი მართლ ახედვენ და წამნი შენნი 

სიმართლესა წამებედ, იგ. 4,25. 

წამ-ი სასწორ-ი ისრიანი (სწორი, ზუსტი) სასწორი (26) L90/'' 

ძხთ M2იი)):წამი სასწორი უფლისა მიერ, რამეთუ საქმენი მისნი 

სა–წორ სიმართლისა, იგ. 16.11. 

წამალ-ი 'Cთი0IIVX0V, +0) წამალი; აქ: საწამლავი: არა არს მას შინა: 

წამალი მომსრველი, სიბ. სოლ. 1,14. 

წამწამ-ი: ამპარტავან არიან თუალნი მისნი და წ.მწამითა 

თვსითა მაღლოინ, იგ. 30,13. ნ. წ ა მ-ი. 

წარმდებ-ი უტიფარი: ნუ წარმდებ იქნები ლალვასა, იგ. 25.8. 
წარწყმედა-ი დაღუპვა: ხოლო შენ სთქუ მონაგები მისი ცუდად 

წარწყმედაღდ, იობ. 2,3. 

წარწყმედულ-ი დაკარგული, დაღუპული: წ არწყმე დული იგი 
არა მოიძიეთ, ეზ. 34,4. 

წარღუნა წალეკვა. 0-9: ეტლები მათი და ცხენები მათი... წ ა რ– 
ღუნნა წყალმან მან მეწამულისა ზღვსამან, II შჯ. 11,4, 

წბოლა სვლეპა. 0–-(9)1: რომელმან წ ბას ენითა თვსითა წყლისა-- 

გან ძაღლებრ..., მსაჯ. 7,5. 

წიაღ-ი კალთა; უზე: მოიქუა ნოიმინ ყრმაი იგი და დაისუა წიაღთა
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თვსთა, რუთ. 4,16; ანუ თუ უძრული განუტევე ცარიელი წიაღი- 

თა? იობ. 31.34; 

წიაღმოსავალ-ი მდინარეზე გადასასვლელი თხელი წყალი, ფონი: 

წიაღმოვდა წ ი აღმოსავალსა მას იაბუკისასა, დაბ, 32,22. 

წიაღსავალ-ი ფონი: დაიპყრეს წიაღსავალი იორდანისაი, მსაჯ., 

3.28. 
| წიგნ-ი მატიანისა-ი: სასჯელი დაეგო და წიგნნი მატიანი- 

სანი განეხუნეს, დან. 7,10. 

წიდოვნება-ი თვიური, თვიურის ქონა: დედაკაცი წიდოვნება- 

ს ა შინა წრაი|)| იყოს, არა შეეხოს, ეზ. 18,6. 

წინდ-ი გირაო; ბე: მომეც მე წინდი ვიდრე მოძღუანებადმდე 

ფზენდა. ხოლო იუდა პრქუა: რაი წინდი მიგცე შენ? დაბ. 38,17--12. 

წინაისწარ-იგავ-ი დასაწყისი: რაი-მე უკუე აწ წინაისწარ-იგა- 

ვი ანუ შიში მის მიერ...? იობ. 25,2 (წ წინაისწარ-იგავი“ მცდარი თარ- 

გმანია „დასაწყისის“ მნიშვნელობის ::099:/'9V-ისა. ეს უკანასკნელი 

წაკითხულია, როგორც „იგავის“ შინაარსის XC2C'(LC სიტყვა|. 

წინამორბედ-ი წინმავალი: მოიწიოს ვითარცა წინამორბედი 

სიგლახაკშ შენი, იგ. 24,34. 
წინა-ჟოფა დახარჯვა, გაფლანგვა, ქონებისა. ი/უ--ვ: რაითა არა 

წინა-უყო ცხორებაი შენი... უწყალოთა, იგ. 5,9. 

წუად-” შემწვარი: ჯორცი წ უადი.. და ჯორცი მგბარი, IL მეფ. 

2,15. 

წუთს-ი ჩირქოვანი გამონადენი: მოიღო იობ კეცი, რაითა წ უ თხ- 

სა იხუეტდეს, იობ. 2,8; დავადნობ ნაძოსა ქუეყანისასა წუთხისა 

'ხუეტითა, იობ. 7,5. 

წულ-ი ვაჟი, ბიჭი: უკუეთუ წ უ ლი იყოს, მოჰკლით, უკუეთუ ქა- 
ლი იყოს, განარინით, გამ. 1,16 (+1,22). 

წულილვა ტოტების სხეპვა, ბელვა- 0-8: მწყემსი ვიყავ და ვწ უ– 
ლილევდ ტუტასა, ამოს. 7,14. 

წურბელ-ი წურბელა: წ უ რბე ლსა სამ ასულ ესხნეს, იგ. 30,15. 

წყვილ-ი (I უქ0:, ბ). მენჯი. ბარძაყი; წელი: მოყავ ჩემდა ველი შე- 

ნი და დამდევ წყვილთა ჩემთა, დაბ. 24,2(==შემომფიცე) (მსაჯ. 

8,30: III მეფ. 8,19). 

წყირთლ-ი კარის ან სარკმლის ჩარჩოს გვერდები: მოიღონ სისხ- 

ლისა მისგან და მონიშნონ ორთავე წ ყი რთ ლთა ზედა ბჭეთასა, გამ. 

12,7. 

წყლვა დაჭრა, 0--9: წყ ლეს იონათამ Iმათ|1, 1 მეფ. 31,2. 

წყლით-რღუნა-ი წარღვნა, წყალდიდობა: ხოლო მე აჰა მოვკადო 
წყლით-რღუნაი ქუეყანასა ზედა, დაბ. 6,17 (-L7,4).
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წყლტუ-ი 1. უთმო. ძმაი ჩემი არს კაცი მატყიერ-. ხოლო მე 

წყლტუ ვარ, დაბ. 27,10. 9. გლუვი: (გზანი) მვჭნეთანი წყლტუ 

არიან, იგ. 15,19. 

წყლულ-ი დაჭრილი: დაეცნეს წყლულნი გზასა ზიდა ბქეთასა.., 
I მეფ. 17,52. 

წყრთა-ი სიგრძის სახომი ერთეული, „იდაყვთგან თითის წვეოამ- 

დე“ (საბა): სამას წ ყ რ თ ა ჰყო სიგრძ0 კიდობნისაი მის და ერგასის 
წყრთა სივრცმ მისი.., დაბ. 6,15. 

წყობა საბრძოლო განლაგება, ბრძოლა: არა მხადენ ჩუენ, რაჟამს 

განხვდოდე შენ წყობად მადიამისა, მსაჯ. 8,1. 

წყურიელ-ი მოწყურებული, მწყურვალე: მისცე წყალი წყური- 
ელთა, ეს. 44,1ვ; წყურიელსა ქუეყანასა იყოს წყაროი წყალ- 
თაი, ეს. 35.7. 

წყურნები-ი წყლიანი ადგილი, ჭენჭყობი, ჭაობი: განირთხ ჭილი 

შენი ჯევნებსა და წყურნებსა და აღმოიყვანე მყუარი, გამ. 8,5; 
და იყოს უდღაბნოი წყურნებად, ეს. 35,7. იხ) მწყურნობო- 

ა ნ–ი. 

ვ 

კაბუკ-ი ახალგაზრდა (ქალიც და ვაჟიც): ვინ არს ჭაბუკი ესე? 
მიუგო მონამან მან..: დედაკაცი მოაბელი არს, რუთ. 2.5; ვითარ-- 
ცა დაიმკკვდრის ჭაბუკმან ქალწულის თანა..., ეს. 62.5. 

კაკუნტელ-ი (თ6ს+/.:C6V, 10; 230/MVIM/I1) ჭარხალი: ძენი შენნი..., ვითარ- 

ცა ჭაკუნტელი ზოგის-მგბარი, ეს. 51,20. 

ჭალაკ-ი კუნძული: ამათ განიყვნეს ჭალაკნი ნათესავთანი..., 
დაბ. 10,5; ჭა ლაკ'ნი და ყოველნი მკვდრნი მისნი, ეს. 42,10. 

ჭენება ბიძგი, ხელის კვრა. ა–-(3)2: რომელი-იგი ავნებდა მოყუას- 

სა, აჭენა მას. გამ. 2,14. 

ჭიმ-ი (CL, ბ) აღვირი: სულ-თქუმით ვალ მე თვნიერ ჭიმისა. 
იობ, 30,28. 

ჭირ გაჭირვება. 0--(2)1: მჭ ირს მე, მუცელი ჩემი შეძრწუნდა,. 
გოდ. იერ. 1,20; მ ჭ ირს მე ფრიად |==ძალიან მიჭირს|!, 1 მეფ. 28,15. 

ჭირ-ი(X+თLX7, 7) ჭია, მატლი (IVCCIIMIIმ): ნეშტი.ჭ ირის აი შეპა- 
მა მკალმან, იოვ. 1,4. 

ჭუვილ-ი წუხილი: ვახარო მათ ჭუვილისაგან მათისა, იერ. 
31,13. 

ჭურ-ი (>=:9%:, ნ,სითხის ჭურჭელი (დიდი): ჭური განჯურეტილი: 

არს სხ>კსა სახლი, იგ. 23,27.
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პურჯელ-ი სითხის, წყლის ჭურჭელი: ოდეს გ-წკუროდღის, მოვედ 

პურჭლად და სუ, რუთ. 2.9. 

ხ 

ხადა მოხმობა; მოწვევა. 0–-(3)9: მო ვხადე ძეთა ხარჭთა ჩემთა, 

იობ. 19,17: ესე ესვიდა ხადად სახელსა უფლისა ღმრთისასა, დაბ. 

4,26. 

ხარკის მომპჯდელ-ი(=0თX2თდ, ბ, 4/“//I/9V) მეხარკე, ხარკის გადამC- 

დევინებელი: ერო ჩემო, ხარკის მომვდელნი თქუენნი მ?ოგ- 

კუფხვლიდენ თქუენ, ეს. 3,12. 
ხალ-ი საზომისა-ი (,/) საზომი ჯოხი: ხალი იგისაზომი- 

სა9 ველთა მისთა; და იწყო მან ზომად შინაით; გარდაით, ეზ. 47,3. 

ხალენ-ი ((L97/.)=#. 7); #ი7ყნისM) ტყავის წამოსასხამი: დაიფარა პირი 

მისი ხალე”წნითა, III მეფ. 19,13 (+IV მეფ. 2,8). 

ხარჭ-ი (4-//4) ხასა, ხარჭა, მსაჯ. 8,31: იობ. 19.17. 

ხაშმ-ი სნეული; დაგლახავებული: შემოგაქუნ ჩემდა ნატაცები ღა 

მკელობელი და ხაშმი, მალ. 1.13. 

ხაჭუა-ი (<სე4:. ჩ)ყველი; ხაჭო: ვითარცა სძშ ნCომწუელე მე და 

შემყავ მე სწორად ხაჭუაისა. იობ. 10.10 ამ ა”ტყვას ძველი მნი- 

შენელობა შენარჩუნებული აქვს კომპოზიტში: ხაჭაპურ < ხაჭვა- 

პურ <ხაქუაპურ, ე. ი. „ყველპურის". 

ხაჭუა-ი დონდოლ-ი რბილი (რძიანი) ყველი: ათი ესე ხაჭუა9 

დონდოლი შეართუ ათასის-თავაა (მღრ. „229: 2:22 C10სVCC/7.5თ- 

200 “7 თ/.:X<9:...) I მეფ. 17, 18. 
ხენეშ-ი ცუდი, ავი: ხენეშნი და უშუეონი ხილვითა, დაბ. 41.19; 

კაცი ხენეშ,და ძც კაცისაი მატლ, იობ. 25.6. 

ხორშაკ-ი (/რიიგოს) დიდი სიცხე: ..არცა ეცეს მთ ხორშაკი, 

არცა ავნოს მათ მზემან, ეს. 49,10. 

ხსედ-ი (+ს006) ალისფერი: მონარინჯისფრო: ეტლთა მათ მეორე- 

თა ებნეს ცხენნი ხსე დნი, ზაქ. 6,2. 

ხუეტა ფხეკა; ძლიერ მოფხანა. ი–--9: მოიღო იობ კეცი, რაითა წუ– 

თხს იხუეტდებსბ, იობ. 2,8. 

ხურო-ი (<:XVILII., 0) ოსტატი: ყოველთა ხუ რომან მასწავა მე 
სიბრძნშ, სიბ. სოლ. 7,21. 

ხურო(ვ)ება ოსტატობა. 0-2: რომელნი ვეცხლსა ხუროებ-
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დეს, ბარ. 3,18 ხუროვებამან სიბრძნისამან ქმნა... სიბ. სოლ. 
14,2. (+144). 

ხკრ-ი (/იჯ/ი) დიადემა, თავსაბურავი (ბარ. 5,2). 

პ 

კალ-ი (თ7.ჯ':0V, 0) მოხალული ქერის ფქვილის, ერბოსა და თაფლი- 
"სგან შემზადებული საჭმელი: შეუსუარა მას ბოოზ ჯ.ა ლ ი· და ჭამა და 
განძღა, რუთ. 2,14 (+1 მეფ. 17,17). 

ჯკამლ-ი ფეხსაცმელი: წარიჯადენ ჯამ ლნი ფერვთაგან შენთა, გამ. 

.:3,5 (დაბ. 14,23). 
კავა-ი: არცა იჩინო ნიში ვავისა9 პირსა შენსა, II შჯ. 14,1. 

კბო-ი: ჯბონი, რომელ ავსნილ არიედ კრულებათაგან, მალ. 3,20. 

ჯდალ-ი დედალი ცხოველი (ვირი, აქლემი, ცხენი): აქლემი ჯდა- 

ლი და კიცუები მას თანა, დაბ. 32,15; ვირი ჯდალი მძოვარი ხუ- 

თას..., იობ. 1,3 (+1,14)1 ყოველი ეგე რემაკკ ჭჯდალთაი.. ”შმენდა 

იყავნ, დაბ. 14,21. 

კდილ-ი ქარქაშიდან ამოღებული, ამოწვდილი, შიშველი (მახვილი): 
მახვლი ჯდილი ველსა შინა მისსა, რიცხ. 22,31. 

ჯელ-ცემულ-ი დაკავშირებული, მოკავშირე (C0I039MMIL): რომელნი- 

დგი იყვნეს ჭე '-ლ-ცემულ აბრაჰამისა, დაბ. 14,13. 

კჯმევა ხმარება, გამოყენება. ი–--2: ..რომელნი ივჯვმევედ მსა, 
ოგ. 5,5. 

კმელ-ი ხმელეთი: განიპო წყალი.. და განვიდეს ორნივე ჭმე- 
-ლა დ, IV მეფ. 2,8; რომელმან შექმნა ზღუა და ვმელი, იონ. 1,9 

(-L2,11). 
კმენა (9) სამაგიეროს მიგება დასასჯელად. ი ვწნ.: „მეყსეულად ი 1- 

მინიან უღმრთონი“, იგ. 24,22 (+'ღ00სVXL>), მდრ. „მეყსეულად მ ი ე- 

გნენ არაწმიდათა“ MC. 

ვომ-ნ-ი (XX.CLთ250, C§) ხომლი, ვარსკვლავთა შვიდწევრიანი კრებუ- 

ლი კუროს ვარსკვლავნარში: რომელმან შექმნნა ვომწნი და მწუბ- 

რისა ვარსკულავი და ჩრდილოისა ურემ-ვარნი, იობ. 9,9. მისი ფარდი 

ებრ. გ5Cი0 აღნიშნავს დიდი დათვის თანავარსკვლავედს („ნი»ხIIმ# 
M68ე80))ILმ “-ს). 

კუება დაკლება. ე: რაითა ევ უებოდის თუალთა შენთა, I მეფ. 

2,33. 

კუედნა შევიწროება, ჩაგვრა. 0--ი რომელნი ჰჯუედნიედ 

ობოლთა; გადაქ. 3,5.,
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ჯუეზა-ი ღვეზელი, მსაჯ. 7,13. 

კუვილ-ი პურეულის თავთავი: აჰა ესერა შვკდნი თავნი ვ უვილი- 
სანი, დაბ. 41,5. 

ჯუთვა დაგირავება. ი--2: ნაჯუთევი არა იჭჯუთა და ნატაცები 

არა იტაცა, ეზ. 18,16. 

კურთ-ი მჯიღი: ჰგუემთ მოყუასსა ვ ურთითა, ეს. 58,4. 

ვზ 

ჯაჭუ-ი ჯავშანი, ჯაჭვის პერანგი: შეიმოსა სიმართლყს ვითარცა 

ჯაჭვ, ეს. 59,17. =. 
ჯაჭუედ-ი ჯაჭვისა, ჯაჭვიანი: თორნშ ჯაჭუედი ემოსა მას, I 

მეფ. 17,5. 
ჯეკმა-ი ბევრი: ჯ ე კ მ ა არს ეგე, მსაჯ. 7,2. 

ჯინჭუელ-ლომ-ი (სს0MუX075თ0V) ერთგვარი მტაცებელი ცხოველი: 
ჯინქუელ-ლომი მოისპო, რამეთუ არა იყო მათა საჭმელ, იობ, 

4,11. 

ჯურღმულ-ი 1. ორმო, თხრილი, ჭა(დე§თი, 26):ყოველი ჯურღმეუე- 

ლები... აღავსეს მიწითა, დაბ. 26,15; თხარა ისაკ ჯურღმულები 

წყალთა, დაბ. 26,18 (-L26,19). 9. არხი; ნაკადი(C:6ის, 7): მე ვითარცა 

ჯურღმული ერთი მდინარისაგან.., ისუ ზირ. 24,32. 

პ 

ჰინდო-ი ('/#:3:0), 4; სმს. /M4Vჟ)შავკანიანი; ეთიოპელი, იერ. 38,7 

C+ 38,10). 

პოროლ-ი შუბი, ლახვარი (საძგერებელი იარაღი), რიცხ- 25,7. 

ჰუნე-ი ცხენი, IV მეფ. 5,9; ზაქ. 9,10; 10,5. 
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ა 

აბანა IV მეფ.: 5,12. 

აბდალმელიქ იერ. 38.7, 8, 10, 1199. 

აბედად | მეფ. 7,,.. II მეფ. 6,12. 
აბედნაგო დან. 1,6; 3, 12, 13, 14, 16, 

19, 20, 22, 93 (2-ჯერ), 95, 96, 97. 

აბელ დაბ.: 4,2 (2-ჯერ), 4 (2-ჯერ), 8 

(2-ჯერ), 9, 25. 

აბელმალელე მსაჯ. 7,23. 

აბენეზერ I მეფ.: 7,12. იხ. აბინეზერ, 

აბენეზერ. 

აბერ ოსე.: 1,1. 

აბენერეზ ნ. აბენეზერ. 

აბესალომ 111 მეფ.: 2,7. 

აბიეზერ მსაჯ.: 6,34: 8.2. 

აბილმელ დაბ.: 10,28. 

აბიმელიქ დაბ.: 26, 1, 3, 9, 10, 11, 16; 

20, 2, 3, (2-ჯერ), 4, მ, 9, 10, 14, 
15, 17 (2-ჯერ), 18. მსაჯ.: 8,31. რუთ.: 

1, 2, შ; 2, 1, 3. 

აბინ | მეფ. 31, 12. 

აბინეზერ I მეფ.: 17, 55 (2-ჯერ), 57. 

იხ. აბენეზერ; აბინერეზ. 

აბინერეზ მსაჯ 6, 35; III მეფ.: 

2.5. იხ. აბინეზერ. 

აბირონ I1 რჯ.: 11, 6. 

აბორე მსაჯ. 7,1. 

აბრაამ დაბ. 17, 5; 22, 19. იხ. აბრაჰამ 

აბრანა ნახ. აბანა. 

აბრაჰამ დაბ: 11, 26 (2-ჯერ), 29 (2- 

ჯერ), 31; 12, 1, 4, (2-ჯერ), 5, 6, 7 
(2-ჯერ); 13, 1, 2, 4, 5, 7, 8, 12, 18; 
14, 12, 13, 19 (2-ჯერ), 20, 21, 22, 
22; 17, 1, 3, 5, 9, 15, 17, 19; 18, 1, 
2 (2-ჯერ), 3), 33 (2-ჯერ); 19, 27, 
29; 20,1 2, 5, 9, 10, 11, 14, 15, 16, 

17, 18; 21, 1 (4-ჯერ), 3, 4, 5, 6, 7, 8, 

9, 10 (2-ჯერ), 13 (2-ჯერ). 14, 15, 
19; 24, 2, 6, 12, 14, 15, 17, 24, 27,. 

32, 34, 52; 25, 11, 19 (2-ჯერ); 26, 

1, შ, 15, 24 (2-ჯერ); 28, 13: 32, 9; 

35, 12; 50, 24, გამ.: 2, 24; 3, 6, 15, 

16; 4, 5; 6, 3, 8. 11 შჯ.: 6, 10; 9, 

5, 27; 34, 4. ეს.: 41, 8; 51, 1; 6ქ, 

16; დან. 3, 35; მიქ.: 7, 20. იხ. აბ–- 
რაყმ. 

აგარ ბარ. 3, 23, 
ადამ დაბ.: 4, 1, 25; 5, 2, ჰპ, 4, 5. 

ადამელ დაბ.: 14, 2, 8. 

ადაოც დაბ. 14, 8, 10. 

ადდა დაბ: 4, 19, 200, 23. 

ადერ ამოს.: 1, 4. 

ადოა ზაქ. 1,1. 

აენდორ I მეფ.: 28.7. 

ავნან დაბ.: 14, 13, 24; 38, 4, 8, 9. 

ავსიტ იობ: 1,1. 

აზაელ ამოს.: 1,4. 

აზარია დან.: 1, 6, 19; 3, 25, 28. 

აზარიაეთ დან. 3, 49. 

აზეკა ისუ ნავე: 10, 10, 11; 

17, 11. 
აზელ III მეფ.: 19, 15. ამოს.: 1,4. 

აზოტ 1 მეფ.: 6,. 17. ამოს: 1, 7. 

აილონ ისუ ნავ: 10, 12. 

აკარონ I მეფ.: 6,17. 

ალოედ მსაჯ. 7,1. 

1,1. 

ამათელ დაბ. 10, 18: 

ამალეკ მსაჯ.: 7, 1, 12. 

ამალეკელ დაბ.: 14, 7. I მეფ.: 17, 23: 

II მეფ. 1, 8, 13. 

ამასია ამოს.: 7, 10, 12, 14. 

ამელარ ნახ. ამელსარ. 
ამელასარ ნახ. ამელსარ.. 

1 მეც.= 

ამათ იონა: 

საძიებელი შეადგინა ბ. შავიშვილმა. 

ი? თავი ერთხელ სახელდება, მასში შემავალი მ უ ხლე ბი –- ცალ-ცალქე- 

თავები მათში შემავალი მუხლებითურთ გამიჯნულია წერტილ-მძიმით.
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ამელსარ დან.: 1, 11, 16. 

ამითარ (= ამესა) 111 მეფ.: 2,5. 

ამინადაბ რუთ. 4, 19, 20. I მეფ.: 

16, 8; 17, 13; 31, 2. 

ამორეველ დაბ.: 14, 7; გამ: 3, 17; 
რიცხ.: 22,2; ისუ ნავ.: 10,12; 24, 32. 

მსაჯ. 3,5. 
ამოს იერ. 1, 2. ამოს.: 1, 1 (2-ჯერ); 

7, 8, 11, 12, 14. 

ამფალ დაბ: 14,1. 

ანა I მეფ.: 1, 2. (2-ჯერ), 5 (2-ჯერ), 12, 

15, 18, 19, 22, 25; 2, 1, 10, 21. 

10, 30. 
1,1. 

7,1; 

ანათოთ ეს.: 

ანათონ იერ.: 

ანანია დან. 1, 6, 19; 3, 8მ. 

ანბაკუნ ამბ.: 1,1. 

ანგე ეს. 10, 28. 

ანგეა დაბ: 13,3 ანგ: 1, 3, 12, 13 
(C9). იხ. ანგეოზ, 

ანგეოზ ანგ. 2,!. იხ. ანგეა. 

ანქუშ I მეფ.: 28, 1, 2 (2-ჯერ); 29, 2, 
3, 4, 6, 8, 9. 

აოდ მსაჯ.: 3, 15, 16, 19, 20 (2-ჯერ), 21, 
23, 26, 27, 30. 

არდელ დაბ: 10,18. 

არაბია ამბ. 1, 8. 

არაბოთ II შჯ.: 34, 1, 8. 

არა8ზ დაბ.: 10, 22, 23, რუთ.: 4, 19 (2- 

ჯერ). ეს. 7, 5, 8. 

არამან ნახ. რემან. 

არან დაბ.: 11, 26, 27 (2-ჯერ), 28, 29, 
ა <1. 

არაბია დაბ: 45, 10. 

არეს მსაჯ: 8, 13, 

არიოქ დაბ.: 14, 1, -9. 

არმათემ 1 მეფ.: 1, 1, 3, 19; 2, 11; 16, 

13: 28, ქ. 

არნონ რიცხ. 22, 36. 

არფაქსად დაზბ.: 10, 22 (2-ჯერ), 24; 11, 

10, 11, 13. 
არშაკ დან. 1,4. 

ასაორონ ნახ სარონ. 

მსაჯ: 3, 26, 
ასასანთამარ დაბ.: 14, 7. 

ასენექ დაბ. 41, 45, 50. 

ასერ გამ.: 1, 4. მსაჯ.: 6, 25; 7, 23, 

ასაროთა 

ასკალონ I მეფ.: 5, 10; 6, 16, 17; 17, 

53. ამოს: 1,მ. 

ასკალოვნელ I მეფ.: 5, 10. 

ასკაფეს ნ. აფეკ. 

ასორმოთ დაბ. 10, 26. 

ასტარონ დაბ.: 14, 5; I მეფ.: 7, 4. 

ასტარტე ისუ ნავ.: 24, 36: მსა/.: 2, 13. 

ასტოთ ისუ ნავ.: 24, 36. 
ასურ ღაბ.: 10, 11, 22 (2-ჯერ): 20,1; 

25,20; 29,1. ოსე: 14,4. 
ასურასტან III მეფ.: 19, 15; ებ.: 52,4. 

ასურასტანელ მიქ. 5,066 (2-ჯერ); 7,12. 

ეს. 10,24. - 
ასურეთ დაბ.: 24.10; 35.9; 48,7. მს აჯ.: 

3, 8, 10; IV მეფ.“ 13, 17 (2-ჯერ), 19. 

ასურელ ამოს. 1,5. 

ასფანეს დან.: 1,3. 

ასქანეზ დაბ.: 10, 3. 

აფეკ I მეფ.: 29.1; IV მეფ.: 13,17. 

აქარ დაბ.: 10,10. ისუ ნავ.: 22, 20. 

აქაზ ეს.: 7, 3. ოსე.: 1,1. 

აპრონ გამ.: 4, 14, 27, 29, 30; 5, 1, 4, 
20; 6, 131; 7, 1, 2, 6, 7, 8, 9, 10 (2- 

ჯერ), 12, 20 (2-ჯერ); 8, 5, 6, 8, 12, 

16, 17, 25; 9, 8, 27; 10, 3, 8, 16, 24; 

11, 10; 12, 1, 28, 31; 34, 30, 31, 

რიცხ.: 20, 23, 26, 28, 29, 30 (2-ჯერ); 

25, 7, 11; II შჯ.: 9, 20 (2-ჯერ); 

10,6. ისუ ნავ.: 22, 13; 24. ქ3. მიქ.: 

6,4. 

ბაალ მსაჯ: 2, 13; I მეფ.: 

მეფ. 19, (18. 

ბაალბერით მსაჯ.: მ8,ქვ. 
ბაბილოვნ დაბ.: 10, 10; დან.: 3, 12. მი1.: 

4, 8, 10. იხ ბაბილონ. 
ბაბილოვან იერ.: 32, 36; 33, 3; 50, 45. 

ბაბილოვნელ დან.: 1,1; 3, 1, 97. ზაქ.: 
9, 1I; 6, 10. 

ბაბილონ ეს.: 43, 14; 48, 14; იერ.: 50, 4; 
იხ, ბაბილოენ. 

ბათოველ დაბ.: 24, 15; 29,1; იხ. ბათოI- 

ველ. 
ბათოელ დაბ.: 24, 24, 50; 25, 20. იოვ.: 

1,1. იხ. ბათოველ. 

7, 4; III
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ბაკათან დაბ. 10,7: 

ბალა დაბ. 29.29: 37.2. 

ბალააკ რიცხ.: 22, 2. 4, 35, 37, 38, 39 

(2-ჯეო). 40, 41; 23, 1, 2, 3 (2-ჯერ), 
7. 11, 12, 13, 15, 16, 17, 18, 25, 26, 

27, 28. 30; 24, 10 (2-ჯერ), 12, 13. 

მიქ: 6, 5. 

ბაალაამ რიცხ. 22.5, 26 (2-ჯერ), 28, 29, 

30. 31, 34, 35 (2-ჯერ), 37, 38, 39, 

40, 41 (2-ჯერ); 23, 1, 2, 3, 4 (3- 

ჯერ), 5, 11, 12, 15, 16, 25, 26, 27, 

28, 10; 24, 1, 2, მ, 10, 12, 15; მსაჯ. 
2. '11: 3.7; 8,133; ოსე 2,18, 19; მიქ. 

6.5. 

ბალდად იობ.: 2,11. 

ბალტასარ დან. 1,6. 

ბანაკებ დაბ. 32,2. 

ბარაკ დაბ: 14, 2, 8. 

ბარან II) შჯ. 9, 23. 

ბარრა დაბ: 14,2. 

ბარს. დაბ. 14, 2. 
ბასაან ნაუმ. 1,4. 

ბასან ისუ ნავ.: 22, 7. 

ბასანელ მიქ.: 7,14. 

ბეთალია ამოს.: 7,10. 

ბეთბერა მსაჯ.: 7,24 (2-ჯერ). 
ბეთელ დაბ: 12,8 (2-ჯერ); 13,2; 35, 15, 

19; მსაჯ.: 2, 1; IV მეფ.: 2,2 (2-ჯერ), 

3. ამოს.: 4,4; 5,5 (2-ჯერ). 

ბეთზეტა მსაჯ.: 7,23, 

ბეთლემ დაბ.: 48,7, რუთ.: 1, 1, 2, 19 

(2-ჯერ), 22; 2, 14; 4, 11. I შეფ.: 

16. 1, 4, 10; 17, 12, 15. 
ბეთლემელ I მეფ... 17, 58. 

ბეთორონ ისუ ნავ.: 10, 11, 

ბეთსამ I მეფ.: 6, 9, 12 (2-ჯერ), 19. 

ბეთსამელ 1 მეფ.: 6, 13, 14, 15, 18, 19. 

ბეთურა I მეფ.: 7, 11. 
ბეთშან L მეფ.: 31, 10, 11. 

ბელფეგორე რიცხ.: 25, 5. 

ბენიამენ დაბ.: 35, 17; 45, 12, 14 (2- 
ჯერ), 22; გამ.: 1, 4. იერ.: 1,1; 32, 
44; 38, 7. 

ბეორ რიცხ.: 22, 5; 24, 3, 15; მიქ.: 6,5. 
ბერ ოსე. 1, 1. 

ბერზელ III მეფ.: 2, 7. 

ბეროთ |1I შჯ.: 10,6 (ხელნწ. ბეთორ). 

ბერსაბბ ! მეფ. 313, 20. 

ბერსება III მეფ.: 6, 19. 

ბილეკონ დაბ. 14, 6. 

ბოთორ ნახ თაბორ (მსაჯ.: 8, 18). 

ბოთ(ო)რონ ისუ ნავ: 10, 10 (ხელნაწ. 
'გეთორონ). 

ბოოზ რუთ:: 2, 1, 3, 4, 5, 6, 8, 10, :1, 

14 (2-ჯერ), 15, 19, 23; 3, 2, 7, 9, 
10, 14, 15; 4, 1 (3-ჯერ), 2, ქ, 5, 8, 
9, 13, 21 (2-ჯერ). 

გ 

გაად I მეფ. 24,1. 

გაბადომერ III მეფ.: 2, 8. 

გაბაოთ ისუ ნავ. 24, 35. 
გაბაონ ისუ ნავ: 10, 10, 12 (2-ჯერ). 

ეს. 10, 29. 
გაბრათ დაბ. 35, 16. 

გად ისუ ნავ.: 22, 1, 9, 10, 11, 13, 15, 

21, 30, 31, 32, 33, ჭ4. 

გადერ დაბ. 35, 16. 

გაზა მსაჯ.: 2, 9, I მეფ.: 6, 17. ამოს.: 

1, 7. 
გაიდად დაბ: 4, 18 (2-ჯერ). 

გალად დაბ.: 37, 25. ისუ ნავ.: 22, 9, 10, 

11, 12, 15, 32; 24, 31, 33. მსაჯ.: 7, 

3. LI მეფ.: 31, 11. III მეფ.: 2, 7. 

ამოს. 1, 3. 

გალადელ მიქ.: 7, 14. 

გალბანა მსაჯ. 3, ქ, 
გალგალ ისუ ნავ.: 10, 7, 9; 24, 31. 

მსაჯ.: 2, 1; 3, 19. IV მეფ.: 2, 1. 

გალგალა ამოს: 4, 4; 5, 5 (2-ჯერ). 

მიქ. 6, 5. 

გალილეა ეს.: 33, 9; ეზეკ.: 47, 8. იოვ.: 
4, 4. 

გალიმ ეს. 10, 30. 

გამერ დაბ.: 10, 2, 3. 

გან გამ: 1, 4. 

გაოს ნახ. გაბაონ (ისუ ნაე.: 10, 10). 

გებალ დაბ.: 10, 2მ. II შჯ.: 11, 29. 

გედეონ მსაჯ.: 6, 34, 36, 38, 39; 7, 2, 4, 

5, 7, 13, 14, 15, 18, 19, 24; 8, 1, 2, 
4, 5, 7, 9, 11, 11, 14, 15, 16, 19, 
20, 21, 22, 23, 24, 25, 27 (2-ჯერ), 
28, 29, 30, 32, 33, 35.
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გეთ I მეფ.: 5, 8; 6, 17; 17, 23, 52 (2- 

ჯერ). 
გეთელ I მეფ.: 5, 8, 9; 17, 4. 

ბელბოე I მეფ.: 31, 1. 

გელბოელ 1 მეფ.: 28, 4; 31, 8. II მეფ.: 
1, 6. 

გემ II შჯ. 234, 6, 
გეონ ისუ ზირ. 24, 29. 

გერა მსაჯ.: 3, 15. III მეფ.: 2, 8. 

გერაზან II შჯ.: 11, 29. 

გერალელ!||გერათელ დაბ.: 20, 1, 2; 26, 

ზ, 20; 

გერარ დაბ. 26, 1, 17, 19. 

გერარეთ დაბ. 26, 6. 

გერგესეველ გამ.: 3, 8, 17. მსაჯ.: 3, 5. 

გერსამ გამ. 2, 22. 

გერემ დაბ.: 45, 10. გამ.: 8, 22; 9, 26. 
გეფა ეს. 60, 6. 

გიბიმი ეს.: 10, 31. 

გოდლო ნახა გოდოლია. 

ბოდოლია იერ. 38, 1. 

გოთონიე მსაჯ. 3,9. 
გოთონიელ მსაჯ: 3, 11. 

გოთერ დაბ: 10, 23. 

გოლიათ I მეფ.: I7, 4, 23, 42. 

გომერ ოსე.: 1, 3. 

გომორ დაბ.: 13, 10; 19, 24, 28. ეს.: 

ს 10. იხ. გომორა. 

გომორა ამოს.: 4, 11, იხ. გომორ. 

გომორელ დაბ.: 14, 2, 10, 16, 17. ეს.: 

1, 9. 

დადან დაბ. 10, 7. 

დავით რუთ.: 4, 17, 22, LI მეფ.: 16, 12, 

13, 19, 21, 22, 23; 17, 12, 14, 15, 
17, 20, 22, 23, 26, 28, 29, 31, 32, 
33, 14, 37 (2-ჯერ), 38, 39 (3-ჯერ), 

41, 42, 43, 44, 45, 483 (2-ჯერ), 50, 

51, 54, 55, 58; 18, 1 (2-ჯერ), 3, 4, 
5, 6 (2-ჯერ), 8, 9; 23, 25 (3-ჯერ), 
26 (2-ჯერ), 28; 24, 1, 3, 4, 5 (2-ჯერ) 
6, 7, მ, 9 (13-ჯერ), 10 (2-ჯერ), 17 
(2-ჯერ) 18, 23 (2-ჯერ); 28, 1, 2 

(2-ჯერ), 17; 29, 2, 3, 5 (2-ჯერ), 6, 
8, 9, 11. 1L მეფ.: 1, 1 (2-ჯერ), 2, 3, 

4, 5, 11, 11, 14, 15, 17; 5, 1, 1 (3- 

ჯერ), 4, 6 (4-ჯერ), 7 (2-ჯერ), 8. (2- 
ჯერ), 9 (2-ჯერ), 10; 6, 12, I4, 15, 
16 (2-ჯერ), 17 (2-ჯერ), 18, 20. LII 
მეფ.: 2, 10; 7, 51; 8, 1, 15, 16, 17, 

18, 20, 24, 25, 26, 66. იგ.: 1. 1. ეს.: 
11, 11; 55, 3. იერ.: 30, 9. ეზ.: 27, 

24, 25. ამოს. 9, 11, 
დათან 1I შჯ. 11, 6. 

დაკელა დაბ. 10, 27. 

დამასკე დაბ.: 14, 15. III მეფ.: 19, 15. 

ეს. 7, 8 (2-ჯერ). 

დამახკო IV მეფ.: 5, 12. ამოს.: 1, 3, 5. 

დან გამ: 1, 4. 

დანა I მეფ.: 3, 20. II მეფ.: 6, 19. 

დაწიელ დან.: 1, 6, 8, 9, 10, 11, 17. 19, 

21; 7, 2, 15. 

დარეოზ ანგ.: 1, 15. იხ, დარიოზ, 

ღარიოზ% ზაქ. 1, 1. იხ დარეოზ. 

დახამე დაზ.: 10, 12. 

დებელამ ოსე.: 1, ჰ. 

დეირ დან: 3, 1. 

დოთაიმ დაბ.: 37, 17, (2-ჯერ). 

ე 

ებგურთა რიცხ. 23, 14. 

ებერ დაბ.: 10, 21 (2-ჯერ), 

14, 15, 16, 17. 

ებრაელ დაბ.: 39, 14, 17; 40, 15. გამ.: 

24, 25; 11, 

1, 15, 16, 19, 22; 2, 6, 7, 11. 13: 

3, 18; 5, 3; 7, 16; 9, 1; 10, 3; '1 

მეფ. 17, 8. 

ეგლომ მსაჯ.: 3, 12, 14, 15, 17 (2-ჯერ), 
19 (2-ჯერ), 20, 21. 

ეგჯპტე დაბ.: 13, 1, 10; 26, 2; 37, 25, 
28, 36; 39, 1; 40, 1 (2-ჯერ), 5, 8, 
19, 24, 29, 33, 34, 36, 41, 43, 44, 
46, 48: 45, 5, ზ, 9, 12, 18, 19, 20, 
25, 26; 46, 3; 48, 5; 50, 22, 25. გამ.: 
1, 1, 5, 8, 17, 18: 2, 7, 10, 11, 12, 
20; 4, 18, 19, 20, 21; 5, 12; 6, 1, 
11, 13; 7, 2, 1, 4 (2-ჯერ), 5, 11, 
19, 21; 8, 6, 7, 16, 17, 18, 24, 26 
(2-ჯერ); 9, 9 (2-ჯერ), 11, 18, 22, 23, 
24, 25; 10, 6, 7, 12, 13, 14, 15, 19,
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21; 11, 1, 4, 5, 6, 7, 9, 10; 12, 1, 

12 (3-ჯერ), 13, 27 (2-ჯერ), 29, 30, 

39. 40. 41, 42; 40, 15. რიცხ.: 23, 22; 

24. 8. II შჯ.: 6, 12, 21, 22; 8, 14; 

9. 7. 12. 26, 29; 10, 19, 22; 11, 4, 4, 

10; :3, 5, 10; 34, 11. ისუ ნავ.: 24, 

21. 32: მსაჯ.: 2, 12. I მეფ.: 2, 27; 

ბ, 6. III მეფ.: 8, 16, 21, 51, 53, 65. 

ეს. 10, 24, 26, 19, 1 (2-ჯერ), 4; 

52. 4. «ერ. 32, 20, 21. ბარ.: 1, 19; 
2, 11. მიქ.: 6, 4, 7, 15, იოვ. 4, 19. 

ანგ. 2, 5. ზაქ. 14, 18. 

ეგგპტელ გამ:. 1, 19. 

ედომ დაბ. 25; 30; 32, 3. ეს.: 63,1; 

გოდ. იერ. 4, 21, 22. 

ედუია ზაქ. 6, 10. 

ევა დაბ. 4, 1, 25. 

ეველ გამ.: 3, 8, 17. მსაჯ.: 3,3. 

ევლია 10, 7. 

ევფრათ !! შჯ.: 11, 24. 

ევფრათა მსაჯ. მ, 27, 32. 

ევფრათელ 1 მეფ.: 17, 12. 

ევფუთა მსაჯ. 8, 27. 

ეზეკია რსე.: 1, 1. 

ეზრ მ»ა#».: 8, 32, 

ეზრაელ ოსე.: 2, 24. 

>... 
25; 2, 11, 12, 20, 22, 26; 3, 1, 2, 
5 (2-ჯერ), 6, 8 (2-ჯერ), 9, 12, 14, 

16. 17, 18, 21, 

ელადელ დაბ.: 14, 1. 

ელამ დაბ. 10, 22 (2-ჯერ). 

ელამელ დაბ.: 14, 1, 9. 

ელდო ზაქ.: 6, 8. 

ელი დაბ: 10, 2. 

ელია 11) მეფ.. 19, 9 (2-ჯერ), 10, 13 

(2-ჯ7ერ), 14; IV მეფ.: 2, 1 (2-ჯერ), 
2, 4, 6, 8, 9 ,10, 11, 14 (2–-ჯერ); 5, 

10: მალ... 4, 22. 

ელიაბ I1I შჯ.: 11, 6. 1 მეფ.: 16, 6; 17, 

13, 28. 

ელიაზარ გამ.: 2, 22; რიცხ.: 20, 23; 26, 

28, 29; 25, 7, 11; II შჯ.: 10, 6. ისუ 

ნავ: 22, 13; 24 33, 35. I მეფ.: 

7. 6. 

ელიმელიქ რუთ.: 4, 3, 9. 

ელის დაბ. 10, 4. 

დაბ.: 

ელისე III მეფ.: 19, 16, 17; IV მეფ.: 

2, 1, 2 (2-ჯერ), 3, 4, 5 (2-ჯერ), 6 

(2-ჯერ), 9 (2-ჯერ), 12 (2-ჯერ), I4 
(2-ჯერ); 5, 9, 14, 15; 13, 14, 15, 16, 

17 (2-ჯერ), 18 (2-ჯერ), 20, 21 (2- 

ჯერ). 
ელიფას იობ. 2, 11. 

ელკანა I მეფ.: 1, 1, 5, 19, 21, 23; 2, 

20. 

ელმოდად დაბ: 10, 26. 

ემათ III მეფ.: 8, 65. 

ენაკ II შჯ.: 9, 2 (2-ჯერ). 
ენან დაბ. 38, 14, 21. 

ენგად იხ. გაად. 

ენგადიმ ისუ ზირ.: 24, 14. 

ენუს დაბ.: 5, 6, 7, 9, 10, 11, 

ეწუქ დაზ.: 4, 17 (2-ჯერ), 18, 26; 5, 19, 

21, 22, 23, 24. 

ერაქ დაბ. 10, 26. 

ერმონ მსაჯ.: 3, 3; ისუ ზირ.: 24, 13. 

ესავ დაბ.: 25, 25, 26, 27, 28, 29, 30, 

31, 32, 34; 27, 1 (3-ჯერ), 5 (2-ჯერ), 
6, 15, 19, 21, 22, 24, 30, 32, 34, 36 
(2-ჯერ), 37, 38 (2-ჯერ), 41 (2-ჯერ), 

42; 29, 1; 32, 3, 4, 5, 6, 8, 11, 13, 
17, 18, 19; მალ.: 1, 2. 

ესაია ეს.: 7, 3. 

ესრომ რუთ.: 4, 18, 19. 

ესჭორ|ესქურ დაბ.: 14, 

ეფართა დაბ. 35, 19; 

ეფერმენ I მეფ.: 17, 1. 

ეფრათა რუთ.: 4, 11. 

ეფრათელ რუთ.: 1, 2. 

ეფრატ ისუ ზირ.: 24, 28. 

ეფრემ დაბ.: 41, 52; 48, 1, 5; 50, 23; 

1L შჯ.: 34, 2. ისუ ნავ.: 24, 31, 35. 

მსაჯ. 2, 9; 3, 27; 7, 24 (2-ჯერ); 8, 

2. ეს.: 7, 8, 9; იერ.: 31, 9, 18, 20; 

ოსე.: 14, 9; ზაქ.: 9, 10, 13; 10, 7. 

13, 24. 
48, 7. 

ვ 

ველი შარავანდედთაი დაბ.: 14, 15, 17. 
ვნება დაბ. 26, 20. 

ზ 

ზაბულონ გამ.: 1, 3. მსაჯ.: 6, 35, 7, 1. 

ზაელ III მეფ.: 19, 17.
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“ზარა დაბ.: 38, ვ30. ისუ ნაქჟ.: 22, 20. 
ზაქარიას ზაქ: 1, 1; 7, 8. 
“ზებე მსაჯ. მ, 5. 

'ხზებეე მLაჯ;.:: 8, 7, 10, 12, 15 (2-ჯერ), 
18, 21 (2-ჯერ). 

ზედეკია «ერ.; 1, ქ, 
'ზეებ მსაჯ.; 7, 25 (2-ჯერ); 8, 3, 6. 

ზელფა დაბ. 29, 23; 37, 2. 
“ზორობაბელ ანგ.: 1, 1, 12, 14 (C9%); 2, 

2; ზაქ.: 4, 6, 7, 9, 10, 

0 

0რ ღაბ. 38, 3, 7, 

თ 

-თაბორ მსაჯ. 8, 18. 

«თამარ დაბ.: 38, 7, 11 (2-ჯერ), 

24, 26. რუთ.: 4, 12. 

თემანელ «ობ. 2, 11; 6, 19. 

თამნა დაბ. 38, 12, 13, 14. 

“თამნაქარ ისუ ნავ.: 24, 31. მსაჯ.: 2, 9. 

თარა დაბ.: 11; 24, 25, 26, 28, 30, 32 

(2-ჯერ). 
თარგალ დაბ. 14, 1, 9. 

თარსის დაბ. 10, 4. 

13, 14, 

“თარმი იონა: 1, 3 (2-ჯერ). 
თეზბელ მალ.: 4, 22. 

თემან ბარ. 3, 22. 

·თემენ ბარ. 3, .23. 
თერა დაბ.: 10, 2. 

“თოვ IL მეფ. 1, 1. 
-თობელ დაბ. 4, .22 (2-ჯერ). 

თორგამა დაბ.: .10, ქ. 

ოი 

“ტაბ LI მეფ.: 31, .1. 

-თაბინ I მეფ.: 31, .13, 

·იაბუკ დაბ.: 32, 22. 

ითაკეებზეებ მსაჯ.: 7, 25. 

რაკობ დაბ.: 25, 26. 27, 28, 29, 30, 31, 

3) (5-უ45), 34; 26, 1; 27, 6, 10, 14, 
15, 17, 19, 21, 22 (2-ჯერ), 30, 36, 
41, 4C: 28, 10, 15, 18, 20; 29, 1 (“- 

ჯერ), -4, 5, .6, 7, 10, 11, 12, 13. (2- 
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ჯერ). 15, 18, 20, 21, 23 (2-ჯერ), 25, 
26, 27, 28, 29; 35, 9, 10 (2-ჯერ), 14, 
15, 20; 37, 3, 34; 45, 25, 27; 46, 2 

(2-ჯერ); 48, 1, 2, 3; 50, 24. გამ.: 1, 

1, 5; 2, 24; 3, 6, 15, 16; 4, 5; 6, 3. 
რიცხ.: 23, 7, 10, 21, 23 (2-ჯერ); 24, 

5, 17; II შჯ.: 6, 10; 9, 5, 27; 34, 4; 

ისუ ნავ.: 24, 32; III ეზრ.: 8, 16; 

ისუ ზირ.: 24, 26; ეს.: 2, 3, 5, 6; მ, 

14, 17 (2-ჯერ) (C%); 41, 8, 14; 42, 1; 
43, 22, 29; 44, 1, 2, 5, 23; 45, 4, 19; 
48, 12, 20; 49, 5, 6; 58, 1, 14; 59, 
20; იერ.: 5, 20; 30, 7, 10 (2-ჯერ); 

31, 7, 11. გოდ.: 1, 17; ეზ.: 37, 25; 39. 

25. ბარ.: 3, 37; 4, 2; ამოს.: 7, 5, 14. 

მიქ.: 5, 7; 7, 20. ნაუმ.: 2, 3. მალ: 

1, 2 (2-ჯერ). 

იარედ დაბ. 5, 15, 16, 19, 20. 

იასონ ნახ. ი«ასუბ ეს. 7, 3. 

იასუბ ეს.: 7, 3. 

იაფეთ დაბ.: 5, 13, 32; 6, 10; 9, 18, 23, 

27; 10, 1, 2, 21 (2-ჯერ). 

–
 

იაქონ LI მეფ.: 6, 19. 
იბინერეზ ნახ. აბინეზერ. 

იდუმ ამოს. 1, 6. 

იდუმია იოე.: 4, 19; მალაქ. 1, 4. 

იეზრაელ I მეთ.: 29, 1. ოსე.: 1, 4 (2- 

ჯერ), 5; 2, 9. 
იეზრელ დაბ. 10, 26, 

იეთერ მსაჯ. 8, (20. 

იეკტან დაბ.: 10, 25, 26, 28. 

იემენ მსაჯ.: 3, 15. 

იემენელ L1LI მეფ.: 2, 8. 

იერემელ I მეფ.: 1. 1. 

«ერემია იერ.: 1, 1, 11, 13; 38, 1, 6, 7, 

9, 11, 13. 
იერიქო რიცხ. 22, 1; II შჯ.: 34, 1, 

ვ, 8. IV მეფ.: 2, 4 (2-ჯერ), 5. ისუ 

ზირ.: 24, 14. 

იერობოამ მსაჯ. 7, 1. 
იერუსალიმ 1I მეფ.: 17, 54; LI მეფ.: 5, 

5 (2-ჯერ). 

ეს.: 2, 3; 8, 14; 10, 32; 33, 20; 40, 

1, 9; 44, 26, 28; 51, 17; 52, 1, 2, 
9 (2-ჯერ); 60, 1; 62, 1, 6, 7; 66, 

10, 13; იერ.: 1, 3, 15; ქ, 17 (2-ჯერ);
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გოდ.: 1, 3, 7, 17; 4, 12. ეზ.: 9, 4; 

44, 2, დან.: 1, 1; 3, 8. ბარ.: 1, 15; 

4, 8, 30, 36; ამოს.: 1, 2; მიქ.: 4, 8; 

იოვ.: 3, 5; 4, 1, 16, 17, 19. სოფ.: 

3, 14 (2-ჯერ) ზაქ.: 1, 12, 14, 16 

(2-ჯერ), 17; 2, 2, 5, 8; 7, 7; 8, 3 (2- 

ჯერ), 4, 8; 9, 9; 14, 8, 7, 21. 
იესე რუთ.: 4, 17, 22 (2-ჯერ). I მეფ.: 

16, 1, ქ, 5, 8, 10 (2-ჯერ), 11 (3- 
ჯერ) 12, 18, 19, 20 (2-ჯერ), 22; 17, 
12, 17, 20, 58. ეს.: 11, 1, 10. 

იესთერ (=იეთერ) III მეფ.: 2, 5. 

იესუ ზაქ. 3, 8, 9; 6, 11. 

იზაქარ გამ.: 1, 8; 

იმმს დაბ. 10, 6. 

ირა რსე: 1,1. 

იაოათამ ოსე: 1, 1. 

იოაკიმ 1I შჯ.: 10, 6. იერ.: 1, 3; დან.: 

1. 1, 2. 

იოარობოდ/ მსაჯ.: 8, 35, 

იოას მსაჯ.: 8, 32; IV მეფ.: 13, 14. 

იობ იობ.: 1, 1, 5 (3-ჯერ), 8, 9, 13, 14, 

16, 17, 18, 20, 22; 2, 3, მ, 10 (2- 
ჯერ), მ, 1; 39, 31, 31, 

იობედ რუთ.: 4, 17, 21, 22. 

იობელ დაბ. 4, 20, 21. 
იობოსელ გამ. 313, 8, 17; მსაჯ. 3, 5; 

II მეფ.: 5, 6 (2-ჯერ), 8. 

იოვად III მეფ.: 2, 5. 

იოველ იოვ.: 1, 1. 

იოვიან დაბ. 10, 2, 4. 
იოზედეკ ანგ.: 1, 1, 12, 14. (C%); 2, 2. 
იოთორ გამ.: 2, 16; 3, 1; 4, 18 (2-ჯერ). 
იონ ზაქ. 9, 11, 
იონა იონა: 1, 1, 2, 5, 7, 9, 12, 15; 2, 1 

(2-ჯერ), 2, 11; 3, 1, 3, 4; 4, 1, 4, 
5, 6 (2-ჯერ), 8, 9 (2-ჯერ). 

იონათან | მეფ.: 18, 1 (2-ჯერ), 3, 4; 28, 
19; 31, 2 (იონათამ), 12; II მეფ.: 1, 
4, 5, 12, 17. 

იობე იონა: 1, 3. 

იორდანე დაბ.: 13, 10, 11; რიცხ.: 22, 1. 
II შჯ. 9, 1; 11, 8, 30 (2-ჯერ); 12, 
10; 34, 8. ისუ ნავ.: 4, 5, 7, 8, 9, 
10; 22, 4, 10 (2-ჯერ), 11, 25. მსაჯ.: 
3, 28; 7, 24 (2-ჯერ); 8, 4. I მეფ-: 
31, 7; III მეფ.: 2, 8; IV მეფ.: 2, 6, 

7; 5, 10, 12, 14. ისუ ზირ.: 24, 28; 

იერ. 50, 44. 

იორობოამ მსაჯ: 8, 29; თოსე.: 1, 1; 

ამოს. 1, 1; 7, 9, 10, 11. 

იოსაფათ ირე. 4, 2. 

იოსაფატ იოე. 4, 12. 

იოსებ დაბ.: 37, 2 (2-ჯერ), 3, 5, 13, 23 

(2-ჯერ), 28, 31, 36; 39, 1. 4 (2-ჯერ), 
5, 6 (3-ჯერ), 7, 10, 11, 12, 16, 20, 
21, 22, 23; 40, ვ, 4, 6, მ, 12, 16, 
18, 22, 23; 41, 4, 15, 16, 17, 25, 

39, 41, 42, 43, 44, 45, 46 (2-ჯერ), 
48, 49, 50, 51; 45, 1, 3 (3-ჯერ), 4 
(2-ჯერ), 9, 14, 16, 17, 21, 24, 26, 
27 (2-ჯერ), 28; 46, 4; 48, 1, 2, ვ; 

50, 15 (2-ჯერ), 16, 17, 19, 22 (2- 
ჯერ), 23 (2-ჯერ) 24, 25 (2-ჯერ); 

გამ. 1, 5; 6, მ. ისუ ნაე.: 24, 32 

(2-ჯერ). ამოს.: 5, 6, 15; ზაქ.: 10, 6. 

იოსედეკეან ზაქ: 6, 11. 
იოსია მსაჯ. 7, 14; 8, 13, 29. იერ.: 1, 

2, 3 (2-ჯერ); ზაქ. 6, 10. 

იოქაზ იერ. 38, 1. 

ირას დაბ. 3მ. 1, 12. 

ისაკ დაბ.: '17, 19; 21, 3, 4, 5, 8; 22, 2, 

ეეუებებებები 
66; 25, 11 (2-ჯერ), 19 (2-ჯერ), 20, 
2), 26; 26, 6, 8, 9 (2-ჯერ), 12 (2- 

ჯერ), 16, 17, 18, 19, 20; 27, 1 (2–- 

ჯერ), 5, 20, 21, 26, 30, 32, 31, 34, 
35, 37, 39, 46; 28, 11; 32. 9; 35, 
12; 46, 1; 50, 24. გამ.: 2, 24; 3, 6, 
15, 16; 4, 5; 6, 3. II შჯ.: 6, 10; 9, 
5, 27; 34, 4. დან.: 3, 25. 

ისმაიტელ დაბ.: 37, 25, 27, 28. 36; 39, 

1; მსაჯ. მ, 24. 

თ«სრაძლ დაბ.: 32, 28; 35, 10; 37, 2, 11, 
14; 45, 21, 28; 46, 1, 2; 48, 2; 50, 
25; გამ.: 1, 1, 7, 9, 11 (2-ჯერ), 23, 

25; 3, 9, 11, 13, I4, 15, 16, 18; 4, 
22, 29, 31; 5, 1, 2 (2–-ჯერ), 14, 15, 

19; 6, 5, 6, 9, 11, 12, 13; 7, 2, 4, 
5; 9, 4 (2-ჯერ), 6, 7, 26, 35; 10, 20, 
23; 11, 7 (2-ჯერ), 10; 12, 3, 6, 13, 
15, 19, 21, 27, 28, 31, 35, 27, 40, 42, 
ვ4, 30, 32, 35; რიცხ.: 20, 30; 22, 

1, 2, 3, 4; 23, 7, '10, 21, 21, (2-ჯერ);
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24, 1, 2, 5, 17; 25, 5, 6 (2-ჯერ), 8, 
11 (2-ჯერ), 13. II შჯ.: 6, 4; 9, 1; 
10, 6, 12; 11, 6; 13, 11: 14, 8, 9; 

10, 12. ისუ ნავ.: 4, 4, 5, 7, 8 (2- 

ჯერ); 10, 10, 11, 12 (2-ჯერ), 14; 
22, 9, II (2-ჯერ), 12, 1მ, 14 (2- 
ჯერ), 16 (2-ჯერ), 18, 20, 21, 22, 24, 
32, 33 (2-ჯერ); 24, 32, 36; მსაჯ.: 2, 

1, 4, 6, 7 (2-ჯერ), 10, 14, 20, 22; 3, 
1. 3, 4, 5, 8, 9 (2-ჯერ), 12, 13, 14, 

15 (2-ჯერ), 27, 30; 6, 36, 37; 7, 2, 
მზ, 15; ზ, 22, 27, 28, 33, 34, 35; 
რეთ.: 2, 12; 4, 7, 11, 14, I მეფ.: 

1, 17; 2, 14, 22, 28 (2-ჯერ), 29, 30; 

5, 11, 20, 21; 5, 10, 12; 6, 13; 7, 2, 

3, 4, 5, 6 (2-ჯერ), 7, 8, 10 (2-ჯერ), 
11, 13 (2-ჯერ); 16. 1; 17, 1, 2, 3, 
8, 10, 11, 16, 19, 21 (2-ჯერ), 23, 25 

(2-ჯერ), 26; 36, 45, 46, 52, 53; 16, 
6; 24, 3, 15, 21; 28, 1, 3, 4, 19 (2- 

ჯერ): 29, 1, 3, 11; 31, 1, 7 (2-ჯერ); 

II მეფ.: 1, 2, 12, 17; 5, 1, 2 (2- 

ჯერ), 3 (2-ჯერ); 6, 15, 19. III 
მეფ.: 2. 4, 5: 8, 1, 2 (2-ჯერ), 5, 9, 

14 (2-ჯერ), 15, 16 (2-ჯერ), 20 (2- 

ჯერ), 22, 21, 25 (2-ჯერ), 26, 28, 30, 
32, 33, 34, 36, 36, 41, 43, 52, 55, 
56, 59, 62, 63, 65, 66; 19, 16, 18; 
10, 14. IV მეფ.: 2, 12; 5, 12, 15; 13, 
14 (2-ჯერ), 16, 18. III ეზ“.: 5, 27; 

იგ 1, 1. ეს.: 1, 3, 4, 24 (2-ჯე“); 
12, 6; 8, 18 (2-ჯერ) (C%); 41, 8, 

14 (2-ჯერ), 16, 17, 20; 42, 1; 43, 
14, 22, 29; 44, 1, 2, 5, 6, 21, 24; 
45, 3, 4, 11, 16; 48, 1 (1-ჯერ), 2, 
12, 19; 49, 3, 5, 6; 55, 5; 60, 9, 14, 
16: 63, 7; იერ.: 2, 2, 3; 3, 12, 16, 
18, 23; 30, 2, 3, 4, 10; 31, 7, 9, 
10, 23 (C%), 27; 32, 20, 21, 36; 33, 
4, 7, 10; გოდ.: 1, 8; ეზ.: 3, 17; 9, 

3; 18, 1, ქ, 6, 15, 25, 99 (2-ჯერ), 
30; 34, 2 (2-ჯერ); 36, 32; 37, 21 (2- 
ჯერ), 22; 39, 25, 29. დან.: 1, 3; 3, 

35, 82; ბარ: 2, 11, 15; 3, 1, 4 

(2-ჯერ), 9, 10, 24, 38; 4, 4, 5; ოსე: 

1, 1, 4, 5, 6; 2, 1, 2; 14, 2, 6; 

ამოს.: 1, 1 (2-ჯერ); 4, 5, 12 (C9);. 

5, 1, 2, 3, 4, 6; 7, 8, 9, 10, 11, 15, 
16, 17; 9, 14. მიქ.: 6, 2; იოვ.: 2, 27; 

4, 2, 6, 16; სოფ.: 3, 15, 16; ანგ. 1, 

1, 12, 14 (C9%); 2, 2; ზაქ.: 2, 2; 8, 

15; 9, 10; 11, 14; მალ.: 1, 1, 5; 3, 4; 

ისრაიტელ რიცხ.: 25, 8; მსაჯ.: 7, 14; 
ისუ II შჯ.: 34, 9; ისუ ნავ.: 4, 4, 8 (2- 

ჯერ), 9, 10 (2-ჯერ); 10, 7, 8, 9, :2 

(2-ჯერ); 22, 1, 5, 34; 24, 30; მსაჯ.: 

2, 6, 7 (2-ჯერ), 8, 21, 23; 3, 1. 

იტაბე II შჯ. 10, 7. 

იუ III მეფ.: 19, 16, 17 (2-ჯერ). ოსე.: 

1, 4. 
იუდა დაბ: 10, 7; 29, 35; 37, 26; 38, 

1, 2, 6, 8, 11, 12 (2-ჯერ), 15, 17, 

18, 20, 22, 23, 24 (2-ჯერ), 26. გამ.: 

1, 2; IL ”შჯ.: 34, 3; რუთ.: 1, 1, 2“ 

(2-ჯე”), 4, 12. I მეფ.: 17, 52; 1II 

მეფ.: 1, 12; 5, 4, 5; III მეფ-.: 2, 5; 

ეს.: 7, 3; 10, 133; 40, 9; 44, 25; 48, 

1; «ერ.: 1, 2, მ (2-ჯერ), 18; ქ, 18; 
§, 20; 30, მ, 4, (C4); 31, 23 (C9); 
24, 27: 33, 4, 7, 10. დან.: 1, 6; ოსე.> 

1, 1, 7; 2, 2; იოვ.: 4, 1, 8, 180, 19; 

ნაუმ.: 2, 1; ანგ. 1, 1, 12, 14 (C%); 

ზაქ.: 1, 12; 2, 2, 16; 8, 15; 10, 3, 6; 

11, 14; 14, 21; მალ.: 3, 4. 
იფართ დაბ: 35, 16. 

იქუს დაბ. 10, 5. ნახ. ქუში. 

კად 11 შჯ.: 10, 7. 

კადე დაბ.: 14, 7; 20, 1. II შჯ.: 9, 23. 

კაღკად I1. შჯ.: 10, 7. 

კაენ დაბ.: 4, 1 (3-ჯერ), 2, ვ, 5, 8 (2–- 

ჯერ), 9, 13, 15, 16, 17, 24, 25. 

კაინა დაბ.: 10, 24 (2-ჯერ). 

კაინან დაბ.: 5, 9, 10, 12, 13, 14; 11,. 

13 (3-ჯერ). 

„ანა ღთაბ.: 10, 22. 

კარიათიმ I მეფ.: 6, 2); 7, 1, 2. ამოს.: 

1”. I). 

კარკარა მსაჯ. 8, 10. 

კარმელ ეს. 33, 9; ამოს.: 1, 2; ნაუმ.:: 

1, 4.
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კარნამ დაბ. 14, 5. 

კეზერ მსაჯ. 3, 9, 11. 

კიტელ დაბ: 10. 4. 

კლდე განუენებისა 1 მეფ.: 23, 28. 

კოთომელ დაბ.: 10, 14, 

კჯუროზ ეს.: 44. 28; 45, 1. 

კუროზ დან. 1, 21. 

ლ 

:ლაბან დაბ. 24, 29, 50; 25, 20; 27, 43; 

29, 1, 5, 6, 10 (2-ჯერ), 13 (2-ჯერ), 
14, 15, 16, 19, 21, 22, 23, 24, 25, 
26, 28, 29; 32, 4. 

-ლაიზ ეს.: 10, 30. 

-ლამექ დაბ.: 4, 18, 19, 23 (2-ჯერ), 24; 

5, 25, 26, 28, 30, 31. 
ლევი დაბ.: 29, 34; გამ.: 1, 2; 2, 1 (2- 

ჯერ); II შჯ.: 10, 8. იერ.: 31, 14 

(CV); მალ. 3, 3. 

ლევიტელ გამ.: 4, 14; II შჯ.: 10, 9; 11, 
12, 19. L მეფ.: 6, 15; III მეფ.: 7, 4. 

ლეფთალემ ნახ. მსაჯ. 6, 35; 7, 23. 

ლია დაბ.: 29, 16, 17. 23, 24. 25, 30, 

32; რუთ.: 4, 11. 

ლიბან II შჯ.: 11, 24; მსაჯ.: 3, 3; ასუ 

ზირ.: 24, 13; ესხ.: 10, 34; 33, 9; 40, 

16; 60, 13; ეზ.: 31, 3; ოსე.: 14, 6, 

8; იოვ.: 1, 19; ნაუმ.: 1, 4. 

ლობება ,მსაჯ: ქ, 3. 

ლოთ დაბ.: 11, 26, 27, 31; 12, 4, 5; 13, 

1, 5, 7, 8, 11 (2-ჯერ), 12, 14 (2–- 

ჯერ); 14, 12, 14, 16; 19, 1, 3, 4, 6, 
9, 10, 12, 14, 15, 16, 18, 23, 26, 
2ი (2-ჯერ), 30. 

ლოდი შეწევნისა. I მეფ. 7, 12. 

ლუდ დაბ: 10, 22. 

ლუზა დაბ.: 35, 9; 48, 3. 

მაგედონ ეს. 10, 28. 

მაგოგ დაბ. 10, 2. 

მადა ღდაბ.: 10, 2. 

მადიამ გამ.: 2, 15, 16; 4, 19; რიცხ.: 

22, 4. მსაჯ: 7, 1, 2, 7, 8, 12, 13 
(2-ჯერ), 14. 15, 23, 24; 8, 1, 3, 5, 

22, 26, 28. ეს.: 10, 26; 60, 6. 

მადიამელ დაბ: 37, 28; გამ.: 

რიცხ.: 25, 6, 8; მსაჯ.: 7, 24. 

მათუსალა დაბ. 4, 18 (2-ჯერ); 5, 21, 

22, 25, 26, 27. 

მალელ დაბ.: 4, 18 (2-ჯერ). 

მალელე დაბ.: 5, 12, 13, 15, 16, 17. 

მალეონ რუთ.: 1, 2, 5; 4, 9, 10. 

მაებრე დაბ. 13, 18; 18, 1. 

მანასე დაბ.: 41, 51; 48, 1,.5; 50, 23. 

IL შჯ.: 34, 2. ისუ ნავ.: 22, 1, 7, 9, 

1, 1; 

10, 11, 13, 15, 21, 30, 31, 32, 33, 
34; მსაჯ. 6, 35; 7, 23, 

მაონ LI მეფ.: 23, 25. 

მარიამ მიქ.: 6, 4, 

მასეფთა 1 მეფ.: 7, 6 (2-ჯერ), 7, 11, 12. 

მასძთ დაბ: 10, 30. 

მაქირ დაბ. 50, 23. 

მაქმა (= მაქმას) ეს.: 10, 28. 

მდინარეთა შუვა დაბ.: 24, 10. იხ. შუა- 

მდინარე. 

მეგჯპტელ დაბ.: 39, 1, 2, 5, 7; 41, 46; 

45, 2. გამ.: 1, 12; 2, 11, 12, 14, 19, 
23, 24; 3, 9, 10, 11, 16, 18, 19, 21, 
22; 4, 18; 5, 4; 6, 5, 6, 7, 13; 7, 5, 

18, 21, 24; 8, 21; 9, 6; 10, 2; 11, 
3 (2-ჯერ), II; 12, 17, 23, 30, 33, 
35, 36 (2-ჯერ), 39; III მეფ.: 8, 9; 

ეს. 19, 2 (2-ჯერ), 3. 

მედა ეს. 52, 5. 

მედება ეს: 10, 31; 

მელქა დაბ.: 11, 29; 24, 15, 24; 

მელქ(ი) იერ,: 38, 1, 6. 
მელქიზედეკ დაბ.: 14, 18, 

მელქისობ I მეფ.: 31, 2. 

მერენ ბარ.: 3, 23. 

მესერა IL მეფ.: 24, 23. 

მესტრე დაბ: 10, 13. 

მეწამულისა ზღუა II შჯ.: 11, 4. 

მზის ქალაქ დაბ.: 41, 45, 50; გამ.: 1, 11. 

მთა» ეფრემისი I მეფ.: 1, 1. 

მინელ იობ.: 2, 1). 

მისაელ დან.: 1, 6, 19; 3, 88. 

მისაქ დან.: 1, 6; 3, 12, 13, 14, 16, 19, 

20, 22, 23, 93 (2-ჯერ), 95, 96, 97. 
მიქაელ დან: 12, 1. 

მიქობ დაბ: 14, 15. 

19, 20.
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მოაბ რიცხ. 22, 1, 3 (2-ჯერ), 4 (3- 

ჯერ), 36; 23, 6, 7; 24, 17; II შჯ.: 
პ4, 1, 5. 8; მსაჯ.: 3, 12, 14, 15, 17, 
28 (2-ჯერ), 29, 30; რუთ.: 1, 1, 2, 

6 (2-ჯერ), 22; 2, 6; IV მეფ.: 13, 

20; მიქ.: 6, 5. 
მოაბელ რუთ.: 1, 4; 2, 6; 4, 3, 5, 10. 

მოსე გამ: 2, 10, 11, 14, 15 (2-ჯერ), 

17, 21; 3, 1, 3, 4, §, 6, 7, 11, 12, 
13, 14; 4, 2. 3, 4, 10, 11, 13, 14, 
18 (2-ჯერ), 21, 27, 28, 29, 20; 5, 
1. 4, 20, 22; 6, 1, 2, 9, 10, 12, 13, 
29, 30; 7. 1, 6, 7, 8, 10, 14, 19, 20; 
8, 1, 5. 8. 9, 10, 12, 13, 16, 20, 25, 
26, 29, 30 (3-ჯერ); 9, 1, მ, 11, 12, 
13, 22, 23, 27, 29, 33, 35; 10, 1, 12, 

6, ზ, 9, 12, 16, 18, 21, 24, 25, 28, 
29; 11, 1, 4, 8, 9, 10; 12, 1, 21, 28, 
31, 35: 34, 28, 29 (2-ჯერ), 30, 31 
'2-ჯერ), 33, 34; 40, 17, 19, 21, 23, 
25. 31, 33; რიცხ. 20, 23, 27, 29; 

25, 5, 5, 129; II შჯ.: 34, 1, 4, 5, 6, 

8, 9 (2-ჯ:–), 10, 12; ისუ ნავ-: 22, 

2, 4, 7, ი; მსაჯ. 3, 4; IV მეფ.: 8, 

.53, 56; ისუ ზირ.: 24, 26; ეს.: 63, 

.-12; მიქ: 6, 4. 

შოსოპოტამია მსაჯ. 3, მ; 

მოსოქ დაბ. 10, 2. 

მოსუქ დაბ. 10, 23. 

ნ 

“რააბ მსაჯ: 8, 11. 

ნაბაოთ ეს.: 60, 7. 

ნაბეა მსაჯ: მ, 11. 

ნაბუქოდონოსორ დან.: 1, 1, 1მ; 3, 1, 

2 (2-ჯერ), 3. 5, 7, 19, 14, 16, 19, 
91, 95. 

ხავე IL შჯ.: 34, 9; ისუ ნავ.: 24, 30; 

მსაჯ: 2, 8. 

ნათან იერ. 3მ, 1. 

ნაინ MI მეფ.: 29, 1; 

ნამეს III მეფ.: 19, 16; 

ნანტი დაბ.: 10, 6; 

ნასომ რუთ: 4, 20 (2-ჯერ); 
ნაქორ დაბ.: 11, 22, 23, 24, 25, 26 (2- 
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ჯერ), 24, 10 (2-ჯერ), 15, 24; 29, 5, 
29. 

ნებროთ დაბ.: 10, 8, 9; მიქ.: 5, 6. 

ნემან IV მეფ.: 5, 9, 11, 14, 15. 
ნერი III მეფ.: 2, 5. 

ნეფთალემ გამ.: 1, 4; მსაჯ.: 6, 35; 7, 23. 

ნინევ დაბ.: 10, 12. ეზ.: 9, 6; იოვ.: 2, 

16 (C4). 

ნინევე დაბ.: 10, 11; იონა: 1, 2; 3, 2, 3 

(2-ჯერ), 4; 4, 11. 

ნინეველ ვ, 5, 6. 
ნოდელ დაბ. 10, 13. 

ნოვე დაბ.: 5, 6, 7, 9, 

14, 16, 221, 29, 30, 
ჯერ), 13, 22; 7, 1, 5; 8, 1, 6, 9 

(2-ჯერ); 11, 13, 15, 18, 20 (3-ჯერ); 
9, 1, 8, 12, 17, 18, 19, 20, 24, 28, 

29; 10, 1, 32; 
ნოიმი რუთ.: 1, 2, 3, 8, 11, 15, 19, 20, 

21, 22; 2, 1, 19; 3, 16. 

ნოიმინ რუთ.: 2, 1, 2, 6, 20 (2-ჯერ), 22; 

3, 1; 4, 3, 5, 9, 14, 16; 

იონა: 

11, 13 (3-ჯერ), 
32; 6, 8, 9 (3 

ნუიმა დაბ. 4, 22. 

ო 

ოდღარა ღაბ.: 10, 27. 

ოდოლამელ დაბ.: 38, 1, 12, 20. 

ოზია ეს.: 6, 1; ოსე: 1, 1; ამოს.: 1, 1, 

ოლ დაბ.: 10, 23. 

ონი გამ: 1, 11, 

ორებ მსაჯ.: 7. 25 (2-ჯერ); 8, 3. 

ორექ დაბ.: 10, 10. 

10, 23. 

ოსე I მეფ.: 6, 14, 18. 

ოფნე I მეფ.: 1, 3; 2, 34. 

ოს დაბ.: 

პ 

პასქორ ეუერ.: 38, 1. 

პასქურ ნახ. პასქორ. 

პეტეფრე დაბ.: 37, 35, 29. 45, 

50. 

პითონ გამ.: 1, 11 (ხელნაწერშია: ფასო–- 

ნი).
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რ 

რაგავ დაბ.: 11, 1მ, 19, 20, 21 

რაგუელ გამ. 2, 18. 

რამესი გამ.: 1, 11; 12, 37. 

რასენ ეს.: 7, 8. 

რაქელ დაბ.: 29, 6, 9, 10. 1!, 12, 15, 17, 

18 (2-ჯერ), 20, 25, 28, 29, 30, 31; 

35, 16, 19, 20, 30; 48, 7. რუთ.: 4, 11; 

იერ.: 31, 15. 

რებეკა დაბ.: 24. 15; 29, 51, 33, 5", 60, 

61 (2-ჯელ), 64, 67; 25, 20, 21 (2- 

ჯერ), 26, 28; 26, 7 (2-ჯერ), 8; 27, 

5, 6, 15, 42, 46; 29, 1, 12. 

რეგმა დაბ: 10, 7 (2-ჯერ). 

რემან ამოს.: 4, 3. 

რომელ ეს.: 7, 5. 

რუბენ დაბ.: 29, 32; 37, 27, 29; 48, 5; 

გამ.: 1, 2; II შჯ.: 11, 6; ისუ ნავ.: 

22, 1, 9, 10, 11, 13, 15, 21, 30, 31, 

32, 33, 34. 

რუბუთი დაბ: 10, 11, 

რუდელ დაბ.: 10, 4. 

რუთ რუთ.: 1, 4, 14, 15, 16, 22; 2, 2, 

14, 18, 19, 21, 22, 23 (2-ჯერ); 3, 

7, 9; 4, 5, 10, 13. 

ს 

საბა დაბ.: 10, 7. ეს.: 60, 6. 

საბათა დაბ: 10, 7. 

საბან დაბ.: 10, 7. 

საბელ დაბ: 10, 28. 

სავა დაბ. 38, 2, 12. 

სავე დაბ: 14, 5, 17. 

სალა დაბ.: 10, 24 (2-ჯერ); 11, 13, 11, 

15. 

სალათიელ ანგ.: :, 1, 14 (C9); 2, 2. 

სალემ დაბ.: 14, 18. 

სალმანა მსაჯ.:: 8, 5, 6, 7, 10, 12, 15 

(2-ჯერ), 18, 21 (2-ჯერ), 
ს:ლომ რუთ.: 4, 20 2); მსაჯ. 2, 1. 

სალფა დაბ.: 10, 26. 

სამა I მეფ.: 17, 13. 

ს:გოელ I მეფ.: 1, 20; 2, 1:. 18, 21, 

26; 3, 1, შ, 4 (4-ჯერ), 6 :3-1ა”ა, 
8 (2-ჯერ), 9 (2-ჯერ), 10 (3-ჯე<;, 11, 

15 (2-ჯერ), 16C (2-ჯერ), 18, 19, 20, 

21 (2-ჯერ); 7, 3, 5, 6, 8 (2-ჯერ), 

10, 12, 13; 16, 1 (2-ჯერ), 2, 4, 7, 
8, 10 (2-ჯერ), 11 (2-ჯერ), 12 (:2- 
ჯერ), 11; 28, მ, 1I, 12, 14, 15, 16, 
20. 

სამორეველ დაბ.: 10, 18. 

საპატ III მეფ... 19. 16. 

სარა დაბ. 11, 29, 30, 31; 17, 12 (2-. 

ჯერ), 17, 19; 21, 1. 2, 6; 20, 2, 16, 
18; 24, 36, 67; ეს.: 51, I; სარრ-ა.: 

დაბ. 17, 15. 
სარონ ეს.: 331, 9, ნახ. ასაორონ, 

საულ I მეფ.: 16, 1, 2, 1«, 17, 19, 20, 

22, 23; 17, 2, 8, 11, 12 (2-ჯერ), 14. 
15, 19, 31 (2-ჯერ), 11, 34, 37, 38, 
39, 55, 56, 57, 58: 18, 1, 2; 5 '/-- 

ჯერ), 6, 7, 8, 9; 21, 25 (2-ჯერ), 26 
(2-ჯერ), 27, 28; 24, 2, 4. 5, 8 (2- 
ჯერ), 9 (2-ჯერ), 17 (3-ჯერ), 23 (2- 

ჯერ); 28, 3, 4, 5, 6, 7, 8 (3-ჯერ). 
9, 10, 11, 12, 13 (2-ჯერ) 14 :2- 
ჯერ), 15, 20, 21, 25; 29, 3, 5; 21, 
2 (2-ჯერ), 3, 4 (2-ჯერ), 5, 6, 7, 3, 
10, 11, 12; II მეფ.: 1, 1, 2, 4,.<5, 

6, 12, 17; 5, 2; 6, 16; ეს.: 10, 29. 
საქველ იობ. 2, 11. 

სახლი ღმრთისაი დაბ.: 12, 8; 28, 19. 

სებოიმლ დაბ: 14, 2. 

სეგორ|)| სეგორა დაბ.: 13, 10; 14, 2; 19,. 

22, 23; IL შჯ. 24, 3. 
სეგორელ დაბ.; 14, 8. 

სედრაქ დან.: 1, 6; 3. 12. 13, 14, 10, 

19, 20, 22, 23, 93 (2-ჯერ), 95, 96, 
97. 

სეით დაბ.: 5, 3, 4, 6, 7, 8: 4, 25,. 26. 

_-__. 

სეკელაკ II მეფ.: 1, 1. 

სელემ ისუ ნავ: 22, 9. 

სელლა დაბ: 4, 19, 22, 23. 

სელომ დაბ.: 38, 5; 11, 14, 26; ისუ ნავ.= 

22, 12; I მეფ.: 1, 3, 9, 21, 24 (2- 

ჯერ); 2, 14; 2, 21. 
სემ დაბ.: 5, 13, 32; 6, 10; 9, 19, 22, 

26; 10, 1, 21) (2-ჯერ); 11, 10 (2- 
ჯერ), 11. 

სემეე III მეფ.: 2, 8.
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სენათ დან: 1, 2. 
"სენაარელ (სერაველ-ხელნწ) დაბ.: 11, 

), 9 (ხელნა... სერაბელ). 

სენაპარ დაბ.: 14, 2. 

სერუქ დაბ.: 11, 20, 21, 

სეფა IL მეფ.: 1, 1. 

სეფორა გამ.: 1, 15; 2, 21; 4, 25; რ“ც".' 

22, 2, 4, 18. 

სექა დაბ: 11, 29, 

სიდონ დაბ.: 10, 15, 18; იოვ.: 4, 4. 

სიდონელ მსაჯ.: 3, 3. 
”სიკიმა ისუ ნავ. 24, 32 (2-ჯე.9). 

სიკიმას მსაჯ.. მ, 3). 

სილან დაბ: 10, 10. 
სილოან ისუ ნავ.: 10, 12. 

სინა გამ.: 34, 32. 

სინარ დაბ.: 11, 2. 

სინელ დაბ. 10, 16. 

სიონ II მეფ.: 3, 7; III ეზრ. 5. 25: 
ეს.: 1, 8, 26; 2, 3; 8, 18; 10, 24. 32; 
12, 6; 25, 5, 6; 33, 5, 20; 42, 2; 42, 

14; 51, 3, 11, 16; 52, 1 (2-7ე<), 2, 
7. 8; 59, 20; 60, 8, 14; 61, 3; 62, 1, 

11; 66, 8: იერ.: 3, 14; 31, 12; გოდ.: 

1, 4, 6, 17; 4, 11, 22; ბარ.: 4, 9, 14, 
24; ამოს.: 1, 2; მიქ.: 4, 7, 8, 10, 

11, 13; იოვ.: 2, 15 (C%), 23; 3, 5; 

4, 16, 17, 21. სოფ.: 3, 14, 16; ზაქ.: 

1, 14, 17; 2, 14; 8, 3; 9, 9, 13. 

სობოიდ დაბ. 10, 19. 

სობონელ იობ. 6, 19. 

სოდომ დაბ.: 10, 19 (2-ჯერ); 14ჰ, 1<. 

12; 19, 1, 24, 28. ეს.: 1, 10. 
სოდომა ამოს.: 4, 11. 

სოდომელ დაბ.: 14, 2, 8, 10, 11, 16, 21, 

22; 19, 4. ეს. 1, 9. 

"სოლომონ III მეფ.: 7, 51 (3-ჯერ); 8, 
I, 2, 5, 12, 14, 15, 22, 53, 54, 61, 
65: იგ: 1, 1. 

სომან I მეფ.: 28, 4. 

სომორონ ეს.: 7, 9 (2-ჯერ). 

სორომონ ნახა სომორონ. 

სოფ I მეფ.: 1, 1. 

სოფარ იობ. 2, 11. 

"სოფერ დაბ,: 10, 30. 

“სოფონეან ზაქ. 6, 10. 

22, 23. 

სოფონია იერ. 38, 1. 

სოფონიან ზაქ,:: 6, 14. 

სოქოთ გამ.: 12, 37; მსაჯ.: 8, 5, 6, მ, 14 

(3-ჯერ), 15, 16; | მეფ.: 17, 1 (2- 

ჯერ). 

სპარსეთ ეს.: 49, 12. 

სუნთუფანერექ დაბ. 41, 45. 

სურუბე მსაჯ. 7, 25. 

სჯმეონ დაბ.: 29, 33; 48, 5; გამ.: 1, 2. 

სვმობორ დაბ.: 14, 2. 

სჯქემ ღაბ.: 12, 6; 37, 12, 13, 14. 

ტ 

ტაბა მსაჯ: 7, 23. 

ტაბელ ეს.: 7, 6. 

ტობია ზაქ. 6, 10. 

ტრემფოს დაბ. 10, 6. 

ტჯროს იოფ.: 4, 4. 

უ 

უბელამ ოს.: 1, 3. 

უდაბნო სმენისა I მეფ.: 23, 25. 

ულამაოს დაბ. 28, 19. 

უმელ დაბ.: 14, 5. 

ურიფა რუთ. 1, 4, 14. 

უფალი გამოჩნდა დაბ.: 22, 14. 

უფალი იხილა დაბ.: 22, 14. 

ფ 

ფათურა რიცხ. 22, 5. 

ფალეგ დაბ.: 10, 25: 11, 16, 17, 18, 19, 

ფანუელ მსაჯ.: 8, 8 (2-ჯერ), 9, 17. 

ფარა მსაჯ 7, 10, 11, 

ფარაო გამ.: 1, 11, 18, 19, 22; 2, 5, 6, 

8, 9, 10, 15 (2-ჯერ), 22; 3, 9. 10. 

11; 4, 21 (2-ჯერ), 22; 5, 1, 2, 4, 5, 

6, 10, 14, 15, 17, 20, 21, 23; 6, 1, 

11. 12, 13, 29, 10; 7, 1, 2, 3, 4, 7, 

9 (2-ჯერ), 10 (2-ჯერ), 11, 13, 14, 

15, 20, 22, 23; 8, 1, 8, 9, 12 (2- 

ჯერ), 15, 19 (2-ჯე«), 20, 24, 25, 28, 

29, 30, 32; 9, 1, 7 (2-ჯერ), 8, 10, 12, 

13, 20, 27, 33, 34, 35; 10, 1, 3, 6, 

7, ზ (2-ჯერ), 10, 11, 16, 18, 20, 24, 

27, 28; 11, 1, 3, 5, 8, 9, 10 (2-ჯერ),
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29. 30, 31. II შჯ.: 6, 21, 22; 34, 

11: I მეფ.: 6, 6. 

ფარეზ% დაბ.: 38, 29; რუთ.: 4, 12, 18 

(2-ჯერ). 
ფარეზელ გამ. 3, 8, 17. 

ფარეზეველ მსაჯ. 3, 5. 

ფარნე დაბ: 14, 7. 

ფარფათა ნას ფარფარა. 

ფარფარა IV მეფ. 5, 12. 

ფასგა II შჯ.: 34, 1. 

ფეგერ. 1I შჯ.: 34, 6. 

ფენანა I მეფ.: 1, 2 (2-ჯერ), 4, 5. 

ფერეზელ I მეფ. 6, 18. 

ფილისტიმელ დაბ.: 26, 1, 14, 15, 18; 

I მეფ.: 17, 23; 

ფინეეზ რიცხ. 25, 7, 11; ისუ ნაე.: 22, 
13, 30, 31, 32, 33; 24, 33, 35. 

ფინეზ LI მეფ.: 1, 3; 2, ვ4. 

ფინიკიელ მსაჯ: 3, 13. 

ფობელ დაბ.: 10, 2. 
ფოგორ ისუ ნავ.: 22, 17. 

ფუა გამ.: 1, 15. 

კ 

ქაზბის დაბ: 38, 5. 

ქალან დაბ: 10, 15. 

ქალანე დაბ. 10, 10. 

პალაქ დაბ.: 11, 12. 

ქალდევ 50, 45. 
ქალდეველ დაბ.: 11, 28, 31; ეს.: 41, 14; 

48, 14; იერ.: 32, 24, 42; 33, 5; 38, 

2; დან.: 1, 4; 3, 8, 48; ამბ.: 1, 6. 

ქალებ “მსაჯ. 3, 9. 

ქამ დაბ.: 5, 13, 32; 6, 10; 9, 18 (2-ჯერ), 

22, 25, 26, 27, (2-ჯერ); 10, 1, 6, 
20 (2-ჯერ). 

ქანან დაბ.: 9. 18; 12, 5; 13, 

45, 17, 25; 48, 3, 7; გამ.: 6, 4; 1ILI 

შჯ.: 11, 30; ისუ ნავ.: 22, 9, 10, 11, 

32; მსაჯ.: 3, 1; ბარ.: 3, 22; ამოს.: 

1, 5. ! 
ჭანანელ დაბ.: 9, 22: 10, 18, 19; 12, 5, 

6; 13, 7; 24, 3, 37; 29, 4; 38, 2; 

იერ.: 

12; 14, 8; 
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მნიშვნელობა ქართული სამწერლო 

ენის ისრორიისათვის 

IL. მესავალი 

ლექციონარი ანუ კანონი წარმოადგენ ლიტურგიკული დღესაა- 
წაულებისათვის განკუთვნილ საკითხავთა კრებულს მთელი წლის მა5– 
ძილზე. ასეთი კრებული პირველად შეიქმნა იერუსალიმურ მღვდელ– 

მსახურებაში ბერძნულ ენაზე IV საუკუნეში. მაგრამ ასეთი კანონ-კრე– 

ბულის ტექსტობრივი სტრუქტურა დროთა განმავლობაში იცვლებო- 
და საღვთისმსახურო პრაქტიკის სწრაფ განვითარებასა და ლიტურგი- 
კული ცენტრის იერუსალიმიდან კონსტანტინეპოლში გადმონაცვლე– 
ბასთან დაკავშირებით. ფიქრობენ, რომ იერუსალიმური კანონის აო- 

ქაული ტექსტი (IV საუკუნისა) როგორც მოგვიანო საეკლესიო პრაქ– 

ტიკაში უხმარი, დაიკარგა და მისი უძველესი სახის რეკონსტრუქცი- 
ისთვის გადამწყვეტი მნიშვნელობა უნდა მიეცეს ამ ძეგლის სხვაენო– 

ვან ადრეულ (სირიულ, სომხურ...) თარგმანებს, მათ შორის,დ ძველ 

ქართულ თარვგმანსაც, ის ფაქტი, რომ იერუსალიმური კანონი ქართულ: 
ენაზე V საუკუნეში უნდა ეთარგმნათ, რასაც ცხადყოფს ხანმეტი ლექ-. 

ციონარის სტრუქტურა, ცხადად წარმოაჩენს ქართული ტექსტის მნი– 
შვნელობას ბერძნული ორიგინალის თავდაპირველი სახის რეკონს-. 

ტრუქციის საქმეში. 
ქართული ლექციონარის მეცნიერულ შესწავლას სათავე დაუდო. 

კ- კეკელიძემ, რომელმაც X საუკუნის ორი სვანური (ლატალისა და. 

კალის) ხელნაწერის მიხედვით 1912 წელს გამოსცა იერუსალიმური 
კანონის ქართული თარგმანის კალენდარული ნაწილი რუსული თარგ-. 
მანითურთ, მას აახლა ვრცელი გამოკვლევა და საღვთისმსახურო ტერ-. 

მინების მოდიდო ლექსიკონი !. 

ამ გამოცემის დიდ მნიშვნელობას ქრისტიანული სამყაროსათვის. 

#. C. M0L%0)MXM36, I100იVC27IIMCXIII M2ხ0Mიიხ VII 802 (I 9V3MMლM88 
8060CII9), 1IIდ»IIC, 1912. გამოცემა ემყარება ლატალის ნაკ ლუ ლ ხელნაწერს, რო- 
მელსაც ახლაეს არასრული სახით იკითხვისები ასეევე ნაკლული კალის ანუ, 
ლაგურკის ნუსხიდან.



464 კ. დანელია 
  

„მიანიშნებდა ის ფაქტი, რომ კ. კეკელიძის ეს შრომა გამოცემიდან 
ოთხი წლის შემდეგ ითარგმნა ბერძნულ და გერმანულ ენებზე!. 

ქართული ლექციონარის ხელნაწერთა ასე თუ ისე სრული გამოცე- 

მის დიდი საქმე იტვირთა მ. თარხნიშვილმა, რომელიც 1948 წლიდან 

სათავეში ედგა ჟურნალ „ქრისტიანული აღმოსავლურ ხელნაწერთა 
საერთაშორისო სერიის“ ქართულ სექციას. Iმ. თარხნიშვილმა ლექციო- 
ნარის ქართული რედაქციების კრიტიკული გამოცემის საყრდენად 
აიღო ყველაზე სრული (დიდტანიანი) პარიზული ნუსხა (ნ), რომლის 

ტექსტი 730–-765 პარაგრაფ-სექციების ფარგლებში შეავსო ლატალის 
(L) ხელნაწერიდან, ხოლო კრიტიკულ აპარატში «უჩვენა იკითხვისები 

ლატალის, კალის (მ) და 982 წ. იოანე-ზოსიმეს მიერ გადაწერილი 

სინის მთის მონასტრის # 37 (5) ხელნაწერიდან, აგრეთვე ხანმეტი 

ლექციონარის (CL., ე. ი. გრაცში დაცული ხელნაწერის) და ჰაემეტი 
(0) პალიმფსესტის ფრაგმენტებიდან. 

მ. თარხნიშვილის გამოცემა შეიცავს ქართული ლექციონარის 
მხოლოდ კალენდარულ-ლიტერატურულ ნაწილს, ხოლო ბიბლიური 
საკითხავები, რომლებსაც ტექსტში უდიდესი ადგილი უჭირავს, წარ- 

მოდგენილია დასაწყისი და დასასრული ფრაზებით, მითითებულია თა- 

ვებისა და მუხლების მაჩვენებლებიც. ლექციონარის ქართული ტექს- 
ტის შედარება რომ გაადვილებულიყო მის ლათინურ თარგმანთან, გა- 
მომცემელმა ტექსტი დაყო 16900 პარაგრაფ-სექციად. სამწუხაროდ, 
მ. თარხნიშვილი ტექსტის დაბეჭდვას ვერ მოესწრო (გარდაიცვალა 

1958 წლის 15 ოქტომბერს) და მისი ნაშრომი ორ ·წიგნად (ქართული 
ტექსტი და მისი ლათინური თარჭმანი„ გამოვიდა 1959-60 წლებში 
რენე დრაგესა და ჟერარ გარიტის ღონისძიებით?. 

ქართული ლექციონარის ხელნაწერთა შედგენილობისა და რედაქ- 
ციულ ურთიერთმიმართების საკითხებზე ინტენსიურად მუშაობს ბერ- 

ნარ უტიე, რომელმაც "ზემოთ ნახსენებ ხელნაწერთა გარდა გამოავლი– 

ნა იერუსალიმური კანონის ქართული თარგმანის ოცამდე ახალი 

ფრაგმენტი და მოგვცა ლექციონარის ტექსტის შემცველ ხელნაწერთა 
ერთგვარი წინასწარი დაჯგუფება, კერძოდ გამოყო: დიდფორმან- 

ტიანი სრული ხელნაწერები, ე. ი. ისეთები რომლებიც 
„გადაწერის ჟამს მაინც უნდა ყოფილიყო სრული. ასეთებია: ლატალის 

(L), კალის (M2გ), პარიზის (ს); ამათ ემატება პალიმფსესტური ფრაჯ- 

ბერნარ უტიე,კ. კეკელიძე და ქართული ლექციონარის საკითხები, 

ხელნაწერთა ინსტიტუტის „მრავალთავი“, X, თბ., 1983, გვ. 28. 

9 1, დსხძ 100C100091X6 6 IბთII5ც ძი ჰბსვე)ცთ (V-C-–-V III“ 516010), აძI- 
16 ისL XI. IსICI015CIIVIII, L. I, I.00V810, 1959; L. II, I1,00729II, 1960.
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მენტები: პარიზის ქართ. ხელნაწ. # 5, X ს., 40 ფ.; IX--X საუკუნეთა» 

ხანმეტი ნაწყვეტები: ხელნაწ. ინსტ-ის II--2065, LII--1336, ILI--1338 

#-136 და სხვა; არაპალიმფსესტური ფრაგმენტები X საუკუნისა· 

ხელნაწ. ინსტ.-ის 5––2955 (ორი რვეული), #––257 დ, მატენადარანის 

# 1335 და სხვ. გამოკრებილი ლექციონარის ხელნ.”- 

  

წერები (სრული ლექციონარიდან მომდინარე), რომლებიც შეტ- 

ცავს საკითხავებს მხოლოდ ზოგიერთი დღესასწაულისათვის. ასეთია 

§5'ი. # 37, გადაწერილი იოვანე-ხოსიმეს მიერ 982 წ., რომელიც შე-– 

ცავს ტექსტებს შობის, გამოცხადების, დიდი კვირიაკის და აღდგომის 
დღესასწაულებისათვის; ამავე ჯგუფისაა ჰაემეტი ლექციონარი, რო- 

მელშიც გამოტოვებულია არა მარტო წელიწადის რამდენიმე ნაწილი, 
არამედ საკითხავთა რამდენიმე სახეობა: შეიცავს წელიწადის მეორე 
ნაწილს, მარტვილიის შემდეგ კვირათა მასალას და საკითხავებს მ ხ ო– 
ლოდ ოთხთავიდან; ამავე ტიპისაა ხანმეტი ლექციონარი, რომელშ.ც 

შესულია აღდგომის, მისი მომდევნო რვა დღისა ღა შვიდი მაისის 

ჯვრის დღესასწაულისათვის განკუთვნილი ტექატი და საკითხავები 

უმეტესად ოთხთავიდან; შემდეგ მოდის შე მოკლებული ხელ- 
ნაწერები, ხელახლა შედგენილი უფრო მცირე საკრებულოსთვის. 
ასეთია II--1831 და მისი ნაწყვეტები (LI--1893 გ და II--1895). მას– 

ში სრული ლექციონარის ტექსტი ისეა შემოკლებული, ოომ ხან გამო–- 

ტოვებულია ზოგი დღესასწაული, ხან ზოგიერთი დღესასწაულის რო- 
მელიმე საკითხავი, რასაც (ბ. უტიეს გონებამახვილური დაკვირვებით), 
მოწმობს „დიდი შაბათი, სადაც გამოტოვებულია სინის მთისა და პა- 
რიზის კანონის მეორე საკითხავი, მაგრამ მესამე საკითხავს აქვს ნომე– 
რი დ, რაც იმით აიხსნება, რომ ეს საკითხავი მეოთხე იყო თავის 

მოდელში“ 1, 
ლექციონარის ქართული თარგმანის ქრონოლოგიის, სტრუქტურის 

და ხელნაწერთა რედაქციული მიმართების რთული საკითხების შეს- 

წავლაში დიდი წვლილი შეიტანეს პჰ. ლეებმა, ელ. მეტრეველმა და 
სხვებმა. მკვლევართა ინტერესებს ამ საკითხებისადმი პირველ ყოვ- 

ლისა განაპირობებდა უძველესი ქართული იადგრის ისტორიის დად- 
გენის სურვილი. ელ „მეტრეველის ძიებამ აშკარა გახადა, რომ' უძვე- 

ლესი იადგარი არ არის დამოუკიდებელი თარგმანი. მან ლექციონარის 

ტექსტისგან მიიღო კალენდარი, განგებანი და პოეტური მასალაც; შემ- 
დეგ ასეთი იადგარი შეივსო ბეოძნულიდან თარგზნილი ახალი პოე- 

ტურ-ლიტურგიკული მასალით და „ამ გზით მივიღეთ ორფენოვანი ჰიმ– 

ბ. უტიე, კორნელი კეკელიძე და ქართული ლექციონარის საკითხები, ხელ– 
"ნაწ. ინსტ.-ის „მრავალთავი“, X, 1983, გვ. 32. 
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ზოგრაფიული კრებული“). მკვლევარმა შეძლო უფრო დაეკონკრეტე-- 
ბინა ქართული ლექციონარისა და მისგან იადგარის გამოყოფის ქრო- 

ნოლოგიური ზღვოები: VI საუკუნის მანძილზე უნდა ჩამოყალიბებუ- 

ლიყო ლექციონარის ის რედაქცია, რომელიც საფუძვლად დაედო 

ოძველესი იადგრების ცალკე კრებულად გამოყოფას. ეს გამოყოფა 
უნდა მომხდარიყო VI საუკუნის 70-იანი წლებიდან VII საუკუნის 

შუაწლებპჰმდე ?, 

ლექციონარის ტექსტის შემცველი ქართულ ხელნაწერთა და ფოავ- 
მენტების გადაწერის დრო VII--–X საუკუნეთა საზღვრებს არ სცილ- 

დება, მაგრამ მათში წარმოდგენილი ტექსტი უფრო ადრე უნჯა იყოს 

თარგმნილი. ამ მხრივ განსაკუთრებულ ყურადღებას იმსახურებს ორი 

ძველი ხელნაწერის ფოაგმენტები. ესენი: ხანმეტი ლექციონარი 

და პალიმფსესტური ჰაემეტი ლექციონარი 1. 

VIII საუკუნის ამ ჰაემეტი პალიმფსესტის 51 ფურცელი, რონელიც 

ა. შანიძემ ამოიკითხა, დაცულია ხელნაწერთა ინსტიტუტში (LI-132ჩა), 
ხოლო მისი მეორე ნაწილი, სოფ. იფარში ნაპოვნი, ადრე მესტიის 

მხარეთმცოდნეობის მუზეუმში ინახებოდა, დღეს კი ხელნაწე<თა ინს- 

ტიტუტშია ((0:--3ვვ). 

ხანმეტი ლექციონარი (54 გვ.) ქ. გრაცის უნივერსიტეტის. 
ბიბლიოთეკაშია დაცული. მისი ტექსტი (ფოტოპირების საფუძველი“)' 

სათანადო გამოკვლევითურთ გამოსცა ა. შანიძემ 4. იგივე ძეგლი ლი–- 

ტუოგიკული თვალსაზრისით შეისწავლა მ. თარხნიშვილმა, მკვლევა-- 

რი იხიარებს ა. შანიძის აზრს, რომ ხანმეტი ლექციონარი VII საუკუ- 

ნეშია გადაწერილი, მაგრამ დასძენს, რომ მისი პირვანდელი (არქაუ- 
ლი) ტექსტი გადმოღებული უნდა იყოს V საუკუნის I ნახევარში,. 
რადგან იგი ასახავს სწორედ ამ პერიოდის იერუსალიმური ღვთისმსა- 

ხურების პრაქტიკას. მაგრამ VII საუკუნეში გადაწერილ ხანმეტ ნუს- 

ხამი ბიბლიური საკითხავების ს ძველი (ე. იი თარგმნისდროინდე- 

  

! უძველესი იადგარი, გამოსაცემად მოამზადეს გამოკვლევა და Lაძ”ებელი 

დაურთე ელ. მეტრეველმა, ც. ჭანკიევმა და ლ. ხევსურიანმ., 
თახ.. "9560, გვ. 663, 

2 იქვი, გვ. 685--688. 

3 ა, შანიძე, ჰაემეტი ტექსტები და მათი მნიშვნელობა ქართული ენ-ს ისტო- 
დიისათვის: ტფ. უნ. მოამბე, III, 1923, გვ. 354--388. 

+ ა, შანიძე, ხანმეტი ლექციონარი: ტფ. უნ. მოამბე, VII. 1927, გვ. 125=--152. 

ხანმეტი ლექციონარი, ფოტოტიპური რეპროდუქცია, გამოსცა და სიმფონია დაურ- 
თო ა. შანიძემ, თბ., 1944. 

' M მ1ასლსი15V11), #XMCI 060LC15C))6 LCML101I01 060006016 სა ((CIX 
5. სიძ 8. ჰყხჯისიძ6»L: LC Mსნიი»ი, L. 73, 1250. 5--4, 1960, §. 261-- 285.
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ლი–-კ. დ.) ტექსტი შეუცვლიათ ახალი რედაქციის ტექსტებით ბაბ- 

ლიის ქართული თარგმანიდან!, 

კ. კეკელიძის აზრით, რომელსაც მ. თარხნიშვილიც ეთანხმება, ლიექ- 
ციონარის ტექსტი VII-VIII საუკუნეთა მიჯნაზე უკვე საგრძნობლაო 
განსხვავდებოდა იმ საღვთისმსახურო წესებისაგან რომლებიც VII 

საუკუნეში (634-644 წლებში) შემუშავდა ბერძნულ ენახე იერუსა- 

ლიზში ადრე არსებული კანონის შევსება-გავრცობის საფუძველზე. ამი–- 

ტომ საჭირო გამხდარა, ხელახლა ეთარგმნათ VII საუკუნეში შიაქმნი- 
ლი გავრცობილი ლექციონარი VIII საუკუნის შუაწლებისთვის? (ლა- 

ტალის, კალის, პარიზის.. ხელნაწერები ამ თარგმანს უნდა შეიცავ- 

დეს სხვადასხვა ცვლილებით). 

ათანასე რენუ, რომელმაც 1967-71 წლებში გამოსცა სომხური ლექ- 

ციონარის ტექსტი უძველესი ნუსხების საფუძველზე ვრცელი გამოკვ- 

ლევითურთპ)ჰ, ქართულ ლექციონარსაც ეხება და მიაჩნია, რომ ამ 

ძეგლმა ცვლილება განიცადა თავის პროტოტიპთან მიმართებით და 

იგი ასახავს V საუკუნის მეორე ნახევრიდან VIII საუკუნის ნახევრამდე 

იერუსალიმური კანონის განვითარების სურათს“. 

ელ. მეტრეველმა სცადა, გაერკვია: VII საუკუნეში შევსებულ- 

გავრცობილი ბერძნული ლექციონარი ხელახლა ითარგმნა ქართულად 

VIII საუკუნეში, როგორც ეს მკვლევართა (კ. კეკელიძეს. მ. თარხნი- 

შვილს...) უმრავლესობას მიაჩნია, თუ V საუკუნეში თარგმნილი ლექცი- 

ონარის ქართულმა ტექსტმა განიცადა ევოლუცია „ახალი დღესასწაუ- 
ლებისა და დროის შესაბამისად ახალი მასალის თანდათან გაზრდის 

გზით"5, მკვლევარმა ამ კარდინალური საკითხის გადასაწყვეტად ხან- 

მეტი და ჰაემეტი ლექციონარის ფრაგმენტები შეუდარა უძველესი 
სომხური კანონისა და მოგვიანო ქართელი ვრცელი ლექციეონარის 

–----.   

1 I 15X:C17115V111, 27VCI 5C01:-15C)6.-.., გვ.=738–-274. 

? LL. C. LLCM69I 30, I10იVCგIIMCMIIII M2M0M20ხს VII ხლLმ (I იX3IIICIL2# 
8ა0CII9M), 10 XMIIC, 1912, გვ., 26. 

3 სციიVX #ს. 16 000(0X ვ)1ს0ი1C)) ქ2010:81(ი) 121 1 )იI(160ს0110# 
სსX 019104005 06 19 110)§16 1)1(I0§0)1 0.1151L. 1:.101016§ ს0სXC6116:: ა(I. C11- 
დიL9II9, C. XXXV, 1.50, 1, ”სIი1)0ს1, 169, 915 ს. 11. L0III0ი (00 0IC6 (IL 
I0CXხ6 CL (I6 (ICVX (VII0C5 III .VI5CIIL5. 11.1X0(0021100. 1CXIL0Cა, 110001100 98L ოთ»0- 

L6ა: ჩას. (1II00Lე115, 1. XXXVI, 18აც. 2. 1 IIხსსსL ,197), 159--38ხ. კ, 
რენუს შრომების ბიბლიოგრაფია სომხურ ლექციონარზე «ხ. ანასიანის(ს. 8. #ოყ- 

55100) წიგნში: ს8Iს1100 §ალ-ა- V(0;ა10 2II60ი1ჯ (ერევანი, 1976, გვ. 643, სომხურ 
ენაზე). 

4 სგილსX „VI. , LC C0ძი0X აII00160..., I. 101I00VC1107 ..., ხ. 28– 94. 

5 უძველესი იადგარი,... გვ. 667.
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შემცველ ნუსხათა (ლატალის, პარიზის..) საერთო ან მსგავს ადგი- 

ლებს და დიდმნიშვნელოვან დასკვნამდე მივიდა: ქართული ვრცელი 
კანონი არ უნდა იყოს VIII საუკუნეში თარგმნილი, რადგან ხანმეტი 

ლექციონარის ტექსტი მასში გამოყენებული არის, რადგან ეს ორი 

რედაქცია გენეტურად დაკავშირებულია ერთმანეთთან, ისინი სხვადა– 
სხვა დროს შესრულებულ ორ თარგმანად არ ჩაითვლება. პირვანდელი 
ხანმეტი ლექციონარი თავისი ბიბლიური საკითხავებით საფუძვლად 

დასდებია ახალ, გავრცობილ რედაქცია, რომლის "ჩამოყალიბება 

ბერძნულ ლექციონარში მომხდარი ცვლილებების“ ასახვას ემსახურე- 

ბოდა ხანმეტი ლექციონარის შევსების შედეგად 

შეიქმნა ვრცელი კანონის თავდაპირველი ვერ- 

ს ია. შევსება მოხდა ახალი ხსენებებით და პოეტური ტროპარებით. 

კანონის X საუკუნის ხელნაწერები (ლატალის, კალის, სინის, პარი- 

ზის) შედგენილობით განსხვავდებიან და არ წარმოადგენენ კანონის 

თავდაპირველ რედაქციას, ვინაიდან თითოეულ მათგანში მეტნაკლე- 
ბად ასახულია ცვლილებები, რომლებიც განუცდია კანონს თავისი გან- 

ვითარების რამდენიმე საუკუნის მანძილზე). 

ასევე ფრიად საყურადღებოა მკვლევრის მოსაზრება ჰაემეტი 

ლექციონარის რედაქციულ რაობასა და ლექციონარის ქართულ 

ხელნაწერთა სტრუქტურული მიმართების თაობახე: ჰაემეტი ლექციო- 

ნარი არის ვრცელი კანონის ადრეული "სახე. ის წარმოადგენს სრული 

ლექციონარიდან გამოკრებილი სახარების საკითხავებს გაწყობილს 

კანონის მთელი წლის კალენდარზე. ლექციონარის დღემდე მოღწეუ–- 

ლი ნუსხები (ვრცელი თუ ფრაგმენტული) „ერთი ბერძნული დედნი- 

და: მომდინარე ერთი თარგმანის შევსება-განვითარების სხვადასხვა 

ეტაპს ასახავენი?, 

ძნელია ამ დებულებების გადაჭარბებით შეფასება. „ცხადია, არაა 

გამორიცხული, რომ ზოგი რამ დახუსტდეს იერუსალიმური ლექციო- 

ნარის ქართული თარგმანის ყველა ნუსხის ტექსტობრივი შედგენილო- 

ბის, მათი რედაქციული მიმართების, კანონის ევოლუციის, გავრცო- 
ბის ეტაპების დადგენის შემდეგ, მაგრამ იმის უარყოფა არ შეიძლება, 

რომ ზემომოყვანილი დებულებები ორიენტირის მნიშვნელობისაა 

იმათთვის, ვინც ეცდება ქართული ლექციონარის რთულ ლაბირინთში 

შეღწევას. 

! უძეელესი იადგარი გვ. 670--672. 
უძველესი იადგარი, გვ. 683,
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ქართული ლექციონარის კალენდარული ნაწილის თუ Lავსებ?თ" 
სრული არა, ორი სოლიდური გამოცემა მაინც არსებობს (კ. კეკელი– 

ძისა და მ. თარხნიშვილისა), მაგრამ ლექციონარის უდიდესი და უმ- 
თავრესი ნაწილი –– ღვთისმსახურების მთელი წლის მანძილზე გაწყო“ 

ბილი ბიბლიურ წიგნთა საკითხავები -– ,სამწწუხაროდ, დღემდე გამოუ–+ 
ცემელია. ნიმუშების სახით გამოქვეყნებულია მხოლოდ რამდენიმე 

ფრაგმენტი!. 
ბიბლიური საკითხავების ცალკე გამოცემას ორმხრივი ინტერესი 

ახლავს: ფილოლოგიური და ენათმეცნიერული. ფი ლოლოგიური 
თვალსაზრისით ის იძლევა ძვირფას მასალას ქართული ლ- 
ტერატურისა და კულტურის ისტორიის ისეთი კარდინალური საკით- 

ხების გადასაწყვეტად, როგორიცაა: ქართული ლიტურგიკის უძველ;- 
სი კონტაქტები აღმოსავლეთის ქრისტიანულ ცენტრებთან, ბიბლიურ 

წიგნთა შველი ქართული რედაქციების რაობა, ამ რედაქციებსა ლა 

ლექციონარში შესული საკითხავების „კურთიერთმიმართება და სხვ. 
ენათმეცნიერული თვალსაზრისით ბიბლიური საკით- 
ხავები იძლევა უძველეს წერილობით მასალას ქართული ენის იატო- 
რიული გრამატიკისა და ქართული ს:მწურლო ენის სხვადასხვა უბნის 

(ფონეტიკის, გრამატიკის, ლექსიკის, სტილური საშუალებების) შესას– 

წავლად. ქართული სამწერლო კულტურის ამ უძველესი 
ძეგლის თუნდაც ამ (საკითხავები) ნაწილის მროავალმბრივ 

მნიშვნელობას ისიც ზრდის, რომ, როგორც წინასწარმა დაკ- 

ვირვებამ გვიჩვენა ბიბლიური საკითხავების საგრძნობი 
ნაწილი დამოუკიღებელ თარგმანს წარმოად- 
გენს დაარა ბიბლიურ წიგნთა ძველი ქართული 
თარგმანიდან მზამზარეულად შეტანილს ლექციო- 

ნარში. ამდენად, ლექციონარის საკითხავები, არსებითად, ქართული 

სამწერლო ენის დამოუკიდებელი და ერთ-ერთი უძველესი ნიმუშია. 

თუ ამ გარემოებას გავითვალისწინებთ, მაშინ გასაგები გახდება 
ისეთი ძნელად ასახსნელი და, ასე ვთქვათ, უცნაური ფაქტი, რომ ლექ–- 

ციონარის საკითხავებისა და სათანადო ბიბლიუო წიგნთა ძველი ქარ- 

თული თარგმნის ტექსტები ზოგ ნაწილში დიდად განსხ- 

ვავდებიან, ხოლო ზოგში კიდევ თითქმის იდენტური 

არიან არა თუ სხვადასხვა წ-გნის, არამედ თვით ერთი რომელიმე 

წიგნის სხვადასხვა ნაწილის ფარგლებშიც კი. 

1 I. C. M06L0C21I7136, II00VC0ეIIMCXIII M#მო0Iეხხ VII 802 (I ნწ IIIICM02# 
ხლილIIი), 1Iრდთ»IIC, 1912, გე. 310--321; სტ. ჩხენკელი, ლაგერკის ლექციონარი: 

თბ. უცხო ენათა პედინსტ.-ის შრ., ტ. 2, 1959, გვ. 254--257.
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ცხადია, ბიბლიურ წიგნთა ძველი ქართული თარგმანისა და ლექ- 
ციონარის საკითხავთა შორის ურთიერთმიმართების რთული საკითხე- 
ბის საბოლოოდ გასარკვევად საჭიროა დადგინდეს, თუ როგორ ივ“- 
ცობოდა დროთა განმავლობაში იერუსალიმური კანონის უძველესი 
ქართული თარგმანი მასში ახალ-ახალი დღესასწაულების, სახსენებ- 
ლების: და ბიბლიური საკითხავების შეტანით თუ გაირკვევა 

ლექციონარის სხვადასვა ტექსტობრივი პლასტების რ#რე- 
ლატიური ქრონოლოგია, ეს დიდად გააადვილებს ბიბლიის 
თარგმანსა და ლექციონარის საკითხავებს შორის ურთიერთმიმართე- 

ბის საკითხის გარკვევასაც, რადგან არის საფუძველი, ვიფიქროთ, რომ 

ლაქციონარის საკითხავი რაც უფრო ძველი ტექსტობრივი ფენისაა, 
მით უფრო განსხვავებულია სათანადო ბიბლიური წიგნის თარგმანისა- 

გან, და რაც უფრო გვიანდელი შენატანია, მით უფრო ხელშესახებია 

მსგავსება მათ შორის. თანაც, საქმეს ისიც ართულებს, რომ დღეის- 
თვის აღ ხერხდება ბიბლიურ წიგნთა და ლექციონარის ქართულად 

თარგმნის ზუსტი ქრონოლოგიის დადგენა. 
დ-დი მნიშვნელობის საქმე იქნებოდა, რომ ლექციონარის ქართუ- 

ლი თარგმანის სრული ტექსტი მთლიანად გამოცემულიყო კალენდ.- 
რულ-განგებათა და საკითხავთა იმ თანმიმდევრობით, როგორც ეს არის 
სრულ, გამოკრებილ თუ ფრაგმენტულ ხელნაწერებში მაგრამ ასეთი 

განოკემის გავხორციელებას უნდა უსწრებდეს ბევრი საკითხის დამუ- 
შავიბა: უნდა გაირკვეს თითოეული ვრცელი თუ ფრაგმენტული ხელ- 

ნაწერის ტექსტობრივი სტრუქტურა, ხელნაწერები დაჯგუფდეს ოე- 
დაქციებად და დადგინდეს არა მარტო რედაქციათა შორის მიმართება, 
არამ-დ მათი სტრუქტურული დამოკიდებულება ლექციონარის უცხო- 

ეL”გან მოდელებთან. მაგრამ, რადგან ლექციონარის ქართული ხელნა- 
წერები (VI1--X საუკუნეებისა) პირვანდელი (V საუკუნის) თარგმანის 

დროთა განმავლობაში გავრცობილ და შეცვლილ ნაირგვარ ტექსტებს 

შეცავ,, მათ სრულ გამოცემაში გაძნელდება სხვადასხვა 
ქრონოლოგიური დონის ტექსტთა დამოუკიდებ;:- 

ლი სახით წარმოჩენა და განსხვავებული ისტო- 
რიის ტექსტების შერევისაგან თავის დაღწევა. 

ასა თუ ისე, ლექციონარის ძველი ქართული თარგმანის ხელნა- 

წერთა კალენდარული ნაწილის თარხნიშვილისეული გამოცემა თუ 
სოულად არა, არსებითად რამდენადმე მაინც წარმოგვიდგენს ტექს- 

ტის ნაირგვაროვან სახეს და მისი ისტორიის კვლევისათვის 
სანდო წყაროს წარმოადგენს. ამიტომ დღეისთვის უფრო საშურად 

მოჩანს ლექციონარებში შესული ბიბლიური საკითხავების გამოქვეყ- 

ნება.
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სასუ“ველი იყო, რომ ლექციონარის ვრცელ პარიზულ ხელნაწე“ი- 
ში შესული ძველი და ახალი აღთქმის საკითხავები ერთად დაბეჭღი- 
ლიყო, მაგრამ დიდი მოცულობის გამო ტექსტი გაიყო: ამჟამად მხო- 

ლოდ 3ველი აღთქმის საკითხავები გამოღის, რომელსაც მოჰყვება 

ახალი აღთქმის საკითხავებიც. 

ლეჭქცკიონარის ძვ-ლი აღთქმის წიგნთა საკითხავების ქართულ თარ- 

გმანმი თვალსაჩინოდ არის გამჟღავნებული ქართული სამწერლიი 

ენის გრანატიკული, ლექსიკური დღა სტილური შესაძლებლობანი. თა- 
ვად ბ-ბლიის ენციკლოპედიური ინფორმაციულობის გამო ძველი აღ- 

თქმის საკითხავების ამ თარგმანშიც იპოვის კაცი საჭირო მასალას 

ბუნებ”.ა და საზოგადოებრივი ცხოვრების სხვადასხვა უბნიდან. აო შე- 
იძლება მ-გნებული მკითხველი გულგრილი დარჩეს და არ მოუნღეს 

მას იმის გაგება, თუ როგორ გადმოდიოდა IV--V საუკუნეების ქარ- 
თულ ; ნაზე მორეული იუდეის და მის მკვიდრთა ბუნებრივ-გეოგრა- 

ფიული, სსოფლმხედველობრივი, სარწმუნოებრივი, სამართლებრივი 

-და სხვა სპეციფიკური ყოფის ამსახ:უული რთული ტექსტობრივი პასა- 

"ჟები, თუ როგორ ცდილობდნენ პირველმთარგმნელნი საგანგებოდ 

განრიდებოდნენ სათარგმნი ტექსტიდან ძალზე სპეციფიკური სიტყვა- 

ტერმ-ნ-ბ-. მექანიკურად (უთარგზნელაღ) გადმოღებას ზოგჯერ მაშა- 
ნაც კი, როვა მათი ფარდი ლექსიკური ერთეული ქართულს საერთოდ 

არ გა.ჩწნღა. თარგმნის თეორიაში დღესაც სადავოა, სათარგმნი ტექს- 

ტის სპ-ციფიკური სიტყვები, რომლის ფარდი არ მოიპოვება თარგმა- 

ნის ენაში. პირდაპირ (ე. ი. უთარგმნელად) უნდა გადმოდიოდეს თუ 
არატო-–ფასოვანი, ნაკლებეკვივალენტური ერთეულით. აშკარაა, რომ 
ქართვე–ლ პირველმთარგმნელთ შეგნებული ჰქონდათ ასეთი რთული 

„ტექსტობოივი ს-იტუაციის შემთხვევაში არჩევანისს ერთ-ერთი გხის 

უპირატ-.ობა: უცხოენოვანი სპეციფიკური ერთეუ- 

ლები სათანადო ფარდის უქონლობის შემთხვევა- 

შიც კი გადმოღებულიყო არა უთარგმნელად 0. ი. 
უცხო ფორმით). არამედ ნაკლებეკვივალენტური სიტ- 

ყვი თ. ოღონდაც კი ბარბარიზმები ან ნასესხები ლექსიკა მინიშუმამ- 

დე შენცირებულიყო. ძველი ქართული თარგმანის ენის 

ფენომენის ასეთი ეროვნული მსოფლგაგებით გააზ- 

"რება ზოგჯერ უზუსტობაა და აშკარა შეცდომასაც კC იწვევდა. 

“უდავოა, დღევანდელ მკითხველს ჰმართებს არა მარტო ასეთ უზუსტო-
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ბებს გაუსწოროს თვალი, არამედ იმისი კრძალულებითი შეგნებაც, 
რო: პირველემთარგმნელთ თავიანთი ნაღვაწი უთუოდ გა/- 

ნობიერებული ჰქონდათ არა მხოლოდ სარწმუნოებრივი 

დანიშნულები, არაედ საერთოსახელმწიფოებრივი 

ღირებულების ქართული სამწერლო კულტურის სას”. 

ძმძირკვლო-ასაფუნდამენტო ძეგლებად. სწორედ: ასეთი 
პოზიციიდან დაინახვება ბიბლიურ წიგნთა და მათი საკითხავების ქარ- 
თულ თარგმანთა უცილობლად შეუტოლებელი მნიშვნელობა ქართე- 

ლი სამწერლო ენისა და კულტურის სათავეების მოსახილველად. 

თუმცა ამ ტექსტის მრავალმხრივი მნიშვნელობა რამდენადმე წარ- 

მოჩენილია მასზე დართულ ლექსიკონსა და გამოკვლევაში, მაინც. 

ძეგლის ერთ-ერთი ღირსების გამჟღავნების დაუძლეველი სულ- 

სწრაფობა გვაიძულებს, რომ მოვიყვანოთ რამდენიმე მუხლის ტექსტი 

იმის ნიმუშად, თუ რა გულგასახარი სიმდიდრითაა წარმოჩენილი ძვე– 

ლი ქართულის დარგობრივი ლექსიკა, რომლის დიდი ნაწი– 

ლი დღესაც ცოცხლობს და ფუნქციობს. 

მცენარეთა ფლორა: „აღმოვაცენო ქუეყანსა ურწყულსა ნაძვ. 

და ბზაი დამურტიდასაროი და ვე რხევ“ (ეს. 41,19); „უბად– 

რუკ იქმნა იფქ ლისათვს და ქრთილისა, რამეთუ წარწყმდა 

სათუებელი (==რთველი) ღელეთაგან ვენაჯი განჯპშმა და ლე- 
ღოანი შემცირდა. და მროწეული და დანაკის-კუდი ღა 

ვაშლი და ყოველი ხე ველისაი განკმა“ (იოვ. 1,11-–-12). 

ცხოველთა და ფრინველთა ფაუნა: „ანუ შენ უნადირე ლომთა 

სახრდელი და სულნი ვე შაპთანი განაძღენ? უკუეთუ ცნა ჟამი 

შობისა ირემ-ვაცთაი კლდეთა შინა, ანუ შენ. დაუმარხე სალმო- 

ბაი ირემთაი“ (იობ. 38,39--39,1); „კუერცხი ასპიტთანი 

განტეხეს და ქსელსა დე დაზარდლისასა ქსოვენ და რომელსა 
ეგულებოდა კუერცხთა მათ ჭამაი, განტეხ და ღრიანკალი და 
:ქედნე პოა მას შინა“ (ეს. 59,5); „ფროთითა განსცხრებინ მჭ უ- 

რინავი, უკუეთუ მიუდგეს სირაქლე98-ი და იხევ“ (იობ. 39.13): 

„ანუ შენითა სწავლითა დადგის ქ ო რი.., ანუ შენითა ბრძანებითა: 

ამაღლდის ორბი და ყანჩი და დაჯდღდის მართუეთა ზედა“? 
(იობ. 39, 26-––27). 

ციური სხეულები და მეტეოროლოგია: „რომელმან შექმნნა ვ ო ზ– 

ნი და მწუხრისა ვარსკულავი და ჩრდილოისა 

ურემ-არნი და საუნჯშმ სამხრისაი“ (იობ. 9,9); „მი-მე– 

სოულ ხარა საუნჯეთა თოვლისათა, ანუ საუნჯენი სეტყვსა- 

ნი გიხილვან?“ (იობ. 38,22); „ვინ არს წკვმის.ა მამაი.., ვისისა.
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მუცლისგან გამოვალს მყინვარი ანუ ნეფხვაი ცათა შინა?... 

ანუ წარ-მე-ავლინნეა მე სისტეხანი?“ (იობ. 38,28––35). 

სოციოლოგია: „და მოვიდეს და მოკრბეს ყოველნი იგი მთ ავარ- 

ნი, მარზაპნები იგი და შერაცხილები ღა ერისთავე- 

ბი ღა დიდ-დიდნი, რომელნი იყვნეს ჯელმწიფებასა მის–- 

სა.. (დან. 3,3). 

ნიმუშები მრავლად შეიძლებოდა კიდევ მოგვიყვანა, მაგრამ ლსე– 

დაც სარწმუნო უნდა იყოს, რომ ლექციონარის პარიხული ხელნაწე– 

რის ბიბლიური საკითხავების სახით ჩვენ გვაქვს ქართული სალიტერა– 

ტურო ენის ისტორიის შესასწავლად დიდად ფასეული უძველესი წე- 
რილობითი წყარო. 

IL ხელნაწერის აღწერილობა 

ხელნაწერი ამჟამად დაცულია პარიზის ნაციონალურ ბიბლიოთე--· 

კის აღმოსავლურ ფონდში (# 3); X--XI საუკუნეთა მიჯნისაა. ნაწე– 

რია ეტრატზე ლამაზი ნუსხური ხელით ორ სვეტად; სვეტში 32 სტრი- 

ქონია. მრგლოვანი ასოები გამოყენებულია მთავრულებად აბზაცების 

დასაწყისში; შეიცავს 387 ფურცელს. ხელნაწერი ნაკლულია, ძველი 

პაგინაცია რვეულებრივია (რვეული რვა ფურცელს შეიცავს): უკა- 
ნასკნელ რვეულს ნ% (ე. ი. 57) სათვალავი უზის. ხელნაწერს თუნდაც 

როვეულების აღნიშნული რაოდენობა რომ შეჰრჩენოდა, 456 ფუოცელი 

(57X8) უნდა ყოფილიყო; აკლია კი 69 ფ. ხელნაწერის დაშლის შემ- 

დეგ არეულა რვეულთა თანმიმდევრობა: იწყება მე-5 რვეულ2თ, ხო- 

ლო მე-2, მე-3, მე-4 რვეულები მოქცუულია 56-ე რვეულის შემდეგ. 
XIV--XVII სს. მხედრული მინაწერებიდან ირკვევა, რომ კაოგა · 

ხანს ეს ხელნაწერი ქვემო ქართლში, საბარათიანოშმი, მკვიდრობდა. 

მერმე (XVII საუკუნის 1I ნახევრიდან) ორბელიანებისა გამხდარა. კერ– 

ძოდ, სულხან-საბას ხელში მოხვედრილა და ამ უკანასკნელს თავისი 

ტექსტოლოგიური მუშაობის კვალი აღებეჭდავს მასში (ამაზე ქვემოთ). 

XVIII ს. 30-იან წლებში კი, როგორც იტალიური მინაწერიდან ირკ- 

ვევა, ეს ხელნაწერი საქართველოდან კონსტანტინეპოლში გაუგზავ- 

ნიათ კაპუჩინ მისიონერებს თავის წინამძღვრისთვის 1731 წელს. შემ– 

დეგ ხელნაწერი ვატიკანის ბიბლიოთეკის ბორჯიას ფონდში მოხვე დ-- 

რილა, ბოლოს კი ნაპოლეონ I-ს ოომიდან პარიზში ჩაუტანია !. 

ხელნაწერის შექმნის ადგილი არ არის აღნიშნული (შეიძლება და-- 

  

1 LC ცIეი(I 100()0ისეაIIC (IC 1'ლთIIა ძ6 ქჰიIხი1ლხ, (VVC- VIII 510C01C), 

ტ01C6 იე MI. IმICსI0156ხVIII, L. 1, 1959, L0VVიIი, სხ. VI-VII.
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კარვულ ფურცლებზე იყო კიდეც), მაგრამ გადამწერად მოიხსენიება 

ვიღაც „მწერალი მონახზონაი“ ამაზე 237-ე ფურცლის V0(50-ს | 
სვეტის ბოლოს ნუსხური (ხელნაწერისავე) ხელით ასეთი ცნობაა და- 

ცული: „დიდებაი ღმერთსა ჩუენსა, 'დაესრულა კანონნი (I) ზატიკთაი, 

ქრისტე, შეიწყალე და ადიდე ნათელი ჩემი მამაი სტეფანე 

დღეგოძელობით. მწერალი მონაზონაი ლოცვასა მომივჯსენეთ 

(მოიჯსენეთ-თაყ!.| ღმროთისათვს“. 

გადამწერი მეორეჯერაც (სახელმოუხსენებლად) ლოცვისას თავის 

მოხსენებას და მამა სტეფანეს ღმრთისგან დიდებას ითხოვს ანდერძ- 

ში, რომელიც მოიპოვება 301 ფურცლის L60(0-ს IL სვეტის ბოლოსა 
და V6I50-ს I და II სვეტის დასაწყისში. ამ ანდერძში ძეგლის სრული 

სახელწოდება და სხვა საყურადღებო საეკლესიო კალენდარული ცნო- 

ბებიცაა დაცული: „დიდებაი შენდა, ქრისტე) დაესრულა კანონი 

წელიწადისაი. განწესებული რიცხუსა თუეთასა. 

რომელი განაწესეს ნეტართა და ღმრთივშემო- 

სილთა წმიდათა მოძღუართა ჩუენთა წესისაებრ 

წმიდისა ქალაქისა იერუსალმმისა, რომელსა ზედა 

ჩუენ მიერცა შეეძი|ნნეს)?2 IV) რაოდენნიმე კრებანი და საჯმარ5ი 
გულს (გულ–-თაყ.)-მოდგინებისაებრ ღმრთის მოყუარეთაისა 

(ღმრთისა მოყვარეთაისა--თაყ.|, რომელნი აღასრულებთ კანონსა კე- 
თილაღ მსახურნი მღდელნი და მოძღუარნი, ყოველივე საჯმარი თითო- 

ეულისა ჟამისა” და რიცხკ საკითხავთაი მოგცეს ”შემდგომმან ამან 

თავად-თავად განკარგულმან |განკარგებულმან –- თაყ.), ვითარცა-ე“ე 
განგვწესებიეს: მე-გ ზატიკსა, დღესა შაბათსა წმიდისა ნინოილისი. ია5- 

გვარსა | იანვრისა–– თაყ. | 0 წმიდისა არჩილისი; იენის Iს1)ა კვ რაჟდენი- 

სი; იელის|ს|)ა ვ აბიბოს წამიბოს –– თაყ.| ეპისკოპოსისაი; აგვსტოსა 

ივ მებკამგესი (მებკამბესი –– თაყ.1; აგვსტოსა კა სარმეანისი; ოკდონ- 

ბერსა ი% შუშანიკისი; ნოემბერსა დ იოვანე, სტეფანე და ესაია მარ- 

თალთა სა ავისაი: დიეკენბ რსა კ ესტატი მცხეთელისაი. ლ ფლავ დეკეხბე კ ესტატი მცხეთელ 

1 ექ თაყაიშვილი, პარიზის ნაციონალური ბიბლიოთეკის ქართული ხელ- 
ნაწერები და ოცი ქართული საიდუმლო დამწერლობა, პარიზი, 1933, გე. 28, 

2? ექ. თაყაიშვილი ასე აღადგენს: შეეძი|სნა). თან დასძენს: „აქ აშია მოჭრილია 

“და ეს ორი ასო აკლია" (დასახ. ნაშრომი, გვ. 26, სქოლიო). ფოტოპირიდანაც ჩანს, 

რომ ქვედა აშიაა წაჭრილი და წაყოლით შეიძლებოდა ორი ასოც წაჰყოლოდა და, 
მთელი სტრიქონიც. ოღონდ აქ შინაარსობლივგ სტრიქონი არ უნდა აკლდეს. ასო- 

ებნაკლული სიტყვა კი შეიძლებოდა ორგვარად აღდგენილიყო: შეეძი(ნნეს) (იგინი 
მას) ან: შეეძიჯნებიან) (იგინი მას), მაგრამ არა ასე: შეეძინა) (თაყ.) ან: შეეძი(ნნა) 

(მქ თარხნიშვილი, I. ყლესძ 10CL10))IL1X8.., ს I, |). 73).
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საუკუნითგან ტკბილო უფალო, ორსავე ცხორებასა უმეტშს (უმე- 

ტეს––თაჟ.) ადიდე მამაი სტეფანმ და მეოსმცა არიან წინაშე შენ– 

სა ყოველნი, რომელნი მთაწერილ არიან წმიდასა ამას კანონსა შინა. 

ამენ ცოდვილი მწერალი ამის წმიდისა წიგნისაი ლოცვასა მ:-- 

“მიჯსენეთ. ღმერთმან „დაგაჯეროს. ამენ“. 

ექ. თაკაიშვილის აზრით, გადამწერის ანდერძში ორჯერ მოხსენე- 

ბული სტ-ფანე უნდა იყოს სტეფანე სანანოის ძე ჭყონდიდელი, X შა- 
უკუნის უკანასკნელი მეოთხედის მოღვაწე (თაყ., „გვ. 28), რომელზეც 

ეფრემ ზვირე წერს: „სანატრელსა სტეფანეს სანანოისძესა უთარგნ- 

ნია საკითხავ დაუჯდომელთაი და ცხოვრებაი თეოქტისტე ლეზვე- 

ლისაი და ახუანიცა“ (M#--90.312--313). კ. კეკელიძის აზრით, სტეფა- 

ნეს დიდ- დამსახურების გამოა, რომ რუის-ურბნისის ძეგლისწერამი 
ნათქვამია: „ღირსთა მამათა ჩუენთა დავით ტბელისა და სტეფანე სა- 
ნანოისძის. საუკუნომცა არს ჯსენებათ და კურთხევაი მათი“ 1). 

თუ დაგუშვებდით, რომ ხელნაწერის ანდერძებში დიდი პატივით დ: 
კრძალვით მოზსენიებული მამა სტეფანე იგივე სტეფანე სანანოისძეა, 

მაშინ ხ-ილნაწერი დათარიღდებოდა X საუკუნის ბოლო წლებით (სტ-- 

ფანეს მოლვაწვობის ხანით), რადგან ხელნაწერის შექმნის ჟამს სტე- 
ფანე ცოცხალი ყოფილა: გადამწერს შეეძლო დღეგრძელობითი დიღე:- 

ბა მხოლოდ ცოცხალი პიროვნებისთვის ესურვებინა („ქრისტე, 

შეიწყაC- და ადიდე ნათელი ჩემი მამა სტეფანე დღე გრძელო- 

ბით“). 

ხელნაწერში ჩვეულებრივ აშიაზე ეერტიკალურად კლაკნილი ნიშა- 
ნია ნახმარ- იმ შემთხვევაში, როცა ახალი აღთქმის საკითხავებში ურე- 

ვია ციქ,ა6-ბი ძველი აღთქმის წიგნებიდან: (30L-–V, 188L, 190V, 207V, 

.-218L. 234L. 2371. 252V. 254. 255+. 267+, 268L, 271L--V, 2751, 294". 

304V. 354V. 358L-–V...). 

გვიან, ალაგ-ალაგ საკითხავების ტექსტი დაყოფილია ახალი წესი- 

„სებრ, თავებისა და მუხლების მაჩვენებლები აღნიმნულია ორგვარად: 
ასოებით (15. 24V, 25I, 81L, 127V--128I, 201+, 203V...) და არაბუ- 

ლი ნიშნებით. ციფრებით (8V. 15L, 56L--V, 80ი–;. 104L, 110L, 124V, 

134:--V, 143V--144V, 150V---151L, 154L--V...). 

თანაც. მუხლებად დაყოფილი საკითხავების ტექსტში ნაკლული სი– 

ტყეები და წინადადებები აშიებზე ჩამატებულია წვრილი ნუსხუო: 

'და მხედრული ხელით აკად. ელ. მეტრეველმა დამაჯერებლად გვიჩ- 
“ეენა, რომ ყველა ასეთი ტექატოლოგიური მუშაობ: სულხან-საბა ორ– 

ბელიანს ჩაუტარებია ძველი აღთქმის Cმ წიგნთა საკითხავებზე, რომ- 

1 კ. კეკელიძე, ქართული ლიტერატურის ისტორია, 1, თბ., 1960, გვ. 179.
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ლებითაც ის ცდილობდა ვახტანგ VI-ის სტამბაში დასაბეჭდად გამიზ- 
ნული ბიბლიური კრებულის შევსებას. კერძოდ, საბასეული დაყო- 

ფა და მინაწერები აქვთ სოლომონის სიბრძნის, იგავთას და წრ5ასწარ- 

ზეტყველთა (ესაიას, მალაქიას, ამოსის, ოსეს, ნაუმის, იოველის) წიჯ- 

ნებს. მუშაობისას საბას ვოსკანის 1666 წ. სომხური ბიბლიაც გამოუ-. 

ყენებია. მისი მიზანი იყო დასახელებულ წიგნთა გამართული ტექს-. 
ტები გადაეტანა „მცხეთის ბიბლიაში“ (ტ4--51 ხელნაწერში) მთლიანი 

ქართული ბიბლიის გამოსაცემად მომზადების მიზნით !. სანწუხაროდ, 

მძიმე პოლიტიკური ვითარების გამო ეს უდიდესი მნიშვნელობის ჩანა-- 

ფიქრი არ განხორციელებულა. 

ხელნაწერს ბევრი მინაწერი აქვს სხვადასხვა დროისა. რომელთა– 

გან ხუსხური ხელით შესრულებულნი კარგად იკითხება, მხედრული 

ხელით შესრულებულნი კი ზოგჯერ ცუდად და მეტად მძიმ”დ გასარ-- 

ჩევია. 

მინაწერთაგან ზოგი მნიშვნელოვანია, ზოგიც უმნიშვნელო. განსა-. 

კუთრებით საყურადღებოა ხელნაწერის მძიმე ხვედრის მაჟ- 

წყებელი ცნობები, რომელთა მიხედვით ცნაურდება, რომ ხელნაწერს 

თანდათან განსძარცვია და შემოპფანტვია ფურცლები, თორემ დაკ– 

ლებულ ადგილთა შევსებაზე არავის უფიქრია. თუ ხელნაწეოი დღეს. 

387 ფურცელს შეიცავს, მე-16 საუკუნეში მას ჰქონია 444 ფურცელი, 

როგორც ეს ჩანს ამ საუკუნის მხედრული მინაწერიდან: „ოთხას 

ორპოცდაოთხი ფურცელი არის და ვინცა და|ა)კლოს, ღმერ- 

თმან ჰკითხოს დღესა მას საშინელსა განკითხვისასა“ (341V, ქვედა აშია). 

მაგრამ ცოტა ხანი გასულა და ხელნაწერს საგრძნობლაღ დაჰკლე- 

ბია ფურცლები, რასაც გვაუწყებს მე-16 საუკუნის მხედრული ხელათ: 

მინაწერი: „ოთ.ხას თორმეტი ფურცელია“ (272V, ქვედა აშია). 

მე-17 საუკუნის ნუსხური მინაწერის მიხედვით, ხელნაწერს კიდევ 

დაჰკლებია ფურცლები: „სამას ოთხმოცდათოთდრმეტი 

ფკორცელი | =ფურცელი|)! არი (I) და სამოცი (|!) დაჭრილი:. კრულმ- 

ცა ორსავე ყოფასა თავად ამა ყოლსა | =ყოვლისა) დამჭოელი. და 

აწ თორავინ |=თუ რაი ვინ) დააკლოს ანო |=>=ანუ. ო გრაფემა უ-ს 

I 
1 ელ. მეტრეველი, „მცხეთის ბიბლიის“ „იგავთა წიგნის“ წყაროების შეს- 

წავლისათვის, მრავალთავი ფილოლოგიურ-ისტორიული ძიებანი, VII, თბ., 1930, 

გვ. 103,
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':ქნიმვნელობითაც იხმარება, ფურცლად დ|L|ა) ანო. დაჭრილ, იოდას 

I(=იუდ:ა) თანამცა ნაწილი მისი“ (370). 

მსგაესი ცნობა გამეორებულია მე-18 საუკუნის მხედრულ მინა- 

ყჟერში:ე „სამას ოთხმოცდათორმეტი ფურცელი“! 

(386 I). 

აღსანიშნავია აგრეთვე XIII საუკუნის ნუსხურით შესრულებული 
უქვსსტრ-ქონიანი მინაწერი 52 ფურცლის V6L150-ს I სვეტის ბოლოს: 

11.) ღმერთო შემინდვენ ცოდვანი, ნუ 

L2.) წარმწყმედ ზენარ? შენს ღმრთ 

L3.1 ობასა. ნათლის მცემელო მიშუ 

(4.| -=-– სოლთა და ვორცთა განყრ 

(L5.) :LაL...)უ მოეშოები შენ ჩემთოის სა 

(6.) +მოთხის კართა დაყრასა. 
უს 626-აწერი გამართვით რვამარცვლიანი ლექსი გამოდის: 

„ღმერთო, შემინდეენ (ცოდვანი, 

ნუ წარმწყმედ, შენსას) ლღმრთობასა, 
ნათლის-მცემელო, მიშტელე 

სულთა ღა ვჯვორცთა გაყრასა, 

(ნ)უ მოეშუები ძენ ჩემთჯს 

სამოთხის კართა დაყრასა“. 

ისტორეული ღირებულების ცნობებს არ შეიცავს, მაგრამ ენობრი- 
ჟუად ერთგვარ ყურადღებას იმსახურებს ვიღაც მართა მონაზვნის ვრცე- 

ლი, 17 სრრიქონიანი მხედრული მინაწერი, როგორც ა რამწიგნობ- 

რული. მე-17 საუკუნის სასაუბრო ქართულის ნიმუში (ამასთანავე მი– 

ნაწერ ტექსტს ამეტობა ახასიათებს და სიტყვათა განკვეთის ნიშნად 

ოთხი წერტილი). 58V-ზე 12 სტრიქონია, 5––ქვედა აშიაზე, 4-მარცხენა- 
ზე, 3--ზედაზე: 59--ზე კი 5 სტრიქონია: 2--ზედა აშიაზე, 3--მარ;- 
ვენაზე. 

ჯერ სტრიქონ-სტრიქონ ზუსტად წარმოვადგენთ ტექსტს, ხოლო 

შემდეგ –– გამართულს: 

! ჩვენს ხელთ არსებულ ფოტოპირში ეს მინაწერი არა ჩანს, მაგრამ ჩანს ხელ- 
ნაწერთა ინ-ტიტუტისაში (LL VIII, 9), ოღონდ მასშიც „ფურცელი“ არ იკითხება 

(ფ-ს, რ-ს ზედა ნაწილი ჩანს); ექ. თააყაიშვილის აღწერილობაში კი არის (გე. 25). 

ასევე ფოტოპირში სულ აო (97, 244L) ან ნაწილობრივ არის მოხვედრილი წარწერე- 

ბი სხვაგანაც (255+0, 272L, 34IV, 355V, 370, 386.) აქედან ისიც ცხადი ხდება, რომ 

ხელნაწერის პალეოგრაფიული დახასიათება ფოტოპირის მიხედვით სრულყოფილი 
დღა ზუსტი არ შეიძლება იყოს. 

2 „ზენარ“ ტექსტში შემოხაზულია, როგორც ზედმეტი სიტყვა. 
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(58VI (1) იყო:: ცოდავილი:: მონა:: მაღათის:: მონახონ”:: მარა- 

თა:: ოჯახას:: გოსატაშა /(2) ბიშვილისას:: მონასტერას:: პ>ატ“ოსანას:: 

ზღთებისას:: დაბედა:: ამიერასოფელს /|31. ნახა:: და გს“5აჯ:: სიცა- 
რუე:: მისი: და შევიდა:: სენაკათა: ”როღირასი: და საწყალო/|41ბე–- 
ლი:: წმინადას:: პატიოსანას: ორშაბათას: მარახვისას:: განამანათე– 

ბელა /(5) სულათა:: ჯორაცათა:: ჩვენათა: აღდაგომასა:: მობაძანეს:: 
მოძღვარათა:: /(6) მაკურთხეველთა:; ჩმთა: გამამიყვანესა:: კვირა- 

ცხოვლის:; საწრამადი:: ახლა: -ჯრთ:-/(7) მაღათითა:: მერმ“:: მისის:: 

უბიწოს:: მაშობალის:: იმედითა: ამიერის უკაუისამადი:: :მა საქმე- 
ზე:: /(8) დამატკიცოს:: მაღათისაგანა:: რამაცა:: ადამიშვილამ.:: ამ..: 

საჭმეზე:: ველი:: მამიმართოს:: /(9) იმასაც: ყოვალნი “უდაოთა:: 

მოქალაქენი:: მოწამენი და მაღადელათა მოძღვარნი:: /(10) წინას:: 

წრმეტყაველნი:: მოციქულანი:: „და ყოველნი:: წინ /(11)დანი:: მაღი- 

სანი:: ამა სოფელსა:: დაღეგძელობითა:: იმ სოფე/ | 121 სა:: განასვენები- 

თა:: მოძღვარას:: და სულიერსა:: მამას:: ნიკოლოზა:: /(59L) (13) და. 

პატრონი:: ჩვენი:: ჩვენი:: ბატონი:: პაპუნა:: შვილითა:: და: შვილი- 

მილითა:: /(14) დალოცე:: ამ ყოელთა:: წმინადათა მადლი:: შიაწიე:: 

ორსავე სოფელს. ამინ:: / 15) უწყისა:: უფალამანა: ერადგულანი:: 

ვიყავითა:: თაქვენი:: რასაცა:: ჩვენი: “სული:: /I16) გებრალებათ:: 
უპატრონო:: ღმერათი:: დაგიმადლებსათ:: უშვილო:: უძეო:: შანადობ- 

სა:: მიბძანე /(17) მიბძანებადეთა:: 

შინაარსი მინაწერისა ასეთია: იყო ცოდვილი მონა მღთის მონა- 
სონი მართა ოჯახსა გოსტაშაბიშვილისას | გოშტაშაბიშვილისასა, 

თაყ.) მონასტერს პატიოსანს მღთებისას. დაბე|რ)და ამიეოთ სოფელს: 

ნახა და გასინჯა სიცრუე მისი და შევიდა სენაკთა, უღირსი და საწყა- 
ლობელი, წმინდას -(წმიდას –– თაჟ.ე) პატიოსანს ორშაბათს მარხვისას 

განმანათლებელს სულთა, ჯორცთა ჩვენთა აღდგომასა მიბძანეს მო- 

ძღვართა მაკურთხეველთა ჩწე|)მთა, გამამიყვანეს ს|გამომიყვანეს –. 

თაჟ.| კვირაცხოვლის სწ ო|რამდი (საწრამადი (მ)––თაჟ.). ახლა ჯ(ე|1რ 

(ვერ–-–თაყ.) მღთითა I|მაღლათითა. –- თაჟ.|), მერმე მისის უბიწოს 
მშობლის იმედითა, ამიერის უკუ|სნ1ისამდი. ამა საქმეზI(ე) დამა|(მ|)- 

ტკიცოს მღთისაგან, რამაც ადამიშვილმა ამა საქმეზე ვჯელი მამიმარ- 

თოს, იმასაც ყოველნი უდაოთა მოქალაქენი, მოწამენი და მღდელთ- 

მოძღვარნი, წინასწარმეტყველნი, მოციქულნი და ყოველნი წმიდანი 

მღ(თ)ისანი ამ სოფელს დღეგრძელობითა, იმ სოფელს „განსვენებითა, 

მოძღვარს და სული|ე|“რსა (|სულიერ-–-თაყ.) მამას ნიკოლოზ და პა- 

ტრონი ჩვენი ბატონი პაპუნა შვილითა და შვილიშილითა დალოცა. 

ამ(ა) ყო(ვ)ელთა წმინდათა (წმიდათა--თაყ.) მადლი შიაწიე Iშეა-.



პარიზული ლექციონარი და მისი მნიშენელობა... 479' 
  

წიე –– თაყ.) ორსაეე სოფელს. ამინ. უწყის უფალმან, ერდგულნი ვი- 

ყავით თქვენი. რასაც ჩვენი სული გებრალებათ, უპატრონო, ღმერთი: 

დაგიმადლებსთ, უშვილო, უძეო, შენდობას მ-ბ(რ)ძანებდეთ“. 
ამ პატარა ტექსტში მე-17 საუკ. სასაუბრო ქართულისთვის დამახა- 

სიათებელი რამდენიმე ფაქტია ფიქსირებული ქართლის (საბარათია+ 

ნოს) რეგიონიდან !: 

1) ზმნისწინთა დისიმილაციური ცვლა მო–-მა, გამო–-+გამა, შე–ში: 

ველი მამიმართოს; გამამიყვანეს; ვეული მამიმარ- 

თოს; მადლი შიაწიე?, 

2) ასიმილაციური ცვლა (გამჟღერება) თანხმოვნისა (თგ–+დგ):' 

ერდგულნი) 
3) ბგერის დაკარგვა თანხმოვანთა ჯგუფიდან: კერძოდ, რ-სი: 

მღრთ–მღთ: მღთის. მღთითა, მღთებისას, მღთისანი: ბრძ–-ბძ: მი?- 

ძანეს: შენდობას მ-ბეანებდეთ. ვ ბგერა უნდა ”ყოს ჯაკარგული (და 
არა ასო) ფორმაში „შეილიშილთა". ს არის დაკარგული მდის თანდე- 

ბულისა, მდის– მდი: კვირაცხოვლის აწ(ო)რამდი: უკეLნ)ისაზდი. 

4) საშუალო ქართულისებრ ფ--ვ: ჩეინთა. თქვენი, ჩვენი, მოძღ–- 

ეართა, წინასწარმეტყველნი; ნ გავწთარებულია „წმიდა“ ფუძეში: 

წმინდას. წმინდათა: გამარტივებულია (ბრუნვის ნიშნის მოკვეცით) პრ-- 

პოზიცი-რი მსაზღერელის ბრენება: ამ სოფელს (–– ამას სოფელს). 

სოფელს (– იმას სოფელს). 

ერთ სამსტოიქონია5 მხედრულ მინაწვრძი (82-16 საუკ.) ხილნაწე– 

რის თხოვებაზეა საუბარი: (11 ესე Vბნ მოგ ც მე დემეტრე თქენ ივის 

ამა ორს კირასა. თ კჩროლს /(2) არა წამოვდე ანდრიას წ“ე და შენ 

საქმე არა გამრთოთ მერმე ჯარისა მომწ...)/(3)1ლ ვა4 სმოშთ:. ამის 

მოწამე დავით არის. მე გადამწერად მყო (107L, ქვ. აშია). 

შინაარსი ასეთი უნდა იყოს: „ესე წIი)გნIი|) მოგეც მე, დემეტოე, 

თქ(უ1ენ, ივ(ა1ნ(ე1ს- ამა ორს კ(ტ1ირასა თ(ე1 კეჩროლს - (კეპ- 
როლს –– თაყ.) არა წამოვ(ი|)დე ანდრიას წინაშე და შენ(ი|) საქმე არა 

გაწვ)მ ა)რთოთ, მერმე ჯარისა მომ(ცემე1ლი ვარ ა(ა|მუშ(აო|თ ის 
მოშთა. –– თაყ.), ამის მოწამე დავით არის. მე გადამწერად მყო“. 

აქედან ჩანს, რომ ხელნაწერის პატრონი ერთბზანს დემეტრე ყო–- 
ფილა, ხოლო შემდეგ ივანე გამხდარა, ეს ივანე წიგნის მფლობელად 
მოიხსენება მე-17 საუკუნის ორსტრიქონიან მხედრულ მონაწერშიც: 

! ამ მინაწერში მოხსენიებული პაპუნა გოსტაშაბიშვილი იგივე პაპუნა ბარათა- 

შვილი უნდა იყოს, ამლივის ეკლესიის მაშენებელი: ექ. თაყაიშვილი, ჰა 
რიზის ნაციონალური ბიბლიოთეკის ხელნაწერები.., პარიზი, 1933, გე. 80. 

2 გრ. იმნაიშვილი, ქართლური დიალექტი, თბ., 1974, გვ. 67, 164, 207... 
3 იქვე, გე. 182.



480 კ. დანელია 

L1) „ესე წიგნი მო !I..)ოდეს ბიძა უფალ|უფლა. –- თაყ.) ინეს 

L==ივანეს) დაუწერვეთ, ყავდა 0) ქალი ელისაბედ; ასრე წარსე.– 
თაყ.) რIო)მე დღე და ღამე პირისგ|ა)ნ–(2| L......... 1 მ(ა)გრა L...... 1 

ესე წიგნი მისი არის“ (L126L, 'მარჯე. აშია|. 
ექ. თაყაიშვილის სიტყვებით, „ერთი ოთხსტრიქონიანი? მხედრული 

აბდაუბდა მინაწერი მე-14--15 საუკ. მხედრულით ორ პირობის წე- 
რილას წარმოადგენ” ორ მეზობელთ (!), სოფელთა შორის, თუ რამე 
გაიგონონ (ცუდი) ერთმანეთზე და-არ გაამხილონ, პატრონისთვის ასი 

თეთრი ზღონ. სოფლების · სახელები (საბარათაშვილოს “ოფლებია) 

სხვადასხვა სახით სწერია“ (თაყ., გვ. 29). ეს მინაწერი 355V-ს ქვედა 
აშიაზეა და „ცუდად იკითხება, ჩანს, მისი ამოკითხვა ხელნაწერში ექ. 

თაყაიშვილსაც გასძნელებია. 

(1.1) წ. ესე წიგნი: 'მოგაჯსენო: თქ უე)ნა: ხანკ/ე)ე)ლით ბაგეთი: 

ჩწუე)ნ: ლეღოელით: კვზ(ა)ნდ|ა)რმა (ხზანდარმა –– თაყ.) „და ჩემთ- 

L2.) (მე)ხობელთ: რIა1ც თქIუე)ნ გაგეგონოს შიშით ღმრთისა 
L......1' 

(3.1. L........ 1 ასი თეთრი ვზღოთ. წ. ესე: წიგნი: მოვაჯსენე: თქIუე|ნ 

ხ”ო|)რIა|კელით. 
(4. L.......) არჭულმან: და ჩემთ|ა): მეხობ|ე|ლთ(ა): რაც: გა- 

გეგონოს 

(5) IL...) ასი თეთრი ვზღოთ. 

113V-ზე ძველი (მე-12–--13 საუკ.) მხედრული მინაწერი იუწყება: 
„კაცი ოჩინო |= უჩინო) იქნების |იქნები. ––- თაყ.) და ნა(წე)რი სა- 

ჩინ არს“. 

67L1-ზე (მე-13-–-14 საუკ. მხედრული მინაწერში შენდობას ითხოვს 

სხვადასხვა პირი (ოთხი სტრიქონი ქვედა არშიახეა, ერთი კი მარჯ- 
ვენაზე): 

I1.) ქადაგ: მამასა: შეუნდვნეს: ღმერთმან:. 
(L2.) და ნავროზას: შ”ე ღ“მე:: ცხადასა შ“ე ღ“მ:. 

(3.| კახასა შ“ე ღ“მე; არსნალის შ“ე ღმეთმან: ამნ ამნ. 
(4) IL...) (არ იკითხება). 

(L5.| ვნცა წაიკითხთ. შეგნდვნეს. ღმერთნ:. 

მინაწერის შინაარსი ასეთია: „ქადაგ მამასა შეუნდვნეს ღმერთმან. 
/და ნაკვროზას შე|უნდვნეს _ღმე(რთმან), „ხადას შეწსწუნდვნეს) 
ღმწერთმან|, /კახას შე|უნდვნეს) ღმერთმან), არს(ე)ნ ალის (?) შე– 

1 „ესე წიგნი მო%-ს თაყაიშვილი კითხულობს. ფოტოზე არა ჩანს. 
2 უნდა იყოს: ხუთსტრიქონიანი.
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(უნდვნეს) ღმეწრ)თმან. ამIი|ნ, ამ(ი1ნ. /ვინცა წაიკითხ(ო|)თ, შეგ- 

I-|ნდვნეს ღმერთ(მა| ნნ. 

ამ ტიპის სამსტრიქონიანი მხედოული მინაწერი (მე-17 საუკუნის 

ხელით) მოიპოვება 106 V-ზე (ქვედა აშიაზე), რომელიც ცუდად იკი- 

თხება: 

LI.) მომ ი)ტIე)ვენ სახეარა |==სახიერო?)| აურაცხელნი ცსოდ- 

ვანი). 

L2. | რამ ე|1თ|უ) შIე)ნ მხოლო ხრა |==ხარ|. წმწი|დ!ა)ო, 

შIე)ნ მხ-ო)ლო. 

(3.1 L............1 თამარის სადიდებ|ე|ლ (ქვედა აშიაზე), 

83 V-ზე მე-13 საუკუნის მხედრულით მინაწერია (ქვედა აშიაზე): 

LC ხოცეთა გიოგისა. შეონდენ ღ“თმნ“, ე. ი. სწერი: ხუცეთა 
გიო(რIგისა შეუნდვნ(ეს) ღმერთმან“. 

171 L-ზე, ქვედა აშიაზე, მოიპოვება მინაწერი –– მხედრული ანბანის 

ნაწილი ახიდან ი-ს (იოტას) ჩათვლით; ზოგი ასოს მოხაზულობა ძა- 

ლიან ძველ ნუსხურთან მიახლობული იერისაა, კერძოდ, ვ, 0, კ და 

ლ-სი 

255L-ს ქვედა აშიაზე გვიანდელი მხედრული ხელით ოთხსტრიქო- 

ნიანი მინაწერია, რომელიც თითქოს უნდა წარმოადგენდეს ბიბლიურ 

პასაჟს. ცუდად იკითხება. სავარაუდოდ შესაძლებელია რამდენიმე სი– 

ტყვის წაკითხვა: (11) #. ნავსა რ(ომელმა)ნ ცით(?) გამო მთასა L......| 
ვIა)ნსა ეუბნა სიტყIუ)ა ღწმერ)თსა. |2.) უხილავი (?) ელიასა მთი 

() სხუ (I) გქმნთქ (მ) წIინა)წწ(არმეტყუე|)ლი ნავი, სულისა |3.| წმი– 

დისა. ხოლო ელია მახარობლისა გაბრიელს რIამეთუ| იხილვე(?). IC8) 

(მეოთხე სტრიქონის ასოთა ზედა ხაწილები მოჩანს მხოლოდ). 

უმნიშვნელო მხედრული მინაწერები სხვაგანაც მოიპოვება: 571; 
69V, 76V, 81L (“დ ს!ა|კითხავი ამოს წინასწარმეტყუელისაისა. ამას 

ეტ...), 97V (რომელღაც ასოთა ზედა ნაწილი მოჩანს. თაყაიშვილით, აქ 

უნდა იხსენიებოდეს გიორგი ირემაისძე და იკითხებოდეს კიდევ „ქრის- 

ტე, გაუმარჯვე გუირულისა4, –– თაყ. აღწ., გვ. 29), 143V; 188L, 238;, 

2441 (ზოგი ასოს ზედა კიდურები მოჩანს. თაყაიშვილით, აქ უნდა იხ- 

სენებოდნენ „კახა და იოვანე“, –– თაყ., აღწ-, გვ. 29), 338V.... 

პარიზული ხელნაწერი კარგა ხანია ცნობილია სამეცნიერო წრისა- 

თვის. მასზე ცნობები მოეპოვებათ ალ. ხახანაშვილს !; ფრედერიკ მაკ– 

  

! ალ. ხახანაშვილი, პარიზის ნაციონალური ბიბლიოთეკის ქართული ხელ–- 

ნაწერები: ჟურნ. „მოამბე, # 1, 1898, გვ. 1. 

31 ქართული ლექციონარი
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ლერს!, ჰ. გუსენს?1, ექ. თაყაიშვილს!, მ. თარხნიშვილს!, ჰ. ლეებს?, 

ბოლო ლექციონარის და იადგრის ხელნაწერებთან პარიზული ნუსხას. 

შინაარსობლივი და სტრუქტურული მიმართების საკითხები ვრცლად 

და საფუძვლიანადაა განხილული 1980 წ. გამოცემულ დიდად ფასეულ 

მონოგრაფიულ გამოკვლევაშინ. 

“« #« 

დასასრულ, უნდა შევეხოთ პარიხულ ლექციონარში შესულ ერ- 

თადერთ ეპისტოლეს კირილე იერუსალიმელი ეპისკოპოსისას (315- 

380). კირილე იერუსალიმელის სახელით სხვა შრომებიცაა თარგმნი- 

ლი და შესული ქართულ მრავალთავებში, კერძოდ, სასწაულთმოქმედ 

ჯვართან დაკავშირებული სიტყვები (საკითხავები): 1. გამოჩინებაი, 

ჯუარისაი, რომელი გამოუჩნდა კოსტანტინე მეფესა მდინარესა ზედა 
დანუბსა...: 2. პოვნაი პატიოსნისა ჯუარისაი; 3. პოვნაი წმდათა სამშ- 

კუალთაი: 4. საკითხავი ჯუარისათვსვე. 

მაგრამ დღეს გარკვეულია, რომ ეს საკითხავები კირილესი არ 

:რის. პირველი სამი თხხულების ქართული და ბერძნული რედაქციე:- 

ბის წყაროა სირიული ლეგენდა, ხოლო მეოთხე ეკუთვნის ალექსანდ- 
რე კვიპრელ მონახონს (VI საკ.), კერძოდ, „საკითხავი ჯუარისათკსვე4 

არის ნაწილი ალექსანდრე კვიპრელის თხზულებისა #64+0; §12 <VV ბაე§. 

თV <0ა <'0:0ს XC. აა0>X00ს C+:ს005“ („საკითხავი პოვნისათვს პატი- 
    

1 Mი0010), Cმ(.109V0 005 I9IIალI1(ი (10:601(15 ლL დCიჯ.1(ია ძ6 
ჩჯენ, წაოა, 1909. 

2 I. 0ის556», 1)ხიჯ ( 00):01-C1)6 0IICI6 I00 1IIე))ძ5CIსIII16ი. 1 16 ILM6§- 
(0:8ისსV I ძის LC) ლტიIე)ტიძი. 0C5 :110)5L)10Cი 0 ს1Cი)ს ხ0%)'ტ- 
((ბა/. ც. L0IIცი. M0ICIICI-012ძსელ, 1923, 11. 42. ამ შრომის რეცენზია კ. კე–- 

კელიძისა იხ. „მიმომხილველი“, ტრ. 1, ტფ. 1962, გვ. 268-–-269. 

ბზ ექ თაყაიშვილი, პარიზის ნაცრონალური ბიბლიოთეკის ქართული ხელ- 

ნაწერები და ოცი ქართული საიდუმლო დამწერლობის ნიმუში, პარიზი 1931, 
გვ. 24–-30. 

3 სა თასი 160'10იია1IC ძC 10-1156 06 ჰბისაი1ისს (V--VI”I) <«(C''12), L. I, 
C01LC ია MI. I 8)/CI015CIV III, L0VVაIი, 1959 (C5C0). 70). 1>ხ), ჩიჩ. VI-VII. 

? II. 1,სტცხ, ILI6 Cიყყიყტ 10 (C(>61)10!111)6-:0L%05(116115ნ 00 0II5ს1ცსI (წ0ს! 
8. სი 8 ჰინ) სსთძი.ს), VVICI), 1970, §. 22. 

5 უძველესი იადგარი, გამოსაცემად მოამზადეს, გამოკვლევა და საძიებლები და- 

ურთეს ელ. მეტრეველმა; ც. ჭანკიევმა და ლ. ხევსურიანმ), თბ, 

1980, გვ. 662-684 და შემდგომ. 
7 თ მგალობლიშვილი, კირილე იერუსალიმელის სახელით ცნობილი 

რამდენიმე საკითხავის წყაროს დადგენისათვის: სმა „მაცნე“ (ენისა და ლიტ. სერია), 
# 3, 1971, გვ. 74. 

9 MI =896, ნა1I-0100130 ცI20086, L. 67, C01. 4016––407;6.
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ოსნისა და ცხოველის-მყოფელისა ჯუარისა“..), რომლის თარგმანი 
დაუცავს იოვანე-ზოსიმეს 986 წლის ავტოგრაფიულ ნუსხას (ამჟაზაღ 

«ნახება ამერიკაში, პრისტონის უნივერსიტეტში) და ()-–-762-ს (6--13 

საუკ.ა. თავის მხრივ ალექსანდრე კვიპრელის თხზულება აშკარად გა- 
ნიცდის კირილე იერუსალიმელის საკითხავების გავლენას, კ:რქო2:, 
მე"ამე ნაწილი, ბიჰაინის ცნობით, წარმოადგენს კირილე იერუსალი- 

მელის ეპისტოლის მიბაძვას!. მაგრამ თ. მგალობლიშვილის დაკვირვე- 
ბით. ეს ნაწილი კირილე იერუსალიმელის ეპისტოლის მხოლოღ მი- 

ბაძვას კი არ წარმოადგენს, არამედ სრულიად გადაემუმშა- 

ვებლად ჩართულია ნაწყვეტი ეპისტოლის ტექსტისა?. 

ლექციონარის სტრუქტურის მიხედვით თითქოს არ იყო მოსალოდ– 

წელი, რომ მასში შესულიყო კირილეს ეპისტოლე, რადგან ლექციონა- 

რი, როგორც იერუსალიმური მღვდელთმსახურების სახელმძღვანელო 

წიგნი, შეიცაგდა კალენდარულ ნაწილსა (პოეტური ტროპარებითურთ) 

და ბიბლიურ საკითხავებს. მაგრამ მაინც თუ არის ერთადერთი 

გამონაკლისი დაშვებული და ეს ეპისტოლე შეტანილია პარიზულ (ასე– 

53 ლატალის) ლექციონარში, ეს ალბათ იმიტომ, რომ ლექციონარით, 

7 მაისი არის ჯვრის გამოჩინების დღესასწაული: „თთუესა მაისსა %, 

წბიდასა გოლგოთას გამოჩინება ზეცით პატიოსნისა ჯუარისაი“ 
(243V). ჩანს, სასწაულმოქმედი ჯვრის დღესასწაულის დღეს საჭიროდ 

ჩაუთვლიათ. რომ პირველ საკითხავად სწორედ ჯვართან თემა»- 

ტურად უშუალოდ დაკავშირებული კირილე იერუსალიმელის ეპის- 

ტოლე ”შმეეტანათ (მასში ჯვრის გამოჩინებასა და სასწაულებზეა საუ- 
ბარი), ხოლო მომდევნო საკითხავებად კი –– ნაწყვეტები ახალი აღთქ- 
მის წიგნებიდან: პრაქსის | ==საქმე მოციქულთა-ს|, პავლეს ეპისტოლი– 

სა და მათეს სახარებიდან. 

მ. თარხნიშვილმა ეს ეპისტოლე ქართული ლექციონარების კალენ– 

დარული ნაწილის სრული გამოცემის დამატებად (#იილ6იძIX II) და- 

ბეჭდა (ლატალის ხელნაწერის იკითხვისებითურთ)). 

ორთოგრაფია-პუნქტუაციისა და ზოგი ადგილის უკეთ გამართვის 

მიზნით ვაქვეყნებთ ამ ეპისტოლის ტექსტს, რომელიც დადგენილია 
სათანადო ბერძნული წყაროს მინისეული გამოცემის კვალობაზე! 

1L. ცIხე1ი, §1იLს C7II116 ძი ჰბწსვე)სთ, L6 Xს5§600ი, LXXVI, 3-4, 
1963, გვ. 321. 

? თ მგალობლიშვილი, კირილე იერუსალიმელის სახელით ცნობილი რა3- 

დენიმე საკითხავი” წყაროს დადგენისათვის.., გვ. 61. 

3 16 თსიძ 160()0ი”იე1L6..., L. II, L0სVე)ი, 1960, სალ. 144-– 150. 
4 M19უ0, IიეLი)0ვ)ეც ლI6ლეცლ.. L. 33, ხლ. 1165-1178.
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ბერძული დედნისებრ ეპისტოლის ტექსტი რვა მონაკვეთად დავყავით, 

ოღონდ თვით მონაკვეთების შიგნით წინადადებათა დანომრვა საჭი- 
როდ არ ჩაგვითვლია. ქართული თაოგმანის ბერძნულ წყაროზე დამო- 

კიდებულების მაუწყებელია არა მარტო შინაარსობლივი თანხვდენი- 

ლობა: არამედ ზოგიერთი ზმნისწინიანი! და რთულფუძიანი სიტყ- 

ვების სტრუქტურული მსგავსება (ქართულ თარგმანში კალკური წარ- 

მოების ფორმები): გარე-წარსულსა (XთითმითსრიV) ყოვლად ღმრთის 

მსახურება («ბ >»თV6სთაე5§:), საკ,/რველთმოქმედსა (9:თს002+0>XC6V), მხო- 

ლოდ. შობილსა (IL0V0/CV7), წინაისწარ ვმითა (X060>V>დ()V7) V+C)V) და სხვ. 

(243V ეპისტოლე, მიწერილი კკრილე ! ეპისკოპოსისა 

იერუსალშმელისაი 2 

მეფესა ღმრთის მოყუარესა და ღმრთის მსახურსა კონსტანტინეს? 
უძლეველსა კვრილე ეპისკოპოსი იერუსალმსმელი 4შ გიკითხავ უფლისა 

მიერ, გიხაროდენ 5. 

1. პირველად ამას იერუსალშმით § შენ, ღმრთის მოყუარესა მეფე- 
სა, მიგიძღუ(ა|)ნებ წიგნთა თავსა შინა, შენდა ჯერ-არს შეწყნარებაი 

და ჩემდა მიძღუნებაი, არა სიტყვკთა ლიქნისაითა სავსე არს, არამედ 
ზეცით უწყებითა და ღმრთისა მიერ გამობრწყინვებითა; არარ თუ 

შეკრებითა სიტყუათაითა და მეცნიერთაგან დაწერილთა, არამედ წმიდა- 
თა სახარებათაგან წინაისწარ თქუმულთა და საქმეთაგან სრულსა წამე– 

ბითა ჭეშმარიტებისაითა. 

ბ. სხუათა რომელთამე აქუს "შენგან პატივი დღა მრავალ–გზის 
გკრგვნი ქმნიან თავით თკსით ოქროითა შუენიერითა და ანთრაკითა 
ბრწყინვალითა მრავალ-ფერითა და შენ მიგიპყრიან. ხოლო ჩუენ არა 
ქუეყანისა გკრგკნსა გითქუამთ შენ, რამეთუ ქუეყანისა ნიჭსა აღსას- 

რული აქუს, ხოლო ზეცისა ნიჭსა წარუვალი აქუს შეწევნაი შენისა მა- 
გის ღმრთის მსახურებისა მეფობისა ჟამთა, რომელი იერუსალშმს გა- 
მოჩნდა შენსა მაგას ღმრთის მოყუარებასა. მწრაფლ მოვედით უწყე- 

ბად. არაითუ რაიმე აწ უმეცრებისათკს შემოხუედი ღმრთის მსახურე- 
ბად, რამეთუ შემძლებელ ხარ სხუათაცა სწავლად, რომელსა |244) 

'!კ. დანელია, უცხო ენთა გავლენის კვალი ქართული წერილობითი 

ძეგლების ენაში. ბერძნულ ადგილობით ზმნისწინთა გადმოცემისათვის ძველ ქართულ- 
ში: სმა „მაცნე“ (ენისა და ლიტ. სერია), # 2, 1981, გვ. 139––-155. 

, კვრილს; 2 იმმ“ლისაი; 3 კოსტანტინშს; 4 იშმე/ელი 5 გხ“დნ; 

6 -ყ2“ით. 6პ არაი,
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მსახურებ, არამედ რომელ-ესე იცოდე აწ, რაითა უმეტმს დაემტკი-' 
ცოს მეუფებაი, მამული შეიწყნარო და დაიმკკდრო ზეცით ღმრთისა 

ჰიერ მონიჭებული შენდა; ღმერთსა, ყოვლად მეუფესა, აწცა სათნო:9 

ბიეც მადლი და უფროის-ღა მტერთათუს განძრიელდი უშიშად; საქ39 
შენისა მეუფებისაი არს სიყუარული ღმრთისაი, რომელსა-ესე შენ ზ;: 
ქმს საკკრველსა, გულისხმა-ყავ. 

ვ, რამეთუ ღმრთის მოყუარისა და სანატრელისა კოსტანტი მამისა' 

შენისა ზე ცხოველი ჯუარი იპოა იერუსალყმს: მადლითა ღმრთი“ა00,» 

და გულს-მოდგინედ ძიებითა ღმრთის მსახურებისაათა დაფარული 

წმიდათა ადგილთა მოჰმადლა პოვნად ხოლო შენ ზე, უფალო და 

ქოვლად ღმრთის მსახურო მეფე 7, უფროის მამისა 'შენისა ღმრთის 
პსახურისა ღმრთის მსახურებითა შენითა უფროისღა აწ არაითუ ქუე- 

ყანით, არამედ ზეცით საკვრველებანი უფლისა და მაცხოვრისა ჩუენი– 
სა იესუ ქრისტმსნი, მხოლოდ-–შობილისა ძისა ღმრთისანი, რომელმან 

სიკუდილი დათრგუნა, წმიდისათვს ჯუარისა გაუწყებ: ნათლად მარმა- 

რილოისა სახედ გამოჩნდა. 
4. რამეთუ წმიდათა დღეთა ერგასი –– მარტვლი|ი|)სათა, თთუესა 

პაისსა დღესა მეშვდესა, მესამესა ჟამსა დღისაა ყოვლად დიდად 
მუენიერი ჯუარი ნათლ|ი|თა შემკული ცათა შIი)ნა ზედა წმიდასა 

გოლგოთასა ვიდრე წმიდად მთადმდე ზეთის-ხილთა გარდართხმული 
ჩნდა. არა ხოლო თუ ერთსა, „გინა ორსა ეჩუენა, არამედ სიმრავლესა 
ქალაქისასა ცხადად ეჩუენა. და არცაღა ესრეთ თუ ვინმე ჰგონებდეს 
მწრაფლ უცნებით გარე-წარსრულსა, არამედ მყოვარ-ჟამ თუალით ხი- 

ლული IV) განცდით, რამეთუ ბრწყინვალებამან მისმან ნათელი მხი– 

საი დაფარა, რომელი- იგი მის ქუეშე ბ ნათელი ძლევით დაფარულ 

იყო, რამეთუ უძრიელმსს მზისა იყო, რომელნი-იგი ხედვიდეს გარე– 

ჰო ბრწყინვალებასა, და ყოველნი შეძრწუნებულნი მისგან ეკლესიად 
მირბიოდეს, ყოველი სიმრავლშ ქალაქისაი. მაშინ ღმრთივ ჩუენება– 
მან შიშითა და სიხარულითა შეიპყრნა ყოველნი ერთბამად, ჭაბუკნი 

და მოხუცებულნი 9, მამანი და დედანი; ერთბამად ყოველნი ასაკნი 

სახლეულით მათით ხედვიდეს გუგაითა თუალისა მათისაითა; მკვდრ– 

ნი და უცხონი და სხკთ მოსრულნი წარმართნი –– ერთბამად ყოველნი 

ერთითა პირითა ქრისტე იესუს, უფალსა ჩუენსა, ძესა ღმრთისასა, 

მხოლოდ–შობილსა და საკვრველთ-მოქმედსა აქებდეს, საქმითა და გან– 

ცდით შეწყნარებულსა. ქრისტეანეთა სარწმუნოებაი ყოვლად ღმრთის 

მსახურება არს, არა თუ სმენითა სიბოძნისაითა არს სიტყუაი, არამედ 

7 მეფ0; ბ ქუეშშს, 9? შეიპყრნა ჭაბუკნი ყოველნი ერთბამად მოხუცებულნი.
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+ ჩუეულობითა (,) სარწმუნოებისაითა და ძალითა”, არა თუ კაცთაგა? 

სოლო თპარობილი, არამედ ზეცით ღმრთისა მიერ წამებული”?. 

5. და აწ ჩუენ, მკკდრთა იერუსალშმისათა, საკვრველი მიუწდომე- 

ლი ე-ხ-ლეთ თუალითა ჩუენითა და ღმრთისა მხოლოისა და ძისა მხო- 

ლოდ-მობილისა მისისა სულით წმიდითურთ შუენიერი მადლობაი 

თაყუანის-ცემისა მისისაი შევწირეთ, და შევწიროთ ლოცვაი განმაC- 

ტებული შენისა მაგის ძრიელებისაი და ჭჯელმწიფებისათკს წმიდათა 

ამათ ადგილთა ვყავთ და ვყოთ. წეს არს ზეცით გამოჩინებულსა ამას 

არა გარე-წარსლვაი დუმილით, არამედ ხარებად ღმრთისა მოცემულ- 

სა მაგას |245) შენსა მეფობასა. ამისთკს ვიწრაფე მიწერად შენდ), 
რა”თა კეთილსა მას საფუძველსა, რამეთუ შენ თანა იყოს პირველეე 

სარწმუნოებაი, რომელი მწრაფლ გეუწყა ღმრთისა მიერ, ცნობითა 

აღაშმნო; დამტკიცებულად უფლისა მიერ იესუ ქრისტმსა მოიღო 

სააოებაი უშიშად, ყოვლითა სიმჯნითა ჩუეულად აღივსო, რამეთუ იგი 

თავადი ღმერთი „გაქუს სიმჯნედ და ჯუარითა ძლევაი განმზადებულად 

წინაშე თუალთა შენთა გაქუნდინ სიქადულად მოქადულად, რომელი- 

ცა გეჩუენა შენ ზეცით მომავალი სასწაული, რომლისაცა ხატი ანუ ცა- 

მან უფროისღა იქადაგა. 

06. რამეთუ საკვრველებაი ესე, მეფმ0 ღმრთის მოყუარე, წინაისწარ- 

მეტყუ:ლთა წამებანი და ქრისტმს ჯმანი და წმიდათა სახარებათა წე- 

რილნი შემდგომად აღესრულა აწ და მერმეცა აღესრუ(ლოს). რამეთუ 

მათმს თავსა სახარებასა –– რაჟამს უნდა საქმეთა გამოცხადებაი მაც- 

ხოარსა (1) სანატრელთა მისთა მოციქულთა მომადლებად და მათ თანა 

სიტყუ:დ, ბრწყინვალედ წინაისწარ უწყოდა და თქუა: მაშინ გამო- 

გოწკინდეს სასწაული ძისა კაცისაი ცათა შინა"”" აწ მოიხუენ სახარე- 

ბანი. ღმოთისა მიერ წიგნნი, მსგავსად ჩუეულებისა, მიიღე წიგნი ჯელი- 

თა შენითა, ამისთვს განწესებული წინაისწარ თქუმული წამებით წე– 

რილი ჰპოო უფროისღა შენ, უფალო, წუს-წუთ წურთისათვს გლოცავ, 

სხუათა ვლოცავ 0 მანდა წერილთა ყოველთა შემდგომთა, მაცხოვრი- 

სა ჩუენისა წინაისწარ-ჯმითა, მრავლითა მოძღურებისაითა და ვედრე- 

ბითა ზმნისათვს ნუმცა რაი ერთიცა მტერისაგან მოიწევის ვნება9ძ. 

7. IV) ამას შენდა მიმართ ჩუენსა სიტყუასა, მეფე ღმრთის მოყუა- 

რე'!, შესწირავ“"+# შენდა ვმასა, შენ, წესიერო და ყოვლად ღმრთის 

10 გლოკავ. 11 მეფშ ღმრთის მოყუარმ. 
". „ორ, 2,4; თ.“ ებრ, 5,4. «თ.» მთ. 24,30. აი." ქართულ თარგმან- 

ში თითქო აკლია ბერძნული წყაროს შემდეგი სიტყეების ფარდი ძX:00/ძC «იაLძ: 

ბ§ - I600007/აMC #0თLიC 0::0თდV96770/L(-
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მსახურო, ჩუენ თანა ქრისტშს თაყუანის-მცემელო მხოლოდ-შობილსა 

ძისა ღმრთ-სა მაცხოვრისა ჩუენისაო, რომელმან ყოველი სოფელი, 
მსგავსად ღმრთისა წერილთა, აღავსო ცხორებითა, რომელძან ღათრ–- 

გუნა აქა სიკუდილი და თვგსითა სისხლითა კაცთა ცოდვანი აჯოცმა, 

ცხორებაი და უხრწნელებაი და სულიერი ზეცისა მადლი მორწმუნეთა 

ყოველთა მ-ჰმადლა: რომელნი მადლითა და ძალითა დამარხულ არიან 

უბრწყინვალშსად ღმრთის მსახურებასა, განაშუენებ განგებულებითა, 

ვითარცა შვილნი წესიერნი მეფისაგან აღმობრწყინებულნი ყუავილოს- 

ნად, მან თაეადმან მეუფემან ღმერთმან და ყოვლისა კეთი(ლისა) მომ- 
(ცე)მელმან მრავალთა ჟამთა მშკდობისა და განგებისა სიქადულადღ 
„ქრისტიანთა სოფელი ყოვლითურთ ყოვლად ერთბამად დაიცევინ! 

8. მხიარულებაი შენდა, ყოვლად შემკული სათნოებითა და ჩუეუ- 
ლებაი ეკლებიათა წმიდათაი, ჰრომთა მთავრობაი, კაცთმოყუარებიაა 

ჩუენება- და უფროის ღმრთის მსახურებისა ჩუვნისა განგებულებაი 
ჩუენ ყოვ:ლთა ღმერთმან მოგუმადლოს ერთბამად, უძლეველო მეფეო 
და ყოვლად ღმრთის მოყუარეო, რომელსა შუენის პატივი და დიადე- 

ბაი მამისა და ძისა და სულისა წმიდისა აწ და მარადის და უკუნითი 

უკუნისაზდე, ამენ. 

III. ტექსტისათვის 

პარიზულ ხელნაწერში სხვადასხვა ტიპის მცდარი იკითხვისები გა– 

„-მოვლინდა. აშკარაა, რომ შერყვნილი ფორმები საერთოდ მეტია ძველი 

აღთქმისა და ლექციონარის შემცველ ხელნაწერებში. ეს გასაგებიცაა, 

რადგან ამ სახის ტექსტებს ნაკლებად ეტყობა მაკოდიფიცირებელი მუ- 

'შაობის კვალი, რის გამოც მათში ჭარბადაა ნონსესები, საკუთაო სა- 

ხელთა შერყვნილი ფორმები, არაუნიფიცირებული ბიბლიური ტერმი- 

ნოლოგია. ხოლო ახალი აღთქმის წიგნთა ქართული თარგმანი, როგორც 

საეკლესიო პრაქტიკაში უფრო სახმარი წიგნი, საუკუნეების განმავლო– 

ბაში არაერთგზის უსწორ-ბიათ ბერძნული წყაროს კვალობაზე „და ამი- 

ტომაც ბათში შეცდომები შედარებით მცირეა. 

გადაწერის პროცესში ყველაზე ხშირად საკუთარი სახელები მახინ- 

ჯდებოდა, რადგან საზოგადო შინაარსის უქონლობის გამო გადამწეოთ 
უჭირდათ მათი გაცნობიერება, უჭირდათ იმიტომაც, რომ შორეული 
ჰურიასტანის ტოპონიმები და ანთროპონიმები მათთვის სრულებით 
“უცხო სამყაროს წარმოადგენდა. ტექსტოლოგიაში უცნობი ოოდია 

მცდარი ფორმების გაჩენის მიზეზები. მაგრამ პარიხულ ხელნაწეოში! 

  

! ცუდი არ იქნებოდა, ს-ს მცდარი ადგილების გასწორებისას გვეჩვენებინა L, 

M2, 5 ნუსხათა საერთო საკითხავების სათანადო იკითხვისები მაგრამ, რადგა5
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საკუთარი სახელები ზოგჯერ ისეა შერყვნილი, რომ თითქმის შეუძლე–- 

ბელი ხდება შეცდომის მიზეზის დადგენა. მაგალითად, ცნობილი ბიბ- 

ლიური პერსონაჟის –- ნოვეს ერთერთი ძის –– ქამის –– შვილებად და- 
სახელებული არიან: იქუს და იმის, ტრემფოს. და ნანტი (დაბ. 10,6). 
თუ რეალურად რა ფორმებია აქ საგულვებელი, ამას მიახლოებით 
მაინც გადმოსცემს ქართული ბიბლიის მცხეთური ხელნაწერი (# 51): 
ხუს და მესრაიმ, ფუდ და ქანან. პარიხულ ხელნაწერში ისეა შერყვნი- 
ლი სახელები, რომ ვერავინ ამოიცნობს მათში რეალურად საგულვე– 
ბელ ფოთმებს, რადგან არც ერთ უცხოენოვან ტექსტში არაა მათი 

ბგერობრივად ოდნავ მსგავსი რამ. ებრაულშია: I ის§5 0115ILმ1I1, IVIL. 

M#იხგიმ“გი, სირიულში: ICჩV§4, ი105LIVI, IVLს, ILჩგიი?ი,. ბერძნულზი: X05C. 
X5თეთ'», სის, XCთVCთVCთV, სომხურში: დიL2, მჩხთინ.!. ყხიLV. ჯსს. 

მაშასადამე, პარიზული ხელნაწერის ზემოდასახელებულ ფორმებს უც- 

ბხოენოვანი წყაროები არ განსაზღვრავენ, შეცდომები გადაწერის პრო- 

ცესშია დაშვებული სხვადასხვა დროის გადამწერთა მიერ ასოთა კლე– 
ბა-მატებითა და ერთი სიტყვის სნ აწილის მეორე სიტყვასთან მექანიკუ– 

რად შეერთების გზით: 

1. იქუს ფორმას ი დაჰმატებია წინა სიტყვის ბოლოკიდური ი-ს 

გამეორებით. ხოლო უინო ქუს ზუსტად გადმოსცემს ბერძნულ X05:-ს 

(მცხეწური ხელნაწერის ხუს-იც ბერძნული წყაროს გვიანდელ გამო- 

თქმას ემყარება X--+-ქ-+ხ), მაგრამ თავიდან აქაც აღმოსავლური ტექს– 

ტობრივი ტრადიციის ქუშ უნდა ყოფილიყო, როგორც. ესაა მომდევნო 

მე-7, მე-8 მუხლებში. 

2. იმშს-ს ი დაჰმატებია I სახელის ანალოგიით და მოჰკლებია 

ტოემ მარცვალი (მშსტრემ––ი-L8მ0ს), რადგან ეს ტრემ მომდევნო სა-. 
ხელისთვის მიუკუთვნებიათ (ფოს––+ტრემ-+ ფოს), ე. ი. თავიდან უნ- 
და ყოფილიყო მესტრიმ (=მესტრემ), რომელიც ემთხვევა სომხურ 

ძსიხთიხV-ს, შდრ. მესტრემ შვა ნოდელნი (დაბ. 10,13). ქართულ- 
სა და სომხურ ფორმებში ზედმეტი ჩანს ტ. თუ ეს მექანიკურად მიმა- 

ტებული არაა, შეიძლება ის გადმოსცემდეს სიმკვეთრეს სირიული- 

ემფატიკური თანხმოვნისა, ე. წ.: სადე-ს (§-ს), რომლის ებრაული ფარ- 

დია ე. წ. ცადე (ც ბგერა).. 

პ. ტრემფოს ფორმაში, როგორც აღვნიშნეთ, ტრემ მარცვალი წინა 

სიტყვიდანაა აღებული, ხოლო ფოს სახეცვლილი ფუდ. უნდა იყოს:: 

ტექსტი წარმოდგენილია მხოლოდ #-სი, სხვა ხელნაწერთა, იკითხვისების მო– 
ყვანს გამოკვლევაში მოვერიდეთ, რათა მათ შორის არ დარღვეულიყო, ასე 
ვთქვათ, მასალობრივი წონასწორობა.



პარიზული ლექციონარი და მისი მნიშვნელობა... კვყ 
  

უ-ს ო გრაფემით შმეცვლა გასაგებია, მაგრამ დ-ს ადგილზე ს-ს არსე– 

ბობა გაუგებარია. 
4. ნანტი. შეუძლებელია ამ ფორმაში ქანაან ამოვიკითხოთ. ალბათ,. 

ნუსხა, საიდანაც გადაწერა ხდებოდა, ამ ადგილზე დაზიანებული ან 
გადალეული იყო, ქა მარცვალი არ ჩანდა: ქანაან–სნაან–+ნან შემდგომ 

ამ ნან ნაწილს უცნობი მიზეზით ტი დაჰმატებია (ნან–-ნან+ტი). 

როგორც დასახელებული შემთხვევიდან ჩანს, ძალზე რთულია 8ე– 
ტად შერყვნილი ფორმების გასწორება, რადგან მეთოდოლოგიურად 

ძნელი გასამართლებელი იქნება, თარგმანის გენეზისის დაუდგენლად 

რომელიმე უცხოენოვანი წყაროს კვალობაზე ვასწოროთ საკუთარი სა-- 
ხელის შერყენილი ფორმა. მაგრამ ასევე ძნელია ტექსტოლოგ-ფილო- 

ლოგი შეურიგდეს იმ ფაქტს, რომ ასეთ წარმოუდგენლად გაუგებრუ- 

ბამდე შერყვნილი ფორმები ხელუხლებლად დატოვოს გამოცემულ 
ტექსტში. მიუხედავად სურვილისა, სანწუხაროდ, ჩვენ ვერ შევძელით 

მტკიცე პოზიციის დაჭერა საკუთარ სახელთა შერყვნილი ფორმების 

მიმართ, თუმცა ვიცოდით, შეცდომათა ტიპებიდან პრინციპულად რო- 

მელი უნდა გასწორებულიყო და რომელი არა!. 

ქვემოთ წარმოვადგენთ შენიშვნებს იმ ადგილებზე, რომლებ“ც 

საჭიროებდნენ გასწორებას ან განმარტებას. იქნებ სჯობდა, რომ ტექს-- 

ტში შეტანილი შესწორება-ცვლილებანი დაგვეჯგუფებინა თემატუ-- 

რად, ვთქვათ. იმის მიხედვით, თუ რა უბანა ეხებოდა. საკუთარ სახე- 

ლებს, საზოგადო ლექსიკურ ერთეულებს, გრამატიკულ ფორმებს თუ 

კლება-მატებას. მაგრაზ თუ მაინც საბოლოოდ გაერთიანებულად წარ- 

მოვადგენთ ყველა სახის შენიშვნას ბიბლიურ წიგნთა საკითხავებიას 
თანმიმდევრობის კეალობაზე, ეს იმიტომ, რომ გაადვილდეს ტექსტის 

საეჭვო ადგილებზე სათანადო ცნობათა მონახვა. დავსძენთ, რომ ხელ– 

ნაწერში შემთხვევით გამოტოვებულ სიტყვას თუ სიტყვებს აღვად- 

გენთ მხოლოდ აუცილებელ შემთხვევაში და თანაც მაშინ, თუ უცხო- 

ენოვან წყაროთა ჩვენებანიც უჭერენ მხარს. ამასთანავე ვითვალის- 

წინებთ იმ ფაქტს, რომ ლექციონარებში ბიბლიური საკითხავების შე–- 
ტანა გარკვეულ პრინციპებს ემყარებოდა: ბიბლიის კანონიკურ ტექს-- 

ტთან შედარებით საკითხავად მოტანილი ტექატი ზოგჯერ მოკლ- 
დებოდა, იკუმშებოდა, გამოიტოვებოდა მთელი 

მუხლითუ მუხლები, ანმუხლების ნაწილები,რის 

შედეგად შეირწყმოდა მომიჯნავე მუხლები. მაგა-- 

ლითად, ერთ საკითხავს (დაბ. 24,2--67) შიგნით აკლია 39-48 მუხ- 

1 კ დანელია, საკუთარ სახელთა გადმოცემისათვის ძველი აღთქმის ქართულ 

რედაქციებში: საქ. სსრ მეც. აკ. „მაცნე– (ენისა და ლიტ. სერია), # 2, :983, გე. 

97--107.
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ლები!. რატომ? იმიტომ რომ ამ მუხლებში აბრაამის მონათუხუცეLი 

რებეკას მამას და ძმას (ბათოველს და ლაბანს) «მ? ამბებს უყვება, რაც 
ადრე მოხდა და წიხა მუხლებში (4--8, 12--26-ში) იყო მოთხრობილი. 

ამიტომ მსგავსი ტექსტობრივი პასაჟი ლექციონარში არ განმეორდა, 
შემოკლდა საკითხავი. ასევეა სხვაგანაც. მაგალითად, ერთ-ერთი დიდი 

საკითხავი (დაბ. 25,11--26,1-25) იწყება მე-11 მუხლით, სადაც ლა- 

პარაკია ღმრთისაგან ისაკისს კურთხევაზე („და იყო, შემდგომად სი- 

კუდილისა აბრაჰამისა აკურთხა ღმერთმან ისაკ, ძმ მისი, და დაემკ- 
კდრა ისაკ ჯურღმულსა მას ზედა ფიცისასა"). ამ მე-11 მუხლს უშუა- 
ლოდ მოსდევს მე-19 მუხლი თავისი მიმყოლი ტექსტით („და ესე შო- 

ბანი არიან ისაკისნი, ძისა აბრაჰამისნი...“). აშკარაა, რომ 12-18 მუხ- 

ლების ტექსტი შეგნებულადაა გამოტოვებული, რადგან მათში მოთხ- 

რობილია ისმაელის (აბრაამის და სარას მხევალ აგარის ძის) გამრავ– 

ლების ამბავი, რაც არ შემოდიოდა ლექციონარის ინტერესების სფე- 
როში, ამიტომ ისმაიტელთა გენეალოგიის მაუწყებელი ბიბლიური 
ბასაჟი მეგნებულად იქნა ამოღებული საკითხავიდან. 

ცხადია, როცა საკითხავის ტექსტის შეგნებული შეკვეცა ხდება, 

მის შევსება-შემატებაზე ფიქრიც კი ზედმეტია?, მაგრამ თუ ტექსტში 

შემთხვევით გამორჩენილია წინადადებისათვის საჭირო სიტყვა, მას 

აღვადგენთ (კვადრატულ ფრჩხილებში ჩასმით) ოღონდ სქოლიოში არ 
აღვნიშნავთ, რომ ხელნაწერს აკლია ის, რადგან ისედაც იგულისხმება 

(სიტყვის ფრჩხილებში ჩასმა ამასვე მიანიშნებს). საკითხავთა თანმიმ“ 

დევრობის მიხედვით მოგვყავს ძი რითადი ტექსტობრივი შენიშე– 

ნები (ტექსტში შეტანილი ყველა ცვლილება სრულად არის ასახული 

კრიტიკულ აპარატში). 

დაბადებაი. 1) 4,1: და აბელცა მოჰგუარა პირმშოთაგან მისთა; გას–- 

წორდა: ..პირმშოთაგან საცხოვართა მისთა; --.თან +თV ე2()+- 

020X#V)V +)V 1209:თ-V )V C9+0%, წაი VIMIყ /იM2-%ე. 

2) 4,7: არა მართლ შემოსწირე...,, სცოდე. გასწწორდა: უკუეთუ 

არა მართლ შემოსწირე... 20X 6%V 6ე9ფე 2:2005V-XX”)5 ..., 2 #0 

წ.127 L/VLV თ.”ჩ” სიუს". 

! ნ, მელიქიშვილს ასეთი ფაქტები გამოვლენილი აქვს მოსეს ხუთწიგნეუ- 

ლის საკითხავთა ფარგლებში: ხუთწიგნეული ძველი ქართული ლექციონარების ში- 
ხედვით (ხელის მანქანაზე ნაბექდი საკანდ. დისერტაცია), თბ., 1974, გვ. 11--12. 

2 როცა საკითხავის შიგნით გარკვეული მუხლების ტექსტი შეგნებულადაა გა- 

მოტოვებული, სქოლიოში მითითებულია ამაზე, ოღონდ არა ყოველთვის. როცა ვი- 
თარება ნათელია (ეთვვათ, ბევრი მუხლია გამოტოვებული), შენიშენა არ ახლავს.
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ვ) #,15: რომელმან პოოს კაენი...; გასწორდა: რომელმან მ ოკ– 

ლას კანი; =26 0 თ::9X+<6:VVე ILთIV. #/ რს, სL IM Vკ/ს. 

4.15: მალე ლ. მოსალოდნელი იყო: მალელელანმალელე- 

ილ, 1IL::-5/.57/., VIIჩხ/. 

5) 4.99: ჰრქუა ლამექ ცოლთა თვსთა –– ადდას დასელლა ს: 

ისმინეთ ჯ125სა ჩემისაი; ებრაული წყაროს მიხედვით მოსალოდნელი 

იყო: ჰრქუა» ლამექ ცოლთა თვსთა: ად და დასელა, ისმინეთ...; მაგ– 

რამ ქართული (სომხური) ბერბნულ წყაროს მიჰყვება: LX 62 გძის- 

M <თ0: 620265 /)VთICV, , 42% 9377.0. 'ტ2:6090225 ნს. # „ნ 

„/IIL ი უსი! V ჩL-/# ურ. # უთხ||ი (Mთ.M/MML7ი ბი/,კსჩ ჩშხიLძ«. 

6) 4.23: კაცი მოვკალ წყლულებად ჩემდა და ჭაბუკი საგურე- 

მელად ჩემდა. გასწორდა: „საგუმერელად ჩემდა. 615 ILთ/თ- 

XV 809 'ჩ §6თიი თბი ჩნ, რ გადასნული გუ რემა (გუზერა 

გასწორეაულია სხვაგანაც (I მეფ. 31,4; II მეფ. 1,14...). 

7) 6.11: განიხრწნა წინაშე ღმრთისა, გასწორდა: განიხრწნა ქ უ ე- 

ყანაი წინ:მშე ღმრთისა, "ადათი 25 7) /7/.'ა 4IV/MIII(,V#ერIL ჩისჩიეა 

8) 6.22: და ყო ნოვე; ვითარცა უბრძანა უფალმან ღმერთმან. მო- 

სალოდი- > იყო: ..ვითარცა უბრძანა უფალმან ღმერთმან, ე სრემთ 

ყო 59-თ: §=0:უ65, %M/MMნ/ # თით” ჩანს, მეგნებულადაა გამოტო–- 

ვებული „ესრშთ ყო“, რადგან გამეორებადაა მიჩნეული დასაწყისისა 

(ყო ნოჭვ.:“). 

9) 9.(: რომელმან დასთხიოს სისხლი ესე, რამეთუ ხატად ღმრთე– 

ებისა შე:12-ნ კაცი. გასწორდა: რომელმან დასთხიოს სისხლი ესე კ ა- 

ცისაი. ნაცვალად სისხლისა მისისა დაითხიოს 

სისხლი მისი, რამეთუ... 21 205 C:0220: C0<0პ ბX/ს97/0§+C!... 

/ ი|იი,წიI) თიხის სიი“ 4ხIეს “იჩ.ს ზიირ. 

10) 9.93: და მოიღეს სამოსელი სემ და იაფეთ და დასდვეს ორთა– 

ვე მუ:ლთა მისთა... და დაფარეს შიშულობაი მამისა თვსისაი. მო– 

სალოდნელ- იყო: ...დასდვეს ორთავე მჯ ართა მისთა. 6»: <> 600 

„რთი 25209, 'M #ხი“ჯ /#მხ)თხე #ის+«ეის. ტექსტი არ „გასწორდა, 

რადგან აქ სიტყვათა შემთხვევითი აღრევა არ უნდა იყოს. ჩანს, მთარ– 

გმნელმა თუ რედაქტორმა მიიჩნია, რომ მთვრალი და გაშიშვლებული 

ნოვე სამოსლის დაფარებას უფრო წელქვემოთ, მ უხლების არეში 

„საჭიროებდა. ვიდრე წელზევით, მ ხრე ბის არეში. 

11) 10.4: ძენი ორთანივე. გასწორდა: ძენი იოვიანისნი. 

აე I უე: #იIს0 ქM/CIVი!/. შდრ. ი ო ვი ან (დაბ. 10,2).
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სკიტელნი. გასწორდა: კიტელნი. ს მექანიკურაღაა დამა-- 
ტებული წინა სიტყვის დაბოლოების გავლენით (თარსის სკიტელნი),. 

შდრ. Iი+L0, #ს/იყ/სი. 

12) 10,6: იქუს და იმყს, ტრემფოს და ნან0ტ-. მოსა. 

ლოდნელი იყო: ქუშ და მესტრემ, ფუდ და ქანა5 (იხ. ზე– 
მოთ, გე. 488). 

13) 10,11: აღამშშნა ნინევ8 და რუბუთი ქალაქი. გასწორდა: ..რუ- 

ბუთი ქალაქი და ქალაქი. «XV “მითელშ. X0#.V. ::::ს <7V X27. XV... 

LM დიხ წ გადამწერს, ჩანს, საკუთარი სახელი ქ ალაქი (შმდო. ხა– 

ლანი –– მცხ. ბიბლიისა) სახოგადო სახელად გაუგია და რადგან წინ 
„რუბუთი ქალაქი" იყო, „გამეორების“ ასაცილებლად 2გამოუტოვე- 

ბია მეორედ ნახმ:“ი საკ. სახელი „ქალაქი“. 

14) 10,19: და ს.ა მოსწინმ შორის "ნინევსა ქალაქსა. გა-წორდა: და: 

დასამე შორის ნინევსა ქალაქს და შორის ქალაქსა. 

»V ბათუ თCთVთ ICCV X'MV6სს, XC. CთVთ |(L2CCV XთMLთ/. ხ/ინ!.წ '/ჩ #Mე 

ც/ხიხძ სხ 'ს M#ხ, იგთისს.,, როგორც წინა მუხლში. აქაც საკუ- 

თარი სახელი „ქალაქი“ გამოტოვებულია საზოგადო სახელად მი- 

ჩნევის გამო. მაგრამ რა ქალაქია „სამოსნყ“? ამგვარ სახელსა 

ვერც ერთ ბიბლიურ საცნობარო წიგნში ვერ იპოვის კაცი, ვერ იპო-- 

ვის, რადგან ასეთი რამ არ არსებობს. ქართული „სამოსნშ“-ს ფარდაღ 

უცხოენოვან წყაროებშია. ებრ. #6500, სირ. L0560, ბეირქნ. 4+C=CI, 

სომხ. „ჩიზ. ჩანს, შეცდომა ბერძნულ წყაროშიც არის დაჰვებული: 
ებრაული ,„ გრაფიკული მსგავსების გამო ძ-დ არი. წაკითხუ-. 

ლი. ქართულში მოსალოდნელი იყო არა სამოსნშ, არამ-დ დას»: 
(ბერძნული წყაროს მიხედვით), ან რესენ (ებრაულ-სირიული წყა– 

როების მიხედვით), ან კიდევ: დასემან (სომხური წყაროს კვალო- 

ბაზე). მაგრამ ტექსტი ისე შერყვნილა, რომ ძნელია რეალურად სა- 

გულვებელი ფორმის ამოცნობა. შეიძლება ვივარაუდოთ, რომ თავიდან 

იყო მდასე შესონ (ბერძნული წინდებული სათი» მრჩობლად ყო-- 

ფილიყო გადმოღებული: „მესონ//შორის)ს, შემდგომ ღასემე– 

ს ო ნ-ის „და“ მარცვალი კავშირად გააზრების გამო ჩამოჰმორებია და: 

დარჩენილ· სემესონ მცდარი ეტიმოლოგიზაციით ან უბრალოდ: 

მექანიკურად დანიშნულების ტიპის სახელისთვის მიუმსგავსებიათ: 

“სემესონ–სამოსნყ: ტექსტში აღვადგინეთ კომპრომისულო. 

შუალედური ფორმა, რომლის ოდინდელი რეალური არსებობა, ცხა– 

დია, ძნელად დასამტკიცებელია. რაც შეეხება სომხ. „V/V#VთV%-ს ისიც,
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შერყვნილი და შესაძლოა მოდიოდეს ბერძ5ა. 4თ»თ, 2V2 -ს მცდარი 

„გაგებიდან (კ (ნ0)იI-> ეთნ). 

15) 10.19: სიდონითგან ვიდრე მოსლვადმდე სოდომად. გასწორდა: 

სიდონით;ან ვიდრე მოსლვადმდე გერარად და გაზად, 

ფ<იდრე სოსალვადმდე სოდომად. ძთ»ბ 2:20V0: §თე §/951V. 613 160თ0> 

2 LIთ:994 ..,. ძხყ,ს 'ს დ; ს დნითი“ # დი. გამოტოვებულია 

ერთგვარი -ნ მსგავსი სიტყვების აღრევის გამო (წინადადებაში ე რ თ- 

გვარი ან გრაფიკულად მსგავსი სიტყვების არსებობის შემთხვე– 

ვაში გადამწერის თვალი შეცდომით მეორედ ნახმარ ფორმაზე 

გაღადის ღა გამოტოვებული რჩება პირველად ნახმარი ფორ- 
მა მიმყო=- სიტყვებითურთ, რასაც ჰომოტელევტონი ანუ ბოლო- 
მსგავსე+-თ- კლება ჰქვია), ამიტომ ჩაემატა დაკლებული სიტყვები. 

გეოგრ-ფიული სახელი ლასლა („ვიდრე ლასლასდე“). თითქო 

"მოსალოღ§-ლე იყო დასა (შდრ. 4257), მაგრამ ებრაულშია ლ ა- 

შა, სომხურში (თით, ამიტომ გასწორებას მოვერიდეთ. შესაძლოა, 

„თვით ბ-ლ–ძხულში იყოს აღრეული მთავრული ლ (:) დ-ში (%-ში). 

16) 11,9: პოვეს ქუეყანასა მას სინარისასა. გასწორდა: პოვეს ვ ე- 

ლი ქუ-ყანასა მას..: ბტსე0V >52:0V. 1 VIMხV დM/20ო. 
17) 13.4: ხადა მუნ აბრაჰამ ს ახლს ა უფლის!»...; გასწორდა: ხადა 

«სახელს ა§:67C/50C:0... <5 6602 მიჯყ ·. სო წ. 

18) 14.1: ქოდოლგომორ. გასწორდა: ქოდოლაგომოთრ 

(ასეცაა 14,4-ში), 7929/.7.09 ჯისხნე, ნიკი ყიძიდტ. აქვ: სერაველ 

თა. გააწორდა: სენაარელთა. შღრ. სენაჰარისა, დაბ. 14,2; 

25VVთ>2. ინჩაიე! 

19) 14,959: სბუიმელთა. გასწორდა: სებოიმელთა, 2:3ი- 

C9IL. ისხიოI1ის"ეLიე. 

20) 14,5: რომელ იყვნეს სავს90. გასწორდა: ...ს ავ 09 .ს (ასეცაა 

14,17-ში). =თა”, 2'V:ჩ' 

21) 14,15: წარიქცინა მიქუაბადმდე. გასწორდა: ..9 0 ქ. ო– 

ბადინდე. თ: აივ. სას ყიინიი 

22) 15,9: ევეაზარ. გასწორდა: ელეაზარ, 'I#.:5560, ჩე/- 

ჯი”; 5”-გლოვანი ლ (ხ) წაკითხულია ვ-დ (1). 

23) 17,2: და დავდვა აღთქუმაი ჩემი შორის შენსა... გასწწო<- 

და: ..მორის ჩემსა და შორის შენს:ჯ; (M500V ნ§0ი5 «>. თV> 

-Iს500V თებ. იზი Mს L იMIო დხდ.
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24) 17,8: ქუეყანაი ეგე; რომელსა...; გასწორდა: და მიგცე 925 

და ნათესავსა შენსა შემდგომად შენბ"ა ქეეყანაი 

იგე, რომელსა..: ::. 0ითი C0. XCI <0 თX32C2+ 0C6ს 0§-2 65 «IV 
”ყV. I თთიე 0 # დიოს ყიიL/ დჩიჩით დით. კლება ჰომოტელევტო- 

ნური ანუ ბოლომსგავსებითია და ამიტომ ჩაემატა დაკლებული სი- 

ტყვები. 
25) 19,132: სიძენი, ანუ ასულნი; გასწორდა: სიძენი. ან უ ძე ნი, ანე 

ასულნი; შდრ. 7 სე: ი/M//. 

26) 19,98: პირსა სოდომისა..; გასწორდა: და მიჰხედა პირსა 

სოდომისა...; ::C' 525537806. # რ#,//ჩყი!. 
27) 90.1: დაეშყნა შორის კადესა ასურსა. გასწორდა: 

დაეშმნა შორის კადესა და შორის ასურსა, თ=Vთ I|I:-ლ-V -9Vე. 

ს ცხი ხობი. 

აქვ: გერათელთა. გასწორდა: გერალელთა (ასეცაა 

20,2-ში); IჯეჯითV '/ «ხით, დისიმილაციურ ფორმებს არ ვასწო- 

რებთ. მდრ. ჯევსა მას გე რარისასა, დაბ. 26,19. „გ-რათელთა“- 

ში ნუსხური ლ (ხ) წაკითხულია თ-დ (C-დ). 

28) 90,10: მარქუ, მე, რაი ესე ვ ყ ავ? გასწორდა: ...ჰ ყ ავ: 

520:99C, ი V/MM/. 

29) 98,190 უზამაოს. გასწორდა: ულამაოს (12/.-C0I/.95<, 

იCIყMVLიLV შრგლოვანი ლ (ზხ) წაკითხულია %-დ (ხ-დ). 

30) 99,6: ცოცხლებით არსა? გასწორდა: ცოცხლებით არსა? და 

ჰათ ჰრქუეს, ცოცხლებით არს; C. 66 §?(:0:7 97:2:V5', 

სიის ი/ხხს თი/ჯ?ხ. 

31) 329,15: ზროხა კუროი ათი. გასწორდა: ზროხაი ფური ოC- 

მეოცი და კუროი ათი: 36%: <+6000:09:0V«<Cთ, ცის 6 79ის/V. ყი 
თ 9V. 

32) 87,6: ჩუენებაი.. მიჩ უენა მე. გასწორდა: ჩუენებაი... მ ე- 
ჩუენა მე; §Vს::VCCშ-V. /ჩ9/. მრგლოვანი ე (1) წაკითხულია ი-დ 

ო-დ). 
ვვ) 37,90: აწ მოვედით და მოვკლავთ. გასწორდა: ..მ ოვკ- 

ლათ; 6C::0:25:VVIII5V თს». ირე დი. 

34) 37,99: ჯველსა ნუ მიჰყოფთ მის ზედა, რამეთუ მან ვანარინა 

იგი.. გასწორდა: .„.რა9ითამცა მან განარინა იგი, CMV: §25)<Cთ: 
დალი M/ მასი დს. 

35) 37,39: მოუძღუანოს სამოსელი. გასწორდა: მო უძღუ- 

ანეს სამოსელი; თ::50C+6'7. ფს. "იესეს.
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36) 40,20: დღშ იყო შუებისა ფარაოისი, გასწორდა: ..შობი- 

ს ა; 7§V-280:. მწწყიყჟ. 
37) 41,5: ორნი თავნი ჭოვილისანი. გასწორდა: შვდნი 

თავი ჯუვილისანი, 6=:C C:C/სნ. #:/09% 5თის. 
38) 41,10: მზარდულთ-მოძღურისასა. გასწორდა: მზ ა- 

რაულთ-მოძღურისასა, 2ე/'(2:/5'06ს. (056 0/სI#V, 
მსგავსივე ვითარებაა ცოტა ქვემოთ, 41,12-შიე. 
39) 48,2: განძრიელდა და დაჯდა..; გასწორდა: განძრიელდა 

რამ ლ და დაჯდა; 2V.0/55-C (50277. დ9ი/'ყიCL. ჩიით 

40) 48,7: ბეთელი. გასწორდა: ბეთლემი, 18/V/.5:0. „ხ0- 

რ. 
გამოსლვათაი. 

41) 14: ლეფთალ“-მ: გასწწორდა: ნეფთალემ; X559%-2:/.. 

სხ/|შ./(სV. 

42) 1,11: ფისონი. გასწორდა: პითონი: 25.X-თ სიომ. 

რამესი, რომელ არს: გააწორდა: რამესი და ონ”. რომელ არს: ჯი 

296V, ს ყი/“ხ. 
43) 4,93: ხოლო შენ არ: -ნ5ებ2 გამოელინებაი” მათი, იხილე...; 

გასწორდა: ხოლო უკუეთე შენ არა ინებო გამოვლინებაი მათი, 

იხილე: §. 05V 65V ს) ტ297/8..... #9/M/მ06 ი: IიVეჩი. 

44) 7,25: აღესრულნეს ინი, გასწორდა: აღესრულნეს შჯდნი ) ღესოულხეას დღახი. გ და: აღვკოულზეს ძკ დ 

დღენი; §5+თ> 7602. #LMჩი M+L/მს. 

45) 12.5: ყაცხოვრისა მისგან ცხოვართაისა მო–ღონ იგი: გასწორ- 

და:... ცხოვართაისა და თხათაისა მოიღონიგი:...2:2. «<CV ბი:4თV. 

IM კიბე VIMIსVLყობი. 
46) 19,19: ... აღვადგინო მურის-გაბაი გასწორდა: ალვადგინო შუ- 

რის-გებაი, რამეთუ მე ვარ უფალი "ჟო Lხე:0ლ. «/ ჩკ 

სოს „LV. 
რიცხუთაი. 

49) 52,29: თუმცა მქონდა მახვლი, ...განგგუორიმე შენ. გასწორ- 

და: ... გან გგუმირე შენ.>V665:::V-<0C 05, ',წი ს იენი წ/ MM იუ. 

შეიძლებოდა არ გასწორებულიყო, რადგან ამ ფუძეში სისტემებრ 
რ/მ-ს საურთიერთო მეტათეზი გვაქვს (საგურემებელი, დაბ. 4,24; გა5- 
გურიმე, I მეფ. 31,4; განგურემა, II მეფ. 1,14...,, და ფონეტიკურად 

სახეცვლილი ფორმები საერთოდ არ სწორდებოდა, მაგრამ მაინც თუ 

გასწორდა, იმიტომ რომ „გუმერა“ („მახვილის ჩასობა“) არ აღრეუ- 

ლიყო „გუორემა" („ტკევილი“) ფუძეში.



496 „. დანელია 
  

48) 932,9-- კ; 99,36--39; ბალააკ (ასეა სხვაგანაც 23,1--ვ3...). 

მოსალოდნელი იყო: ბალაკ, 10297.47. სი არ გასწორდა, რადგან 
შემთხვევითი ცდომილება არ უნდა იყოს. კაცი იფიქრებდა, თითქო -აკ 

სუფიქსიან სახელადაა გაახრებულიო (ბალა-L აკ), მაგრამ უფრო ანა- 

ლოგიასთან უნდა გვქონდეს საქმე: რადგან თხრობის ერთ მონაკვეთში 

ამ სახელის გვერდით ხშირად იხსენიება ბა 'ლაამ(827%"ს, /' თი) 

(რიცხ. 22,5; 22,27--30; 22,31--16--39), ბალააკ ფუძეშიკ ანა- 

ლოგიით ა გაორმაგებულა (ბალაკ–ბალააკ): ჰრქუა ბალააკ 
ბალაამს, რიცხ. 22.37--38; მოვიდა ბალაამ ბალააკის 

თანა, რიცხ. 22,39. 

49) 99,5: ფართურაისა. გასწორდა: ფათურაისა. დთჰი- 

ს0727. ყია/შმი+იV, 

50) 29,385: და ჰრქუა ანგელოზმან. გასწორდა: და პრქუა ანგელოხ- 

მან მან ბალაამს; ჯებC 0>/თ2თს. ექ/ი!/IVI. 

51) 93,9: მთათაგან მთათაისა ვიხილო იგი. გასწორდა თავთა- 

გან "მთათაისა..., Cთ>ბ X0ლსდ»”: 60§0V '”/ |ხიწე სომხურში არაა 
ბერძნ. კორიფე-ს და ქართ. თ ავ ის („მწვერვალის“) ფარდი|. 

52) 93,19: შენ სთქუ, არა ყოს. გასწორდა: მან თქუას ჯა 

არა ყოს? თა<02 §:>%:, 00/. ჯითC „/ML სეხი #06 ო: #/ირიჟყხ 

,,ქართული და სომხური რედაქციები ერთნაირად სხვაობენ ბერძნუ- 
ლისა და ებრაულისგან, შდრ. ებრაულისგან მომდინარე რუსული თარ- 

გმანი: CXI »II CII02:07 II LC C00M#გ672 
53) 93,99: ვითარცა ნებაი მარტორქისაი. გასწორდა: ვითარცა 

დიდებაი მარტორქისაი;, თ6 ბინ (0V6260:+00. MM #8 

თჩჩე:ნ.იი. შდ“. ვითარცა მარტორქისა დიდებაი მისი, #იცხ. 24,8. 

54) 93,94: განაღკძოს და. იბრდღუენდეს. გასწორდა: გა- 
ნიღვ4ოს და ..იბრდღუენდეს. 

55) 94,14: ..წარვალ. გასწორდა: წარვლ ადგილდ ჩემდა, 

2თ>26+0:/ ს) 8:02 <6ხV <6:0V სის. დს. "ს თMMI# /#/'. 

LI შჯულთაი. 

56) 9.4: უღმრთოებისათვს მათ ნათესავთაისა პირისაგან შენისა. 

გასწორდა: უღმრთოებისათვს მათ ნათესავთაისა მოსრნა იგინი 

უფალ მ ან...: IMIხე:0: 560109:050თ6L C0<50ს. ს, MMიეს დოი (MM. 

57) 9,13: მრქუა მე. გასწორდა: მრქუა მე უფალმან,?ინ I0ე:- 

0: =055 ყა. #”წ ყჩV/ ხის. 

58) 10,6: ბეთორით. გასწორდა: ბე როთით, C სულის. '/ 

ჩ”ჩიო!(/მ “კ.
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59) 10,7: კადით. გასწორდა: კადკადით, თ»:ბ Lთ2+/22. '/ 

ყი წ.Mი/ 
60) 10,14: ცანი ცათანი. გასწწორდა: ცანი და ცან- ცათანი, 

ბ იხითVბC XX ბ 006თ»ბC 20ს 0ბითVის. ხეი”სიი ს სიოIსჩყ ხ»)/ჩVტ. 
61) 10,15: გამოირჩინა შეყვანებად იგინი. გასწორდა: ...შ ე– 

ყუარებად იგინი, თ/C>X2>V თაჯისC. სხის, «ზით. 
62) 10,91: ღმერთი,.. რომელმან ყო დიდ-დიდი, რომელი იხი– 

ლეს თუალთა შენთა თითქო მოსალოდნელი იყო: ...რომელმან ყო 

სასწაული დიდ-დიდი (ასეცაა მცხეთურ ხელნაწერში, #-–51- 

ში), მაგრამ „სასწაული“ არ ჩაგვიმატებია, რადგან მისი ფარდი უცხო- 

ენოვან წყაროებში არ იყო: 60+: §X0:უ02 პV 06, +Cთ M6V თ. ი/ 

იიი ჩხ იჩ“ უწჩში,,ჩბ ს. 

63) 11,11: ხოლო ქუეყანაი იგი მთოვანი და (ველოვ) ანი. გასწორ– 
და: ...მთოვანი და წველოვე|ანი, რომე ლსათქუენ შეხუალთ 

დამკვდრებად;...6C 7V 6::>00206ჟე 62%: X/00V0IIC0V. კიი /MC#2 

/წთთსხნკ,კიყ. 

აქვე: ქუეყანაი ..სუმიდე წყალსა. გასწორდა: ...ს უ მიდეს 

წყალსა- 
64) 12,18: ძემან შენმან, მონამან/ი გასწორდა: ძემან შენმან და 

ასულმან შენმან, მონამან; Xთ: თ» Vსჯთ+უი ძის. «ითი რი. 

65) ვ34,9: ...დასასრულადმდე ქუეყანისა. გასწორდა: დასას- 

რულადმდე ზღვსა; ნი +7: 8თ1.0თთ,: <9: ზ6/C=<C. 9#/Mნ;ს ყძი“. 
ისუ ნავესი. 66) 4,8: ვითარცა უთხრნა უფალმან. გასწორდა: დ ა 

ყვეს ეგრშთ ძეთა ისრამლისათა, ვითარცა უბრ- 

ძანა უფალმან ისუს, და აღიხუნეს ათორმეტნი 

ლოდნი საშუვალ იორდანესა, ვითარცა უთხრნა უფალ- 

მან; 1Xთა 6»6'0CV 05+0: 0. აწი: 'I00C7,2. XCთIM6<L 6V§6<6'7X<0 X90:0C +C 
'სუთ01, ILთL თVCXCთ86VCCC C(0006+თ 7905: 2> ც0:00ს <0ს 'I1005თMის... 

ს სითიჩს იგის ჩიითხ „იფხ. იიიოჩინითყ თხი კნიოი/ L «M- 
სი, სიყხითხხის დიიჩსსი ' +/#ვიჯ ჯოი/ედ მი. 

67) 10,10: გაოს შინა. გასწორდა: გაბაონს შინა ახა ILCთ3>CV. 

მჩ ფი ს,LოV 

68) 10,11: გეთორონისასა. გასწოოდა: ბეთორანისა- 

L ა. მდრ. წინა (მე-10) მუხლის: ბოთორონისასა. „Mჩ/მი/ის 

შდრ. 6». «I: X>თ<C3Cთ6(- (პითV'V (ML 8038ხIIICIM001M 8CCდ0ი0M828გ). 

69) 10,195: ჯევსა ზედა სილოანისასა. გასწორდა: ..აილო“ 

32 ქართული ლექციონარი
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ნისასა; ”ბ./.თV..ჩიიV/ (შდრ. II2X უ107MM9M010 #II2XMV0ICM%010), არა ჩანს 

შერყვნის მიზეზი. შეიძლება ვივარაუდოთ, რომ გადამწერმა უცნობი 

აილონ გაააზრიანა უფრო ნაცნობ სილოან სახელად (სილოან. 

რამდენჯერმე იხმარება ოთხთავში„ ლკ. 13,4; ი. 9,7--11), ან თუ 

მთაოგმნელი (რედაქტორი) სომხური წყაროთითაც სარგებლობდა, 

შეიძლებოდა გრაფიკული მსგავსების გამო ა («“) წაეკითხა ს-დ („-დღ): 

თავიდან სომხურ წყაროში უნდა ყოფილიყო არა ჩყი”წ (აჭ # გად- 

მოსცემს თ:-ს გვიანდელ გამოთქმას), არამედ «ჯის 

70) 959,9: მისლვად გალილეად. გასწორდა: მისლვად გალადდ 
(შეიძლებოდა გა ლაად დ-იც, მაგრამ აა–+ა ჩვეულებრივია საკუთარ 

სახელებში),L X2.თ5. გ". შეცდომის მიზეზი თითქო ისაა, რომ გა- 

დამწერს მისთვის ნაკლებად ცნობილი გა ლად (გალაად) გაახრებუ- 
ლი აქვს უფრო ცნობილ გალილეა "სახელად. 

ეგევე სახელი მომდევნო მუხლებში ასეა შერყვნილი: გოლიოთ 

(22,10-––11), გალიოთ (22,13), გალიონ (22,15). სამსავე შემთხ- 

გევაშე ბერძნულ წყაროში IC.» არის ნახმარი და ამიტომ ტექსტ- 

ში გალად გავატარეთ, თუმცა სომხური წყარო ჭრელ სურათს იძ- 

ლევა, მასში ი'ოიVVVყ -იც არის (22,9–-15) და ი"/ჯი!/ -იც 
(22,10-–13) (ამ უკანასკნელ ფორმაზე შეიძლება დამოკიდებული იყოს 

ქართული გალიოთ, გოლიოთ)!06 

71) 29,94: არაი არს თქუენი... გასწორდა: რაი არს...,<: LV. 

დ/' Mი/ ბდ, 
72) 2232,99; შესაწირავთა მშ ვდო ბისათა. მოსალოდნელი 

იყო ”შესაწირავთა სალამისათა (მდრ. მცხეთურ ხელნაწერის: 

მსხუერპლთა ს ალამისათა),1თხე სსC0IXC 2C/CთIILV. იო4/ყ MI თყჯ- 

"Mჩე“ე არ გასწორდა, რადგან ქართულის მსგავსად სომხური თარგ- 

მანიც დაშორებულია ბერძნული წყაროსგან. 

მსაჯულთა. 73) 2პ,: ბეთლემდ. გასწორდა ბეთელდ, 

ს3თ:აპ77. ”M/წნიე. 

74) 9,2: ოდეს ესე ჰყოთ, გასწორდა: ჰყავთ, 5X0'79%18. 

სს/ინ ჩ. 

75) 3,7: ჰმონებდეს ძენი ისრახლისანი. გასწორდა: ძენი ისრამ- 

ლისანი უფალსა, თო Xსიტს. #ჩ./V. 

76) 5.16: აჭირვო მათ, გასწორდა: აჭირვა მათ, 6529:).ს6V. 

წრხდნ!ჟშა 

77) 9,93: მისცნა იგინი; გასწორდა არა მისცნა იგინი; Cს »თ-



პარიზული ლექციონარი და მისი მნიშენელობა.., 499 

ე:სა%გV. თი: #”სთხჩე. 

78) 3,9: განარინნა იგინი. გასწორდა. განარინნა იგინი გოთო- 

ნიელ, L59-იV- #7... ჟიით/ხჯ. 
79) 8.14. ათორმეტ წელ. გასწორდა ათოვამეტ წელ: 

<9) 9%პ#Xთ656%Iთ. “ი /CIმოLთ/ხ%. 

80) 3,160: იქმნა აოდ მახვლი. გასწორდა: იქმნა აოდ თავისა 

თგსისა მახკლი. ბ»0'/0§V ნთა-რ. #9 ML” LI MM. 
81) 3,90: განერა ასაროთას. თითქო მოსალოდნელი იყო: 

სეტიროთას (მდრ. X6+6'0თ9თ). არ გასწორდა, რადგან ას ა- 

როთა გარკვეულ მსგაგსებას ავლენს სომხურ «//ი“//-სთან. 

81) 3.29: ათასი ოდენ კაცი. გასწწორდა: ათი ათა სი ოდენ 

კაცი; 25%C V'/.'C5%C თვედ. #/ყნ რთ ხI/Iჟქ. 

82) 06,34:. აბინერეზ. გასწორდა: აბიეზეთრ, “ა 3:5ღ062. 

რთიხხისე ქვემოთ, 8,2-ში აბი ნეზერ არის, 
83) იკვე: ლეფთალემდ. გასწორდა: ნეფთალემXი·, 

§V M#გ592%7/1.. ს VჩM/მი/ს,. ასევე გასწოოდა 7,23-შიც. 

84) 7.8: უკუნიქცა ერისა მისგნი ორ ათასი კაცი და ათა- 

სი დამთა გასწორდა: უკუნიქცა ერისა მისგან ოც და ორ 

ათასი კაციდა ათ ათასი დაშთა:. §:X6C' XC! 000 X'7.'თ056:, Xთ. 

667>% V'7:თ55: 0X5/8:დსუეთთ". ”.იბთს ' დიიი.ხV ხითხ L ხისM. 4MV- 

9სVიი ML ძხთიყს იის 4MდM/ი. 

85) 7,931: დაბად კერძო გასწორდა: ტაბათდ კერძო; 

Iთ3თ%-. თ." თ6//. გადამწერს უცნობი ტოპონიმი საზოგადო სახელად 

გაუაზრებია. 

აქვე: ყოველმან ასერმან. გასწორდა: ყოველმან მანას- 

ცსმან 2>5 =თM+5: MთVMთლოC7. /'/,ხით,V თს სჩ#, ჩანს, გადამწერმა 
წინა სიტყვის („ყოველმან“) ბოლო „მან“ მარცვლის გავლენით „მან“ 

დააკლო „მანასე“ სიტყვას: (მანასცსმან–+ასშსმან-–+ასერმან). 

86) 7,395: მოკლეს ორებ ს ურ უბისა და ზეებ მოკლეს ია- 

კებს ზეებისა; გასწორდ: სურუბეს, იაკებზეებს; 

5V იასე Cე#ვ2..., §V Iთ.-6იაიდ. '# ხი/ყიის/წ..., კ. ხიდი. 

87) 8,193: ძე იოსიაისი; გასწორდა: ძე იოასისი;0'C”I()- 

თე. ი/”1/ კოი/MM//M. 
8ვე) 8.18: ბოთორს შინა; გასწორდა: თაბორს შინა: 

§V ცთვილხ. '/ / იო. 

რუთი. 89) 1,2: აბიმელიქ. მოსალოდნელი იყო: ელიმე-
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ლექ ან ელიმელიქ .'1II5/65X. ნ/ს/ჩენი სწორი ფორმაცაა 
დაკული: ელიმელიქ (რუთ. 4,9), მაგრამ უსწორო აზბიმე- 

ლიქ ფორმის“ გვერდით აბილმე ლიქ-იც არს (2,3). ორი უკა- 

ნასკნელი ფორმა შემთხვევითი არ უნდა იყოს, ამიტომ გასწორების- 

გან თავი შევიკავეთ. 

90) 4,195: იყან სახელი შენი, ვითარცა სა ხელი ფარე- 

ზის. გასწორდა: სახელი–სახლი, C0X0C: ს. ნაკლებ 
სავარაუდოა, რომ „სახელი“ იყოს უძველესი ფორმა „სახლ“ (“–-7სა- 

ხელ//"სახილ) სიტყვისა. შდრ. იგ. 2,18. 

91) 4,15: იყოს იგი შენდა მოსაქცეველ სიბერისა შენისა. 

ასე მიმართავს რუთი I ქმრის დედას –– ნოიმინს, როცა შვილი შე- 

ეძინა მეორე ქმრისაგან –– ბოოზისგან. აზრი ასეთია: ეს შვილი იყოს 

მოხუცებულობისას შენი სულის მოსაბრუნებელი, დამამშვიდებელიო. 

ამიტომ წინადადებაში ჩაემატა „სულ“ სიტყვა: იყოს იგი შენდა 

მოსაქცეველ სულისა სიბერისა შენისა...,6C+თL 00! 6IC 82(0- 

+0529VLთ თსX7)V.··, 

I მეფეთა. 92) 1,8: არა უმჯობშს ვარა შენთვს უფროის მრავ- 

ლისა შვილისა? მოსალოდნელი იყო: ათისა შვილისა; 6:»>2 

<6XVC, თასს ის M/.არ გასწორდა, რადგან შეიძლება შეგნებულად 

იყო აქ „ათი“ „მრავლით“ შეცვლილი. 

93) 71: აბედადისა. გასწორდა: ამინადაბისა:'ს- 

V:9თვ. I MVMIICMM/MM//. 

94) 7,195: აბენერეზ, გასწორდა: აბენეზერ. ”436V6 ენე. 

“,ხსხიL6, სხვაგანაც (I მეფ. 17,55–57) გასწორდა, თუმცა შეიძლე- 

ბოდა გასწორებისგან თავი შეგვეკავებინა რადგან ფონეტიკურ (რ-ს 

გადასხმის) ფაქტთან უნდა გვქონდეს საქმე. 

95) 16,1: მიგავლინო შენ ბეთლემდ. გასწორდა: მიგავლინო შენ 

იესმ0სა..,X:005ე ”I6CღCC. «IM კჩVთL. 

96) 17,1: დაიბანაკეს შორის სოქოთსა. გასწორდა: სოქოთსა და 

შორის აზეკას ეფერმენისასა; 20XX7V9 X>თL თVCთIL5C0V. 
მგ C00X% 'სადნე)აV ც0V” იიი! M თხი «/“MIIMV„ |. ნM9V0M. 

97) 17,4: სიმაღლ მისი L-გოლიათისა | ოთხ წყრთა. სხვა (ლა– 

გურკის) ლექციონასა და ბიბლიურ ნუსხებში ლაპარაკია ექ უს 

წკრთაზე, როგორც ესაა სომხურსა (სე) და ებრაულისგან მომდი- 

ნარე რუსულ თარგმანში (VI60XL). მაგრამ არ გასწორდა, რადგან ბერ- 

ძნელ წყაროშია ჯ6თCთCC0(!)V.
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98) 19.13: საულის ერთ-ერთი ძის სახელია სამაა. “ღრეი მლ- 

სალოდნელი იყო სამმა/ცამა.2თსMთ (მდრ. რუს. თა 

Vმ). მაგრამ არ გასწორდა, რადგან ქართულ ფორმას X არე 

უჭირა მხარი: ს "V. 

99) 23.55: მთავიდა უდაბნოსა სასმენელსა. მოსალოდაელი 

იყო: უდაბნოსა მაონისასა; §V <3 §ეჩყდი მდა. //'იმ იფ იო/ს 

“ისი (8 იXCIხIIIC MCმ0II), შდრ. უდაბნოსა მასს მაონათ კელლო 

(მცხ. ხელნაწ.) გასწორებას მოვერიდეთ, რადგან არ ჩანს დერყკ5“ს 

მიზეზი.ი ტოპონიმის ეტემოლოგიური თარგმანიც რომ არა:. 25 

ცხადია. ეტვობა, გადამწერთა ხელში თანდათან მატულობდა შერყვნა 

ალბ ათ, თავიდან უნდა ყოფილიყო: უდაბნოსა მ აო ნ ი ს ა ს» -. დ-მ- 

დეგ წინა სიტყვის სა მარცვალი უნდა დაჰმატებოდა: ულღაბნუსა სა- 

მაონისასა. მაგრამ წათელი არაა. ეს უკანასკნელი შემდგომ როგო“ 

გააზრიანდა „სასმენელსა“ ფორმად. 

ამავე მუხლში მეორედ ეს ტოპონიმი (მაონ. MIXVთV. VVთის) სმენა 

სიტყვადაა წარმოდგენილი: დევნა-უყო უდაბნოსა მას სმენისასა 

(მდრ... უდაბნოსა მას მაონისასა--მცხ. ხელნაწ.). 

100) 24,959: მოიქცა დევნად. გასწორდა: მოიქცა საულ დევნად 

(5თიე/, ი.ნოიCი). 

101) 95+,1: დაჯდა იგი იწროთა მათ შინა გაადისათა. მოსალოდ– 

ნელი იყო: ე ნ გადი სათა, 'წაუთ22 (6IM-I 83XIII). არ გაა- 

წორდა, რადგან ქართული „გაადისათა- და სომხური #“ჯით9,ც ბერძ- 

ნული წყაროს მცდარად წაკითხვას უნდა ემყარებოდეს ”LV»ჯX»22: -ის 

თავკიდურა §V მარცვალი ჩამოშოოებია „შინა“ თანდებულად გააზ- 

რების გამო; მსგავსი ვითარებაა მომდევნო 24,2-შიც. 

102) 94,13–-I4: ველი ჩემი არა იყო შენ ზედა გასწორდა: 

არა იყოს შენ ზედა: 007, 29:თ:.. «/# ჩეჩე/#. (0C 6VIMC7). 
103) 24,20: უფალმანმცა მიაგოს კეთილი. გასწორდა: მი- 

გაგოს კეთილი (ასეცაა ლაგურკის ლექციონარში) ამ სიტყვებს 
საული ეუბნება II პირს –– დავითს. 

104) 29,1: დაიბანაკა ნაინს. მოსალოდნელი იყო: დაიბა– 

ნაკა აენდორს. ასეცაა ბაქარისეული ბიბლიის თბილისურ გა- 
მოცემაშიი ხოლო მცხეთურ ხელნაწერშია აენდომს. შდრ. 

"ბამისი. #«/ჩნყი/. არ გასწორდა, რადგან უცნობია შერყვნის მი- 

ზეზი. 

104) 29,8: რაა ბოროტი ვპოვე..?2 გასწორდა: ჰპოვე; 

სენ. #Mჩ/. (910 XხI M81II6/).



§02 კ. დანელია 
  

აქვე ჩაემატა. რაი ბოროტი ჰპოვე+მონისა შენისა თა- 

ნა? §V ჯო 00ს/.() ლCს, 'ჩ 9,// დ”. 

1205) 31,5: რამეთუ დაეცუა მახვლსა გასწორდა: რამეთუ მო- 

კუდა საულ, დაეცუა მახვლსა; «59'/უX6 2»თსხ).... ##ი60/C იM/CM6I. 

106) 31,7: კაცთა მათ ისრასლისათა გასწორდა: კაცთა მათ ისრა- 

პლისათა.. დაუტევნეს ქალაქფსნი თვსნი დღა ივლტო- 

დეს. და მოვიდეს...,Xთ+Cთ/.5':0სCს +თC X01.6(C თსLთV»V Xთ!) დ6ხ/ისთI..., 

კმიუეჩს დიოდი ჩ.ინიშ%ე M Mსი//VMIწ. 

1I მეფეთა. 107) 1,9: დამადეგ და მომკალ მე. გასწორდა: და 

მრქუა მე: დამადეგ.., Xთ: 61X6 «ი0ბ6 სა. M# «ინ ყ//. 
III მეფეთა. 108) 9,5: ამითარს. მოსალოდნელი იყო: ამე- 

სას,'4ივთძთხ. «Iჩი!/ჩ. 

იესთერისსა. მოსალოდნელი იყო: იეთერისსა, 

„Iააზბი. L(M/მნ/!კ. 

109) 9,6: ნუ შთაავლინებ სიბერესა ჩემსა მშვდობით ჯოჯო- 

ხეთა. გასწორდა სიბერესა მისსა (თბ:ინ0, Mო».თ). 

110) 8,ვ3–: და შენ ჰყო და შჯიდეს ერსა; გასწორდა: 

მჯიდე, Xი0L95პე, იი თსიე/Vძ. 

111) 8,47: ქუეყანასა მას, რომელსა მიეტევგნენ. გასწორდა: 

მიიტქჭუენნე ს..6+V/)უნთV, დჩისყის.მიიტყუენნეს არ- 
«ს მცხეთურ ხელნაწერშიც. 

112) 8,61: იყვნენ გონებანი ჩუენნი განსრულებულ უფლისა 

მიმართ..., თითქო მოსალოდნელი იყო: იყვნენ გუ ლნეი...;Xთ' §C+თთთ” 

თ: ::C0012!, # ხი/ყ/ს თითი (მდრ. I8 6VI6I ლ60»7IL6...). არ გასწორდა, 

რადგან ძველ ქართულში „გონებისა“ და „გულის“ სემანტიკური სიახ- 
ლოვე საცნაურია. # 

113) 19,10: შემშურდა შური. გასწორდა: და პრქუა ელია: 

შემშურდა შური; XVI: §1::6V 'II2IთC, # „თნ ჩხ... 
114) 19,11--15: ბერძნულის კვალობაზე გაწყობილი უშემასმენ- 

ლო წინადადების გაგების გასაადვილებლად „შინა“ თანდებული (ბერ- 
ძნ, §V-ის ფარდი) ჩაემატა: არა ქარსა მას შინა უფალი; და 

შემდგომად ქარისა მის –– ძრვაი; და არა ძრვასა მას შინა უფალი; 

და შემდგომად ძრვისა მის –– ცეცხლი, და არა ცეცხლსა მას შინა 

უფალი... 

115) 19,138: დგა ქუეყანასა მას თანა. მოსალოდნელი იყო: 

დგა ქუ აბსა მას თანა; §C+უ §»ბ CI9.თ0V #MMIჟე 'ს სჩიოდიკ ჯინსს
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“შდრ. C”მ» V 8X0Mმ ილს(ლინ). საეჭვოა მექანიკურ შეცდომასთან 
'გეჭქონდეს საქმე, ამიტომ არ გასწორებულა. 

116) 19.10: ისუს, ძესა ნავშსსა. გასწორდა: იუს. ძესა 

ნამესისსა; 'Iნს ს! თითი. ”/ჩ/, იი! რლჩხიხ7,  (მდრ. 

-MMV, CხIVმ2 LI2M0CCMMM2). გადამწერს შეცდომით უცნობი სახელები 
უფრო ნაცნობი სახელებით შეუცვლია (ასეთი შემთხვევები სხვა- 

„ცაა"). 

თუ აქ იუ ისუ-დ წაუკითხავთ, მომდევნო (19,17) მუხლში იუდა-დ 

„გაუაზრებიათ: მოკლას იგი იუდა და, რომელი განერეს მახვლსა 
იუდაისსა, მოკლას იგი ელისე. შეიძლება ვიფიქროთ, რომ იუ-ს 

„და" კავშირი შეუერთეს (იუ+და–იუდა), ხოლო შემდგომ სხვა გა- 
დამწერმა „და“ კვლავ ჩაამატა. ცხადია „იუდა“-დ ქცეული ფორმა 

წინადადების მომდევნო მონაკვეთში ისევ გაიმეორა. ორივეგან იუდა 

გადასწოოდა იუ-დ. 

IV მეფეთა. 117) 2,2--3: ბეთლემ სახელი სამჯეო არის ნახ- 
„მარი სხვადასხვა ბრუნვის ფორმით (ბეთლემადმდე, ბეთლემად, ბეთ- 

ლემს): გასწორდა ბეთელ სახელად. შდრ. 82'ს-//. ხ/%,/ 

118) 5,1: აბრანა და ფარფათა. გასწორდა აბანა 

და ფარფარა.'ტევთVთ Xთ. (სთ«ეღდ>გ. სი LL ყია ი. (#48მ92გ 

# დთგიდგი). 

119) 13.14: იოას მეფშ. გასწოოდა: იოას, მეფც ისრაზლი- 

საი, ვთთ:6აC "0077... :იინ! სხიი“ინჩ. 

120) 18,172: ბოლომსგავსებითი კლება გასწორდა, შეევსო წინადა- 

დებებით და ჰრქუა ელისე: სტყორცე'. და სტყორ- 

„ცა, XC. 6:2:6V “XIთCთ:5' I 6=6ათ9V. MX. 6<0=2006, # ხM6# ჩიჩინ ბცხა. 

# პბითჩ.ყ 

იქვე: მოისრას ასურეთი ასკაფესამდე. გასწორდა: მოის- 

“რას ასურეთი აფეკს აღსასრულადმდე, X»Cთ+თC56'6 +7,V 2სი:თV 

5V .%3C5X 8თC 6CსVX§5/6'თე, ჩს,„ყნი ფსიოისით ჯსს შყხხჯ# 'ს იი. 

იობი: 121) 1,9: ნუუკუე მეტად მსახურებს იობ უფალსა? გას– 

წორდა: ნუუკუე მედად მსახურებს.... 0თენთV. პი#. ძველ ქარ- 

თულში მედად, როგორც მისი უცხოენოვანი ფარდები(5თე§რV. 

„4//ჩ) აღნიშნავდა: უსასყიდლოდ, ამაოდ, მუქთად. გადა- 

! კ. დანე ლია. საკუთარ სახელთა გადმოცემისათვის ძველი აღთქმის ქარ- 
თულ რედაქციებში: საქ. სსრ. მეც. აკ. „მაცნე“ (ენისა და ლიტ. სერია). M#. 2, 1982, 

ზე. 104.
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მწერს ნაკლებად ცნობილი მედად სიტყვა გაუახრებია ცნობილ 
მეტად სიტყვად. ოშკურ ხელნაწერშიც ირევა ეს სიტყვები აქაც 
და სხვა ადგილებშიც!. იხ. ეს. 52,5. 

122) 2,9: აწ თქუ ნურას. გასწორდა: ნურაი ს იტყუაი, + 2Vს)C, 

გს დ/ხს,. 
123) 3,10: არარაი ცოდა. გასწორდა: არარაი ცოდა იობ ('Iთ8, ჯიჯი). 

124 57: მართუენი ყანჩთანი მაღალთა ფრინვენ. 

ებრაული წყაროს მიხედვით მოსალოდნელი იყო „ძენი ცეცხლისანი" 
(ხის6 XC5იის, შდრ. რუსული თარგმანის #CM0ხ). მაგრამ ქართული 

თარგმანი, ასევე სომხურიც, ბერძნულ რედაქციას მიჰყვება:  V500ძ5' 

66 ჯას”ბე (ვარ. თ6+CთV). ბი“წ ი თიბიჩიყ. ბერძნული ტექსტის ებრაუე- 

ლისგან ძლიერი დაშორება თითქო გრაფიკული აღრევის შედეგი უნდა 

იყოს: ებრაული L#6260ხჩ („ცეცხლი“, „ალი") წაკითხულია როგორც 

ე056L („არწივი“, შდრ. ბერძნ. თ8+XC)V). 

125) 6,195: ძლი ლომისა” გასწორდა: ძლი ლოდისაი 

:9თV. V//V თე). შეცდომა ოშკურ ხელნაწერშიცაა რაც გასწორ-- 

ბული აქვს ა. შანიძეს?. 

126) 0,6: ანუ არნ გემო,” სიტყუათა თანა ცუდთა? 

სომხურშია სი” სეს 65, 'ჩ ცი. თ.წა/წი, ქართული და 

სომხური იკითხკისები ბერძნულ თარგმანს მიჰყვება: §– 66 2C: #05. 

«65 თ 6V იჩისთთ. X6Vე1:, მაგრამ სამივე თარგმანის იკითხვისი 

დიდად დამორებულია ებრაული ორიგინალის ჩვენებას, სადაც ლაპა- 

რაკია არა” ა მაო (ცუდ) სიტყვე ბის (ლაპარაკის) გემოზე, 

არამედ კვერცხის ცილის გემოზე, შდრ. რუსული თარგმანის 
„60+ხ IM 8MVXC 8 #9IIVIM0M4 6ლ0MI6?“ ებრ. ხიI.ი (,ცილაში“) ასე თუ 

ისე შეიძლებოდა აღრეულიყო ხმ)ი „-ში (შდრ. X6V0L „(უდ თა“), მაგრამ 

არაა ცნობილი, როგორ გაჩნდა ბერძნულ თარგმანში „სიტყუათა“-ს 

ფარდი (ნწMI.>Vთ' (მსაზღვრელ „ამაოს" დამატებით გაუჩინეს საზღე- 

რული „სიტყუა“, „თქმა“?|. 
127 06,710: ალაგნი იობოსელთანი. გასწორდა: სობო- 

ნელთანი (2თვ3ი», ისი“, C28CIICMM0C). შეიძლებოდა საბო-- 

ნელთანიც აღგვედგინა (უცხოენოვანი წყაროების კვალობაზე),. 

მცხეთერი ხელნაწერი. ტექსტი გამოსაცემაღ მოამზადა და გამოკვლევა და-- 

ურთო ელ. დოჩანაშვილმა, თბ,, 1981, გვ. 29. 
2 წიგნნი ძველისა აღთქუმისანი, ტ. 1, ნაკვ. 2. გამოსცა. ა·კ ა:კ თ შანიძემ, 

თბ., 1948, გვ. 151 (სქოლიო).
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მაგრამ ხელნაწერისეულ ფორმას დიდად არ დავაშორეთ (სობონ“-სა- 

ბონ არ გამორიცხავს ფონეტიკურ ცვლას). შეცდომის საფუძველი 

თითქო თავკიდური ს-ს ი-დ (1-დ) წაკითხვა ჩანს. 

128) 7,0: ცხორებაი ჩემი უსულმცირმს სიტყვსა. სომხერშია: 

სიე MI მ სიდი)ს ხს თ“V დ/იის.ქართული და სომხური იკით-. 

ხვისები ბერძნულ თარგმანს მიჰყვება: 6 6C 8:0: ს0) 69+1V 67თღ06+6- 

00C XX 27C. სამივე თარგმანი ძლიერ დაშორებულია ებრაულ წყა- 
როს, სადაც ლაპარაკია არა სიტყვი ს სიმსუბუქეზე არამედ 

საქსოვი დაზგის,ჯარას (”-6ყწ-ის) სისწრაფეზე, შდრ. რუ- 

სული თარგმანის „XIMIIM M0M 60”VI CM000C V0.1M0Mმ“. 

129) 16,17: მუცელი ჩემი შეიწუების ტკივილითა. გასწორ-.- 

და: .. ტირილითა (ასეცაა ოშკი“ ხელნაწერში), 2: X7.თს 0105, 

'ს კიი. 
130) 17,8: მართალი უსჯულოთა ზედა. გასწორდა: ..უსჯულოთა 

ზედა აღდეგინ(2»თMი). 

131) 17,155: ოდეს-მე გიხილო? გასწორღა: ა ნუ კეთილი 

ჩემი ოდეს-მე ვიხილო? 7, <2 თ/თ4-თ (ხს .., სი მი ისო: მი ”V'.., 

132) 19,(1: ვითარცა მტუერი. გასწორდა: ვითარცა მტერი, 

რთ»X50 27 305V- #0/M# #/მ2VიI/# მეცდომა ოშკურ ხელნაწერშიცაა. რაც 

გასწორებული აქვს ა. შანიძეს!. 

133) 91,10: განერა მაკმ და არა შეეცოდა. გასწორდა. ...არა შ ე– 

ცოდა, იბ» წთღC)5, ი; M0/M/ხეი!L. (0Cთ)1.5 არის აორისტი თღთ).).() 

ზმნისა, რომელიც აღნიშნავს წაქცევას, განადგურებას, წართმევას. 

შეცდომაში შეყვანას). „შეეცოდა“-ს სისწორეში ა, შანიძეც დაეჭვე– 

ბულა და სქოლიოში აღუნიშნავს: „შეცოდა (9) +2.. 

134) 27,I4. ნაკლულადვე მიეცნენ გასწოოდა: საკ- 

ლავადვე მიეცნენ, §:C 09CCთXIV §ც6MV:თ. 'ჩ #M/ინი:წს სისე/V. 

135) 27,30: ვითარცა წყლულნი, გასწორდა: ვითარცა წ ქ- 

ალ ნ ი, (აCთX60 სმოი0. 'ჩიის დმი. 

136) 28,4: განკუეთათ« ჯელისაი«ი მტერისაგან. გას– 

წორდა: განკუეთაი ჯევისაი მტუერისაგა ნ, 2:თX#5>7, / 5" 

თელის თ.ბ X0V:თ:. #/თით 6ჩინიიჩ 'ჩ აო?Lო,. შეცდომა ოშკურ 

ხელნაწერშიცაა, რაც გასწორებული აქვს ა. შანიძეს. 

'! წიგნნი ძუელისა აღთქუმისანი, ტ. 1, ნაკ. 2. გამოსცა აკაკი შანიძემ, 

თბ., 1948, გვ. 163 (სქოლიო). 
7? იქვე, გვ. 165 (სქოლიო). 
3 წიგნნი ძუელისა აღთქუმისანი, ტ. L, ნაკ. 2..., გვ. 171 (სქოლიო).
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137) 58,6: ჩაემატა შემთხვევით გამორჩენილი ფრაზა; და მი- 

წად–-–ოქროი მისი, 7C წXთIთ XისC:0V თასი. # 4იი იი. 

138) 529,138: ჩემ ზედა მოვიდოდა. გასწორდა: კურთხევაი 

წარწყმედულისაი ჩემ ზედა მოვიდოდა, ?”I-ს7.0/1:% CX07.7.ს(06V0ს 

9ჯ. 806... ლერწი) /.ს სოლი.VM)ოჯ 'M "I /, ჩი ჩMჩიეს. 

139) 30,143: ისარნი მისნი დამასრულნა. გასწორდა: ...დ ა– 

მასოივნა, შდრ. განმისრეს მე (ბაქ. ბიბ), დამასრინა 

«ოშკ. ხელნ.). 

140) 30,955: ვიხილო რაი კაცი შინა. გასწორდა კაცი ურვასა 

“მინა, §V თVთI»Xთხ-. '# ვოი. 

141) 31,118: უძლე მათ. გასწორდა უძეღ ეუ მათ. თCC97/796Cთ. 

«სისსდ%იიყნენჩ. 

142) 38,311 ზღუდენი ურენთანი, გასწორდა: ზღუდენი 

ორიონთანი, დით”!)|.>V :§ჰ0'(აV0-. M/V/IIIIICMIII რი. 
143) 39,19: ანუ შენ შეჰმოსე ცხენსა ძალი და შეარტყ ქედსა მისსა 

შიში? სომხურშია: # ფუჩეიLე// ძ/!5 „ზი. ცMV «/M/ ი ყ.CL სი 

ქართული იკითხვისი ბერძნულ თარგმანს მიჰყვება ...6V§6ს0თ: 66 +0თ- 

+Xუ.თ «ალია დ03ხV» და არა სომხურს, სადაც V/ 4 ე. ი. ჯავ- 

შანი იკითხება. მაგრამ სამივე თარგმანი დიდად დამორებულია ებრა- 

ული წყაროს ჩვენებას, რომელშიც ლაპარაკია არა ცხენის ქედზე 

შიშის ან ჯავშნის შერტყმაზე, არამედ ცხენის ქედის ფაფა- 

·რ ით შემოსვაზე: შდრ. რუსული თარგმანის ,,XLI X#... 066 IIICI0 CL0 

ჯნ#800? ჩანს ბერძნულ თარგმანში ებრ. Iგ-თ2იჩი („ფაფარი“) 

წაკითხულია, როგორც Lმ“მი1 ,მიში“ (Cდ680:). 

იგავნი სოლომონისნი. 144) რომ ვლ არა ცუდად დაურწყიან 

მახმშ. გასწორდა რამეთუ არა ცუდად... (7Cთ0, #/). 
145) 9,3: უკუეთუ სიბრძნესა ხადოდა. გასწორდა: ხადო- 

დი, 0;:X560ე ი:ჩხენი. (6VX6IIხ 0093I8მX%). 

146) 5,0: გულისხმა-ჰყო სიმაღლშ. გასწორდა: სიმარ- 

თლმ, ნI>თ'ი0ხVიV. რდა//)/M-/მნ+LV. 

147) 9,186. სახელი მისი, გასწორდა: სახლი მისი,“ბV იI- 

ჯ»V თა“, იის /ჩLი, აქ „სახელი“ არ უნდა იყოს „სახლის“ 

უძველესი ფორმა ("სახელ/"სახილ. “შდრ. რუთ. 4,12. აღრევა საპი- 
რისპიროდაც ხდება; „სახელის“ ნაცვლად „სახლია“ ნახმარი, იხ. ეს. 
56,5; 59,19.
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148) ყა: სიბრძნიშ ჟამთა გასწორდა: სიგრძშ ქამთაი, 

“(ს9X62 23:65. ის. ის. ე. მ/ს.სხ MხVე. 

149) 3.5: სიბრძნესა ნუ აჰყვები გასწორდა: სიბრძნესა შენსა 

ნუ აჰყვები. C) 0C0Cდ!X |) 6=200ს. |/მსსსიიM/ ჩას იი ძნ 54იით– 

„იყ. 

150) 3.16: სიბრძნ0 ჟამთაი, გასწორდა: სიგრძმ ჟამთა», 

იხ. იგ. 25.2. 

151) 38.12: უღმრთოთა აღიმაღლეს გონება« გასწორდა: 

გინებაი, თასსთწ რ?,ის იყი. 

152) 4.10: მიღებულ არს ძალი მათი. გასწორდა: ..ძილი 

მათი, (3:%6-. #M:ს). 

152) 8§.1ს: გამოგიდიოდენ შენთა წყაროთა. გასწორდა: გამოგი- 

დიოდენ წყალნი შენთა... (:2თ->. ?ი+/ი). 

154) 14,353: განიშოროს გო ნება», გასწორდა: განიშოროს 

გინება9(2:ს:თV, (ს/დ) იხ იგ. 3,35. 

155) 23.3: უკუეთუ მიადგნე. გასწორდა: უკეთუ მიადგნე თ უა ლ– 

წი შენნი, 2თ=V ბ>:2:75/C <2 05V 6002 X2ბე თსწიV.., #/0C "VVI- 

“სოეხ VჩხისV დო 'ჩ Mხნი სი/!. 

156) 23.10: უკუეთუ. გასწორდა: უკუეთუ იყვ ნენ წრფელ, 

3თV 60MC თით. #/0L ჩირით; ს ჩე. 

157) 93.93: მამამნ მრავალმ.»ნ. გასწორდა: .,მართალ- 

მან, 2:+თ:9:. იI///, იხ. იგ. 28.28. 

158) 93.29: მ ის ი შფოთი. გასწორდა: ვისი შფოთი? +IV 

საიბესვ6:. /ს(LVI(MLI2/ გ. 

159) 25.14: ტყუელვით. გასწორდა: ტყუვილით (060851). 

160) 28.12: მკოდავი. გასწორდა: მკოდოვი (>»LV/66. /- 

#"/!). 

161) 92ა,პპვ: განმრავლდენ მ რავალნი. გასწორდა: ... მ ა რ– 

თალნი, 2:#CთC 0. სიდი. იხ. იგ. 23,24. 
სიბრძნე სოლომონისი. 156) 1,1: ზრახევდით უფლისათკს სახი- 

ერით. გასწორდა: ..სახიერებითა, C/C9-6+»%, ნიი: მ ს/ი. 

162) 1.6: უბრალო ყვის მეგობარი. გასწორდა: მგმო- 

ბარი, 8M/.თძ2დ7/)ს0V დ5+/5M//;V. 
163) 2.1: მცირედ მწუხარმ არს ცხორებაი. გასწორდა: 

მცირე და მწუხარე არს... 015709: 5თ+. »თ!I ს»I0ბC..., ძMMMC
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ს უხიჩV #V... 

164) 14,1: კუალად სიმდიდოისათვს წარსულსა. მო- 

სალოდნელი იყო ც ურვისათვს (ა: ცურვად) წარსე- 

ლის ა, X#M0ნსV XLC »XCთ#IV Cთ+67.2008V02, ი”იბხ. //7L ს სიC MM. არ 

გასწორდა, რადგან შეცდომა ქართული თარგმანის ბერძნულ წყა- 

როზე დამოკიდებულებას ავლენს, ბერძნული »X/.0ს: („ცურვა“) 

მცდარად გააზრებულია 2>270%+0C („სიმდიდრე“) სიტყვად. 

165) 14.94: მოყუასი მოყუასსა ანუ შობასა მო- 

კლავს; მოსალოდნელი იყო: ერთი იგი სხუასა მას საფ- 

რჯითა (ან საცთურითა) მოჰკლავს, 2+600:. 2' §+3ე20V 7 

70XთV თVთIეზ,. "VIი ,იწხჩი ყი, //სითზჩ.( ყ.-ს VVC არ გასწორდა, 

რადგან შეცდომა ბერინული წყაროს არასწორად გაგების მაუწყებელია. 
ჯერ ერთი, 8+600C („სხუა“) მცდარად გაგებულია 6=თ:00 („მოყუას") სი- 

ტყვად, მეორეც, XCჯთთ, «რომლიც ჩასაფრებას, ხაფანგში ?ომწყედევას 

ნიშნავს. გაგებულია XCჯ8ხთ-დ, რომელიც %ობის შინაა-სს გადმოსცემს. 

სახელური 76790 ფორმა კი საფარის, ხაფანგის, საცთურის მნიყენელო- 

ბასთან ერთად შობასაც გადმოსცენს. ჩანს, ქართულ თა” გმანში არ 

არის სწორად დაჭერილი 709#CთV-ის კონტექსტური მნიშენელობა 

16600 I42ნი:. უხრწნელებაი გასწორდა: ურწმუეუნო- 

ე ბაი, უკIმასთ #I4M/CMI0/.Iმ/LV. 

ესაია: 162) 1,2: ყოვლითავე სალმობად. გასწორდა: ყო-- 

ველი თავი 7:::0CX6 ით). სმის დ(რM/V/. 

167) 1,132: შესძინოთ შემოსწიროთ. გასწორდა: უკ-. 

უეთუ შემოსწიროთ (§თV, ჩ/7L). 

168) 1,94: ამას იტყკ0ს უფალი ღმერთი... გასწორდა: ამას იტყვს 

უფალი ღმერთი..: ვაი, ძრიელთა ისრამლისათა, იათ:. 

ინ (CV/00VX§C ?I1C0Cთ77.. VI პით 4ყი/ყი“ MMყეIნ(ჩ. 

169) 7,3: იასონ. გასწორდა: იას უბ. 'წ»ი0იხვ. /ს/ი/ტ. 

170) 7.90. სორღმონ. გასწორდა: სომორონ, =060CV. იიმიი- 

ი/ხ. ამავე მუხლში ჩაემატა შემთხვევით გამორჩენილი სიტყეები:. 

და თავ სომორონისი, XC ჩი X2CC21) ასხის" # უ(ი:/ თო. 

ოჯი/V/. 

171) 10,928: მაქას. გასწორდა: მაქმასს,§V XIთ/0თ:, '/ ა. 

„თ. 

171ა) 10,80: ასული ბალამისი. გასწორდა: გალიმისი, 

IX2-92.6'ს,
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იქვე ანათოზს. გასწორდა: ანათოთს, პბV მ#VIმთ8-. 7, - 

ს,,მიV/. 

172 10.31: მკვდრნი მისნი. გასწორდა: გიბიმისნი. 

ჩანს, გიბიმ სახელისგან მ-ს მეტი არაფერი დარჩენილა, 

შდრ. ებრ. ყ0ხI!ი (რუს. I 6MMM), ბერძ. IM856:0, სომხ. «#„/V'. 
173) 10.3: და იუდას აჰა ესერა უფალი საბაოთ შეაძრწუ- 

ნებს დაბადებულთა ძრიელებითურთ. აქ „იუდას! ზედმეტი”: (მას 

უცხოენოვან წყაროებში ფარდი არა აქეს) და ამოვიღეთ. გაუგებარია, 

საიდან გახნდა ის ტექსტში. ბერძნულშია: ”100ს 6607:6+XC 1L00:0C Cთ 

ნ6CVთV'..-, ხომ არ არის აქ Lე ორგვარად გადმოცემული: 1იუდა- 

-დ (მცდარად) და 2. აჰა ესერა-დ (სწორად)? 

174) 19,2: ქალაქი ქალაქსა ზედა დაემატა: და შჯული 

ჯშულს.ე ზედა, XC V01M6C 6>: V0სიV. # იიწი ეცხი იჯხVთ, 
175) 95.0: სიონსა ღვნოსა. გასწორდა: სიონსა სუ მი დე ნ 

ღკნოსა, »:5V>C: 6'V0V იერს C/V/. 

176) 48.90. ასაორონი. გასწორდა: სარონი, »აძითV, ი 

177) +0.13: ვინ აღწონნა. დაემატა: მთანი სასწორითა, 

<% 6ეV C<2:9Cდ. /,ნი/VV M2იო!“. 

178) 43.21: მუხლის დასაწყისში დაემატა ერისა ჩემისა, 

7.თ0V L<-<9), დძიცის/ (ს ჩ9. 

179) 44.4: აღმოსცენდენ ვითარცა შორის წყალთა. დაემატა: მ წ უ– 

ანვილი,/ნე:0:. (//ი. 

180) 51.11: მოიქცენ და მოვიდეს სიონს გასწორდა: მო- 

ვიდენ (ორივე ზმნა II კავშირებითის ფორმისაა და თხრობითი 

კილოს სოფლი ასპექტის მომავალს გამოხატავს). 

181) 525.1: წინადაცუეთილმან. გასწორდა: წინადაუცუე- 

თელმან. X2:60:<სუ+0:. აVნ//ჯყM, იტ. 
182) §52,2: ასულმან იერუსალშმმისამან. გასწორდა: ასულმან სიო– 

ნისამან. ზე/თ:თე =:სV დი ჩის. 

183) 52.2: წარიყვაა ერი იგი ჩემი მეოტად. გასწორდა: 

„მედად. 5თეწთV პ//. იხ. იობ. 1,9. 

184) 59.10: სულმან თქუენმან. დაემატა: ი ხი ლოს, 69620თI, «#Mი- 

ეჩ. 

185) §5.10 განრყუნის ქუეყანაი. გასწორდა: განაძღის 

ქუეყანაი, XV ს§9ხსთე +წMV “წ. რიე (ს/ი. 
186) §0.2: სახლი საუკუნოი მივსცე მას. გასწორდა: სახ ე–
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ლი საუკუნოი..., CV0ILთC Cთ:V)V:0V. IV. 9 ('იCწიიხს ი VI. 

187) 59.1. სახლი "უფლისა გასწორდა: სახ.ლი უფ-. 

ლისაი (იის , #V„V/.V). 
აღრევა საპირისპიროდაც ხდება: „სახელი“ არის ნახმარი „სახლის“ 

ადგილზე, იხ. რუთ. 4.12; იგ. 2.18. 

1881 60,1:: რვალისა წილ. გასწორდა: ძელისა წილ 

თVX: 60). ხსო/ი:ხი, ოჩ. 

189) 61.3: მიცემად მგლოვარეთა სიონისათა დიდებაი ნაცრი- 

სა მის. გაუგებარი ფრაზა გაიმართა „წილ“ სიტყვის ჩამ-ატებით: 

„.დიდებაი ნაცრისა მის წილ, თთMIX თ-ის (///, ს Vი- 

/#/”კს. 
190) 63,1: სიმეწამული სამოსლისა მისისა» ბისონით. გას- 

წორდა: ..ბოსორით. აქ საუბარა ბოსორ-ში დავხადებულ 

მეწამულ სამოსელზე, მაგრამ გადამწერს ეს საკუთარი სახელი გაუახ-. 

რებია როგორც საზოგადო ბისონ (მზსითი- „თხელი ტილო") 

სახელი, შდრ. ებრ. 8050L (რუს. 0» 8000)მ),–+ბერძნ. 6%X I3-თძიე, სომხ. 

'” ნომი. 

191) 64,959: პირისაგან შენისა. მერმე შემოკლებულია ტექსტი, მე-2 
მუხლის ბოლო და მე-3 მუხლი აკლია. მე-2 მუხლის ტექსტი რომ 

გაუგებარი არ დარჩენილიყო, დავასრულეთ ჩამატებით: წარმართნი 

შეძრწუნდენ, §3Vუ +თC0თX9/90VLC.. 45#/მისიითი /ი'(M”ე/V. 
192) 65,95: ვირი და ვარი ერთგან ჭამდენ ბხესა. გასწორდა: 

ლომი და ჯარი... (120). #M#+ძ). ჩანს გადამწერს ეუხერხულა. 

ლომის მიერ ბზის ჭამა და „გაასწორა“, ის შეცვალა ვირით. 

193) 60,15: ვითარცა მშკვდობაი მშვდობაი. გასწოოდა: 

ვითარცა მდინარ8 მშვდობისაი, თ: >=0<C6C §წ07,VიC. იი! 

უვნი MM, (IM/7/+LV%. 
194) 66,13: ის რა0 ლი. გასწორდა: იე რუსალშ მი. I§აეისCC/7IIL, 

ჰკხიით.იი|LV. 

იერემია: 194ა) 1,3: ვიდრე მეათორმეტედ წლადმდე. გას- 

წორდა: ვიდრე მეათერთმეტედწლაღდმდე §(0+C §V66»-თ-<ის 2+0ას:. 

#ხV/;#6 ... 9 ნას,ხსიიინV IV. 

195) 1,13: და იყო სიტყუაი უფლისაი ჩემდა მომართ. გასწორდა: 

„ჩემდა მომართ მე ორედ «C% მნას18იხს. (V/სV დ). 

196) 3,944. ძნიად ასულნი მათნი გასწორდა: ძენი და 

ასულნი მათნი, +<0ს: 5100C თსLრV Xთ. %ს/თI:50თC თათ დი,სთხიი #
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დინი #C/+Mუ. 

197) 3,35: და ვიწუვით სირცხკლითა. გასწორდა: დავ–- 

წევით სირცხვლითა, “1520: 0V/I6-V, მზჯჩყ.ი (10XIIM. 8 CILII6). 
ჩანს, გადამწერმა შეგნებულად „გაასწორა, რადგან სირცხვილით. 

დაწვა მან უფრო ბუნებრივად ჩათვალა. 

198) 11,19: ...მმიგურასა ჩემსა. დაემატა: დაკლევად. <065 90§0–- 

ა. (,შეწირვად"), 'ჩ/. ყი/სM. 

199) §1,9: ვექმენ ისრამლაა. დაემატა: მ ამ ა დ(§:: =თ+186C, 'ჩ 4- 

/ჩ) 
200) 32,40: და აღთქუმაი. გასწორდა: და აღუთქუა აღთქე- 

მაი, XCთI. 2:თ9/7თ0სთ' თა<01 2:C9727წV  # #ი,/ისყჩყე სოყა M/თო:. 
201) 38,1: გოდლიას. გასწორდა: გოდოლიას (IM207:C:, 

გიკი“). 
აქვე: პასქურისსა–.პასქორისსა (>2-ჯინ. #/ძდი!;') 

გოდებანი იერემიაისნი: 202) 1.4: წარიტყუენა იერუსალშმი. მო– 

სალოდნელი იყო: ..ი უ და» |=იუდეა ანუ ისრაცლი| „1006>X1C, ჯისჯ"//.. 
არ გასწორდა, რადგან ეს იკითხვისი შემთხვევით (მექანიკურ) შეც-. 

დომას არ ჰგავს. 

203) 1,250: უშვილო მქნა მე მხოლომან. გასწორდა: ...მ ა ხ– 

კლმან, სთ/-'ი0C. რიი/- 
204) 1,21: მეყო მე ვაიმე, ვაიმე. მოსალოდნელი იყო: ი ქ მ- 

ნესმსგავსნი ჩემდა, §-/:V9V:0 6ყ0:0: 610: (შდრ. 0MM# C7»გიI! 
M0706I1სIMII MM6). მაგრამ არ გასწორდა, რადგან ქართულ იკითხვისს 

სომხური თარგმანი უჭერს მხარს: #2# #%პ. VM, VMკჯ, საფიქრებელია,. 

რომ ქართული და სომხური იკითხვისები ბერძნული წყაროს არა- 

სწორ გაგებას ემყარებოდეს: 6M0:0: §ს0: გაგებული იყოს, რო- 

გორც ისთ! („ვაი-') შორისდებულის გამეორება: 002: 00C', 

205) 3.51: ყოველთა ასოთა. გასწორდა: ყოველთა ასულ-. 

თა, XთCთC V9ს/თ+50%:, ყძხხიკინ ხონი. 

ბარუქი 206) 2.13: განვაბნიენ ჩუენ, გასწორდა: გან- 

მაბიენ ჩუენ, 0:5ო0>6:0თ: 702. დიLჩყჩი #Vჩდ (მდრ. »ხI ი2Cლ0ი»# 

M8C). 
207) 2,14: ისმინე ლოცვისა ჩუენისაი გასწორდა: ისმინე, უფა 

ლო, ლოცვისა ჩუენისალ. 100, ” ხი). 

208) 25,181: სიმდიდრესა ზედა. გასწორდა სიდიდეს. 

ზედა, §XL Lბ (57600. /(წნმა ს.
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209) 3,110: და სძულდი ქუეყანსა უცხოსა: დაძუელ- 

„დ ი..., 62:C#თ(09):. 6Vჟ,,იი (შდრ. C0CIმ0IIIC9). 
210) 3,955: არა არს აღთქუმაი. გასწორდა: აღსასრე- 

ლი, <56სLიV /#M%CL (შდრ. 06 IIM00+ II0IMIIმ). 
ეზეკიელი. 211) 9,5: და ექუსთა მათ კაცთა პრქუა. გას- 

წორდა: და ესევითართა კაცთა ჰრქუა, Xთ. #«00+0:C §:1:6V, 

L ყნის «წ. შეიძლებოდა არკ გასწორებულიყო, რადგან იკით- 

ხვისი მთარგმნელის თუ რედაქტორის თავისებურ ინტერპრეტაციას 
უნდა გამოხატავდეს: წინა 2--4 მუხლებში ლაპარაკია ექვს ცუ- 
ლიან კაცზე (ოშკის ბიბლიაშია: და ამათ ჰრქუა). 

212) 31,9: ...ეშურებოდეს მას. დაემატა: ხენი, «> 601. პ!იიი. 

213) პ6,34: და ქუეყანა განრყუნილი წინამე ყოველთა ...., ბო- 

ლომსგავსებითი კლების გამო ასე გასწორდა: და ქუეყანაი განრყუნი- 

ლი მოიქმნეს, რამეთუ იყო იგი განრყუნილ წი- 

ნაშე ყოველთა...., -:0C> 7) #7 7) 7CდCVICIL-Vი ბ0/7თCVC6+C.. რთVI) CV 6+' 

7.დ>VL6I5Vთ) 57/6VVV9I9ი. # #//M/ნV «სს, დიიბსიყ/ ა#/ო/აშ.ის იჩ 

777777717, 7.7771 ქისი #VI მ/წ სსსყ.იLI/Mიყ. 

214) 37,96: აღუთქუა მათ. დაემატა: აღთ ქ უ მაი მშ კდო- 

ბისაი, 0'C97X/MV 5:6VVXII2. თC// ქეისის (კლება ბოლომსგა- 

ვსებითია). 

დანიელი. 215) 1,7: წინა მე-6 მუხლში ლაპარაკია ოთხ გამორჩეულ 

იუდეველ ახალგაზრდაზე, რომლებიც უნდა აღზრდილიყვნენ ბაბი- 

ლოვნელთა მეფე ნაბუქოდონოსორის კარზხე. ესენი იყვნენ: დანიელ, 

ანანია, აზარია და მისაელ. მე-7 მუხლში კი იმახეა საუბარი, თუ რა 

სახელები უწოდეს მათ ნაბუქოდონოსორის კარზე. უცხოენოვან წყა- 

როებში აღნიშნულია, რომ ეზოსმოძღვარმა დანიელს უწოდა ბალტა- 

სარი, ანანიას –– სედრაქი და ა. შ. პარიზულ ხელნაწერში კი პირვე- 

“ლადი სახელები გამოტოვებულია (შეგნებულად) და ნათქვამია: დას- 

დვა მათ სახელები ეზოის- მოძღუარმან მან: ბალტასარ, სედრაქ, 

მისაქ და აბედნაგო. ასეთ შემთხვევაში, ცხადია, არ ჩაგვიმატებია პირ- 

ველადი (დანიელ, ანანია....) სახელები. 

216) 3,357: დაგლახაკებულ ვართ.. დღეს ჩუენთკს გასწორდა: 

„დღეს ცოდვათა ჩუენთვს, 0(თ «თ2 CI20+:06 70. #/VV Vნ- 

217) 3,94: ვარჯნი თმათა მათთანი. გასწორდა: ვარჯნი თავთა 

მათთანი. ი 9015 XX: X55C77)2. 4M/ #I/,/ოკ/ სიები.
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218) 7,190: ფერვნი მისნი რვალისანი. გასწორდა: ფრცხილ- 

ნი 9 ბVს/6C, “ჩი. 
ოსე. 219) 1,1: აბერისა. გასწორდა: ბერისა, 8ხიტ!, #წ/,იL 

“((მდრ. )606ჩMIIIV) 
იქვე: იოსიაისთა. გასწორდა: იოა«სთა,”Iთ2:, /|”MI//თ/ 

(M10გლ0ჩ8). 
220) 1,3: უბელამისი. გასწორდა: დებელამისი, 

ტაპუობთ'ს. ინ, ი (1II8ამIIMგ). ჩანს, მრგლოვანი დე (C9) წა- 

კითხულია უ-დ (0L9-დ). 
221) 1,4: იუდაისსა. გასწორდა: იუ«ისსა, 'I00, #ნი“/ 

(MLIVC82). ჩანს, გადამწერმა ნაკლებად ცნობილი სიტყვა უფრო ცნო- 

ბილ სიტყვად გაააზრიანა. 

222) 1.5: იეზრაელისაი, გასწორდა: ისრაყზლისაი, 

(ეთი /#//ჩ(/ჩ. 

223) 9,1: ვითარცა ქვშაი. დაემატა: ზღკ ს ა 9.27. 9თ/.თC6/:, მიVი: 

იოველ. 224) 9.10: გამოვედინ სიძმ სე( |)ეოსით. შუა 

ასოები ფოტოზე არ იკითხება (მელანი უნდა იყოს დასხმული). აღვად- 

გინეთ სასუენებელით, როგორც ამას უცხოენოვანი წყა- 

როები გვიკარნახებდა (02» «05 X0'<6V6:. '/ #ხ0ხMხ ჩLი«L) და თვით გან- 

მეორებით მოყვანილი საკითხავი. მართალია, ხელნაწერში დარჩენილი 

ასოები (სე... ეოსით) სხვა სიტყვის არსებობას გვავარაუდებინებს, 

მაგრამ, რადგან რეალურად საგულველებელი სიტყვები („სასუენე- 

ბელი", „საწოლი") მათში აო ამოიცნობა, შეიძლება დარჩენილი ასო–- 

ები შერყვნილი სიტყვის ნაწილებად ჩავთვალოთ. 

ამოსი. 225) 1,4: აზელისნი გასწორდა: ადერის ნი, 

'ტეაი ისი. 

220) 4,0: არამანისათა გასწორდა: რემანისათა, 

ავს სთ. იჩი ს/. 
იონა. 227) 4.11: ათორმეოცისა. გასწორდა ათორმე- 

ტისა, 20253:2, #სინიი9Mს. 

ნაუმი. 228) 1,7: იც ვნეს. გასწწორდა: იცნის (მოშიშნი), 

“Iადე%7თV. 2 MVკჩ. 
სოფონია, 229) 3,14: გიხაროდენ. მიემატა: ფრიად, თ<020«, 

ი/ძ. 

”' ანგეა. 2300) 1.1: იოზებეკისსა. გასწწორდა: იოზედე- 

კისსა, ”IIა0966:X, (ი((V6M#ხL// 

231) 1.18: ანგელოზ. გასწორდა: ან გეა (შეიძლებოდა ასეც: 

33 ქართული ლექციონარი
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ანგეოზ)ბე/იხე. «ჩენი. ტექსტმი ანგეოზ-იც6 ა·რის (2,1),. 
მაგრამ ჩვეულებრივ ძველ ქართულში მიღებულია ან გეა. 

232) 1.18: რაოზ მეფისასა. გასწორდა: დარეოზ%ჭზ მეფი-. 

სასა, გდების) <0ხ 1ს3თC./:თე ი იხ65/ LV. 
ზაქარია. 233) 4,14: ორნი იგი ძირნი. გასწორდა: ორნი იგი 

ძენი (5:09, ი/V/.). 

2340) 6.10: სახლსა იუდაისსა. გასწორდა: სახლსა ი ო- 

სტიაისსა,(...'Iა2:00,7V /ოა/თ/ი//)- 

235) 11.8: გამოვიდეს წყალი. დაემატა: ცხოველი, რის, Mჩწ/- 

9. 
მალაქია. 236) 3.3: ძენი იგი ლევისნი. გასწორდა: განწმიდნეს 

ლენი იგი... XCVC2:66,, 9//ნხსიყნ. 
237) 3,921: დღესა მას შინა, რომ ელთამე ყონ. გას- 

წოოდა: დღესა მას შინ, რომელსა მე ვყო. §40 20'რ. 

დიი ხი რითიჩყ. 

IV. ლექციონარის საკითხავებისა და ბიბლიური წიგნების 

ქართულ თარგბმანთა ურთიერთმიმართება 

თუ გავითვალისწინებთ, რომ ლექციონარში. უდიდესისთ ადგილი: 

თვით ძველი და ახალი აღთქმის წიგნებიდან ამოღებულ მღვდელმსა-. 

ხურებაში საკითხავად გამიზნულ ტექსტებს უკავია ცხადი გახდება, 
რომ არსებითად ლექციონარი, ასე ვთქვათ, „გამოკრებილი ბიბლიაა4, 

ლექციონარის საკითხავების და ბიბლიური თარგმანის ურთიერთ- 

მიმართება ერთ-ერთი კარდინალური საკითხი,ა რომლის საბოლოო 

გადაჭრას ბევრი დაბრკოლება ახლავს. ამ საკითხის შესწავლისას ყვე- 

ლაზე ძნელი და გადაულახავი დაბრკოლება ისაა, რომ ლექციონარისა. 

და ბიბლიის თარგმანთა ტექსტები მოღწეულია არა თავდა- 

პირველი, არამედ გადამუშავებული სახით მათი: 

თარგმნისა (V ს.) და მოღწეულ ხელნაწერთა შექმნა-გადაწერის დრო 
(VII-––-VIII სს. ხანმეტ-ჰაემეტ ფრაგმენტებისა, IX--–X სს. მეტნაკლე- 

ბად სრული ნუსხებისა) საგრძნობლად დაშორებულია ერთმანეთს და. 
უცნობია, რომელ ტექსტში რა მასმტაბის ცვლილებებია შეტანილი.. 

ფაქტი კია, რომ ლექციონარისა და ბიბლიურ თარგმანის დღემდე 

მოღწეულ საერთო ტექსტებში მსგავი და იდენტური საგრ- 

ძნობლად მეტია, ვიდრე განსხვავებული. ამ გა- 

რემოების გათვალისწინებით მკვლევრები ვარაუდობენ, რომ ლექციო–-
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ნარში საკითხავები მზამზარეულად უნდა იყოს შეტანილი ადოე არსე- 

ბული ბიბლიურ წიგნთა ქართული თარგმანიდან!. ამის თაობაზე გარ- 

კვევით წერს მ. თარხნიშვილი: „რაც შეეხება ტექსტს ქართული ლექ- 

ციონარისას, ის ძვირფასია არა მარტო ძველი ლიტურგიის შესწავლის 
თვალსაზრისით, არამედ ძველი ქართული ბიბლიური ტრადიციების 

შესაცნობადაც. პირველი ქართული ლექციონარის შედგენა. მოდის 

V. საუკუნეზე. ბიბლიური ტექსტის მნიშვნელოვანი ნაწილი უნლღა ეკუთ- 

ვნოდეს როგორც ახალ, ასევე ძველი აღთქმის ქართულ ვეC.”ას“?. 
ბ. უტიეს აზრითაც, ლექციონარის საკითხავები სახით შემონახული 
უნდა იყოს ძველი რედაქციის ბიბლიური ტექსტი). 

კ- კეკელიძემ ცხრაას ათიან წლებში გამოთქმული თვალსაზრისის 

საპირისპიროდ მოგვიანებით განაცხადა: „ლექციონარებში იშვიათად 

შეჰქონდათ მზამზარეული თარგმანიდან ადგილები, უფრო ხშირაღ 
მათ ხელახლად დამოუკიდებლიევ თარგმნიდნენ ხოლმე, მომეტებულ 
ნაწილად ბერძნული ენიდან. ასეთ კრებულებს ბიბლიის ტექსტის 

ისტორიისათვის დიდი მნიშვნელობა არა აქვს41, ჩვენც, როცა იერე- 

მიას წინასწარმეტყველების საკითხავები შევუდარეთ სათანადო ბიბ- 

ლიურ ტექსტს, აღვნიშნეთ: „ლექციონარებში შესული საკითხავების 

შედარება ძველი ვერსიების (ოშკურის, იერუსალიმურის) ტექსტებ– 

თან გვაფიქრებინებს, რომ საკითხავები ამოღებული არ უნდა იყოს 

პირდაპირ ძველი თარგმანებიდან..; საერთოდ, საკითხი, ლექციონა–- 

რებში საკითხავვი მასალა ძველი თარგმანიდან შეჰქონდათ. თე 

ხელახლა თარგმნიდნენ, შეიძლება საბოლოოდ გადაიქრას მხოლოდ 

მაშინ. როცა გაირკვევა, რომელ ენაზე არსებულ და რა ტიპის ლექ- 

ციონარებით სარგებლობდნენ ქართველი მთარგმნელები თუ რედაქ- 

ტორები" 5, 

ნ. მელიქიშვილმა მოსეს ხუთწიგნეულის ნაწილმი ერთმანეთს 

შეუდარა ლექციონარის საკითხავები და ბიბლიური თარგმანის გარ- 

' M. LCML6MI 130, IMI60VCმMIIMCLII M2M90I(20ხ VII 80ე (I 0V3VMICC38 ჩლი- 
ლII8), 1IIდIM0, 1912, გე. 312; პ. ინგოროყვა, ქართული მწერლობის ისტორი- 
ის მოკლე მიმოხილვა, „მნათობი“, # 4, 1939, გვ. 123. 

2 L6 ღეიძ L,გიLI00001X6 ძი 121156 (0 ჰტ»სლე1ისი, ჯ. I, 601L6 ხე» IVICIIC1 
I ):01) 7 15C1) VIII, L0სVიIი, 1959, ი. IV. 

3 ბ, უტიქე, კ. კეკელიძე და ქართული ლექციონარის საკითხები. „მრავალ- 
თავი", X, თბ., 1983, გვ- 32. 

1 კ. კეკელიძე, ქათული ლიტერატურის ისტორია, ტ. I, თბ., 1960, 
421. 

ბჯ კ, დანელია, იერემიას წინასწარმეტყველების ძველი ქართული ვერსიები 
და მათი ენა (საკანდ. დისერტაცია), თბ., 1965, გე. 82.
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კვეული ვერსიის ტექსტები და ასეთი ვარაუდი დაუშვა არ არის 
გამოსარიცხი, რომ ოშკის ბიბლიის პროტოტიპი არსებობდა უკვე იმ 

ჯროს, როდესაც ლექცირნარი გადმოჰქონდათ ქართულად, შეიძლე– 
ბა მთარგმნელს უცხოენოვანი (ბერძნული) დედნის გვერდით ხელთ 

ჰქონდა ბიბლიის ძველი ქართული თარგმანიც. იგი იცავდა ლექციონა–- 
რის სტრუქტურას და შედგენის პრინციპებს, მაგრამ ალბათ იხედე–- 

ბოდა ამ პროტოტიპში ბერძნული ლექციონარის პარალელურად!. ამ 
კომპრომისული თვალსაზრისით გამოდის, რომ ტექსტობრივი ცვლი- 

ლება ბიბლიურ თარგმანს განუცდია, ოშკური ვერსიის პროტოტიპი 

რომ შემოგვრჩენოდა, სხვაობა არ იქნებოდა ბიბლიურ თარგმანსა და 

ლექციონარის საკითხავებს შორის. პ. ინგოროყვა კი საპირისპიროს 

ფიქრობს: მთარგმნელ-რედაქტორებს ლექციონარის შედგენის დროს 
უსარგებლიათ ქართული ბიბლიის არქაული ვერსიებით, მაგრამ ტექ- 

სტი საგრძნობლად გადაუმუშავებიათ?, ე. ი. ბიბლიური თარგმანიდან 

ჰომდინარე საკითხავებს ცვლილება განუცდია ლექციონარში რას 

ემყარება ასეთი საპირისპირო ვარაუდები? ან რატომაა ტექსტობ- 

რივი ცვლილება მაინცდამაინც მხოლოდ ერთ-ერთ მათგანში დაშვე- 

ბული და არა ორივეში? იმიტომ რომ თავდაპირველად ორივე ტექს- 

ტის სრული იდენტურობა ივარაუდება, რადგან საკითხავები ბიბლიის 

თარგმანიდან მომდინარედ მიიჩნევა მართლაც, ბიბლიურ თარგმანსა 

და ლექციონარის საკითხავებს მორის იდენტური ბევრად მეტია, 

ვიდრე განსხვავებული. ამ ფაქტის საფუძველზე დასკვნა შეიძლება 
ორგვარი იყოს: ლექციონარებში ბიბლიური საკითხავები მზამზარე- 

ულად მეუტანიათ ადრე არსებული ბიბლიურ წიგნთა თარგმანიდან 

(როგორც ფიქრობს მკვლევართა უმეტესობა), ან ლექციონარის ბიბ- 

ლიური საკითხავები გამოუყენებიათ თვით ბიბლიურ წიგნთა სრული 

თარგმანის შესრულების პროცესში (უ. ცინდელიანი) უკანასკნელი 

დასკვნა ძნელად მისაღებია, რადგან მეტი საფუძველი არსებობს ვი- 

ფიქროთ. რომ რელატიური ქრონოლოგიით ბიბლიური წიგნების თარ- 

გმნა უწინარესი უნდა იყოს ლექციონარის გადმოღებასთან შედარე- 

ბით, ხოლო თუ პირველ დასკვნას მივიღებთ, აუხსნელი რჩება ლექ- 

! ნ მელიქიშვილი, ხუთწიგნეელი ძველი ქართული ლექციონაღების 
მიხედვით (საკანდ. დისერტაცია), თბ., 1974, გვ. 34––36, 

2 პ, ინგოროყვ ა, ქ:.რთული მწერლობის ისტორიის მოკლე მიმოხილვა... 

ბვ. 123. 

3 სარწმუნოა მტკიცება, რომ უძველესი (ხანმეტი) ლექციონარი თარგმნილი 

უნდა იყოს V ს-ის ბოლოს ან VI ს-ის დასაწყისში (უძველესი იადგარი, გამოსაცე- 

მად მოამზადეს, გამოკვლევა და საძიებლები დაურთეს ელ. მეტრეველმა, ც. ჭანკი– 

ევმა და ლ. ხევსურიანმა, თბ, 1980, გვ. 684), ხოლო თუ მთელი ბიბლია არა, მისი
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ციონარის საკითხავში არსებული ტექსტობრივი განსხვავებულობა, 

თვალშისაცემი „ორგინალური“ იკითხვისები ბიბლიურ თარგმანთან 

შედარებით. 

ჩვენ სამუშაო ჰიპოთეზად ვიღებთ იმას, რომ ლექციონართა ბიბ- 

ლიური საკითხავების გარკვეული (არქაული) ნაწილი ადრე არსებულო 
ბიბლიური თარგმნიდან კი არ მოდის, არამედ წარმოადგენს დამოუკი– 
დებელ თარგმანს და ქართული ენის” თავისთავდი ღირებულების 

წერილობითი ძეგლია. ამ ვარაუდს ხელს არ უშლის ტექსტობრივი 
სიახლოვე და იდენტურობა ბიბლიის თარგმანისს და ლექციონარის 
საკითხავებისა სხვა ნაწილში, რადგან: 

ა) ერთი და იმავე ტექსტის ორი თარგმანი არა თუ შეიძლება ჰგავ- 
დეს. არამედ უნდა ჰგავდეს ერთმანეთს, მით უმეტეს თუ ორივე 

ერთი და იმავე ეპოქის ენითაა შესრულებული (ქრონოლოგიცრად 
დიდი-დიდი ნახევარი ან ერთი საუკუნე აშორებდეს მათ). თარგმანის 
ზოგადი თეორიით ცნობილია, რომ თარგმანის სახეს მთლიანად გან- 
საზღვრავს სამი ფაქტორი: 1. სათარგმნი ტექსტის შინაარსი (რა არის 
მასში დომინანტი –– შინაარსობლივ-ინფორმაციული თუ ფორმალურ- 
სტილური ელემენტები): 2. ავტორის და, ასე ვთქვათ, მისი რწმუნე– 

ბულის –- მთარგმნელის მიზანდასახულობა. 3. მკითხველთა წრის 
(აუდიტორიის) ტიპი! ცხადია, ბიბლიურ წიგნთა და ლექციონარის 
საკითხავთა თარგმანების რაობის განმსაზღვრელი სამივე ზემოაღნიშ- 
ნული ფაქტორი ერთგვაროვანი იყო და ამიტომ მსგავსება ამ ორ 
თარგმანს შორის აუცილებლად უნდა ყოფილიყო და არის კიდევაც. 
მაგრამ ზოგიერთი წიგნის გარკვეულ ნაწილში ორი ტექსტის სრული 

იდენტურობა იმასაც გვავარაუდებინებს რომ ლექციონარის 

გავრცობისას საკითხავების ნაწილი გვიან შე- 

ტანილ იქნა უშუალოდ ბიბლიის თარგმანიდან 

და ისინი ლექციონარში მოგვიანო მეორეული პლასტისა არიან. მაგა– 
ლითად. იობის წიგნიდან პარიხულ ლექციონარში ბლომადაა მოყვა– 
ნილი საკითხავები, რომლებიც ბიბლიის ოშკეურ ვერსიასთან მი– 
მართებით ან თითქმის იდენტურია (1--5, 25--27 თავები), ან საგრძ– 

ნობლად განსხვავებული (7,9-–-–10, 16, 19, 21: 28-–-30 თავები). არ 

უნდა ვიფიქროთ, რომ საკითხავების იდენტურობა ბიბლიურ თარგმან– 

გარკვეული ნაწილი მაინც ქართელად უდა თარგმსელიყო IV-V საუკუნეთა მიჯ- 
ნაზე ან V ს-ის შუაწლებისთვის მაინც (,. დახელია, ევთალეს სტიკომეტრიის 

ძველი ქართული რედაქციები: თსუ-ს ძველი ქართული ენის კათედრის შრომები. 

ტ. 20. თბ., 1977. გვ. 67). 
! I0. #. II 2I მ, MI #M92VMC IIC0C80IMIIIხ. 800000 100ცნ!”I ი0ლი0801ვ 8 

38ი09V60X10!! »IIIIC8IICXIIMC, M., 1978, გვ. !15.



518 კ. დანელია 
  

თან ამ შემთხვევაში გამოწვეული იყოს თვით სათარგმნი ტექსტის სი- 
მარტივით (საერთოდ ასეთი რამ ხდება, მაგ. ოშკურ, მცხეთურ და 

ბაქა–”საეულ ვერსიებში თითქმის იდენტურია ეს მუხლი: აბრაჰამ იყო 

მდიდაო ფრიად საცხოვრითა და ვეცხლითა და ოქროითა L|დაბ. 13,2|, 

რატომ? იმიტომ რომ სამივე ვერსიის ავტორს დედანში ნახმარი ერთ- 

მნიშვნელობიანი სიტყვების გადმოღება უხდებოდა), არა. მეორეული 
პლასტის საკითხავები ოშკურ ბიბლიასთან იდენტურობას ავლენენ 

უ«თელ ტექსტობრივ პასაჟებში, როგორიცაა: ა, სპეციფიკური 

ლექსიკა, მაგ, ბერძ ირVXV59ი- ძველ ქართულში ჩვეულებრივ 
გადმოდის, როგორც ანგელოზი, მოციქული, მიმთხრ- 

ობი. მაგრამ უკანასკნელი (არარელიგიური) მნიშვნელობით ოშკის 

ბიბლიასსა და პარიხულ ლექციონარშიც მნახმარია ღაღადისი 

(იობ. 1.14; 1,16-– 18). ასევე #ჩ-ში ნახმარია ეჩქუეფებოდიან 

(იობ, 5. 14), ყვიან ტაძრობაი (==ლხინობდნენ), იობ. 1,4... 

ბა ტმესური ფორმების განმეორება: და-მცა-ვიძინე (იობ. 3,13 

აჩ; გ) ფორმაუცვლელი სიტყვების (უდეტოების) 
განმეორება: იხილე სამე აწ მსახური ჩემი იობ? (იობ. 2,3) და 

სხვ. იქ კი, სადაც ორ ტექსტს შორის საგრძნობი სხვაობაა მთარგმ- 

ნელთა ინდივიდუალური სტილი უნდა მჟღავნდებოდეს. 

ბ) ლექციონარის მთარგმნელის ყურადღება უპირველესად იმაზე 

იქნებოდა გამახვილებული, რომ რთული შედგენილობის (კალენდა- 

რული, პოეტური, ბიბლიური.) ტექსტი თანმიმდევრულად 
გადმოეტანა. ასეთ დროს მას ძნელად თუ შეეძლო საკითხავები მო- 
ეყვანა ადრე არსებული ბიბლიური თარგმანიდან, რადგან ამ უკანასკ- 

ნელის შემცველი ნუსხები (ოშკური იერუსალიმური..) გაბმულ 

ტექატს შეიცავს და მასში არაა გამოყოფილი თავების 

და მით უმეტეს მუხლების მაჩვენებლები. ამიტომვეა, რომ 
ლექვიონარში ბიბლიურ საკითხავებს მითითება აქვს მარტო წიგნებზე 

და არა მათ კონკრეტულ ნაწილებზე. 
გ) ლექციონარის ქართული ნუსხები (ხანმეტი, ჰაემეტი, ლატალის, 

კალის, სინური, პარიზული) ბერძნულიდან მომდინარე ერთი თარგმა- 
ნის შევსება-განვითარების სხვადასხვა ეტაპს წარმოგვიდგენენ თვით 

ლექცვიონარის ბერძნულ ტექსტში მომხდარი ცვლილებების გათვა- 

ლისწინებით?, ე. ი. ლექციონარის ქართულ ხელნაწერებში (ყველაზე 
    

! ბიბლიის ბერძნული და ლათისური ტექსტების თავებად და მუხლებად დაყო- 
ფა გეიან (XIII საუკე) იწყება და XVI საუკუნეში მთავრდება. ბიბლიის გვიანდელ- 
ქართულ ნუსხებში (გელათურსა და მცხეთურში) ახალი სისტემებრ დაყოფა ს. -ს 

ორბელიანს ეკუთვნის. 

72 დიდი იადგარი..., თბ., 1980, გვ. 683-–-684.
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მარტივი ხანმეტი ნუსხიდან მოყოლებული ყველახე ვრცელი პარი- 
ზული ხელნაწერით დამთავრებული) ანგარიში ეწევა არა მარტო 
სათანადო ბერძნულ ტექსტში შეტანილ ცვლილე- 

ბებს, არამეედ ძველი ქართული თარგმანის ტექა- 
ტობრიგ მემკვიდრეობითობატრადიციას, მაგრამ 

არა ჩანს. რომ ასეთივე ანგარიში ეწეოდეს ბიბლიურ თარგმანს, თო–- 
“რემ ლექციონარის ყველა საკითხავი სათანადო ბიბლიური თარგმანის 

მსგავსი კი არა, სრულებით იდენტური იქნებოდა. 
დ) ლ-ქციონარის საკითხავებში მოიპოვება ბიბლიურ წიგნთა ძვე- 

ლი ქართული თარგმანისაგან (ოშკური ვერსიისაგან) განსხვავებული 

ფორმალურსტრუქტურული (გრამატიულის)ს და ლექ- 
სიკულ-მინაარსობლივი იკითხვისები. ანგარიშგასაწევია 
ის გარემოება, რომ ასეთ შემთხვევში ბიბლიურ წიგნთა 

თარგმანი რამდენაღმე უფრო დაახლოებულია ბერ- 

ძნულ წყაროსთან, ვიდრე ლექციონარის საკითხავები. ეს კი 

მიანიშნებს არა მარტო იმაზე, რომ საკითხავები დამოუკიდებელი 
თარგმანია, არამედ იმახეც, რომ ბერძნულ წყაროსთან დაახლოების 

მიზნით (ათონელთა სკოლის გამოსვლამდე) ცვლილება განუცდია 
ბიბლიურ წიგნთა ძველ ქართულ თარგმანს, მაგრამ ამ უკანასკნელს 

გავლენა არ მოუხდენია ლექციონარის საკითხავთა ძველი ტორადიცი- 

ის ტექსტზე. 
სანამ ბიბლიური თარგმანისა და საკითხავვთა ვრცელ ტექსტს 

შევუდარებდეთ, მოვიყვანთ ორიოდე მაგალითს ლექციონარის „ორი- 
გინალური“ იკითხვისისა 1) ოთხთავის დღემდე ცნობილი ყველა 
ქართული ვერსია საკუთარი სახელის ელია ფორმას იცნობს, რაც 

"შეესაბამება ქართული თარგმანისთვის სავარაუდო უცხოენოვან პირ- 

ველწყაროთა იკითხვისებს (ბერძნ. 'II/.:2;:ე, სომხ. ბი/“, სირ. ?C112). 

მაგრამ პარიზულ ლექციონარშია ჰელია (ლკ. 9.8), რომლის ჰ, ალბათ, 

ბერძნული ეტას ფშვინვიერ შემართვას (სპირიტუს ლენისს) გადმოს- 

ცემს. 
2) ოთხთავის ყველა ქართული რედაქცია ერთი ადგილის” ასეთ 

იკითხვისს იძლევა: „... რომელნი მოვიდოდიან თქუენდა სამოსლითა 

ცხოვართაითა, ხოლო შინაგან იყვნენ მგელ მტაცებელ“ (მ. 7.15). მაგ– 

რამ პარიზულ ლექციონარშია „სამოსლითა კრაველითა'" (..:>X0C52-C)V, 

ი:თი“ყ ..). კრაველ სიტყვასს თითქო არ იცნობს ბიბლიის 

ქართული თარგმანი, როგორც ეს ჩანს ილ. აბულაძი „ძველი ქარ- 

თულის ლექსიკონიდან, ხოლო ნეოლოგიზმად მისი მიჩნევა ჭირს, 

-რადგან „ორიგინალური“ იკითხვისები ნ-სი მეტწილად არქაული
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ფენისაა. მაგალითად, ჩ-შია: ლაზარე დავრდომილ იდვა ბჭეთა მისთა 
და ეკჯუებინ (ლ. 16.20). ამ უკანასკნელს ოთხთავის რედაქციებში შე- 

ესატყვისება ქუე ძურებოდა (Cს0-+-ეფთვ., გიორგისა) და დამღიერე- 

ბული 6. „ჭუება“ ძველი ხმარების სიტყვაა, რომლის მნიშვნელობაა 

მოკლება-წართმევა, დაუძლურება (შდრ. ოშკის ბიბლიიდან არცა. 

შეეძინოს, არცა გამოეჯუას, ზირ. 4222; ნუ აჯუებ მას 

თავისუფლებასა, ზირ. 7,23). 

ქართულ ლექციონარში საკითხავებად სრულადაა შესული იონას 
წინასწარმეტყველება. ამ ძეგლიდან მოგვყავს პარიზული ლექციონა- 

რის ისეთი დამოუკიდებელი, „ორიგინალური“ იკითხვისები, რომელ- 

თაც პარალელი არ ეძებნებათ ბიბლიურ წიგნთა არც ერთ დღემდე 
ცნობილ ვერსიაში: 

  

ბიბლიური თარგმანი I (იერუს.), საკითხავები -C" (პარიზული) ხელ– 

  

“აგ (ათონ.) M (მოსკ. ბაქარის) 

ვეოსიებისა ნაწერიდან 

1.3: მისც- სანავს მისი მიცა მან სასყიდელი 

ნავისაი, §60):6V +ბ VC5/.0V C:5- 

+6ს. 

1,6. მენავე #, ნავის მხერვა- 

ლი I, მეპრორე M (მდრ. #6თე6§- 

სხ.) გვჯსნნეს ხოლო თუ 

ღმერთმან ,)ტ, მაცხოვნნეს 

ჩუენ ღმერთმან M. 

მენავეთ მოძღუარი,ბ +:6000089: 

განგუ არინნეს ჩუენ ღმე–. 

თმან, 0IთC0Cე 0 9'60C 71%, 

1,7. და განაგდეს წილი, 

და აღმოუჯვბვდა წილი იგი 
იონას I4: და ყარნეს წილ- 

ნი და დავარდა წილი 

იონას ზედა M, 

1.11. ზღუა” იგი აღდგე- 

ბოდა და აღადგინებდა 

უფროისღა ღელვასა ჰ1ჯ# 

ზღუა ვიდოდა და უფრო- 
ის აღადგენდა ღელვა- 

თა M.   
წილს-ითხინეს, და წი-. 

ლი აღმოვპვდა იონას 

ზედა, 68C7%6V XX#M00C%9C,. XC. 6::6Cთ>6V. 

ბ X%22700C 62: 'IდVთV. 

იგი 

ზღუაი იგი უფროის აღიმრ- 

ღუეოდა და განსასტი- 
კნე ბოდა მათ ზედა, 7) 9:თ2.თ2- 

თთ 200350810 :თ'. 657)/6L06V |I227/- 

0იV X#.06')VCთ.
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თარგმანი I (იერუს», 

M (მოსკ. ბაქარიL) 

ბიბლიური 

ს (ათონ.) 

ვერსიებისა 

საკითხავები ჩ (პარიზული) ხეC- 
ნაწერიდან 

  

1.15. აღიღეს (მოიყუა»ა- 
ნეს M) იონა 4)#M. 

2,11. 

პჰმელად )#, განაგდო 
ჯმელსა ზედა M. 

36. სამკაული თვსი #, 

სამოსელი (შესამოსე- 

ლი M) მისი I1M. 

შეიმოსა (გარემოითრ- 

ტყა M) ძაძაი #IMMV. 

3,10. მოიქცეს საქმეთა 

მათთაგან ბოროტთა )4, მო- 

აქციეს "საქმეთაგან მათთა 

ბოროტთა VM. 

იონა გამოაგდო 

იონა 

4,1. იურვოდა #, შეშფოთნა 

ჰ, შეირია M. 

4.5. კარავი ჰ##ML. 

4,6: თავსა თანა 17, 

თავსა M. 

4,8. ქარსა ცხელსა MI)#M. იყო 

აღმოსლვასა მზისასა #)I, და იქ- 

მნა მეყსეულად აღმოსლვასა მზი- 

სასა M. 

ზეშთა 

4.1). მე არა შევიწყა- 
ლოა ნინევე? #: მე არა ვე- 

რიდოა ნინევსა 4, მე. არა 

ვჰრიდო ნინევისა? M.   

აღიქუეს იონა,2/თეიV <CV 

?IVIVC:V. 

გამონერწყე- 
გა” იონაისი ვმელად, ბ653C1.6V 

16V 'IთVCV 6-1 +7V CI6CV. 

უბრძანა... 

სამოსელი საშარა- 

ვანდოი,X56:6:7.2+0 IV 0+07.7V. 

შთაიცუა ძაძაი,::-60:55თ/.8- 

+0 C4%::#ი0V. 

გარე-მოაქციეს საქმე– 

თაგან უკეთურებისა მა– 

თისათა, 2=>09<08სთV 0.6 <თV 66CV 

2ხ<თV <–თV 26VყიერთV. 

შეიძნო, CსV§5/უზუ. 

შუაგი თ#XVMI. 

სასთუნლით, 5X50 X6CCთ/I2. 

ხორშაკსა ნიავებად »V63სMC+L 

2C56ღV92. 
და იყო დაცხრომაი მზისაი, 

2C. §+6M5<6 20C 10 თVC<55/C0L <CV 

77.10. 

მეწყალოდა 
ნინევე...? §ჯთ 95 <5) დ86:90(1V' 02:50 

/ 
არა მემცა 

M#Mოთ2სწ. 

ასეთივე საგრძნობი სხვაობაა პარიზულ ლექციონარშმი სრულად 

შესული რუთის წიგნის საკითხავებსა და სათანადო ოშკური ბიბლიის
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ტექსტებს შორის (შემოკლების მიზნით ბერძნული ტექსტი არ მო- 

გვყავს). 
  

ბიბლიური თარგმანი ოშკური 

ვეოსიისა 

საკითხავები პარიზული ხელ- 

ნაწერიდან 

  

1.1. ..დღეთა მათ, მსაჯულთა 

მჯასა.. წარვიდა კაცი ბეთლემით 

ჰურიასტანისაით მწირობად სო- 

ფელსა მას მოაბისასა. 

1.2. და სახელი მისი ელე- 
მელექ და სახელი ცოლისა მისი- 

საი ნოომინ, და სახელი ორთა 

მათ ძეთა მისთაი მაალონ და ქე– 

ლონ, ეფრათელი ბეთლემით ჰუ- 

რიასტანისაით. დღა წარვიდეს 

ქუეყანასა მას მოაბისასა და იყო- 

ფოდეს მუნ... 

1,4. და მოიყვანნეს ძეთა მათ 

მისთა თავისა თვსისა ცოლნი... 

1.6. და აღდგა დედაკაცი იგი 

და ორნივე ძის ცოლნი მისნი და 

"მოიქცეს იგინი ქუეყანით მოაბი- 

საით სოფლად ჰურიასტანისასა, 

რამეთუ ესმა მათ ქუეყანასა მას 

მოაბისას, ვითარმედ მოჰხედა 

“უფალმან ერსა თვსსა მოცემად 

„ნაყოფისა. 

1.7. და გამოვიდა იგი მიერ 

„ქუეყანით და ორნი იგი ძის ცოლ–-– 

ნი მისნი მის თანა და მოვიდეს 
იგინი გზასა მოქცევად ქუეყანა- 
სა მას ჰურიასტანისასა. 

1,9. და მოგაგენ უფალმან კე–- 
·თილისა მაგის წილ, და პპოვოთ 
თქუენ განსუენებაი სახლსა ში- 

:ნა ქმრისა თვსისასა...   

1,1. რაჟამს სჯიდეს მსაჯულ- 
ნი.., წარვიდა კაცი ბეთლემით 

იუდაისით მსხემობად აგარაკსა 

მოაბისასა. 

1,2. და იყო სახელი მის კაცი- 

საი აბიმელიქ და სახელი ცოლისა 

მისისა« ნოიმი და სახელი ოოთა 

ძეთა მისთაი მალეონ და ქელეონ 

ეფრათელნი ბეთლემით იუდაი- 

სით. და მივიდეს აგარაკსა მას 

მოაბისასა და იყვნეს მუნ. 

1,4. და ისხნეს მათ 

მოაბელნი. 

1,6 და აღდგა დედაკაცი იგი 

და ორნივე ძის ცოლნი მისნი და 

მოაბისაით, 

რამეთუ ესმა მათ აგარაკსა მოაბი- 

უფალ- 
მოცემად მათა 

ცოლნი 

მოიქცეს აგარაკით 

სასა, ვითარმედ მოხედა 

მან ერსა თვსსა 

პურისა. 

1,7. და გამოვიდა ადგილისა 
მისგან, სადა იყო მუნ და ორნივე 

იგი ძის ცოლნი მის თანა. და მო- 
ვიდეს გზასა, რაითამცა მიიქცეს 

ქუეყანად იუდაისა. 

1,9. მოგეცინ თქუენ უფალ- 
მან და ჰპოებთმცა განსუენებასა 

თითოეული სახლსა შინა ქმრისა 
თვსისასა...



პარიზელი ლექციონარი ღა მისი მნიშვეელობა... 
  

  

ბიზლ-უერი თარგმანი ოშკური 

ვერსიისა 

| საკითხავები პარიზული 

' ხელნაწერიდან 

  

1.12--13. არამედ აწ წარვე- 

დით.... მათ ელოდით თქუენ, 

"ვიდრემდე ;ანორძდენ და დაგი- 
ყენნე თ:5325ნ, რაითა არა ისხნეთ 

ქმარ? 

1.14. აბორს-უყო ურიფა დე– 

დამთილს. თსსა და წარვიდა ეორ- 

ხოლო რუთ შეუდგა 

”და მოს<+-2ღა მას. 

1.15. .. აჰა ეგერა მიიქცა მო- 

ყუასი ”შ; C- ერისა თვსისა..., მი- 

იქეც რენცა მოყუსისს შენიLა 

თანა. 

ისა თვს“:.. 

1.16. ..არამედ ვიდრეცა მიხ- 

ვდე, მივიღე. და სადაცა იყო- 
ფოდი. :იყოფოდი მეცა შენ თანა. 

1.17. «ა სადაკ- მოჰკუდე, 

მოვკუდე მეცა და მუნ დავეფლა. 
ესე მიყ.35 მე უფალმან და ესე 
'შემძინენი –ამეთუ სიკუდილმან 

განწვალოL შენ შოვრის და ჩემ 
“მოვრის. 

1,20. და ჰრქუა მათ ნუ 

მრქვთ მ. ნოომინ, არამედ მარ- 

ქუთ მე ს-ჭეარშ, რამეთუ განამ- 

წარა ძლუბრმან ჩემ ზედა. 

ნოომინის 2.1. და ქმრისაი 

ც მეცნიერი, იყო კავ“ და კაცი 

ესე იყო ძლიერ ძალთა ნათესა- 

ერისგან ელემელექისა. და სახელი 

მისი ბოოზ. 

1,12––13. არამედ მიიქეცით 

აწ.. მათ ელოდით თქუენ, ვიდ- 
რემდის განმწვსხნენ და მათთვს 

ნუ დაგიყენნე, რაითა ისხნეთ 

თქუენ ქმარ? 

1,14. და ამბორს–უყო ურიფა 

და მიიქცა და წარვიდა სახიდ 

თვსა, ხოლო რუთ შეუდგა მას. 

1.15. აჰა ესერა უკუნიქცა ფში- 

ლი შენი ერისა თკვსისა...., მიიქეც 

აწ შენცა უკუანა შილისა შენისა. 

1.16.. არამედ ვიდრეცა მიხ- 

კდოდი შენ, მივიდოდი მე, და სა–- 

დაცა შენ იყო, მუნცა მე ვიყო. 

1,17. და სადაცა შენ მოჰკუდე, 

მუნცა მე მოვკუდე და შენ თანა 

დავეფლა. ესე მიყავნ მე უფალ- 
მან და ესე შემძინენ რამეთუ 
სიკუდილმან განყენება ყოს შენ 

შორის და ჩემ შორის. 

1.20. და ჰრქუა მათ. აწ ნუ 

მხადით მე ნოიმით, არამედ მარ- 

ქუთ მე განმწარებელ,„ რამეთუ 
განნწარდა ჩემ ზედა მძიმე ფრი- 

ად. 

2,1. და იყო ნოიმი” ქმოისაი 

მუნ კაცი მეცნიერი; ხოლო კა- 

ცი იგი იყო მდიდარ ძალითა ნა–- 

თესავისაგან აბიმელიქისი და სა- 

ხელი მისი ბოოხ. და სცა ნოიმოს 

სახლი საქურიოი ყოფად მას 

შინა.  
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ბიბლიური თარგმანი ოშკური 

ვერსიისა 

საკითხავები პარიზული 

  

2,2. და ჰრქუა რუთ მოაბელ- 

მან ნოომინს: განვიდე ველად და 
ვკრიბო თავი ჯოვილისა” ”შემდ- 

(მადლი) 
წინაშე თუალთა მისთა. და ჰრქუა 

მას ნოიმინ: განვედ, ასულო. 

გომად. სადაცა ვპოვო 

2,3. და განვიდა და მივიდა და 

შეკრიბა თავი ჯოვილისაი ყანასა 

შინა შემდგომად მომკალთასა. და 

მიემთხკა იგი მიმთხუევით ნა- 

წილსა მას ყანასა ბოოსისსა, რო– 

მელი-იგი იყო ნათესავისაგან ელ– 

ემელექისა. 
3,4. ...მივედ მახლობელად 

მისა და დაწევ ფეოჯთა თანა მის– 

თა, და მან გითხრას შენ, რაი-იგი 

ჯერ-არს ყოფად შენდა. 

3,5. ჰრქუა რუთ დედამთილსა 

თვკსსა: ყოველივე, რაიცა მრქუა, 

ვყო. 

3,6 და აღვიდა კალოდ 

მისა და ყო ეგრე, ვითარცა ამ- 

ცნო დედამთიღლღმან მისმან. 

იგი 

3,7. და ჭამა ბოოს და სუა და 

განმხიარულდა გული მისი და მი- 

გიდა და დაწვა იგი ზვნსა მას წე- 

რულისა მისისასა. ხოლო რუთ 

მივიდა მისა ფარულად და დაწვა 

იგი მახლობელად ფერჯთა თანა 

მისთა. 

მსგავსი მაგალითების მოყვანა შეიძლებოდა მოსეს 

  

  

ხელნაწერიდან 

2,2 და ჰქუა ნოიმინს რუთ: 

მივიდე ყანად და ვკრიბო თავი 

ადაცა ეპოო უკუანა მომკალთა, 
მადლი წინაშე მათსა. და ჰოქუა 
მას: ვიდოდე, ასულო. 

2,3 და წარვიდა კრებად ყა- 

ნისა უკუანა მომკალთა: და მიემ- 

თხკა მიმთხუევით ნაწ-ლსა მას 

აგარაკისა ბოოზისს,ა რომელი 

იყო აგარაკისაგან აბილმელიქისი. 

3,4.. მივედ და იჰყარ სამო-. 

სელი ფერჯით კერძო მისა და და-- 

წევ. და მან გითხრას, 

ჯერ-იყოს შენდა ყოფად. 

რა9-იგი 

3.5. და მან ჰრქუა: ყოველი-. 

ვე, რაიცა მრქუა, და ვყო.. 

3.6. და შთავიდა კალოსა მას 

და ყო ეგრე, 
დედამთილმან მისმან. 

ვითარცა ამცნო 

37 და ჭამა ბოოზ და სუა. 

და განმხიარულდა გული მისი და. 

მოვიდა დაწოლად ნაწილსა მას 

საწოლისა მისისასა. ჩოლო რუთ 

მივიდა ფარულად და აღყო სა- 

მოსელი ფერვჯით კერიო და დაწ- 

გა. 

ხეთწიგნეუ- 
ლიდანაც. მაგრამ აუცილებლად არ ჩავთვალეთ, რადგან ბიბლიის ამ 

ნაწილში ოშკური ვერსიის და ლექციონართა მესატყვისი ტექსტები
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“ დაწვრილებით შეუდარა ნ. მელიქიშვილმა და ორივე ტექსტი ერთი 
რედაქციის გარიანტებად მიიჩნია. მისი აზრით, სხვაობები ამ ორ 

ტექსტს შორის შეიძლება იმით იყოს გამოწვეული, რომ ლექციონა- 

რის მთ.“გმნელს ბერძნულ წყაროსთან ერთად შესაძლოა ხელთ 

ჰქონდ. ომკის ბიბლიის პროტოტიპიც!. თითქო ასეთი ვარაუდით 

ადვილად აიხსნება ამ ორ ტექსტს შორის არსებული მსგავსებაც და 

სხვაობაცკ მსგავსება მათ მორის იმიტომაა, რომ ლექციონა- 

რის გადჯმომღებს უსარგებლია ოშკური ვერსიის პროტოტიპით, ხო- 

ლო სხვაობა იმიტომაა, რომ ლექციონარის მთარგმნელს ბიბ- 
ლიფრი თარგმანის (ოშკური პროტოტიპის) ტექსტი შეუჯერებია ბერძ- 

ნული ლექციონარის ბიბლიურ საკითხავებთან და რამდენადმე შეუც- 
ვლია. მიუხედავად ასეთი ვარაუდის დაშვების შესაძლებლობისა მა- 

ინც რჩება უკმაქოფილების გრძნობა და ეჭვი იმის გამო, რომ ბიბ- 
ლიური თარგმანისა და ლექციონარის საკითხვთა მოღწეული 
ტექსტების ურთიერთმიმართების გასარკვევად ორიენტაცია აღებუ- 

ლი მოუკღწეველ წინარეოშკურ ვერსიაზე. თანაც ასეთი ვარა- 

უდით, ლექციონარის გადმოღების პროცესი ტექნიკურად ძალზე გარ- 

თულებულად წარმოგვიდგება. გამოდის, რომ ლექციონარის გადმომ- 
ღები თ:ვ:დ თანმიმდევრულად თარგმნიდა ბერძნული ლექჭქ- 

ციონარი: კალენდარულ-ტიპიკალერ ნაწილს თან ყოველ წუთს 

უხდებოდა: სხვადასხა წიგნებიდანნ საკითხავების მოძებნა 
ბიბლიის ძველ (ოშკურის პროტოტიპის)! თარგმანში, შემდეგ აჯე- 

რებდა ამ ძველ თარგმანს ბერძნულ წყაროსთან და ბოლოს შეჰ- 
ქონდა ლექციონარის კალენდარულ ნაწილში. საქმე ისაა, რომ 

ლექციონარის საკითხავთა გადმოღების პროცესს ასე გართულებუ- 

ლადაც თუ წარმოვადგენთ, საკითხავები მაინც დამოუკიდებელ ტექს- 

ტად ენლ: მივიჩნიოთ, რადგან, თუ ლექციონარის გადმომღები ბიბ- 

ლიური თარგმანის ტექსტს საგაზგებოდ აჯერებდა ბერ- 

ძნულ წყაროსთან და უცვლელად ტოვებდა გარკვეულ ნა- 
წილს თუ საგრძნობლად ცვლიდა, ის ორივე შემთხვევაშში თავისი 
მთარგმნელობითი პრინციპების შესაბამისად 

მოქმედებდა და მის ხელში გამოვლილი ტექსტი დამოუკიდე- 
ბელი თარგმანის რაობისა იყო. აქ არ შეიძლება არ გავიხსენოთ, რომ 

ძეელ საქათველოში რედაქტორ-ემჯერებელი მთარ- 
გმნელადაც მიიჩნეოდა. ბიბლიურ წიგნთა გვიანდელი 

რედაქტოლრ-მთარგმნელნიც კი (გიორგი მთაწმიდელი, ეფრემ მცირე) 

' ჰპელიკიშვილი, ხუთწიგნეული ძველი ქართული ლექციონარების 

·მიხედვით.... გვ. 34-36.



§26 კ. დანელია 
  

არც თუ მკვეთრად ცვლიდნენ წინარე რედაქციების ტექს, ზოგ- 
ჯერ უცვლელად ტოვებდნენ 5–--10 მუხლსაც კი!, რადგ»5 მიაჩნდათ, 

რომ მათ ხელში არსებული ადრეული რედაქციის ტექსტ“. ჯარკვეულ 

ნაწილებში შესატყვისობაში იყო ბერძნულ დედანთან და შეესაბამე–- 
ბოდა მათ მთარგმნელობით პრინციპებს (ასეთ შემთხვევან- მათ შე–- 

საცვლელი არაფერი ჰქონდათ და ასეთი ადგილები რომც -თარგმნათ, 

ადრეული თარგმანის იდენტურ ტექსტს მიიღებდნენ). 
ლექციონარის საკითხავების გარკვეული ნაწილი როზ ღდამოუკი- 

დებელი თარგმანია, ეს კარგად ჩანდა ზემოდასახელებული ტრტექსტობ- 
რივი მასალიდან, აქ დამატებით მოვიყვანთ მოსეს ხუთ?იგნეულის, 

კერძოდ, დაბადების მე-13 თავიდან მხოლოდ რამდენიმე მუხლის 

ტექსტს ბიბლიის ოშკური და ლექციონარის პარიზული ხელნაჯწერები- 
დან. 

  

ბიბლიური თარგმანი ოშკური (საკითხავები პარისულ- ხელნა-. 

  

ვერსიისა? წერიდან 

13.5. და ლოტ თანა-მოსრულ 13.5. და ლოთ, რომელი გა-- 

იყო აბრაჰამისა,ა იყო საცხოვარი " მოვიდა აბრაჰამის თანა იყო. 

და ზროხაი და კარვები. მისიცა ცხოვარი და ზოოხა· და. 

კარვები. 

13, 14. ...აღიხილენ თუალნი 13.14. „.აღიხილენ თუალსი 

შენნი და იხილე მაგიერ .:დგი- შენნი ზეცად და იხილე თვთ მა- 

ლით, სადა-ეგე ხარ შენ აწ, | გიერად გზაი, რომელაა-ეგე შენ 

ბღურად კერო და ჩრდილოდ, | სდგა, ჩრდილოია«თ კერძო და მარ- 

აღმოსავალად და ზღუად. თლიად მზის აღმოსავალს. და. 
ზღვთ კეოძო. 

13,15. ყოველსა ქუეყანასა 13,15. რამეთუ ყოველი იგი 

რომელსა შენ ჰხედავ, შენ მიგცე | ქუეყანაი, რომელსა ხედავ, შენ 

იგი ღა ნათესავსა შენსა უკუნი- | მიგცე იგი და ნათესაესა შენსა 
სამდე. უკუნისამდე. 

13.16. და ვყო ნათესავი შენი ვი- 13,16. და ვყო ნათესავი შენი: 

თარცა Iქვშაი| ქუეყანისა. და | ვითარცა ქვშაი ზღვსაი. უკუეთუ:   
  

1! კ. და ნელია». პავლე,» ეპისტოლეთა ქართული რედაქციები (გიორგისა, 

ეფრემისა): თსუ-ს თველ“ ქართული ენის კათედრის შრ., ტ. 19, თბ., 1976, გე. 98. 

2 მცხეთური ბიბლიის (4-5)) ტექსტი ოშკურისაგან სრულებით გა§ნსხეავებუ- 

ლია ელინოფილური სტილით.
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' ბიბლიური თარგმანი ოშკური 

ვერსიისა 

საკითხავები პარიზული 

ხელნაწერიდან 

  

ქვშაი 

ნათესა– 

უკუეთუ ვინმე უძლოს 
ქუეყანისა” აღრაცხად, 
ვიცა შენი აღრაცხოს. 

13,117 აღდეგ და მოვლე 

ქუეყანა სიგოძშ და სივრცე მი- 

სი, რამეთუ შენ მიგცე იგი. 

ქკშაი ზღვსაი აღ-ვინმე-რაცხოს, 

შმენიცა ნათესავი რიცხუსა ქუეშე 
იყოს. 

13,17. აწ აღდეგ და მოზომე 

ქუეყანაი ეგე, სიგოძშ და სივრცშ. 

რამეთუ შენ მიგცე ეგე. 

ე) ლექციონარის საკითხავები ადრე რომ ხელახლა ითარგმნე- 

ბოდა, ამას ყველაზე მკაფიოდ ცხადყოფს ასეთი ფაქტი. 
ლექციონარში ერთი და იგივე ბიბლიური საკითხვი ოოჯერაა 

შეტანილი მსგასი დღესასწაულების განგებებში, ე. ი. სა- 
კითხავი მეორდება. ასეთ “რმემთხვევაში სხვადასხვა დღეებ- 

ზე ორჯერ მშეტანილი ერთი და იგივე საკითხა- 

ვის ტექსტები იდენტური კი არ არის, არამედ გან- 
სხვა ბ ი ა ეს სხვაობა იმ მასშტაბისაა, რა მასშტაბისა ვავებზულ დაე ვ ტ ტ 
შეიძლება იყოს სხვაობა, ვთქვათ, ბიბლიურ წიგნთა ქართულ რედაქ- 
ციებს შორის ან ბიბლიურ თარგმანსა და საგრძნობლად განსხვავებულ 

სათანადო ლექციონარის საკითხავს მორის. თუ საკითხავი ბიბლიურ 

წიგნთა. ადრე არსებული თარგმანიდან იქნებოდა აღებული, ცხადია, 

განმეორებული საკითხავის ტექსტებს შორის ლექსიკური და გრამა- 

ტიკული სხვაობა სრულებით არ უნდა ყოფილიყო. ხომ არ შეიძლება 

საპირისპირო მტკიცება: თუკი საკითხავები ხელახლა ითარგმნებოდა, 

სხვადასხვა ადგილას ჩართული, ერთი და იგივე საკითხავი ტექსტობ- 

რივად ერთნაირი უნდა ყოფილიყო. არა. 

ჯერ ერთი, ლექციონარი კალენდარულ ნაწილთან ერთად საკითხა-- 

ვებითაც რომ ივრცობოდა საუკენეების განმავლობაში, ეს დამაჯე– 

რებლად დაამტკიცა ელ. მეტრეველმა ლექციონარის ჰაემეტურ და. 
პარიზულ ნუსხებს შორის საერთო ნაწილთა შეპირისპირების საფუძ- 

ველხე: ლექციონარის ჩამოყალიბების ადრეულ 

ეტაპზე, როდესაც ლექციონარის კალენდარი ძირითაღად საუფლო 

დღესასწაულებით იფარგლებოდა, ყოველ დღესასწაულთან ბიბლიური 

საკითხავების სრული ტექსტი იყო მოტანილი (ლექციონარის განვითა– 

რების ამ ეტაპს ასახავენ უძველესი სომხური ლექციონარი და ქაო- 

თული ხახმეტი ლექციონარი), V საუკ.-ის დასასრულისათვის საეკლესიო 

ზოგჯერ 

„იერუსალიმური



.528 სჯ დანელია 

„კალენდარი უკვე მოიცავდა მთელი წლის წმინდანთა ხსენებას. კალენ- 

დრის გაფართოებამ გამოიწვია ერთი და იმავე საკითხავების გამეო- 
“რება მსგავსი დღესასწაულების განგებებში, რასაც დიდად უნდა გა- 

ეზარდა ლექციონარის მოცულობა. ერთი და იმავე საკითხავის სრუ- 

ლი ტექსტის რამდენიმეგზის განმეორების თავიდან აცილების მიზნით 

ლექციონარისთვის შემუშავდა მითითებათა სისტემა: 1. 

ერთი დღესასწაულის განგებისათვის მითითებული: მეორე დღესას- 

წაულის სრული განგება; 2. მხოლოდ დასაწყისებით მოტანილი სა- 

კითხავების სრული ტექსტებისათვის განგებაში მითითებულია სხვა 
"დღესასწაულების განგებები; 3. რომელიმე დღესასწაულის განგები- 

სათვის მითითებულია სხვა ზოგადი განგება! მაშასადამე, თუ ლექ- 
ციონარის საკითხავები ივრცობოდა, უნდა ვიფიქროთ რომ ერთი 

და იგივე საკითხავის განმეორებული ტექსტები 

სხვადასხვა დროის თარგმანი უნდა იყოს. 

მეორეც, თუ ერთ და იმავე საკითხავთა განმეორებული ტექსტე- 
ბის მთარგმნელი ერთი პიროვნება იქნებოდა, ტექსტობრივი სხვაობა 

განმეორებულ საკითხავებს შორის მაინც6 აღმოჩნდებოდა რადგან 

ლექციონარის რთული და მრავალფეროვანი (კალენდარული, პოეტუ- 

-რი, ბიბლიური) მასალის გადმომღები უპირველესად ყურადღებას 

იმაზე გაამახვილებდა, რომ თანმიმდევრულად გადმოეტანა დედნის 

ჟველა ნაწილი. შეიძლება, ასეთ პროცესში მას არც გაჰხსენებოდა 

ადრე თარგმნილი ბიბლიური საკითხავი ორიოდე მუხლი და ხელ- 

მეორედ თარგმნისას მიეღო პირველისაგან განსხვავებული ტექსტი. 

გასარკვევია, საკითხავთა განმეორების ასაცილებლად შემუშავე- 
ბულ მითითებათა სისტემის შემდეგ მაინც რატომაა საკითხავები გან- 
მეორებული? ხომ არ მიანიშნებს ასეთი საკითხავები მათი არქაუ- 

ლი (შემოკლებათა სისტემამდელი) ფენისგან მომდინარეობას? 

ამ საკითხის გადასაწყვეტად არ შეიძლება ანგარიში არ გაეწიოს იმ 
ფაქტს, რომ, ჯერ ერთი, ძველი აღთქმიდან მომდინარე ერთ და იმავე 

საკითხავთა თუ მის ნაწილთა განმეორების 15-ოდე შემთხვევა ყვე- 

ლა საწინასწარმეტყველოდანაა (დიდ და მცირე წი- 

ნასწარმეტყველთა წიგნებიდან) და, მეორეც, განმეორება მეტწილად 

ხდება არა დამოუკიდებლად შეტანილი საკითხავების სახით (ასეთი 
სულ ერთია, იერ. 31, 23--28: 16V--17+L; 332%), არამედ საკითხავთა 

გარკვეულ ნაწილში, კერძოდ, საკითხავთა მოსაზღვრე- 

'! უძველესი იადგარი, გამოსაცემად მოამზადეს, გამოკვლევა და საძიებლები 

დაუურთე ელ. მეტრეველმა), ც. ჭანკიევმა ღა ლ. ხევსურიან- 

მა, თბ., 1980, გე. 676--677. 
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მომიჯნავე მუხლების ტექსტები 
ვასახელებთ შემთხვევებს, განმეორებული მუხლები თუ რა ნაწი- 
ლებად მოდის საკითხავებში: 

1. განმეორებული მუხლები (ეს. 8,16––18) ერთგან დამოუკი- 

დებელ საკითხავად მიდის, მეორედ კი –– სხვა საკითხავის (ეს. 3, 

8 –- 18-ის) ბოლო ნაწილად, 

  

საკით- დამოუკიდებელი 
ხავი (215V) 

სხვა 

(320 V) 

საკითხავის ბოლო 

  

ეს.8,10. მაშინ ცხად 

აღბექდულნი იგი შჯულსა 
სწავლად. 

იყვნენ 

არა 

17. და თქუა: ვჰგებდე მე უფ- 
ალსა, რომელმან გარე-მიიქცია 
პირი მისი სახლისაგან 

'და ვიყო მე მისა მოსავ. 

18. აჰა ესერა მე და ყრმანი, 

რომელნი მომცნა მე უფალმან. 

და იყოს სასწაულებად და ნიშე- 
ბად სახლსა ზედა ისრაფმლისასა 

უფლისა მიერ საბაოთისა. 

იაკობისა, 

ანალოგიური ვითარებაა სხვაგანაც. 

(იოვ. 2,15–-18) 

უკიდებელ საკითხავად მიდის, 

2. განმეორებული მუხლები 

  

ეს. 8,16. მაშინ გამოჩინებულ 

იყვნენ, რომელნი ჰკრვიდეს და 

ჰბეჭდვიდეს შჯულსა, ვითარ ნუ–- 

ვინ ისწავა. 

17. მაშინ სთქუა: დავადგრე 

და ველოდი ღმერთსა რომელ- 
მან გარე-მიიქცია პირი სახლისა– 
გან იაკობისა, და ვესვიდე მას. 

18. და აჰა მე და ყრმანი ესე 

ჩემნი, მომცნა მე 

ღმერთმან და იყოს სასწაულად 

და ნიშად ზედა სახლსა მას ის- 

რამლისასა უფლისაგან ღმრთისა 

ძალთაისა, რომელი დამკვდრე– 

ბულ არს მთასა ზედა სიონსა. 

რომელნი 

მალაქ. 1,9––11 (343-: 79V). 

ერთგან დამო- 

მეორედ კი –- სხვა საკითხავის 

(იოვ. 2.15––19-ის), დასაწყის ნაწილად. 

  

საკით– დამოეჟკიდებელი 
ხავი (28V--29.) 

სხვა საკითხავის დასაწყისი 

(339V–-340.) 

  

იოვ. 2,15. ნესტვ აღამაღლეთ ; იოვ. 2,15. დაჰბერეთ ნესტუსა 

სიონს “შინა, მარხვაი მიაწიეთ, | სიონს შინა, წმიდა ყავთ მაოხვაი, 

კურნებასა ქადაგებდით. 

34 ქართული ლექციონარი 

: ქადაგეთ მსახურებაი.
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დამოუკიდებელი საკითხავი 
(28V-–-29-) 

საკითხავვის დასაწყისი” 

(339V-–– 340.) 

სხვა 

  

16. ერი შემოკერბით, წმიღა 

ყვენით ეკლესიანი, შეიწყნარებ- 

დით მოხუცებულთა, შემოჰკრებ- 

დით ძეუმუის-მწოვართა, 

თა. გამოვედინ სიძშ |სასუენებე- 

ლით!) და სძალი –– ეზოით თკსით. 

ნინევ- 

17. მორის აღსავალსა საკურთ- 

ხეველისასა ტიროდეთ მღდელნი 

და მსახურნი უფლისანი, იტყო- 

დეთ: ულხინე,ე “უფალო, ერსა 

შენსა და ნუ მისცემ ნაწილსა 

შენსა სირცხვლსა ყუედრებისასა, 

რაითა არა უფლებდენ მათ ზედა 

წარმართნი და რაითა არა თქუან: 

სადა არს ღმერთი იგი მათი? 

16. და შეშურდა ღმერთსა 
ქუეყანისა თკსისაი და შეიწყალა 
ერი თვსი. 

ანალოგიური ვითარებაა სხვაგანაც. 

3. განმეორებული 

დასაწყისად მიდის, 

  
მუხლები (იერ. 31,13-–14) 

მეორეშე – ბოლო 

10. მეკერბით 

ყავთ ეკლესიაი, 

ჩჩვლნი ძუძუის-მწოვარნი. გა- 

, 
ჩირი. 
=> 

წმიდა 

გამოარჩიე ნით- 

მოვედინ სიი9 სა'უენებლით თვ- 

სით და სძალი –-– სასძლოით თჯვ-. 

სით. 

17. და მორის აღსავალსა სა- 

კურთხეველისასა ტიროდეთ მო–- 

დელნი რომელნი 

უფალსა, და იტყოდეთ: ულხინე, 
უფალო ერსა შენსა და ნუ მისცემ 

სამკვდრებელსა შენსა საყუედ- 

რელად და არა თქუან: სადა არს 
ღმერთი იგი მათი? 

მსახურებთ 

18. და შეიშურვა უფალმან 

ანისა მისთ1ს და ერისათჯუს. უეჰ კს და ე პკ 

მალაქ. 3,1--2 (15; 343V).. 

ერთ საკითხავში 

ნაწილად. ასეთებია:. 

ეს. 45.22 (77”-––V; 137V), ეს. 56,1--2 (104L; 3271); იერ. 32.19 (115V;: 

145L): ეს. 42,5--8 (113V--114ჯ: 368V); იერ. 31,13--14 (215V-–-–216”: 

332L--V): ანგ. 1)13-–14 (313V; 312). ამ ექვსი 

ლიდან ერთს დავასახელებთ. 

განმეორებული ადგ“. 

  

ერთი საკითხავის დასაწყისი 

(104) 

მეორე საკითხავის ბოლო 

(3270 
  

ეს. 56.1. ამას იტყვს უფალი: 

დაიმარხეთ სამართალი და ყავთ 

სიმართლმ, რამეთუ მოახლებულ 

არს მაცხოარებაი ჩემი, 

ეს. 50,1. ამას იტყვს უფალი: 

ეკრძალენით სამართალსა და იქ- 

მოდეთ სიმართლესა, რამეთუ მო– 

მოწევ-) წევნულ და მოახლებულ არს მა–-
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ერთი საკითხავის დასაწყისი 

(1041) 
| მეორე საკითხავის ბ ო ლო (327;) 

  

ნად და გამოჩინებდ წყალობაი 
ჩემი. 

2. ნეტარ არს მამაკაცი, რო- 

მელმან ყოს ესე და დაიმარხნეს 

შაბათნი ჩემნი “მეუგინებელად 

და დაიცვნეს ჯელნი თვსნი, რა- 

მეთუ არა ქმნეს სიცრუვმ. 

ცხოარებაი ჩემი. და აწ არს ჟამი 

მოსლვად წყალობისა ჩემისა. 

2. ნეტარ არს მამაკაცი, რო- 

მელი ჰყოფდეს, და კაცისა მის, 

რომელი ეკრძალებოდეს მას... 

4. განმეორებული ტექსტი (ეს. 61,6) ერთ საკითხავში (ეს. 61,6-–9- 

ში) 

რმ ია მოქცეული. 

დასაწყისად მიდის, მეორეში (ეს. 61,1––8) კი –– შუა- 

  

ერთი საკითხავის დასაწყისი 

(307V) 

მეორე საკითხავის შუა ნაწი- 

ლი (172) 
  

  

ეს. 61.6. ხოლო თქუენ მღდელ 
უფლის გეწოდოს და მსახურ 

ღმრთისა თქუენისა გერქუას თქ- 

უენ. ძალსა წარმართთასა სჭქამ- 

დეთ და სიმართლესა მათსა ზედა 

საკკრველ იყვნეთ. 

| ეს. 61,0. ხოლო თქუენ მღდელ 

ეფლის გეწოდოს და მსახურ 

ღმრთისა თქუენისა იყვნეთ. ძალ– 

სა წარმართთასა სჭამდეთ და სიმ– 

დიდრესა მათსა ზედა 

იყვნეთ. 
საკკროველ 

მსგავსი ვითარებაა სხვაგანაც: საერთო მუხლები (ეს. 63.14-–16) 
ერთ საკითხავში (ეს. 63,12––19––64,10-ში0 შუაშია (329), მეო– 

რეში კი –– დასაწყისში (236), ანადა, დამოუკიდებელი 

საკითხავი (ამოს. 12-–13), მეორე საკითხავის (ამოს. 4,2-––-–13 ––5,3-ის) 

მუაშია. 

  

დამოუკიდებელი საკითხავი (2661) 
მეორე საკითხავის "შუა ნაწილი 

(25LV) 

  

ამოს. 4,125. ამისთვს ესრე გი- 

ყო შენ, ისრაყლ; გარნა რამეთუ 

ესრე გიყო შენ; განემზადე ხა- 

დად ღმრთისა შენისა, ისრაშლ. 

ამოს. 4,132. ამისთვს ესრე გეტ- 

ყკს უფალი: ისრაყლ, განემხადე 

ხადად სახელსა ღმრთისა შენი- 
სასა.
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დამოუკიდებელი საკითხავი 

(266 I) 

მეორე საკითხავის შუა ნაწილი 

(25 LV) 

  

13. რამეთუ ესერა მე განვამ- 

ტკიცო ქუხილი და დავჰბადო სუ- 

ლი და მიუთხრა კაცთა ცხებული 

მისი. მე შევქმენ ცისკარი და ნის- 

ლი და შევიდეს სიმაღლესა ქუე– 
ყანისასა. უფალი ღმერთი ყოვ- 

ლისა-მპყრობელ არს სახელი მი- 

სი. 

13. რამეთუ აჰა ესერა, რო- 

მელმან განამტკიცნა ქუხილნი და 

დაჰბადა სულები, მიუთხრობს 

კაცთა შორის ცხებულსა მისსა, 

გამოაბრწყინვის ცისკარი და და- 

ადგინისს ნისლი და მისწუთების 

ქუეყანისათა; უფალი 

ღმერთი ყოვლისა-მპყრობელ არს 

სიღრმეთა 

სახელი მისი. 

ჩვენ ზემოთ მოვიყვანეთ ერთი და იგივე ბიბლიური ტექსტის გა- 
მეორებულ მუხლთა ხმარების 16 შემთხვევიდან მხოლოდ ოთხი ტი- 

პიური მაგალითი, რომლებშიც აშკარად გამოჩნდა ტექსტობრივი სხვა- 

ობა და თავისთავადობა გამეორებული მუხლებისა, მსგავსივე ვითა- 
რებაა დანარჩენ 12 შემთხვევაშიც. მაშასადამე, 

ტექსტები 
განმეორებული 

არც ერთ შემთხვევაში არაა იდენ- 

ტური. საკითხავია, იყო თუ არა ლოგიკურად მოსალოდნელი ას- 
ეთი ვითარება, თუ ლექციონარის საკითხავები ადრე არსებული ბიბ- 

ლიური თარგმანიდან იქნებოდა უშუალოდ აღებული? ცხადია, არა. 

ამდენად, უნდა ვიფიქროთ, რომ ლექციონარის ბიბლიური საკითხა- 

ვები კალენდარულ ნაწილთან ერთად ხელახლა ითარგმნებოდა. და 

თუ ეს ასეა, მაშინ მნიშვნელობა ლექციონარის საკითხავებისა რო- 

გორც უძველესი დამოუკიდებელი ნათარგმნი წერილობითი ძეგლისა, 

ბიბლიურ წიგნთა ქართული თარგმანის ისტორიისათვის კი მციოდება, ლიუ გ ულ გ ტ ვის კი მციოდე 
მაგრამ სამაგიეროდ უფრო წარმოჩნდება მისი დიდი მნიშვნელობა 

ქართული სამწერლო ენის ისტორიის შესასწავლად. 

V. ენობრივი თავისებურებანი 

ლექციონარის ქართული თარგმანი ადრეა შესრულებული და ამ- 

დენად მისი ენა არსებითად კლასიკური ძველი ქართულის (V––-X სს.) 

ნორმებს მისდევს, მაგრამ მოგვიანო (XI ს.) პარიზული ხელნაწერი 

ამჟღავნებს, რომ ტექსტს, თუ სტრუქტურული არა, მსუბუქი ენობ- 
რივი მოდერნიზაცია მაინც უნდა განეცადა გადამწერთა თუ რედაქ- 

ტორთა ხელში. ამის შედეგი უნდა იყოს ის ლექსიკური და
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გრამატიკული ნეოლოგიზმები, რომლებიც6 ამ ხელ- 

ნაწერის ტექსტს ახასიათებს. დავასახელებთ რამდენიმე შემთხვევას: 

1) ძველ ქართულში გ ძირიანი ეგე (ე-გ-ე) ნაცვალსახელის მსგავსად 

ე ხმოვნით არის გაფორმებული ს ძირიანი ესე (ე-ს-ე), მაგრამ იგი 

(ი-გ-ი) ფუძის მსგავსად ი ხმოვნით გაფორმებული ისი (ი-ს-2) არსე- 
ბითად არ გვხვდება (ყოველ შემთხვევაში უიშვიათესია),) საშუალ 

ქართულში კი ისი იკიდებს ფეხს და გამარტივებული ის (–-ისი) ახალ 

ქართულში მკვიდრდება, პარიზულ ხელნაწერში ორი შემთხვევაა ისი 

ფუძის ხმარებისა: ერთი მხ. რიცხვის სახ. ბრუნვის (ისი) ფორმით, 

მეორე ––- მრ. რიცხვის მიც. ბრუნვის (იმათ) ფორმით: ვინ არს ისი 

კაცი, რომელი ვალს ველსა ზედა, დაბ. 24,65; მივჰყიდოთ ისმაიტელ- 

თა იმათ, დაბ. 37,27. 

2) ათ-ის შემცველ რთულფუძიან რიცხვით სახელებს „ ზოგჯერ 

თავკიდური ა მოკვეცილი აქვთ: ცამეტ, დაბ. 5,3); ცა მეტს, II 

მეფ. 55; თორმეტ, დაბ. 14.4. 

3) მიმართულებითი ბრუნვის მაწარმოებლად თანხმოვან– 

ფუძიანი სახელები მიღებული ნორმით მოსალოდნელი დ-ს გვერდით 

ად-საც იყენებენ: წარვიდა კაცი იგი ადგილად თვსა, LI მეფ. 

2.20 ივლტოდე ადგილად შენდა, რიცხ. 24,11 (მოსალოდნელი 

იყო ადგილდ, როგორც ესაა მცხეთურ ხელნაწერში); უსახლონი 

შეიყვანენ სახლად, ეს. 58,7 (მოსალოდნელი იყო: სახიდ/სა- 

ხე დ), ზოგჯერ დ (ად) ბრუნვის ნიშანიც დაკარგულია მდე თანდებუ– 

ლის წი: დასასრულამდე, სიბ. სოლ. 7.18; დედაკაცამ- 

დე, II მეფ. 6,19; ჟამამდე, ეზრ. 8,11; ცამდე, დაბ.· 11,4: 

უფსკრულთა შესაქმემდე და აღმოდინებამდე წყა- 

როთა, იგ. 8,24. 

4 შედგენილი შემასმენლის სახელადი ნაწილი მო– 

სალოდნელი წრფელობითის ნაცვლად სახელობითი ბრუნვის ფორმა- 

შია: ამალეკელი ვარ მე, II მეფ. 1,8: დედაკაცი მჯნც და გო- 
ნიერი გვრგვსნი არს ქმრისა თვსისაი, იგ. 12,4; შვილი სწავლული 

ბრძენი არს, იგ. 10.5; კაცი გულისხმის-მკჟოფელი საყდა- 

რე არს მეცნიერებისაი, იგ. 12,23; იგი უგუნური არს, იგ. 28.25: 

გულნი უმანკოთანი ძელი არს, იერ. 10.9, კაცი ბრძენი ხარ 

შენ, III მეფ. 2.9. 

5) მთა–ჩა: ივლტოდეს იგინი... ჩაღ მართსა მას ბეთოოონი–- 

სასა, ის. ნავ. 10,11. თანაც ღ აღმართ-ის ანალოგიით უკვე გაჩენილია. 

6) გრამატიკულ ნეოლოგიხმად უნდა ჩაითვალოს სმა ზმნის 11 

ბრძანებითის ფორმა სუი (ნაცვლად სუ-სი); მასუ მე წყალი ეგე მცი-
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რედ. და ჰოქუა ქალმან მან: სუ ი, უფალო, და აქლემთაცა მაგათ 

ვასუა. დაბ. 24,18. 

7) ბერძნული 8 ძველ ქართულში მხოლოდ თ-თი გადმოდის და 

ასეა ეს ჩვენს ძეგლშიც: თერა 0C+%:0თ:, დაბ. 10,2; თორგამა თ0ე+/თ|თ, 

დაბ. 10,3: ბათოველ 8=9-0ს#2.. დაბ. 24,15.. ამიტომ მოულოდნელ 
ნეოლოგიზმად მოჩანს ფორმა ფობელ (დაბ. 10,2) ნაცვლად 

თობელ-ისა (003147). 
მ) ძველ ქართულში უფროობითი ხარისხის ფორმა უმჯობმ8ს-ი 

მეტწილად ყოფნა ზმნასთანაა სინტაქსურად დაკავშირებული და 
ხშირად „უმჯობშს არს“ რეალურად იმასვე ნიშნავს, რასაც „სჯობს“ 

(თაკდ უმჯობშსსი „ს-ჯობ-ს“ ზმნი–ს ოდენპრეფიქსული წარ– 

მოების „მ-ჯობ“ მიმღეობას ეფუძნება). აღწერით „უმჯობსცსს არს” 

კონსტრუქციას ორგანული „სჯობს“ (შჯობს) ფორმა მაინცდამაინც 

მეტოქეობას ვერ უწევს ძველ ქართულში (შემთხვევითი არაა, რომ 
ოთხთავის ძველ ქართულ რედაქციებში „შჯობს“ არა ჩანს), მაგრამ 

საშუალ ქართულში კი მტკიცედ იკიდებს ფეხს („ვეფხისტყაოსანში“ 

ხშირია, შდრ. სჯობს სიცოცხლესა ნაძრახსა სიკვდილი სახელო- 

ვანი). ჩვენს ძეგლშიცაას ნახმარი ორგანული ფორმა: შჯობს ჩემ- 

თვს სიკუდილი ვიდრე ცხორებაი იონ. 4,3; შჯობს მცირედი 

ნაწილი შიშითა ღმრთისაითა, ვიდრე საუნჯეთა დიდთა უშიშებით, 

იგ. 15.16: შჯობს სტუმრობა” მხლითა სიყუარულითა და მად- 

ლობითა, ვიდრე ზუარაკთა დაკლულთაგან ბაგათაგან მტერობით, იგ. 

15.17. 

9) ლექსიკურ ნეოლოგიხმად მოჩანან (თუმცა დაბეჯითებით ამის 

თქმა ძნელია ისტორიული ლექსიკონის უქონლობის პირობებში): 

მასესხებელი და მოსესხე, იგ. 29.13 (შდრ. ბაქარის ბი1?- 

ლიის თბილისური გამოცემის მავასხებელი და თანამდე- 

ბი); ქოთანი, I მეფ. 2,14; ნიშანი (ნაცვლად ნ ი შ-ისა), 

ლობ. 31,27; ეზ. 96; მოზუერი, გამ 12.5: მტკაველი, მსაჯ. 

316: მახლობელი, მოძმე, გამ. 11,2 (ნაცვლად მოყუას- 

ისა; კოცნა (ნაცვლად ამბორის-ყოფისა) იობ 31,27 

(იშვიათად „კოცნა“ ზმნა ოშკის ბიბლიაშიცაა ნახმარი). 

ორთოგრაფია. ხელნაწერის ორთოგრაფია კლასიკური ძველი ქარ- 

თულის ნორმებს ყოველთვის ვერ იცავს. ეს განსაკუთრებით ითქმის 

ორი გრაფემის –– 0-სა და ვ-ს ხმარებახზე. 

0 უკვე ვერ გადმოსცემს ე-საგან განსხვავებულ ბგერას, ამიტომაა, 

რომ ხშირად 0 არასაჭიროებისამებრ ე-ს ადგილზე იხმარება, კერ- 

ძოდ:
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1. მედგენილი შემასმენლის სახელადი ნაწილის წრფელობით 

ბრუნვაში თუ სახელის ფუძე ე-ზე ბოლოვდება: მწუხარ0 იქმენ, დაბ. 
4,6; მწიფფშ იყვნეს ტევანნი. დაბ. 40,10; იგინი იყვნეს ეგრევე მჭლე 

და უშუერ, დაბ. 41,21: ღმერთი მოშურნც არს, II შჯ. 6,16: მეფშ 

ვყოთ... C9 ტაბელისი, ეს. 7:6... 

2. იშვიათად უმარცვლო უ-ს მომდევნო პოზიციაში (ჟე--ე0): 
„ქუ8-წარმავალთაგან, ·დაბ. 6,7--20; თთუმსა, დაბ. 7,11; 8,13; გამ. 

40,15: მარჯუმნით, დაბ. 13,9; მუნთქუმს, დაბ. 14,14; მარჯუმნესა, 

მსაჯ. 3.17: მართუფნი, იობ, 5,7; 39.3; აღიმსთუმს, I მეფ. 1.19. 

3. ზმნის წყვეტილის მწკრივის ფორმაში დაფარმს, დაბ. 9.23: 

განვამტკ-ცშ, დაბ. 27,37; დაიბანაკმს, რიცხ. 22,1; დაიტირმშს. II შჯ. 

34,8: იწრაფშს, დაიპყრცს, მსაჯ. 3.28; შეუბრკუმცს. იგ. 10,8... 

4. ზმნიზედურ ძირებში: ზ0, დაბ. 6,16; ქუეშშ, დაბ. 6,16-- 

17; 7,20; გარეშმ, დაბ. 18,1; 19,17; 24,11; გამ. 40,22; ესრც, 1 

მეფ. 2.30: ხვალშ, გამ. 8,23--29; რიცხ. 6,20; ზმნიზედური მნიშვნელო- 

ბის სახეულურ ფუპეებში: იყო წვმაი ორმეოც დღმ0 და ორმეოც ღამშ, 

დაბ. 7.12; მოავლინა ქარი... დღშ ყოველ და ღამშ ყოველ, გამ. 10.13. 

5. ე-ზე დაბოლოებულ ფუძეებთან ნებისმიერ ბრუნვაშია: 

ა წრფელობითში: უწოდა სახელი პირმშოსა... მანასშ. დაბ. 

41.51; იოსებს ესხნეს ორ ძფ, დაბ. 40,50; უწოდა მას სახელი მისი მო- 

სშ, გამ. 2.10. ბ) სახელობ ითმში: შვა მალელმ, დაბ. 5,12-––16: გა– 

ნიფრთხო ნოემ, დაბ, 9,24; ცხონღა ნოვმ, დაბ. 9,28; მოს8 მწყსიდა 
ცხოვართა. გამ. 3,1; გ) მოთხრობითში: მიიყვანა იგი პეტეფომ0, 

საჭურისმან..., დაბ. 39,1; სიხენეშშმან, იობ. 21,26; დ) მიცემით- 

ში: ჰრქუა.. ღმერთმან ნოვშს., დაბ. 6,13; 7,1; 9,12; მიჰყიდეს პე- 

ტეფოცს, დაბ. 38,38; შეეშინა მოსფშს, გამ. 2,14, ეტყოდა უფალი 

მოსშს. გამ. 3,12; საფოჯმს, I მეფ. 28,9; საფასმსა, იობ. 3,21; სიჭა- 

ბუკმსა, «გ. 30,19. 

6. ფუძის შიგნითა თუ ბოლოკიდური ე ხმოვნის ნაცვლად: იაფმთ, 

«დაბ. 6,10; სვქფმს, დაბ. 37,12-––-13; ხმთა, გამ. 7,19; II შჯ. 12.2; საუნ– 

ჯშნი, იგ. 3,10; 8,21; მოქალაქფნი, იგ. 11,12; სიკმთის, ეს. 62.3; ძფნი, 

ბარ. 3,21... 

ყველა ზემოაღნიშნულ შემთხვევაში ტექსტი გასწორებულია, 0 

“მეცვლილია ე-თი. 

მაგრამ არ გასწორებულა ისეთი შემთხვევები როცა მოსალოდ- 
ნელ 0-ს ცვლის ე, რადგან ასეთი ფაქტი უკვე მიანიშნებს ს-ს ფუნ- 
„ქციების შეკვეცას და ე-ს ხმარების არის გაფართოებას: შემდგომად 

შობისა მის -მალალესა (==მალალმსა), დაბ. 5,131; პირო მოსესი 
'(==მოსშსი|), გამ. 34,30; პირსა მოსესსა |==მოსშსსა|, გამ. 34,35.
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გ გრაფემა ძველი ქართულის ნორმისებრ არსებითად დამავალ ფი 

დიფთონგს გადმოსცემს ჩვენს ხელნაწერშიც. მაგრამ ჩანს, გადამწე– 

რი ვ-ს ზოგგერ ფი დიფთონგის I კომპონენტის, <უ-ს გრაფიკული 
მნიშვნელობით აცნობიერებდა: გჯეტყვედ, გამ. 5,16. ამის გამოვე არ- 
ის, რომ ვ-ს ნაცვლად ნახმარია ჯი (წაიკითხება, როგორც ჟ<ი): მეგჯი»ა- 

ტელთა, გამ. 3,21; ეგკიპტით, გამ. 6,1 შეემთხვია, რიცხ. 23,16,; თაგ- 

კი, I მეფ. 6.1–-5; თქვიან, I მეფ. 24,14; ბირთჯი, იგ. 25,11; სირცხვი- 

ლით, მსაჯ. 3,25: მშკიდობით, I მეფ. 29,7; მშკიდობისაი, გალ. 2,5; 

ღაწვი, გოდ. იერ. 3,30; ძეძვისა, ეს. 55,13: ნესტჯი, იოვ. 2,15. 

ჩანს, გადამწერთ უ-ს ადგილზე ვ-ს ხმარება შეცდომით, მაგრამ 

მაინც იმიტომ მიაჩნდათ ალბათ შესაძლებლად, რომ უ-ს ორნიშნიან 

(C9შ) გამოხატულებაში ისინი მუდამ კ (9) ნიშანს ხედავდნენ არა. 

ფონეტიკური მიზეზით, არამედ სწორედ გრაფიკული მსგავსების გამო 

(საერთო გრაფიკული ოდენობის შემცველობის გამო) უნდა იყოს 

აგრეთვე უ (0.9) და ო (C) ასოები ერთმანეთის ნაცვლად ნახმარი: 

ა) ორნიშნა უ-ს (C9; თა) ნაცვლად იწერება მხოლოდ მისი პირველი 

გრაფიკული ელემენტი ო (C. "): ქურომსა, გამ. 2,16; უფოველისა, გამ. 

12,18: საცთორ, მსაჯ. 2,3; ორგებსა, სიბ. სოლ. 1,11; უსჯოლომან, ეს.. 

55,7: შოასამხრის, შოაღამე, ეს. 59,10. 

ბ) ერთნიშნა ო-ს (0) ნაცვლად იწერება ამავე ნიშნის შემცველი 

ოონიშნა უ (0-9, თი) გრაფემა: ბურცუსა, I მეფ. 7,1; მუმრუშმ, იგ. 

18,22: მიშურამდე, ის. ზირ. 24,35; ხურშაკი, ეს. 49,10. 

შეიძლებოდა გვეფიქრა, რომ ბურცუ, მუმრუშე ფორ- 

მები ო ხმოვნის რეგრესული ასიმილაციის ფაქტი იყოს (ო–-–უ–უ-უე). 

მაგრამ ასე რომ იყოს, მაშინ აუხსნელი დარჩებოდა არა მარტო შურ: 

(=შორ) ხურშაკ (==ხორშაკ) ტიპის ფორმები, არამედ საპი- 

რისპირო უ/ო ასოთშენაცვლების ფაქტი (საცთურ/საცთორ). 

ფონეტიკა. ხელნაწერში იშვიათია ასიმილაციისა და დისიმი- 

ლაციის შემთხვევები. ასმილაციისა: წთოთედ (–წთოდეთ), იობ. 16, 

22; დავაპკოლოთ, სიბ. სოლ. 2,12: დაქცე (– დაგცე) შენ, ეს. 60,10; 

კრეტსაბმელი (–კრედსაბმელი), გამ. 40, 20--24; ხატად ღმრთე-. 

ებისა (–ღმრთაებისა), დაბ. 9.6: სოდომოსა და გომოროსა (–სო- 

დომასა და გომორასა), დაბ. 19,23; შეპკოლდეს, იგ. 20,11. 

დისიმილაციისა: აღადყდეს (–აღატყდეს), დან. 3,9; აღადყდებოდა,. 

დან. 3,22: ჭურჭლითა (–ქჭურქრითა), დაბ. 15,14; მწყემსნი იგი გე- 

რალელთანი (–გერარელთანი, I6ითითV) დაბ. 26,207; არმული 

(–არმური), სიბ. სოლ. 5,14; ლანკლისა, დაბ. 40,17; ლანკლასა, დაბ.. 

40,17 (ლანკნა–+.ლანკლა, #>XCთMჩ).
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ასევე იშვიათია სუბსტიტუციისა და ბგერათშერწქმის მაგალითე- 

ბი: ანბავი, I მეფ. 17,18; ანპარტავნებაი, იგ. 8,13: ანბაკუნ (–ამბაკუმ, 

'სს3თX95ს). ამბ. 1,1; ვე–ო: დაუტეობთ, იგ. 4,2: დაუტეობ, იგ. 4,13; 

მაგრამ ფე (ვე) შენარჩუნებულია ფორმაში „დამჯუება“ (იერ. 31,28), 

შდრ. დამჯობილი (საქ.მოც. 15,16). 

მაგრამ ხშირია მეტათეზისისა და ბგერათა დაკარგვის შემთხვევები. 

ბგერათა გადასმა სისტემურია სამ ფუძეში: 1. რ ადგილს უცვლის 

ლას ძლიერ (–”ძალივერ) ფუძეში: ძრიელ, დაბ. 24,35: უძრი- 

ელმშს, დაბ. 26,16; უძრულ, დაბ. 48,1; განძრიელდი, დაბ. 32.28: გა- 

ნაძრიელა, მსაჯ. 6,34... 

2. უმარცვლო უ (4) ყოველთვის გადას-ულია ძარცუვა C- 

ძუარცვა) ფუძეში: განიძუარცა, დაბ. 38,14; 41,43: განსძუარცეს, დაბ. 

37,23; განძუარცვად, I მეფ. 31,8; მოეძუარცის, გამ. 34,34; განიძუარ- 

ცის, რუთ. 4.7... 

ქ. რ ადგილს უცვლის მ-ს გუმერ (–გურემ) ძირში: საგურე- 
მელი, დაბ. 4,24; განგურიმა, რიცხ. 25,8: განგურემა, II მეფ. 1,14; 
განგურიმე, რიცხ. 20,29; 1 მეფ. 31,4. 

სონორი რ გადასმულია „ნაბუქოდონოსორ“ და „ცალიერ“ ფუძე- 

ებში: ნაბუქოდონოროს, დან. 3,2-–7; ცარიელ, დაბ, 37.24; ცარიელნი, 

გამ. 3,21; ცარიელსა, I მეფ. 6,3. 

სვლა ფუძეში ძველი ქართულისებრ ყოველთვის გადასმულია 

ვ: სლვასა, II შჯ. 11,19; შესლვად. დაბ. 19,22: გამოსლვადმდე, გამ. 
34,34. 

პეშუ ფუძის უმარცვლო 4 გადასმის შემდეგ ხმოვნის გვერდით 

ვ-დ არის წარმოდგენილი (პეშუ–-პევშ): ვინ აღწყნა პევშითა 
თვსითა წყალნი? ეს. 40,12. თითქო რ/შ-ს საურთიერთო მეტათეზისით 

უნდა იყოს მიღებული უჩვეულო ფორმა მომშურისა (–მომ- 

რუშისა): დედაკაცისა მომ შურისაი, იგ. 30.20. 

5 ე0ვ-ის ს ნიშანი გადაისმის ზმნურ ფუძეში! უფრო მაშინ, თუ 

ფუძეს მ+ხშული (დტთ;ძ ც წ) თანხმოვანი იწყებსს (ხშირად 

ზტა0ვ-ის ჰ ნიშანი თავის ადგილზეც არის ნახმარი): შენ ჰმსთავრობდე 

მას, დაბ. 4,7: ჰმსძლავრობდეს ლოთს ფრიად, დაბ. 19,9 უღმრთოი 

ჰმსძლავრობს მართალსა, ამბ. 1,4: ჰმსწირობ, დაბ. 17,8; განჰმსწარ- 

დი, 8,34. 

არ იქნება სწორი, თუ ვიფიქრებთ, რომ ასეთი ფორმები ასახავდეს 

"ას, შანიძე, სუბ. პრეფივსი მეორე პირისა და ობ. პრეფიქსი მესამე პირი- 

სა ქართულ ზმნებში: თხზულებანი, თორმეტ ტომად, ტ. II, 1981, გვ. 207--208.
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გარდამავალ საფეხურს! კანონიერ „ჰმძლავრობ“ ფორმასა და ჰ-ს 

გადასმის შემდეგ ასიმილირებულ სანიან „მსძლავრობ“ ფორმას შო- 

რის. არა. უდავოა, რომ კანონიერი „ჰმძლავრობ"“ ტიპის ფორმები 

თანხმოვანთა არტიკულაციურად ძნელი კომპლექსების გასამარტივებ- 

ლად შეიცვალა „მსძლავრობ“ ტიპის ფორმებით. სამეტყველო პრაქ- 

ტიკამი ერთიც იყო (მორფოლოგიურად სწორი „ჰმძლავრობ“) და 

მეორეც (მორფოლოგიურად არასწორი, მაგრამ ფონეტიკურად უფ- 
რო ბენებრივი „მსძლავრობ“). მაგრამ არ შეიძლებოდა ყოფილიყო ზე- 

სამე „ჰმსძლავრობ“ (მორფოლოგიურად არასწორი და ფონეტიკუ- 

რადაც არაბუნებრივი). ამ უკანასკნელი (მესამე ტიპის ფორმები 
სამეტყველო პრაქტიკის ანუ ფონეტიკური მოვლენის ფაქტი კი არ 

არის, არამედ მცდარი კონტამინაციური დაწერილო- 
ბისა: მწერალს თუ გადამწერს სწორი ჰ (ს გადაუსმელი ფორმე- 

ბიც უნახავს და ახსოვს და არასწორი ს გადასმული ფორმებიც. ამი- 

ტომ ოორჭოფობის „დასაძლევად“ მიმართავს ნარევ ფორმას: ჰმსძლავ- 
”რობ–ჰმძლავრობ-L მსძლავრობ. 

ხშირია ბგერათა დაკარგვის შემთხვევები, განსაკუთრებით სონო- 
„რებისა მ, რ, ვ–სი. 

მ: სამეოც (–სამმეოც), დაბ. 5,12--18; ცამეტ (–ათსამმეტ), დაბ. 

-5,31; ვდომი (–-მჯდომი), 1 მეფ. 2,10; მომარცულე მე (–მომმარცუ- 
ლე), გოდ. იერ: 1,22; წყურნობოანსა, გამ. 2,3; წყურნებსა, გამ. 8,5, 
"შდრ. მწყურნობიანსა, გამ. 2,5. 

რ: ძწოლით, დაბ. 4,14; იობ. 38,34, სძწით, ეს. 66,5; ძწიან, ეს. 

·66,2; ჰქუიან (= ჰრქვან), რუთ. 2,19. 

ვ: თხოისა, III მეფ. 8,45--49; თხოაი, III მეფ. 8,54; განრდომი– 

ლი, იგ. 22,14; დარდომილი, იობ. 31,19,; I მეფ. 2,8; შეურდა 

ფერჯთა, გამ. 4,25; დარდომილსა, იგ. 22,22; მოედო (–მოვედო, ე. ი. 

მოდიო), იგ. 3,28; ითხოოს, გამ 11,2; გლოასა, სიბ. სოლ. 14,15; ილ- 

ტოდა (–ივლტოდა), დაბ. 39,13--15; გწყეოსა, იგ. 30,10; ოვან–+ოან: 

„ყუავილოანი, დაბ. 37,23; მაყლოანით, გამ. 3,4; ვენაჭოანი, ლეღოანი, 

IL შჯ. 8,8; მარილოანსა, დაბ. 14,3; შდრ. მთოვანი, ველოვანი, IL შჯ. 
11,11. 

ევ სუფიქსიან ზმნებში ხშირად იკარგება ვ, როცა II ან III სე- 

რიის მწკრივთას ფორმებს ნარიანი პირდაპირი ობიექტი ეწყობა 

  

! შდრ. ი. იმნაიშვილი, ქართული ენის ისტორიული ქრესტომათია, ტ. 

1, ნაწ. 11, თბ., 1971, გვ. 1056 მისივე, მეტათეზისისს ერთი განსაკუთრებუ- 

ლი შემთხვევა ძველ ქართულში: თსუ შრ. (ფილოლ. მეცნ. სესია) ტი. 114, თბ., 

1965, გვ. 139–-149.
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(ვნ–--ნე): განუთხინა უღელნი.., გამ. 40,181; განაბნინა 

იგინი, დ.ბ. 119 შეურინა ენანი, დაბ. 11,9; შმშევჰრინეთ 

,ენანი, დ:3. 11,7; ტყავნი მ ოხვნა.., დაბ. 27,16. 

ნ: (გან–+გა): არა გაძრას ძაღლმან ენაი, გამ. 11,7; გასწურ- 

თეთ, 2:9. 8.28; გახუედ, რუთ. 2.22. 

ღ: (აღ–ა): ამაღლდა, დაბ. 19,13; აჰკიდა, დაბ. 22,6; აივ ს– 

ნე ნ სახლნი, გამ. 10,6; აყოს ველი, დაბ. 41,44; აჰმართა იგი, 

დან. 3,1: აჰმართნა იესუ, ის. ნავ. 4,9; აწბას და აჯუარ- 

დოს ი;ი. %.ქ. 5,4; ამაღლდეს მეუფებაი, რიცხ. 24,77; ნუღარა 

ახუალთ. «ს. ნავ. 22,33; აყვანებასა, IV მეფ. 2,1; აიხილეთ, 

ზირ, 24.27. 

ჰ: კარაულთა (–კაჰრაულთა), დაბ. 22,5; კარაულსა, გამ. 4,20; 9;3: 

ასაკ (––პას:კ), II შჯ. 9,2. 
პჰ. როგორც მე-3 ირ. ობიექტური პირის ნიშანი, დაკარგულია თან- 

ხმოვნები, გვერდით. ვმსახუროთ ღმერთთა, II შჯ. 13.7; 

ვმსახუროთ უფალსა, გამ 5.17; ხადა მუნ სახელსა..., დაბ. 

26.25: მ. ო Cე დ ა ღმერთმან აბელს, დაბ. 4,4; აღ მართა იაკობ ძე: 

ლი, დაბ. 55.14, მდრ. აღჰმართა იაკობ ძეგლი, დაბ. 35,20. 

ს: სამ-უული უმწყი ვერ დავიმწყე. იერ. 31,18. შდრ. სამწყსოი, 

ბარ. 4,26: შემდგომად შობისა მის ნოვესა (–ნოვმსსა, დაბ. 

-5,30. 

პფ-–ფ: სეფორა (–სეპფორა), გამ. 1,15; მდრ. 2§>დოით, 

ათ Cუჭის შემცველ რთულ რიცხვით სახელებს ხშირად დაკარ–- 

გული აქვთ თაეკიდური ა: თოომეტ,; დაბ. 14,4; ცამეტ, დაბ. 5,31; I1 

მეფ. 5.5. 

საყურადღებოა არდაგ („ტილო“) ფუძის რედუქცია, ხშული 

გ თანხმოვნის წინ ა-ს ამოღება მრავლობითობის ებ სუფიქსის გავლე– 

ნით: არდ გები ქმნა და განუყო..., იგ. 31,24. 

ძალზე «შვიათია ბგერის განვითარების შემთხვევები: დააცხრვო? 

რისხვალ. რიცხ. 95,11; სავლტე (–სალტე „სამაჯური"), დაბ. 24,22 –– 

30: II მეფ. 1.10. 

კონტამინაციური ფორმებიც გვხვდება, რომლებიც ფონეტიკურზე 
მეტად გრაფიკულ ფაქტად უფროა მისაჩნევ: ათჩკდმეტი 

“1 ი ილCაიშ ვილი. მრჩობლი ნ-ს ხმარების ერთი განსაკუთრებული შემ- 
-თხვევა ძველ ქართულში: თსუ-ს შრომები (ფილოლ. მეცნ. სესია), ტ. 96, თბ., 1961, 

გვ. 117–-157. 
? ა, შანიძის აზრთ, ზოგი ობ თემის ნიშნიანი ზმნა ძველად II სერიის 

მწკრივებში ფუძის ბოლოს ვ-ს ღებულობდა (შევამკვე, შევაშთვე, დავალტვე, გა5– 
ეაკრთვე...). ორმელიც ო-ს წინ იკარგებოდა: ა. შანიძე, ძველი ქართული ენის 

გრამატიკა, ობ., 1976, გვ. 101.
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(–ათშკდმეტი-L აჩკდმეტი), მსაჯ. 8,14; მეათცამეტესა (–მეა- 

თსა(მ)მეტესა-Lმე(ა)ცამ(მ)ეტესა), დაბ 144; ჰმსთავრობდე 

(–პმთავრობდე-–-მსთავრობდე), დაბ. 47; ჰმსწირობ (--ჰმწი- 

რობ-Lმსწირობ), დაბ. 178; ჰმსძლავრობდეს (-ჰმძლავრობ- 

დეს-+-მსძლავრობდეს,) დაბ 19, ი.; ათურვამეტ (–ათურა- 
მეტ-L ათრვამეტ), ის. ნავ. 24,33. 

მორფოლოგია 

1. საკუთარი (პირის) სახელების საზოგადოსთან ბრუნებამი გათა- 

ნაბრება. ამ ტენდენციით პირთა სახელები ზოგჯერ ბრუნვის ნიშნით 

არის გაფორმებული სახელობითსა (ხშირად) და მოთხრობითში (იშვი- 

ათად). 

სახელობითში: სადა არს ძმაი შენი აბელი? დაბ. 4,9: 

რომელმან მოკლას კაენი, დაბ. 4,15; მიუდგა და შვა ენუქი, 

დაბ. 4,17; სათნო-ეყო ენუქი ღმერთსა, დაბ. 5,24 ადდღა შვა 

იობელი, დაბ. 4,20; სელლაცა შვა თობელი, დაბ. 4,22; შექ- 

მნა ადამი ხატად ღმრთისა, დაბ, 5,1; ცხონდა ლამექი, დაზ. 

5,28: აკურთხა... აბრაჰამი, დაბ. 14,19ზ; მე განვამდიდრე ა ბ- 

რაჰამი, დაბ. 14,23; მოიქუა აბრაჰამ... ისაკი, დაბ. 21.4: (მას) 

ესუა ი საკი, დაბ. 21,5; განეყენა ისაკი... ძუძუსა, დაბ. 21,8; 

აბრაჰამ.. შეკრა ისაკი, დაბ. 22,ი: შევიყუარე იაკო ბი, ხო-- 

ლო ესავი მოვიძულე, მალაქ. 1,2--3. 

მოთხრობითში: რომელი მოკლა კაენმან. დაბ. 4.25; 

წარიყვნა ბალააკმან ბალაამი, რიცხ. 23,28; და იყო განთიად, 

წარიყვანა ბალააკ მან ბალაამი, რიცხ. 22,41. 

ბროუნებაში გათანაბრების ტენდენციის გამოხატულებაა, რომ 

საკუთარი სახელები ხშირად ირთავენ ემფატიკურ ა ხმოვანს: აღუთქუა 

უფალმან აბრაჰამსა აღთქუმაი, დაბ. 15,18; განკვრვებაი დაეცა აბრა- 

ჰამსა ზედა, დაბ. 15,12; არა იყოს შრომაი შორის იაკობსა, რიცხ. 

23,21; სიტყუაი უფლისაი იყო აბრაჰამისა მიმართ, დაბ. 15,1: შემდგო- 

მად შობისა მის სეითისა, დაბ. 5,4... 

2 ხაჭუა, როგორც ალზე დაბოლოებული ფუძე, უნდა შეკვე- 

ცილიყო ასე: ხაჭუისა/ხაქკვსა (შდრ. სიტყუა –- სიტყუისა/სიტყვსა), 

მაგრამ არა, ა შენარჩუნებულია ნათ. ბრუნვის ფორმაში: შემყავ მე 
სწორად ხაჭუაისა, იობ. 10,10!;. 

1 შდრ. ი. იმ ნაიშვილი, ქართული ენის ისტორიული ქრესტომათია, 

ტ. I, ნაკე. II, თბ., 1971, გვ. 146.
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წინა რიგის მართული მსაზღვრელი. ასეთი მსახღვრელი ზოგჯერ 

საზღვრულს უთანხმდება ბრუნვასა და რიცხვში ძმათა9ი მშვდო– 

ბაი, I მეფ. 17,183, გედეონისნი იყვნეს ძენი; რომელ- 

თაი ვთქუ განჯდაი, მსაჯ. 2,ქ; სიკუდილისა»ი მტარვალი, გამ, 

12.23 რომლისაი სიტყუაი, ეზრ. 821; რომელთანი საქ- 

შენი, ეზრ. 8.33. 
3. ნათ. ბრუნვის ფორმა დროის გარემოების ფუნქციით: დადგა 

მზშ შოვრის ცისა და არა ვიდოდა ღასავლად დღის ერთის, 
ის. ნავ. 10.13. ჯინჭველთა... განიმხადიან ზაფხულის საზრდელი, 

· იგ. 30.25 (ზაფხულის ==ზაფხულს|!. 

4. „რაითა“ ფორმა კითხვითი ნაცვალსახელისა და კავშირის ფუნქ–- 

ციით არის გამოყენებული გვერდი-გვერდ, ე. ი. რაითა=>=1. რით; 

2. რ ათ სა (რომ); უფალო, უფალო, რაითა უწყოდი, რა95თა დავიმ– 

კვდრო იგი. დაბ. 15,8 (უფალო, რ ი თ გავიგო, რომ...). 

8. მიმართულებითი ბრუნვის წარმოება. გეოგრაფიულ სახელებს 

მიმართულებით ბრუნვაში დ მაწარმოებელი შენარჩუნებული აქვთ 

უჩვეულო პოზიციაშიც (ხშულთა გვერდით): აღიძრნეს კადკადდ, 

1L შჯ. 10,7: მისლვად გალადდ, ის. ნავ. 22.9; მივიდეს იგინი გ ა- 

ლადდ. ის. ნავ. 22,10 (ჩვეულებრივია დ-ს ქონა სონორების გვეო– 

დით: აღმოვიდა სალონდ, ბეთელდ, მსაჯ. 2,1; წარავლინნა 

მოციქელნ- ასერდ და ზაბულონდ და ნეფთალემდ, 

მსაჯ, 6,35). ტაბათდ კერძო, მსაჯ. 7;23. 

დ (აღ) იშვიათად იკარგება მდე თანდებულის წინ: ცამდე, დაბ. 11, 

4: ლობებამდე, მსაჯ. 3,1; შესავალამდე, 1 მეფ. 17,52; მიშორამდე, 

ზირ. 24.35: ჟამამდე. ეზრ. 2,11; დედაკაცამდე, II მეფ. 6,19. 

6. თანდებულთა პრეპოზიციური ხმარება თანდებული ქართულში 

სახელის ბრუნვის ფორმას დაერთვის. ასე იყო ადრეც. ოღონდ ძველ 

ქართულში ზოგჯერ შესაძლებელი იყო თანდებულის წინდებულად 

ხმარებაც!. ასეთი შემთხვევები ჩვენს ძეგლშიც არც თუ იშვიათია. 

მი (მო): ეს ძველი წინდებული ჩვეულებრივ ვით. ბრუნვაში ეწ- 

ყობა სახელს და დასუსტებული მნიშვნელობის გასაძლიერებლად მოქ- 

მედ მდე თანდებულსაც იმატებს: მიპირუტყუადმდე, გამ. 11,7; მი- 

დღედმდე. გამ. 12:15: მიგანთიადმდე, გამ, 12.22; მიკარვადმდე, მსაჯ. 

7.13: მიკიდედმდე, მსაჯ. 7,23; მიბეთბერამდე, მსაჯ. 7,24; მიაზეკად– 

მდე, ის. ნავ. 10,10. 
  

,. ა. შანიძე, ქართული ენის გრამატიკის საფუძვლები, თბ., 1973. გვ. 598–– 

599: ი “«მნაიშვილი, სახელთა ბრუნება და ბრუნვათა ფუნქციები ძველ 

ქართულში, თბ., 1957, გე. 321--325.
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მი დამოუკიდებლადაც (მდე-ს გარეშე) ეწყობა სახელს ვითარებით 

ბრუნვაში და იშვიათად სახელობითშიც: მიმწუხრად, გამ. 12.18; და- 

კალნ იგი კრებულმან მიმწუხრი, გამ 12,6. 

ზედა: შეწირე მსხუერპლად ზედა მთასა ერთსა. დაბ. 
22.2; ლანკლისა მისგან. რომელი იყო ზედა თავსა ჩემსა, დაბ. 

40,17; აღნიშნეთ თქუენ ზედა წყირთლთა მათ ბქეთასა, გამ. 

12,22, აღსანიშვნნელად ზედა სახელებსა მას, გ.მ. 12,13; 

ვცნა პირი ჩემიზედა მტერთა, I მეფ. 2,1; მოუჯდეს უცხო თესლნი 

იგი ზედა ისრამლსა, I მეფ. 77; ოდეს-იგი ბ–წყინვიდა 

სანთელი მისი ზედა თავსა ჩემსა, იობ. 29,3, იყოს სასწაულაჯ 

და ნიშძდ ზედა სახლსა მას ისრამლისასა, ეს 8.18: ფერი 

პირისა მისისაი ექცეოდა ზედა სედრაქ, მისაქ ღა აბედ- 
ნაგოისა, დან. 3,19; რაი-იგი მოავლინე ჩუენ ზედა. ზედა 

შა ლ აქსა მას წმიდასა, დან. 3.28. 

ყველა ზემოდასახელებულ შემთხვევაში %ედა-ს ფარდი ბერძნული 
6, (იშვიათად 8V -იც), როგორც წესი, სახელს წინ უძღვის. წინ- 

დებულია და საფიქრებელია, რომ ზედა-ს წინდებულად ხმარებას ბერ- 

ძნული წყარო აპირობებდეს. 

შინა: შემოიტაცეს ლოთ შინა სახლსა, დაბ. 19.10 (შდ“... 

§0 <6V 0:70V). 

შორის: შორის წარმართთა შეირაცხოს, რიცხ 23,9' 

(მდრ, §V 69V6C:V...). 

7. მიმართებითი ვინ და რაი ნაწილაკები. ეს ნაცვალსახელები ზოგ– 
ჯერ დაცლილია ლექსიკური მ5იშვნელობისაგან! და მიმართუბითობის 

ნაწილაკად ერთვის კითხვით ზმნიზედებსა და ნაცვალსახელებს 
და ფუნქციურად უახლოვდება ცა-ს მნიშვნელობის მქონე ესე. ეგე, 

იგი ნაწილაკებს არსებითად, რაოდენი-იგ,„ რაოდენი-რა–” და 

რაოდენი-ვინ გრამატიკული მნიშვნელობით განსხვავებული არაა. 

ოღონდ ის კია, რომ ვინ უფრო ცა ნაწილაკია“ სიტყვას დაერ– 

თვის გამაძლიერებლად (ასე ვთქვათ, მიმართებითობა მრჩობლად გად- 

მოიცემა: ვითა რრაი ცნას კაცად-კაცადმან სალმობაი.., III1 

მეფ. 8,38; რაოდენ-რა»: იყოს შენი... მოიღო, II შჯ. 12.26: 

შეჭამოს ყოველი მწუანვილი..., რაო დენ-რა5ი დაუშთა სეტყუასა, გამ. 
1012 რაოდენსა-რაი იქმოდა იოსებ, წარუმართებდა ჯელთა 

შინა მისთა, დაბ 39, 231 ვითარცა-ვინ სწავლინ კაცი შვილსა. 

თვსსა, ეგრშთ გსწავლიდა შენ უფალი, II შჯ. 8,5, რაოდე ნიცა- 

  

' დრ. ი. ი მნაიშ ვილი, ქართული ოთხთავის სიმფონია-ლევს“კონ-, 

თბ., 1948-–-1949, გვ. 199, 451-–-455.
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ვინ შეცოდებულ იყოს კაცად-კაცადი მოყუსისა მიმართ თვსისა..., 

II მეფ. 8.31. 

8, ტმესი. ხშირია შემთხვევები, როცა ზმნისწინი დანარჩენი ზმნუ–- 

რი ნაწილისაგან გათიშულია კავშირ-ნაწილაკებითა და ზოგჯერ ზმნი- 

ზედებითაც: წარ- ძი თუ -მიმართო, დაბ. 24,12; შე-მცა-ეხო, დაბ. 26, 

10; მო–-ღა-იყვანოს, დაბ. 27,46; შე-რაი-ვიდეს, გამ. 2,16 მო-რაი– 
ვიდოდეს, გამ. 5,20; და- ვე ამისთვს -იმარხე, გამ. 9,16; გან- ვითარ 
რაი -მარინეთ, იობ, 6,23; გარდა- სადა- აქცია, იობ. 31,7; და- სადა 

-ვჯედ, იობ. 31,9: მი- ხოლო თუ -იყვანო, იობ. 38,20. 

აღსანიშნავია, რომ ტმესი მიმღეობასაც ახასიათებს: მი-მე-სროულ 

ხარა, იობ. 38, 16--22; გამო-ოდენ-სრულ იყვნეს, გამ. 5,20; წარმო- 

-ოდენ-დგომილ იყო, გამ. 9,31; მო- ვე შიშეუელი -სრულ ვიყავ. იობ. 

1,21; 

ხელნაწერში სინტაქსური ტმესის შემთხვევებიცა,ა როცა 

მჭიდრო სინტაგმის წევრები –-– კითხვითი სიტყვა და შემასმენელი 

დაშორიშორებულია: რასა უფალი ღმერთი ეძიებს შენგან? 

II შჯ. 10,12. მდრ, მცხეთური ხელნაწერის იკითხვისი: რასა ით- 

ხოვს უფალი ღმერთი შენგან? პარიზული ხელნაწერის სიტყვათა 

რიგი, ბერძნული წყაროს კვალობახზეა გაწყობილი: <: M#უ0:9: 6 C56: 

თეს თ(05'<70... 

9. ადგილობითი ზმნისწინები. ბერძნული წყაროს ზუსტად გადმო- 

ღების მიზნით ქართულ თარგმანმი მიმართულებითი ჩმნისწინების 

გქერდით მოხშირებულია ზმნიზედური წარმოშობის ადგილობითი 

ზმნისწინების ხმარებაც. რაც ერთგვარი მორფოლოგიური პლეონახზ- 

მია. გარე-მიიქცია პირი მისი მოსე, გამ. 3,6: მდრ. რ750+06- 

დს5 ..თანავეტყოდით მათ. ეს. 7,6, მდო. C9//.>/./0>VCI-, თ ა- 

აღიხუენით ძუალნი ჩემნი თქუენ თანა დაბ. 50,25. შდრ. 

CსM2:V0:9616 +თ 66-70 ს0ს 2V+6ს9%5V (84 0/რთV, 

10. „დაპბადა“ ტიპის ზმნები. ასეთ ზმნებს ჩვეულებრივ შენარჩუ- 

ნებული აქვთ დაკარგული მესამე ირიბი ობიექტური პირის პ ნიშანი?: 

აღჰმართა იაკობ ძეგლი, დაბ. 35,20; გა ნჰმარტნა ეზოები 

იგი, გამ- 40,17; აჰმართნა ისუ.. ლოდნი, ის, ნავ. 4,9; აჰმარ- 

თა იგი (|=კერპი) ველსა მას დეირისასა, დან. 3,1: მოკლა მე– 

! კ. დანელია, ბერძნულ ადგილობით ზმნისწინთა გადმოცემისათვის ძველ 
ქართულში: სმა „მაცნე (ენისა და ლიტ. სეოია), # 2, 1981, გვ. 139--154. 

ბა. შანიძე, სუბ. პრეფიქს მეორე პირისა და ობ. პრეფიქსი მესამე 

პირისა ქართულ ზმნებში: თხზულებანი თორმეტ ტომად, ტ. 11, 198), გვ- 172--178.
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გკპტელი იგი ღა დაჰფლა ქკშასა, გამ. 2,121; დაჰვშნაკარ- 

ნი მის ქორისანი და დაჰკლიტნა იგინი, მსაჯ. 3,23; მაგრამ 

ზოგჯერ უკვე ეს ზედმეტი პ ჩამოშორებული აქვს ზმნებს: აღ მა- 

რთა მუნ კარავი, დაბ. 12,83, აღმართა იაკობ ძეგლი, დაბ. 35,14; 

საჭირო შემთხვევაში აკლია ზოგჯერ 0ჯ-ის ჰ/ს. ნიშანი: რომელსა გ ა– 

მოდის სძ0 და თაფლი, იერ. 32,22; რაითა მსახურებდენ ღმერ- 

თსა, გამ. 3,12. 

ტექსტში შემორჩენილია ერთი აშკარა ჰაემეტური ფორმა: 

ჰილტოდა მოსე მისგან, გამ. 4,3. 

იშვიათად 5ა:0ვ-ის ნიშანი მრჩობლი პს კონტამინაციური დაწერი- 

ლობით არის გამოხატული: აწ ნუ ჰსწუხთ, დაბ. 45,5. 

11. ზმნის პირთა უჩვეულო კომბინაცია. სამპირიან „მომცა“ (მან 

მე იგი) ზმნას მოსალოდნელი მე-3 პირდაპირ ობიექტური პირის ნაცვ- 

ლად მე-2 პირი ეწყობა: „მომცა შენ უფალმან ჯელთა ჩემთა, 

L მეფ. 24,11; საერთოდ, 1-ლ ირიბ ობიექტურ პირთან მე-2 პირ. ობ- 

იექტური პირი (ან პირუკუ) ქართული ზმნისთვის შეუძლებელი კომ- 

ბინაციაა (ვთქვათ, მომცა მან მე ?შენ0 ან: მოგცა მან შენ 

%"მე), მაგრამ თუ აუცილებელი გახდა პირთა ასეთი კომბინა- 

ცია ქართული სინთეტურ ფორმას მემართავს,; 1-ლი ან მე-2 

პირდაპირ ობიექტური პირის მე ან შენ ნაცვალსახელის ად- 

გილხე გამოიყენებს სათანადო პირის კუთვნილებით ნაცვალ- 

სახელს („ჩემე“ ან „შენის) და უკუქცევით „თავ? ნაცვალსახელს 

(მოგცა მან შენ ჩემი თავი ან: მომცა მან მე შენი თავი). 

სწორედ ამ საშუალებითაა გადმოცემული ზემოდასახელებულ წინა- 

დადებაში პირთა უჩვეულო კომბინაციით გამოხატული შინაარსი ბა- 

ქარისეული ბიბლიის თბილისურ გამოცემაში „მომცა უფალმან 
დღეს თავი შენი ველთა ჩემთა“. ცხადია, პარიხული ხელნაწერის 
უჩვეულო კონსტრუქცია ქართული ზმნის პოტე ნციური ფორ- 

მის კონტექსტური რეალიზაცია არ არის, ის კომპრომისული, ქართუ- 

ლისა და ბერძნულის ნარევი სინტაქსური კონსტრუქციაა: ქართველმა 

მთარგმნელმა „მომცა“ ზმნას ბერძნული წყაროს კვალობახე პირ. 

ობიექტად მე-2 პირის შენ ნაცვალსახელი შეუწყო (შდრ. Xთი§66CთX6 C6 

IX 56:92 6:C #76:0%: #95) მაგრამ ის კი გამორჩა მხედველობიდან, რომ მ პრე- 
ფიქსით გამოხატულ 1-ლ ირიბ ობიექტურ პირთან შეუძლებელი იყო 

მე-2 პირდაპირ ობიექტური პირის შეწყობა. 

აღსანიშნავია, რომ ასეთი უჩვეულო კონსტრუქციის ზმნური ფორ- 

    

! ა, შანიძე, ქართული ენის გარამატიკიის საფუძვლები, 1, 1973, გვ. 
226–– 2523.
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მა ერთხელ ოთხთავის ქართულ თარგმანშიც არის ნახმარი: „მღდელთ– 

მოძღუართა მომცეს მე შენ (შდრ. მოუცემიხარ შენ ჩემდა "), 

ი. 18,35. 

თქმა ზმნა სუბიექტური წყობისაა (ვთქუ, სთქუ, თქუა), მაგრამ 

ოკაზიურ ფორმად შეიძლება ჰქონდეს სუბიექტურ-ობიექტური წყო- 
ბაც (მოქუა, გთქუა...) „დაბადების“ თარგმანში ნათქვამია: „აჰა ესერა 

ძმაი მენი ესავ გითქუამს შენ მოკლვად (ასე ეუბნება რებეკა ია- 

კობს, რომელმაც ტყუპისცალი ესავი მწარედ მოატყუა) მართალია, 

„გითქუამL“ სასხვისო ქცევის სამპირიანი ფორმაა, მაგრამ აქ რეალუ– 
რად ორპირიანია (გითქუამს იგი შენ) (მეორეული მნიშვნელობით 

აღნიშნ-ვს .ქადნებას“, „მუქარას“) და დაახლოებით იმასვე გამოხა- 

ტავს. რ-საც საარვისო ქცევის ორპირიანი „გთქუამს“ (ე. ი შენზე 

ამბობს მოკლვას), შდრ. რუსთველური ფორმები: „ჰე, მზეო, ვინ ხა– 
ტად „თვეს მზიანიად ლღამისად,, 836, I; „ჩემსა დავჯე, 

მ თქვ –. ნ ალვად“, 369,3 (= ჩე მზე ამბობდნენ, ალვააო). 

12. სამპირიანობა III სერიის მწკრივში იშვიათად სამპირიანი 
სგარდამ:ვალი ზმნა ირიბ ობიექტურ პიოს ინარჩუნებს 1IIL სერიის 

-ფორმაშიც6) ათასი სატირი ვეცხლი მრჩობლი მიმიცემიეს 

ქმარსა შენსა, დაბ. 20,16; სხუაიცა, რაი-იგი იყოს შენი, მიმი- 

ცემიეს მათ (და არა: მათდ ა/მათა), დაბ. 20,160; ველთა 

„თქუენთა მიმიცემიან იგინი, ისუ ნავ. 10.8. 

წარმოშობეთ სამპირიან, მაგრამ რეალურად ორპირიან „თაყუანის- 

„ცემა“ %ნნას შენარჩუნებული აქვს ირიბი ობიექტი LII სერიაში: დაუ- 

ტეო შენ.. ყოველი პირი, რომელთა არა თაყუა ნის-უცემიეს 
„მ ასწდა აღა: მი სა|), II1 მეფ. 19,18. 

„ბრიანება" ზმნა პარიხულ ხელნაწერში ბუნებრივი კონსტრუქ- 

ციითაა წარმოდგენილი: აჰა, ესერა მიბრო ძანებიეს მონათა 

ჩემთ.ადა, რუთ. 2,9. მაგრამ მცხეთურ ხელნაწერში ამავე ზმნას 
ირ. ობიექტი ეწყობა: მიბრძანებიეს მონათა ჩემთა. 

13. ოთხპირიანი ზმნები. ქართულ ზმნას ორ პიოზე მეტის გამო- 

ხატვა აო შეუძლია ფორმალურად, მორფოლოგიურად, მაგრამ ლოგი- 
კურად, სინტაქსურად შეიძლება სამი პირი შეეწყოს და იშვიათად 

ოთხიც -ი?. 
  

LI დ გეწაძე, სამპირიან ზმნათა III სერიის ფორმები” შესახებ ძველ 

„ქართულში. ქუთაისის ჰედ. ინსტიტუტის შო., ტ. XVII, 1957, გვ. 471. 

9 ა შ:5იძე, ქართული ენის გრამატიკის საფუეძვლები, თბ., გვ. 135; 350-- 

–-352. 
ლ. 10კნაძე, ზმნის ოთხპირიანობისათვის ქართულში: კომენისტური აღზო- 

დისათვი", » 8-9, 1937, გვ. 72-–75. 

-35 ქართული ლექციონარი
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ოთხპირიანებში ორი პირი ირიბია: ერთი მფლობელი, (ბოსესორი) 

(მორფოლოგიური ნიშნით გამოხატული) და მეორე –- „წვდა ირი- 

ბი (მოღფოლოგიურად გამოუხატველი)!. კაცმან ვინმე მე:ეპტელმან 

განმარინნა ჩუენ მწყემსთაგანნ და გკსუა წყალი საცხოვარ- 

თა ჩუენთა, გამ. 2,190: გვსუას ოთხი პირი ლოგიკურ: ეწყობა 
სინტაქსურ დონეზე: მან ხუბ), ჩუენ (ირ. ობ), მათ (= საცხოვარ– 

თა,. არ. ობ.), იგი (= წყალი, პირ. ობ.). სამპირიანი საარვისო ქცევის 

ფორმით ეგევე შინაარსი ასე შეიძლებოდა გამოხატულიყო: ასუა 

მეგკპტელმან წყალი ცხოვართა ჩუენთა. ოშკურ ხელნაწერშმი ასეცაა: 

„ასუა ცხოვართა ჩუენთა"... 

ძაძი შემაკერეს ტყავსა ჩემსა, იობ. 16,16. შემაკერის ზმნა- 

საც ოთხი პირი ეწყობა სინტაქსურად: მათ (სუბ.), მე (პოსესორი ირ. 

ობ.), მას (ტყავსა „წმინდა“ ირ. ობ.ე), იგი (=-ძაძაი, პირ ობ.). 

ორივე დასახელებულ ზმნაში პოსესორი ირიბი ობიექტი სათანადო 

მორფოლოგიური ნიშნებითაა გამოხატული (გვსუა ჩუენ. სწემაკერეს 

მე), ხოლო მეორე „წმინდა“ ირ. ობიექტური პირი (გვსუა მათ. შემაკე- 

რეს მას) ბუნებრივად ისწრაფვის უბრალო დამატებად (თანღდებულია- 
ნი ფორმით) შეეწყოს ზმნას: გვსუა მან ჩუენ იგი მათთვ L (==ცხო- 

ვართათვს), შემაკერეს მათ მე იგი მას ზედა (=ტყავსა ზედა). 

სწორედ ასეთი კონსტრუქცია იქნებოდა უფრო ბუნებრივი ქა–თული. 

14. სამპირიანი ზმნის ერთპირიანად ქცევა. მიაქცი.»/მოაქ- 

ცია ზმნის ფორმა ძველ ქართულში შეიძლება იყოს სამპირიანი, 

ორპირიანი და ერთპირიანიც მოაქცია მან იგი მას (მჯულსა). 

მაგრამ მიაქცია უფრო ორი პირის გაგებას შეიცავს: ნუ მიაქ- 

ც ე ვ ძესა ჩემსა, დაბ. 24,6 | ==ნუ მიაბრუნებ შენ მას1; აბრაჰამ... უკუ- 

მოიქცია ტყუშ იგი ყოველი რემაკთაი.., მოაქცია ყოვლითურთ 

ნატყუენავით..., დაბ. 14,16. ხშირად კი მხოლოდ ერთ (ს-ბიექტურ) 

    

! ტიპოლოგიური ენათმეცნიერება, რომელიც სწავლობს ენათა უნივერსალური 
ხასიათის სიღრმისეულ სტრუქტურას. მკვეთრად მიჯნას ერთმანეთისგან ზმნის 

პირიანობს და ვალენტობა: პირიანობას განსახღვრას ზმი-. ფორმა- 

ფი ფორმალერად (მორფოლოგიურად) აღნიშნული პირების რ-რდენობით, 

ვალენტობას კი-- ზმნსთთ–ნ დაკავშირებული სახელების “–,ათ: ზმნის 

სემანტიკით ნაგულისხმები მოქმედების რეალიზაციისათვის აუ- 

ცილებელ ღა ზმნასთ–ნნ ფორმალურ ურთიერთობაში მყოფ სახე –თ.: მ-- 

ნიმაღური რაოდენობით: თ. გამყრელიძე, ზმნი „პირია- 

ჩობა“ და „ვალენტობა“, საენათმეცნიერო კრებული (ეძღვნება გგ მაქავარია- 

ნის ხსოვნას), თბ.. 1979; ლ. ენუჭიძე. ზმნის ვალენტობისა და პირიაჩობის მი- 

მართება ქართულში: თანამედ–ოვე ზოგადი და მათემატიკური ენათმეცნიერების. 

საკითხები, IV, თბ., 1974. რ. ასათიანი, მარტივი წინადადების ტიპოლოგი- 

ური ანალიზი, თბ., 1982.



პარიხელი ლექციონარი დს მისი მნიშენელობა... 547 
  

პირს შე-აკობს: მიაქცია რუბენ ჯურღმულსა მას და არა პოვა 

ჯურღმულ'.: მას შინა და დაიპო სამოსელი თკსი და მიაქცია 

ძმათა თე:თა და თქუა... დაბ. 37,29--30 (მიაქცია=მიიქცა, მიბრუნ- 

და): მ 1ცია მოსე უფლისა, გამ. 5,22; მიაქცია აბრაჰამი და 
მივიდა 3<6-თა თვსთა თანა, დაბ. 22,19; აჰა, უფალო, მოაქციეთ 

კარვად 1-ნ-სა თქუენისა და დაიბანენით ფერჯნი თქუენნი, დაბ. 19,2 

(მოაქციეო=მობრუნდით!. 

ზოგჯერ გასწორებულია ფოომისა და შინაარსის შეუსაბამობა ღა 

ერთპირი:ნ- შინაარსის ზმნას ვნებითის ი პრეფიქსი აქვს დართული: 

მიიქც მწყემსი დაბ. 38.22 მიიქცა ფარაო სახიდ თვსა, 
გამ. 7.23.. 

(5. იშვიათი ხმარების მწკრივთა ფორმები. 

1. დერეული კავშირებითის ფორმები. ეს თავისებური წარმოების 

მწკრიგი! «შვიათად იხმარება: რაჟამს იყოს სული იგი ბოროტი შენ 

ხედა ღმ–>-სა მიერ და გალობდეს ქნარითა მისითა, და კეთილი 
იყოს შენდა და განგისუენოდის შენ, I მეფ. 16,116; ესოე 

იტყკს უფალი ძალთაი, ღმერთი ისრამლისაი, რამეთუ თქოდიან 

სიტყუ:- _-2 ქუეყანსა იუდაისსა... რაჟამს მოვაქციო ტყუშ მისი, 

იერ. 31.2. შდრ C-ს (გამეორებული საკითხავის) იკითხვისი...: მერმე 

თქ უ +6-ლა სიტყუაი ქუეყანასა იუდაისსა... 

2. I თურმეობითის ხოლმეობითი: ნაშობსა უკეთურსა მართალთა 

თანა, შეურა ც ხიე ნ თავი, იგ. 30.12. 

3. ნარიანი პირ. ობიექტის მრავლობითობის უჩვეულო გამოხატვა: 

მივიდეთ ვმსახუროთ ღმერთთა უცხოთა, რომელნი არ იცოდენ 

შენ და 2.მათა შენთა, II შჯ. 13.6 (6ს:: 72615 Cა) ::თL „თ<50§' თს... 

M010095IX IC 3IIმ» IხI I 0IILხ6L #30). იცოდენ კონტექსტში რეა- 

ლურად ნ-მნას იცოდი (შენ იგინი) (ოდ სავრცობიანი ზმნების 

კვალობახე ძველი ქართულის იცოდე უწყვეტლი მწკრივის 
ფორმაა და ნიშნავს: იცოდი). რისია ნ ნიშანი? ცხადია, ნ ვერ იქნება 

IL ბრძ:ნებ-თის 5ვ-ის ნიშანი. რადგან ზმნას სუბიექტად მე-2 პირი 

ეწყობ.. ”ს ნ (–ენ) ნარიანი პირ. ობიექტის მრავლობითობის ნიშანი 

  

' ს შ.5იძე, მ-კრიეთა მოძღვრებისათვის. 1. სამი მწყრივის წარმოების 

თავისებურებანი ძველს ქართულში. საქ. სსრ მეც. აკად. მოამბე, ტ. VI, M# 10, 1945, 
გე. მჭე. მ-ი პივე, მ-კრივთა მოძღვრებისათვის. V. სხვა უცნობი მწკრივი ქარ- 
თულში: ოსუ-ს სამეცნ. სესიის თეზისები. 1948, გვ. 18; მისივე, ძველი ქარ- 

თული ენას გრამატიკ, თბ, 1970, გე. 194--105; ლ. კიკნაძე, შერეული 

ხოლმეობითრის მწკრივი ძველ ქართელში, ორიონი, (ა. შანიძის დაბადების 80 წლის- 

თავისადმი მ-ჯღვნილი კრებული), თბ., 1967, გვ. 184-–-190,
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უნდა იყოს, რომელიც წესისებრ ოდ სავრცობის წინ უნდ. ყოფი- 
ლიყო (ასეცაა ეს ლაგურკის ლექციონარში: ..რომელნი არა იცნო-- 
დე) რადგან იცის და უწყის ზმნები ისტორიულად აწმყოს 
მწკრივში გადმორიცხული II ხოლმეობითის ფორმებია.ა ამდენად, 
იცოდენ იგივე შინაარსის” უნდა იყოს, რაც იცნოლდე (შენ 
იგინი), მაგრამ იცნოდე–იცოდენ ფონეტიკურ (ნ-ს გადასმის) 

ნიადაგზე კი არ უნდა იყოს მიღებული, არამედ ნარიანი პირ. ობიექ- 
ტის წყვეტილში გამოხატვის წესის ანალოგიით (ძღრ. შენ 
ეგინი დაწერენ, აღაშენენ, შეშჭამენ...), 

4. შეუსაბამობა ბრძანებითის მწკრივთა წარმოებაში. L და II 

ბრძანებითის მწკრივები საყრდენი თხრობითი კილოს უეწყვეტლისა 

და წყვეტილის მწკრივთან არსებითად მე-3 სუბიექტური პირის 
წარმოებით განსხვავდება (მხოლობითში ნ სუფიქსი მოუდით;, მრაე-. 

ლობითში ედ), მაგრამ, ჩანს, ადრევე დაწყებულა ბრძანებითი მწკრი-- 

ვების მე-3 სუბიექტური პირის ფორმის შინაარსობლივი გაბუნდოვ- 
ნება (რასაც შემდგომ ამ მწკრივთა გაქრობა მოჰყვა). ამას ავლენს შე– 

საბამისობის დარღვევა ზმნის მე-3 სუბ პირის ნიშანსა და 

თვით სუბიექტური პირის ფარდი სახელის რიცხვის ფორმას. 

შორის: „დაიმარხენინ და ისმინენ ყოველნი სიტყუანი. რო- 

მელთა მე გამცნებ შ ე ნ“, II შჯ. 12,28; ცხადია, ორივე ზმნ:ს ერთი· 

სუბიექტი აქვს, და თუ ეს სუბიექტი მე-2 პირია, ზმნები ასე უნდა. 
ყოფილიყო დაიმარხენ, ისმინენ (შენ იგინი), ხოლო თუ! 

მე-3 პირია, ასეე: დაიმარხენინ, ისმინენინ (მან იგინი); 

„გიყუარდინ თქუენცა მწირნი, II შჯ;. 10.1, (უნდა ყო- 

ფილიყო გიყუარდედღდ); „წარვედით. იორდანესა ღა გა- 

მოირჩიედ კაცად-კაცადმან და აღიღენ ლოდი ერთი..., ის,, 

ნავ. 4,5 უნდა ყოფილიყო: გამოირჩიენ, აღიღენ (მან: 

იგი), ან (თუ კრებითი სახელის მნიშვნელობით გავიგებდით „კაცად-. 

კაცადს) გამოირჩიედ, აღიღედ. შეთანხმება დარღვე-. 
ულია მაშინაც, როცა ვინ ჯგუფის ორი ქვემდებარეა ზჭმნა-შემასმე-. 
ნელთან შეწყობილი: „წინაისწარმეტყუელი იგი და ჩუენების მხილ-. 
ველი მოკუედინ!, II შჯ. 13,5 (მოსალოდნელი იყო: მოკუ– 

დედ. 
16. ზმნათა იშვიათი ფორმები. ყურადღებას იპყრობს ზოგი ზმნა, 

თავისი მორფოლოგიური სტრუქტურით ან სინტაქსური კონსტრუქცი– 

ით. 

1. უპრეფიქსო გარდაუვალი ზმნები. გვარისა და ქცევის პრეფიქსთ. 

გარეშეა ნახმარი ძღოლა, კდემა, მზერა ზმნები. 
ა ძღოლა: უწინარმს შემუსრვისა ძღ ვს გინებაი, იგ. 16,18_
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არ უნდა ვიფიქროთ, რომ თითქოს აქ მე-3 ირ. ობ. პირის ჰ/ს ნიშანი” 

აკლდეს. შდრ. წარჰძღუე (წარსძღუე) შენ პირსა უფლისასა, ლ. 1.76. 

არა. „ძღვს“ ისევე ერთპირიანია (= „მიდის“), როგორც ზმნისწინიან« 

ჰ პრეფიქსდართული „წარჰძღუე“! („წინ წახვალ“, შდრ. იი06MM- 

უ6IIს). ამ ზმნაში ირ. ობ. პირის გაგებ მხოლოდ ი/უ მაქცევრიან 

ფორმებს აქვს (მ-ი-ძღვს, უ-ძღკს) და ამიტომ თანაბრად უექცეო ში- 

ნაარსის სინონიმურ ზმნურ ფორმებად ვერ ჩავთვლით უპრეფიქსო: 

ძღკს და პრეფიქსიან უ ძ ღ ვს?-ს. 

ბა კდემა. ამ ზმნას აწმყოში ორი უთავსართო თემა აქვს: 

კდემ/კდემებს;, კდემ აქტიური შინაარსისა, კდემებ -- პასი 

ური: ნუ ჰკდემთ, რუთ. 2,15 (ნუ არცხვენთ: ს» XCთ:C:C/5Vუ- 

26 C=ბ+7V, MC 06MX2VXლ C2); არა ჰრცხუენოდის, არცა კდემებო- 

დის, ეს. 45,17; I კავშირებითის „კდემებოდის“ ემყარება აწმყოს 

კდღემების (=-=მორცხვდება, მორცხვობს) ფორმა. ორპირიანი 
პრეფიქსიანი ვნებითის ფორმა (ეკდიმების, ეკდიმებოდა...) მოგვიანე– 

ბით ჩანს გაჩენილი, რადგან ის ემყარება II სერიის მწკრივთა კდიმ 

მორფემას (მდრ. არა იკდიმო დაცემასა მას შინა შენსა ზირ. 

4.26). 

გ) მზერა: საწოლსა თკსსა ზედა სხენან იგინი (=2ლომნი|! მაღ–- 

ნარსა შინ და მზირიან, იობ, 38,40 (შდრ. მზირინ ფარე- 

ლად, ვითარცა ლომი საყოფელსა თვსსა; მზირინ იგი, რაითამცა 

მისტაცა გლახაკსა.., ფს. 9,30 9). LI და II სერიის თემათა ისეთი 

დაპირისპირებ, როგორც დღესა, (მზე რ/მზირ: უმზხერს/უმ- 

ზირა), ძველში არ არის: შდრ. ორპირიანი ი/უ მაქცევრიანი ფორმები: 
უმზირდეს მას, მრ. 3,2; ლკ. 1I, 54; 14,1; ყოველსა ყორესა 

უმზირის, იგ.7,120. 

2. სუელ-ის გვერდით ზმნა სოველ ფუძესაც ემყარება: ერთი ნა– 

წილი შეისოვლის და ერთი ნაწილი არა შე ისოვლის, ამბ. 4,7. 

3, ქუან (ქონ) ძირის ზმნას გრამატიკულ სუბიექტად ეწყობა სუ- 

ლიერი, კერძოდ, ვინ ჯგუფის სახელი, რაც უცხოენოვანი წყაროს გავ– 

ლენით უნდა აიხსნებოდეს (ბერძნული წ» და სომხური ი:V; 

ქონასაც აღნიშნავენ და ყოლასაც): რომელთა არა აქუს 
წინამძღუარი, ამბ. 1, 14: ობოლსა, რომელსა არა აქუნდა 

! შდრ. ი. იმნაიშვილი, ქართული ოთხთავის სიმფონია-ლექსიკონი, თბ., 
1949, გვ. 749. 

2 შდრ. ივ. ქავთარაძე, ზმნის ძირითადი კატეგორიების ისტორიისათვის 
ძველ ქართულში, თბ., 1954, გვ. 291.
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მწშ. შევეწიი, იობ. 29.12: რამეთუ არა აქუნდა მწყემსი. 

3 52კ. 34.5. 

თუ შესაძლებელია, რომ აქუს ზმნას გრამატიკულ სუბიექტად 
ეწვობოდეს სულიერი საგნის აღმნიშვნელი ნაცვალსახელი იგი 
(მწყემსი. წინამძღუარი...), ცხადია, I-ლი და მე-2 პირის ნაცვალსახე- 
ლებიც უნდა შეეწყოს ვაქუნ (=ვყავარ) მე მას, აქუნ 

(= ჰყავხარ) შენ მას. ასეთი ფორმაცაა პარიზულ ხელნაწერში: სასიტ- 
ჟუელად ვაქუ მე, იობ. 230,9 (ვაქუ“–-ვაქუნ), ე. ი. სალაპარაკოდ, 
3“თქმა-მოთქმის საგნად ვ ყ ავ არ მე მათო. 

.·. წოდება ზმნის უთემისნიშმნო აწყმოს ხოლმეობი- 
თის იშვიათი ფორმაა „შემიწოდედ“, რომელსაც ოშკურ ხელნა- 

წერში II ხოლმეობითის „შემიწოდიან" ენაცვლება: ებრაელი ქალები 

- შვიან-ღა პირველად ვიდრე შესლვადმდე ჩუენდა და მაშინღა შემი- 
ყოდედ ჩუენ“ (გამ. 1,19). 

5. რთვა ზმნა ევ თემატური ნიშნითაა წარმოდგენილი: (|სიბრძნესა| 

არარაი მიერთევის, სიბ სოლ–. 7,25. შდრ. არა შეერთის 

გინებასა,.იგ. 14,10 (ოშკის ხელნაწ.) (შეერთევის– შეერთვის–შეერთის|. 
6. I თურმეობითში ამ თემატური ნიშნის ადგილზე ემ არის ნახ- 

მარ: მითქუემს, იობ. 31,31, შდრ. აღნათქუემი, II შჯ. 12.17. 

7. ა მაქცევრიანი ზმნა სასხვისო ქცევის შინაარსისაა: საქმც 
ესე, რომელ არავის უქმნიეს მაქმენ ჩუენ, დაბ. 20,9. „მაქმენ“ 

არ არის კაუზატივის ფორმა, როგორც ეს შეიძლება კაც, ეგონოს 

მცხეთური ვერსიის „მაქმნიე“ იკითხვისის მიხედვით. არა. „მაქმენ“ 

ზმნასთან შეწყობილი „ჩუენ არა მარტო გრამატიკული, არამედ რე- 

ალური ირიბი ობიექტია (შდრ. მისი ბერძნული ფარდი: X5X0'7::>: ს6') 
და ამდენად თავსართი ა კაუზატივის მაწარმოებელი კი არ არის, 

არამედ ქცევისა, ოღონდ ანიანი წარმოების ფორმას საარვისოს 
ნაცვლად სასხვისო ქცევის შინაარსი აქვს: ექსკლუზიური 
მაქმენ ან ინკლუზიური გუაქმენ რეალურად ნიშნავს: მ ი ქ- 
მრ2ენ (გვქმენ) ან: მიყავ (გვყავ) შენ ჩუენ იგი. 

ასეთივეა „დაამძიმეთ#« ფორმა: დაამძიმეთ საქმშ ეგე კაცთა 
მაგათ. გამ. 5,9 (შდრ. დაუმძიმეთ, ოშკურ ხელნაწერში). საინ- 

ტერესოა ა-ს გამოვლენა გონება ზმნაში: იხილა იგი იუდა და აგო- 

ნა, ვითარმედ, მეძავი ვინმე იყოს, დაბ. 38,15. შდრ. ეგონა. 

დაბ. 41,2. 

8. ვალ ზმნის კაუზატივი ოდენ ა პრეფიქსითაა ნაწარმოები: 

მომავლო კიდმ მის მდინარისაი, ეზ. 47,6. „მოვლე“ ზმნის შუ- 

ალობითი კონტაქტის ფორმა „მომავლო“ აქ ნიშნავს: მომატარა, „მო- 
მარონია“ (მან მე, იგი).
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სინტაქსი. 1. ქვემდებარესთან შემასმენლის რიცხვში შეუთან- 

ხმებლობა. როგორც წესი, ვინ ჯგუფის სახელით გადმოცემული ოორი 

ან მეტი ქვემდებარე შემასმენელს ითანხმებს მრავლობით რიცხე- 

ში: ყვეს მოსე და აჰრონ..., გამ. 76; მთავედით შენ და 

ფარა... ბანაკად, მსაჯ. 7,10. მაგრამ უფო ძველ ეითარებას 

უნდა ასახავდეს ისეთი შემთხვევები, როცა შერწყმულ წინადადებაში 

ორი ან მეტი ვინ ჯგუფის სახელით გადმოცემულ ქვემდებარეს შე- 

მასმენელი რიცხეში არ უთანხმდება. შემასმენელი მხოლოდ პი“- 

ველ (უახლოეს) ქვემდებარეს უწევს ანგარიშს და სხვა „და“ კავ- 

მირით „მემომატებული“" ქვემდებარეები, თუნდაც რომ მათ წარიანი 

მრავლობითის ფორმა ჰქონდეთ, „გაუცნობიეოებელი“ რჩება (ახა– 

ქართულში ასეთი რამ შეთანხმების დარღვევად გაიგება): გამო- 

გიდა ნოვე და ცოლი მისი და ძენი მისნი, დაბ. 8.18 (მოსალოდ- 

ნელი იყო. გამოვიდეს, ე. ი. გამოვიდნენ);,; აღდგა რე– 

ბეკა და შიმუნვარნი მისნი, დაბ. 24,601: აღესრულა იოსებ და 

ყოველნი ძმანი მისნი, გამ. 1,6- ასევეა ვითარება. როცა ქვემდება– 

რედ საკუთარი სახელები: შთავიდა იგი (გედეონ) და ფარა. 

მსაჯ. 7.10; ჰრქუა მას ზებეე და სალმანა, მსაჯ. 8,21. 

ზოგჯერ ებ-იანი მრავლობითის ვინ ჯგუფის სახელით გადმოცემე- 

ლი ქვემდებარე რიცხვში ვერ ითანხმებს შემასმენელს: გამოვიდო– 

და მძნობრები და მაქებელები მიგებებად დავითისა, I მეფ. 18,6. 

ქვემდებარედ გამოყენებული კრებითი სახელი ერი შემასმენელსL 

ხან მრავლობითის ფორმით შეიწყობს, ხანაც მხოლობითისა: ალღ“- 

ღეს კმაი ერმან მან და ტიროდეს, მსაჯ. 2,4: და ჰრქუა 

მას ერმან მან სიტყკცსა მისებრ და ეტყოდეს: ესრშთ უყოს 

კაცსა მას, რომელმან მოკლას ესე, I მეფ. 17.27. 

ნარიანი პირ ობიექტის მრავლობითობის გამოხატვა ზმნაში. 

იშვიათად ზმნაში არ არის წარმოდგენილი ნარიანი პირ. ობიექტის ნ/ენ 

ნიშან: უთხრეს რებეკას სიტყუანი ესე ძისა მის უხუცე- 

სისანი, დაბ. 2742: მოვიჯსენე აბრაჰამ, ისაკ და იაკობ, II შჯ. 

9.27 (შდრ. მოიჯსენენ ლაგურკის ხელნაწ.); მე გა ნვხწნე იგი- 

ნი. დაბ 6,131; განიყვანე ცოლი შენი და ასულნი 

შენნი. დაბ. 19,15. უკანასკნელ შემთხვევაში, როგორც ჩანს, ზმნამ ან- 

გარიში გაუწია პირველ, უახლოეს პირ. დამატებას და არა მომდევნოს. 

დაშორებულს. აშკარაა, რომ ზმნისგან დაშორებული სუბიექტის მსგაე- 

სად ნარიანი პირდაპირი ობიექტის სინტაქსური ძალა (შეთანხმების 

უნარი) სუსტია, რიცხვში ვერ ითანხმებს ზმნას, რაც ისეთ უძველეს 

ვითარებას უნდა ასახავდეს, როცა ენაში სინტაქსური კავ- 
შირის მოქმედების რადიუსი მოკლე იყო და
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შორს მყოფ წინადადების წევრებზე ვერ ვრ- 

ველდებოდა: მოსე წარიყვანა ცოლი თვსი და ყრმა- 
ნი მისნი.., გამ. 4,220, მოიყვანეს აბრაჰამ და ნაქორ თავისა 

თკსისა ცო ლნი, დაბ. 11,29; და გრქუა: ძვრი მიუტევე, ურჩე- 
ლოებანი და შეცოდებანი მათნი, დაბ. 50,17. 

თითქო ზედმეტად არის ნახმარი ზმნაში პირ. ობიექტის მრავლობი- 

თობის ნ/ენ ნიშან: აღმოჯვადნედ იგი ყორანთადა შეჭამ- 

ნედ იგი მართუეთა ორბისათა, იგ. 30,17. აქ რიცხვმი შეთანხ- 

მებ ფორმალურად არის დარღვეული (ზმნაში ნ ნიშანს აჩენს 

„იგი“ და არა „იგინი“), მაგრამ რეალურად კონტექსტური ში- 

ნაარსით პირ. ობიექტად „თუალნი“ იგულისხმება, წყვილი 

საგანი, და, ამდენად, ნ-ს ქონა ზმნაში ლოგიკურად გამართლებულია. 

იშვიათად ზმნაში მრავლობითობის ნ ნიშანს აჩენს პირ. დამატებად 
გამოყენებული კრებითი სახელი „ნათესავი“ (=ერი, ხალხი), თუ 

ქვემდებარედ კრებით სახელს შეუძლია ზოგჯერ შემასმენლის მრაე- 

ლობით რიცხვში შეთანხმება, პირდაპირ დამატებად გა- 
მოყენებულ კრებით სახელსაც უნდა მეეძლოს პრინ- 

ციპულად, შინარსობლივ რიცხვში შეითანხმოს შემასმე- 

ნელი და მასში გააჩინოს მრავლობითობის ნ (ენ) ნიშანი: ხოლო ნ.ა- 

თესავსა მას რომელსა ჰმონებენ, ვსაჯნე მე, დაბ. 15,14 (სინ– 

ტაქსური ასიმილაცია რომ არა, უნდა ყოფილიყო: ხოლო ნათესავი 

იგი. რომელსა ჰმონებენ, ვსაჯნე მე). 

ზოგჯეო სახელობით ბრუნვაში მდგარი ებ-იანი პირ. ობიექტის 
მოავლობითობაც არის ზმნაში გამოხატული წ ნიშნით ეტლები 

მათი და ცხენები მათი ..ოწარღუნნა წყალმან მან მეწამუ- 
ლისა ზღვსამან, II შჯ, 11,4; მოწყვდნეს მუნ მთავრები იგი ამალე- 
კელთან, დაბ. 14,7. 

ვ. გარდაუვალი (მედიოპასივი) ზმნის ქვემდებარე მოთხრობით 

ბრუნვაში. აწ გამოვიდეს სოდომელთ მეფემან და ადა- 

მელთ მეფემან და სებოიმელთ მეფემან, ბარაკ, სეგარელთ 

მეფემან, დაბ, 14,მ. ასეთი იშვიათი ფაქტი თავისებური ანალო- 

გიის შედეგია: სუბიექტი მოთხ. ბრუნვაში ისეთ გარდაუვალ ზმნებს 

შეიძლება შეეწყოს, რომლებიც მოქმედებითი (გარდამავალი) ზმნების 

მსგავსად თავისებურად „აქტიურ“ მოქმედებას გამოხატა- 

ვენ !. 
ი 19. MMM09. M Xგ0მMIXC9MCIMM6 #3LI#08 2MIM890-0 071007 ჯL. §I. # 4, 
1972 CI. 5. 

ზ. სარჯველაძე, ქართული სალიტერატურო ენის ისტორიის საკითხები, 

თბ.,, 1975, გე. 2456 მისივე, სუბიექტი მოთხრობით ბრუნვაში ზოგ გარდაუვალ 

ზმ5ასთა5: ქართული ენა და ლიტერატურა სკოლაში, თბ., 1973, # 2, გვ. 73.
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4. კორელატის პლეონასტური გავრცობა როცა მთავარი წინა- 

დადების მისათითებელი სიტყვა თავის შემასმენელს დაშორებულია 
(დამოკიდებული წინადადებითაა გათიშული), მათ შორის სინტაქსური 

კავშირი სუსტდება და ამიტომ შემასმენელი დამატებით გაიჩენს კო- 

რელატის მაგულვებელ ნაცვალსახელს: (იშვიათად მისამართი ანუ 

განსახღვრული სახელიც კი შეიძლება განმეორდეს)! სუ ლმან 

რომელმან ცოდოს, იგიცა მოკუდეს (ეზეკ. 18,20); წყალი ეგე, 

რომელ განვალს გალილეაით კერძო..., მ ა ნ განკურნოს ყოველი (ეზეკ. 

47,8): +ბ 05თ0 +0ს+0 + 6XX0ლ06ს0|L5V0V 51 «XV LI XI/:X:VთV... თ. 0VLC- 

თთნს <ძ ს0თ:თ. და ქუეყანაი, რომელი მივეც აბრაჰამს და ისაკს, 

მიგცე შენ იგი..., დაბ. 35,12; XCL +7V #/7V, 7V 600Xთ ?/Mეითთ|!..., თი? 

22860X>V C0+</V. ჩანს, ზოგჯერ ბერძნული წყარო განსაზღვრავს ქართული 

თარგმ.ნის ამ თავისებურებას. 

შემასმენელთან სინტაქსურ წყვილში შემავალი წევრიც შეიძლება 

გაივრცოს, თუ წყვილის წევრებს შორის მოექცა განკერძოებული 

სიტყვები: იაკობს, მონასა ჩემსა, შევეწიო მას (ეს. 42,1): 

.IთXCV3 ბ X>CILC (L0ს, თVIIXIდ0ს.>. თხ+X6წ. 
5. სინტაქსური ასიმილაცია მთავარი წინადადების ქვემდებარე ან 

დამატება ბრუნვაში კი არ ეწყობა, თავის შემასმენელს, არამედ ბრუნ- 

ვაში შეთანხმებულია (დამსგავსებულია) ახლო (გვერდით) 

მდგომი დამოკიდებული წინადადების წევრ-კავშირს (თავის მხრივ 

ასეთი წევრ-კავშირი ბრუნვაში და მოკიდებული წინადადების 

შემასმენელს ეწყობა)? ხოლო ნათესავსა მას რომელსა ჰმო– 

ნებენ, ვსაჯ ნ ე მე, დაბ. 15.14: ყოველმან წუ ლმ ან რომელ- 

მან არა წინადაიცვთოს..., მოისპოს, დაბ. 17,14; სიტყუა სა 

რომელსა გეტყვ შენ, ფარაო, ...გ ე ჩუენა შენ, დაბ. 41,292: ყო- 

ქელთა ამათ მცნებათა რომელთა გამცნებ თქუენ დღეს. დაიმარ- 

ხენით, II შ,.8,1; სა ძაგელი რომელი უფალმან ღმერთმან 

მოიძულა, უყოფენ კერპთა მათთა, II შჯ. 12,31;: ყოველთა 

სიტყუათა რომელთა გამცნებ შენ დღეს, ესე დაიმარხენ 

ყოფად, II შჯ. 13,321, ყურსა რომელსა ესმა, მნატრა, და 

თუალ მან რომელმან მიხილა, მერიდა მე, იობ. 29,11: პირი 

რომელი იტყოდის ძკოსა, მოკლის სული თჯსი, სიბ. სოლ. 1.11; 

  

ას კიზირია, რთული წინადადების” შედგენილობა ძველ ქა”თულში, 

თბ., 1969, გვ. 76. 
2? დ ონ დუა, მიმართებითი ნაცვალსახელისა და მისამართი სიტყვის ურ- 

თიერთობისათვის ძველ ქართულში რჩ. ნაშრომები, I, თბ. 1967. გვ. 20--29. 

მისივე, დამოკიდებული წინადადების განვითარების ისტორიიდან ძველ ქარ- 

თულშზი: თსუ-ს შო., XXXVII, 1949, გვ. 193-211.
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კაცი რომელი იყოს მართალი... მთათა ზედა არა ჭამოს, ეზ. 

18.5-–-6. 

6. სინტაქსური კონტამინაცია. ძველ ქართულში არც თუ იშვიათად 
ზმნის ირიბი ობიექტური პირის ფარდი სახელი მოსალოდ– 
ნელი მიცემითი ბრუნვის ნაკვლად თანდებულიან ბრუ- 
ნვებშია წარმოდგენილი, რაც ორი (პირმიმართიანი და თანდე- 

ბულიანი) სინტაქსური კონსტრუქციის შერწყმითაა მიღებული: შიში 

სიკუდილისაი დამეცა ჩემ ზედა. (ფსალ. 54,5)--შიში.. დამეცა 
მე+ შიში.. დაეცა ჩემ ზედა. იმის მიხედვით, თუ საყოდენმა 

კონსტრუქციამ რა ელემენტი შეიერთა მეორე კონსტრუქციისაგან, სამი 

სახის სინტაქსური კონტამინაცია გამოიყოფა: თანდებულიანი, გენე–- 

ტიური (ნათესაობითიანი), პლეონასტური რადგან 1-ლი და მე-2 

ირიბ-ობიექტური პირი ზმნაში ყოველთვის სათანადო (მ, გ) პრეფიქ- 

სითაა გამოხატული, სინტაქსური კონტამინაცკტიი–ს არსი მკაფიოდ 
სწორედ ზმნის ამ პირთა ფორმებში ჩანს და ჩვენც მხოლოდ ასეთ 
მაგალითებს დავასახელებთ: 

1-ლი ან მე-2 პირი ირიბ დამატებად მიცემითის ნაცვლად წარმო–- 

დგენილია ნათესაობითის ან თანდებულიანი ფორმით (ზოგჯერ პლე- 

ონასტურადაც). 

1-ლი პირი: ღმერთი განმეშმორა ჩემგან, I მეფ. 28,15; სიტ– 

ყუა ცრუი და ამაო” განმამორე ჩემგან, იგ. 308: დიდებაი 

ჩემი განმძუარცა ჩემგან, იობ. 199; განმეშორენით ჩემგან, 

იობ. 7,16; დამდვეს ჩე მ ზე და ქვაი, გოდ. იერ. 3,58. 

მე-2 პირი წარგიძღუანოს ანგელოზი თკსი წინამე შენსა 

და წარგიმართნეს გზანი შენნი, დაბ. 24,7; მე მოგკუეთე კიდე 

ქლამინდისა, შენისაი, I მეფ. 24,12; უფალი განგემორა შენ- 

გან, I მეფ. 28,16; აწ ესერა მიგხედო პირსა თქუენსა. იობ 
6.28 მოგკუეთოს თავი შენი შენგან ფარაო, დაბ. 40,19; 

მიგცცე წინაშე თქუენსა დღეს კურთხევასა..., II შჯ. 11,26; 
არა გმთავრობდე მე თქუენ ზედა, მსაჯ. 8,23; მოგცე თქუენ 
ზედა სული ჩემი, ეხ. 36,27; ..განგიდგეს შენგან, ბარ. 3,8; 

რომელმან-იგი მოგჯადა თქუენ ზედა ძკრი, ბარ. 4,29). 

8. „ვიდრე“ %ზმნიზედის პლეონასტური ხმარება. ბერძნული §(X 

წინდებული, რომლის ბუნებრივი ფარდია ქართული მიწევნითობის 

მდე თანდებული, ზოგჯერ მრჩობლად გამოდის: ვიდრე წინდებული + 

+! კ, დანელია, უცხო ენათა გავლენის კვალი ძველი ქართული წერილო- 
ბითი ძეგლების ენაში: საქ. სსრ მეც. აკადემიის „მაცნე“ (ენისა და ლიტ. სერია), 

# 4, 1975, გვ. 79-–-90.
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–-მდე თანდებული, რათა უცხოენოვან (ბერძნულ, სომხურ, სირივლ) 

ტექსტებში ნახმარი წინდებულები (თლ, /MV;ჩ 'ძგი12) წინდ ებუი- 

ითვე იქნეს გადმოტანილი და ქართული ფრაზა ზედმიწევ5.-ი 
დაუახლოვდეს პირველწყაროთ ასეთ კონსტრუქციზე ვრცლად 

სხვაგან გვაქვს საუბარის და ამიტომ აქ მხოლოდ მაგალითერა 

დავასახელებთ: ხოლო წყალი იგი ვიდოდა და მოაკლდებოლა 

ვიდრე მეათე დღედმდე, დაბ. 8,5; ყოველი მპჯეცი მფოინველ- 
თაგან ვიდრე საცხოვარამდე..., დაბ. 8,17; ვყოთ თავისა ჩუენისა 

სახელი ვიდრე განთესვამდე ჩუენდა..., დაბ. 11.4; უფალსა მიუე- 

ლინებიე ვიდრე იერიქოდმდე, IV მეფ. 2,4, უფალსა მოუვლი- 

ნებიე ვიდრე იორდანედმდე, IV მეფ. 2.6. 

9, „ჯელითა“ ფორმის პლეონასტური ხმარება. საქურვლითობის 

შინაარსს ჩვეულებრივ მოქმედებითი ბრუნვის ფოომა გადმოსცემს, 

მაგრამ საჭურვლითობის გამოხატვის ამ საშუალებას ბიბლიუო წიგნთა 

ძველ ქართულ რედაქციებში ზოგჯერ პლეონასტურად ემატება »ჯე– 
ლითა" ფორმა, რაც უცხოენოვან პირველწყაროთა კალკური გადმო– 

ცემის შედეგია. თავად საჭურვლითობის ფუნქცით „ველ“ ფუძის 

გამოყენება ებრაულსა და სირიულ ენებს ახასიათებთ. ებრაული ბიბ- 
ლიური ტექსტის გავლენით ბერძნულ თარგმანშიც (სეპტუაგინტაშიც) 

მოიკიდა ფეხი #გV 75: ფორმამქ სომხურ და ქართულ თარგმანთა 

ი ს ბყიყ" და „ჯელითა“ უფრო ბერძნულ წყაროს უნდა ემყარებო- 

დეს, ვიდრე უშუალოდ ებრაულის ან სირიულისას. 

„.რომელნი ამცნნა მამათა მათთა ჯე ლითა მოსმ0სითა, 

მსაჯ. 3,4; (...6V #/8'01 თასი”. 'ჩ პჩის #იVM/ი); იყო სიტყუაი 
უფლისა პჯელითა ანგეა წინაწარმეტყუელისაითა, ანგ. 1.3; 
იტყოდა უფალი ჯელითა ანგეოზ წინაწარმეტყუელისა- 

ითა, ანგ. 2,1: ვითარცა იტყოდე ჯელითა მონათას შენთა 

წინაწარმეტყუელთა, ბარ. 2,20. 

10. ნუ ნაწილაკის ხმარება კითხვით წინადადებაში. ქართულში არ 

ან ვერ ნაწელაკიანი უკუთქმითი წინადადება სათანადო ინტონაციით 
დაუბრკოლებლად შეიძლება კითხვითად იქცეს (არ იტყვის? ვერ იტ- 

ყვის?), მაგრამ ნუ ნაწილაკიანი კი –– არა. ნუ კატეგორიულ ბრძანე- 

ბას გამოხატავს და კითხვითობას ვერ გუობს (შეუძლებელია: „ნუ 

იტყვის?“). ძველ ქართულში კი (უფრო ნათარგმნ ძეგლებში) ნუ ისეთ 

კითხვით წინადადებაში იხმარებოდა, რომელსაც რიტორიკული ელ- 

1 კ დანელია, ვიდრე უდეტრიაი კონსტოუქციება ძეელ ქართულში: 
საქ. სსრ მეც. აკადემიის „მაცნე“ (ენისა და ლიტ. სერია), »# 1, 1978, გე. 91––124,
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ღერი ჰქონდა და პასუხს ას ითხოვდა. ამიტომ კაცი იფიქრებდა 

კითხვითობას გამიხატავსო. მაგრამ არა.ა როგორც არა და 

ვერ ნაწილაკიან კითხვით წინადადებაში კითხვითობას არ გამოხატავს 
არა და ვერ ნაწილაკები, ასევე ნუ ნაწილაკი არ გამოხატავს კითხვი- 

თობას კითხვით წინადადებაში. ეს კარგად ჩანს ძველი ქართულის 

ფონზე, სადაც ნუ ნაწილაკიან კითხვით წინადადებაში ინტონაციასთან 

ერთად კითხვითობას ხშირად სპეციალური კითხვითი ნაწი- 

ლაკები ა ან მე გამოხატავს. ასეთ შემთხვევაში ნუ ნაწილაკი აშკა- 

რად ზედმეტად არის ნახმარი უცხოენოვან პირველწყაროთა გავლე–- 

ნით, უპირველესად ბერძნული (LI -ის (იშვიათად 00 -ის) გადმოსა- 

ცემად (სომხურ თარგმანშიც ქართულის მსგავსად იV/ არის გამო- 

ყენებული) ბერძნულში იბ ნაწილაკი პირდაპირ, ობიექტურ უარ- 

ყოფას გამოხატავ, (სი კი –– დაეჭვებით ყოყმანით უარყოფას, 
უარყოფის სურვილს („ეგებ არ", „იქნებ არ“), იშვიათად კითხვითო- 

ბასაც („განა#“, „ნუთუ"). ცხადია, ს-ს ფარდად ნახმარ ნუ-ს მთარ- 

გმნელი აკისრებდა ს-ს ფუნქციებს, მაგრამ მკითხველს არ შეეძ- 

ლო ამოეცნო ეს მნიშვნელობანი, რადგან ქართულში ნუ მხოლოდ 

კატეგორიული უარყოფის მნიშვნელობით იხმარებოდა (და იხმარება 

დღესაც): ნუ მცველი ძმისა ჩემისა ვარი მეა? დაბ. 4,9; #7 დხ).თ= +0ს 

თ06/.დ05 6წ ხ/CV;, V/ #96 «ინს ხენი ჩიიითის #თიჯ. და-ნუ-ივი- 

წყისა დედაკაცმან ყრმაი თჯ;სი.. ეს. 49,15, IM 6XLX)თ6Lთ. +სVუ +095 

ჯXL21ის თსუ. #96 ძიითიკიენ (ხს დ/იწVი.ს ჩL. ვერ ნუ. შემძ- 
ლებელ არს ველი უფლისაი ვსნად? ეს. 59,1, ს» 0სX 10706 797 წ/8§5:0 

ჯსს +<0ი Cრეთ,: V//მხ -, ჩენ იიი ბჩხის #ხ.სიV MM, 
ზღუა ნუ ვარი ანუ ვეშაპი, რამეთუ დააწესენ ჩემ ზედა საცონი? 

იობ. 7,12, X60+600V #-თ).თCთCთთ, CI 7) 00თXC)V, 8-ს Xთ+5+თ-=თC 6X' 6.5 
დს7.2XVV, #// პი“ სე”! MM სვე" დ” ... წუ ძიება-ვყო ამას ზე- 

და ...ანუ შორის ერსა ესემლევანსა არა იძიოსა შური სულმან ჩემმან? 
იერ. 9,9. I 6XL L00XC 00X 2>XLC2:6'00ILCL...; #//ხ/ი.ნ ' MVხუ Mჯიესე 

ი: Mი/ყ ')ყჩ!ჩმს.... 
მსგავსი შემთხვევა იშვიათი არაა ოთხთავის ქართულ თარგმანშიც: 

ნუ შენცა გალილეაით ხარა? ლ. 7, 52, ს) XC C0 ბX <6 IXCX.M#თ:თე 6 

წხინ ს დი MV 'ჩ დ.(ჩ,ინ. ნუ შენ უფროის ხარ მამისა ჩუენისა 

იაკობისა? ი. 4, 12,079) თს IM6:სC0V 6 «+0ს Xთ<00C ”)I+(აV 'Iთ+თ8; I//7ხ6 „ი 

ყხბ ჩხ; იჯ სეთ დიიV დნიჯის ჩი IIMიMდგ. 

– შდრ. ი, იმნაიშვილი, ქართული ოთხთავის სიმფონია –- ლექსიკონი, 

ნაკ. I1, თბ; 1949, გვ. 430.



პარიზული ლექციონარი და მისი მნიშვნელობა... 557 
  

იშვიათად ქართულ თარგმანში ნუ ნახმარია მაშინაც, როცა კითხ- 

კითი წინადადება უცხოენოვან წყაროებში #წჟ ან M«/#/ («//;) ნაწი-: 

ლაკებს არ შეიცავს: ძაღლი ნუ რაი ვარა, რამეთუ გამოხუედ არგ- 

ნითა..? I მეფ. 17, 43, “თა. ჯ0ხთV 270 21, თა 6077 5 506 5V 

2985) 9/ “I. 2//+V ხ“ ჩ, მჩ... 

ასეთ ფაქტს ან ანალოგია უნდა აპირობებდეს, ან ისეთი წყარო, 

სადაც შეიძლებოდა ყოფილიყო ნუ-ს ფარდი L9, «/ მაგრამ არ 

ექნებოდა სწორი გვეფიქრა, რომ შეიძლებოდა ნუ-ს თვით ძველ ქარ- 

თულში ჰქონდა კითხვითობის ფუნქცია, რადგან ორიგინალურ ძველ 

ქართულ ლიტერატურულ ძეგლებშე ნუ-ს არა აქვს დაკისრებული ასე- 

თი მნიშვნელობა. 

11. სხვათა სიტყვის ო ნაწილაკი. მესამე პირის ნათქვამის უცვლე- 

ლად გადმოცემა-გამეორებისათვის გამოყენებულია ო ნაწილაკი. რო- 
პელიც არც თუ ხშირად იხმარებოდა ძველ ქართულში: „.რომელნი 

გეტყვან შენ, ვითარმედ: დავით ეძიებს სულსა შენსაო, 1 მეფ. 24.10: 

ერისთავნი... იტყვან: არა მოვიდეს იგი ჩუენ თანაო, I მეფ. 29.9: პირ- 

მან შენმან თქუა. ვითარმედ: მე მოვკალ ცხებული უფლისაიო, 1! 

მეფ. 1,16: წარწყმდინ დღ0 იგი, რომელსა მე ვიშევ, და ღამშ იგი, 

რომელსა თქუეს: წული არსო, იობ. 3.3; ნუ ეტყვ: „წარვედ აწ და ხვა- 

ლე მოვედო“, იგ. 3,281). 

სიტყვათწარმოება. დღეს ე სუფიქსი აუცილებელია მე/ 

მო. სა/სი პრეფიქსებთან ერთად ახალი (ხელობის დანიშნულების, 

აბსტრაქტულობის შინაარსის) სახელების საწარმოებლად (მე-ე, მო–ე, 

სა-ე, სი-ე). ცნობილია, რომ სადაც ერთი ფუნქციით ორი აფიქსია გა– 

მოყენებული, იქ ისტორიულად ორი ფენქცია ივარაუდება. მაშასადა– 

ძე, ე-ს ადრე დამოუკიდებელი ფუნქცია უნდა ჰქონოდა, მაგრამ მისი 

დაკარგვის შემდეგ უფუნქციოდ დარჩენილი ე შეზიარებია პრეფიქ- 

სებს და კონფიქსის კომპონენტი გამხდარა. ძველ ქართულში უკეთ 

ჩანს, რომ ხელობისა და დანიშნულების ჯგუფის სახელების საწაო- 

მოებლად ოდესღაც საკმარისი იყო მარტო პრეფიქსები: 

მაგრამ მარტო ე სუფექსი ამ მნიშვნელობით არასოდეს გამო- 

დიოდა. დღეს ჭირს ე-ს თავდაპირველი სახისა და ფუნქციის წარმო- 

  

! სტილური ფუნქციით ო ნაწილაკი წინადადების დასაწყის სიტყვასთანაც შე–- 

იძლება იხმარებოდეს ზ. სარჯველაძე, ერთი სტილისტური ხერხის ისტო- 

რიისათვის: ხელნაწერთა ინსტიტუტის მრავალთავი, IX, თბ., გვ. 63-65; ა. კ ი- 
ზირია რთული წინადადების შედგენილობა ძველ ქართულში, თბ., 1969, გე. 
65--67.
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ხესა. თითქოს ე--'ელ/”ენ! თუმცა არაა გამორიცხული ე მქონებ- 

–ობიL. მახედსართავებული ერ სუფიქსისაგან მოდიოდეს, იმ ერ-ისა- 

გან. რომელიც მასზე უწინარესი ივ სუფიქსის ფუნქციის მტვირთველი 

და კამაცხოველებელი ჩანს, შდო. ძალ-ი, "ძლ-ივ (==ძლ-ით; ძლ-ივ- 

-ს). პ–-ი(ვ)-ერ. თითქო შეიძლება ასეთი ე(–ერ/იერ) გამოიყოს ზოგ 

სახელურ ფუძეშიც: ყურ-ე, გუბ-ე, უყ-ე, მრუშ-ე (ე. ი. გუბ-ი-+"გუბ- 
–იერ/გუბ-ერ–გუბ-ე). ძველ ქართულში ე-ს გარეშე იხმარება არსები- 
თი სახელის ფუძეები გუბ-ი, უყ-ი: და ჯევები ადოცისაი უყისა«ი 

უყსა თან და გუბი გუბსა თანა, ესე იგი არს, მალთითა და 
კუპრითა სავსშ, დაბ. 14,10. მაგრამ მრუშ-ს შენარჩუნებული აქვს ე: 

თუალთა მრუშეთამან იხილეს ბნელი, იობ. 24,15 (ოშკ. ბიბ- 

ლია). 

ძველ ქართულში, როგორც აღვნიშნეთ, ოდენპრეფიქსული წარ- 
მოება ცვლიდა ზოგჯერ კონფიქსურ წარმოებას: სა-ისარ-ი (ეზ. 17.17). 

მე-ისარ-ი/მო-ისარ-ი (ეზ. 4,2)2, ან მიმღეობური წარმოების გასუბს- 

ტანტივებული ფუძეები: მე-ოტ-ი „ნ60”»6Lს“ (IV მეფ. 9,15), მე-ოხ-ი 

„შემწე“ (ჰრომ. 8,26), მე-ორძ-ი „მოზარდი“ რფიბრძ სოლ. 13,11). 

მე-ძავ-ი;: საყრდენი ზმნური ფუძეებია: ოტ“-წ.ოლტ “--წვალტე, ოს 

(ოხ-ება, მე-ოხ-ებ „შუამდგომლობა") ორძ (ორძის „იზრდება", 

კოლ. 2.19: ეფეს. 2.21), ძავ (–%ძუ-ავ//ძუავს „ძუს ბუნებას ავლენს, 

-მძუვნობს“). 

პარიხულ ხელნაწერშიც ნახმარია ოდენპრეფიქსული წარმოების 

სახელები: სა-კურ-ი „საყურე: ეზოის-მოძღუარმან.. აღმოიხუნა 

საყურნი ოქროისანი, დაბ. 24,22; მომეცით მე კაცად-კაცადმან 

თქუენმან საყური ერთი ნატყუენავისაგანი, რამეთუ საყური 
ოქროისაი ესხა მათ, მსაჯ. 8,24; ვითარცა ს აყური ნიკველსა ღო- 

რისასა, დედაკაცსა სახებოროტსა –– სიკეთმ0, იგავ. 11,22; საყუორსა 

ოქროისასა და ანთრაკითა პატიოსნითა შემკულ არს სიტყუაი სიბროძ- 
ნიLსაი ყურთა მორჩილთასა, იგავ. 25,12, 
    

1 არნ. ჩიქობავა, სახელის ფუძის უძველესი აგებულება ქართველურ 

ენებში, თბ., 1942, გვე. 84; მისივე, ადგილის სახელთა წარმოების ტიპები და 
მათი ისტორიული ურთიერთობა ქართულში: იკე, ტ. XIX, 1974, გე. 756. მ. ტუს- 

კია, სახელთა წარმომქმნელი კონფიქსების ფუძეებთან მიმართებისათვის; თსუ-ს 
შრ... 187. 1977, გვ. 112. 

2 ეზეკიელის წინასწარმეტყველების ძველი ქართული ვერსიები, ტექსტი გამოსა- 

კემად მოამზადა, გამოკვლევა და ლექსიკონი დაურთო თ. ცქიტიშვილმა, თბ,, 

1976, გვ. 334.. 

3 ას შანიძე, ეტიმოლოგიური შენიშვნები. ვალტ ფუძე და მისი შესატყვი- 

სები სვანურ-კოლხურში: ივ. ჯავახიშვილის დაბადების 100 წლისთავისადმი მიძღე– 
ნილი საიუბილეო კრებული, თბ., 1976, გე. 51––5ქ,
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სა-ძილ-ი („საძილე", ე. ი. სიზმარი“): არღარა ისმინ· ჩემი... და 

არცა საძილთა, არცა გამოცხადებით, I მეფ. 28,15. 

მო-ძილი („მოძილე“ ძილისგუდა, ს>XVთ27:): ყოველი მომთრ- 

ვალშ და მეძავი და მოძილი დაგლახაკნეს, იგავ. 23.21. შდრ. 

“უ-ძილ-ი (.უძილო“) უძილ ვიყავ, ფს. 101,8. 

სა-ყურძენ-ი („საყურძენე", ე. ი ვენახი: ს აყურძენი თქუე- 

ნი და ლეღოანი ღა ზეთის-ხილოანი შეჭამა იგი მგრაგნელმან, ამოს. 

-4,90. მარ. მწყემსთა»: მრავალთა განრყუნეს საყურძენი ჩემი. 

იერ. 12.1C. აღიშის ოთხთავში ხშირად „ვენავისს, ნაცვლად ს აყ ურ- 

ძენი იხმარება (მ. 20, 1-2; 20,04-–-8; 21,28--39; 21.40--41; მრ. 

12.8). მსგავსი ფორმები სხვა ძეგლებშიცაა,: სა-ეჭკ. (მ. ცხ. 60), 
სსა-გრილ-ი („ჩრდილი"”, „საგრილობელი“, ეზეკ. 6,12; მრ. 4,32 0 LC). 

აქვე უნდა დავასახელოთ მემრუშე ფორმა: ნაშმობნო მემრუ- 
შეთანო და მეძავთანო, ეს. 57,3. ძველ ქართულში მემრუშე და 
მომრუშე თანაბარი სიხშირითაა ნახმარი: ნათესავი ბოროტი და მე- 

მრუ შ9 (მომრუშე C). მთ. 12.39. ფიქრობენ, რომ მო-მრუშ-ე ო დ- 

ნაობითი ხარისხის ფორმაა („მო-მწუან-ე“-ს ტიპისა), რო- 

მელიც გვიან ხელობის სახელთა ანალოგიით მე-მრუშ-ე-დ ქცეულა. 

მომრუშე და მომთრვალე ფორმათა საფუძველზე კეთდება შორს 
მიმავალი დასკვნნი: ოდნაობითი ხარისის ამ ფოო მებს 

(050 1-ლ ობ. პირის ზმნურ ფოთმებს: «მ-ი-მრუშ-ე––მ-ო-მრუშ-ე) 

არქაული ვითარება დაუცავთ უფროობითი ხარისის შინა- 

არსი შერჩენიათ!. ასეთი მოსაზრება მარტივ ანალოგიას ემყარება: 

თუ უფროობითის ხარისხის უ––ე/უ––ეის მაწარმოებლები წარმოშობით 

'ხმნურია და წყვეტილის მე-3 ობ. პირის ფორმას ემყარება? (ზმნა: 

-ხ-უ-დიდ-ე შენ მას იგი; ზედსართავი ხარისხის ფორმა: ხ-უ-დიდ-ე 

იგი მას). ოდნაობითის ფოომაც შეიძლება ზმნერი წარმოშობისა იყოს 

და 1-ლ ობ. პირის ფორმისაგან მომდინარეობდეს |ზმნა. მ-ი-დიდ-ე 
შენ მე იგი; ზედსართავის ხარისხის ფორმა: "მ-ი-დიდ-ე–+-მ-ო-დიდ-ე 

„იგი ჩემზე დიდი“). ნამდვილად კი უფროობითი და ოდნაობითი 

ხარისხის კონფიქსები განსხვავებული წარმომავლობისა უნდა იყოს. 

უფლროობითი ხარისხის კონფიქსის ზმნური წარმომავლობის შანიძი- 

„სეული ახსნა სწორია, რადგან მის სასარგებლოდ სამი ფაქტი მეტ- 

! ი იმნ)იშვილი,. სახელთა ბრუნება და ბრუნვათა ფუნქციები ძველ 

ქართულში. თბ., 1957, გვ. 456. 

2 ა, შანიძე, პირის ნიშანი ბრუნვიან სიტყვასთან ქართველურ ენებში: 

„თხზულებანი 12 ტომად, ტ. II, თბ., 1981, გე. 407; მისივე, ქართელი ენის 

“გრამატიკის საფუძვლები, თბ., 1973, გვ. 141.
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ყველებს: 1) ხარისხისა და ზმნური კატეგორიების მაწარმოებელთა 

სრული მატერიალურ-ბგერობრივი იდენტურობა; 2) ზმნური და სა- 

ბელური სენტაქსური კონსტრუქციების იგივეობა: შესადარებელი 

საგნის სახელი მიც. ბრუნვაში დგას, როგორც ზმნის ირიბ ობიექტური 

პირის ფარდი სიტყვა: უმჯობეს არს კაცი საცხოვარსა 

(მ. 12.12)!. 3) ხანმეტ და ჰაემეტ ძეგლებში უფროობითი ხარისხის 

ფორმა ნორმისებრ ინარჩუნებს მე-3 ირიბი ობიექტური პირის ხ/ჰ 
პრეფიქსს (ხუდიდშს/ჰუდიდმს). მაგრამ ოდნაობითი ხარისხის მაწარ- 

მოებელ მო-ე კონფიქსის ზმნურ მაწარმოებლად მიჩნევას არც ერთი 

ზემოაღნიშნული ფაქტი არ უჭერს მხარს (მეტად საეჭვოა, რომ მო 

პრეფიქსში 1-ლი ობ. პირის მ ნიშანი დავინახოთ: %მ-ი–+მ-ო:#მ-ა- 
-დიდ-ე“-მო-დიდ-ე?: ამიტომ უფრო მისაღები ჩანს ის ვარაუდია, რომ- 

ლითაც ოდნაობითის მო პრეფიქსი, რომელსაც იშვიათად წა ენაცვლე- 

ბა (წაყვითალო, წაკუთხოვნო) წარმოშობით იგივე იკოს, რაც სათა- 

ნადო ზმნისწინი? ამ ვარაუდს უჭერს მხარს შემდეგი ფაქტიც: დღ- 
საც ზმნათა გარკვეულ ჯგუფში მო ზმნისწინს შეაქვს ოდნაობი- 

თობის ნიუანსის გაგება ზმნით გამოხატულ მოქმედებაში: მო-ს 

სხვა (გა. შე, და...) ზმნისწინით შეცვლას კი ამ ნიუანსის გაუჩინარება 

მოსდევს (შდრ. მოსუქდა/გასუქდა, მოსველდა/დასველდა, მოსვა/შეს– 

ვა..). მო ზმნისწინიან ფორმებში ოდნაობითობის შინაარსის ქონას 

უსვამს ხაზს „მცირე", ცოტა“, „ოდნავ“ სიტყვების ხმარების საჭი- 

როება ფორმის გასაშინაარსებლად (მო-ს ფუნქციის გასამკვეთრებ- 

ლად) მობერდება „ოდნავ დაბერდება“ მოითბობს „ოდნავ 

გაითბობს“; დამაცადეთ, შვილებო, ხელები მოვითბო, 

მცივა" (ვაჟა) მომჟავდება „ცოტათი დამჟავდება. მომძაღდება 

„ცოტათი დამძაღდება“"; მომწარდება „ცოტათი გამწარდება“; მოსვამს 

„მცირე ნაწილს შესვამს«; მოსველდება „ცოტათი სველი გახდება“; 

მოსუქდება „ცოტათი გასუქდება“. ასე რომ, ვთქვათ, „მომჟავდა” 

ზმნის მო და „მომჟავო“ ზედსართავის მო ერთი ოდენობა. უნდა იყოს. 

ცხადია, ძველ ქართულში მო ზმნისწინი და -ე (წარმოშობით წყვე-. 

ტილის ნიშანი) რეინპრეტაციით დერივაციულ მორფემებად გვევლინება. 

რაც შეეხება მომთრვალე და მომრუშე/მემრუშე სახელებს, ისინი 

უფროობითის შინაარსის ოდნაობითი ხარისხის ფორმებად არ ჩაითვ- 

ლება, რადგან; 1) ოდ ნაობითობის გადმოსაცემად ენაში რე– 

ი, იმნა იშე ილი, სახელთა ბრუნება და ბრუნვათა ფუნქციები..., გვ. 44-. 

მი იმნაიშვილი, იქვე, გე. 453--454, 

3 ას, შანიძე, ქართული ენის გრამატიკის საფუძვლები„ თბ., 1973, გე. 141. 
4 ქართული ენის განმარტებითი ლექსიკონი, ტ. V, თბ., 1958.
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ალურად მოქმედი მო-–ე კონფიქსით ნაწარმოებ სახელს არ- 

შეიძლება ჰქონდეს უფროობითის შინაარსი როცა ენაში 

უფროობითობა და ოდნაობითობა მკაცრად არის ფორმობლივ გამიჯ- 

ნული; 2) შინაარსით მომთრვალე და მომრუშე ის კი არ არის, ვინც 

ძალიან, მეტის-მეტად მთვრალია, ან მრუშია, არამედ ის, ვინც სა- 

ერთოდ ხშირად სვამს ან მრუშობს, ვისაც სმა და მრუშობა 
ჩვეულებრივ საქმედ, „ხელობად“ გაუხდია ამიტომაა, რომ არა- 

ლოთ კაცს უზომოდაც რომ დათვრეს, არ შეიძლება მომ- 

თრვალე ეწოდოს. მომთრვალე ხელობის! სახელად გაიგებოდა ძველ 

ქართულში. მაგ., ოშკის ბიბლიაშია „მუშაკი მო მთრვალშ ვერ 

წარეწიოს სიმდიდრეთა“ (ზირ. 18.33). ცხადია, აქ ნათქვამია: ძალიან 

მთვრალი კი არა, არამედ საერთოდ მსმელი, ლოთი, „მარადის შეღ- 

ვინებული“ (საბა) კაცი ვერ დააგროვებს სიმდიდრესო. პარიზულ 

ხელნაწერში მომთრვალე-ს სინონიმად ნახმარია მოლღკნე: „ნუ იყოფი 

მ ოღვნე..., რამეთუ ყოველი მომთრვალმ და მეძავი და მოძილი 

დაგლახაკნეს, იგ. 23.21. ვფიქრობთ, მომთრვალე ისევე არ არის ოდ- 

ნაობითი ხარისხის ფორმა. როგორც მისი ლექსიკური და მორფოლო- 

გიური სინონიმი მოღვნე. რადგან არსებითი სახელი ღვნო-სეან შეიძ- 

ლება ნაწარმოები იყოს მხოლოდ ხელობის სახელი მოღვნე 

(0:V2>6270). 
3) წარმოებით მომთრვალე და მომრუშე ხელობის სახელებია. 

ამიტომ შეიძლება ვიფიქროთ: მე-ე–მო-ე. თანაც ძველ ქართულში 

მომრუშე და მემრუშე თანაბარი სიხშირით იხმარებოდა. მაგრამ ისიც 

ფაქტია, რომ ხელობის მე-ე კონფიქსს ძველსა და ახალ ქართულში 

მო-ე (წარმოშობით მიმღეობური მაწარმოებელი) შეეზიარა. შდო. მო- 

ვანე „ბერი“. მოქრთამე (იობ. 15,34 ოშკ. ბიბლია), მოვაჭრე „გამყიდ–- 

ველი“, მოსესხე „სესხის ამღები“, და ამიტომაც მომთრვალე და მემთ- 

რვალე –– ორივე თანაბრად გამოხატავს წარმოქმნილ სახელში სა- 
გულვებელ შინაარსს. 

დერივაციულ სუფიქსთაგან ძალზე ხშირად გამოიყენება -ოვან 

(-ოან), რომელიც რა ჯგუფის სახელებისგან აწარმოებს ზედსართა- 

ვებს: მარილოანი, დაბ. 143: მაყლოა ნი, გამ. 3,4: იერ. 

17.6: ცომოვანი, გა. 12.19; დანაკის–-კუდოვანი, II შჯ. 

6,111 ვენაჯოვანი და ზეთის-ხილოვანი, II შჯ/. 6,1); 

ვენაჯოანი და ლეღოანი. II შჯ. 8,8: ქუეყანაი იგი მთო- 

ვანი და ვე ლოვანი, II შჯ 11.11; ნესოანი, ეს. 1,8; 

ღირღილოვანი, ეს. 404. სერტყოანი, იერ. 1,13; სა-–- 

“1 ხელობის სახელთა სემანტიკა ზოგჯერ საგრძნობლად განსხვავებულია. ვთქვათ, 
მშენაეე შეიძლება ნიშნავდეს ნავის მკეთებელს ან ნავით, ნავზე მომუშავეს.. 

ვნ ქართული ლექციონარი
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ხელოანი, იერ. 3,.19; ყუავილოანი, ნაუმ. 1,4; ლერწ- 

მოანი, ნაუმ, 1,10; პირნი მათნი სავსენი და ფეროანნი, დან. 

1,15: 

იშვიათად -ოვან სუფიქსი ზედსართავის ფუძისგანც აწარმოებს 

შონების სახელს: იყოს ძ ნელოვანი იგი წრფელად, ეს, 40.4: 

უბადროუკებაისი ძნელოანსა ზედა მოიწიოს, ამოს. 5.2 | „ძნელო–- 
ვანი“ ნიშნავს მაგარს. სასტიკს, გულღრძოს!. 

-იერ (–%ივ-ერ) ფაჩუნიერი, დაბ. 25.25; 27,23; მატყი- 

ერი, დაბ. 27,10; თ ხიერი, I მეფ. 16,20; | „თხიერი! გასუბს- 

ტანტივებულია, ნიმწავს „ტიკს“|I. 

-იად (–%ივ-ად) სუფიქსი უფრო ზედსართავის ფუძისგან აწარმო- 

ებს მოდალურ ზმნიზედებს: იტყოდე მდუმრიად, დაბ 24,33. 

გარდამოჯდა ადრიად, დაბ. 24,64 განსასტიკნეს ფრიად, დაბ. 

41.30; რომელნი-იგი სრულიად არა დადუმნენ, ეს. 62,6. ნუ 

განმირისხნები ჩუენ, უფალო, ს რულიად, ეს. 649. ძნიად 

იპოოს, იგ. 20.66. ძნიად ვსცნობთ, სიბ. სოლ. 9,16. მალი- 

ად-მალიად სწრაფლ შეჭამედ, გამ. 12,11. 

ბრუნვის ნიშანთა დერივაციული ფუნქცია უძველესი 

და პირველადი ჩანს საყურადღებოა, რომ მოქმედებითი 

ბრუნვის -ით სუფიქსის კილოური ვარიანტის -ივ-ის მნიშვნელობის 

დაჩრდილვის შემდეგ მას დაჰმატებიი ვითარებითი ბრუნვის 

-ად მაწარმოებელი (ივ–+ივ+-ად). ისტორიულად ერთი სუფიქსის (შემ- 

დგომ მოქმედებითი ბრუნვის ნიშნის) შეცვლა სხვა (შემდ- 
გომ ვითარებითი ბრუნვის) სუფიქსით მარტო ზემოდასახელე- 

ბული წარმოების ტიპით კი არ დასტურდება, არამედ იმითაც, რომ 

მოქმედებითი ბრუნვის -ით სუფიქსი -ადღ-ის გარეშეც გამოხა- 
ტას მოდალობას: აბსტრაქტული არსებითი სახელებისგან 

აწარმოებს ვითარებით ზმნიზედებს: მომაქციოს მე ცოცხლებით, 

-დაბ. 28,211 (ცოცხლება–.ცოცხლებით ,,ჯანმრთელად“), ჰრქუა მათ 
იაკობ: ცოცხლებით არსა? დაბ. 29.6 ჰრქუა იოთორ მოსესა: 

ვიდოდე ცოცხლებით, გამ. 4,18; (მეგკპტელნი) დაიმონებდეს 

მათ სასტიკებითა, გამ. 1,14; შდრ. ოშკის ხელნაწერის იკითხ- 

ვის: დაიმორჩილებდეს მათ სასტიკად (V6I02X 8:2: „ძალად“ 

„იძულებით“) 

ფუძის გაორკე ცე ბის (რედუპლიკაციის) გზით მრავლო- 

ბითობის (სიხშირის, ინტენსიური ნიუანსეთ გამოხატვა ძველი ქარ- 
თულის ჩვეულებრივი სტილური საშუალება: ქალაქები დიდ- 

დიდი, II შჯ; 6,10 (შდრ. 1:62. (+5VC).X:), სასწაულები და ნი–-
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შები დიდღ-დიდი, II შჯ;. 6,22 (შდრ. C7,I6:> #»>! <30თ1თ |:6/27.2) 

ნათესანნი დიდ-დიდნი, II შჯ 214)2 (მღრ. #9V) |Iმ-/292.X): 

ოროროოი შევიდა, დაბ. 7.9 (მდრ. 256 650 §'077/.9%V)- 
უფრო ხშირია ვითარებით ბრუნვაში დასმული სახელის გაორკე- 

ცებ: ბუდედბუდედ ჰქმნე იგი (კიდობანი, დაბ 6,14 

'(V-2თV. X6'726':. V00თ«. ნიშნავს „ბედეებად“ ანუ „პატარ-პატარა 

სათავსებად"); აღაშენო იგი ძგიდედ-ძგიდედ (+გ!თე9ნჯC =0'/C6:2 

ჯაბ)<VV. +0'0:55V5იმშნავს „სამსართულიანად"); შეკრბა იგი წმყუარი| 

სვ36-ზ კნა დ და დაყროლდა ქუეყანაი, გამ. 8.14: ( CსVV7თ76V თ0<092 

პუსთVთ> სიესოთM(I:..); მალიადღ-ალიად სწრაფთლ შეჭა- 

მედ, გამ. 12,11 (6260C96 თ«ა:ბ M62თ C::09027:). უკანასკნელ შემთხვე- 

ვაში ბერძნული წყაროს ერთი ერთეული (((61> 629557: „სწრაფად”) 

სინონიმური წყვილით არის გადმოღებული (მალიად-მალიად!| 

Iსწრაფლ). აქედან და ზემოდასახელებული მაგალითებიდანკ ჩანს, 
რომ ფუძის ოედუპლიკაცია, როგორც მრავლობითობის, სიხშირის 

გამოხატვის სტილური საშუალება მეტწილად თვით ქათრ- 

თული თაოგმანის თავესებერება.. 

იშვიათა» ხმარებული სუფიქსებია -აკ და -ედ. კიდობანაკი, 

გამ. 2,3; 2,5--6; თორნმ ჯაჭ უედი, I მეფ. 17,5 (=ტანსაფარი, ჯაე– 

შანი, თორი, პერანგი ჯაჭვისა).



რედაქტორისაგან 

შინაარსი 

ლექციონარის ბიბლიური საკითხავები 

დაბადებაი 

გამოსლვათაი 

რიცხუთაი 

მეორე შჯულთაი 

ისუ ნავესი 

მსაჯულთაი 

ღუთი 

1 მეფეთაი 

11 შეფეთაი 

1II მეფეთაი 

IV მეფეთაი 

111 ეზრა წინაისწარმეტყუელისაი 

იობი 

იგავნი სოლომონისნი 
Lიბრძნმ სოლომონისნი 

სიბრძნს ისუ ზირაქისი 

წინაწარმეტყუელებაი 
წინაწარმეტყუელებაი 

გოდებანი იერემიაისნი 

წინაწარმეტყუელებაი 

წინაწარმეტყუელებაი 

წინაწარმეტყუელებაი 
წინაწარმეტყუელებაი 

წინაწარმეტყუელებაი 

წინაწარმეტყუელებაი 

წინაწარმეტყუელებაი 

წინაწარმეტყუელებაი 

წინაწარმეტყუელებაი 
წინაწარმეტყუელებაი 

წინაწარმეტყუელებაი 

წინაწარმეტყუელება# 
წინაწარმეტყუელებაი 

წინაწარმეტყუელებაი 
ლექსიკონი 

საძიებელი 

ესაიაისი 

იერემიაისი 

ბარუქისი 

ეზეკიელისი 
დანიელისი 

ოსმ0სი 

იოველისი 

ამოსისი 

იონაისი 

მიქიაისი 

ნაუმისი 

ამბაკუმისი 
სოფონიაისი 

ანგეაისი 

ზაქარიაისი 

მალაქიაისი 

66 

C3 

10ე 

115 

123 

<8 

142 

168 

171 

180 

183 

19. 

217 

251 

2951 

264 

306 

32ე 

325, 

ვვვ 

342. 

353 

356 

362 

3ი8 

373 

377 

3?7ი 

331 

393 

388. 

397 

კე2 

459
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«ისტორიისათვის (კ. დანელია) 

1. შესავალი 

1I. ზელნაწერის აღწერილობა 

I11, ტექსტისათვის 

IV. ლეჭციონარის საკითხავებისს და ბიბლიური წიგნების ქართულ 

თარგმანთა ურთიერთმიმართება 

V., ენობრივი თავისებერებანი 

463 

463 

473 

487 

514 

532


